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PROJET DE LOI C-91BILL C-91

Loi visant à maintenir la Banque fédérale de 
développement sous la dénomination de 
Banque de développement du Canada

An Act to continue the Federal Business De
velopment Bank under the name Busi
ness Development Bank of Canada

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

titre abrégé

1. Loi sur la Banque de développement du 
5 Canada.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Business 
Development Bank of Canada Act.

INTERPRETATION

Titre abrégé
Short title

5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« administrateur » Membre du conseil.

Définitions
2. In this Act,Definitions

“Bank” means the Business Development 
Bank of Canada continued by subsection

“Bank"
« Banque » « administra

teur »
“director”
« Banque * 
“Bunk”

3(D; . .««Banque» La Banque de développement du 
“bill of lading” has the same meaning as in 10 maintenue par le paragraphe 3(1). 10

subsection 425(1) of the Bank Acf,
“Board” means the Board of Directors of the 

Bank;
“by-law” means a by-law of the Bank;

“bill of lading" 
« connaisse
ment • « bureau »

“Executive 
Committee”
« connaisse
ment »
“bill of lading

« conseil » 
“Board”

« bureau » Le bureau du conseil.
“Board"
« conseil »

«connaissement» S’entend au sens du para
graphe 425(1) de la Loi sur les banques.

conseil » Le conseil d’administration de la 
Banque.

“by-law”
« règlement 
administratif» 
“Chaiiperson” 
« président du 
conseil »

“Crown”
Version
anglaise
seulement

“Chairperson” means the Chairperson of the 15* 
Board;

“Crown” means Her Majesty in right of 
Canada;

15
« effets, denrées ou marchandises » S entend ^ffu' denrées 

du paragraphe 425(1) de la Loi sur marchandises » 
“goods, wares 
and
merchandise”
« entreprise » 
“enterprise”

au sens 
les banques.

“debt obligation” means a bond, debenture, «entreprise» La réalisation par une ou P,u" 
note, investment certificate or other evi-20 sieurs personnes d’une activité économique 20 
dence of indebtedness or a guarantee of a 
corporation, whether secured or unsecured;

“debt obliga
tion”
« titre de 
créance » organisée.



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
continue the Federal Business Development Bank under the name Business 
Development Bank of Canada”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi visant ù 
maintenir la Banque fédérale de développement sous la dénomination de 
Banque de développement du Canada ».

Sommaire

Le texte remplace la Loi sur la Banque fédérale de développement et a 
pour objet de rationaliser et de moderniser la banque, en plus de changer 
sa dénomination.

Les principaux objets du texte sont les suivants :
a) faire de la banque un prêteur complémentaire aux prêteurs du sec
teur privé;
b) prévoir l’établissement d’une structure de capital dont toutes les 
actions sont détenues par l’État;
c) permettre l’émission d'instruments hybrides de capital qui consti
tueront des capitaux propres de la banque pour la détermination de son 
ratio d’endettement;
d) faire en sorte que l’État ne se porte pas garant du remboursement 
des instruments hybrides de capital;
e) supprimer le plafond concernant le capital et le passif de la banque.

Summary

This enactment continues the Federal Business Development Bank as 
the Business Development Bank of Canada and streamlines and modern
izes its operations.

The enactment
la) makes the Business Development Bank of Canada a complementa
ry lender to the private sector;
(h) provides for the creation of a capital structure with all shares to be 
owned by the Crown;
(a) allows for the issuance of hybrid capital instruments that constitute 
equity for the purpose of the Business Development Bank of Canada’s 
debt-to-equity ratio;
(d) provides that the Crown does not assume any liability for the 
repayment of hybrid capital instruments; and
(e) provides that the Business Development Bank of Canada has no 
capital and liability ceiling.
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« filiale »
“subsidiary”« filiale » S’entend au sens du paragraphe 

83(6) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques.

“Designated Minister” means such member 
of the Queen’s Privy Council for Canada as 
may be designated by the Governor in 
Council as the Minister for the purposes of 
this Act;

“director” means a member of the Board;

“Designated
Minister”
« ministre 
compétent »

« ministre compétent » Le membre du Conseil .
5 privé de la Reine pour le Canada chargé par 5 ••Designed 

le gouverneur en conseil de l’application de Minister" 
la présente loi.

“director”
« adminis
trateur » 
“enterprise”
« entreprise »

“enterprise” means an organized economic 
activity carried on by one or more persons;

“Executive Committee” means the Executive 
Committee of the Board;

“goods, wares and merchandise” has the same 
meaning as in subsection 425(1) of the 
Bank Act;

« personne » Sont assimilées à une personne la 
fiducie, la société de personnes et l’asso
ciation de personnes physiques ou de per- 10 
sonnes morales.

« personne » 
“person”

“Executive 
Committee” 
« bureau * 10

« président »
“President”
« président du 
conseil »
“Chairperson"

du 15 * récéPissé
d’entrepôt »
“warehouse 
receipt”

« président » Le président de la Banque.
« président du conseil » Le président du con

seil.
« récépissé d’entrepôt » S’entend au sens 

paragraphe 425(1) de la Loi sur les 
banques.

« règlement administratif» Règlement admi
nistratif de la Banque.

« résolution » Résolution du conseil.

“goods, wares
and
merchandise"
« effets, denrées

marchandises
“person"
« personne »

“person” includes a trust, a partnership and an 
association of natural persons or corpora- 15 
lions;

“President” means the President of the Bank; 
“resolution” means a resolution of the Board;

« règlement 
administratif » 
"by-law”

20 * résolution »
“resolution”
« titre de 
créance » 
"debt obliga
tion”

“President”
« président » 
“resolution” 
« résolution » 
“securities”
« valeurs 
mobilières »

“securities” means the shares of any class or
series of shares or the debt obligations of a 20 « titre de créance » Obligation, débenture, bil- 
corporation and includes certificates evi
dencing those shares or debt obligations;

let, certificat de placement ou autre preuve 
d’endettement ou la garantie d’une per
sonne morale, assortis ou non d’une sûreté.

“subsidiary” has the same meaning as in sub
section 83(6) of the Financial Administra
tion Act;

“warehouse receipt” has the same meaning as 
in subsection 425(1) of the Bank Act.

“subsidiary" 
« filiale » « valeurs mobilières » Les actions d’une caté- 25 >

25 gorie ou d’une série d’actions ou les titres 
de créance d’une personne morale, y com
pris les certificats d’actions ou de titres de 
créance.

“securities”

“warehouse
receipt”
« récépissé 
d'entrepôt »

CONSTITUTION ET ORGANISATION DE LA 
BANQUE

ESTABLISHMENT AND ORGANIZATION OF THE 
BANK

Qualité de la BanqueStatus of the Bank
3. (1) The Federal Business Development 3. (1) La Banque fédérale de développe- 30 “en de la 

Bank established by the Federal Business De- ment, constituée par la Loi sur la Banque fé-
velopment Bank Act is continued as a body 30 dé rale de développement, est maintenue, 
corporate under the name “Business Develop- la personnalité morale, sous la dénomination 
ment Bank of Canada”. de Banque de développement du Canada.

Continuation of
Federal
Business
Development
Bank

fédérale de 
développementavec

(2) La Banque peut faire usage du nom 35 Nomcommer- 

commercial que le conseil approuve.
(2) The Bank may operate under any trade 

name that the Board may approve.
(3) The head office of the Bank must be at a 35 (3) Le siège social de la Banque est fixé au

place in Canada that the Governor in Council Canada, au lieu désigné par le gouverneur en 
may designate. conseil.

Trade name

Siège social
Head office
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5 de Sa Mayi-tîé du chef du Canada.
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MissionPurpose
4. (1) The porpfAe of the Bank is to sup

port Ca/iadiae eatrepreneurthi? by providing sir 1 'esprit d'eotreprae au Canada en ctfranr
financial and management ter/ices and by it- des services nanciert et de gestnn et en
■: ...ig tectirir.es or ether «ite ra •:• eg funds or émetîajst des valeurs roh; ieren ou en réurri-

1 Osant de quelque autre façon des fonds et des 10 
capitaux pour appuyer ces services.

VfiKcuin ic a 
âiinoue4. fl, La Banque a peer mssioa de toute-> u'z-« •/

B*fc

cap.-a. ic s /pport r,f l'ose ier-icei

Enc-iiiragcmem 
des PME(2) Dans la poursuite de sa mission. La 

Banque attache one importance particulière 
aux besoins des petites et des moyennes en
treprises.

<2) In carrying out its activities, the Bank 
must give particular consideration to the 
needs of small and medium-sized enterprises

Ome ef.r«uw
HMHAiM
•K&UlHfflSt
«Mfyrvw*

15

ConseilBoard of Director'.
Gimposmon5. fl) Le conseil d'administration de la5. (1) The Bank has a Board of Directors 

comprised of the Chairperson, the President 15Banque sc compose du président du conseil.
du président et de trois a treize autres admi
nistrateurs.

i/Aitttvti'w.. ;

and not fewer than three, but no more than 
thirteen, other directors.

(2) Deux administrateurs au plus, à I"exclu-20 
sion du président du conseil et du président, mm.publique

: Itin.i:

(2) No more than two of the directors, ex
cluding the Chairperson and President, may 
be appointed from the public service of 20 peuvent être choisis au sein de radrr.i-. stra-

tîon publique fédérale.

Umûtm
Outturn turn 
ytivv-. «ma

Canada
6. Cl) The Chairperson is to be appointed 6. (1) Le gouverneur en conseil nomme à 

by the Governor in Council to hold office dur- titre amovible le président du couse;, pour le 25
ing pleasure for a term that the Governor in mandat qu’il estime indiqué.
Council considers appropriate. 25

Nomination du 
président(2) Par dérogation au paragraphe 105(5 ) de 

the Financial Administration Act, the Presi- la Loi sur la gestion des finances publiques, le 
dent is to be appointed by the Governor in gouverneur en conseil nomme à titre inamovi-
Council to hold office during good behaviour ble le président pour le mandat qu'il estime 30
for a term that the Governor in Council con- 30 indiqué, sous réserve de révocation motivée, 
siders appropriate and may be removed for 
cause.

/■.ffTAatamm >4 
PttuOa* (2) Notwithstanding subsection 105(5) of

Reconduction 
du mandatyK»w»Mmtu (3j The President is eligible for reappoint- (3) Le mandat du président peut être recon- 

ment on the expiration of his or her term of duit. 
office. 35

Nomimifiondei(4) Les autres administrateurs sont nommés 
by the Designated Minister, with the approval par le ministre compétent avec l'approbation 35 mueun
of the Governor in Council, for a term of no du gouverneur en conseil pour des mandats
more than three years so as to ensure, as far as respectifs de trois ans au maximum, ces 
possible, the expiration in any one year of the 40 dats étant, dans la mesure du possible, éche- 
terms of office of not more than half of the lonnés de manière que leur expiration au
directors.

Apçeummem of 
aiva duMtoft (4) The other directors are to be appointed

man-
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cours d’une même année touche au plus la 
moitié des administrateurs.

(5) Le gouverneur en conseil peut nommer
suppléant pour remplacer un administra

teur absent ou empêché. 5
(6) Une personne ne peut être nommée pré- 

5 sident du conseil, président ou administrateur
ni admise à exercer ces fonctions si elle :

a) n’est ni citoyen canadien ni résident per
manent au sens du paragraphe 2(1) de la 10 
Loi sur l’immigration;
b) est citoyen canadien mais ne réside pas 
ordinairement au Canada;

Suppléants
(5) The Governor in Council may appoint 

an individual to act as a director if a director 
is absent or unable to act.

(6) No individual is eligible to be appointed 
or to continue as President, Chairperson or a 
director if the individual is

(a) neither a Canadian citizen nor a perma
nent resident, within the meaning of sub
section 2(1) of the Immigration Act;
(b) a Canadian citizen who is not ordinarily 10 
resident in Canada;

Acting
directors un

Admissibilité
Eligibility

c) est résident permanent au sens du para
graphe 2(1) de la Loi sur l’immigration et a 15 
résidé au Canada pendant plus d’un an 
après la date à laquelle elle a acquis pour la 
première fois le droit de demander la ci
toyenneté canadienne;
d) est sénateur, député à la Chambre des 20 

membre de la législature

(c) a permanent resident, within the 
ing of subsection 2(1) of the Immigration 
Act, who has been ordinarily resident in 
Canada for more than one year after first 15 
becoming eligible to apply for Canadian 
citizenship;

mean-

(d) a member of the Senate or House of 
Commons or a member of the legislature of 
a province; or
(e) employed in the public service of a 
province.
7. (1) The Board shall direct and manage 

the business and affairs of the Bank.
(2) The Board may, by resolution, make by- 25 (2) Le conseil peut, par resolution, adopter

laws to regulate the business and affairs of the des règlements administratifs régissant les at- 
Bank faires tant commerciales qu internes de la

communes ou 
d’une province;20
e) est employée dans l’administration pu
blique d’une province.
7. (1) Le conseil dirige et gère les affaires 25 du

tant commerciales qu’internes de la Banque.
Functions of 
Board

Règlements
administratifsBy-laws

30Banque.
Bureau(3) The Board may establish an Executive (3) Le conseil peut constituer un bureau et 

Committee, or any other committee or adviso- les comités ou groupes consultatifs qu î es- 
ry group that the Board considers advisable, 30 time utiles, et préciser leur composition et 
and determine its composition and duties and leurs fonctions ainsi que la duree du mandat 
the tenure of its members. de leurs membres.

Committees

Fonctions et 
pouvoirs du 
bureau

(4) Le conseil peut déléguer des pouvoirs et 
conférer des fonctions au bureau dans les do-

(4) The Board may delegate power to, and
specify duties and authority of, the Executive . x , . ,
Committee to act in all matters that are not by 35 maines que la présente loi, les reglements ad

ministratifs ou les résolutions ne reservent 
pas expressément au conseil.

Executive
Committee

this Act or any by-law or resolution specifi
cally reserved to be done by the Board. 40

Dirigeants et personnel
8. Le président du conseil exerce les fonc

tions que lui confèrent les règlements admi
nistratifs.

Officers and Employees
8. The Chairperson shall carry out the du

ties determined by by-law.

Fonctions du 
président du 
conseil

Duties of 
Chairperson
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Fonctions du 
président9. (1) The President is the chief executive 9. (1 ) Le président est le premier dirigeant 

officer of the Bank and has, on behalf of the de la Banque. Il dirige et gère, au nom du
Board, the direction and management of the conseil, les activités de celle-ci. A ce titre, il
business and affairs of the Bank with authori- peut agir dans les domaines que la présente
ty to act in all matters that are not by this Act 5 loi, les règlements administratifs ou les réso- 5
or any by-law or resolution specifically re- lutions ne réservent pas expressément au con
served to be done by the Board or the Execu
tive Committee.

Duties of 
President

seil ou au bureau.

Absence ou 
empêchement(2) En cas d’absence ou d’empêchement du(2) If the President is absent or unable to 

act, or if the office of President is vacant, the 10 président ou de vacance de son poste, le con- 
Board may authorize an officer or employee seil peut autoriser un dirigeant ou un employé 10

de la Banque à exercer les fonctions de prési-

Absence or 
incapacity

of the Bank to act as President, but that per-
may not act as President for a period of dent; toutefois, une personne ainsi autorisée

than ninety days without the approval of ne peut exercer les fonctions de président
15 pendant une période de plus de quatre-vingt- 

dix jours sans l’approbation du gouverneur en 15 
conseil.

son
more
the Governor in Council.

Dirigeants el 
employés10. La Banque peut employer les per- 

et retenir les services de mandataires,
10. The Bank may employ such officers 

and employees, and may engage such agents, 
advisers and consultants, as it considers nec- 
essary to carry out the purpose of this Act and cessaires à l’application de la présente loi et a 20 
for the proper conduct of its business and the 20 l’exercice de ses activités. Elle peut fixer 
Bank may fix the terms and conditions of leurs conditions d emploi ou d exécution de 
their employment or engagement.

Officers and 
employees sonnes

de conseillers et d’experts qu’elle estime né-

services.
Délégation de 
pouvoirs11. Le conseil peut déléguer des pouvoirs 

et conférer des fonctions à tout dirigeant, em- 25 
ou mandataire de la Banque dans les

11. The Board may delegate power to, and 
specify the duties and authority of, any of
ficer, employee or agent of the Bank to act in 25 ployé 
all matters that are not by this Act or any by- domaines que la présente loi, les règlements 
law or resolution specifically reserved to be administratifs ou les résolutions ne réservent 
done by the Board or the Executive Commit- pas expressément au conseil ou au bureau.

Delegation of 
powers and 
specification of 
duties

tee.
fonC- 30 Serment profes

sionnel12. All directors, officers and employees 30 12. Préalablement à leur entrée en
of the Bank, and all agents, advisers and con- lions, les administrateurs, dirigeants et em- 
sultants whose services are engaged by the ployés de la Banque, ainsi que les
Bank, must, before entering on their duties, mandataires, conseillers et experts dont elle
take an oath or make a solemn affirmation of retient les services, prêtent serment ou font 
office and confidentiality in the form set out 35 une affirmation solennelle selon le formulaire 35

visé à l’annexe, devant un commissaire aux
habilitée à

Confidentiality

in the schedule before a commissioner of 
oaths or other person having authority to ad
minister the oath or solemn affirmation in the 
place where it is taken or made.

serments ou une autre personne 
recevoir les serments dans le ressort en cause.

Rémunération et avantages
13. (1) The Chairperson and each director, 40 13. (1) La Banque verse au président du

except the President and any director em- conseil et aux autres administrateurs — à 40
ployed in the public service of Canada, are l’exception du président et des admimstra-
entitled to be paid by the Bank the rémunéra- leurs qui font partie de l’administration pu-
tion fixed by the Governor in Council for blique fédérale—la rémunération fixée par le
their time to attend meetings of the Board or 45 gouverneur en conseil pour le temps qu’ils

consacrent aux réunions du conseil, du bureau 45

Remuneration and Benefits
Rémunération 
des administra
teurs

Remuneration 
of directors
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ou d’un autre comité du conseil et pour l’exé
cution des fonctions que leur confère la pré
sente loi.

(2) La Banque verse au président la rému
nération fixée par le gouverneur en conseil.

any committee of the Board and to perform 
their duties under this Act.

Rémunération 
^ du président(2) The President is entitled to be paid by 

the Bank the remuneration fixed by the Gov
ernor in Council.

(3) Directors are entitled to be paid by the 
Bank reasonable travel and living expenses 
incurred in connection with the performance 
of their duties under this Act while absent 
from their ordinary places of residence.

Remuneration 
of President

5
Indemnités(3) Les administrateurs sont indemnisés des 

frais de déplacement et autres entraînés par 
l’accomplissement, hors du lieu de leur rési
dence habituelle, des fonctions qui leur sont 

10 confiées en application de la présente loi.

Expenses of 
directors

10
Autres rémuné
rations(4) La rémunération, les indemnités et les 

avantages à verser aux dirigeants, employés,
(4) Officers, employees, agents, advisers 

and consultants are entitled to be paid by the 
Bank the remuneration, expenses and benefits mandataires, conseillers et experts sont fixés

par la Banque.

Remuneration 
and expenses of 
officers, etc.

that the Bank may determine.
(5) The Board may make by-laws respect- 15 (5) Le conseil peut prendre des règlements 15^«de

administratifs concernant la création, la ges
tion et l’administration d’une caisse de retrai-

Pension fund

ing
(a) the establishment, management and ad
ministration of a pension fund for the of
ficers and employees of the Bank and their 
dependants;

te pour les dirigeants et les employés de la 
Banque et les personnes à leur charge, les 

2Q contributions à verser par la banque à cette 20
caisse, le versement de prestations prélevées 

(b) the contributions to be made to the fund sur cette caisse, le service de pensions et le 
by the Bank; placement des fonds de cette caisse.

(c) the provision of benefits under the fund;
(d) the payment of pensions; and
(e) the investment of the money of the fund. 25

POUVOIRS SPÉCIFIQUES DE LA BANQUESPECIFIC POWERS OF THE BANK

Services financiersFinancial Services
Prêts, garanties 
et investisse
ments

14. (1) La Banque peut consentir des prêts14. (1) The Bank may make loans to, or 
investments in, any person, or give guarantees à une personne, y faire des investissements ou 25 
in relation to any person. donner des garanties à son égard.

Loans, invest
ments and 
guarantees

Manière de les 
faire(2) Les prêts ou investissements peuvent se(2) The loans, investments and guarantees

may be made or given directly, through ar- 30 faire, ou les garanties se donner, directement, 
rangements with other financial institutions dans le cadre d arrangements avec d autres 
or by the Bank as a member of a financing institutions financières ou à titre de membre 30 
syndicate.

How loans, etc., 
may be made

d’un consortium financier.
Critères(3) Les prêts et investissements ne peuvent(3) The loans, investments and guarantees 

may be made or given only where, in the 35 se faire, ou les garanties se donner, que si, de
l’avis du conseil, d’un comité ou d’un cadre 
autorisé par le conseil, les conditions sui- 35 
vantes sont réunies :

Criteria for 
making loans.
etc.

opinion of the Board or any committee or of
ficer designated by the Board,

(a) the person is engaged, or is about to 
engage, in an enterprise in Canada;
(b) the amount invested, or to be invested, 40 
in the enterprise by persons other than the

a) la personne en cause exploite ou est sur 
le point d’exploiter une entreprise au 
Canada;
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b) le montant et la nature de l’investisse
ment fait ou devant être fait dans cette en
treprise par des personnes autres que la 
Banque permettent à celle-ci de considérer 
comme durable la participation de ces per
sonnes à cette entreprise;
c) l’entreprise présente des perspectives 
raisonnables de réussite.

Bank and the character of the investment 
are such that the Bank may reasonably ex
pect that those persons will have a continu
ing commitment to the enterprise; and
(c) the enterprise may reasonably be ex
pected to prove successful.

5
5

Complément

doivent servir de compléments à ceux qui sont 10 ^aütT 
offerts par les institutions financières com
merciales.

(4) Les prêts, investissements et garanties(4) The loans, investments and guarantees 
are to complement those available from com
mercial financial institutions.

Complementary 
to commercial 
financial 
institutions

OILS

Achat de biens(5) In any circumstances where the Bank 10 (5) Dans le cadre des prêts ou investisse
ments qu’elle fait à une personne, ou des ga-

Acquiring and 
dealing with 
property may make a loan or investment to a person, or 

give a guarantee in relation to a person, under ranties qu elle lui donne, aux termes du 15 
this section, the Bank may présent article, la Banque peut acquérir, par

achat ou autrement, des biens meubles ou im- 
(a) purchase or otherwise acquire real or meubles — y compris des comptes clients — 
personal property, including accounts re- 15utilisés ou destinés à être utilisés dans une

entreprise, les détenir ou les louer à cette per- 20 
sonne et, par la suite, sous réserve de tout 
droit de rachat, les aliéner, notamment par

ceivable; and
(b) subject to any right of redemption that 
may exist, hold, lease to the person or sub
sequently sell, dispose of or otherwise deal vente, ou en faire ce qu elle entend, 
with the property. 20

Sûretés15. (1) La Banque peut :
a) acquérir et détenir des sûretés ou des 25 
droits sur une sûreté, quelles qu’en soient la 
nature et la forme, en garantie de la bonne 
exécution des obligations découlant d’un 
prêt, d’un investissement ou d’une garantie 
qu’elle consent ou d’un contrat qu’elle con- 30 
dut;
b) remettre ou rétrocéder une sûreté ou un 

30 droit sur une sûreté et acquérir et détenir en
échange une sûreté ou un droit sur une sû
reté de nature et de forme identiques ou 35 
différentes;
c) réaliser les sûretés — ou droits sur cel
les-ci — constituées, acquises ou détenues 
par elle;
d) échanger, louer, céder ou aliéner, notam- 40 
ment par vente ou transport, les prêts, in
vestissements, garanties, 
sûretés — ou droits sur celles-ci.

(2) Without limiting the generality of the (2) Sans que soit limitée la portée générale 
powers of the Bank under this section, the des pouvoirs que lui confère le présent article, 45

15. (1) The Bank may
(a) acquire and hold security or a security 
interest of any kind and in any form for the 
due discharge of obligations under a loan, 
investment, guarantee or agreement that it 25 
makes or gives;
(b) surrender or reconvey the security or 
security interest and acquire and hold, in 
exchange, security or a security interest of 
any kind and in any form;
(c) realize the security or security interest 
made, acquired or held by it on the loan, 
investment, guarantee or agreement; and
(d) exchange, lease, sell, assign, convey or 
otherwise dispose of the loan, investment, 35 
guarantee, agreement, security or security 
interest.

Security

contrats ou

Sûretés supplé
mentairesAdditional

security
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Bank may, for the due discharge of the obli- la Banque peut, en garantie de la bonne exé- 
gations referred to in paragraph (l)(a), cution des obligations visées à l’alinéa (l)a) :

(a) acquire and hold a warehouse receipt or 
bill of lading as security; or

a) acquérir et détenir à titre de sûreté un 
récépissé d’entrepôt ou un connaissement;

(b) take security on goods, wares and mer- 5 b) prendre des sûretés sur des effets, den- 5 
chandise in the same form and manner as rées ou marchandises, sous la même forme
security on such property may be taken by et selon les mêmes modalités que peut le
a bank under section 427 of the Bank Act. faire une banque en vertu de l’article 427

de la Loi sur les banques.
(3) Lorsque la Banque acquiert et détient à 10

connaissements
(3) Where the Bank acquires and holds a

warehouse receipt or bill of lading as security, 10 titre de sûreté un récépissé d’entrepôt ou 
subsections 428(1), (2), (7), (8), (9) and (12) connaissement, les paragraphes 428(1), (2), 
and 435(2) and section 436 of the Bank Act (7), (8), (9) et (12) et 435(2) et l’article 436 de
apply, with any modifications that the cir- la Loi sur les banques s’appliquent, avec les
cumstances require, as if the Bank were a adaptations necessaires, comme s il s agissait 15 
bank under that Act. 15 d’une banque.

Warehouse 
receipts and 
bills of lading

un

Effets, denrées 
ou marchandi-(4) Lorsque la Banque prend des sûretés sur 

des effets, denrées ou marchandises, l’article ses 
427 et les paragraphes 428(1), (2), (7), (8), (9) 
et (12) de la Loi sur les banques s’appliquent, 20

(4) Where the Bank takes security on 
goods, wares and merchandise, section 427 
and subsections 428(1), (2), (7), (8), (9) and 
(12) of the Bank Act apply, with any modifi
cations that the circumstances require, as if 20 avec les adaptations nécessaires, comme s il

s’agissait d’une banque.

Goods, wares 
and merchan
dise

the Bank were a bank under that Act.
Présomption 
d’octroi de prêt(5) Where the Bank issues a guarantee or (5) Pour l’application des paragraphes (3) 

otherwise makes a promise to effect a pay- et (4) et des dispositions de la Loi sur les
ment, the Bank is deemed to lend money or banques qui y sont mentionnées, les garanties 25
make an advance for the purposes of subsec- 25 ou autres promesses d effectuer des paie
rions (3) and (4) and the provisions of the ments données par la Banque sont réputées
Bank Act that they refer to. constituer des prêts ou avances.

16. The Bank may acquire and deal with as 
its own any loan, investment or guarantee 
made or given by another person if

Deemed loan or 
advance

Acquisition de 
prêts16. La Banque peut acquérir et considérer 

comme siens des prêts, investissements ou ga- 30 
30ranties consentis par d’autres personnes pour

vu que ceux-ci, ou la majorité de ceux-ci s’ils 
sont acquis en bloc, répondent aux critères 
d’admissibilité prévus au paragraphe 14(3).

Acquisition of 
loans

(a) the loan, investment or guarantee would 
meet the Bank’s eligibility criteria in sub
section 14(3); or
(b) it is part of a block of loans, invest
ments or guarantees the majority of which 35 
meet those criteria.

Services de gestion
17. La Banque peut offrir ou conclure des 35En,en,es 

ententes pour offrir les services suivants :
a) planification stratégique;

Management Services
17. The Bank may provide, or enter into 

agreements for the provision of.
Agreements

(a) business planning services;
(b) management counselling and training, 40 b) conseils et formation en gestion, y corn- 
including seminars, conferences and meet- pris des colloques, conférences et réunions, 
ings; and 40c) information.
(c) information.
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Opérations de trésorerie
18. (1) La Banque peut contracter des em

prunts par tout moyen, y compris l’émission 
ou la vente de titres de créance, ou la création 
d’hypothèques sur ceux-ci.

(2) Les titres de créance peuvent, selon 5 Turcs de 
ance with their terms, be subordinated to se- 5 leurs propres termes, être de rang inférieur 
cured or unsecured indebtedness of the Bank par rapport aux créances, garanties ou non,
and liability under them may be limited to the sur la Banque et la responsabilité peut être
remaining assets of the Bank, after payment limitée au reliquat des éléments d’actif après 
of indebtedness ranking prior to the debt obli- acquittement des créances de rang supérieur. 10 
gâtions.

(3) The Bank may invest any money ad
ministered by it

(a) in debentures, bonds, stocks, bankers’ 
acceptances or other securities of or guar
anteed by any member of the Canadian 15 
Payments Association, or the government 
of Canada or a province; or
(b) in any other manner that the Minister of 
Finance may approve.

Treasury Activities
18. (1) The Bank may borrow money by 

any means, including issuing and selling or 
pledging debt obligations of the Bank.

Pouvoir
d'emprunt

Borrowing
powers

(2) The debt obligations may, in accord-Debt obliga
tions

10
Pouvoir
d'investisse
ment

(3) La Banque peut investir les fonds 
qu’elle administre :

a) dans des valeurs mobilières — notam
ment obligations, acceptations de banque, 
bons et actions — émises ou garanties par 15 
le gouvernement du Canada, celui d’une 
province ou un membre de l’Association 
canadienne des paiements;
b) de toute autre façon agréé par le ministre 
des Finances.

Investment
powers

20
Gestion
financière(4) The Bank may enter into any transac- 20 (4) La Banque peut conclure tout genre

d’opération pour assurer sa gestion finan
cière, y compris tout instrument financier ou

Financial
management tion for the financial management of the 

Bank, including any financial instrument or 
agreement whose object is the management of toute entente destinés à la gestion des risques

financiers, tels une entente en matière de taux 25financial risks, such as interest rate or curren
cy exchange agreements, options, futures 25 d’intérêt ou d’échange de devises, une option

ou un contrat à terme normalisé.contracts and any other similar agreements.
Hypothèques(5) La Banque peut nantir ou hypothéquer 

ses éléments d’actif ou faire des dépôts en
(5) The Bank may pledge any of its assets 

or give deposits as security for any debt obli
gations issued by the Bank or as security for garantie des titres de créance qu’elle émet ou 30 
the due performance of its obligations under 30 en garantie de la bonne exécution des obliga- 
any financial management agreement. lions découlant des ententes de gestion linan-

Pledging assets

cière.
(6) For greater certainty, this section has (6) Il est entendu que les articles 100 et 101 ^“"'daeppllU1' 

effect notwithstanding sections 100 and 101 de la Loi sur la gestion des finances publiques 35 certaines
of the Financial Administration Act. n’empêchent pas le présent article d’avoir ef- dispositions

Non-applica
tion of certain 
provisions

fet.
Prêts sur le 
Trésor19. At the request of the Bank, the Minis- 35 19. Le ministre des Finances peut, à la de

mande de la Banque, consentir des prêts à 
celle-ci sur le Trésor, aux conditions qu’il 40 
fixe.

Loans to the 
Bank from 
Consolidated 
Revenue Fund

ter of Finance may, out of the Consolidated 
Revenue Fund, lend money to the Bank on 
any terms and conditions that the Minister of 
Finance may fix.

Autres services et programmesOther Services and Programs
Ententes20. The Bank may enter into agreements 40 20. La Banque peut conclure des accords

les ministères ou organismes fédéraux
Agreements

with, and act as agent for, any department or avec
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agency of the government of Canada or a ou provinciaux, tout autre organisme ou toute
province, or any other body or person, for the personne et agir comme mandataire de ceux-
provision of services or programs to, on be- ci pour la prestation de services ou de pro-
half of or jointly with that body or person and, grammes, en leur nom ou conjointement avec
subject to subsection 14(3), may deliver fi- 5 eux, et, sous réserve du paragraphe 14(3), 5
nancial assistance on their behalf under the fournir une aide financière en leur nom. 
agreement.

Programmes 
favorisant 
l’esprit d’entre
prise

21. La Banque peut remplir les autres21. The Bank may carry out duties or func
tions that may be assigned to it by the Desig- fonctions qui lui sont attribuées par le minis- 
nated Minister in relation to the lOtre compétent en ce qui touche la gestion de

programmes favorables à l’esprit d’entreprise 10 
au Canada, dans la mesure où elle peut recou-

Entrepreneur- 
ship programs

administration of any program supporting Ca
nadian entrepreneurship, to the extent that it 
is able to recover the costs of carrying out the vrer les frais ainsi exposés, 
duties or functions.

Pouvoirs subsidiaires 
15 22. La Banque peut :

a) accepter des dépôts en garantie de la 
bonne exécution des arrangements, en- 15 
tentes ou accords conclus avec elle;

Ancillary Powers
PouvoirsPowers 22. The Bank may

(a) accept deposits as security for the due 
performance of any arrangement or agree
ment with the Bank;

b) fixer et exiger des intérêts ou autre(b) determine and charge interest and any 
other form of compensation for services 20 forme de rémunération pour les services

qu’elle fournit dans l’exercice des pouvoirs 
que lui confère la présente loi;

provided by the Bank in the exercise of its 
powers under this Act; 20

c) assurer la constitution, la dissolution ou 
la fusion de filiales et en acquérir ou aliéner

25 les actions;
d) acquérir et aliéner, par tout moyen, des 
droits sur une entité;

(c) procure the incorporation, dissolution or 
amalgamation of subsidiaries and acquire 
or dispose of any shares in them;
(d) acquire and dispose of any interest in 
any entity by any means; 25

e) acquérir, détenir, échanger, louer, vendre 
ou céder de quelque autre façon des droits

(e) acquire, hold, exchange, lease, sell or 
otherwise dispose of any interest in real or 
personal property and retain and use the 30 sur des biens meubles ou immeubles et gar- 
proceeds of disposition; and der et utiliser le produit de la cession;

f) accomplir les actes accessoires ou utiles 30 
à la réalisation de sa mission et à l’exercice 
de ses pouvoirs.

(f) generally, do all other things that are 
incidental or conducive to attaining the 
purpose of this Act and the exercise of the 
powers of the Bank. 35

CAPITAL DE LA BANQUECAPITAL OF THE BANK
Capital autorisé23. (1) Le capital autorisé de la Banque 

consiste en un nombre illimité d’actions ordi
naires d’une valeur nominale de 100 $ cha-35 

et d’un nombre illimité d’actions

23. (1) The authorized capital of the Bank 
consists of an unlimited number of common

Authorized
capital

shares with a par value of $100 each and an 
unlimited number of preferred shares without cune 
par value, but the paid-in capital of the Bank, 40 privilégiées sans valeur nominale, mais le to- 
together with any contributed surplus relating tal du capital versé du surplus d’apport qui s’y
to it and any proceeds referred to in paragraph rapporte et du produit visé à 1 alinéa 30(3)d)

ne peut dépasser 1,5 milliard de dollars. 4030(3)(d) that have been prescribed as equity, 
must not at any time exceed $1.5 billion.
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Émission des 
actions(2) The shares of the Bank may be issued (2) Les actions ne peuvent être émises 

only to the Designated Minister to be held in qu'en faveur du ministre compétent, qui les 
trust for the Crown. détient en fiducie pour Sa Majesté.

Issuance of 
shares

Souscription(3) Where the Board recommends that the (3) Dans les cas où le conseil recommande 
Designated Minister subscribe for unissued 5 au ministre compétent de souscrire des ac- 5 
shares of the Bank, the Designated Minister lions non émises de la Banque, celui-ci peut,

l’agrément du ministre des Finances, 
souscrire pour le montant qu’il estime in
diqué.

Subscription by
Designated
Minister

may, if the Minister of Finance concurs, sub
scribe for the amount that the Designated 
Minister considers desirable.

(4) The amount of the subscription is to be 10 (4) Le montant de la souscription est versé 10 versement
paid to the Bank out of the Consolidated Rev- à la Banque sur le Trésor, selon les modalités 

Fund at any time and in any amount that de temps et de paiement fixées par le conseil, 
the Board may require.

avec

Payment out of 
Consolidated 
Revenue Fund

enue

Droits rattachés 
aux actions 
ordinaires

24. (1) Les droits rattachés aux actions or- 
15 dinaires comprennent :

a) celui de voter aux assemblées des action- 15 
n ai res;
b) celui de recevoir des dividendes déclarés 
sur les actions ordinaires;

24. (1) The rights conferred by common 
shares include

Rights of 
common shares

(a) the right to vote at any meeting of 
shareholders;
(b) the right to receive dividends declared 
on common shares; and
(c) the right to receive the remaining prop- 20 c) celui de recevoir le reliquat des biens à la 
erty of the Bank on dissolution.
(2) The rights conferred by preferred shares 

of any class or series are limited as follows:

20dissolution.
(2) Les droits rattachés aux actions privilé

giées sont, pour n’importe quelle série ou ca
tégorie, restreints de la façon suivante :

Droits rattachés 
aux actions 
privilégiées

Rights of 
preferred shares

(a) the holders of preferred shares are not 
entitled to vote at meetings of shareholders; 25 a) les détenteurs n’ont aucun droit de vote

aux assemblées d’actionnaires; 25
(b) dividends, once declared, are limited to 
the rate, whether fixed or variable, cumula
tive or non-cumulative, that may be provid
ed for in the by-laws; and
(c) participation in the remaining property 30 
of the Bank on dissolution is limited to the 
consideration paid for the shares plus any 
dividend accumulated or declared and un
paid, but no more.

b) les dividendes, une fois déclarés, sont 
limités au taux — fixe ou variable, cumula
tif ou non — fixé par les règlements admi
nistratifs;
c) la participation dans le reliquat des biens 30 
à la dissolution est limitée à la contrepartie 
versée pour les actions et aux dividendes 
accumulés ou déclarés mais non versés, 

qu’il y ait possibilité d’avoir davan-sans
tage. 35

Déclaration et 
versement des 
dividendes

25 (1) In any financial year of the Bank, it 35 25. (1) La Banque peut, pour tout exercice,
declare and pay to the shareholders of déclarer et verser aux actionnaires des divi

dendes sur les bénéfices non répartis ou le 
compte d’excédents de la Banque.

Declaration and 
payment of 
dividends may

the Bank any dividends out of the retained 
earnings or surplus account of the Bank.

(2) La Banque ne peut déclarer ni verser de 40 L,m,le(2) The Bank may not declare or pay a divi- ...
dend if there are reasonable grounds for be-40dividende s’il existe des monts raisonnables

de croire à l’existence de l’une ou l’autre des

Limitation

lieving that
(a) the Bank is, or would after the payment 
be, unable to pay its liabilities as they be
come due; or

situations suivantes :
a) elle ne peut, ou ne pourrait de ce fait, 
acquitter son passif à échéance; 45
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b) la valeur de réalisation de son actif se
rait, de ce fait, inférieure au total de son 
passif et de son capital versé de toutes caté
gories.

(b) the realizable value of the Bank’s assets 
would, after the payment, be less than the 
aggregate of its liabilities and paid-up capi
tal of all classes.

(3) Si des dividendes cumulatifs ou des 5™^“^ 
sommes payables au remboursement de capi
tal au titre d’une série d’actions ne sont pas

on(3) If any cumulative dividends or amounts 5 
payable on return of capital in respect of a 
series of shares are not paid in full, the shares
of all series of the same class participate acquittés intégralement, les actions de toutes
rateably in respect of accumulated dividends les séries de la même catégorie donnent le
and the return of capital. 10 droit de participer à proportions égales aux 10

dividendes accumulés et au remboursement

Participation in 
dividends

de capital.
Annulation ou 
rétablissement 
d'actions

26. Les actions ou fractions d’actions 
d’une catégorie ou d’une série qu’a émises la 
Banque et qu’elle acquiert, notamment par 15 
achat ou rachat, doivent être annulées ou, si

26. Shares, or fractions of them, of any 
class or series of shares issued by the Bank 
and purchased, redeemed or otherwise ac
quired by it must be cancelled or, if the num
ber of them is limited and the by-laws so 15 leur nombre est restreint et que les règlements 
authorize, they may be restored to the status administratifs l’autorisent, elles peuvent être 
of authorized but unissued shares of that class rétablies dans leur qualité d’actions autorisées

mais non émises de cette catégorie ou série. 20

Cancellation or 
restoration of 
shares

or series.
Règlements 
administratifs 
relatifs aux 
actions

27. Avec l’agrément du gouverneur en27. Subject to the approval of the Gover
nor in Council on the recommendation of the 20 conseil, donné sur recommandation du mims- 
Minister of Finance, the Board may make by- tre des Finances, le conseil peut, par règle-

By-laws 
relating to 
shares

ment administratif :laws
a) énoncer les droits, privilèges, restric- 25 
lions et conditions se rattachant aux actions

(a) setting out the rights, privileges, restric
tions and conditions attaching to preferred
shares, creating one or more additional 25 privilégiées, créer une ou plusieurs catégo- 
classes of preferred shares and generally ries supplémentaires d actions privilégiées
determining the rights and obligations of et, de façon générale, déterminer les droits
the holders of preferred shares, including et obligations des porteurs d actions privi- 30

légiées, notamment en :(i) limiting the right of the shareholders 
to specific dividends or repayments, 30 
whether fixed or variable,

(i) restreignant le droit des actionnaires à 
des dividendes ou remboursements pré
cis, qu’ils soient fixes ou variables,
(ii) autorisant l’achat ou le rachat des ac- 35 
lions par la Banque, soit au gré de celle- 
ci, soit à la demande de l’actionnaire en 
cause,
(iii) restreignant ou élargissant les droits 
des actionnaires de quelque autre façon; 40

(ii) authorizing the purchase or redemp
tion of the shares by the Bank, either at 
the Bank’s option or at the shareholder’s 
request, and
(iii) limiting or extending the rights of 
the shareholders in any other way;

35

(b) authorizing the issue of any class of 
shares in one or more series and authoriz- 
ing the Board to fix, by resolution, the max- 40 d’actions en une ou plusieurs séries et

autoriser le conseil, sous réserve des res
trictions prévues dans le règlement admi
nistratif, à fixer, par résolution, le nombre 45 

d’actions de chaque série et pré- 
45 voyant la désignation, les droits, les privi-

b) autoriser l’émission d’une catégorie

imum number of shares in each series and 
to determine the designation, rights, privi
leges, restrictions and conditions attaching 
to the shares of each series, subject to any 
limitations set out in the by-law;

maximum



__

m
IF



Banque de développement du Canada 131994-95

lèges, les restrictions et les conditions se 
rattachant aux actions de chaque série;
c) déterminer le nombre maximum d’ac
tions dans une catégorie ou série d’actions 
privilégiées;
d) changer des actions autorisées sans va
leur nominale, émises ou non, en actions 
assorties d’une valeur nominale et changer 
des actions autorisées assorties d’une va
leur nominale, émises ou non, en actions 10 
sans valeur nominale;
e) regrouper ou diviser des actions;
f) convertir des actions d’une catégorie en 
actions d’une autre catégorie;
g) augmenter ou réduire le capital-actions 15 
émis, ou toute partie de celui-ci, avec ou 
sans distribution du capital versé ni réduc
tion du passif au titre de l’une ou l’autre 
des actions.

(c) determining a maximum number of 
shares with respect to any class or series of 
preferred shares;
(d) changing authorized shares without par 
value, whether issued or not, into shares 5 
with a par value and changing authorized 
shares with a par value, whether issued or 
not, into shares without par value;
(e) consolidating or subdividing shares;
(/) converting shares of any class into 10 
shares of another class; and
(g) increasing or reducing the issued share 
capital or any part of it, with or without 
distribution of paid-in capital or reduction 
of liability on any of the shares.

5

15

28. (1) La Banque peut, avec l’agrément 20 
du gouverneur en conseil donné sur la recom
mandation du ministre des Finances, émettre

28. (1) With the approval of the Governor 
in Council on the recommendation of the 
Minister of Finance, the Bank may issue to 
persons other than the Crown hybrid capital en faveur de personnes autres que Sa Majesté 
instruments prescribed, in whole or in part, as 20 des instruments hybrides de capital que le

gouverneur en conseil considère, en tout ou 25 
en partie, comme des capitaux propres pour 
l’application de l’alinéa 30(3)d).

Hybrid capital 
instruments capital

equity of the Bank under paragraph 30(3)(d).

Absence de 
responsabilité 
pour Sa Majesté

(2) Sa Majesté ne peut être d’aucune façon 
tenue du paiement des montants dus aux 
termes d’un instrument émis en vertu du para- 30 
graphe (1).

(2) The Crown is not in any way liable for 
payment of amounts owing under an instru
ment issued under subsection (1).

Crown not 
liable

Précision(3) For greater certainty, an instrument is- 25 (3) Il est entendu que les instruments visés
au paragraphe (1) ne constituent pas des ac-

Instruments not 
shares sued under subsection (1) is not a share within 

the meaning of Part X of the Financial Ad- lions au sens de la partie X de la Loi sur la 
ministration Act. gestion des finances publiques. 35

Crédits du 
Parlement29. Le Parlement peut affecter des crédits à29. Moneys may be appropriated by Par

liament and paid out to the Bank for use in 30 la Banque et lui verser les montants ainsi af- 
any of its activities. fee tés pour usage dans I exercice de ses acti

vités.

Appropriations

RAPPORT DETTES-CAPITAUX PROPRES

30. ( 1 ) La somme des montants suivants ne 40 des
peut, à aucun moment, dépasser le produit des garanties 
capitaux propres de la Banque et du cœlti- 
cient douze :

(b) the contingent liabilities of the Bank in 35 ^ |es emprunts contractés par la Banque en
the form of guarantees given by it vertu du paragraphe 18(1) et de l’article 19; 45

DEBT-TO-EQUITY RATIO

30. (1) The aggregate of
(a) the borrowings of the Bank under sub
section 18(1) and section 19, and

Limit on 
borrowings and 
guarantees



■
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b) le passif éventuel de la Banque constitué 
par les garanties qu’elle consent.
(2) Le gouverneur en conseil peut, par dé

cret, changer le coefficient douze et l’augmen-
5 ter à quinze au maximum.

(3) Pour l’application du paragraphe (1), 
les capitaux propres de la Banque sont consti
tués des éléments suivants :

a) les sommes payées pour ses actions, y 
compris le surplus d’apport;
b) le montant des bénéfices non répartis de 
la Banque, qu’ils soient positifs ou néga
tifs;
c) les crédits affectés au capital de la 
Banque par le Parlement;
d) le produit des instruments d’emprunts, 
instruments hybrides de capital ou autres 
arrangements, que le gouverneur en conseil 
considère comme des capitaux propres.

must not at any time exceed twelve times the 
equity of the Bank.

(2) The Governor in Council may, by order, 
increase the factor of twelve to any factor that 
does not exceed fifteen.

(3) For the purpose of subsection (1), the 
equity of the Bank consists of

(a) the amounts paid for its shares, includ
ing any contributed surplus;
(b) the retained earnings of the Bank, 10 
which may be positive or negative;
(c) amounts paid to the Bank as capital by 
Parliamentary appropriation; and
(d) such proceeds of debt instruments, hy
brid capital instruments or other arrange- 15 
ments as may be prescribed as equity by 
the Governor in Council.

Augmentation 
du plafondGovernor in 

Council may 
increase the 
limit 5

Définition de 
« capitaux 
propres »

Definition of 
equity

10

15

CONFLITS D’INTÉRÊTS

31. Les définitions qui suivent s’appli-20Déf,ni" 
quent à l’article 32.

CONFLICT OF INTEREST
ons31. In section 32,Definitions

“applicant” means a person who applies to
the Bank for assistance in the form ol a 20 « demandeur » La personne qui demande a la

Banque de l’aide sous forme de prêt, d’in
vestissement, de garantie, d’achat ou de

“applicant”
« demandeur » « demandeur » 

“applicant”
loan, investment, guarantee, purchase or 
lease;

25louage.
“interested person” means

(a) a director,
(b) the spouse or a child, brother, sister 25 
or parent of a director, or
(c) the spouse of a child, brother, sister 
or parent of a director.

“interested
person”
« personne 
intéressée »

« personne 
intéressée » 
“interested 
person”

personne intéressée » Selon le cas :
a) tout administrateur;
b) le conjoint, l’enfant, le frère, la sœur, 
le père ou la mère d’un administrateur;
c) le conjoint de l’enfant, du frère, de la 30 
sœur, 
nistrateur.

du père ou de la mère d’un admi-

Communiculion32. (1) Le demandeur doit signaler par32. (1) An applicant must disclose in writ
ing to the Bank whether the applicant is an 30 écrit à la Banque, le cas échéant, sa qualité de 
interested person or, if the applicant is a firm personne intéressée ou, s il est une société de 35 
or corporation, whether a partner of the firm personnes ou une personne morale, la qualité 
or a shareholder, director or officer of the cor- de personne intéressée de 1 un des associés ou 
poration is an interested person. de l’un de ses actionnaires, administrateurs ou

Disclosure

dirigeants.
(2) If the applicant discloses that the appli- 35 (2) La conclusion par la Banque de toute 40

convention d’aide est subordonnée à l’appro
bation par le conseil de toute demande men
tionnant la qualité de personne intéressée, soit

Submission of 
application to 
Board for 
approval

conseilcant is an interested person, or that a partner, 
shareholder, director or officer is an interest
ed person, the application must be submitted 
to the Board for approval before the Bank



-- :
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du demandeur, soit d’un associé, d’un action
naire, d’un administrateur ou d’un dirigeant.

enters into an agreement to provide the assis
tance.

(3) A director must not be present at a 
meeting of the Board when the Board is con
sidering an application, or vote on a résolu- 5 conseil portant sur une demande, présentée 5 
tion relating to it, if the applicant is conformément au paragraphe (1), qui émane :

Abstention(3) Un administrateur ne peut voter sur une 
résolution ni assister aux délibérations du

Director must 
not be at 
meeting or vote

a) soit de lui-même;
b) soit d’un proche mentionné aux alinéas 
b) ou c) de la définition de « personne inté
ressée » à l’article 31 ;

(a) the director;
(b) a person related to the director as de
scribed in paragraph (b) or (c) of the defini
tion “interested person” in section 31 ; or
(c) a firm or corporation of which the direc
tor, or a person referred to in paragraph (b), 
is a partner, shareholder, director or officer.

1010
c) soit d’une société de personnes ou d’une 
personne morale dont lui-même ou un pro
che visé à l’alinéa b) est l’un des associés, 
actionnaires, administrateurs ou dirigeants.
(4) Le montant de toute convention approu- 15 RaPP°r' a""uel(4) The amount of each agreement referred 

to in this section and the name of the person, 15 vée par le conseil dans le cadre du présent 
firm or corporation with whom the agreement article ainsi que le nom ou la raison sociale du

cocontractant doivent figurer au rapport an
nuel que la Banque est tenue de présenter aux

Annual report

is entered into must be included in the annual 
report that the Bank is required to submit 
under subsection 150(1) of the Financial Ad- termes du paragraphe 150(1) de la Loi sur la 20

20 gestion des finances publiques.ministration Act.
MATIÈRES DIVERSESMISCELLANEOUS PROVISIONS

Exercice33. Par dérogation à l’article 121 de la Loi 
la gestion des finances publiques, l’exer

cice de la Banque est, sauf directive contraire 
du gouverneur en conseil, la période de douze 25

33. Notwithstanding section 121 of the Fi
nancial Administration Act, the financial year 
of the Bank is the period of twelve months 
beginning on April 1 and ending on the next 
March 31, unless the Governor in Council di- 25 mois commençant le V avril et se terminant 
rects otherwise. 1£ 31 mars de 1 année suivante.

Financial year
sur

Exonération
d’impôt34. La Banque est exemptée de tous les 

impôts prévus par la Loi de l’impôt sur le 
revenu.

34. The Bank is exempt from taxes im
posed by the Income Tax Act.

Exemption 
from taxes

30
Examen
décennal35. (1) Dix ans après l’entrée en vigueur de35. (1) Ten years after this Act comes into

force, and every ten years afterward, the Des- 30 la présente loi et tous les dix ans par la suite, 
ignated Minister must have a review of the le ministre compétent veille à faire effectuer
provisions and operation of this Act undertak- un examen des dispositions et de l’application
en in consultation with the Minister of Fi- de la présente loi en consultation avec le mi- 35

nistre des Finances.

Ten-year
review

nance.
(2) Within one year after the review is un- 35 (2) Dans I année qui suit le début de I exa-

dertaken, the Designated Minister must sub- men, le ministre compétent présente au Parle- 
mit to Parliament a report on the review. ment un rapport à ce sujet.

(3) The report must be reviewed by any
committee of the Senate or of the House of .
Commons, or any joint committee, that may 40 comité mixte désigné ou constitue pour 
be designated or established for the purpose men du rapport, 
of reviewing the report.

Rapporl au 
ParlememReport to 

Parliament

(3) Le rapport est examiné par un comité du 40 
Sénat et de la Chambre des communes ou un

exa-

Review of 
report
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Renseigne
ments protégés36. (1) Subject to subsection (2), all infor- 36. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les 

mation obtained by the Bank in relation to its renseignements recueillis par la Banque sur
customers is privileged and a director, officer, ses clients sont confidentiels et aucun admi-
employee or agent of, or adviser or consultant nistrateur, dirigeant, mandataire, conseiller,
to, the Bank must not knowingly communi- 5 expert ou employé de la Banque ne peut 5
cate, disclose or make available the informa- sciemment les communiquer ou les laisser
tion, or permit it to be communicated, communiquer ou y donner accès ou permettre
disclosed or made available. à quiconque d’y donner accès.

Privileged
information

Communication
autorisée(2) La communication des renseignements 

10protégés et l’accès à ceux-ci sont toutefois 10 
autorisés dans les cas suivants :

(2) Privileged information may be commu
nicated, disclosed or made available

(a) for the purpose of the administration or 
enforcement of this Act and legal proceed
ings related to it;

Authorized
disclosure

a) ils sont destinés à l’application ou à 
l’exécution de la présente loi et des procé
dures judiciaires qui s’y rapportent;

(b) for the purpose of prosecuting an of- 
fence under this Act or any other Act of 15 b) ils sont destinés aux poursuites intentées 15

en vertu de la présente loi ou de toute autre 
loi fédérale;

Parliament;
(c) to the Minister of National Revenue 
solely for the purpose of administering or 
enforcing the Income Tax Act or the Excise 
Tax Acf, or
(d) with the written consent of the person to 
whom the information relates.

c) ils sont destinés au ministre du Revenu 
national uniquement pour l’administration 

l’application de la Loi de l’impôt sur le 20 
revenu ou de la Loi sur la taxe d'accise-,

20 ou

d) ils sont communiqués avec le consente
ment écrit de la personne à laquelle ils se 
rapportent.
37. Il est interdit à toute personne de se 25 JJJMj des noms 

servir, sans le consentement écrit de la Banque
37. Except with the consent in writing of 

the Bank, a person must not in any prospectus
or advertisement, or for any other business 25 Banque, du nom de celle-ci, de tout nom com- 
purpose, use the name of the Bank, any trade mercial visé au paragraphe 3(2), des noms 
name of the Bank approved under subsection « Banque fédérale de développement », « Fe-
3(2) the names “B.D. Canada”, “Federal deral Business Development Bank », « Banque 30
Business Development Bank” or “Industrial d’expansion industrielle», « Industrial Deve- 
Development Bank” or the initials 30 lopment Bank» ou «B.D. Canada», ou des 
“B.D.B.C.” or “F.B.D.B.”, in English, or the sigles « B.D.C. », « B.D.B.C », « B.F.D. » ou

“Banque fédérale de développement”, «F.B.D.B. », dans un prospectus ou un texte
“Banque d’expansion industrielle” or “B.D. publicitaire ou à toute autre fin commerciale. 35 
Canada” or the initials “B.D.C.” or “B.F.D.”, 
in French.

38. A person who contravenes section 36 
or 37 is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$ 10,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding six months, or to both.

Use of Bank’s 
names or 
initials

names

35
Infraction38. Quiconque contrevient aux articles 36 

37 commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure som- 

amende maximale de 10 000 $ dol- 
40 lars et un emprisonnement maximal de six 40 

mois, ou l’une de ces peines.

ABROGATION

39. La Loi sur la Banque fédérale de déve
loppement est abrogée.

Offence
OU

maire, une

REPEAL

39. The Federal Business Development 
Bank Act is repealed.

Abrogation de 
L.R., ch. F-6Repeal of R.S., 

c. F-6



I
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DISPOSITIONS TRANSITOIRES

40. (1) La Banque prend sans solution de 
continuité la succession de la Banque fédé
rale de développement constituée par la Loi 

la Banque fédérale de développement.

TRANSITIONAL PROVISIONS

40. (1) The Bank continues for all pur
poses the existence of the Federal Business 
Development Bank established by the Fed
eral Business Development Bank Act.

(2) Without limiting the generality of sub- 5 (2) Sans que soit limitée la portée gène- .
section (1), raie du paragraphe (1) :

Cornu i 
of Federal 
Biskss 
Development
Brat

Bitioue
fédérale de 
développement

sur
de*

Right*
preserved obbgeit**

a) les biens de la Banque fédérale de déve
loppement continuent d'appartenir à la 
Banque;

(a) the property of the Federal Business 
Development Bank continues to be the 
property of the Bank;
(*) the Bank continues to be liable for the 10 b) la Banque continue d’etre responsable 10 
obligations of the Federal Business Devel- des obligations de la Banque federate de 
opment Bank; développement;

c) les droits d'action, les demandes ou les 
possibilités de poursuite relatifs à la 
Banque fédérale de développement ne 15 
sont touchés en rien:

(c) an existing cause of action, claim or 
liability to prosecution relating to the 
Federal Business Development Bank is 5 
unaffected;

d) les actions ou autres procédures au ci
vil. au criminel ou administratives enga- 

la Banque fédérale de

(d) a civil, criminal or administrative ac
tion or proceeding pending by or against 
the Federal Business Development Bank gees par 
mav be continued to be prosecuted by or 20 développement ou contre elle peuvent se _ 
against the Bank: and continuer sous le nom de la Banque ou

(e) a conviction against, or ruling, order 
or judgment in favour of or against the 
Federal Business Development Bank may 
be enforced by or against the Bank.

contre elle;
e) les déclarations de culpabilité contre la 
Banque fédérale de développement ou les 

25 décisions, ordonnances ou jugements en _ 5 
faveur ou à l'encontre de celle-ci peuvent 
être exécutés par la Banque ou contre 
eUe.

des41. (1) Les capitaux versés par le Canada 
à l’égard de la Banque fédérale de dévelop- 30

41. (1) The capital paid in by Canada 
with respect to the Federal Business Devel-
opment Bank as of the coming into force of pement à la date d'entree en vigueur de la
this Xct is vested in the Bank as its paid-in présente loi sont dévolus à la Banque à titre
capital and b converted into common 30 de capital versé et convertis en actions ordi- |
shares of the Bank on the basb of one fully naires sur la base d'une action ordinaire en-
paid common share for each $100 of paid-in tièrement libérée pour chaque tranche de 35
capital. cent doUars*

(2) Les capitaux dévolus à la Banque par 
35 le paragraphe (1) comprennent :

a) les montants visés à l’alinéa 28(l)e) de 
la Loi sur la Banque fédérale de développe- 40 
ment;
b) les montants versés en vertu du para- 

40 graphe 28(1) de cette loi;

Capital vests «c
■Mft

(2) The capital vested in the Bank by sub
section (1) includes

Definitive et
-capital”

referred to in paragraph(a) amounts 
28UHo) of the Federal Business Develop
ment Bank Act;
(b) amounts paid in under subsection 
28(1) of that Act: and
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c) les montants versés à titre de capital 
par loi de crédits.

MODIFICATIONS CONNEXES

(c) amounts paid in as capital by Parlia
mentary appropriation.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS
L.R.ch. A-1Loi sur l’accès à l’informationAccess to Information ActR.S., c. A-l

42. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in-
sous42. Schedule I to the Access to Informa

tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression,
“Other 51’intertitre « Autres institutions federates », 5the headinglowing under 

Government Institutions de ce qui suit :
Banque fédérale de développement 

Federal Business Development Bank
Federal Business Development Bank

Banque fédérale de développement
43. L’annexe I de la même loi est modi-43. Schedule I to the Act is amended by ,

adding the following in alphabetical order 10 fiée par adjonction, selon 1 ordre alphabe- 10 
under the heading “Other Government Insti- tique, sous l’intertitre «Autres institutions

fédérales », de ce qui suit :tutions
Banque de développement du Canada

Business Development Bank of Canada
44. L’annexe II de la même loi est modi- 15 

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :
Loi sur la Banque de développement du 

Canada

Business Development Bank of Canada
Banque de développement du Canada
44. Schedule II to the Act is amended by 15 

adding, in alphabetical order, a reference to

Business Development Bank of Canada Act
Loi sur la Banque de développement du 
Canada

and a corresponding reference to “section 20 
36”.

Business Development Bank of Canada 20 
Act

ainsi que de la mention « article 36 
gard de ce titre de loi.

» en re-

L.R .ch. C-5Loi sur la preuve au Canada
45. Dans les passages suivants de la Loi 

sur la preuve au Canada, « Banque fédérale 25
Development Bank” with the exprès- de développement» est remplacé par

Bank of 25 « Banque de développement du Canada
a) la définition de « institution finan
cière », au paragraphe 29(9);
b) la définition de « personne morale », au 30 
paragraphe 31(1).

Canada Evidence Act
45. The Canada Evidence Act is amended 

by replacing the expression “Federal Busi
ness
sion “Business Development 
Canada” in the following provisions:

(а) the definition “financial institution” in 
subsection 29(9); and
(б) the definition “corporation” in subsec
tion 31(1).

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S.,c. C-5

» :

30
LR.ch.F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 

gouvernement fédéral et les provinces et sur 
les contributions fédérales en matière 

d’enseignement postsecondaire et de santé
46. L’annexe I de la Loi sur les arrange

ments fiscaux entre le gouvernement fédéral

R.S..C. F-8

46. Schedule I to the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements and Federal Post-Sec-
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et les provinces et sur les contributions fédé
rales en matière d’enseignement postsecon
daire et de santé est modifiée par 
suppression de ce qui suit :
Banque fédérale de développement

5 Federal Business Development Bank
47. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :
Banque de développement du Canada

Business Development Bank of Canada

ondary Education and Health Contributions 
Act is amended by striking out the follow
ing:

5Federal Business Development Bank
Banque fédérale de développement
47. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

10Business Development Bank of Canada 
Banque de développement du Canada

L.R.ch. F-IlLoi sur la gestion des finances publiques

48. Part I of Schedule III to the Financial 10 48. La partie I de l’annexe III de la Loi
Administration Act is amended by striking sur la gestion des finances publiques est
out the following: difiée par suppression de ce qui suit :

Federal Business Development Bank

Financial Administration ActR.S..C. F-ll

mo-

15Banque fédérale de développement 
Federal Business Development BankBanque fédérale de développement

49. Part I of Schedule III to the Act is 15 49. La partie I de l’annexe III de la même
loi est modifiée par adjonction, selon l’or
dre alphabétique, de ce qui suit :

amended by adding the following in alpha
betical order:

20Banque de développement du Canada 
Business Development Bank of Canada

Business Development Bank of Canada 
Banque de développement du Canada

L.R., ch. M-13Loi sur les subventions aux municipalitésMunicipal Grants Act
50. Schedule IV to the Municipal Grants 20 50. L’annexe IV de la Loi sur les subven

tions aux municipalités est modifiée par sup
pression de ce qui suit :

R.S., c. M-13

Act is amended by striking out the follow
ing:
Federal Business Development Bank 25Banque fédérale de développement 

Federal Business Development BankBanque fédérale de développement
51. Schedule IV to the Act is amended by 25 51. L’annexe IV de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :

adding the following in alphabetical order:

30Banque de développement du Canada 
Business Development Bank of Canada

Business Development Bank ot Canada 
Banque de développemen t du Canada

Privacy Act
L.R., ch, P-21Loi sur la protection des renseignements 

personnels
52. L’annexe de la Loi sur la protection

R.S..C. P-21

52. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 30 des renseignements personnels est modifiée 
under the heading “Other Government Insti- par suppression, sous l’intertitre « Autres

institutions fédérales », de ce qui suit : 35tutions”:
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Banque fédérale de développement 
Federal Business Development Bank

Federal Business Development Bank
Banque fédérale de développement
53. The schedule to the Act is amended 53. L’annexe de la même loi est modifiée 

by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
der under the heading “Other Government 5 sous l’intertitre « Autres institutions fédé- 5

rales », de ce qui suit :Institutions
Business Development Bank of Canada 

Banque de développement du Canada

Banque de développement du Canada 
Business Development Bank of Canada
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ANNEXE 
(article 12)

SCHEDULE 
(Section 12)

SERMENT PROFESSIONNEL OU AFFIRMATION 
SOLENNELLE

OATH OR SOLEMN AFFIRMATION OF OFFICE

I... solemnly swear (or affirm) that 1 will faithfully, truly and to Je,..............Jure (ou j’affirme) solennellement que j exécuterai
the best of my judgement, skill and knowledge, perform the duties fidèlement et loyalement, dans toute la mesure de mon jugement,
required of me as a director (or officer, employee or agent, as the de mes capacités et de mes connaissances, les obligations attachées
case may be) of (or adviser or consultant to, as the case may be) à ma charge d’administrateur (ou de dirigeant d employe ou de
the Business Development Bank of Canada (the “Bank”) and that mandataire, selon le cas) de la Banque de développemen du
properly relate to my duties as a director (or officer, employee or Canada (ou de conseiller ou d expert selon le cas, auprès de la
agent as the case may be) of (or adviser or consultant to, as the Banque de développement du Canada) et entrant dans I exercice
case may be) the Bank. régulier de mes fonctions en cette qualité.

1 also solemnly swear (or affirm) that I will not communicate, En outre, je jure (ou j’affirme) solennellement que je ne 
disclose or make available any information relating to the business communiquerai ni ne laisserai communiquer aucun renseignement 
of the Bank or the affairs of its customers to any person who is not sur l’entreprise de la Banque ou sur les affaires de ses clients ni ne 
legally entitled to receive the information and 1 will not permit it to donnerai accès à ces renseignements, à quiconque n est pas 
be communicated, disclosed or made available to such a person. légalement fondé à en recevoir communication ou a y avoir accès.

En outre, je jure (ou j’affirme) solennement que j’interdirai à 
quiconque n’est pas légalement fondé à le faire de prendre 
directement ou indirectement connaissance de livres ou de 
documents relatifs à l’entreprise de la Banque ou aux affaires de 
ses clients et appartenant à celle-ci ou se trouvant en sa possession.

I also solemnly swear (or affirm) that, except as authorized by 
law, I will not allow any person to inspect or have access to any 
books or documents that belong to, or are in the possession of, the 
Bank and that relate to the business of the Bank or the affairs of its 
customers.

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_________

2__ : Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

communes

En vente
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CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-91BILL C-91

Loi visant à maintenir la Banque fédérale de développement 
la dénomination de Banque de la petite et

An Act to continue the Federal Business Development Bank 
under the name Small Business Bank of Canada sous

moyenne entreprise du Canada

Réimprimé tel que modifié par le Comité permanent

DE L'INDUSTRIE COMME DOCUMENT DE TRAVAIL À 
L’USAGE DE LA CHAMBRE DES COMMUNES À L’ÉTAPE 
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the House of Commons at Report Stage and as 
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NOTENOTE
Les modifications apportées par le Comité sont indiquées par des 
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reporter au projet de loi tel qu’il a été distribué en première lecture.
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Le ministre de l’IndustrieThe Minister of Industry
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lre session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-91BILL C-91

Loi visant à maintenir la Banque fédérale de 
développement sous la dénomination de 
Banque de la petite et moyenne 
entreprise du Canada

An Act to continue the Federal Business 
Development Bank under the name 
Small Business Bank of Canada

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

titre abrégé

1. Loi sur la Banque de la petite et moyenne 
5 entreprise du Canada.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Small 
Business Bank of Canada Act.

interpretation

Titre abrégéShort title
5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« administrateur » Membre du conseil.

Définitions2. In this Act,
“Bank” means the Small Business Bank of 

Canada continued by subsection 3(1);
“bill of lading” has the same meaning as in 

subsection 425(1) of the Bank Act,

Definitions

“Bank”
« Banque » « administra

teur »
“director”

« Banque »
“Bank”

“bill of 
lading”
« connaisse
ment »

10 « Banque » La Banque de la petite et moyenne 
entreprise du Canada maintenue par le para-10 
graphe 3(1).

« bureau » Le bureau du conseil.
“Board” means the Board of Directors of the 

Bank;
“by-law” means a by-law of the Bank;

“Board”
« conseil » « bureau »

“Executive 
Committee"

« connaisse
ment »
“bill of 
lading"

“by-law”
« règlement 
administra
tif»

«connaissement» S’entend au sens du para
graphe 425(1 ) de la Loi sur les banques.

“Chairperson” means the Chairperson of the 
Board;

“Chair-
person”
« président du 
conseil »

« conseil » 
“Board"15 «conseil» Le conseil d’administration de la 15 

Banque.
« effets, denrées ou marchandises » S’entend 

au sens du paragraphe 425(1) de la Loi sur 
les banques.

« effet, 
denrées ou 
marchandi
ses »
“goods, 
wares and 
merchandise”

“Crown” means Her Majesty in right of Cana-“Crown”
Version
anglaise
seulement

da;

“debt obligation” means a bond, debenture, 
note, investment certificate or other evi
dence of indebtedness or a guarantee of a 20 
corporation, whether secured or unsecured;

“debt
obligation” 
« titre de 
créance »

« entreprise » La réalisation par une ou plu-20 
sieurs personnes d’une activité économique 
organisée.“Designated Minister” means such member 

of the Queen’s Privy Council for Canada as 
may be designated by the Governor in 
Council as the Minister for the purposes of 25 83(6) de la Loi sur la gestion des finances

publiques.

“Designated
Minister”
« ministre 
compétentt s»

« filiale » 
“subsidiary"filiale» S’entend au sens du paragraphe«

25this Act;
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SOMMAIRESUMMARY

Le texte remplace la Loi sur la Banque fédérale de développement 
et a pour objet de rationaliser et de moderniser la banque, en plus de 
changer sa dénomination.

Les principaux objets du texte sont les suivants :
a) faire de la banque un prêteur complémentaire aux prêteurs du 
secteur privé;
b) prévoir l'établissement d’une structure de capital dont toutes les 
actions sont détenues par l’Etat;
c) permettre l’émission d’instruments hybrides de capital qui 
constitueront des capitaux propres de la banque pour la détermina
tion de son ratio d’endettement;
d) faire en sorte que l’État ne se porte pas garant du remboursement 
des instruments hybrides de capital;
e) supprimer le plafond concernant le capital et le passif de la 
banque.

This enactment continues the Federal Business Development Bank 
as the Small Business Bank of Canada and streamlines and 
modernizes its operations.

The enactment
(a) makes the Small Business Bank of Canada a complemen
tary lender to the private sector;
(b) provides for the creation of a capital structure with all shares to 
be owned by the Crown;
(c) allows for the issuance of hybrid capital instruments that 
constitute equity for the purpose of the Small Business Bank of Canada’s 
debt-to-equity ratio;
(d) provides that the Crown does not assume any liability for the 
repayment of hybrid capital instruments; and
(e) provides that the Small Business Bank of Canada has no capital and 
liability ceiling.

>
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« ministre 
compétent » 
“Designated 
Minister”

ministre compétent » Le membre du 
Conseil privé de la Reine pour le Canada 
chargé par le gouverneur en conseil de l’ap
plication de la présente loi.

« personne » Sont assimilées à une personne 5 * *
5 la fiducie, la société de personnes et l’asso

ciation de personnes physiques ou de per
sonnes morales.

« président » Le président de la Banque.
« président du conseil » Le président du 10 

conseil.

“director” means a member of the Board;“director”
« administrateur » («

“enterprise” means an organized economic 
activity carried on by one or more persons;

“Executive Committee” means the Executive 
Committee of the Board;

“goods, wares and merchandise” has the 
same meaning as in subsection 425(1) of the 
Bank Act,

“enterprise"
« entreprise »

“Executive
Committee"
« bureau »

“goods, wares
and
merchandise”
« effets, 
denrées ou 
marchandises »

« président » 
“President”

“Chairper- 
son"

“person” includes a trust, a partnership and an
association of natural persons or corpora-10 « récépissé d’entrepôt » S’entend au sens du 
lions;

“President” means the President of the Bank;
“resolution” means a resolution of the Board;
“securities” means the shares of any class or 

series of shares or the debt obligations of a 15 
corporation and includes certificates evi
dencing those shares or debt obligations;

“subsidiary” has the same meaning as in sub
section 83(6) of the Financial Administra
tion Act,

“warehouse receipt” has the same meaning as 
in subsection 425(1) of the Bank Act.

“person”
« personne » « récépissé 

d’entrepôt » 
“warehouse 
receipt”

paragraphe 425(1) de la Loi sur les banques.

“President”
« président » 
“resolution" 
« résolution » 
“securities"
« valeurs 
mobilières »

« règlement 
administratif » 

15 “by-law”
« règlement administratif » Règlement admi

nistratif de la Banque.

« résolution » 
“resolution” 
« titre de 
créance »
“debt
obligation”

« résolution » Résolution du conseil.
« titre de créance » Obligation, débenture, bil

let, certificat de placement ou autre preuve 
d’endettement ou la garantie d’une person
ne morale, assortis ou non d’une sûreté.

« valeurs mobilières » Les actions d’une caté
gorie ou d’une série d’actions ou les titres 
de créance d’une personne morale, y com
pris les certificats d’actions ou de titres de 
créance.

“subsidiary” 
« filiale »

2020
« valeurs 
mobilières » 
“securities”

“warehouse
receipt”
« récépissé 
d’entrepôt »

25

CONSTITUTION ET ORGANISATION DE LA BANQUEESTABLISHMENT AND ORGANIZATION OF THE 
BANK

Qualité de la BanqueStatus of the Bank
Maintien de 
la Banque 
fédérale de 
développe
ment

3. (1) La Banque fédérale de développe
ment, constituée par la Loi sur la Banque

3. (1) The Federal Business Development 
Bank established by the Federal Business 
Development Bank Act is continued as a body 25 fédérale de développement, est maintenue,

la personnalité morale, sous la dénomi-

Continuation 
of Federal 
Business 
Development 
Bank corporate under the name “Small Business 

Bank of Canada”.
avec
nation de Banque de la petite et moyenne30 
entreprise du Canada.

Siège social(2) Le siège social de la Banque est fixé au 
Canada, au lieu désigné par le gouverneur en 

30 conseil.

(2) The head office of the Bank must be at 
a place in Canada that the Governor in Council 
may designate.

(3) The Bank has, in respect of its powers, 
all the rights, powers, privileges and capacity 
of a natural person.

(4) The Bank is for all purposes an agent of 
the Crown.

Head office

(3) La Banque dispose, pour exercer ses35 Capacité 

pouvoirs, de la capacité d’une personne 
physique.

(4) La Banque est à toutes fins mandataire 
35 de Sa Majesté du chef du Canada.

Capacity

Mandataire 
de Sa MajestéAgent of the 

Crown
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Mission
4. (1) La Banque a pour mission de soutenir 

l’esprit d’entreprise au Canada en offrant des 
services financiers et de gestion et en émettant 
des valeurs mobilières ou en réunissant de 

5 quelque autre façon des fonds et des capitaux 5 
pour appuyer ces services.

(2) Dans la poursuite de sa mission, la 
Banque attache une importance particulière 
aux besoins des petites et des moyennes 
entreprises.

Purpose
4. (1) The purpose of the Bank is to support 

Canadian entrepreneurship by providing fi
nancial and management services and by 
issuing securities or otherwise raising funds or 
capital in support of those services.

Mission de la 
BanquePurpose of

Bank

Encourage
ment des PME(2) In carrying out its activities, the Bank 

must give particular consideration to the 
needs of small and medium-sized enterprises.

Consideration 
to small and 
medium-sized 
enterprises

10

ConseilBoard of Directors
Composition5. (1) Le conseil d’administration de la5. (1) The Bank has a Board of Directors 

comprised of the Chairperson, the President 10 Banque se compose du président du conseil, 
and not fewer than three, but no more than du président et de trois à treize autres adminis-

Membership 
of Board

trateurs.thirteen, other directors.
(2) Deux administrateurs au plus, à l’exclu-15 choix au sem 

sion du président du conseil et du président,
(2) No more than two of the directors, 

excluding the Chairperson and President, may 
be appointed from the public service of 15 peuvent être choisis au sein de l’administra

tion publique fédérale.

Limit on 
directors from 
public service

l’administra
tion publique 
fédérale

Canada.
Nomination 
du président

titre amovible le président du conseil pour le20 du conseil
6. (1) Le gouverneur en conseil nomme à6. (1) The Chairperson is to be appointed by 

the Governor in Council to hold office during 
pleasure for a term that the Governor in mandat qu il estime indiqué. 
Council considers appropriate.

Appointment
of
Chairperson

20
Nomination 
du président(2) Par dérogation au paragraphe 105(5) de 

la Loi sur la gestion des finances publiques, le 
gouverneur en conseil nomme à titre inamovi
ble le président pour le mandat qu’il estime25

(2) Notwithstanding subsection 105(5) of 
the Financial Administration Act, the Presi
dent is to be appointed by the Governor in 
Council to hold office during good behaviour 
for a term that the Governor in Council 25 indiqué, sous réserve de révocation motivée.
considers appropriate and may be removed for

Appointment 
of President

cause.
(3) The President is eligible for reappoint

ment on the expiration of his or her term of 
office.

Reconduction 
du mandat(3) Le mandat du président peut être 

reconduit.
Reappointment

30
Nomination 
des autres(4) Les autres administrateurs sont nommés(4) The other directors are to be appointed 

by the Designated Minister, with the approval par le ministre compétent avec l’approbation30 administra

of the Governor in Council, for a term of no du gouverneur en conseil pour des mandats ,eurs
respectifs de trois ans au maximum, ces

Appointment 
of other 
directors

more than three years so as to ensure, as far as
possible, the expiration in any one year of the 35 mandats étant, dans la mesure du possible, 
terms of office of not more than half of the échelonnés de manière que leur expiration au

d’une même année touche au plus la35cours
moitié des administrateurs.

directors.

Suppléants(5) Le gouverneur en conseil peut nommer 
suppléant pour remplacer un administra- 

40 leur absent ou empêché.

(5) The Governor in Council may appoint 
an individual to act as a director if a director 
is absent or unable to act.

Acting
directors un
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Admissibilité(6) Une personne ne peut être nommée 

président du conseil, président ou administra
teur ni admise à exercer ces fonctions si elle :

a) n’est ni citoyen canadien ni résident 
permanent au sens du paragraphe 2(1) de la 5 
Loi sur V immigration;
b) est citoyen canadien mais ne réside pas 
ordinairement au Canada;

(6) No individual is eligible to be appointed 
or to continue as President, Chairperson or a 
director if the individual is

(a) neither a Canadian citizen nor a perma
nent resident, within the meaning of subsec- 5 
tion 2(1) of the Immigration Act;
{b) a Canadian citizen who is not ordinarily 
resident in Canada;

Eligibility

c) est résident permanent au sens du parafe) a permanent resident, within the mean
ing of subsection 2(1) of the Immigration 10 graphe 2(1) de la Loi sur l’immigration et alO 
Act, who has been ordinarily resident in 
Canada for more than one year after first 
becoming eligible to apply for Canadian 
citizenship;

résidé au Canada pendant plus d’un an après 
la date à laquelle elle a acquis pour la 
première fois le droit de demander la 
citoyenneté canadienne;
d) est sénateur, député à la Chambre des 15 
communes ou membre de la législature 
d’une province;
e) est employée dans l’administration pu
blique d’une province.

(d) a member of the Senate or House of 15 
Commons or a member of the legislature of
a province; or
(e) employed in the public service of a 
province.

Fonctions du 
conseil7. (1) The Board shall direct and manage the 20 7. (1) Le conseil dirige et gère les affaires 20

tant commerciales qu’internes de la Banque.
Functions of 
Board business and affairs of the Bank.

(2) Le conseil peut, par résolution, adopter ^dminTsiraifs(2) The Board may, by resolution, make 
by-laws to regulate the business and affairs of des règlements administratifs régissant les 
the Bank. affaires tant commerciales qu’internes de la

By-laws

25Banque.
Bureau(3) Le conseil peut constituer un bureau et 

les comités ou groupes consultatifs qu’il 
estime utiles, et préciser leur composition et

(3) The Board may establish an Executive 25 
Committee, or any other committee or adviso
ry group that the Board considers advisable, 
and determine its composition and duties and leurs fonctions ainsi que la durée du mandat de 
the tenure of its members.

Committees

30leurs membres.
Fonctions et 
pouvoirs du 
bureau

(4) The Board may delegate power to, and 30 (4) Le conseil peut déléguer des pouvoirs et
conférer des fonctions au bureau dans les 
domaines que la présente loi, les règlements 
administratifs ou les résolutions ne réservent 
pas expressément au conseil.

Executive
Committee specify duties and authority of, the Executive 

Committee to act in all matters that are not by 
this Act or any by-law or resolution specifical
ly reserved to be done by the Board. 35

Dirigeants et personnelOfficers and Employees
8. The Chairperson shall carry out the duties 35 8. Le président du conseil exerce les

determined by by-law. fonctions que lui confèrent les reglements
administratifs.

Fonctions du 
président du 
conseil

Duties of 
Chairperson

Fonctions du 
président9. (1) Le président est le premier dirigeant 

de la Banque. Il dirige et gère, au nom du40 
conseil, les activités de celle-ci. À ce titre, il

9. (1) The President is the chief executive 
officer of the Bank and has, on behalf of the 
Board, the direction and management of the 
business and affairs of the Bank with authority 40 peut agir dans les domaines que la présente loi,
to act in all matters that are not by this Act or 
any by-law or resolution specifically reserved lions ne réservent pas expressément au conseil

ou au bureau.

Duties of 
President

les règlements administratifs ou les résolu-

45to be done by the Board or the Executive 
Committee.
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Absence ou 
empêchement(2) En cas d’absence ou d’empêchement du 

président ou de vacance de son poste, le 
conseil peut autoriser un dirigeant ou un 
employé de la Banque à exercer les fonctions

(2) If the President is absent or unable to act, 
or if the office of President is vacant, the Board

Absence or 
incapacity

may authorize an officer or employee of the 
Bank to act as President, but that person may 
not act as President for a period of more than 5 de président; toutefois, une personne ainsi 5 
ninety days without the approval of the 
Governor in Council.

autorisée ne peut exercer les fonctions de 
président pendant une période de plus de 
quatre-vingt-dix jours sans l’approbation du 
gouverneur en conseil.

10. La Banque peut employer les personnes 10 figeants et 
et retenir les services de mandataires, de

10. The Bank may employ such officers and 
employees, and may engage such agents,
advisers and consultants, as it considers 10 conseillers et d’experts qu’elle estime néces- 
necessary to carry out the purpose of this Act saires à l’application de la présente loi et à
and for the proper conduct of its business and l’exercice de ses activités. Elle peut fixer leurs
the Bank may fix the terms and conditions of conditions d’emploi ou d’exécution de servi-15 
their employment or engagement.

Officers and 
employees

ces.
Délégation de 
pouvoirs11. Le conseil peut déléguer des pouvoirs et 

conférer des fonctions à tout dirigeant, em
ployé ou mandataire de la Banque dans les 
domaines que la présente loi, les règlements20 
administratifs ou les résolutions ne réservent

20 pas expressément au conseil ou au bureau.
12. Préalablement à leur entrée en fonc-

11. The Board may delegate power to, and 15 
specify the duties and authority of, any officer, 
employee or agent of the Bank to act in all 
matters that are not by this Act or any by-law 
or resolution specifically reserved to be done 
by the Board or the Executive Committee.

12. All directors, officers and employees of 
the Bank, and all agents, advisers and consul
tants whose services are engaged by the Bank, 
must, before entering on their duties, take an 
oath or make a solemn affirmation of office 25 services, prêtent serment ou font une affirma- 
and confidentiality in the form set out in the 
schedule before a commissioner of oaths or 
other person having authority to administer 
the oath or solemn affirmation in the place

Delegation of 
powers and 
specification 
of duties

Serment
professionnelConfidentiality

lions, les administrateurs, dirigeants et em
ployés de la Banque, ainsi que les mandatai- 25 
res, conseillers et experts dont elle retient les

tion solennelle selon le formulaire visé à 
l’annexe, devant un commissaire aux ser
ments ou une autre personne habilitée à 30 
recevoir les serments dans le ressort en cause.

30where it is taken or made.
Rémunération et avantagesRemuneration and Benefits

13. (1) La Banque verse au président du Rémunération 

conseil et aux autres administrateurs — à 
l’exception du président et des administra
teurs qui font partie de l’administration publi-35

13. (1) The Chairperson and each director, 
except the President and any director 
employed in the public service of Canada, are 
entitled to be paid by the Bank the remunera
tion fixed by the Governor in Council for their 35 que fédérale — la rémunérat.on fixée par le 
time to attend meetings of the Board or any gouverneur en conseil pour le temps qu’ils
committee of the Board and to perform their consacrent aux réunions du conseil, du bureau

ou d’un autre comité du conseil et pour 
l’exécution des fonctions que leur confère la40

Remuneration 
of directors administra

teurs

duties under this Act.

présente loi.
(2) La Banque verse au président la rémuné- Rémunération 

du président(2) The President is entitled to be paid by 
the Bank the remuneration fixed by the 40 ration fixée par le gouverneur en conseil.

Remuneration 
of President

Governor in Council.
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Indemnités(3) Les administrateurs sont indemnisés des 

frais de déplacement et autres entraînés par 
l’accomplissement, hors du lieu de leur rési
dence habituelle, des fonctions qui leur sont

5 confiées en application de la présente loi.
(4) La rémunération, les indemnités et les 

avantages à verser aux dirigeants, employés, 
mandataires, conseillers et expie rts sont fixés 
par la Banque.

(3) Directors are entitled to be paid by the 
Bank reasonable travel and living expenses 
incurred in connection with the performance 
of their duties under this Act while absent 
from their ordinary places of residence.

Expenses of 
directors

5
Autres
rémunérations(4) Officers, employees, agents, advisers 

and consultants are entitled to be paid by the 
Bank the remuneration, expenses and benefits 
that the Bank may determine.

(5) The Board may make by-laws respect- 10 (5) Le conseil peut prendre des règlements 10
administratifs concernant la création, la ges
tion et l’administration d’une caisse de retraite 
pour les dirigeants et les employés de la 
Banque et les personnes à leur charge, les

15 contributions à verser par la banque à cette 15 
caisse, le versement de prestations prélevées 

cette caisse, le service de pensions et le 
placement des fonds de cette caisse.

Remuneration 
and expenses 
of officers.
etc.

Caisse de 
retraitePension fund

ing
(a) the establishment, management and 
administration of a pension fund for the 
officers and employees of the Bank and 
their dependants;
(b) the contributions to be made to the fund 
by the Bank;
(c) the provision of benefits under the fund;
(d) the payment of pensions; and
(e) the investment of the money of the fund. 20

sur

POUVOIRS SPÉCIFIQUES DE LA BANQUESPECIFIC POWERS OF THE BANK

Services financiersFinancial Services
Prêts,
garanties et 
investisse
ments

14. (1) La Banque peut consentir des prêts14. (1) The Bank may make loans to, or 
investments in, any person, or give guarantees à une personne, y faire des investissements ou _0

donner des garanties à son égard.

Loans.
investments
and

in relation to any person.guarantees
Manière de 
les faire(2) Les prêts ou investissements peuvent se(2) The loans, investments and guarantees 

may be made or given directly, through 25 faire, ou les garanties se donner, directement
dans le cadre d’arrangements avec d’autres 
institutions financières ou à titre de membre 25

How loans, 
etc., may be 
made

arrangements with other financial institutions 
or by the Bank as a member of a financing 
syndicate. d’un consortium financier.

Critères(3) Les prêts et investissements ne peuvent(3) The loans, investments and guarantees
may be made or given only where, in the 30 se faire, ou les garanties se donner, que si, de 
opinion of the Board or any committee or l’avis du conseil, d un comité ou d un cadre 
officer designated by the Board, autorisé par le conseil, les conditions suix an- 30

tes sont réunies :

Criteria for 
making loans.
etc.

(a) the person is engaged, or is about to 
engage, in an enterprise in Canada;
(b) the amount invested, or to be invested, 35 
in the enterprise by persons other than the 
Bank and the character of the investment 
are such that the Bank may reasonably 
expect that those persons will have a 
continuing commitment to the enterprise; 40

a) la personne en cause exploite ou est sur 
le point d’exploiter une entreprise au Cana
da;
b) le montant et la nature de l’investisse-35 
ment fait ou devant être fait dans cette 
entreprise par des personnes autres que la 
Banque permettent à celle-ci de considérer 
comme durable la participation de ces 
personnes à cette entreprise;

and
40

(c) the enterprise may reasonably be ex
pected to prove successful.
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c) l’entreprise présente des perspectives 
raisonnables de réussite.

(4) Les prêts, investissements et garanties 
to fill out or complete services available doivent servir à compléter les services offerts

par les institutions financières commerciales. 5

Complément 
aux autres 
institutions

(4) The loans, investments and guaranteesComplementary 
to commercial 
financial 
institutions

are
from commercial financial institutions.

Achat de 
biens(5) Dans le cadre des prêts ou investisse-(5) In any circumstances where the Bank 

may make a loan or investment to a person, or 5 ments qu’elle fait à une personne, ou des
garanties qu’elle lui donne, aux termes du 
présent article, la Banque peut acquérir, par 
achat ou autrement, des biens meubles ou 10

Acquiring and 
dealing with 
property

give a guarantee in relation to a person, under 
this section, the Bank may

(a) purchase or otherwise acquire real or 
personal property, including accounts re
ceivable; and
(b) subject to any right of redemption that 
may exist, hold, lease to the person or 
subsequently sell, dispose of or otherwise 
deal with the property.

immeubles — y compris des comptes 
jq clients — utilisés ou destinés à être utilisés 

dans une entreprise, les détenir ou les louer à 
cette personne et, par la suite, sous réserve de 
tout droit de rachat, les aliéner, notamment par 15 
vente, ou en faire ce qu’elle entend.

Sûretés15. (1) La Banque peut :
a) acquérir et détenir des sûretés ou des 
droits sur une sûreté, quelles qu’en soient la 
nature et la forme, en garantie de la bonne 20 
exécution des obligations découlant d’un 
prêt, d’un investissement ou d’une garantie 
qu’elle consent ou d’un contrat qu’elle 
conclut;
b) remettre ou rétrocéder une sûreté ou un 25 
droit sur une sûreté et acquérir et détenir en 
échange une sûreté ou un droit sur une 
sûreté de nature et de forme identiques ou 
différentes;
c) réaliser les sûretés — ou droits sur cel-30 
les-ci — constituées, acquises ou détenues 
par elle;
d) échanger, louer, céder ou aliéner, notam
ment par vente ou transport, les prêts, 
investissements, garanties, contrats ou sû-35 
retés — ou droits sur celles-ci.

1515. (1) The Bank may
(a) acquire and hold security or a security 
interest of any kind and in any form for the 
due discharge of obligations under a loan, 
investment, guarantee or agreement that it 
makes or gives;
(b) surrender or reconvey the security or 
security interest and acquire and hold, in 
exchange, security or a security interest of 
any kind and in any form;
(c) realize the security or security interest 25 
made, acquired or held by it on the loan, 
investment, guarantee or agreement; and
(d) exchange, lease, sell, assign, convey or 
otherwise dispose of the loan, investment, 
guarantee, agreement, security or security 30 
interest.

Security

20

Sûretés
supplémentai-(2) Sans que soit limitée la portée générale(2) Without limiting the generality of the

of the Bank under this section, the des pouvoirs que lui confère le présent article, res
la Banque peut, en garantie de la bonne 

35 exécution des obligations visées à l’alinéa40

Additional
security powers

Bank may, for the due discharge of the 
obligations referred to in paragraph (l)(a),

(Da):
a) acquérir et détenir à titre de sûreté un 
récépissé d’entrepôt ou un connaissement;
b) prendre des sûretés sur des effets, denrées 
ou marchandises, sous la même forme et 45

(a) acquire and hold a warehouse receipt or 
bill of lading as security; or
(b) take security on goods, wares and 
merchandise in the same form and manner
as security on such property may be taken 40 
by a bank under section 427 of the Bank Act.
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selon les mêmes modalités que peut le faire 
une banque en vertu de l’article 427 de la 
Loi sur les banques.

(3) Lorsque la Banque acquiert et détient à d'entrep&et 
titre de sûreté un récépissé d’entrepôt ou un 5 connaisse- 
connaissement, les paragraphes 428(1), (2),

(3) Where the Bank acquires and holds a 
warehouse receipt or bill of lading as security, 
subsections 428(1), (2), (7), (8), (9) and (12) 
and 435(2) and section 436 of the Bank Act (7), (8), (9) et (12) et 435(2) et l’article 436 de 
apply, with any modifications that the circum- 5 la Loi sur les banques s’appliquent, avec les 
stances require, as if the Bank were a bank adaptations nécessaires, comme s’il s’agissait 
under that Act. d’une banque.

Warehouse 
receipts and 
bills of lading menus

10
Effets, 
denrées ou 
marchandises

(4) Lorsque la Banque prend des sûretés sur 
des effets, denrées ou marchandises, l’article

(4) Where the Bank takes security on goods, 
and merchandise, section 427 and

Goods, wares
and wares

subsections 428(1), (2), (7), (8), (9) and (12) 10 427 et les paragraphes 428(1), (2), (7), (8), (9) 
of the Bank Act apply, with any modifications et (12) de la Loi sur les banques s’appliquent,

avec les adaptations nécessaires, comme s’il 15 
s’agissait d’une banque.

merchandise

that the circumstances require, as if the Bank
were a bank under that Act.

(5) Pour l’application des paragraphes (3) et(5) Where the Bank issues a guarantee or 
otherwise makes a promise to effect a pay- 15 (4) et des dispositions de la Loi sur les banques

qui y sont mentionnées, les garanties ou autres

Deemed loan 
or advance prêt

ment, the Bank is deemed to lend money or 
make an advance for the purposes of subsec- promesses d’effectuer des paiements données20 
lions (3) and (4) and the provisions of the Bank par la Banque sont réputées constituer des 
Act that they refer to. prêts ou avances.

Acquisition 
de prêts16. The Bank may acquire and deal with as 20 16. La Banque peut acquérir et considérer

comme siens des prêts, investissements ou 
garanties consentis par d’autres personnes25 
pourvu que ceux-ci, ou la majorité de ceux-ci 
s’ils sont acquis en bloc, répondent aux 

25 critères d’admissibilité prévus au paragraphe 
14(3).

Acquisition of 
loans its own any loan, investment or guarantee 

made or given by another person if
(a) the loan, investment or guarantee would 
meet the Bank’s eligibility criteria in sub
section 14(3); or
(b) it is part of a block of loans, investments 
or guarantees the majority of which meet 
those criteria.

Services de gestion

17. La Banque peut offrir ou conclure des30 
30 ententes pour offrir les services suivants :

a) planification stratégique;
b) conseils et formation en gestion, y 
compris des colloques, conférences et ré
unions;

35 c) information.

Management Services

17. The Bank may provide, or enter into 
agreements for the provision of,

(a) business planning services;
(b) management counselling and training, 
including seminars, conferences and meet
ings; and
(c) information.

Ententes
Agreements

35
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Opérations de trésorerie
18. (1) La Banque peut contracter des 

emprunts par tout moyen, y compris l’émis
sion ou la vente de titres de créance, ou la 
création d’hypothèques sur ceux-ci.

Treasury Activities
18. (1) The Bank may borrow money by any 

means, including issuing and selling or pledg
ing debt obligations of the Bank.

Pouvoir
d’empruntBorrowing

powers

(2) The debt obligations may, in accordance (2) Les titres de créance peuvent, selon 5 de 

with their terms, be subordinated to secured or 5 leurs propres termes, être de rang inférieur par 
unsecured indebtedness of the Bank and 
liability under them may be limited to the
remaining assets of the Bank, after payment of au reliquat des éléments d’actif après acquitte

ment des créances de rang supérieur.

Debt
obligations

rapport aux créances, garanties ou non, sur la 
Banque et la responsabilité peut être limitée

10indebtedness ranking prior to the debt obliga-
10lions.

Pouvoir
d’investisse
ment

(3) La Banque peut investir les fonds 
qu’elle administre :

a) dans des valeurs mobilières — notam
ment obligations, acceptations de banque, 
bons et actions — émises ou garanties par 15 
le gouvernement du Canada, celui d’une 
province ou un membre de l’Association 
canadienne des paiements;
b) de toute autre façon agréé par le ministre 
des Finances.

(3) The Bank may invest any money 
administered by it

(a) in debentures, bonds, stocks, bankers’ 
acceptances or other securities of or guaran
teed by any member of the Canadian 15 
Payments Association, or the government 
of Canada or a province; or
(b) in any other manner that the Minister of 
Finance may approve.

Investment
powers

20
Gestion
financière(4) The Bank may enter into any transaction 20 (4) La Banque peut conclure tout genre

for the purpose of reducing risk in the financial d’opération pour réduire les risques sur le plan
de sa gestion financière, y compris tout 
instrument financier ou toute entente destinés 
à la gestion des risques financiers, tels une 25 

matière de taux d’intérêt ou

Financial
management

management of the Bank, including any 
financial instrument or agreement whose 
object is the management of financial risks, 
such as interest rate or currency exchange 25 entente en 
agreements, options, futures contracts and any d’échange de devises, une option ou un contrat 
other similar agreements. à terme normalisé.

Hypothèques(5) La Banque peut nantir ou hypothéquer 
éléments d’actif ou faire des dépôts en30

(5) The Bank may pledge any of its assets or 
give deposits as security for any debt obliga
tions issued by the Bank or as security for the 30 garantie des titres de créance qu elle émet ou

en garantie de la bonne exécution des obliga
tions découlant des ententes de gestion finan-

Pledging
assets ses

due performance of its obligations under any 
financial management agreement.

cière.
Non
application de 
certaines 
dispositions

(6) Il est entendu que les articles 100 et 101 35(6) For greater certainty, this section has 
effect notwithstanding sections 100 and 101 of de la Loi sur la gestion des finances publiques 
the Financial Administration Act. 35 n’empêchent pas le présent article d avoir

effet.

Non-
application of
certain
provisioas

Prêts sur le 
Trésor19. Le ministre des Finances peut, à la 

demande de la Banque, consentir des prêts à40 
celle-ci sur le Trésor, aux conditions qu’il fixe.

19. At the request of the Bank, the Minister 
of Finance may, out of the Consolidated 
Revenue Fund, lend money to the Bank on any 
terms and conditions that the Minister of 
Finance may fix.

Loans to the 
Bank from 
Consolidated 
Revenue Fund

40
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Autres services et programmesOther Services and Programs
20. The Bank may enter into agreements 

with, and act as agent for, any department or 
agency of the government of Canada or a 
province, or any other body or person, for the 
provision of services or programs to, on behalf 5 ci pour la prestation de services ou de 5 
of or jointly with that body or person and, programmes, en leur nom ou conjointement 
subject to subsection 14(3), may deliver 
financial assistance on their behalf under the

Ententes20. La Banque peut conclure des accords 
avec les ministères ou organismes fédéraux ou 
provinciaux, tout autre organisme ou toute 
personne et agir comme mandataire de ceux-

Agreements

avec eux, et, sous réserve du paragraphe 14(3), 
fournir une aide financière en leur nom.

agreement.
Programmes 

. . _ favorisant
functions that may be assigned to it by the fonctions qui lui sont attribuées par le ministre 10 l’esprit
Designated Minister in relation to the admin- compétent en ce qui touche la gestion de d’enlrcprise
istration of any program supporting Canadian programmes favorables à l’esprit d’entreprise 
entrepreneurship, to the extent that it is able to au

the costs of carrying out the duties or 15 recouvrer les frais ainsi exposés.

21. La Banque peut remplir les autres21. The Bank may carry out duties or 10Entrepreneur- 
ship programs

Canada, dans la mesure où elle peut
recover 
functions.

Pouvoirs subsidiairesAncillary Powers
J 5 Pouvoirs22. La Banque peut :

a) accepter des dépôts en garantie de la 
bonne exécution des arrangements, enten
tes ou accords conclus avec elle;
b) fixer et exiger des intérêts ou autre forme 
de rémunération pour les services qu’elle20 
fournit dans l’exercice des pouvoirs que lui 
confère la présente loi;
c) assurer la constitution, la dissolution ou 
la fusion de filiales et en acquérir ou aliéner 
les actions;
d) acquérir et aliéner, par tout moyen, des 
droits sur une entité;
é) acquérir, détenir, échanger, louer, vendre 
ou céder de quelque autre façon des droits 

des biens meubles ou immeubles et 30 
garder et utiliser le produit de la cession;
f) accomplir les actes accessoires ou utiles 
à la réalisation de sa mission et à l’exercice 
de ses pouvoirs.

22. The Bank may
(a) accept deposits as security for the due 
performance of any arrangement or agree
ment with the Bank;
(£>) determine and charge interest and any 
other form of compensation for services 
provided by the Bank in the exercise of its 
powers under this Act;
(c) procure the incorporation, dissolution or 25 
amalgamation of subsidiaries and acquire 
or dispose of any shares in them;
(d) acquire and dispose of any interest in 
any entity by any means;
(e) acquire, hold, exchange, lease, sell or 30 
otherwise dispose of any interest in real or 
personal property and retain and use the 
proceeds of disposition; and
(f) generally, do all other things that are 
incidental or conducive to attaining the 35 
purpose of this Act and the exercise of the 
powers of the Bank.

Powers

20

25

sur

CAPITAL DE LA BANQUECAPITAL OF THE BANK

23. (1) The authorized capital of the Bank 
consists of an unlimited number of common 
shares with a par value of $100 each and an 40 ordinaires d une valeur nominale de^ 100 $ 
unlimited number of preferred shares without chacune et d’un nombre illimité d actions
par value, but the paid-in capital of the Bank, privilégiées sans valeur nominale, mais le

23. (1) Le capital autorisé de la Banque35 
consiste en un nombre illimité d’actions

Authorized
capital
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together with any contributed surplus relating total du capital versé du surplus d’apport qui
to it and any proceeds referred to in paragraph s’y rapporte et du produit visé à l’alinéa
30(2)(d) that have been prescribed as equity, 30(2)<f) ne peut dépasser 1,5 milliard de
must not at any time exceed $1.5 billion. dollars.

(2) The shares of the Bank may be issued 5 (2) Les actions ne peuvent être émises qu’en 5 ^!™ondes
only to the Designated Minister to be held in faveur du ministre compétent, qui les détient
trust for the Crown. en fiducie pour Sa Majesté.

Issuance of 
shares

Souscription(3) Dans les cas où le conseil recommande 
au ministre compétent de souscrire des actions

(3) Where the Board recommends that the 
Designated Minister subscribe for unissued 
shares of the Bank, the Designated Minister 10 non émises de la Banque, celui-ci peut, avec 10 

if the Minister of Finance concurs,

Subscription 
by Designated 
Minister

l’agrément du ministre des Finances, souscri
re pour le montant qu’il estime indiqué.

may,
subscribe for the amount that the Designated
Minister considers desirable.

Versement(4) Le montant de la souscription est versé(4) The amount of the subscription is to be
paid to the Bank out of the Consolidated 15 à la Banque sur le Trésor, selon les modalités 
Revenue Fund at any time and in any amount de temps et de paiement fixées par le conseil. 15 
that the Board may require.

Payment out
of
Consolidated 
Revenue Fund

Droits
rattachés aux
actions
ordinaires

24. (1) Les droits rattachés aux actions 
ordinaires comprennent :

a) celui de voter aux assemblées des 
actionnaires;
b) celui de recevoir des dividendes déclarés20 
sur les actions ordinaires;
c) celui de recevoir le reliquat des biens à la 

25 dissolution.
(2) Les droits rattachés aux actions privilé

giées sont, pour n’importe quelle série ou25 actions 
catégorie, restreints de la façon suivante :

a) les détenteurs n’ont aucun droit de vote 
aux assemblées d’actionnaires;
b) les dividendes, une fois déclarés, sont 
limités au taux — fixe ou variable, cumula-30 
tif ou non — fixé par les règlements admi
nistratifs;
c) la participation dans le reliquat des biens 
à la dissolution est limitée à la contrepartie 
versée pour les actions et aux dividendes35 
accumulés ou déclarés mais non versés, 
sans qu’il y ait possibilité d’avoir davanta-

24. (1) The rights conferred by common 
shares include

(a) the right to vote at any meeting of 20 
shareholders;
(b) the right to receive dividends declared 
on common shares; and
(c) the right to receive the remaining 
property of the Bank on dissolution.
(2) The rights conferred by preferred shares 

of any class or series are limited as follows:
(a) the holders of preferred shares are not 
entitled to vote at meetings of shareholders;
(b) dividends, once declared, are limited to 30 
the rate, whether fixed or variable, cumula
tive or non-cumulative, that may be pro
vided for in the by-laws; and
(c) participation in the remaining property 
of the Bank on dissolution is limited to the 35 
consideration paid for the shares plus any 
dividend accumulated or declared and un
paid, but no more.

Rights of 
common 
shares

Droits
rattachés auxRights of 

preferred 
shares privilégiées

ge.
Déclaration 
et versement25. (1) La Banque peut, pour tout exercice,25. (1) In any financial year of the Bank, it . ...

may declare and pay to the shareholders of the 40 déclarer et verser aux actionnaires des divi-40 des 
3 dendes sur les bénéfices non répartis ou le dlvldendes

Declaration 
and payment 
of dividends

Bank any dividends out of the retained 
earnings or surplus account of the Bank. compte d’excédents de la Banque.
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Limite(2) La Banque ne peut déclarer ni verser de 

dividende s’il existe des motifs raisonnables 
de croire à l’existence de l’une ou l’autre des 
situations suivantes :

a) elle ne peut, ou ne pourrait de ce fait, 5 
acquitter son passif à échéance;
b) la valeur de réalisation de son actif serait, 
de ce fait, inférieure au total de son passif et 
de son capital versé de toutes catégories.

(2) The Bank may not declare or pay a 
dividend if there are reasonable grounds for 
believing that

(a) the Bank is, or would after the payment 
be, unable to pay its liabilities as they 5 
become due; or
(b) the realizable value of the Bank’s assets 
would, after the payment, be less than the 
aggregate of its liabilities and paid-up 
capital of all classes.

Limitation

10
(3) Si des dividendes cumulatifs ou des 10 Participation 

sommes payables au remboursement de capi
tal au titre d’une série d’actions ne sont pas 
acquittés intégralement, les actions de toutes

(3) If any cumulative dividends or amounts 
payable on return of capital in respect of a 
series of shares are not paid in full, the shares 
of all series of the same class participate
rateably in respect of accumulated dividends 15 les séries de la même catégorie donnent le 
and the return of capital. droit de participer à proportions égales aux 15

dividendes accumulés et au remboursement

Participation 
in dividends dividendes

de capital.
Annulation26. Les actions ou fractions d’actions d’une 

catégorie ou d’une série qu’a émises la rétabiisse- 
Banque et qu’elle acquiert, notamment par20 1

26. Shares, or fractions of them, of any class 
or series of shares issued by the Bank and 
purchased, redeemed or otherwise acquired 
by it must be cancelled or, if the number of 20 achat ou rachat, doivent être annulées ou, si

leur nombre est restreint et que les règlements 
administratifs l’autorisent, elles peuvent être 
rétablies dans leur qualité d’actions autorisées 
mais non émises de cette catégorie ou série. 25

Cancellation 
or restoration 
of shares ment d’actions

them is limited and the by-laws so authorize, 
they may be restored to the status of autho
rized but unissued shares of that class or series.

Règlements 
administratifs 
relatifs aux 
actions

27. Avec l’agrément du gouverneur en27. Subject to the approval of the Governor 
in Council on the recommendation of the 25 conseil, donné sur recommandation du minis

tre des Finances, le conseil peut, par règle-

By-laws 
relating to 
shares

Minister of Finance, the Board may make 
by-laws ment administratif :

a) énoncer les droits, privilèges, restrictions30 
et conditions se rattachant aux actions 
privilégiées, créer une ou plusieurs catégo
ries supplémentaires d’actions privilégiées 
et, de façon générale, déterminer les droits 
et obligations des porteurs d’actions privi-35 
légiées, notamment en :

(i) restreignant le droit des actionnaires à 
des dividendes ou remboursements pré
cis, qu’ils soient fixes ou variables,
(ii) autorisant l’achat ou le rachat des40 
actions par la Banque, soit au gré de 
celle-ci, soit à la demande de l’actionnai
re en cause,
(iii) restreignant ou élargissant les droits 
des actionnaires de quelque autre façon; 45

(a) setting out the rights, privileges, restric
tions and conditions attaching to preferred 
shares, creating one or more additional 30 
classes of preferred shares and generally 
determining the rights and obligations of 
the holders of preferred shares, including

(i) limiting the right of the shareholders 
to specific dividends or repayments, 35 
whether fixed or variable,
(ii) authorizing the purchase or redemp
tion of the shares by the Bank, either at 
the Bank’s option or at the shareholder’s 
request, and
(iii) limiting or extending the rights of the 
shareholders in any other way;

40
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b) autoriser l’émission d’une catégorie 
d’actions en une ou plusieurs séries et 
autoriser le conseil, sous réserve des restric
tions prévues dans le règlement administra
tif, à fixer, par résolution, le nombre 5 
maximum d’actions de chaque série et 
prévoyant la désignation, les droits, les 
privilèges, les restrictions et les conditions 
se rattachant aux actions de chaque série;
c) déterminer le nombre maximum d’ac-10 
lions dans une catégorie ou série d’actions 
privilégiées;
d) changer des actions autorisées sans 
valeur nominale, émises ou non, en actions 
assorties d’une valeur nominale et changer 15 
des actions autorisées assorties d’une valeur 
nominale, émises ou non, en actions sans 
valeur nominale;
é) regrouper ou diviser des actions;
f) convertir des actions d’une catégorie en20 
actions d’une autre catégorie;
g) augmenter ou réduire le capital-actions 
émis, ou toute partie de celui-ci, avec ou 
sans distribution du capital versé ni réduc
tion du passif au titre de l’une ou l’autre des25 
actions.

(b) authorizing the issue of any class of 
shares in one or more series and authorizing 
the Board to fix, by resolution, the maxi
mum number of shares in each series and to 
determine the designation, rights, privi- 5 
leges, restrictions and conditions attaching
to the shares of each series, subject to any 
limitations set out in the by-law;
(c) determining a maximum number of 
shares with respect to any class or series of 10 
preferred shares;
(d) changing authorized shares without par 
value, whether issued or not, into shares 
with a par value and changing authorized 
shares with a par value, whether issued or 15 
not, into shares without par value;
(e) consolidating or subdividing shares;
(/) converting shares of any class into shares 
of another class; and
(g) increasing or reducing the issued share 20 
capital or any part of it, with or without 
distribution of paid-in capital or reduction 
of liability on any of the shares.

Instruments 
hybrides de 
capital

28. (1) La Banque peut, avec l’agrément du 
Council on the recommendation of the Minis- 25 gouverneur en conseil donné sur la recom

mandation du ministre des Finances, émettre 
en faveur de personnes autres que Sa Majesté 30 
des instruments hybrides de capital que le 
gouverneur en conseil considère, en tout ou en 
partie, comme des capitaux propres pour 
l’application de l’alinéa 30(2)d).

(2) The Crown is not in any way liable for 30 (2) Sa Majesté ne peut être d’aucune façon35
tenue du paiement des montants dus aux 
termes d’un instrument émis en vertu du 
paragraphe (1).

28. (1) With the approval of the Governor inHybrid capital 
instruments

ter of Finance, the Bank may issue to persons 
other than the Crown hybrid capital instru
ments prescribed, in whole or in part, as equity 
of the Bank under paragraph 30(2)(cO-

Absence de 
responsabilité 
pour Sa 
Majesté

Crown not 
liable payment of amounts owing under an instru

ment issued under subsection (1).

Précision(3) Il est entendu que les instruments visés 
au paragraphe (1) ne constituent pas des 40

(3) For greater certainty, an instrument 
issued under subsection (1) is not a share 
within the meaning of Part X of the Financial 35 actions au sens de la partie X de la Loi sur la

gestion des finances publiques.

Instruments 
not shares

Administration Act.
29. Moneys may be appropriated by Parlia

ment and paid out to the Bank for use in any 
of its activities.

Crédits du 
Parlement29. Le Parlement peut affecter des crédits à 

la Banque et lui verser les montants ainsi 
affectés pour usage dans l’exercice de ses45 
activités.

Appropriations
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DEBT-TO-EQUITY RATIO

30. (1) The aggregate of
(a) the borrowings of the Bank under 
subsection 18(1) and section 19, and
(b) the contingent liabilities of the Bank in 
the form of guarantees given by it

must not at any time exceed twelve times the 
equity of the Bank.

RAPPORT DETTES-CAPITAUX PROPRES

30. (1) La somme des montants suivants ne 
peut, à aucun moment, dépasser le produit des 
capitaux propres de la Banque et du coeffi
cient douze :

5 a) les emprunts contractés par la Banque en 5 
vertu du paragraphe 18(1) et de l’article 19;
b) le passif éventuel de la Banque constitué 
par les garanties qu’elle consent.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), les 
capitaux propres de la Banque sont constitués 10 
des éléments suivants :

à) les sommes payées pour ses actions, y 
compris le surplus d’apport;
b) le montant des bénéfices non répartis de 
la Banque, qu’ils soient positifs ou négatifs; 15

15 c) les crédits affectés au capital de la 
Banque par le Parlement;
d) le produit des instruments d’emprunts, 
instruments hybrides de capital ou autres 
arrangements, que le gouverneur en conseil 20 
considère comme des capitaux propres.

Plafond des 
emprunts et 
des garanties

Limit on 
borrowings
and
guarantees

Définition de 
« capitaux 
propres »

(2) For the purpose of subsection (1), the 
equity of the Bank consists of

(a) the amounts paid for its shares, includ- 10 
ing any contributed surplus;
(b) the retained earnings of the Bank, which 
may be positive or negative;
(c) amounts paid to the Bank as capital by 
Parliamentary appropriation; and
(d) such proceeds of debt instruments, 
hybrid capital instruments or other arrange
ments as may be prescribed as equity by the 
Governor in Council.

Definition of 
equity

CONFLITS D’INTÉRÊTS

20 31. Les définitions qui suivent s’appliquent
à l’article 32.
« demandeur » La personne qui demande à la 

Banque de l’aide sous forme de prêt, d’in-25 
vestissement, de garantie, d’achat ou de
louage.

25 « personne intéressée » Selon le cas :
a) tout administrateur;
b) le conjoint, l’enfant, le frère, la soeur,30 
le père ou la mère d’un administrateur;
c) le conjoint de l’enfant, du frère, de la 
soeur, du père ou de la mère d’un 
administrateur.

CONFLICT OF INTEREST

DéfinitionsDefinitions 31. In section 32,
“applicant” means a person who applies to 

the Bank for assistance in the form of a loan, 
investment, guarantee, purchase or lease;

“interested person” means
(a) a director,
(b) the spouse or a child, brother, sister or 
parent of a director, or
(c) the spouse of a child, brother, sister or 
parent of a director.

“applicant”
« demandeur » « demandeur » 

“applicant”

“interested
person”
« personne 
intéressée » « personne 

intéressée » 
“interested 
person”

Communica-32. (1) An applicant must disclose in 30 32. (1) Le demandeur doit signaler par écrit35
à la Banque, le cas échéant, sa qualité de 
personne intéressée ou, s’il est une société de

Disclosure lion
writing to the Bank whether the applicant is an 
interested person or, if the applicant is a firm 
or corporation, whether a partner of the firm or personnes ou une personne morale, la qualité
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a shareholder, director or officer of the de personne intéressée de l’un des associés ou 
corporation is an interested person. de l’un de ses actionnaires, administrateurs ou

dirigeants.
Présentai ion

v » de la
convention d’aide est subordonnée à Vappro- 5 demande au

le conseil de toute demande

(2) La conclusion par la Banque de toute(2) If the applicant discloses that the 
applicant is an interested person, or that a 
partner, shareholder, director or officer is an 5 bation par 
interested person, the application must be mentionnant la qualité de personne intéressée,

soit du demandeur, soit d’un associé, d’un 
actionnaire, d’un administrateur ou d’un diri-

Submission of 
application to 
Board for 
approval conseil

submitted to the Board for approval before the 
Bank enters into an agreement to provide the

10géant.assistance.
Abstention(3) A director must not be present at a 10 (3) Un administrateur ne peut voter sur une

résolution ni assister aux délibérations du 
conseil portant sur une demande, présentée 
conformément au paragraphe (1), qui émane :

a) soit de lui-même;
b) soit d’un proche mentionné aux alinéas 
b) ou c) de la définition de « personne 
intéressée » à l’article 31;

Director must 
not be at 
meeting or 
vote

meeting of the Board when the Board is 
considering an application, or vote on a 
resolution relating to it, if the applicant is

15(a) the director;
(b) a person related to the director as 15 
described in paragraph (b) or (c) of the 
definition “interested person” in section 
31; or c) soit d’une société de personnes ou d’une 

personne morale dont lui-même ou un 20(c) a firm or corporation of which the 
director, or a person referred to in paragraph 20 proche visé à l’alinéa b) est 1 un des

associés, actionnaires, administrateurs ou(b), is a partner, shareholder, director or 
officer. dirigeants.

Rapport
annuel(4) Le montant de toute convention approu

vée par le conseil dans le cadre du présent25
(4) The amount of each agreement referred 

to in this section and the name of the person, 
firm or corporation with whom the agreement 25 article ainsi que le nom ou la raison sociale du

cocontractant doivent figurer au rapport an
nuel que la Banque est tenue de présenter aux 
termes du paragraphe 150(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques.

Annual report

is entered into must be included in the annual 
report that the Bank is required to submit 
under subsection 150(1) of the Financial

30Administration Act.

MATIÈRES DIVERSES

33. Par dérogation à l’article 121 de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, l’exerci
ce de la Banque est, sauf directive contraire du 
gouverneur en conseil, la période de douze 
mois commençant le 1er avril et se terminant 35

35 le 31 mars de l’année suivante.
34. La Banque est exemptée de tous les 

impôts prévus par la Loi de l’impôt sur le 
revenu.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

33. Notwithstanding section 121 of the 30 
Financial Administration Act, the financial 
year of the Bank is the period of twelve 
months beginning on April 1 and ending on 
the next March 31, unless the Governor in 
Council directs otherwise.

34. The Bank is exempt from taxes imposed 
by the Income Tax Act.

Exercice
Financial year

Exonération
d’impôtExemption 

from taxes

Examen
décennal35. (1) Cinq ans après l’entrée en vigueur de40 

la présente loi et tous les dix ans par la suite,
35. (1) Five years after this Act comes into 

force, and every ten years afterward, the 
Designated Minister must have a review of the 40 le ministre compétent veille à faire effectuer 
provisions and operation of this Act undertak- un examen des dispositions et de l’application
en in consultation with the Minister of Fi- de la présente loi en consultation avec le

ministre des Finances.

Tcn-ycar
review

45nance.
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Rapport au 
Parlement(2) Dans l’année qui suit le début de 

l’examen, le ministre compétent présente au 
Parlement un rapport à ce sujet.

(2) Within one year after the review is 
undertaken, the Designated Minister must 
submit to Parliament a report on the review.

Report to 
Parliament

Étude du 
rapport(3) Le rapport est examiné par un comité du(3) The report must be reviewed by any 

committee of the Senate or of the House of 5 Sénat et de la Chambre des communes ou un 5 
Commons, or any joint committee, that may 
be designated or established for the purpose of men du rapport, 
reviewing the report.

Review of 
report

comité mixte désigné ou constitué pour Vexa-

Renseigne
ments
protégés

36. (1) Sous réserve du paragraphe (2), les36. (1) Subject to subsection (2), all in
formation obtained by the Bank in relation to 10 renseignements recueillis par la Banque sur 
its customers is privileged and a director, ses clients sont confidentiels et aucun admi-10
officer, employee or agent of, or adviser or nistrateur, dirigeant, mandataire, conseiller,
consultant to, the Bank must not knowingly expert ou employé de la Banque ne peut
communicate, disclose or make available the sciemment les communiquer ou les laisser
information, or permit it to be communicated, 15 communiquer ou y donner accès ou permettre 
disclosed or made available. à quiconque d’y donner accès.

Privileged
information

15
Communica
tion autorisée(2) La communication des renseignements 

protégés et l’accès à ceux-ci sont toutefois 
autorisés dans les cas suivants :

(2) Privileged information may be commu
nicated, disclosed or made available

(a) for the purpose of the administration or 
enforcement of this Act and legal proceed- 20 
ings related to it;
(b) for the purpose of prosecuting an 
offence under this Act or any other Act of 
Parliament;
(c) to the Minister of National Revenue 25 
solely for the purpose of administering or 
enforcing the Income Tax Act or the Excise 
Tax Act, or
(d) with the written consent of the person to 
whom the information relates.

Authorized
disclosure

a) ils sont destinés à l’application ou à 
l’exécution de la présente loi et des procé-20 
dures judiciaires qui s’y rapportent;
b) ils sont destinés aux poursuites intentées 
en vertu de la présente loi ou de toute autre 
loi fédérale;
c) ils sont destinés au ministre du Revenu 25 
national uniquement pour l’administration

l’application de la Loi de l’impôt sur le 
ou de la Loi sur la taxe d’accise;

ou
revenu
d) ils sont communiqués avec le consente
ment écrit de la personne à laquelle ils se30 
rapportent.

30

Usage des 
noms ou 
sigles de la 
Banque

37. Il est interdit à toute personne de se 
servir, sans le consentement écrit de la Ban
que, du nom de celle-ci, de tout nom commer
cial visé au paragraphe 3(2), des noms « Ban-35

Federal

37. Except with the consent in writing of the 
Bank, a person must not in any prospectus or 
advertisement, or for any other business 
purpose, use the name of the Bank, any trade

of the Bank approved under subsection 35 que fédérale de développement »,
3(2), the names “B.D. Canada”, “Federal Business Development Bank»,
Business Development Bank” or “Industrial d’expansion industrielle », « Industrial Deve-
Development Bank” or the initials lopment Bank » ou « B.D. Canada ». ou des
“B.D.B.C.” or “F.B.D.B.”, in English, or the sigles « B.D.C. », « B.D.B.C », « B.F.D. » ou40 
names “Banque fédérale de développement”, 40 « F.B.D.B. », dans un prospectus ou un texte 
“Banque d’expansion industrielle” or “B.D. publicitaire ou à toute autre fin commerciale. 
Canada” or the initials “B.D.C.” or

Use of Bank's 
names or 
initials

name
Banque

“B.F.D.”, in French.
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Infraction38. A person who contravenes section 36 or 38. Quiconque contrevient aux articles 36 
37 is guilty of an offence and liable on ou 37 commet une infraction et encourt, sur
summary conviction to a fine not exceeding déclaration de culpabilité par procédure som- 
$10,000 or to imprisonment for a term not maire, une amende maximale de 10 000 $ 
exceeding six months, or to both. 5 dollars et un emprisonnement maximal de six 5

mois, ou l’une de ces peines.

Offence

ABROGATION

39. La Loi sur la Banque fédérale de 
développement est abrogée.

REPEAL

39. The Federal Business Development 
Bank Act is repealed.

Abrogation 
de L.R., 
ch. F-6

Repeal of 
R.S., c. F-6

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS
Maintien de 
la Banque 
fédérale de 
développe
ment

40. (1) La Banque prend sans solution de40. (1) The Bank continues for all pur
poses the existence of the Federal Business continuité la succession de la Banque fédé-10 
Development Bank established by the Fed- 10 rale de développement constituée par la Loi

sur la Banque fédérale de développement.

Continuation 
of Federal 
Business 
Development 
Bank eral Business Development Bank Act.

Maintien des 
droits et 
obligations

(2) Sans que soit limitée la portée généra
le du paragraphe (1):

a) les biens de la Banque fédérale de 15 
développement continuent d’appartenir 
à la Banque;
b) la Banque continue d’être responsable 
des obligations de la Banque fédérale de 
développement;
c) les droits d’action, les demandes ou les 
possibilités de poursuite relatifs à la 
Banque fédérale de développement ne 
sont touchés en rien;
d) les actions ou autres procédures au 25 
civil, au criminel ou administratives en
gagées par la Banque fédérale de déve
loppement ou contre elle peuvent se 
continuer sous le nom de la Banque ou 
contre elle;
e) les déclarations de culpabilité contre la 
Banque fédérale de développement ou les 
décisions, ordonnances ou jugements en 
faveur ou à l’encontre de celle-ci peuvent 
être exécutés par la Banque ou contre35 
elle.

(2) Without limiting the generality of 
subsection (1),

(a) the property of the Federal Business 
Development Bank continues to be the 15 
property of the Bank;
lb) the Bank continues to be liable for the 
obligations of the Federal Business De
velopment Bank;
(c) an existing cause of action, claim or 20 
liability to prosecution relating to the 
Federal Business Development Bank is 
unaffected;
Id) a civil, criminal or administrative 
action or proceeding pending by or 25 
against the Federal Business Develop
ment Bank may be continued to be 
prosecuted by or against the Bank; and
(e) a conviction against, or ruling, order 
or judgment in favour of or against, the 30 
Federal Business Development Bank 
may be enforced by or against the Bank.

Rights
preserved

20

30

Dévolulion 
des capitaux41. (1) Les capitaux versés par le Canada41. (1) The capital paid in by Canada with 

respect to the Federal Business Develop- à l’égard de la Banque fédérale de dévelop- 
ment Bank as of the coming into force of this 35 pement à la date d’entrée en vigueur de la 
Act is vested in the Bank as its paid-in présente loi sont dévolus à la Banque à titre40

de capital versé et convertis en actions 
ordinaires sur la base d’une action ordinal-

Capital vests 
in Bank

capital and is converted into common 
shares of the Bank on the basis of one fully 
paid common share for each $100 of paid-in 
capital.

re entièrement libérée pour chaque tranche 
40 de cent dollars.

(2) Les capitaux dévolus à la Banque par45 
le paragraphe (1) comprennent :

(2) The capital vested in the Bank by 
subsection (1) includes

Definition of 
“capital”
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a) les montants visés à l’alinéa 28(1 )o) de 
la Loi sur la Banque fédérale de dévelop
pement',
b) les montants versés en vertu du para- 

5 graphe 28(1) de cette loi;
c) les montants versés à titre de capital 
par loi de crédits.

MODIFICATIONS CONNEXES

(a) amounts referred to in paragraph 
28(l)(a) of the Federal Business Develop
ment Bank Act,
(b) amounts paid in under subsection 
28(1) of that Act; and
(c) amounts paid in as capital by Parlia
mentary appropriation.

5

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

L.R.. ch. A-1Loi sur l'accès à l’informationAccess to Information Act
42. Schedule I to the Access to Informa

tion Act is amended by striking out the l’information est modifiée par suppression, 
following under the heading “Other Gov- 10 sous l’intertitre « Autres institutions fédéra-10

les », de ce qui suit :

R.S., c. A-l

42. L’annexe I de la Loi sur l’accès à

ernment Institutions” :

Banque fédérale de développement 
Federal Business Development Bank
43. L’annexe I de la même loi est modifiée

Federal Business Development Bank 
Banque fédérale de développement
43. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order 15 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 15 
under the heading “Other Government sous l’intertitre « Autres institutions fédéra

les », de ce qui suit :Institutions
Banque de la petite et moyenne entreprise du 

Canada
Small Business Bank of Canada

Banque de la petite et moyenne entreprise 
du Canada

44. Schedule II to the Act is amended by 
adding, in alphabetical order, a reference to
Small Business Bank of Canada Act

Loi sur la Banque de la petite et moyenne 
entreprise du Canada

and a corresponding reference to “section 
36”.

2020 Small Business Bank of Canada
44. L’annexe II de la même loi est 

modifiée par adjonction, selon l’ordre al
phabétique, de ce qui suit :
Loi sur la Banque de la petite et moyenne en- 

25 treprise du Canada
Small Business Bank of Canada Act

ainsi que de la mention « article 36 » en re
gard de ce titre de loi.

25

L.R., ch. C-5Loi sur la preuve au CanadaCanada Evidence ActR.S., c. C-5

45. Dans les passages suivants de la Loi 
sur la preuve au Canada, « Banque fédérale 30

45. The Canada Evidence Act is amended
by replacing the expression “Federal Busi-

Development Bank” with the exprès- 30 de développement » est remplacé par
« Banque de la petite et moyenne entreprise 
du Canada » :

ness
sion “Small Business Bank of Canada” in
the following provisions:

(a) the definition “financial institution” 
in subsection 29(9); and

a) la définition de « institution financiè
re », au paragraphe 29(9);
b) la définition de « personne morale », 
au paragraphe 31(1).

35

(b) the definition “corporation” in sub- 35 
section 31(1).
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L.R., ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 

gouvernement fédéral et les provinces et sur 
les contributions fédérales en matière 

d'enseignement postsecondaire et de santé

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S., c. F-8

46. L’annexe I de la Loi sur les arrange-46. Schedule I to the Federal-Provincial
Fiscal Arrangements and Federal Post-Sec- ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 
ondary Education and Health Contributions et les provinces et sur les contributions 
Act is amended by striking out the follow- fédérales en matière d’enseignement postse-

5 condaire et de santé est modifiée par sup- 5ing:
Federal Business Development Bank pression de ce qui suit :

Banque fédérale de développement 
Federal Business Development Bank
47. L’annexe I de la même loi est modifiée 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 10 
jQ de ce qui suit :

Banque de la petite et moyenne entreprise du 
Canada
Small Business Bank of Canada

Banque fédérale de développement

47. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:
Small Business Bank of Canada 

Banque de la petite et moyenne entreprise 
du Canada

L.R.,ch. F-IlLoi sur la gestion des finances publiques
48. La partie I de l’annexe III de la Loi sur 15 

la gestion des finances publiques est modi-
15 fiée par suppression de ce qui suit :

Banque fédérale de développement 
Federal Business Development Bank
49. La partie I de l’annexe III de la même20 

loi est modifiée par adjonction, selon l’or-
20 dre alphabétique, de ce qui suit :

Banque de la petite et moyenne entreprise du 
Canada
Small Business Bank of Canada

Financial Administration Act
48. Part I of Schedule III to the Financial 

Administration Act is amended by striking 
out the following:
Federal Business Development Bank 

Banque fédérale de développement
49. Part I of Schedule III to the Act is 

amended by adding the following in alpha
betical order:
Small Business Bank of Canada

Banque de la petite et moyenne entreprise 
du Canada

R.S., c.F-ll

25

L.R.. ch. M-13Loi sur les subventions aux municipalitésMunicipal Grants Act
50. Schedule IV to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the follow- 25 tions aux municipalités est modifiée par
suppression de ce qui suit :

R.S..C. M-13

50. L’annexe IV de la Loi sur les subven

ing:
Federal Business Development Bank Banque fédérale de développement 

Federal Business Development Bank 30Banque fédérale de développement
51. L’annexe IV de la même loi est51. Schedule IV to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order: 30 modifiée par adjonction, selon l’ordre al
phabétique, de ce qui suit :Small Business Bank of Canada

Banque de la petite et moyenne entreprise 
du Canada

Banque de la petite et moyenne entreprise du 
Canada 35
Small Business Bank of Canada
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L.R., ch. P-21Loi sur la protection des renseignements 

personnels
52. L’annexe de la Loi sur la protection des 

renseignements personnels est modifiée par 
suppression, sous l’intertitre «Autres insti
tutions fédérales », de ce qui suit :

5 Banque fédérale de développement 
Federal Business Development Bank

Privacy ActR.S„ c. P-21

52. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 
under the heading “Other Government 
Institutions
Federal Business Development Bank 

Banque fédérale de développement
53. The schedule to the Act is amended by 53. L’annexe de la même loi est modifiée 

adding the following in alphabetical order par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
sous l’inter-titre « Autres institutions fédé- 

10 raies », de ce qui suit :

5

under the heading “Other Government 
Institutions 10

Banque de la petite et moyenne entreprise du 
Canada
Small Business Bank of Canada

Small Business Bank of Canada
Banque de la petite et moyenne entreprise 

du Canada
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ANNEXE 
(article 12)

SERMENT PROFESSIONNEL OU AFFIRMATION 
SOLENNELLE

SCHEDULE 
(Section 12)

OATH OR SOLEMN AFFIRMATION OF OFFICE

, jure (ou j’affirme) solennellement que j’exécuterai 
fidèlement et loyalement, dans toute la mesure de mon jugement, 
de mes capacités et de mes connaissances, les obligations 
attachées à ma charge d’administrateur (ou de dirigeant, d’em
ployé ou de mandataire, selon le cas) de la Banque de la petite et 
moyenne entreprise du Canada (ou de conseiller ou d’expert, selon 
le cas, auprès de la Banque de développement du Canada) et entrant 
dans l’exercice régulier de mes fonctions en cette qualité.

En outre, je jure (ou j’affirme) solennellement que je ne 
communiquerai ni ne laisserai communiquer aucun renseigne
ment sur l’entreprise de la Banque ou sur les affaires de ses 
clients, ni ne donnerai accès à ces renseignements, à quiconque 
n’est pas légalement fondé à en recevoir communication ou à y 
avoir accès.

En outre, je jure (ou j’affirme) solennement que j’interdirai à 
quiconque n’est pas légalement fondé à le faire de prendre 
directement ou indirectement connaissance de livres ou de 
documents relatifs à l’entreprise de la Banque ou aux affaires de 

clients et appartenant à celle-ci ou se trouvant en sa 
possession.

Je,I,..., solemnly swear (or affirm) that I will faithfully, truly and 
to the best of my judgement, skill and knowledge, perform the 
duties required of me as a director (or officer, employee or agent, 
as the case may be) of (or adviser or consultant to, as the case may 
be) the Small Business Bank of Canada (the “Bank”) and that 
properly relate to my duties as a director (or officer, employee or 
agent, as the case may be) of (or adviser or consultant to, as the case 
may be) the Bank.

I also solemnly swear (or affirm) that I will not communicate, 
disclose or make available any information relating to the 
business of the Bank or the affairs of its customers to any person 
who is not legally entitled to receive the information and I will 
not permit it to be communicated, disclosed or made available to 
such a person.

I also solemnly swear (or affirm) that, except as authorized by 
law, I will not allow any person to inspect or have access to any 
books or documents that belong to, or are in the possession of, the 
Bank and that relate to the business of the Bank or the affairs of 
its customers. ses

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada____________________ .

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada_________________________________
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Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-92BILL C-92

Loi modifiant la Loi sur la Commission cana
dienne du blé

An Act to amend the Canadian Wheat Board 
Act

L.R., ch. C-24; 
L.R., ch. 37, 38 
(4C suppl); 
1988, ch. 65; 
1991, ch. 33, 
46,47; 1993. 
ch. 44; 1994, 
ch. 39,47

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

R.S., c. C-24; 
R.S.,cc. 37, 38 
(4th Supp.); 
1988, c. 65; 
1991, cc. 33, 
46,47; 1993, c. 
44; 1994,cc. 
39, 47

1. (1) Le paragraphe 2(1) de la Loi sur la1. (1) Subsection 2(1) of the Canadian 
Wheat Board Act is amended by adding the 5 Commission canadienne du blé est modifié 5

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :

following in alphabetical order:

« point de mise 
en commun »
“pooling 
point”

« point de mise en commun » Lieu désigné en 
vertu du paragraphe (5).

“pooling point” means a place designated 
pursuant to subsection (5);

“pooling
point”
« point Je mise 
en commun •

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 10(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 10 par adjonction, après le paragraphe (4), de

ce qui suit :
Désignation 
des points de 
mise en 
commun

(5) Il peut également, par règlement, dési
gner tout lieu au Canada comme point de 
mise en commun pour l’application de la 15 
présente loi.

(5) The Governor in Council may, by reg
ulation, designate any place in Canada as a 
pooling point for the purposes of this Act.

Designating 
pooling points

2. (1) L’alinéa 32(1)6) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

2. (1) Paragraph 32(1 )(6) of the Act is re
placed by the following:

b) paie à ces producteurs, au moment de la 
livraison ou à une date ultérieure conve- 20

(6) pay to producers selling and delivering 
wheat produced in the designated area to 
the Board, at the time of delivery or at any 
time thereafter as may be agreed on, a sum 
certain per tonne basis in storage at a pool- 20 fixée : 
ing point to be fixed from time to time

nue, la somme déterminée par tonne, en 
magasin à un point de mise en commun,

(i) par règlement du gouverneur en con
seil, pour ce qui est du blé du grade de 25 
base déterminé par le règlement,

(i) by regulation of the Governor in 
Council in respect of wheat of a base



la

Sommaire

Les principales modifications apportées par le texte à la Loi sur la 
Commission canadienne du blé sont les suivantes :

a) le remplacement des points de mise en commun — sur lesquels les 
acomptes à la livraison sont fondés — de Thunder Bay et Vancouver 
par des points au Canada désignés par règlement du gouverneur en 
conseil;
b) l’établissement d’une retenue sur l’acompte à la livraison qui reflète 
l’avantage relatif du coût du transport pour chaque producteur.

Summary

This enactment amends the Canadian Wheat Board Act
(a) to change the pooling points, on which initial payments are based, 
from Thunder Bay and Vancouver to points in Canada designated by 
regulation of the Governor in Council; and
(b) to establish a deduction from the initial payment that reflects the 
relative transportation cost advantage of each producer.

Notes explicativesExplanatory Notes

Article /.— Nouveau.Clause /: (1 ) and (2) New.

Article 2, (!) — L’alinéa 32(1)6.1) est nouveau. Texte 
des passages introductif et visé du paragraphe 32(1) :

32. (I) Il incombe à la Commission de commercialiser, dans le cadre 
du commerce interprovincial et de l’exportation, le blé produit dans la 
région désignée. À cette fin, elle :

Clause 2; (1) The relevant portion of subsection 32(1 ) 
reads as follows:

32. (1) The Board shall undertake the marketing of wheat produced in 
the designated area in interprovincial and export trade and for that pur
pose shall

b) paie à ces producteurs, au moment de la livraison ou à une date 
ultérieure convenue, la somme déterminée par tonne, en magasin à 
Thunder Bay ou Vancouver, fixée :

(i) par règlement du gouverneur en conseil, pour ce qui est du blé du 
grade de base déterminé par le règlement,
(ii) par elle, avec l’approbation du gouverneur en conseil, pour ce 
qui est des autres grades;

(h) pay to producers selling and delivering wheat produced in the 
designated area to the Board, at the time of delivery or at any time 
thereafter as may be agreed on, a sum certain per tonne basis in storage 
Thunder Bay or Vancouver to be fixed from time to time

(i) by regulation of the Governor in Council in respect of wheat of a 
base grade to be prescribed in those regulations, and
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(ii) par elle, avec l’approbation du gou
verneur en conseil, pour ce qui est des 
autres grades;

b. 1) retient sur la somme visée à l’ali
néa b) le montant par tonne déterminé en 5 
application du paragraphe (2.1) pour le 
point de livraison du blé;

grade to be prescribed in those regula
tions, and
(ii) by the Board, with the approval of 
the Governor in Council, in respect of 
each other grade of wheat;

(b. 1) deduct from the sum certain referred 
to in paragraph (b) the amount per tonne 
determined under subsection (2.1) for the 
delivery point of the wheat to the Board;
(2) Section 32 of the Act is amended by 10 

adding the following after subsection (2):

5

(2) L’article 32 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(2.1) Pour l’application de l’alinéa (l)fe.l), 
la Commission doit, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, établir, pour chaque 
point de livraison à l’intérieur de la région 
désignée, un montant qui, à son avis, reflète 15 
fidèlement la différence des frais de trans
port du blé selon le point de livraison à partir 
duquel il s’effectue.

10
Ajustement en 
fonction des 
coûts de 
transport

(2.1) For the purpose of paragraph 
(1 )(£.!), the Board shall, with the approval 
of the Governor in Council, establish for 
each delivery point within the designated 15 
area an amount that, in the opinion of the 
Board, fairly represents the difference in the 
cost of transporting wheat from that point as 
compared to other delivery points.

3. Subsection 33(5) of the Act is replaced 20 3. Le paragraphe 33(5) de la même loi est
by the following:

Freight adjust
ment

20remplacé par ce qui suit :
Fixation des 
montants(5) Avec l’approbation du gouverneur en 

conseil, la Commission fixe les montants à 
aux producteurs, par tonne et selon le

(5) The Board shall, with the approval of 
the Governor in Council, determine and fix 
the amounts to which producers are entitled verser
per tonne according to grade under certifi- 25 grade indiqué dans les certificats délivrés 
cates issued pursuant to this Part so that each aux termes de la présente partie, selon le sens 25
producer receives, in respect of wheat sold et l’intention véritables de la présente partie,
and delivered to the Board during each crop ceux-ci étant que chaque producteur doit re

cevoir, pour le blé vendu et livré à la Corn-

Determination 
of amounts

year for the same grade of wheat, the same 
price basis at a pooling point and that each 30 mission au cours de chaque campagne

agricole et pour le même grade de blé, le 30 
même prix, base un point de mise en com- 

et que les prix applicables aux diffé
rents grades doivent être proportionnels.

price bears a proper price relationship to the 
price for each other grade.

mun,

4. L’alinéa 47(2)c) de la même loi est4. Subsection 47(2) of the Act is amended 
by adding the word “and” at the end of par- abrogé, 
agraph (b) and by repealing paragraph (c). 35

35

5. La définition de « acompte à la livrai
son », au paragraphe 48(1) de la même loi, 
est remplacée par ce qui suit :

5. The definition “initial payment” in sub
section 48(1) of the Act is replaced by the 
following:
“initial payment” means the sum certain per ... . ____

tonne basis in storage at a pooling point 40 tonne, en magasin à un point de mise en 40 "initiai 
payable pursuant to a marketing plan, at commun, payable aux termes d un plan, au payment
the time of delivery or at any time thereaf- moment de la livraison ou à la date ulté-
ter as may be agreed on, by the administra- rieure convenue, par 1 administrateur du
tor of the plan to a producer participating

« acompte à la 
livraison »«acompte à la livraison» La somme par“initial

payment"
« acompte à la 
livraison •
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(ii) by the Board, with the approval of the Governor in Council, in 
respect of each other grade of wheat;

(2). — Nouveau.(2) New.

Article 3. — Texte du paragraphe 33(5) :
(5) Avec l’approbation du gouverneur en conseil, la Commission fixe 

les montants à verser aux producteurs, par tonne et selon le grade indiqué 
dans les certificats délivrés aux termes de la présente partie, selon le sens 
et l’intention véritables de la présente partie, ceux-ci étant que chaque 
producteur doit recevoir pour le blé vendu et livré à la Commission au 
cours de chaque campagne agricole et pour le même grade de blé, le 
même prix, base Thunder Bay ou Vancouver, et que les prix applicables 

différents grades doivent être proportionnels.

Clause 3: Subsection 33(5) reads as follows:
(5) The Board shall, with the approval of the Governor in Council, 

determine and fix the amounts to which producers are entitled per tonne 
according to grade under certificates issued pursuant to this Part, so that 
each producer shall receive, in respect of wheat sold and delivered to the 
Board during each crop year for the same grade thereof, the same price 
basis Thunder Bay or Vancouver and that each price shall bear a proper 
price relationship to the price for each other grade.

aux

Article 4. — Texte des passages introductif et visé duClause 4: The relevant portion of subsection 47(2) reads 
as follows:

(2) Where the Governor in Council has extended the application of any 
Part under subsection (1), the provisions of that Part shall be deemed to 
be re-enacted in this Part, subject to the following:

paragraphe 47(2) :
(2) En cas d’application du paragraphe (1), les dispositions de la partie 

sont réputées édictées de nouveau dans la présente partie, sousen cause 
réserve de ce qui suit :

c) la somme par tonne à fixer par le gouverneur en conseil pour 1 a- 
voine ou l’orge peut l'être, en magasin soit à Thunder Bay, soil b 
Vancouver, soit à Thunder Bay ou Vancouver;

(c) the sum certain per tonne to be fixed by the Governor in Council in 
respect of oats or barley may be fixed basis in storage either Thunder 
Bay or Vancouver or only Thunder Bay or only Vancouver; and

Clause 5: The definition “initial payment” in subsection 
48(1) reads as follows:
“initial payment" means the sum certain per tonne basis in storage Thun

der Bay or Vancouver payable pursuant to a marketing plan, at the

Article 5. — Définition de « acompte à la livraison » au
paragraphe 48(1) :
. acompte à la livraison » La somme par tonne, en magasin à Thunder Bay 

ou à Vancouver, payable aux termes d'un plan, au moment de la livrai-
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in the plan for grain sold and delivered by 
the producer to the administrator;

plan à un adhérent pour le grain que celui- 
ci lui a vendu et livré.
6. Le paragraphe 62(2) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
6. Subsection 62(2) of the Act is replaced 

by the following:
(2) In case of default by a person described 

in subsection (1), the bank shall sell or dis
pose of the grain referred to in that subsec
tion to the Board only, and the Board shall 
take delivery on the terms of the agreement 
from the bank in lieu of that person, and pay 101a banque les prix qu’elle a fixés par wagon- 10 
to the bank the Board’s fixed carlot prices née pour les classes et grades de grains livrés 
for such classes and grades of grain deliv- à un point de mise en commun ou à tel autre
ered at a pooling point or at such other deliv- point de livraison qu’elle autorise, ainsi que
ery point as may be authorized by the Board, les droits, indemnités et frais prévus au con-
together with charges, allowances and costs 15 trat; la garantie cesse dès lors d’avoir effet et 15 
provided for in the agreement, and the secur- la Commission a, dans cette mesure, un titre
ity thereupon ceases and the Board to that incontestable sur les grains. Le paiement à la 
extent has clear title to that grain, and those banque libère, dans cette mesure, la Com-
payments are to that extent a complete fulfil- mission des obligations contractées à cet
ment of the Board’s obligations to that per- 20égard envers le contractant, tout comme s’il 20 
son in respect thereof as if those payments avait été fait à celui-ci. 
were made to that person.

5 (2) En cas de défaut, la banque doit céder, 5 Défaul
notamment par vente, les grains à la Com
mission, celle-ci étant tenue de prendre li
vraison à la place du contractant et aux 
conditions prévues au contrat, et de payer à

Default

7. Le paragraphe 63(2) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

7. Subsection 63(2) of the Act is replaced 
by the following:

Défaut(2) In case of default by a person described 25 (2) En cas de défaut, la banque doit céder,
notamment par vente, les grains à la Corn-25 
mission, celle-ci étant tenue de prendre li
vraison à la place du contractant et de payer 
à la banque le prix qu’elle avait fixé au mo-

Default

in subsection (1), the bank shall sell or dis
pose of the grain referred to in that subsec
tion to the Board only, and the Board shall 
take delivery from the bank in lieu of that 
person and pay to the bank the Board’s price 30 ment du prêt pour ces grains, livrés à un

point de mise en commun ou à tel autre point 30for that grain as fixed at the time of the mak
ing of the advance by the bank, delivered at a de livraison qu’elle autorise, ainsi que les 
pooling point or at such other delivery point droits, indemnités et trais de transport au
as may be authorized by the Board, together point de livraison; la garantie cesse dès lors
with charges, allowances and costs of trans- 35 d’avoir effet et la Commission a un titre in- 
porting that grain to the delivery point, and contestable sur les grains, 
the security thereupon ceases and the Board 
has a clear title to that grain.

35

8. Les alinéas 68(l)a) à c) de la même loi 
40 sont remplacés par ce qui suit :

a) dans le cas du blé, de l’orge ou de l’a
voine, de la somme déterminée, base en 
magasin à un point de mise en commun, 40 
payable en vertu du paragraphe 32(1) pour 
le blé, l’orge ou l’avoine ayant donné lieu 
à la perpétration de l’infraction;
b) dans le cas du seigle et des graines de 
lin ou de colza, du prix en magasin à un 45

8. Paragraphs 68(l)(a) to (c) of the Act 
are replaced by the following:

(a) in respect of wheat, oats and barley, 
the sum certain basis in storage at a pool
ing point payable pursuant to subsection 
32(1) for the wheat, oats or barley in rela
tion to which the offence was committed; 45
(b) in respect of rye, flaxseed and rape- 
seed, the price basis in storage at a pooling 
point paid for the rye, flaxseed or rapeseed
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à la date ultérieure convenue, par l'administrateur du plan à untime of delivery or at any time thereafter as may be agreed on, by the 
administrator of the plan to a producer participating in the plan for 
grain sold and delivered by him to the administrator.

Clause 6: Subsection 62(2) reads as follows:
(2) In case of default by a person described in subsection (1), the bank 

shall sell or dispose of the grain referred to in that subsection to the 
Board only, and the Board shall take delivery on the terms of the agree
ment from the bank in lieu of that person, and pay to the bank the 
Board’s fixed carlo! prices for such classes and grades of grain delivered 

j at Thunder Bay or Vancouver or at such other delivery point as may be 
authorized by the Board, together with charges, allowances and costs 
provided for in the agreement, and the security thereupon ceases and the 
Board to that extent has clear title to that grain, and those payments are 

, to that extent a complete fulfilment of the Board s obligations to that 
person in respect thereof as if those payments were made to that person.

son ou
adhérent pour le grain que celui-ci lui a vendu et livré.

Article 6. — Texte du paragraphe 62(2) :
(2) En cas de défaut, la banque doit céder, notamment par vente, les 

grains à la Commission, celle-ci étant tenue de prendre livraison à la 
place du contractant et aux conditions prévues au contrat, et de payer à la 
banque les prix qu'elle a fixés par wagonnée pour les classes et grades de 
grains livrés à Thunder Bay ou Vancouver ou à tel autre point de livrai- 

qu’elle autorise, ainsi que les droits, indemnités et frais prévus au 
contrat; la garantie cesse dès lors d'avoir effet et la Commission a, dans 
cette mesure, un titre incontestable sur les grains. Le paiement b la 
banque libère, dans cette mesure, la Commission des obligations con
tractées à cet égard envers le contractant, tout comme s’il avait été fait à 
celui-ci.

son

Article 7. — Texte du paragraphe 63(2) :
(2) En cas de défaut, la banque doit céder, notamment par vente, les 

grains à la Commission, celle-ci étant tenue de prendre livraison à la 
place du contractant et de payer à la banque le prix qu elle avait fixé au 
moment du prêt pour ces grains, livrés à Thunder Bay ou à tel autre point 
de livraison qu'elle autorise, ainsi que les droits, indemnités et frais de 
transport au point de livraison; la garantie cesse dès lors d avoir effet et 
la Commission a un titre incontestable sur les grains.

Clause 7: Subsection 63(2) reads as follows:
(2) In case of default by a person described in subsection (1), the bank 

shall sell or dispose of the grain referred to in that subsection to the 
Board only, and the Board shall take delivery from the bank in lieu of 
that person and pay to the bank the Board’s price for that grain as fixed at 
the time of the making of the advance by the bank, delivered at Thunder 
Bay or at such other delivery point as may be authorized by the Board, 
together with charges, allowances and costs of transporting that grain to 
the delivery point, and the security thereupon ceases and the Board has a 
clear title to that grain.

Article 8. — Texte du paragraphe 68(1) :
68. (1 ) Au présent article, « acompte à la livraison » s’entend :
a) dans le cas du blé, de l’orge ou de l’avoine, de la somme détermi
née, base en magasin à Thunder Bay ou à Vancouver, payable en vertu 
du paragraphe 32(1) pour le blé, l’orge ou l’avoine ayant donné lieu à 
la perpétration de l'infraction;
b) dans le cas du seigle et des graines de lin ou de colza, du prix en 
magasin à Thunder Bay ou à Vancouver versé pour le seigle ou les 
graines de lin ou de colza ayant donné lieu à la perpétration de l’in
fraction;
c) malgré les alinéas a) et b), dans le cas de grains visés par un plan de 
commercialisation mis en oeuvre conformément à la partie VI, de la

Clause 8: Subsection 68(1) reads as follows:
68. (1) In this section, “initial payment” means
(u) in respect of wheat, oats and barley, the sum certain basis in 
storage Thunder Bay or Vancouver payable pursuant to subsection 
32(1) for the wheat, oats or barley in relation to which the offence was 
committed;
(6) in respect of rye, flaxseed and rapeseed, the price basis in storage 
Thunder Bay or Vancouver paid for the rye, flaxseed or rapeseed in 
relation to which the offence was committed; and
(c) notwithstanding paragraphs (a) and (6), in respect of any grain the 
marketing of which is subject to a marketing plan established under 
Part VI, the sum certain basis in storage at Thunder Bay or Vancouver
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point de mise en commun versé pour le 
seigle ou les graines de lin ou de colza 
ayant donné lieu à la perpétration de l’in
fraction;

in relation to which the offence was com
mitted; and
(c) notwithstanding paragraphs (a) and 
(b), in respect of any grain the marketing 
of which is subject to a marketing plan 5 c) malgré les alinéas a) et b), dans le cas 5 
established under Part VI, the sum certain 
basis in storage at a pooling point payable 
pursuant to the marketing plan, at the time 
of delivery or at any time thereafter as may 
be agreed on, by the administrator of the 10 payable aux termes du plan, au moment de 10 
plan to a producer participating in the plan 
for the grain in relation to which the of
fence was committed.

de grains visés par un plan de commercia
lisation mis en oeuvre conformément à la
partie VI, de la somme déterminée, base 
en magasin à un point de mise en commun.

la livraison ou à une date ultérieure conve
nue, par l’administrateur du plan au pro
ducteur pour les grains ayant donné lieu à 
la perpétration de l’infraction.

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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déterminée, base en magasin à Thunder Bay ou à Vancouver,payable pursuant to the marketing plan, at the time of delivery or at 
any time thereafter as may be agreed on, by the administrator of the 
plan to a producer participating in the plan for the grain in relation to 
which the offence was committed.

somme
payable aux termes du plan au moment de la livraison ou à une date 
ultérieure convenue, par l'administrateur du plan au producteur pour 
les grains ayant donné lieu à la perpétration de l'infraction.
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Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

L.R.. ch. C-51; 
L.R., ch. 1 (2e 
suppl); 1991, 
ch. 49; 1994, 
ch. 13
1991, ch. 49, 
par. 218(2)

LOI SUR L’EXPORTATION ET l’importation 
DE BIENS CULTURELS

R.S..C.C-51;
R.S., c. 1 (2nd 
Supp.); 1991, c. 
49; 1994, c. 13

CULTURAL PROPERTY EXPORT AND IMPORT 
ACT

1. Les paragraphes 32(4) et (5) de la Loi 
5 sur l’exportation et l’importation de biens 5 

culturels sont remplacés par ce qui suit :

1. Subsections 32(4) and (5) of the Cul
tural Property Export and Import Act are re
placed by the following:

1991,c. 49, s. 
218(2)

Décision dans 
les quatre mois(4) La Commission étudie la demande pré

sentée conformément au paragraphe (1) et, 
sauf circonstances spéciales, statue à son su-

(4) The Review Board shall consider a re
quest made under subsection (1) and, unless 
the circumstances of a particular case require 
otherwise, make a determination within four lOjet dans les quatre mois suivant la date de sa 10 
months after the date the request is received réception; elle donne avis de sa décision, par 
and shall give notice of the determination in écrit ou par voie électronique, à la personne

qui a aliéné ou se propose d’aliéner l’objet 
et, le cas échéant, à l’établissement ou à l’ad-

Determination 
within four 
months

writing or by electronic means to the person 
who has disposed of, or who proposes to dis-

of, the object and, where the request 15 ministration qui a présenté la demande. 15pose
was made by a designated institution or pub
lic authority, to the designated institution or 
public authority.

Juste valeur 
marchande 
fixée de 
nouveau sur 
demande

(5) Where the Review Board has, under (5) Après avoir fixé, dans le cadre du para- 
subsection (4), determined the fair market 20 graphe (4), la juste valeur marchande d’un 
value of an object in respect of its disposi- objet en vue de son aliénation réelle ou pro- 
tion or proposed disposition, the Review jetée, la Commission :
Board

Redetermina-
tion

a) la fixe de nouveau sur demande écrite 20 
présentée, dans les douze mois(a) shall, on request in writing by the per

son who has disposed of, or who proposes 25 suivant la date de 1 avis prévu à ce para
graphe, par la personne qui a aliène ou se

en ce sens

to dispose of, the object to a designated



la

Sommaire

Le texte modifie la Loi sur l'exportation et l'importation de biens 
culturels. Il :

a) augmente les cas où la Commission canadienne d’examen des ex
portations de biens culturels peut fixer de nouveau la valeur mar
chande d’un objet qui a été donné ou qu’on se propose de donner;
b) prévoit un droit d’appel devant la Cour canadienne de l'impôt pour 
certains cas où la juste valeur marchande d’un objet donné a été fixée, 
et les cas où cette valeur a été fixée de nouveau, par la Commission, le 
1er janvier 1992 ou par la suite.
Le texte apporte également des modifications corrélatives à la Loi de 

l'impôt sur le revenu et à la Loi sur la Cour canadienne de l’impôt.

Notes explicatives

Loi sur l’exportation et l’importation de biens culturels
Article I. — Les paragraphes 32(6) à (9) sont nouveaux. 

Texte des paragraphes 32(4) et (5) :
(4) La Commission étudie la demande présentée conformément au 

paragraphe (1) et, sauf circonstances spéciales, statue ù son sujet dans les 
quatre mois suivant la date de sa réception.

(5) La Commission peut, après avoir fixé la juste valeur marchande 
d’un objet en vue de son aliénation réelle ou projetée, la fixer de nouveau 
si elle prend connaissance de renseignements supplémentaires qui, à 
avis, influent sur cette valeur. Pour l’application de la Loi de l’impôt sur 
le revenu, cette deuxième valeur est réputée être la seule que la Commis
sion a fixée en vue de l’aliénation réelle ou projetée de l’objet.

Summary

This enactment amends the Cultural Property Export and Import Act
by

la) extending the circumstances under which the Canadian Cultural 
Property Export Review Board may redetermine the fair market value 
of gifts and proposed gifts of cultural property; and
(6) providing for appeals to the Tax Court of Canada from redetermi
nations and certain determinations by the Canadian Cultural Property 
Export Review Board, on or after January 1, 1992, of the fair market 
value of gifts of cultural property.
This enactment also makes consequential amendments to the Income 

Tax Act and the Tax Court of Canada Act.

Explanatory Notes

Cultural Property Export and Import Act
Clause I: Subsections 32(6) to (9) are new. Subsections 

32(4) and (5) read as follows:
(4) The Review Board shall consider a request made under subsection 

(1) and, unless the circumstances of a particular case require otherwise, 
make a determination within four months after the date the request is 
received.

(5) The Review Board may, at any time after determining the fair 
■ market value of an object in respect of its disposition or proposed dispo- 
i sition, redetermine the fair market value of the object where additional 
, information becomes available to the Review Board that, in the opinion 
I of the Review Board, is relevant to the determination of the fair market

value of the object, and such a redetermination shall be deemed, for the 
purposes of the Income Tax Act, to be the only determination of the fair 
market value of the object made by the Review Board in respect of that 
disposition or proposed disposition.

son
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propose d’aliéner l’objet en faveur d’un 
établissement ou d’une administration dé
signés ou par le mandataire de cette per
sonne nommé à cette fin;
b} peut, à tout moment et de sa propre ini
tiative, la fixer de nouveau.

institution or public authority or by an 
agent of such a person appointed for that 
purpose, made within twelve months after 
the day on which notice was given under 
that subsection, redetermine the fair mar- 5 
ket value of the object; and

5

(b) may, on its own initiative, at any time, 
redetermine the fair market value of the 
object.
(6) In the case of a redetermination under 10 

paragraph (5)(a), the Review Board shall, 
unless the circumstances of a particular case 
require otherwise, make the redetermination 
within four months after it receives the re
quest under that paragraph and shall give no- 15 sonne qui a présenté la demande, 
tice of the redetermination in writing or by 
electronic means to the person who made the 
request.

(7) In the case of a redetermination under 
paragraph (5)(b), the Review Board shall 20 
give notice of the redetermination in writing 
or by electronic means to the person who has 
disposed of, or who proposes to dispose of, 
the object and, where the request made under 
subsection (1) in relation to the object was 25 
made by a designated institution or public 
authority, to the designated institution or 
public authority.

Décision dans 
les quatre mois 
et avis de la 
décision

(6) Sauf circonstances spéciales, la Com
mission statue sur la demande visée à l’ali-

Decision 
within four 
months and 
notice of 
redetermina- 
tion

néa (5)a) dans les quatre mois suivant la date 
de sa réception et donne avis de sa décision, 10 
par écrit ou par voie électronique, à la per-

Avis de la 
décision(7) Dans les cas visés à l’alinéa (5)b), la 

Commission donne avis de sa décision, par 
écrit ou par voie électronique, à la personne 15 
qui a aliéné ou se propose d’aliéner l’objet 
et, le cas échéant, à l’établissement ou à l’ad
ministration qui a présenté la demande visée 
au paragraphe (1 ).

Notice of 
redetermina- 
tion where no 
request

(8) Unless the circumstances of a particu- (8) Sauf circonstances spéciales, la Com- 20 ^‘on 
lar case require otherwise, the Review Board 30 mission ne peut fixer de nouveau la juste va

leur marchande d’un objet qu’une seule fois.

Limitation

shall not redetermine the fair market value of
an object more than once.

(9) A redetermination under subsection (5) 
in respect of a proposed disposition is not 
subject to appeal to or review by any court. 35

Absence de 
pourvoi pour 
les aliénations

(9) Les décisions prises par la Commission 
en vertu du paragraphe (5) ne sont, pour ce 
qui est des aliénations projetées, susceptibles 25 projetées 
ni d’appel ni de révision judiciaire.

2. L’article 33 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

Redetermina- 
tion final and 
conclusive

1991, ch. 49, 
par. 219(1)2. Section 33 of the Act is replaced by the 

following:
1991, c. 49, s. 
219(1)

Certificat fiscal33. (1) Une fois fixée ou fixée de nouveau 
la juste valeur marchande de l’objet ayant 30

33. (1) Where the Review Board deter
mines or redetermines the fair market value
of an object in respect of which a request was 40 occasionné sa saisine en vertu de l’article 32 
made under section 32 and determines that et après constat de la conformité de 1 objet 
the object meets the criteria set out in en question par rapport aux critères d’intérêt 
paragraphs 29(3)(&) and (c), it shall, where et d’importance énoncés au paragraphe 
the object has been irrevocably disposed of 29(3), la Commission délivre à l’aliénateur, 35 
to a designated institution or public authori- 45 si 1 objet a été aliéné de laçon irrévocable en

faveur d’un établissement ou d’une adminis
tration désignés, un certificat attestant la

Income tax 
certificate

ty, issue to the person who made the disposi- 
tion a certificate attesting to the fair market
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Article 2. — Les paragraphes 33(1.1) et (1.2) et les ar
ticles 33.1 et 33.2 sont nouveaux. Texte de l’article 33 :

33. (1) Une fois fixée ou fixée de nouveau la juste valeur marchande 
de l’objet ayant occasionné sa saisine en vertu de l’article 32 ou après 
constat de la conformité, par rapport aux critères d’intérêt et d’impor
tance énoncés au paragraphe 29(3), de l’objet ayant occasionné sa sai
sine en vertu des paragraphes 29(1) ou 32(1), la Commission remet ù 
l’auteur de la saisine un certificat attestant la conformité ou la juste 
valeur marchande de l’objet, établi en la forme déterminée par arrêté du 
ministre du Revenu national.

(2) Un fonctionnaire du ministère des Communications ou un membre 
de la Commission peut communiquer à un fonctionnaire du ministère du 
Revenu national un renseignement obtenu en vertu de la présente loi en

Clause 2: Subsections 33(1.1) and (1.2) and sections 
33.1 and 33.2 are new. Section 33 reads as follows:

33. (1) Where the Review Board determines or redetermines the fair 
market value of an object in respect of which a request was made under 
section 32 or determines that an object in respect of which a request is 
made under subsection 29(1) or 32(1) meets the criteria set out in 
paragraphs 29(3)(b) and (c), it shall provide the person, institution or 
public authority that made the request with a certificate to that effect in 
such form as the Minister of National Revenue may specify.

(2) An official of the Department of Communications or a member of 
the Review Board may communicate to an official of the Department of 
National Revenue, solely for the purposes of administering the Income 
Tax Act, information obtained under this Act for the purposes of ad
ministering sections 32 and 33.

I
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value and to the meeting of those criteria, in conformité et la juste valeur marchande de 
such form as the Minister of National Reve
nue may specify.

(1.1) The Review Board shall send a copy 
of a certificate referred to in subsection (1) 5 
to the Minister of National Revenue.

l’objet, établi en la forme déterminée par ar
rêté du ministre du Revenu national.

Envoi au 
ministre du 

^ Revenu 
national

(1.1) La Commission envoie une copie du 
certificat au ministre du Revenu national.

Copy to 
Minister of 
National 
Revenue

Délivrance de
plusieurs
certificats

(1.2) Dans les cas où la Commission déli
vre plusieurs certificats pour le même objet, 
le dernier est réputé être le seul que la Com-

(1.2) Where the Review Board has issued 
more than one certificate referred to in sub
section (1) in relation to an object, the last 
certificate is deemed to be the only certifi- 10 mission a délivré, 
cate issued by the Review Board in relation 
to that object.

Where more 
than one certif
icate

(2) An official of the Department of Cana- (2) Un fonctionnaire du ministère duPatlh 10 uoLTrensd- 
dian Heritage or a member of the Review moine canadien ou un membre de la Corn- gnements 
Board may communicate to an official of the 15 mission peut communiquer à 
Department of National Revenue, solely for fonctionnaire du ministère du Revenu natio- 
the purposes of administering the Income nal un renseignement obtenu en vertu de la 
Tax Act, information obtained under this Act présente loi en vue de l’application du_prtL 15 
fnr the purposes of administering this section sent article et des articles 32, 33.1 et 33.2, 
and sections 32. 33.1 and 33.2. 20 uniquement aux fins d’appliquer la Loi de

l’impôt sur le revenu.

Communica
tion of 
information un

Appels devant la Cour canadienne de l’impôtAppeals Before the Tax Court of Canada
Appel en ce qui 
concerne lu33.1 (1) La personne qui a aliéné de façon 

irrévocable en faveur d’un établissement ou 20 Ÿai 
d’une administration désignés un objet dont 
la valeur marchande a été fixée de nouveau

33.1 (1) Any person who has irrevocably 
disposed of an object, the fair market value 
of which has been redetermined under sub
section 32(5), to a designated institution or 
public authority may, within ninety days af- 25 dans le cadre du paragraphe 32(5) peut inter

jeter appel devant la Cour canadienne de 
l’impôt dans les quatre-vingt-dix jours sui-25 
vant la date de délivrance du certificat visé

Appeal of 
redetermina
tion of fair 
market value

cur
marchande

ter the day on which a certificate referred to 
in subsection 33(1) is issued in relation to 
that object, appeal the redetermination to the 
Tax Court of Canada. au paragraphe 33(1).

(2) On an appeal under subsection (1), the 30 (2) Sur un appel interjeté en vertu du pré-
Tax Court of Canada may confirm or vary sent article, la Cour canadienne de 1 impôt 
the fair market value and, for the purposes of peut confirmer ou modifier la valeur mar-30 
the Income Tax Act, the value fixed by the chande fixée par la Commission et, pour
Court is deemed to be the fair market value l’application de la Loi de l impôt su/ le
of the object determined by the Review 35 nu, la valeur fixée par la Cour est réputée 
Board in respect of its disposition. avoir été fixée par la Commission.

33.2 (1) Where an appeal has not been in- 33.2 (1) La personne qui n a pas interjeté 35 ^°a7d>pei 
stituted by a person under section 33.1 with- l’appel prévu à 1 article 33.1 dans le de ai
in the time limited by that section, the person imparti peut présenter à la Cour canadienne
may make an application to the Tax Court of 40de l’impôt une demande de prorogation du 
Canada for an order extending the time with- délai pour interjeter appel. La Cour peut
in which the appeal may be instituted and the faire droit à la demande et imposer les condi- 40
Court may make an order extending the time lions qu’elle estime justes, 
for appealing and may impose such terms as 
it considers just.

Décision tie In 
CourDecision of 

Court

reve-

Exlension of 
time for appeal

45
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de l’application des articles 32 et 33, uniquement aux fins d’appli
quer la Loi de l’impôt sur le revenu.
vue

.

■

■

■

■

i.
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Contenu de la 
demande(2) An application made under subsection 

(1) shall set out the reasons why the appeal 
was not instituted within the time limited by 
section 33.1.

(3) An application under subsection (1) 5 
shall be made by filing in the Registry of the 
Tax Court of Canada, or by sending by regis
tered mail addressed to an office of that Reg
istry, three copies of the application 
accompanied by three copies of the notice of 10 
appeal.

(4) The Tax Court of Canada shall send a 
copy of each application made under this 
section to the office of the Deputy Attorney 
General of Canada.

(5) No order shall be made under this sec
tion unless

{a) the application is made within one year 
after the expiration of the time limited by 
section 33.1 for appealing; and
(b) the person making the application 
demonstrates that

(i) within the time limited by section 
33.1 for appealing, the person

(A) was unable to act or to instruct 25 
another to act in the person’s name, or
(B) had a bona fide intention to ap
peal,

(ii) given the reasons set out in the ap
plication and the circumstances of the 30 
case, it would be just and equitable to 
grant the application,
(iii) the application was made as soon as 
circumstances permitted, and
(iv) there are reasonable grounds for the 35 
appeal.

(2) La demande doit indiquer les raisons 
pour lesquelles l’appel n’a pas été interjeté 
dans le délai imparti.

Contents of 
application

Modalités(3) La demande, accompagnée de trois 
exemplaires de l’avis d’appel, est soit dépo- 5 
sée en trois exemplaires au greffe de la Cour 
canadienne de l’impôt, soit envoyée en trois 
exemplaires au greffe de la Cour par courrier 
recommandé.

How applica
tion made

(4) La Cour canadienne de 1 impôt envoie 10 c°P,e au sous-
• j i j j , , procureurune copie de la demande au bureau du sous- générai 

procureur général du Canada.

Copy to 
Deputy 
Attorney 
General

15
Acceptation de 
la demande(5) Il n’est fait droit à la demande que si 

les conditions suivantes sont réunies :
a) la demande a été présentée dans l’année 15 
suivant l’expiration du délai d’appel par 
ailleurs imparti;
b) la personne démontre ce qui suit ;

(i) dans le délai par ailleurs imparti, elle 
n’a pu ni agir ni mandater quelqu’un 20 
pour agir en son nom, ou avait véritable
ment l’intention d’interjeter appel,
(ii) compte tenu des raisons indiquées 
dans la demande et des circonstances de 
l’espèce, il est juste et équitable de faire 25 
droit à la demande,
(iii) la demande a été présentée dès que 
les circonstances l’ont permis,
(iv) l’appel est raisonnablement fondé.

When order to 
be made

20

L.R., ch. 1 (5= 
suppl.); 1994. 
ch.7, 8. 13,21, 
28, 29, 38,41; 
1995, ch. 1,3

3. Le paragraphe 118.1(10) de la Loi de 30 
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui gg(3> 
suit :

LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENUR.S., c. 1 (5th 
Supp.); 1994, 
cc. 7, 8, 13,21, 
28, 29,38,41; 
1995, cc. 1,3

1994, c. 7, Sch. 
11, s. 88(3)

INCOME TAX ACT

3. Subsection 118.1(10) of the Income 
Tax Act is replaced by the following:

Détermination 
de la juste 
valeur

(10) Pour l’application de l’alinéa(10) For the purposes of paragraph
110.1(l)(c) and the definition “total cultural 40 110.1(l)c) et de la définition de «total des

dons de biens culturels» au paragraphe (1 ), 35marchande

Determination 
of fair market 
value

gifts” in subsection (1), the fair market value
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Loi de l’impôt sur le revenu
Article 3. — Le paragraphe 118.1(11) est nouveau. Texte 

du paragraphe 118.1(10):
(10) Pour l’application de l’alinéa 110.1(l)c) et de la définition de 

« total des dons de biens culturels » au paragraphe (1), la juste valeur 
marchande d’un objet est déterminée par la Commission canadienne 
d’examen des exportations de biens culturels.

Income Tax Act
Clause 3: Subsection 118.1(11) is new. Subsection 

118.1(10) reads as follows:
(10) For the purposes of paragraph 110.1(l)(c) and the definition “to

tal cultural gifts” in subsection (1), the fair market value of an object 
shall be determined by the Canadian Cultural Property Export Review 
Board.
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of an object is deemed to be the fair market la juste valeur marchande d’un objet est ré
value determined by the Canadian Cultural putée être celle qui est fixée par la Commis

sion canadienne d’examen des exportations 
de biens culturels.

(11) Malgré les paragraphes 152(4) à (5), 5 Cotisait 
le ministre peut établir les cotisations ou les 
nouvelles cotisations voulues concernant 
l’impôt, les intérêts et les pénalités payables 
par un contribuable pour une année d’impo
sition pour donner effet à un certificat déli- 10 
vré en vertu du paragraphe 33(1) de la Loi 
sur l’exportation et l’importation de biens 
culturels ou à une décision d’un tribunal ré
sultant de l’appel prévu à l’article 33.1 de 
cette loi.

4. Le paragraphe 165(1.2) de la même loi 
15 est remplacé par ce qui suit :

(1.2) Malgré le paragraphe (1), aucune op
position ne peut être faite à une cotisation 
établie en application des paragraphes 20 
118.1(11), 152(4.2), 169(3) ou 220(3.1).

Property Export Review Board.

(11) Notwithstanding subsections 152(4) 
to (5), such assessments or reassessments of 5 
a taxpayer’s tax, interest or penalties payable 
under this Act for any taxation year shall be 
made as are necessary to give effect to a cer
tificate issued under subsection 33(1) of the 
Cultural Property Export and Import Act or 10 
to a decision of a court resulting from an 
appeal made pursuant to section 33.1 of that 
Act.

Assessments ons

15
1994, ch. 7, 
ann. VIII, par. 
98(2)
Restriction

4. Subsection 165(1.2) of the Act is re
placed by the following:

(1.2) Notwithstanding subsection (1), no 
objection may be made to an assessment 
made under subsection 118.1(11), 152(4.2),
169(3) or 220(3.1).

5. Subparagraph 241(4)(</)(xii) of the Act 20 5. Le sous-alinéa 241(4)d)(xii) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(xii) à un fonctionnaire du ministère du 
Patrimoine canadien ou à un membre de 25 
la Commission canadienne d’examen 
des exportations de biens culturels, mais 
uniquement en vue de l’application des 
articles 32 à 33.2 de la Loi sur l’expor
tation et l'importation de biens cultu- 30 
rels,

1994, c. 7, Sch. 
VIII, s. 98(2)

Determination 
of fair market 
value

1994, ch. 7. 
ann. VIII. par. 
137(1)

1994, c. 7, Sch 
VIO, s. 137(1) is replaced by the following:

(xii) to an official of the Department of 
Canadian Heritage or a member of the 
Canadian Cultural Property Export Re
view Board solely for the purposes of 25 
administering sections 32 to 33,2 of the 
Cultural Property Export and Import 
Act,

L.R .ch. T-2; 
L.R., ch. 48 
(Ier suppl), ch. 
16 (3C suppl.), 
ch. 1,51 (4C 
suppl); 1988. 
ch. 61; 1990. 
ch. 45; 1991. 
ch. 49; 1992, 
ch. 24; 1993, 
ch. 27; 1994, 
ch. 26

LOI SUR LA COUR CANADIENNE DE L’IMPÔTR.S..C. T-2; 
R.S..C. 48 (1st 
Supp.), c. 16 
(3rd Supp.), cc. 
1,51 (4th 
Supp); 1988, 
c. 61; 1990, c. 
45; 1991, c, 49;
1992, c. 24;
1993, c. 27;
1994, c. 26

TAX COURT OF CANADA ACT

1990, ch. 45. 
par. 57(1)6. (1) Le paragraphe 12(1) de la Loi sur6. (1) Subsection 12(1) of the Tax Court 

of Canada Act is replaced by the following: 30 la Cour canadienne de l’impôt est remplacé
parce qui suit :

1990, c. 45, s 
57(1)

12. (1) La Cour a compétence exclusive 35 Competence12. (1) The Court has exclusive original 
jurisdiction to hear and determine references pour entendre les renvois et les appels portés 
and appeals to the Court on matters arising devant elle sur les questions découlant de
under the Canada Pension Plan, the Cultural l’application du Régime de pensions du
Property Export and Import Act, Part IX of 35 Canada, de la Loi sur l exportation et l im-

Jurisdiction



5a

Article 4. — Adjonction du renvoi souligné.Clause 4: This amendment would add the underlined 
reference.

Article 5. — Texte des passages introductif et visés du 
paragraphe 241(4) :

(4) Un fonctionnaire peut :

Clause 5: The relevant portion of subsection 241(4) 
reads as follows:

(4) An official may

d) fournir un renseignement confidentiel :(d) provide taxpayer information

(xii) à un fonctionnaire du ministère des Communications ou à un 
membre de la Commission canadienne d’examen des exportations 
de biens culturels, mais uniquement en vue de l’application des 
articles 32 et 33 de la Loi sur l'exportation et l'importation de biens 
culturels,

(xii) to an official of the Department of Communications or a 
member of the Canadian Cultural Property Export Review Board 
solely for the purposes of administering sections 32 and 33 of the 
Cultural Property Export and Import Act,

Loi sur la Cour canadienne de l’impôtTax Court of Canada Act 
Clause 6: (1) Subsection 12(1) reads as follows:
12. (1) The Court has exclusive original jurisdiction to hear and deter

mine references and appeals to the Court on matters arising under the 
Canada Pension Plan, Part IX of the Excise Tax Act, the Income Tax Act, 
the Old Age Security Act, the Petroleum and Gas Revenue Tax Act and 
the Unemployment Insurance Act, where references or appeals to the 
Court are provided for in those Acts.

Article 6, (I). — Texte du paragraphe 12(1) :4
12. (1) La Cour a compétence exclusive pour entendre les renvois et 

les appels portés devant elle sur les questions découlant de l’application 
du Régime de pensions du Canada, de la partie IX de la Loi sur lu taxe 
d'accise, de la Loi de l’impôt sur le revenu, de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse, de la Loi de l’impôt sur les revenus pétroliers et de la Loi sur 
T assurance-chômage, dans la mesure où ces lois prévoient un droit de 
renvoi ou d’appel devant elle.
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the Excise Tax Act, the Income Tax Act, the portation de biens culturels, de la partie IX 
Old Age Security Act, the Petroleum and Gas de la Loi sur la taxe d’accise, de la Loi de
Revenue Tax Act and the Unemployment In- l’impôt sur le revenu, de la Loi sur la sécuri-
surance Act, where references or appeals to té de la vieillesse, de la Loi de l'impôt sur les 
the Court are provided for in those Acts. 5 revenus pétroliers et de la Loi sur l’assu- 5

rance-chômage, dans la mesure où ces lois 
prévoient un droit de renvoi ou d’appel de
vant elle.

1991, ch. 49, 
art. 221(2) Le paragraphe 12(4) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(2) Subsection 12(4) of the Act is replaced 

by the following:
1991, c. 49, s.
221 10

Prorogation 
des délais(4) La Cour a compétence exclusive pour(4) The Court has exclusive original juris

diction to hear and determine applications entendre toute demande de prorogation de
for extensions of time under section 166.2 or 10 délai présentée en vertu des articles 166.2 ou 
167 of the Income Tax Act, section 304 or 167 de la Loi de l’impôt sur le revenu, des
305 of the Excise Tax Act or section 33.2 of articles 304 ou 305 de la Loi sur la taxe d’ac- 15
the Cultural Property Export and Import cise ou de l’article 33.2 de la Loi sur l’expor

tation et l’importation de biens culturels.

Extensions of 
time

Act.
1991, ch. 49, 
art. 2227. Subsection 18.29(3) of the Act is re- 15 7. Le paragraphe 18.29(3) de la même loi

placed by the following:
(3) The provisions referred to in subsec

tion (1) also apply, with such modifications 
as the circumstances require, in respect of 
applications for extensions of time under 20 prorogation de délai présentées en vertu des

articles 166.2 ou 167 de la Loi de l’impôt sur 
le revenu, des articles 304 ou 305 de la Loi 25 
sur la taxe d’accise ou de l’article 33.2 de la 
Loi sur l’exportation et l’importation des 
biens culturels.

1991, c. 49, s.
222 est remplacé par ce qui suit :

(3) Les dispositions énumérées au para- 20 Prorogation 
graphe (1) s’appliquent aussi, avec les adap
tations nécessaires, aux demandes de

Extensions of 
time

section 166.2 or 167 of the Income Tax Act,
section 304 or 305 of the Excise Tax Act or 
section 33.2 of the Cultural Property Export 
and Import Act.

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS
Disposition
transitoire8. (1) A person who, before the day on 25 8. (1) La personne qui, avant l’entrée en

vigueur du présent article, a aliéné de façon 30 
irrévocable en faveur d’un établissement ou 
d’une administration désignés un objet dont 
la juste valeur marchande a été fixée ou

Transitional
which this section comes into force, has ir
revocably disposed of, to a designated insti
tution or public authority, an object, the 
fair market value of which was determined 
or redetermined by the Canadian Cultural 30fixée de nouveau dans le cadre de l’article 
Property Export Review Board pursuant to 32 de la Loi sur l’exportation et l’importation 35 
section 32 of the Cultural Property Export de biens culturels par la Commission cana-
and Import Act between January 1,1992 and dienne d’examen des exportations de biens

culturels au cours de la période comprisethe day on which this section comes into 
force, may, within six months after the day 35 entre le 1er janvier 1992 et la date d’entrée

en vigueur du présent article peut, dans les 40 
six mois suivant cette entrée en vigueur, in
terjeter appel devant la Cour canadienne de 
l’impôt.

on which this section comes into force, ap
peal the determination or redetermination 
to the Tax Court of Canada.

Disposition
transitoire(2) La personne qui, dans les six mois sui-(2) A person who, within six months after 

the day on which this section comes into 40 vant l’entrée en vigueur du présent article, 45 
force, irrevocably disposes of, to a désignât- aliène de façon irrévocable en faveur d’un 
ed institution or public authority, an object, établissement ou d’une administration dé-

Transitional



6a

(2). — Texte du paragraphe 12(4) :(2) Subsection 12(4) reads as follows. compétence exclusive pour entendre toute demande de
(4) The Co.il Iras exclusive original jürâdielion 'o heir rod determine < C ^ „„„ des ,nicies 166.2 ou 167 de lu

his1 *" " """ ~ *• ““les 304 °" 305 * "Income

Article 7. — Texte du paragraphe 18.29(3) :Clause 7: Subsection 18.29(3) reads as follows:
(3) The provisions rofened ,o in subsection (1. nls. npply. «i,h .-ch ^ 

modificntions as ihe circumstances require, m respect of applications for - en vertu des articles 166.2 ou 167 de la Loi de l'imprlf sur le
167 °' - f“ A“ Ses ,04 ou 30.6 de I.Lo, sur,« - d'accise.
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the fair market value of which was deter- signés un objet dont la juste valeur 
mined or redetermined by the Canadian 
Cultural Property Export Review Board

mar
chande a été fixée ou fixée de nouveau dans 
le cadre de l’article 32 de la Loi sur l’expor- 

pursuant to section 32 of the Cultural Prop- tation et l’importation de biens culturels par 
erty Export and Import Act between January 51a Commission canadienne d’examen des 5 
1, 1992 and the day on which this section
comes into force, may, within six months la période comprise entre le 1" janvier 1992 
after the day of the disposition, appeal the et la date d’entrée en vigueur du présent 
determination or redetermination to the article peut, dans les six mois suivant la date 
Tax Court of Canada.

exportations de biens culturels au cours de

10 de l’aliénation, interjeter appel devant la 10 
Cour canadienne de l’impôt.

Application of
certain
provisions

(3) Subsections 33(2) and 33.1(2) and sec- (3) Les paragraphes 33(2) et 33.1(2) et 
tion 33.2 of the Cultural Property Export and l’article 33.2 de la Loi sur l’exportation et
Import Act, as enacted by section 2 of this l’importation de biens culturels, édictés par
Act, apply, with such modifications as the Particle 2 de la présente loi, s’appliquent, 15
circumstances require, in respect of an ap- 15 avec les adaptations nécessaires, aux appels
peal under subsection (1) or (2). interjetés en vertu des paragraphes (1) ou

Application de
certaines
dispositions

(2).
Income Tax Act (4) Subsections 118.1(10) and (11) and (4) Les paragraphes 118.1(10) et (11) et 

165(1.2) of the Income Tax Act, as enacted 165(1.2) de la Loi de l’impôt sur le revenu, 20
by sections 3 and 4 of this Act, apply, with édictés par les articles 3 et 4 de la présente
such modifications as the circumstances re- 20 loi, s’appliquent, avec les adaptations néces

saires, aux cotisations ou nouvelles cotisa
tions établies pour donner effet aux 
ordonnances de la Cour canadienne de Pim- 25

Loi de l’impôt 
sur le revenu

quire, with respect to any assessment or re
assessment made to give effect to a court 
order made pursuant to an appeal under 
subsection (1) or (2). pôt rendues sur les appels interjetés en ver

tu des paragraphes (1) ou (2).
Income Tux Act (5) Subparagraph 241(4)(</)(xii) of the In- 25 (5) Le sous-alinéa 241(4)</)(xii) de la Loi

come Tax Act, as enacted by section 5 of this de l’impôt sur le revenu, édicté par l’article 5
Act, applies for the purposes of an appeal de la présente loi, s’applique dans le cadre 30,e

des appels interjetés en vertu des para
graphes (1) ou (2).

Autre disposi
tion de la Loi 
de l’impôt sur 

revenu
under subsection (1) or (2).

CONDITIONAL AMENDMENT MODIFICATION CONDITIONNELLE

9. If Bill C-70, introduced in the first ses- 9. En cas de sanction du projet de loi 
sion of the thirty-fifth Parliament and enti- 30 C-70, déposé au cours de la première ses- 
tled An Act to amend the Income Tax Act, the sion de la trente-cinquième législature et in- 35
Income Tax Application Rules and related titulé Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le
Acts, is assented to, then, on the later of the revenu, les Règles concernant l’application
coming into force of section 70 of that Act de l’impôt sur le revenu et des lois connexes,
and section 4 of this Act, subsection 165(1.2) 35 le paragraphe 165(1.2) de la Loi de l’impôt 
of the Income Tax Act is replaced by the sur le revenu est, à l’entrée en vigueur de 40 
following: l’article 70 de ce projet de loi ou à celle de

l’article 4 de la présente loi, la dernière en 
date étant retenue, remplacé par ce qui 
suit :

Bill C-70 Projet de loi 
C-70

Limitation on 
objections (1.2) Notwithstanding subsections (1) and 

(1.1), no objection may be made by a taxpay- aucune opposition ne peut être faite par un 
er to an assessment made under subsection 40 contribuable à une cotisation établie en ap-

(1.2) Malgré les paragraphes (1) et (1.1), 45 Restriction
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118.1(11), 152(4.2), 169(3) or 220(3.1) nor, 
for greater certainty, in respect of an issue 
for which the right of objection has been 
waived in writing by the taxpayer.

plication des paragraphes 118.1(11), 
152(4.2), 169(3) ou 220(3.1). Il est entendu 
que cette interdiction vaut pour les opposi
tions relatives à une question pour laquelle le 
contribuable a renoncé par écrit à son droit 5 
d’opposition.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

10. This Act or any provision of this Act 5 
or any provision of any other Act as en
acted by this Act comes into force on a day 
or days to be fixed by order of the Cover- aux dates fixées par décret, 
nor in Council.

Coming into 
force 10. La présente loi ou telle de ses disposi

tions, ou des dispositions de toute loi édic
tées par elle, entre en vigueur à la date ou

Entrée en 
vigueur

10
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An Act to regulate interprovincial trade in and 
the importation for commercial purposes 
of certain manganese-based substances

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Manga
nese-based Fuel Additives Act.

Titre abrégé1. Loi sur les additifs à base de manga-Short title
55 nèse.

définitions

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

INTERPRETATION
Définitions

2. In this Act,Definitions

“controlled substance” means a manganese- 
based substance that is mentioned in the 
schedule and includes any other substance 
that contains such a manganese-based sub- 10 tion.

“controlled 
substance” 
e substance à 
usage contrôlé »

« essence sans plomb » Essence à laquelle au- 
plomb n’est ajouté durant la produc-

« essence sans 
plomb »
“unleaded 

10 gasoline"
cun

• ministre » 
“Minister"« ministre » Le membre du Conseil privé de la 

Reine pour le Canada chargé, par décret, de 
l’application de la présente loi.

stance;
“Minister” means such member of the 

Queen’s Privy Council for Canada as may 
be designated by order of the Governor in , substance à usage contrôlé» Substance à 
Council as the Minister tor the purposes of 15 ^a$e manganèse mentionnée à l’annexe. 15 
this Act; Y est assimilée toute autre substance conte-

“unleaded gasoline” means gasoline to which 
lead has not been added during the produc
tion process.

“Minister" 
« ministre »

« substance b 
usage contrôlé » 
“controlled 
substance"

nant une telle substance.“unleaded
gasoline”
« essence sans 
plomb »

SA MAJESTÉHER MAJESTY
3. This Act is binding on Her Majesty in 20 3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du

right of Canada or a province. Canada ou d une province.

Obligation de 
Sa MajestéBinding on Her 

Majesty



la

Sommaire

Le texte interdit le commerce interprovincial et l’importation à des 
fins commerciales de certaines substances à base de manganèse lorsque 
celles-ci sont destinées à être ajoutées à de l’essence sans plomb. Le 
ministre peut toutefois autoriser de telles activités lorsque les substances 
visées doivent servir à d’autres usages. Le cas échéant, les détails de ces 
activités doivent être enregistrés et communiqués annuellement au mi
nistre.

Summary

This enactment prohibits interprovincial trade in and importation for a 
commercial purpose of certain manganese-based substances that are ad
ded to unleaded gasoline. The Minister may authorize interprovincial 
trade in or importation for a commercial purpose of such a substance that 
is to be used for a purpose other than that of being added to unleaded 
gasoline. Information about those uses must be recorded and reported 
annually to the Minister.
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COMMERCE INTERPROVINCIAL ET 
IMPORTATION

4. Il est interdit, sauf en conformité avec 
l’autorisation prévue à l’article 5, de se livrer 
au commerce interprovincial ou à l’importa
tion à des fins commerciales d’une substance 
à usage contrôlé.

5 5. (1) Le ministre peut autoriser toute per
sonne à se livrer à une activité visée par l’ar
ticle 4 s’il est convaincu que la substance à 
usage contrôlé en cause n’est ni de l’essence 
sans plomb, ni destinée à être ajoutée à de 10 

j q l’essence sans plomb.

INTERPROVINCIAL TRADE AND IMPORTATION

Interdiction4. No person shall engage in inter
provincial trade in or import for a commercial 
purpose a controlled substance except under 
an authorization referred to in section 5.

Prohibition

5
Autorisation5. (1) The Minister may authorize any per

son to engage in interprovincial trade in or to 
import for a commercial purpose a controlled 
substance if the Minister is satisfied

Authorization 
by Minister

(a) that the controlled substance is not un
leaded gasoline; and
(b) that the controlled substance will not be 
added to unleaded gasoline.

Conditions(2) Il peut assortir l’autorisation de toute(2) The Minister may attach to the authori
zation any condition respecting the controlled condition qu’il juge indiquée, notamment 
substance, the use that may be made of it, the 15 quant à la substance à usage contrôlé visée, à

l’usage qui peut en être fait, à la durée de 15 
l’autorisation et à son renouvellement éven-

Condilions

term of the authorization and its renewal and 
any other condition that the Minister consid
ers appropriate. tuel.

Garantie6. Le ministre peut exiger que la personne6. The Minister may require the applicant
for the authorization to post a bond or provide 20 qui demande l’autorisation garantisse,

moyen d’un cautionnement ou d’une autre sû- 20 
reté dont le montant et la forme sont déter
minés par lui, l’observation des prescriptions 
du paragraphe 5(1 ) et des conditions de l’au
torisation.

Security
au

other security, in a form and for an amount 
fixed by the Minister, to ensure

(a) that the controlled substance is not un
leaded gasoline and that the controlled sub
stance will not be added to unleaded 25 
gasoline; and
(b) that the applicant will comply with the 
conditions of the authorization.
7. The Minister may revoke the authoriza- 7. Le ministre peut retirer l’autorisation 25 

30 soit à la demande ou avec le consentement du 
titulaire, soit lorsqu’il est convaincu que les 
prescriptions du paragraphe 5(1 ) ou les condi
tions de l’autorisation ne sont plus respectées. 
Dans ce dernier cas, il peut également réaliser 30 
la garantie fournie par le titulaire.

Revocation

tion
(a) on the application or with the consent of 
the holder of the authorization, or
(b) where the Minister

(i) is no longer satisfied that the con
trolled substance is not unleaded gaso- 35 
line,
(ii) is no longer satisfied that the con
trolled substance will not be added to un
leaded gasoline, or
(iii) is satisfied that the holder has not 40 
complied with the conditions of the au
thorization,
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and, where the Minister revokes the authori
zation under paragraph (b), the Minister may 
realise on the security provided by the holder.

Règlements8. Le gouverneur en conseil peut prendre 
ulations for carrying out the purposes and 5 des règlements concernant toute mesure d’ap- 
provisions of sections 5 to 7, including regu- plication des articles 5 à 7, notamment quant

à la demande d’autorisation et à son examen

8. The Governor in Council may make reg-Regulations

lations respecting applications for authoriza
tions referred to in section 5 and their par le ministre, 
consideration by the Minister.

5

REGISTRERECORDS
Commerce 
interprovincial 
et importation

9. (1) Quiconque se livre, conformément à 
l’autorisation prévue à l’article 5, au com
merce interprovincial ou à l’importation

9. (1) Every person who, under an authori- 10 
zation referred to in section 5, engages in in
terprovincial trade in or imports a controlled 
substance shall maintain a record respecting d’une substance à usage contrôlé doit tenir un
the controlled substance in accordance with registre au sujet de cette substance.

Interprovincial 
trade and 
importation

10
15this section.

Comenu du 
registre(2) Sont consignés sur le registre sous l’at-(2) A record that is required to be main

tained by subsection (1) must contain the fol- testation de la personne responsable de celui-
lowing information for each transaction under ci, dans les trente jours qui suivent chaque
the authorization, which shall be entered opération visée par l’autorisation, les rensei-
within thirty days after the transaction and 20 gnements suivants : 
signed by the person who maintains the re
cord:

Contents of 
records

15

a) le nom de la substance à usage contrôlé 
visée;

(a) the name of the controlled substance;
(b) the place where and the person from 
whom it was acquired;
(c) its quantity;
(d) the use that is made of it;
(e) the place where and the person to whom 
it is disposed of; and

b) sa provenance — lieu et source d’appro
visionnement;

25 c) la quantité visée;
d) l’usage qui en est fait;
é) sa destination — lieu et destinataire;
f) la date où, selon le cas, elle a franchi la 
limite d’une province ou a été dédouanée 

(f) the day on which it crossed the boundary 30 conformément à la Loi sur les douanes. 
of a province or was released in accordance 
with the Customs Act.

20

25

Conservation 
du registre(3) L’intéressé conserve, au Canada, les 

renseignements consignés sur le registre pen-
(3) A person who is required by this section 

to maintain a record containing information 
for a transaction shall maintain the record 35 dant cinq ans à compter de la fin de l’année 
containing that information in Canada for a civile ou, s’agissant d’une personne morale, 
period of five years after the end of the calen- de l’exercice où ils ont été enregistrés, 
dar year in which the information was entered 
in the record or, in the case of a corporation, 
after the end of the financial year of the cor- 40 
poration in which the information was entered 
in the record.

Retention
period

30

Déclaration
annuelle10. Dans les soixante jours suivant la fin 

de l’année civile ou, s’agissant d’une per-
10. A person who is required to maintain a 

record by section 9 shall, within sixty days 
after the end of each calendar year or, in the 45 sonne morale, la fin de son exercice, 1 inté-

Report
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case of a corporation, after the end of each 
financial year of the corporation, file a report 
with the Minister, in the form prescribed by 
the Minister, on the information contained in 
the record.

ressé transmet au ministre, suivant la forme 
que détermine celui-ci, une déclaration fai
sant état des renseignements consignés sur le 
registre.

5

POWERS OF THE MINISTER

11. (1) For the purpose of deciding wheth
er to recommend to the Governor in Council recommander au gouverneur en conseil l’ad- 
that the name of a manganese-based sub- jonction à l’annexe d’une substance à base de 
stance be added to or deleted from the sched- manganèse ou encore sa suppression, le mi- 
ule, the Minister may publish in the Canada 10 nistre peut publier dans la Gazette du Canada, 
Gazette and in any other manner that the Min- ou de toute autre façon qu’il juge indiquée, un 10 
ister considers appropriate a notice requiring avis obligeant toute personne visée par celui- 
any person described in the notice to provide ci à lui communiquer les renseignements et 
the Minister with such information and sam- les échantillons mentionnés au paragraphe (2) 
pies referred to in subsection (2) as may be in 15 dont elle dispose ou auxquels elle peut nor- 
the possession of that person or to which that malement avoir accès, 
person may reasonably be expected to have 
access.

POUVOIRS DU MINISTRE
Notice requir
ing information 
and samples

11. (1) Afin de déterminer s’il y a lieu de 5 Avisde
demande de 
renseignements 
et d'échantil
lons

15

Contenu de 
l'avis(2) L’avis peut exiger les renseignements et 

and samples that may assist the Minister to 20 les échantillons utiles au ministre, notamment 
decide whether to recommend to the Cover- des renseignements sur les quantités, les 
nor in Council that the name of a manganese- usages et la composition de la substance, 
based substance be added to or deleted from 
the schedule, including samples of the sub
stance and information on the quantities, uses 25 
and composition of the substance.

Contents of 
notice

(2) A notice may require any information

(3) Les destinataires de l’avis sont tenus de 20 y^va,lon de 
reeled shall comply with the notice within s’y conformer dans le délai qui leur est impar- 
such time or times as are specified in the no- ti. 
tice.

Compliance 
with notice

(3) Every person to whom a notice is di-

30
Prorogation du 
délai(4) Par dérogation au paragraphe (3), le mi- 

Minister may, on request in writing from any nistre peut, sur demande écrite du destinataire 
person to whom a notice is directed, extend de l’avis, proroger le délai imparti, 
the time or times within which the person 
shall comply with the notice.

Extension of 
time

(4) Notwithstanding subsection (3), the

25

35

CONTRÔLE D’APPLICATIONENFORCEMENT

Inspecteurs et analystesInspectors and Analysts
Désignation12. (1) Le ministre peut désigner, à titre 

d’inspecteur ou d’analyste pour l’application
Designation 12. (1) The Minister may designate as an 

inspector or analyst for the purposes of this 
Act any person who, in the opinion of the de la présente loi, toute personne qu’il estime 
Minister, is qualified to be so designated, ei- compétente pour occuper cette fonction, soit 
ther personally or by reason of that person 40 personnellement, soit au titre de son apparie- 30 
occupying a certain position. nance à une catégorie professionnelle.

Production du 
certificat(2) L’inspecteur doit recevoir un certificat 

attestant sa qualité, qu’il présente, sur de
mande, au responsable du lieu visité.

(2) An inspector shall be furnished with a 
certificate of designation and, on entering any 
place under this Act, shall produce the certifi-

Inspector to 
show certificate 
of designation
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cate on request of the person in charge of the 
place.

Provisions of the Canadian Environmental 
Protection Act

13. Paragraphs 100(l)(o) and (/), subsec
tions 100(2) to (7) and sections 101 to 107 
and 111 of the Canadian Environmental Pro
tection Act apply, with such modifications as 
the circumstances require, in respect of this 
Act.

Dispositions de la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement

13. Les alinéas 100(l)a) et f), les para
graphes 100(2) à (7), ainsi que les articles 101 

5 à 107 et 111 de la Loi canadienne sur la pro
tection de l’environnement s’appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, à la présente loi.

Dispositions
applicablesApplication of 

provisions of 
the Canadian 
Environmental 
Protection Act

5

INFRACTIONS ET PEINESOFFENCES AND PUNISHMENT

14. Every person who contravenes sec
tion 4 is guilty of an offence and liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding $300,000 or to imprisonment for 
a term not exceeding six months, or to both;

Commerce 
interprovincial 
et importation

14. Quiconque contrevient à l’article4 
10 commet une infraction et encourt, sur déclara

tion de culpabilité :
a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de 300 000 $ et un emprisonne- 10 
ment maximal de six mois, ou l’une de ces 
peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de 1 000 000 $ et un emprisonne
ment maximal de trois ans, ou l’une de ces 15 
peines.
15. Quiconque, sciemment, transmet au

false or misleading information in a record 20 ministre des renseignements, échantillons ou 
required to be maintained by this Act or pro- résultats faux ou trompeurs ou consigne de
vides the Minister with false or misleading tels renseignements sur le registre dont la te- 20
information, samples or results is guilty of an nue est exigée par la présente loi commet une 
offence and liable

(a) on summary conviction, to a fine not 25 
exceeding $300,000 or to imprisonment for 
a term not exceeding six months, or to both;

Interprovincial 
trade and 
importation

or
(b) on conviction on indictment, to a fine 15 
not exceeding $1,000,000 or to imprison
ment for a term not exceeding three years, 
or to both.

Faux renseigne
ments15. Every person who knowingly entersFalse or

misleading
information

infraction et encourt, sur déclaration de culpa
bilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de 300 000 $ et un emprisonne- 25 
ment maximal de six mois, ou l’une de ces 
peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de 1 000 000 $ et un emprisonne
ment maximal de cinq ans, ou l’une de ces 30 
peines.

or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding $ 1,000,000 or to imprison- 30 
ment for a term not exceeding five years, or 
to both.

Autres infrac
tions16. Quiconque contrevient à quelque autre 

disposition de la présente loi commet une in-
Other offences 16. Every person who contravenes any 

provision of this Act, other than section 4 or 
15 or a provision referred to in section 13, is 35 fraction et encourt, sur déclaration de culpahi- 
guilty of an offence punishable on summary lité par procédure sommaire, une amende 35 
conviction and liable to a fine not exceeding maximale de 200 000 $ et un emprisonnement
$200,000 or to imprisonment for a term not maximal de six mois, ou l'une de ces peines,
exceeding six months, or to both.

Agents et 
mandataires17. (1) In any prosecution of an offence 40 17. (1) Dans les poursuites pour infraction

under this Act it is sufficient proof of the of- à la présente loi, il suffit, pour prouver I in-
Proof of 
offence
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Manganese-based Fuel Additives 42-43-44 Eliz. II6

fraction, d’établir qu’elle a été commise par 
un agent ou un mandataire de l’accusé, que 
cet agent ou mandataire ait été ou non identi
fié ou poursuivi.

fence to establish that it was committed by an 
employee or agent of the accused, whether or 
not the employee or agent is identified or 
prosecuted for the offence.

(2) No person shall, by virtue of subsection 5 (2) Toutefois, nul ne peut être déclaré cou- 5 Disculpation
(1), be found guilty of an offence under sec- pable, par application du paragraphe (1),
tion 15 if the person establishes that the of- d’une infraction visée à l’article 15 s’il
fence was committed without the person’s prouve que la perpétration a eu lieu à son insu
knowledge or consent and that he or she exer- et qu’il a pris les mesures nécessaires pour
cised ail due diligence to prevent its commis- 10 l’empêcher, 
sion.

Defence

10

Disculpation(3) Nul ne peut être déclaré coupable d’une 
infraction à la présente loi, autre que celle

(3) No person shall be found guilty of an 
offence under this Act, other than an offence 
under section 15, if the person establishes that visée à l’article 15, s’il établit qu’il a exercé 
he or she exercised all due diligence to pre- 15 toute la diligence convenable pour l’empê- 
vent its commission.

Defence

15cher.
Ordonnance du 
tribunal18. (1) En sus de toute peine prévue par la 

présente loi et compte tenu de la nature de 
l’infraction ainsi que des circonstances de sa

18. (1) Where an offender has been con
victed of an offence under this Act, in addi
tion to any other punishment that may be
imposed under this Act, the court may, having 20 perpétration, le tribunal peut rendre une or- 
regard to the nature of the offence and the donnance imposant au contrevenant déclaré 20 
circumstances surrounding its commission, coupable tout ou partie des obligations sui- 
make an order having any or all of the follow
ing effects:

Orders of court

vantes :
a) s’abstenir de tout acte ou toute activité 
risquant d’entraîner la continuation de l’in
fraction ou la récidive;

(a) prohibiting the offender from doing any 25 
act or engaging in any activity that may 
result in the continuation or repetition of 
the offence;
(b) directing the offender to take such ac
tion as the court considers appropriate to 30 
remedy or avoid any harm that results or 
may result from the commission of the of
fence;
(c) directing the offender to publish, in any 
manner that the court considers appropri- 35 
ate, the facts relating to the commission of 
the offence;
(d) directing the offender to notify, at the 
offender’s own cost and in any manner that 
the court considers appropriate, any person 40 
aggrieved or affected by the offender’s 
conduct of the facts relating to the commis
sion of the offence;
(e) directing the offender to post such bond 
or pay such amount of money into court as 45 
will ensure compliance with any order 
made pursuant to this section;

25
b) prendre les mesures que le tribunal es
time justes pour réparer ou éviter des dom
mages résultant de la perpétration de 
l’infraction;
c) publier, en la forme déterminée par le 30 
tribunal, les faits liés à la perpétration de 
l’infraction;
d) aviser, à ses frais et selon les modalités 
déterminées par le tribunal, toute victime 
des faits liés à la perpétration de l’infrac- 35 
tion;
e) donner tel cautionnement ou déposer au
près du tribunal telle somme d’argent en 
garantie de l’observation d’une ordonnance 
rendue en vertu du présent article;
f) fournir au ministre, sur demande présen
tée par celui-ci dans les trois ans suivant la 
déclaration de culpabilité, les renseigne
ments relatifs à ses activités que le tribunal 
estime justifiés en l’occurrence;

40

45
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1994-95 Additifs à base de manganèse 7

(J) directing the offender to submit to the 
Minister, on application by the Minister 
made within three years after the date of 
conviction, such information with respect 
to the activities of the offender as the court 5 
considers appropriate and just in the cir
cumstances;
(g) directing the offender to compensate the 
Minister, in whole or in part, for the cost of 
any remedial or preventative action taken 10 
by or caused to be taken on behalf of the 
Minister as a result of the commission of 
the offence; and

g) indemniser le ministre, en tout ou en 
partie, des frais faits par celui-ci pour la 
réparation ou la prévention des dommages 
résultant de la perpétration de l’infraction;
h) se conformer aux autres conditions que 5 
le tribunal estime justifiées pour assurer sa 
bonne conduite et empêcher toute récidive.

(h) requiring the offender to comply with 
such other reasonable conditions as the 15 
court considers appropriate and just in the 
circumstances for securing the offender’s 
good conduct and for preventing the of
fender from repeating the same offence or 
committing other offences. 20

PublicationPublication (2) En cas de manquement à l’obligation 
with an order made under paragraph (l)(c) mentionnée à l’alinéa (l)c), le ministre peut
directing the publication of the facts relating procéder à la publication et en recouvrer les 10
to the commission of the offence, the Minister frais auprès du contrevenant, 
may publish the facts in compliance with the 25 
order and recover the costs of publication 
from the offender.

(2) Where an offender does not comply

Créances de Sa 
Majesté(3) Les frais visés à l’alinéa (l)g) et au pa

ragraphe (2) constituent des créances de Sa
Debt due to Her 
Majesty

(3) Where the court makes an order under 
paragraph (l)(g) directing an offender to pay 
costs or the Minister incurs publication costs 30 Majesté du chef du Canada dont le recouvre- 
under subsection (2), the costs constitute a ment peut être poursuivi à ce titre devant le 15 
debt due to Her Majesty in right of Canada tribunal compétent, 
and may be recovered as such in any court of 
competent jurisdiction.

Prise d'effel(4) An order made under subsection (1)35 (4) Toute ordonnance rendue aux termes du
comes into force on the day on which it is paragraphe (1) prend effet soit immédiate-
made or on such other day as the court may ment, soit à la date fixée par le tribunal, et elle
determine but may not continue in force for demeure en vigueur pendant trois ans au plus. 20 
more than three years after that day.

Coming into 
force and 
duration of 
order

Loi canadienne 
sur la protec
tion de 
l’environne
ment

19. Sections 117, 118, 122, 126 to 129,40 19. Les articles 117, 118,122, 126 à 129,
131 à 133 et 135 à 137 de la Loi canadienne 
sur la protection de l’environnement s’appli
quent à la présente loi, avec les adaptations 
nécessaires. Notamment, toute mention, à ces 25 
articles, de l’article 130 de cette loi vaut men
tion de l’article 18 de la présente loi.

Application of 
provisions of 
the Canadian 
Environmental 
Protection Act

131 to 133 and 135 to 137 of the Canadian 
Environmental Protection Act apply in re
spect of this Act

(a) as if each reference in any of those sec
tions to section 130 of that Act were a ref- 45 
erence to section 18 of this Act; and
(b) with such other modifications as the cir
cumstances require.
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MODIFICATION DE L’ANNEXE

20. Le gouverneur en conseil peut, par dé
cret, modifier l’annexe par adjonction ou sup
pression de toute substance à base de 
manganèse.

AMENDMENTS TO THE SCHEDULE

20. The Governor in Council may, by or
der, amend the schedule by adding or deleting 
the name of a manganese-based substance.

Orders of the 
Governor in 
Council

Décret

ENTRÉE EN VIGUEUR

21. La présente loi entre en vigueur 5Enlrée en 
5 soixante jours après la date de sa sanction.

COMING INTO FORCE

21. This Act comes into force sixty days 
after the day on which it is assented to.

Coming into 
force
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1994-95 Additifs à base de manganèse — Annexe 9

SCHEDULE 
0Sections 2, 11 and 20)

CONTROLLED SUBSTANCES 
Methylcyclopentadienyl manganese tricarbonyl 

Méthylcyclopentadiényl manganèse tricarbonyle

ANNEXE
(articles 2, 11 et 20)

LISTE DES SUBSTANCES À USAGE CONTRÔLÉ 
Méthylcyclopentadiényl manganèse tricarbonyle 

Methylcyclopentadienyl manganese tricarbonyl

|

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des 
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The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada
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An Act to establish the Department of Health 
and to amend and repeal certain Acts

Loi constituant le ministère de la Santé et mo
difiant ou abrogeant certaines lois

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère de la Santé.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart
ment of Health Act.

Titre abrégéShort title

5

MISE EN PLACEESTABLISHMENT OF THE DEPARTMENT

2. (1) Est constitué le ministère de la San- 5 ^jsslt'^ion du 
ment of the Government of Canada, called the té, placé sous l’autorité du ministre de la San-
Department of Health, over which the Minis- té. Celui-ci est nommé par commission sous
ter of Health, appointed by commission under le grand sceau, 
the Great Seal, shall preside.

Department
established

2. (1) There is hereby established a depart-

10
Ministre(2) Le ministre occupe sa charge à titre 

sure and has the management and direction of amovible; il assure la direction et la gestion 10 
the Department.

Minister (2) The Minister holds office during plea-

du ministère.

ADMINISTRATEUR GÉNÉRALDEPUTY HEAD
Administrateur
général3. Le gouverneur en conseil peut nommer,Deputy head 3. The Governor in Council may appoint 

an officer, called the Deputy Minister of 15 à titre amovible, un sous-ministre de la Santé; 
Health, to hold office during pleasure and to celui-ci est l’administrateur général du minis

tère. 15be the deputy head of the Department.

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

4. (1) The powers, duties and functions of 
the Minister extend to and include all matters 
over
ing to the promotion and preservation of the la promotion et au maintien de la santé de la
health of the people of Canada not by law population ne ressortissant pas de droit à 20
assigned to any other department, board or d’autres ministères ou organismes fédéraux, 
agency of the Government of Canada.

Attribulions4. (1) Les pouvoirs et fonctions du minis
tre s’étendent d’une façon générale à tous les 

which Parliament has jurisdiction relat- 20 domaines de compétence du Parlement liés à

Powers, duties 
and functions



la

Recommandationrecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
establish the Department of Health and to amend and repeal certain Acts".

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant le 
ministère de la Santé et modifiant ou abrogeant certaines lois ».

SommaireSummary

This enactment establishes the Department of Health with a presiding 
Minister to be appointed by commission under the Great Seal of Canada, responsable est nommé par comm.sston sous le grand sceau du Canada et
with the powers, duties and functions as therein set out, and a Deputy dispose des pouvoirs qui y sont mentionnés. Le texte prévoit en outre la
Minister to be appointed by the Governor in Council, with provision for nomination du sous-mmistre par le gouverneur en conseil et diverses 
employees dispositions relatives aux fonctionnaires du nouveau ministère.

Le texte constitue le ministère de la Santé; le ministre qui en est
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(2) Les attributions du ministre en matière 
subsection (1), the Minister’s powers, duties de santé comprennent notamment : 
and functions relating to health include the 
following matters:

(a) the promotion and preservation of the 5 
physical, mental and social well-being of 
the people of Canada;
(b) the protection of the people of Canada 
against risks to health and the spreading of 
diseases;
(c) investigation and research into public 
health, including the monitoring of diseas-

Attributions(2) Without restricting the generality ofParticulars

a) la promotion et le maintien du bien-être 
physique, mental et social de la population;
b) la protection de la population contre la 5 
propagation de la maladie et les risques 
pour la santé ;
c) les enquêtes et les recherches sur la santé 
publique, y compris le contrôle suivi des 
maladies;
d) l’établissement et le contrôle des normes 
de sécurité des produits de consommation 
ainsi que de l’information relative à la sé
curité dont ceux-ci et les produits destinés à 
l’usage en milieu de travail doivent être ac- 15 
compagnés;
e) la protection de la santé publique, tant à 
bord des trains, navires, aéronefs et autres 
moyens de transport que dans leurs services 
auxiliaires;
f) la promotion et le maintien de la santé 
des fonctionnaires et autres agents de 
l’État;
g) l’application, dans la mesure où ils tou
chent la santé publique, des règles ou règle- 25 
ments pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes du 
traité signé entre les États-Unis et Sa Ma
jesté le roi Édouard VII au sujet des eaux 
limitrophes et des questions d’intérêt corn- 30 
mun pour le Canada et les États-Unis;
h) sous réserve de la Loi sur la statistique, 
la collecte, l’analyse, l’interprétation, la 
publication et la diffusion de l'information 
sur la santé publique;
i) la coopération avec les autorités provin
ciales en vue de coordonner les efforts vi
sant à maintenir et à améliorer la santé 
publique.

10 10

es;
(d) the establishment and control of safety 
standards and safety information require- 15 
ments for consumer products and of safety 
information requirements for products in
tended for use in the workplace;
(e) the protection of public health on rail
ways, ships, aircraft and all other methods 20 
of transportation, and their ancillary ser
vices;
(/) the promotion and preservation of the 
health of the public servants and other em
ployees of the Government of Canada;
(g) the enforcement of any rules or regula
tions made by the International Joint Com
mission, promulgated pursuant to the treaty 
between the United States of America and 
His Majesty, King Edward VII, relating to 30 
boundary waters and questions arising be
tween the United States and Canada, in so 
far as they relate to public health;
(A) subject to the Statistics Act, the collec
tion, analysis, interpretation, publication 35 
and distribution of information relating to 
public health; and
(/) cooperation with provincial authorities 
with a view to the coordination of efforts 
made or proposed for preserving and im- 40 
proving public health.
5. The Minister may designate any person 

to be an inspector or an analyst for the pur
poses of any Act for which the Minister has cation de toute loi dont il est responsable. Les

20

25

35

5. Le ministre peut désigner quiconque à 40 ^sa^$urs" 
titre d’inspecteur ou d’analyste pour l’appli-

Inspectors and 
analysts



m
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responsibility and sections 22 to 29 and 35 of articles 22 à 29 et 35 de la Loi sur les aliments
the Food and Drugs Act apply, with such et drogues s’appliquent, avec les adaptations
modifications as the circumstances require, to nécessaires, aux personnes ainsi désignées, 
the persons designated pursuant to this sec
tion. 5

DISPOSITIONS GENERALESGENERAL PROVISIONS

6. (1) The Minister may, subject to any 6. (1) Le ministre peut, sous réserve des r*aw“.on*« 
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article 5 munitions
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility fixer le prix à payer pour la fourniture de ser- 
provided by the Minister, the Department or 10 vices ou d’installations par lui-même, le mi- 
any board or agency of the Government of nistère ou tout organisme fédéral dont il est,
Canada for which the Minister has responsi- du moins en partie, responsable, 
bility.

Fees for 
services or use 
of facilities

10

Plafonnement(2) Le prix fixé dans le cadre du paragraphe 
that are fixed under subsection (1) may not 15 ( 1 ) ne peut excéder les coûts supportés par Sa 
exceed the cost to Her Majesty in right of Majesté du chef du Canada pour la fourniture 
Canada of providing the service or the use of des services ou des installations, 
the facility.

(2) Fees for a service or the use of a facilityAmount not to 
exceed cost

7. Le ministre peut, sous réserve des règle-
et avantages

7. The Minister may, subject to any regula
tions that the Treasury Board may make for 20 ments d’application du présent article éven- 
the purposes of this section, fix fees in respect tuellement pris par le Conseil du Trésor, fixer
of products, rights and privileges provided by le prix à payer pour la fourniture de produits
the Minister, the Department or any board or 
agency of the Government of Canada for 
which the Minister has responsibility.

Fees for 
products, rights 
and privileges

ou l’attribution de droits ou d’avantages par 
lui-même, le ministère ou tout organisme fé- 20 

25 déral dont il est, du moins en partie, responsa
ble.

Factnration des 
procédés ou 
autorisations

8. (1) Le ministre peut, sous réserve des8. (1) The Minister may, subject to any
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article
for the purposes of this section, fix fees in éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 25 réglementaires
respect of regulatory processes or approvals fixer le prix à payer pour la fourniture de pro-
provided by the Minister, the Department or 30cédés réglementaires ou l’attribution d'autori- 
any board or agency of the Government of salions réglementaires par lui-même, le
Canada for which the Minister has responsi- ministère ou tout organisme fédéral dont il

est, du moins en partie, responsable.

Fees in respect 
of regulatory 
processes, etc.

30bility.
Montant(2) Les prix fixés dans le cadre du para-(2) Fees that are fixed under subsection (1) 

shall in the aggregate not exceed an amount 35 graphe (1) ne peuvent dépasser, dans l’en- 
sufficient to compensate Her Majesty in right semble, un montant suffisant pour indemniser
of Canada for any reasonable outlays incurred Sa Majesté du chef du Canada des dépenses
by Her Majesty for the purpose of providing supportées par elle pour la fourniture des pro- 35 
the regulatory processes or approvals.

Amount

cédés réglementaires ou l'attribution des au
torisations réglementaires.

Consultations9. (1) Before fixing a fee under section 6, 7 40 9. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre
or 8, the Minister shall consult with such per- des articles 6 à 8, le ministre consulte les per
sons or organizations as the Minister consid- sonnes ou organismes qu’il estime intéressés 40 
ers to be interested in the matter. en l’occurrence.

(2) A fee that is fixed under section 6, 7 or (2) Dans les trente jours suivant la date de 
8 shall be published, within thirty days after it 45 fixation d’un prix dans le cadre des articles 6

Consultation

PublicationPublication
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is fixed, in the Canada Gazette and by such à 8, le ministre publie celui-ci dans la Gazette 
appropriate electronic or other means that the du Canada et par tout autre moyen indiqué, 
Treasury Board may authorize by regulation. notamment électronique, que le Conseil du

Trésor peut autoriser par règlement.
(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi 5 en 

shall stand referred to the Committee referred 5 sur les textes réglementaires est saisi d’office 
to in section 19 of the Statutory Instruments des prix fixés dans le cadre des articles 6 à 8 
Act to be reviewed and scrutinized as if it 
were a statutory instrument.

Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under section 6, 7 or 8

pour qu’ils fassent l’objet de l’étude et du 
contrôle prévus pour les textes réglemen
taires. 10

Pouvoir de 
prendre des 
règlements

Power to make 
regulations

10. The Treasury Board may make régula- 10. Le Conseil du Trésor peut prendre des 
lions for the purposes of sections 6 to 9. 10 règlements pour l’application des articles 6 à

9.

RÈGLEMENTS ET PEINESREGULATIONS AND PUNISHMENT
Règlements11. (1) Le gouverneur en conseil peut 

prendre des règlements pour l’application de 15 
la présente loi et la réalisation de son objet.

Regulations 11. (1) The Governor in Council may make 
regulations to give effect to and carry out the 
objects of this Act.

Peines(2) Quiconque contrevient à l’un de ces rè-(2) Every person who contravenes a regula
tion is guilty of an offence punishable on 15glements est coupable d’une infraction punis

sable par procédure sommaire.

Punishment

summary conviction.

COMPÉTENCE PROVINCIALE

12. Aucune disposition de la présente loi 20 Compétence 
authorizes the Minister or any officer or em- ou de ses règlements n’autorise le ministre ou
ployee of the Department to exercise any ju- un fonctionnaire du ministère à exercer sa
risdiction or control over any health authority 20 compétence ou son autorité sur un organisme 
operating under the laws of any province.

PROVINCIAL JURISDICTION

12. Nothing in this Act or the regulationsProvincial or 
municipal 
boards not 
affected

de santé régi par une loi provinciale.

DISPOSITIONS TRANSITOIRESTRANSITIONAL PROVISIONS

13. (1) Nothing in this Act shall be con- 13. (1) La présente loi ne change rien à la 25 Pos,es 
strued as affecting the status of an employee situation des fonctionnaires qui occupaient
who, immediately before the coming into un poste dans les entités suivantes à la date
force of this subsection, occupied 25 d’entrée en vigueur du présent article, à la

différence près que, à compter de cette date, 
ils l’occupent au ministère de la Santé : 30

Positions

(a) a position in the public service of 
Canada in the Department of National 
Health and Welfare, other than in a por
tion referred to in clause (a)(i)(B) of Or
der in Council P.C. 1993-1488 of June 25, 30 visés à la division a)(i)(B) du décret C.P.

1993-1488 du 25 juin 1993 portant le nu
méro d’enregistrement TR/93-142 et à la 35 
division a)(i)(B) du décret C.P. 1993-1489 
du 25 juin 1993 portant le numéro d’en
registrement TR/93-143;

a) le ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social, à l’exception des secteurs

1993, registered as S1/93-142, or in clause
(a) (1)(B) of Order in Council P.C. 1993- 
1489 of June 25, 1993, registered as SI/93- 
143,
(b) a position in that portion of the public 35 
service of Canada in the Department of 
Consumer and Corporate Affairs re
ferred to in Order in Council P.C. 1993- 
1491 of June 25,1993, registered as SI/93-

b) le secteur du ministère de la Consom
mation et des Affaires commerciales con- 40 
nu sous le nom de Direction de la sécurité 
des produits qui est visé au décret C.P.
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145, and known as the Product Safety 
Branch, or
(c) a position in those portions of the pub
lic service of Canada known as the Family 
Violence Prevention Division, the Chil- 5 
dren’s Bureau and attendant Brighter 
Futures programs, the Community Ac
tion Program for Children, HIV/AIDS 
Research and Development and the Se
niors Independence Research Program, 10 ment en matière de HIV et de SIDA et 10 
and referred to in Order in Council P.C.
1993-1667 of August 11, 1993, registered 
as SI/93-167,

except that the employee shall, on the com
ing into force of this subsection, occupy that 15 
position in the Department of Health.

(2) In this section, “employee” has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act.

14. Any amount appropriated, for the 20 14. Les sommes affectées — et non enga-
fiscal year in which this section comes into gées —, pour l’exercice en cours lors de 
force, by an appropriation Act based on the l’entrée en vigueur du présent article, par 20 
Estimates for that year for defraying the toute loi de crédits consécutive aux prévi-
charges and expenses of the public service sions budgétaires de cet exercice, aux frais
of Canada within the Department of Na- 25 et dépenses d’administration publique du 
tional Health and Welfare and that, on the ministère de la Santé nationale et du Bien- 
day on which this section comes into force, être social sont réputées être, à l’entrée en 25
is unexpended is deemed, on that day, to be vigueur du présent article, affectées aux dé
an amount appropriated for defraying the penses du ministère de la Santé,
charges and expenses of the Department of 30 
Health.

1993-1491 du 25 juin 1993 portant le nu
méro d’enregistrement TR/93-145;
c) les secteurs de l’administration pu
blique fédérale connus sous les noms de 
Division de la prévention de la violence 5 
familiale, Bureau des enfants, et les pro
grammes connexes de Grandir ensemble, 
Programme d’action communautaire 
pour les enfants, Recherche et développe-

Programme de recherches sur l’autono
mie des aîné(e)s qui sont visés au décret 
C.P. 1993-1667 du 11 août 1993 portant le 
numéro d’enregistrement TR/93-167.

(2) Au présent article, « fonctionnaire » 15 Définition de
. . , . « fonctionnaire •s entend au sens du paragraphe 2(1) de la 

Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

Definition of 
“employee”

Transfert de 
crédits

Transfer of 
appropriations

Transfert
d'attributions15. (1) Les attributions conférées, en ver

tu d’une loi ou de ses textes d’application ou 
au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 30

Transfer of 
powers, duties 
and functions

15. (1) Wherever, under any Act of Par
liament, any instrument made under an Act 
of Parliament or any order, contract, lease, 
licence or other document, any power, duty 35 document, aux personnes visées au para- 
or function is vested in or may be exercised 
or performed by any of the persons re
ferred to in subsection (2) in relation to any 
matter to which the powers, duties and 
functions of the Minister of Health extend 40 de la Santé ou par le fonctionnaire compé

tent du ministère, sauf décret chargeant de 
ces attributions un autre ministre ou sous-

graphe (2) dans les domaines relevant des 
attributions du ministre de la Santé aux
termes de la présente loi sont exercées, se
lon le cas, par le ministre ou le sous-ministre 35

by virtue of this Act, that power, duty or 
function is vested in or may be exercised or 
performed by the Minister of Health, the 
Deputy Minister of Health or the appropri
ate officer of the Department of Health, as 45 blique fédérale, 
the case may be, unless the Governor in 
Council by order designates another Minis
ter, Deputy Minister or officer of the public

ministre, ou un fonctionnaire d’un autre mi
nistère ou secteur de l’administration pu- 40
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service of Canada to exercise that power or 
perform that duty or function.

(2) For the purposes of subsection (1), the 
persons are

(a) the Minister of National Health and 5 
Welfare and the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs;
(b) the Deputy Minister of National 
Health and Welfare and the Deputy Min
ister of Consumer and Corporate Affairs; 10 
and
(c) any officer of the Department of Na
tional Health and Welfare and the De
partment of Consumer and Corporate 
Affairs.

Persons Personnes
visées(2) Les personnes sont :

a) les ministres de la Santé nationale et du 
Bien-être social et de la Consommation et 
des Affaires commerciales;
b) les sous-ministres de la Santé nationale 
et du Bien-être social et de la Consomma
tion et des Affaires commerciales;
c) tout fonctionnaire du ministère de la 
Santé nationale et du Bien-être social ou 
de celui de la Consommation et des Af- 10 
faires commerciales.

5

15

MODIFICATIONS CONNEXESRELATED AMENDMENTS

L.R., ch. A-lLoi sur l’accès à l'informationR.S., c. A-1 Access to Information Act
1992, ch. 1, art. 
145, ann. VIII, 
n° 1 (F)

16. L’annexe I de la Loi sur l’accès à l’in-1992, c. I,s. 
145 (Sch. VIII, 
item 1) (F)

16. Schedule I to the Access to Informa
tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression, sous 
lowing under the heading “Departments and l’intertitre « Ministères et départements d’E

tat », de ce qui suit : 15Ministries of State”:
Department of Consumer and Corporate Af-20 Ministère de la Consommation et des Af

fairs faires commerciales
Department of Consumer and Corporate 

Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien-20 

être social
Department of National Health and Wel

fare
17. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 25 
tique, sous l’intertitre «Ministères et

30départements d’État », de ce qui suit :
Ministère de la Santé 

Department of Health

Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

18. L’alinéa 34(4)d) de la Loi d’urgence 30 
les approvisionnements d’énergie est

35 remplacé par ce qui suit :
d) que le ministre de l’Environnement ou 
le ministre de la Santé peut révoquer ou

Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 25 

être social

17. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:
Department of Health

Ministère de la Santé
L.R., ch. E-9R.S., c. E-9 Energy Supplies Emergency Act

18. Paragraph 34(4)(d) of the Energy 
Supplies Emergency Act is replaced by the 
following:

(d) provide that a permit issued pursuant 
to the regulations may be revoked or al-

sur
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi d’urgence sur les approvisionnements d’énergie 
Article 18. — Texte des passages introductif et visé du

Energy Supplies Emergency Act
Clause 18: The relevant portion of subsection 34(4) 

reads as follows:
(4) Regulations made under this section shall

paragraphe 34(4) :
(4) Les règlements pris en vertu du présent article prévoient .
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modifier un permis délivré en application 
de ces règlements s’il estime que le rap
port d’une audience publique sur le permis 
justifie une telle mesure.

Loi sur le ministère de l'Environnement
5 19. L’alinéa 4(l)e) de la Loi sur le minis• 5

tère de l’Environnement est remplacé par ce 
qui suit :

e) malgré l’alinéa 4(2)g} de la Loi sur le 
ministère de la Santé, à l’application, dans 
la mesure où ils touchent la conservation 10 
et l’amélioration de la qualité de l’envi
ronnement naturel, des règles ou règle
ments pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes 
du traité signé entre les États-Unis et Sa 15 
Majesté le roi Édouard VII au sujet des 
eaux limitrophes et des questions d’intérêt 
commun pour le Canada et les États-Unis;

tered by the Minister of the Environment 
or the Minister of Health if, in the opinion 
of the Minister, the report of a public hear
ing warrants that action.

Department of the Environment Act
19. Paragraph 4(l)(e) of the Department 

of the Environment Act is replaced by the 
following:

(e) notwithstanding paragraph 4(2)Qg) of 
the Department of Health Act, the enforce
ment of any rules or regulations made by 10 
the International Joint Commission, 
promulgated pursuant to the treaty be
tween the United States of America and 
His Majesty, King Edward VII, relating to 
boundary waters and questions arising be- 15 
tween the United States and Canada, in so 
far as they relate to the preservation and 
enhancement of the quality of the natural 
environment;

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

L.R., ch. E-10R.S., c. E-10

L.R., ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

R.S., c. F-8

20. Paragraph 40(f) of the Federal-Pro- 20 20. L’alinéa 40/) de la Loi sur les arrange-
vincial Fiscal Arrangements and Federal ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 20
Post-Secondary Education and Health Con- et les provinces et sur les contributions fédé-
tributions Act is replaced by the following: rales en matière d’enseignement postsecon

daire et de santé est remplacé par ce qui
suit :

f) concernant la décision à prendre pour 25 
toute question qui, en vertu de la présente 
loi, doit être tranchée par le ministre, le 
ministre du Revenu national, le secrétaire 
d’État ou le ministre de la Santé;

(f) respecting the determination of any 
matter that under this Act is to be deter- 25 
mined by the Minister, the Minister of Na
tional Revenue, the Secretary of State or 
the Minister of Health;

L.R .ch. F-l 1Loi sur la gestion des finances publiquesFinancial Administration ActR.S..C. F-ll

21. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 30
n" 13(F)

21. Schedule I to the Financial Adminis
tration Act is amended by striking out the 30 finances publiques est modifiée par suppres

sion de ce qui suit :

1992, c. l.s. 
145 (Sch. VIII, 
item 13) (F)

following:
Department of Consumer and Corporate Af- Ministère de la Consommation et des Af

faires commercialesfairs
Ministère de la Consommation et des Af

faires commerciales
Department of National Health and Welfare

Department of Consumer and Corporate 35 
35 Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social
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d) que le ministre de l’Environnement ou le ministre de la Santé natio
nale et du Bien-être social peut révoquer ou modifier un permis délivré 
en application de ces règlements s’il estime que le rapport d’une au
dience publique sur le permis justifie une telle mesure.

(d) provide that a permit issued pursuant to the regulations may be 
revoked or altered by the Minister of the Environment or the Minister 
of Health and Welfare if in the opinion of the Minister the report of a 
public hearing on the permit warrants that action.

Loi sur le ministère de l’EnvironnementDepartment of the Environment Act 
Clause 19: The relevant portion of subsection 4(1) reads 

as follows:
4. (1) The powers, duties and functions of the Minister extend to and 

include all matters over which Parliament has jurisdiction, not by law 
assigned to any other department, board or agency of the Government of 
Canada, relating to

Article 19. — Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 4(1) :

4. (1) Les pouvoirs et fonctions du ministre s’étendent d’une façon
non attribuésgénérale à tous les domaines de compétence du Parlement 

de droit à d'autres ministères ou organismes fédéraux et liés :

e) malgré l’alinéa 4(2)/) de la Loi sur le ministère de la Santé natio
nale et du Bien-être social, ù l’application, dans la mesure où ils 
touchent la conservation et l’amélioration de la qualité de l’environne
ment naturel, des règles ou règlements pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes du traité signé entre les Etats- 
Unis d’Amérique et Sa Majesté le roi Édouard Vil au sujet des eaux 
limitrophes et des questions d’intérêt commun pour les deux pays;

(e) notwithstanding paragraph 4(2)(/) of the Department of National 
Health and Welfare Act, the enforcement of any rules or regulations 
made by the International Joint Commission, promulgated pursuant to 
the treaty between the United States of America and His Majesty, King 
Edward VII, relating to boundary waters and questions arising be- 

the United States and Canada, in so far as they relate to the 
preservation and enhancement of the quality of the natural environ
ment;

tween

Loi sur les arrangemen ts fiscaux entre le gouvernement 
fédéral et les provinces et sur les contributions fédérales 

en matière d’enseignement postsecondaire et de santé
Article 20. — Texte des passages introductif et visé de 

l’article 40 :
40. Le gouverneur en conseil peut prendre des règlements :

Federal-Provincial Fiscal Arrangements and Federal 
Post-Secondary Education and Health Contributions Act
Clause 20: The relevant portion of section 40 reads as 

follows:
40. The Governor in Council may make regulations

(/) respecting the determination of any matter that under this Act is to 
be determined by the Minister, the Minister of National Revenue, the 
Secretary of Stale or the Minister of National Health and Welfare;

f) concernant la décision ù prendre pour toute question qui, en vertu de 
la présente loi, doit être tranchée par le ministre, le ministre du Revenu 
national, le secrétaire d’État ou le ministre de la Santé nationale et du 
Bien-être social;
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Ministère de la Santé nationale et du Bien- 
être social

22. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

Department of National Health and Wel
fare

22. L’annexe I de la même loi est modi
fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :

5 Ministère de la Santé
Department of Health

5
Department of Health 

Ministère de la Santé
1992, ch. I, art. 
72; TR/93-11423. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 

la même loi, « Le ministre de la Consomma
tion et des Affaires commerciales » et « Le 10

1992, c. 1, s. 
72; S1/93-114

23. The references to “Minister of Con
sumer and Corporate Affairs” and “Minis
ter of National Health and Welfare” in
column II of Schedule 1.1 to the Act, oppo- 10 ministre de la Santé nationale et du Bien- 
site the references to “Hazardous Materials 
Information Review Commission” and 
“Patented Medicine Prices Review Board”, 
respectively, in column I, are replaced by 
references to “Minister of Health”.

être social », en regard des noms des sec
teurs « Conseil de contrôle des renseigne
ments relatifs aux matières dangereuses » et 
« Conseil d’examen du prix des médica- 15 

15 ments brevetés », à la colonne I, sont rem
placés par « Le ministre de la Santé ».

L.R., ch. 24 (3e 
suppl.), partie 
111 [ch. H-2.7]

1992, ch. 1, art. 
145, ann. VIII, 
n" 16(F)

Loi sur le contrôle des renseignements 
relatifs aux matières dangereuses

24. Les alinéas 46(2)a) et b) de la Loi sur 
Hazardous Materials Information Review Act le contrôle des renseignements relatifs aux

matières dangereuses sont remplacés par ce 20 
qui suit :

R.S..C. 24 (3rd 
Supp.), Part 111 
[c. H-2.7]

1992, c. 1, s. 
145 (Sch. VIII, 
item I6)(F)

Hazardous Materials Information Review
Act

24. Paragraphs 46(2)(o) and (b) of the

are replaced by the following:

a) un fonclionnaire du ministère de la San-(a) any official of the Department of 
Health

(i) for the purposes of the administration 
or enforcement of Part II of the Hazard
ous Products Act, and
(ii) for the purpose mentioned in sub
section 13(2);

20 té:
(i) pour l’exécution et le contrôle d’ap
plication de la partie II de la Loi sur les 25 
produits dangereux,
(ii) aux fins prévues au paragraphe

25 13(2);
L.R .ch. H-3Loi sur les produits dangereuxR.S., c. H-3 Hazardous Products Act
1992, ch. I, art. 

. 145, ann. VIII,
of the Hazardous Products Act is replaced by tide 2 de la Loi sur les produits dangereux, 30 „» n (F)

est remplacée par ce qui suit :
« ministre » Le ministre de la Santé.

25. La définition de « ministre », à l’ar-1992, c. l.s. 
145 (Sch. VIII, 
item 17) (F)

25. The definition “Minister” in section 2

the following:
« ministre » 
“Minister”

“Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of Health;
L.R., ch. 24 (3= 
suppl.), arl.l26. Subsection 6(5) of the Act is repealed. 30 26. Le paragraphe 6(5) de la même loi est

abrogé.
R.S..C. 24 (3rd 
Supp ), s. 1
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Loi sur le contrôle des renseignements relatifs aux 
matières dangereuses

Hazardous Materials Information Review Act 
Clause 24: The relevant portion of subsection 46(2) 

reads as follows: Article 24. — Texte des passages introductif et visé du
paragraphe 46(2) :(2) An official of the Commission may communicate or allow to be 

communicated information obtained by the Commission or an appeal
board from a supplier or employer for the purposes of this Part, or allow ments, ou en
inspection of or access to any book, record, writing or other document commission d'appel d’un fournisseur ou d’un employeur pour 1 applica-
containing any such information, to or by lion de la présente partie, soit autoriser l’examen d’un document, notam-

(ü) any official of the Department of Consumer and Corporate Affairs, ment d’un livre, d’un registre °.u ^ un é”lt’. qU' contlent ,e s
for the purposes of the administration or enforcement of Part II of the renseignements ou I accès a ces renseignements par.
Hazardous Products Act; a) un fonctionnaire du ministère de la Consommation et des Affaires

commerciales pour l’exécution et le contrôle d application de la partie 
Il de la Loi sur les produits dangereux;
h) un fonctionnaire du ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social pour les fins prévues au paragraphe 13(2);

(2) Le fonctionnaire du Conseil peut soit communiquer des renseigne- 
autoriser la communication, obtenus par le Conseil ou une

(b) any official of the Department of National Health and Welfare, for 
the purpose mentioned in subsection 13(2);

Loi sur les produits dangereux 
Article 25. — Texte de la définition de « ministre » à 

l’article 2 :
« ministre » Le ministre de la Consommation et des Affaires commer

ciales. Le terme vise en outre, pour l’application des articles 8 à 10, le 
ministre de la Santé nationale et du Bien-être social.

Article 26. — Texte du paragraphe 6(5) :
(5) Le décret de modification de la partie I de l’annexe 1 peut être pris 

par le gouverneur en conseil sur la recommandation soit du ministre, soit 
du ministre de la Santé nationale et du Bien-être social.

Hazardous Products Act
Clause 25: The definition “Minister” in section 2 reads 

as follows:
"Minister” means the Minister of Consumer and Corporate Affairs and in 

sections 8 to 10 includes the Minister of National Health and Welfare;

Clause 26: Subsection 6(5) reads as follows:
(5) An order amending Part I of Schedule I may be made by the 

Governor in Council on the recommendation of the Minister or the Min
ister of National Health and Welfare.
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R.S., c. P-21 Loi sur la protection des renseignements 
personnels

27. L’annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre «Minis
tères et départements d’Etat », de ce qui suit :

Department of Consumer and Corporate Af- 5 Ministère de la Consommation et des Af- 5
faires commerciales
Department of Consumer and Corporate 

Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 

être social
Department of National Health and Wel

fare
28. The schedule to the Act is amended 28. L’annexe de la même loi est modifiée 

by adding the following in alphabetical or- par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
der under the heading “.Departments and sous l’intertitre « Ministères et départements 15
Ministries of State”: 15 d’Etat », de ce qui suit :
Department of Health

Ministère de la Santé

Privacy Act L.R., ch. P-21

1992, c. 1. s. 
145 (Sch. VIII, 
item 24) (F)

27. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:

1992, ch. I, art. 
145, ann. VIII, 
n° 24 (F)

fairs
Ministère de la Consommation et des Af

faires commerciales
Department of National Health and Welfare

Ministère de la Santé nationale et du Bien- 10 
être social

10

Ministère de la Santé 
Department of Health

1991, ch. 301991, c. 30 Loi sur la rémunération du secteur publicPublic Sector Compensation Act
29. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra-29. Schedule I to the Public Sector Com

pensation Act is amended by striking out the tion du secteur public est modifiée par sup- 20 
following under the heading “Depart- 20pression, sous l’intertitre «Ministères », de 
ments ce qui suit :
Department of Consumer and Corporate Af- Ministère des Consommateurs et des So

ciétésfairs
Department of Consumer and Corporate 25 

25 Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 

être social
Department of National Health and Wel

fare

Ministère des Consommateurs et des 
Sociétés

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du Bien- 

être social
30

30. L’annexe I de la même loi est modi-30. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 30 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 
under the heading “Departments tique, sous l’intertitre «Ministères », de ce 

qui suit :
35Ministère de la Santé 

Department of Health
Department of Health 

Ministère de la Santé
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L.R., ch. S-3R.S., c. S-3 Salaries Act Loi sur les traitements
31. Section 4 of the Salaries Act is 

amended by adding the following:
The Minister of Health

31. L’article 4 de la Loi sur les traitements 
est modifié par adjonction de ce qui suit :
Le ministre de la Santé 46 64546,645

Nouvelle terminologieReferences
32. (1) Dans les passages suivants des lois 

amended by replacing the expression “Min- 5 ci-après, « ministre de la Consommation et 5 
ister of Consumer and Corporate Affairs” 
or “Minister of National Health and Wel
fare” with the expression “Minister of 
Health”:

32. (1) The following provisions are

des Affaires commerciales » et « ministre de
la Santé nationale et du Bien-être social » 
sont remplacés, avec les adaptations néces
saires, par « ministre de la Santé » :

(a) the definition “Minister” in section 2 of 10 a) la définition de « ministre » à l’article 2 10
de la Loi canadienne sur la santé;
b) l’alinéa 8a), le paragraphe 31(2) et l’ar
ticle 33 de la Loi sur le Centre canadien de 
lutte contre les toxicomanies;

the Canada Health Act;
(b) paragraph 8(a), subsection 31(2) and 
section 33 of the Canadian Centre on Sub
stance Abuse Act;
(c) subsections 3(2) and 9(1) and (2) of the 15 c) les paragraphes 3(2) et 9(1) et (2) de la 15 
Canadian Environmental Protection Act; Loi canadienne sur la protection de l’envi

ronnement;
d) l’alinéa e) de la définition de « ministre 
de la Santé » au paragraphe 287(6) du 
Code criminel;
e) le paragraphe 34(2) et l’alinéa 34(4)5) 
de la Loi d’urgence sur les approvisionne
ments d’énergie;

(d) paragraph (e) of the definition “Minis
ter of Health” in subsection 287(6) of the 
Criminal Code;
(e) subsection 34(2) and paragraph 20 
34(4)(5) of the Energy Supplies Emergen
cy Act;

20

(f) subsections 22(1) and 23(1) of the Fed
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 25 sur les arrangements fiscaux entre le gou- 25 
Health Contributions Act;

f) les paragraphes 22(1) et 23(1) de la Loi

vernement fédéral et les provinces et sur les 
contributions fédérales en matière d’ensei
gnement postsecondaire et de santé;(g) the definition “Minister” in section 2 of 

the Food and Drugs Act;
(A) the definition “Minister” in subsection 
10(1) of the Hazardous Materials Informa- 30 
tion Review Act;
(i) subsection 116(1) of the Immigration 
Act;
(j) paragraph (a) of the definition “Minis
ter” in section 2 of the Narcotic Control 35 
Act;
(k) the definition “Minister” in subsection 
79(1) of the Patent Act;
(/) paragraph 3(l)(a) of the Pesticide Resi
due Compensation Act;

g) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les aliments et drogues;
h) la définition de « ministre » au para
graphe 10(1) de la Loi sur le contrôle des 
renseignements relatifs aux matières dan
gereuses;
i) le paragraphe 116(1) de la Loi sur l’im- 35 
migration;
j) l’alinéa a) de la définition de « minis
tre » à l’article 2 de la Loi sur les stupé
fiants;
k) la définition de « ministre » au para- 40 
graphe 79(1) de la Loi sur les brevets;

30

40
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/) l’alinéa 3(l)a) de la Loi sur l’indemnisa
tion des dommages causés par des pesti
cides;
m) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur la quarantaine;
n) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les dispositifs émettant des 
radiations;
o) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi liquidant Sport Sélect et Loto 10 
Canada;
p) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi réglementant les pro
duits du tabac;
q) la définition de « ministre » à l’article 2 15 
de la Loi sur la vente du tabac aux jeunes;
r) le paragraphe 51(2) de la Loi sur les 
marques de commerce.

(m) the definition “Minister” in section 2 
of the Quarantine Act;
(n) the definition “Minister” in section 2 
of the Radiation Emitting Devices Act;
(o) the definition “Minister” in section 2 of 5 
the Sports Pool and Loto Canada Winding- 
Up Act;
(p) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Tobacco Products Control Act;
(q) the definition “Minister” in section 2 of 10 
the Tobacco Sales to Young Persons Act; 
and
(r) subsection 51(2) of the Trade-marks 
Act.

5

(2) Dans les textes d’application de la Loi 
sur le contrôle des renseignements relatifs 20 
aux matières dangereuses et la Loi sur les

(2) Every reference to the Minister of 15 
Consumer and Corporate Affairs in any or
der, regulation or other instrument made 
under the Hazardous Materials Information produits dangereux, la mention du ministre 
Review Act or the Hazardous Products Act
shall, unless the context otherwise requires, 20 merciales vaut mention, sauf indication 
be read as a reference to the Minister of

de la Consommation et des Affaires com-
con

traire du contexte, du ministre de la Santé. 25
Health.

(3) Dans les autres lois fédérales ainsi que 
dans leurs textes d’application, la mention

(3) A reference to the Minister of Nation
al Health and Welfare in any other Act of 
Parliament or in any order, regulation or 25 du ministre de la Santé nationale et du Bien- 
other instrument made under any Act of 
Parliament shall, unless the context other
wise requires, be read as a reference to the 
Minister of Health.

être social vaut mention, sauf indication 
contraire du contexte, du ministre de la 30
Santé.

30 33. Dans les passages suivants des lois ci-
après, « sous-ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social » est remplacé, avec

33. The following provisions are 
amended by replacing the expression “Dep
uty Minister of National Health and Wel
fare” with the expression “Deputy Minister les adaptations nécessaires, par « sous-mi- 35

nistre de la Santé » :of Health”:
(a) section 15 of the Canadian Centre on 35 a) Particle 15 de la Loi sur le Centre cana

dien de lutte contre les toxicomanies;
b) l’alinéa 9b) de la Loi sur la quarantaine.

Substance Abuse Act; and
(b) paragraph 9(b) of the Quarantine Act.
34. (1) The following provisions are 

amended by replacing the expression “De
partment of Consumer and Corporate Af- 40 des Affaires commerciales » et « ministère 
fairs” or “Department of National Health de la Santé nationale et du Bien-être social »

34. (1) Dans les passages suivants des lois 40 
ci-après, « ministère de la Consommation et
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sont remplacés, avec les adaptations néces
saires, par « ministère de la Santé » :

a) la définition de « ministère » à l’article 
2 de la Loi sur les aliments et drogues;

and Welfare” with the expression “Depart
ment of Health”:

(a) the definition “Department” in section 
2 of the Food and Drugs Act; and
(b) subsection 13(2) of the Hazardous 5 b) le paragraphe 13(2) de la Loi sur le 5 
Materials Information Review Act. contrôle des renseignements relatifs aux

matières dangereuses.
(2) Dans les autres lois fédérales ainsi que(2) A reference to the Department of Na

tional Health and Welfare in any other Act dans leurs textes d’application, la mention 
of Parliament or in any order, regulation or 
other instrument made under any Act of 10 Bien-être social vaut mention, sauf indica- 
Parliament shall, unless the context other- tion contraire du contexte, du ministère de 
wise requires, be read as a reference to the la Santé.
Department of Health.

du ministère de la Santé nationale et du 10

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

35. If Bill C-7, introduced in the first ses- 35. En cas de sanction du projet de loi c ? 
sion of the thirty-fifth Parliament and enti- 15 C-7, déposé au cours de la première session 15 
tied An Act respecting the control of certain de la trente-cinquième législature et intitulé 
drugs, their precursors and other substances Loi portant réglementation de certaines 
and to amend certain other Acts and repeal drogues et de leurs précurseurs ainsi que 
the Narcotic Control Act in consequence d’autres substances, modifiant certaines lois 
thereof, is assented to, then, on the later of 20 et abrogeant la Loi sur les stupéfiants en con- 20

séquence, l’alinéa 32(1)/) de la présente loi 
est abrogé à l’entrée en vigueur de l’article 
93 de ce projet de loi ou à celle de cet alinéa, 
la dernière en date étant retenue.

Projet de loiBill C-7

the day on which section 93 of that Act 
comes into force and the day on which par
agraph 32(1)(/) of this Act comes into force, 
paragraph 32(1 )(/') of this Act is repealed.

36. En cas de sanction du projet de loi 25 £r°^'de lo' 
au cours de la première ses-

36. If Bill C-65, introduced in the first 25 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-65, déposé
titled An Act to reorganize and dissolve cer- sion de la trente-cinquième législature et in- 
tain federal agencies, is assented to, then, on titulé Loi portant réorganisation et
the later of the day on which section 66 of dissolution de certains organismes fédéraux,
that Act comes into force and the day on 301a définition de « ministre », à 1 article 66 de 30 
which section 2 of this Act comes into force, 
the definition “Minister” in section 66 of

Bill C-65

ce projet de loi, est à l’entrée en vigueur de 
cet article ou à celle de l’article 2 de la pré
sente loi, la dernière en date étant retenue, 
remplacée par ce qui suit :

that Act is replaced by the following:
“Minister” means the Minister of Health.“Minister”

« ministre » "JS « ministre »
“Minister”

Projet de loi 
C-84

« ministre » Le ministre de la Santé.

37. If Bill C-84, introduced in the first 35 37. En cas de sanction du projet de loi
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-84, déposé au cours de la première ses- 
titled Art Act to provide for the review, regis- sion de la trente-cinquième législature et in-
tration, publication and parliamentary titulé Loi prévoyant l examen, 
scrutiny of regulations and other documents Venregistrement, la publication et le contrôle 40
and to make consequential and related AO parlementaire des règlements et autres textes, 
amendments to other Acts, is assented to, et modifiant certaines lois en conséquence, le
then, on the later of the coming into force paragraphe 9(3) de la présente loi est, à
of section 9 of this Act and section 25 of that l’entrée en vigueur de l’article 25 de ce pro

jet de loi ou à celle de l’article 9 de la pré- 45

Bill C-84
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Act, subsection 9(3) of this Act is replaced sente loi, la dernière en date étant retenue,
remplacé par ce qui suit :by the following:

Renvoi au 
comité(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi(3) Any fee fixed under any of sections 8 

to 10 shall stand referred to a Committee de- sur les règlements est saisi d’office des prix 
scribed in section 25 of the Regulations Act 5 fixés dans le cadre des articles 6 à 8 pour que 5 
to be scrutinized as if it were a regulation.

Reference to
Scrutiny
Committee

ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu 
pour les règlements.

ABROGATION

38. La Loi sur le ministère de la Consom
mation et des Affaires commerciales est 
abrogée.

REPEAL

38. The Department of Consumer and 
Corporate Affairs Act is repealed.

Abrogation de 
L.R., ch. C-37Repeal of R.S., 

c. C-37

10

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

39. This Act or any provision of this Act 
comes into force on a day or days to be 10 tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixed by order of the Governor in Council.

Entrée en 
vigueur39. La présente loi ou telle de ses disposi-Coming into 

force

fixées par décret.

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

communes
En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics el 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9
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1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

lre session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-95 PROJET DE LOI C-95

An Act to establish the Department of Health 
and to amend and repeal certain Acts

Loi constituant le ministère de la Santé et 
modifiant ou abrogeant certaines lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère de la Santé.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Department 
of Health Act.

ESTABLISHMENT OF THE DEPARTMENT

2. (1) There is hereby established a depart
ment of the Government of Canada, called the 
Department of Health, over which the Minis
ter of Health, appointed by commission under 
the Great Seal, shall preside.

(2) The Minister holds office during plea
sure and has the management and direction of 
the Department.

Short title Titre abrégé

5

MISE EN PLACE

2. (1) Est constitué le ministère de la Santé, 5 constitution 
placé sous l’autorité du ministre de la Santé. dummislère 
Celui-ci est nommé par commission sous le 
grand sceau.

Department
established

10
MinistreMinister (2) Le ministre occupe sa charge à titre 

amovible; il assure la direction et la gestion du 10 
ministère.

ADMINISTRATEUR GÉNÉRAL 

3. The Governor in Council may appoint an 3. Le gouverneur en conseil peut nommer, 
officer, called the Deputy Minister of Health, 15 à titre amovible, un sous-ministre de la Santé; 
to hold office during pleasure and to be the celui-ci est l’administrateur général du minis- 
deputy head of the Department. 1ère.

POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE 
MINISTER

DEPUTY HEAD
Administra
teur général

Deputy head

15

POUVOIRS ET FONCTIONS DU MINISTRE

Powers, duties 
and functions

Attributions4. (1) The powers, duties and functions of 
the Minister extend to and include all matters

4. (1) Les pouvoirs et fonctions du ministre 
s’étendent d’une façon générale à tous les 

over which Parliament has jurisdiction relat- 20 domaines de compétence du Parlement liés à 
ing to the promotion and preservation of the la promotion et au maintien de la santé de la
health of the people of Canada not by law population ne ressortissant pas de droit à 20
assigned to any other department, board or d’autres ministères ou organismes fédéraux, 
agency of the Government of Canada.

Allributions(2) Without restricting the generality of 25 
subsection (1), the Minister’s powers, duties 
and functions relating to health include the 
following matters:

(2) Les attributions du ministre en matière 
de santé comprennent notamment :

a) la promotion et le maintien du bien-être 
physique, mental et social de la population; 25

Particulars
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SOMMAIRESUMMARY

Le texte constitue le ministère de la Santé; le ministre qui en est 
responsable est nommé par commission sous le grand sceau du Canada 
et dispose des pouvoirs qui y sont mentionnés. Le texte prévoit en outre 
la nomination du sous-ministre par le gouverneur en conseil et diverses 
dispositions relatives aux fonctionnaires du nouveau ministère.

This enactment establishes the Department of Health with a 
presiding Minister to be appointed by commission under the Great Seal 
of Canada, with the powers, duties and functions as therein set out, and 
a Deputy Minister to be appointed by the Governor in Council, with 
provision for employees.

)
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(a) the promotion and preservation of the 
physical, mental and social well-being of 
the people of Canada;
(b) the protection of the people of Canada 
against risks to health and the spreading of 5 
diseases;
(c) investigation and research into public 
health, including the monitoring of dis
eases;
(d) the establishment and control of safety 10 
standards and safety information require
ments for consumer products and of safety 
information requirements for products in
tended for use in the workplace;
(e) the protection of public health on 15 
railways, ships, aircraft and all other meth
ods of transportation, and their ancillary 
services;
(/) the promotion and preservation of the 
health of the public servants and other 20 
employees of the Government of Canada;
(g) the enforcement of any rules or regula
tions made by the International Joint Com
mission, promulgated pursuant to the treaty 
between the United States of America and 25 
His Majesty, King Edward VII, relating to 
boundary waters and questions arising be
tween the United States and Canada, in so 
far as they relate to public health;
(h) subject to the Statistics Act, the collec- 30 
tion, analysis, interpretation, publication 
and distribution of information relating to 
public health; and
(0 cooperation with provincial authorities 
with a view to the coordination of efforts 35 
made or proposed for preserving and im
proving public health.

5. The Minister may designate any person 
to be an inspector or an analyst for the titre d’inspecteur ou d’analyste pour l’appli-
purposes of any Act for which the Minister has 40 cation de toute loi dont il est responsable. Les
responsibility and sections 22 to 29 and 35 of articles 22 à 29 et 35 de la Loi sur les aliments
the Food and Drugs Act apply, with such et drogues s’appliquent, avec les adaptations
modifications as the circumstances require, to nécessaires, aux personnes ainsi désignées. 40 
the persons designated pursuant to this sec
tion.

b) la protection de la population contre la 
propagation de la maladie et les risques 
pour la santé ;
c) les enquêtes et les recherches sur la santé 
publique, y compris le contrôle suivi des 5 
maladies;
d) l’établissement et le contrôle des normes 
de sécurité des produits de consommation 
ainsi que de l’information relative à la 
sécurité dont ceux-ci et les produits destinés 10 
à l’usage en milieu de travail doivent être 
accompagnés;
e) la protection de la santé publique, tant à 
bord des trains, navires, aéronefs et autres 
moyens de transport que dans leurs services 15 
auxiliaires;
f) la promotion et le maintien de la santé des 
fonctionnaires et autres agents de l’Etat;
g) l’application, dans la mesure où ils 
touchent la santé publique, des règles ou20 
règlements pris par la Commission mixte 
internationale et promulgués aux termes du 
traité signé entre les États-Unis et Sa 
Majesté le roi Édouard VII au sujet des eaux 
limitrophes et des questions d’intérêt corn-25 
mun pour le Canada et les États-Unis;

h) sous réserve de la Loi sur la statistique, 
la collecte, l’analyse, l’interprétation, la 
publication et la diffusion de l’information 
sur la santé publique;
ï) la coopération avec les autorités provin
ciales en vue de coordonner les efforts 
visant à maintenir et à améliorer la santé 
publique.

30

Inspectors and 
analysts

5. Le ministre peut désigner quiconque à35 inspecteurs et
analystes

45
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DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL PROVISIONS

6. (1) The Minister may, subject to any 6. (1) Le ministre peut, sous réserve des
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article ^
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility fixer le prix à payer pour la fourniture de
provided by the Minister, the Department or 5 services ou d’installations par lui-même, le 5
any board or agency of the Government of ministère ou tout organisme fédéral dont il est,
Canada for which the Minister has responsi- du moins en partie, responsable,
bility.

(2) Fees for a service or the use of a facility (2) Le prix fixé dans le cadre du paragraphe 
that are fixed under subsection (1) may not 10 (1) ne peut excéder les coûts supportés par Sa
exceed the cost to Her Majesty in right of Majesté du chef du Canada pour la fourniture 10
Canada of providing the service or the use of des services ou des installations,
the facility.

7. The Minister may, subject to any régula- 7. Le ministre peut, sous réserve des
lions that the Treasury Board may make for 15 règlements d’application du présent article
the purposes of this section, fix fees in respect éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
of products, rights and privileges provided by fixer le prix à payer pour la fourniture de 15
the Minister, the Department or any board or produits ou l’attribution de droits ou d’avanta-
agency of the Government of Canada for ges par lui-même, le ministère ou tout organis-
which the Minister has responsibility. 20 me fédéral dont il est, du moins en partie,

responsable.
8. (1) The Minister may, subject to any 8. (1) Le ministre peut, sous réserve des20 Facturation

regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article ou"P Ote e"
for the purposes of this section, fix fees in éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
respect of regulatory processes or approvals fixer le prix à payer pour la fourniture de
provided by the Minister, the Department or25 procédés réglementaires ou l’attribution d’au- 
any board or agency of the Government of torisations réglementaires par lui-même, le 25
Canada for which the Minister has responsi- ministère ou tout organisme fédéral dont il est,

du moins en partie, responsable.
(2) Fees that are fixed under subsection ( 1 ) (2) Les prix fixés dans le cadre du paragra-

shall in the aggregate not exceed an amount 30 phe (1) ne peuvent dépasser, dans l’ensemble,
sufficient to compensate Her Majesty in right un montant suffisant pour indemniser Sa 30
of Canada for any reasonable outlays incurred Majesté du chef du Canada des dépenses
by Her Majesty for the purpose of providing supportées par elle pour la fourniture des
the regulatory processes or approvals. procédés réglementaires ou l’attribution des

autorisations réglementaires.
9. (1) Before fixing a fee under section 6, 7 35 9. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre 35

or 8, the Minister shall consult with such des articles 6 à 8, le ministre consulte les 
persons or organizations as the Minister personnes ou organismes qu’il estime intéres- 
considers to be interested in the matter. sés en l’occurrence.

(2) A fee that is fixed under section 6, 7 or (2) Dans les trente jours suivant la date de 
8 shall be published, within thirty days after it 40 fixation d’un prix dans le cadre des articles 640 
is fixed, in the Canada Gazette and by such à 8, le ministre publie celui-ci dans la Gazette
appropriate electronic or other means that the du Canada et par tout autre moyen indiqué,
Treasury Board may authorize by regulation. notamment électronique, que le Conseil du

Trésor peut autoriser par règlement.

Fees for 
services or use 
of facilities

Facturation 
des services

installations

Amount not to 
exceed cost

Plafonnement

Fees for 
products, 
rights and 
privileges

Facturation 
des produits, 
droits et 
avantages

Fees in 
respect of 
regulatory 
processes, etc. autorisations

réglementaires G
bility.

MontantAmount

ConsultationsConsultation

PublicationPublication
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Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under section 6, 7 or 8 
shall stand referred to the Committee referred 
to in section 19 of the Statutory Instruments 
Act to be reviewed and scrutinized as if it were 
a statutory instrument.

10. The Treasury Board may make regula
tions for the purposes of sections 6 to 9.

(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi sur 
les textes réglementaires est saisi d’office des 
prix fixés dans le cadre des articles 6 à 8 pour 
qu’ils fassent l’objet de l’étude et du contrôle 

5 prévus pour les textes réglementaires.

10. Le Conseil du Trésor peut prendre des 
règlements pour l’application des articles 6

Renvoi en 
comilé

5
Power lo 
make
regulations

Pouvoir de 
prendre des 
règlements

à 9.

RÈGLEMENTS ET PEINES

11. (1) Le gouverneur en conseil peut 
prendre des règlements pour l’application de 10 

10 la présente loi et la réalisation de son objet.

(2) Quiconque contrevient à l’un de ces 
règlements est coupable d’une infraction 
punissable par procédure sommaire.

REGULATIONS AND PUNISHMENT

11. (1) The Governor in Council may make 
regulations to give effect to and carry out the 
objects of this Act.

(2) Every person who contravenes a regula
tion is guilty of an offence punishable on 
summary conviction.

Regulations Règlements

Punishment Peines

COMPÉTENCE PROVINCIALEPROVINCIAL JURISDICTION
Provincial or 
municipal 
boards not 
affected

12. Nothing in this Act or the regulations 12. Aucune disposition de la présente loi ou 15 Compétence 
authorizes the Minister or any officer or 15 de ses règlements n’autorise le ministre ou un 
employee of the Department to exercise any 
jurisdiction or control over any health author
ity operating under the laws of any province.

fonctionnaire du ministère à exercer sa com
pétence ou son autorité sur un organisme de 
santé régi par une loi provinciale.

TRANSITIONAL PROVISIONS DISPOSITIONS TRANSITOIRES
Positions 13. (1) Nothing in this Act shall be 13. (1) La présente loi ne change rien à la 20 

construed as affecting the status of an 20 situation des fonctionnaires qui occupaient 
employee who, immediately before the 
coming into force of this subsection, occu
pied

Postes

un poste dans les entités suivantes à la date 
d’entrée en vigueur du présent article, à la 
différence près que, à compter de cette date, 
ils l’occupent au ministère de la Santé : 25(a) a position in the public service of 

Canada in the Department of National 25 a) le ministère de la Santé nationale et du 
Health and Welfare, other than in a 
portion referred to in clause (a)(i)(B) of 
Order in Council P.C. 1993-1488 of June 
25, 1993, registered as SI/93-142, or in 
clause (<z)(i)(B) of Order in Council P.C. 30 
1993-1489 of June 25, 1993, registered as 
SI/93-143,

Bien-être social, à l’exception des sec
teurs visés à la division o)(i)(B) du décret 
C.P. 1993-1488 du 25 juin 1993 portant le 
numéro d’enregistrement TR/93-142 et à30 
la division a)(i)(B) du décret C.P. 
1993-1489 du 25 juin 1993 portant le 
numéro d’enregistrement TR/93-143;

(b) a position in that portion of the public 
service of Canada in the Department of 
Consumer and Corporate Affairs re- 35 
ferred to in Order in Council P.C. 
1993-1491 of June 25, 1993, registered as 
SI/93-145, and known as the Product 
Safety Branch, or

b) le secteur du ministère de la Consom
mation et des Affaires commerciales35 
connu sous le nom de Direction de la 
sécurité des produits qui est visé au 
décret C.P. 1993-1491 du 25 juin 1993 
portant le numéro d’enregistrement 
TR/93-145; 40

(c) a position in those portions of the 40 c) les secteurs de l’administration publi- 
public service of Canada known as the 
Family Violence Prevention Division, the

que fédérale connus sous les noms de 
Division de la prévention de la violence

iQ
i





1994-95 Ministère de la Santé 5

Children’s Bureau and attendant Bright
er Futures programs, the Community 
Action Program for Children, HIV/AIDS 
Research and Development and the Se
niors Independence Research Program, 5 
and referred to in Order in Council P.C.
1993-1667 of August 11, 1993, registered 
as SI/93-167,

except that the employee shall, on the com
ing into force of this subsection, occupy that 10 
position in the Department of Health.

(2) In this section, “employee” has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act.

14. Any amount appropriated, for the 15 
fiscal year in which this section comes into 
force, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the 
charges and expenses of the public service 
of Canada within the Department of Na- 20 et dépenses d’administration publique du 
tional Health and Welfare and that, on the 
day on which this section comes into force, 
is unexpended is deemed, on that day, to be 
an amount appropriated for defraying the 
charges and expenses of the Department of 25 
Health.

familiale, Bureau des enfants, et les 
programmes connexes de Grandir en
semble, Programme d’action commu
nautaire pour les enfants, Recherche et 
développement en matière de HIV et de 5 
SIDA et Programme de recherches sur 
l’autonomie des aîné(e)s qui sont visés au 
décret C.P. 1993-1667 du 11 août 1993 
portant le numéro d’enregistrement 
TR/93-167. 10

Definition of 
“employee”

(2) Au présent article, « fonctionnaire » 
s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

Définition de 
« fonction
naire »

Transfer of 
appropria
tions

14. Les sommes affectées — et non enga
gées—, pour l’exercice en cours lors de 15 
l’entrée en vigueur du présent article, par 
toute loi de crédits consécutive aux prévi
sions budgétaires de cet exercice, aux frais

Transfert de 
crédits

ministère de la Santé nationale et du Bien-20
être social sont réputées être, à l’entrée en 
vigueur du présent article, affectées aux 
dépenses du ministère de la Santé.

Transfer of 
powers, duties 
and functions

15. (1) Wherever, under any Act of Transfert
d’attributions

15. (1) Les attributions conférées, en 
Parliament, any instrument made under an vertu d’une loi ou de ses textes d’applica-25 
Act of Parliament or any order, contract, tion ou au titre d’un contrat, bail, permis ou 
lease, licence or other document, any pow- 30 autre document, aux personnes visées au 
er, duty or function is vested in or may be paragraphe (2) dans les domaines relevant 
exercised or performed by any of the des attributions du ministre de la Santé aux 
persons referred to in subsection (2) in termes de la présente loi sont exercées, selon 30 
relation to any matter to which the powers, le cas, par le ministre ou le sous-ministre de 
duties and functions of the Minister of 35 la Santé ou par le fonctionnaire compétent 
Health extend by virtue of this Act, that du ministère, sauf décret chargeant de ces 
power, duty or function is vested in or may attributions un autre ministre ou sous-mi- 
be exercised or performed by the Minister nistre, ou un fonctionnaire d’un autre35 
of Health, the Deputy Minister of Health or ministère ou secteur de l’administration 
the appropriate officer of the Department 40 publique fédérale, 
of Health, as the case may be, unless the 
Governor in Council by order designates 
another Minister, Deputy Minister or offi
cer of the public service of Canada to 
exercise that power or perform that duty or 45 
function.
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Persons (2) For the purposes of subsection (1), the 
persons are

(a) the Minister of National Health and 
Welfare and the Minister of Consumer 
and Corporate Affairs;
(.b) the Deputy Minister of National 
Health and Welfare and the Deputy 
Minister of Consumer and Corporate 
Affairs; and
(c) any officer of the Department of 10 
National Health and Welfare and the 
Department of Consumer and Corporate 
Affairs.

(2) Les personnes sont :
a) les ministres de la Santé nationale et du 
Bien-être social et de la Consommation et 
des Affaires commerciales;
b) les sous-ministres de la Santé nationale 5 
et du Bien-être social et de la Consomma
tion et des Affaires commerciales;
c) tout fonctionnaire du ministère de la 
Santé nationale et du Bien-être social ou 
de celui de la Consommation et des 10 
Affaires commerciales.

Personnes
visées

5

RELATED AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

R.S..C. A-l Access to Information Act Loi sur l’accès à l’information
16. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 

tion Act is amended by striking out the 15 l’information est modifiée par suppression,
sous l’intertitre « Ministères et départe
ments d’Etat », de ce qui suit :

L.R., ch. A-l

1992,c. I,s. 
145 (Sch. 
VIII. iiem I)

16. Schedule I to the Access to Informa- 1992, ch. 1, 
art. 145, ann. 
VIII, n° I (F)

(F) following under the heading “Departments 
and Ministries of State”: 15
Department of Consumer and Corporate Af

fairs
Ministère de la Consommation et des Affaires 

commerciales
Ministère de la Consommation et des Af- 20 Department of Consumer and Corporate 

faires commerciales
Department of National Health and Welfare

Ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social

17. Schedule I to the Act is amended by 25 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:
Department of Health 

Ministère de la Santé

Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien-être20 

social
Department of National Health and Welfare
17. L’annexe I de la même loi est modifiée 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
sous l’intertitre «Ministères et départe-25 
ments d’Etat », de ce qui suit :
Ministère de la Santé 

30 Department of Health

R.S., c. E-9 Energy Supplies Emergency Act Loi d’urgence sur les approvisionnements 
d’énergie

18. L’alinéa 34(4)<f) de la Loi d’urgence 
sur les approvisionnements d’énergie est 30 
remplacé par ce qui suit :

d) que le ministre de l’Environnement ou le 
ministre de la Santé peut révoquer ou 
modifier un permis délivré en application 
de ces règlements s’il estime que le rapport35 
d’une audience publique sur le permis 
justifie une telle mesure.

L.R., ch. E-9

18. Paragraph 34(4)(d) of the Energy 
Supplies Emergency Act is replaced by the 
following:

(d) provide that a permit issued pursuant to 
the regulations may be revoked or altered 35 
by the Minister of the Environment or the 
Minister of Health if, in the opinion of the 
Minister, the report of a public hearing 
warrants that action.
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L.R., ch.Loi sur le ministère de l'EnvironnementDepartment of the Environment ActR.S., c. E-IO (E-IO

19. L’alinéa 4(l)e) de la Loi sur le 
ministère de l’Environnement est remplacé 
par ce qui suit :

19. Paragraph 4(l)(e) of the Department 
of the Environment Act is replaced by the 
following:

e) malgré l’alinéa 4(2)g) de la Loi sur le 
ministère de la Santé, à l’application, dans 5 
la mesure où ils touchent la conservation et

(e) notwithstanding paragraph 4(2)(g) of 
the Department of Health Act, the enforce- 5 
ment of any rules or regulations made by the 
International Joint Commission, promul
gated pursuant to the treaty between the 
United States of America and His Majesty,
King Edward VII, relating to boundary 10 promulgués aux termes du traité signé entre 10

les États-Unis et Sa Majesté le roi Édouard 
VII au sujet des eaux limitrophes et des 
questions d’intérêt commun pour le Canada 
et les États-Unis;

l’amélioration de la qualité de l’environne
ment naturel, des règles ou règlements pris 
par la Commission mixte internationale et

waters and questions arising between the 
United States and Canada, in so far as they 
relate to the preservation and enhancement 
of the quality of the natural environment;

L.R., ch. F-8Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

R.S., c. F-8

20. Paragraph 40(f) of the Federal-Pro- 15 20. L’alinéa 40f) de la Loi sur les arrange-15
vincial Fiscal Arrangements and Federal 
Post-Secondary Education and Health Con
tributions Act is replaced by the following:

(/) respecting the determination of any 
matter that under this Act is to be deter- 20 
mined by the Minister, the Minister of 
National Revenue, the Secretary of State or 
the Minister of Health;

ments fiscaux entre le gouvernement fédéral 
et les provinces et sur les contributions 
fédérales en matière d’enseignement postse
condaire et de santé est remplacé par ce qui

20suit :

Clf) concernant la décision à prendre pour 
toute question qui, en vertu de la présente 
loi, doit être tranchée par le ministre, le 
ministre du Revenu national, le secrétaire 
d’État ou le ministre de la Santé; 25

L.R.,ch. F-IlLoi sur la gestion des finances publiquesFinancial Administration ActR.S.. c.F-ll
1992, ch. 1, 
art. 145, ann. 
VIII, n° 13

21. L’annexe I de la Loi sur la gestion des21. Schedule I to the Financial Adminis
tration Act is amended by striking out the 25 finances publiques est modifiée par sup

pression de ce qui suit :

1992, c. I, s.
145 (Sch. 
Vlll, item 13) (F)(F) following:

Ministère de la Consommation et des Affaires 
commerciales

Department of Consumer and Corporate Af
fairs
Ministère de la Consommation et des Af

faires commerciales
Department of National Health and Welfare

Ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social

30
Department of Consumer and Corporate 

30 Affairs
Ministère de la Santé nationale et du Bien-être 

social
Department of National Health and Welfare 35
22. L’annexe I de la même loi est modifiée22. Schedule I to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order: 35 par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :Department of Health 

Ministère de la Santé Ministère de la Santé 
Department of Health 40

C
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1992, c. I.s. 
72; SI/93-114 23. The references to “Minister of Con

sumer and Corporate Affairs” and “Minis
ter of National Health and Welfare” in

23. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 
la même loi, « Le ministre de la Consomma
tion et des Affaires commerciales » et « Le

1992. ch. I, 
an. 72; 
TR/93-114

column II of Schedule 1.1 to the Act, 
opposite the references to “Hazardous Ma- 5 être social », en regard des noms des sec- 5 
terials Information Review Commission”

ministre de la Santé nationale et du Bien-

teurs « Conseil de contrôle des renseigne
ments relatifs aux matières dangereuses » 
et « Conseil d’examen du prix des médica
ments brevetés », à la colonne I, sont 

10 remplacés par « Le ministre de la Santé ».

and “Patented Medicine Prices Review 
Board”, respectively, in column I, are 
replaced by references to “Minister of 
Health”. 10

R.S., c. F-27 Food and Drugs Act

23.1 The definition “inspector” in 
tion 2 of the Food and Drugs Act is replaced 
by the following:
“inspector” means any person designated as 

an inspector for the purpose of the enforce- 15 
ment of this Act under subsection 22(1) of 
this Act or the Department of Agriculture 
and Agri-Food Act,

Loi sur les aliments et drogues

23.1 La définition de « inspecteur », à 
l’article 2 de la Loi sur les aliments et 
drogues, est remplacée par ce qui suit :
« inspecteur » Personne désignée à ce titre 

conformément au paragraphe 22(1) ou à la 15 
Loi sur le ministère de l’Agriculture et de 
VAgroalimentaire pour l’application de la 
présente loi.

L.R., ch. F-27

1994, c. 38, s. 
18; 1995, c. I, 
par 63(2)0)

1994, ch. 38, 
an. 18; 1995. 
ch. I, al. 
63(2)6)

sec-

“inspector”
« inspecteur » •< inspecteur » 

“inspector”

1994, c. 38, s. 
19; 1995, c. I, 
par. 62(1 )(/)

23.2 Section 27 of the Act is replaced by 
the following:

23.2 L’article 27 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1994, ch. 38. 
art. 19; 1995, 

-4U ch. I, al. 
62(1)/)

20

Destruction 
with consent 27. (1) Where an inspector has seized an 

article under this Part and its owner or the 
person in whose possession the article was at 
the time of seizure consents to its destruction, 
the article is thereupon forfeited to Her 25 
Majesty and may be destroyed or otherwise 
disposed of as the Minister or the Minister of 
Agriculture and Agri-Food may direct.

(2) Where a person has been convicted of a 
contravention of this Act or the regulations, 30 
the court or judge may order that any article by 
means of or in relation to which the offence 
was committed, and any thing of a similar 
nature belonging to or in the possession of the 
accused or found with the article, be forfeited 35 
and, on the making of the order, the article and 
thing are forfeited to Her Majesty and may be 
disposed of as the Minister or the Minister of 
Agriculture and Agri-Food may direct.

27. (1) Le propriétaire ou le dernier posses
seur de l’article saisi en application de la 
présente partie peut consentir à sa destruction. 
L’article est dès lors confisqué au profit de Sa 
Majesté et il peut en être disposé, notamment25 
par destruction, conformément aux instruc
tions du ministre ou du ministre de l’Agricul
ture et de l’Agroalimentaire.

Destruction 
sur consente
ment

Forfeiture on 
conviction (2) Sur déclaration de culpabilité de l’au

teur d’une infraction à la présente loi ou à ses30 
règlements, le tribunal ou le juge peut pronon
cer la confiscation, au profit de Sa Majesté, de 
l’article ayant servi ou donné lieu à l’infrac
tion, ainsi que des objets de nature comparable 
dont l’auteur est le propriétaire ou le posses-35 
seur ou qui ont été trouvés avec cet article. Il 
peut dès lors être disposé de l’article et des 
objets conformément aux instructions du 
ministre ou du ministre de l’Agriculture et de 
l’Agroalimentaire.

Confiscation
sur
déclaration 
de culpabilité

40
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Order for 
forfeiture on 
application of 
inspector

(3) Without prejudice to subsection (2), a 
judge of a superior court of the province in 
which any article is seized under this Part may, 
on the application of an inspector and on such 
notice to such persons as the judge directs, 5 
order that the article and any thing of a similar 
nature found therewith be forfeited to Her 
Majesty, to be disposed of as the Minister or 
the Minister of Agriculture and Agri-Food 
may direct, if the judge finds, after making 10 
such inquiry as the judge considers necessary, 
that the article is one by means of or in relation 
to which any of the provisions of this Act or 
the regulations have been contravened.

(3) Sans préjudice du paragraphe (2), le 
juge d’une cour supérieure de la province où confiscation 
l’article a été saisi en application de la 
présente partie peut, à la demande de l’inspec
teur, ordonner que soient confisqués au profit 5 
de Sa Majesté l’article et les objets de nature 
comparable trouvés avec cet article et qu’il en 
soit disposé conformément aux instructions 
du ministre ou du ministre de l’Agriculture et 
de l’Agroalimentaire. Cette ordonnance est 10 
subordonnée à la transmission du préavis 
prescrit par le juge aux personnes qu’il 
désigne et à la constatation par ce dernier, à 
l’issue de l’enquête qu’il estime nécessaire, du 
fait que l’article a servi ou donné lieu à une 15 
infraction à la présente loi ou à ses règle
ments.

Ordonnance U

R.S., c. 24 
(3rd Supp.). 
Pari III [c. 
H-2.7]

1992, c. I.s. 
145 (Sch. 
VIII. ilem 
I6)(F)

Hazardous Materials Information Review Loi sur le contrôle des renseignements 
relatifs aux matières dangereuses

L.R., ch. 24 
(3e suppl.), 
partie III [ch. 
H-2.7]

1992, ch. 1, 
art. 145, ann. 
VIII, n° 16

Act

24. Paragraphs 46(2)(<z) and (b) of the 15 24. Les alinéas 46(2)a) et b) de la Loi sur
Hazardous Materials Information Review le contrôle des renseignements relatifs aux 
Act are replaced by the following: matières dangereuses sont remplacés par ce 20 (F)

qui suit :
à) un fonctionnaire du ministère de la 
Santé :

(i) pour l’exécution et le contrôle d’appli
cation de la partie II de la Loi sur les 25 
produits dangereux,
(ii) aux fins prévues au paragraphe 13(2);

(a) any official of the Department of Health
(i) for the purposes of the administration 
or enforcement of Part II of the Hazard- 20 
ous Products Act, and
(ii) for the purpose mentioned in subsec
tion 13(2);

c
R.S., c. H-3 Hazardous Products Act L.R., ch. H-3Loi sur les produits dangereux

25. La définition de « ministre », à Parti* 
2 of the Hazardous Products Act is replaced 25 cle 2 de la Loi sur les produits dangereux, est

remplacée par ce qui suit :

1992,c. I.s. 
145 (Sch. 
VIII, item 17)

25. The definition “Minister” in section 1992, ch. I, 
art. 145. ann. 
VIII, n° 17

(F) 30 <F>by the following:
"Minister” 
« ministre »

“Minister” means the Minister of Health; « ministre » Le ministre de la Santé. « ministre » 
“Minister”

R.S., c. 24 
(3rd Supp.),

26. Subsection 6(5) of the Act is repealed. 26. Le paragraphe 6(5) de la même loi est 
abrogé.

L.R.. ch. 24 
(3e suppl.),

s. I an. I

R.S., c. P-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

L.R., ch. P-21

27. L’annexe de la Loi sur la protection des 1992. ch. i,

amended by striking out the following 30 renseignements personnels est modifiée par35 vm'n'o tT 
under the heading “Departments and Minis- suppression, sous l’intertitre « Ministères et (F) 
tries of State": départements d’État », de ce qui suit :

27. The schedule to the Privacy Act is1992,c. I.s. 
145 (Sch. 
VIII, item 24)
(F)

Department of Consumer and Corporate Af
fairs

Ministère de la Consommation et des Affaires 
commerciales

C
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Ministère de la Consommation et des Af
faires commerciales

Department of National Health and Welfare
Ministère de la Santé nationale et du 

Bien-être social
28. The schedule to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments and Minis
tries of State”:
Department of Health 

Ministère de la Santé

Department of Consumer and Corporate 
Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social

5 Department of National Health and Welfare 5
28. L’annexe de la même loi est modifiée 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
sous l’intertitre « Ministères et départe
ments d’État », de ce qui suit :

10 Ministère de la Santé 
Department of Health

(I

10

1991, c. 30 Public Sector Compensation Act
29. Schedule I to the Public Sector Com

pensation Act is amended by striking out the 
following under the heading “Depart
ments
Department of Consumer and Corporate Af

fairs
Ministère des Consommateurs et des Socié-

1991. ch. 30Loi sur la rémunération du secteur public
29. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra

tion du secteur public est modifiée par 
suppression, sous l’intertitre « Ministères », 

15 de ce qui suit :
Ministère des Consommateurs et des Sociétés

Department of Consumer and Corporate 
Affairs

Ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
Department of National Health and Welfare 20 social

Ministère de la Santé nationale et du 
Bien-être social

30. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments
Department of Health 

Ministère de la Santé

15

tés
20

Department of National Health and Welfare

C30. L’annexe I de la même loi est modifiée 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique,

25 sous l’intertitre « Ministères », de ce qui 
suit :
Ministère de la Santé 

Department of Health

Loi sur les traitements
31. L’article 4 de la Loi sur les traitements 

est modifié par adjonction de ce qui suit :
46,645 30 Le ministre de la Santé

25

L.R., ch. S-3R.S..C. S-3 Salaries Act
31. Section 4 of the Salaries Act is 

amended by adding the following:
The Minister of Health 46 645 30

Nouvelle terminologie
32. (1) Dans les passages suivants des lois 

ci-après, « ministre de la Consommation et 
des Affaires commerciales » et « ministre 
de la Santé nationale et du Bien-être social »

References
32. (1) The following provisions are 

amended by replacing the expression “Min
ister of Consumer and Corporate Affairs” 
or “Minister of National Health and Wel
fare” with the expression “Minister of 35 sont remplacés, avec les adaptations néces-35

saires, par « ministre de la Santé » :Health”:
a) la définition de « ministre » à l’article 
2 de la Loi canadienne sur la santé;

(a) the definition “Minister” in section 2 
of the Canada Health Act;

c
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b) l’alinéa 8a), le paragraphe 31(2) et 
l’article 33 de la Loi sur le Centre 
canadien de lutte contre les toxicomanies;
c) les paragraphes 3(2) et 9(1) et (2) de la 
Loi canadienne sur la protection de l’envi- 5 
ronnement;
d) l’alinéa e) de la définition de « ministre 
de la Santé » au paragraphe 287(6) du 
Code criminel;
e) le paragraphe 34(2) et l’alinéa 34(4)6) 10 
de la Loi d’urgence sur les approvisionne
ments d’énergie;
f) les paragraphes 22(1) et 23(1) de la Loi 
sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et 15 
sur les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de san-

0(b) paragraph 8(a), subsection 31(2) and 
section 33 of the Canadian Centre on 
Substance Abuse Act;
(c) subsections 3(2) and 9(1) and (2) of the 
Canadian Environmental Protection Act; 5
(d) paragraph (e) of the definition “Min
ister of Health” in subsection 287(6) of 
the Criminal Code;
(e) subsection 34(2) and paragraph 
34(4)(6) of the Energy Supplies Emergen- 10 
cy Act;
(J) subsections 22(1) and 23(1) of the 
Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
and Federal Post-Secondary Education 
and Health Contributions Act;
(g) the definition “Minister” in section 2 
of the Food and Drugs Act;
(A) the definition “Minister” in subsec
tion 10(1) of the Hazardous Materials 
Information Review Act;
(i) subsection 116(1) of the Immigration 
Act;
(j) paragraph (a) of the definition “Min
ister” in section 2 of the Narcotic Control 
Act;
(A) the definition “Minister” in subsec
tion 79(1) of the Patent Act;
(/) paragraph 3(l)(a) of the Pesticide 
Residue Compensation Act;
(m) the definition “Minister” in section 2 30 
of the Quarantine Act;
(n) the definition “Minister” in section 2 
of the Radiation Emitting Devices Act;
(a) the definition “Minister” in section 2 
of the Sports Pool and Loto Canada 35 
Winding-Up Act;
(p) the definition “Minister” in subsec
tion 2(1) of the Tobacco Products Control 
Act;
(q) the definition “Minister” in section 2 40 
of the Tobacco Sales to Young Persons Act; 
and
(r) subsection 51(2) of the Trade-marks 
Act.

15

té;
g) la définition de « ministre » à l’article
2 de la Loi sur les aliments et drogues; 20
h) la définition de « ministre » au para
graphe 10(1) de la Loi sur le contrôle des 
renseignements relatifs aux matières dan
gereuses;
i) le paragraphe 116(1) de la Loi sur25 
l’immigration;
j) l’alinéa a) de la définition de « minis
tre » à l’article 2 de la Loi sur les 
stupéfiants;
k) la définition de « ministre » au para-30 
graphe 79(1) de la Loi sur les brevets;
t) l’alinéa 3(l)a) de la Loi sur l’indemnisa
tion des dommages causés par des pestici
des;
m) la définition de « ministre » à l’article35 
2 de la Loi sur la quarantaine;
n) la définition de « ministre » à l’article 
2 de la Loi sur les dispositifs émettant des 
radiations;
o) la définition de « ministre » à l’article40 
2 de la Loi liquidant Sport Sélect et Loto 
Canada;
p) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi réglementant les 
produits du tabac;

20

U25

45

C
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0q) la définition de « ministre » à l’article 
2 de la Loi sur la vente du tabac aux 
jeunes;
r) le paragraphe 51(2) de la Loi sur les 
marques de commerce. 5

(2) Every reference to the Minister of 
Consumer and Corporate Affairs in any 
order, regulation or other instrument made 
under the Hazardous Materials Information 
Review Act or the Hazardous Products Act 
shall be read as a reference to the Minister 
of Health unless the context otherwise 
requires or unless the relevant power, duty 

| or function has been assigned to another 
minister.

(2) Dans les textes d’application de la Loi 
sur le contrôle des renseignements relatifs 
aux matières dangereuses et la Loi sur les 
produits dangereux, la mention du ministre 

5 de la Consommation et des Affaires corn-10
merciales vaut mention du ministre de la 
Santé, sauf indication contraire du contexte 
ou attribution de la responsabilité en cause
à un autre ministre.

10

(3) A reference to the Minister of Nation
al Health and Welfare in any other Act of 
Parliament or in any order, regulation or 
other instrument made under any Act of Bien-être social vaut mention du ministre 
Parliament shall be read as a reference to 15 de la Santé, sauf indication contraire du 
the Minister of Health, unless the context contexte ou attribution de la responsabilité 20 
otherwise requires or unless the relevant en cause à un autre ministre.

| power, duty or function has been assigned to 
another minister.

(3) Dans les autres lois fédérales ainsi que 15 
dans leurs textes d’application, la mention 
du ministre de la Santé nationale et du

33. The following provisions are 20 
amended by replacing the expression 
“Deputy Minister of National Health and 
Welfare” with the expression “Deputy 
Minister of Health”:

(33. Dans les passages suivants des lois 
ci-après, « sous-ministre de la Santé natio
nale et du Bien-être social » est remplacé, 
avec les adaptations nécessaires, par « sous-25 
ministre de la Santé » :

(o) section 15 of the Canadian Centre on 25 a) l’article 15 de la Loi sur le Centre
canadien de lutte contre les toxicomanies;

(b) paragraph 9(6) of the Quarantine Act. b) l’alinéa 9b) de la Loi sur la quarantaine.

34. (1) The following provisions are 34. (1) Dans les passages suivants des lois 30 
amended by replacing the expression “De- ci-après, « ministère de la Consommation et
partment of Consumer and Corporate Af- 30 des Affaires commerciales » et « ministère 
fairs” or “Department of National Health de la Santé nationale et du Bien-être social »
and Welfare” with the expression “Depart- sont remplacés, avec les adaptations néces-
ment of Health”: saires, par « ministère de la Santé » :

à) la définition de « ministère » à l’article 
35 2 de la Loi sur les aliments et drogues;

b) le paragraphe 13(2) de la Loi sur le 
contrôle des renseignements relatifs aux 
matières dangereuses.

Substance Abuse Act; and

35
(a) the definition “Department” in sec
tion 2 of the Food and Drugs Act; and
(b) subsection 13(2) of the Hazardous 
Materials Information Review Act.

40

(2) A reference to the Department of 
National Health and Welfare in any other dans leurs textes d’application, la mention 
Act of Parliament or in any order, régula- 40 du ministère de la Santé nationale et du 
tion or other instrument made under any Bien-être social vaut mention du ministère

(2) Dans les autres lois fédérales ainsi que

(
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de la Santé, sauf indication contraire du 
contexte ou attribution de la responsabilité 

| en cause à un ministre autre que le ministre 
de la Santé.

Act of Parliament shall be read as a 
reference to the Department of Health, 
unless the context otherwise requires or 
unless the relevant power, duty or function 
has been assigned to a minister other than 5 
the Minister of Health.

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

35. En cas de sanction du projet de loi 5 Projet de loi 

C-7, déposé au cours de la première session
Bill C-7 35. If Bill C-7, introduced in the first 

session of the thirty-fifth Parliament and 
entitled An Act respecting the control of de la trente-cinquième législature et intitulé 
certain drugs, their precursors and other 10 Loi portant réglementation de certaines dro- 
substances and to amend certain other Acts gués et de leurs précurseurs ainsi que d’au-
and repeal the Narcotic Control Act in très substances, modifiant certaines lois et 10
consequence thereof, is assented to, then abrogeant la Loi sur les stupéfiants en

conséquence :(a) on the later of the day on which section
2 of that Act comes into force and the day 15 
on which section 2 of this Act comes into 
force, the definition “Minister” in subsec
tion 2(1) of that Act is replaced by the 
following:

“Minister” means the Minister of Health; 20
(b) on the later of the day on which section 
9Jof that Act comes into force and the day 
on which paragraph 32(1)(/) of this Act 
comes into force, paragraph 32(1)(/) of this 
Act is repealed.

a) à l’entrée en vigueur de l’article 2 de ce 
projet de loi ou à celle de l’article 2 de la 
présente loi, la dernière en date étant 15 
retenue, la définition de « ministre », au 
paragraphe 2(1) de ce projet de loi, est 
remplacée par ce qui suit :

« ministre » Le ministre de la Santé.
b) à l’entrée en vigueur de l’article 93 de ce20 
projet de loi ou à celle de l’alinéa 32(1)(/), 
la dernière en date étant retenue, cet alinéa

25 est abrogé.

“Minister” 
« ministre » « ministre » 

“Minister”

Projet de loi 
C-65

36. En cas de sanction du projet de loi 
C-65, déposé au cours de la première 25 
session de la trente-cinquième législature et 
intitulé Loi portant réorganisation et disso-

36. If Bill C-65, introduced in the first 
session of the thirty-fifth Parliament and 
entitled An Act to reorganize and dissolve 
certain federal agencies, is assented to, then, 
on the later of the day on which section 66 30 lution de certains organismes fédéraux, la
of that Act comes into force and the day on définition de « ministre », à l’article 66 de
which section 2 of this Act comes into force, ce projet de loi, est à l’entrée en vigueur de30
the definition “Minister” in section 66 of cet article ou à celle de l’article 2 de la

Bill C-65

présente loi, la dernière en date étant 
retenue, remplacée par ce qui suit :

ministre » Le ministre de la Santé.

that Act is replaced by the following:
“Minister” means the Minister of Health."Minister” 

« ministre » « ministre » 
“Minister”«

37. En cas de sanction du projet de loi35 Projei de loi 
C-84, déposé au cours de la première 
session de la trente-cinquième législature et 
intitulé Loi prévoyant l’examen, l’enregis-

37. If Bill C-84, introduced in the first 
session of the thirty-fifth Parliament and 
entitled An Act to provide for the review, 
registration, publication and parliamentary 
scrutiny of regulations and other documents 40 trement, la publication et le contrôle parle- 
and to make consequential and related 
amendments to other Acts, is assented to, 
then, on the later of the coming into force of 
section 9 of this Act and section 25 of that 
Act, subsection 9(3) of this Act is replaced 45 projet de loi ou à celle de l’article 9 de la

Bill C-84

mentaire des règlements et autres textes, et40 
modifiant certaines lois en conséquence, le 
paragraphe 9(3) de la présente loi est, à 
l’entrée en vigueur de l’article 25 de ce

by the following:
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(Iprésente loi, la dernière en date étant 
retenue, remplacé par ce qui suit :

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi sur 
les règlements est saisi d’office des prix fixés 
dans le cadre des articles 6 à 8 pour que 5 
ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu pour 
les règlements.

Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under any of sections 8 to 
10 shall stand referred to a Committee de
scribed in section 25 of the Regulations Act to 
be scrutinized as if it were a regulation.

Renvoi au 
comité

REPEAL

38. The Department of Consumer and 5 
Corporate Affairs Act is repealed.

ABROGATION

38. La Loi sur le ministère de la Consom
mation et des Affaires commerciales est 
abrogée.

Repeal of 
R.S.. c. C-37

Abrogation 
de L.R., ch. 
C-37

10

ENTRÉE EN VIGUEUR

39. La présente loi ou telle de ses disposi
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
fixées par décret.

COMING INTO FORCE

39. This Act or any provision of this Act 
comes into force on a day or days to be fixed 
by order of the Governor in Council.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

(

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada_________________________________

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada_____________________
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1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth 11, 1994-95

1" session, 35e législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-96 PROJET DE LOI C-96

An Act to establish the Department of Human 
Resources Development and to amend 
and repeal certain related Acts

Loi constituant le ministère du Développe
ment des ressources humaines et modi
fiant ou abrogeant certaines lois

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur le ministère du Développement 
5 des ressources humaines.

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Depart
ment of Human Resources Development Act.

Short title Titre abrégé

5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
«Commission» La Commission de l’emploi 

et de l’assurance du Canada maintenue par 
l’article 23.

« ministre » Le ministre du Développement 
des ressources humaines.

INTERPRETATION
Definitions 2. In this Act,

“Commission” means the Canada Employ
ment and Insurance Commission continued 
by section 23;

“Minister” means the Minister of Human Re- 10 
sources Development.

Définitions

“Commission” 
« Commission • « Commission » 

“Commission”

m“Minister” 
« ministre »

« ministre » 
“Minister”

PARTI PARTIE I

MINISTÈRE DU DÉVELOPPEMENT DES 
RESSOURCES HUMAINES

DEPARTMENT OF HUMAN RESOURCES 
DEVELOPMENT

Establishment
3. (1) There is hereby established a depart

ment of the Government of Canada called the 
Department of Human Resources Develop
ment over which the Minister of Human Re- 15 des ressources humaines. Celui-ci est nommé 
sources Development, appointed by par commission sous le grand sceau, 
commission under the Great Seal, shall pre
side.

Mise en place
Department
established

Constitution du 
ministère3. (I) Est constitué le ministère du Déve

loppement des ressources humaines, placé 
sous l’autorité du ministre du Développement 15



la

RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled “An Act to 
establish the Department of Human Resources Development and to amend 
and repeal certain related Acts”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi constituant le 
ministère du Développement des ressources humaines et modifiant ou 
abrogeant certaines lois ».

Sommaire

Le texte constitue le ministère du Développement des ressources hu
maines; le ministre qui en est responsable est nommé par commission 
sous le grand sceau du Canada et dispose des attributions qui y sont 
mentionnées. Le texte prévoit en outre la nomination du sous-ministre 
par le gouverneur en conseil ainsi que diverses dispositions relativement 
aux fonctionnaires du nouveau ministère.

Le texte prévoit enfin le pouvoir de nommer un ministre du Travail et 
un sous-ministre du Travail.

Summary

This enactment establishes the Department of Human Resources De
velopment with a presiding Minister to be appointed by commission 
under the Great Seal of Canada, with the powers, duties and functions as 
therein set out, and a Deputy Minister to be appointed by the Governor in 
Council, with provision for employees.

It also provides that a Minister of Labour may be appointed and that a 
Deputy Minister of Labour may be designated.
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Human
Resources
Development
Canada

(2) The expressions “Human Resources 
Development Canada” and “Développement 
des ressources humaines Canada” in any doc
ument issued or executed in relation to the
matters set out in section 6 are deemed to be 5 attributions prévues à l'article 6 sont réputées 5 
references to the “Department of Human Re
sources Development” and the “ministère du 
Développement des ressources humaines”, 
respectively.

(3) The Minister holds office during plea- 10 (3) Le ministre occupe sa charge à titre l0M‘nis,re
sure and has the management and direction of 
the Department.

4. (1) A Minister of Labour may be ap- 4. (1) Il peut être nommé à titre amovible, 
pointed by commission under the Great Seal par commission sous le grand sceau, un mi- 
to hold office during pleasure. 15 nistre du Travail.

(2) Les attributions du ministre du Travail 
s'étendent d’une façon générale à tous les do
maines de compétence du Parlement liés au 
travail et ne ressortissant pas de droit à

any other department, board or agency ot the 20 d’autres ministères ou organismes fédéraux. 20 
Government of Canada.

(3) Where no Minister of Labour is ap
pointed under subsection (1),

(a) the Minister of Human Resources De
velopment shall exercise the powers and 25 
perform the duties and functions of the 
Minister of Labour; and

(b) every reference to the Minister of La
bour in any Act of Parliament or in any 
order, regulation or other instrument made 30 
under an Act of Parliament shall, unless the 
context otherwise requires, be read as a ref
erence to the Minister of Human Resources 
Development.
(4) The Minister of Labour shall make use 35 

of the services and facilities of the Depart
ment.

(2) Les expressions « Développement des 
ressources humaines Canada » et « Human Re
sources Development Canada » paraissant sur 
les documents délivrés ou faits en vertu des

Développement 
des ressources 
humaines 
Canada

être, respectivement, des mentions du « minis
tère du Développement des ressources hu
maines et du « Department of Human 
Resources Development ».

Minister

amovible; il assure la direction et la gestion 
du ministère.

Minister of 
Labour Ministre du 

Travail

15
Powers, duties 
and functions (2) The powers, duties and functions of the 

Minister of Labour extend to and include all
Attributions

matters over which Parliament has jurisdic
tion relating to labour not by law assigned to

Where no 
Minister of 
Labour

(3) S’il n’est pas nommé de ministre du 
Travail en application du paragraphe (1 ) :

a) le ministre exerce les attributions de ce
lui-ci;

b) la mention de celui-ci dans les lois fédé- 25 
raies ainsi que dans leurs textes d’applica
tion vaut mention, sauf indication contraire 
du contexte, du ministre.

Absence du 
ministre du 
Travail

Use of depart
mental services 
and facilities

(4) Le ministre du Travail fait usage des 
services et installations du ministère.

Utilisation des 
~ ~ services et 

U installations du 
ministère

Deputy minister 5. (1) The Governor in Council may ap
point an officer called the Deputy Minister of 
Human Resources Development to hold of- 40 veloppement des ressources humaines; celui- 
fice during pleasure and to be the deputy head ci est l’administrateur général du ministère, 
of the Department.

5. (1) Le gouverneur en conseil peut nom
mer, à titre amovible, un sous-ministre du Dé-

Sous-ministre

Associate
deputy
ministers

(2) The Governor in Council may appoint 
one or more Associate Deputy Ministers of

(2) Le gouverneur en conseil peut nommer, 35 Sous-ministres
déléguésà titre amovible, un ou plusieurs sous-minis- 

Human Resources Development, each of 45 très délégués du Développement des 
whom shall have the rank and status of a dep- sources humaines, avec rang et statut
uty head of a department and shall, under the d’administrateurs généraux de ministère.

res-
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Deputy Minister of Human Resources Devel
opment, exercise such powers and perform 
such duties and functions as deputies of the 
Minister and otherwise as the Minister may 
specify.

(3) The Governor in Council may designate 
the Deputy Minister of Human Resources De
velopment or one of the Associate Deputy 
Ministers to be Deputy Minister of Labour.

Placés sous l’autorité du sous-ministre du Dé
veloppement des ressources humaines, ils 
exercent, à titre de représentants du ministre 
ou à tout autre titre, les attributions que celui- 

5 ci leur confère.
(3) Le gouverneur en conseil peut désigner 

comme sous-ministre du Travail le sous-mi
nistre du Développement des ressources hu
maines ou l’un des sous-ministres délégués.

5
Deputy 
Minister of 
Labour

Sous-ministre 
du Travail

Powers, Duties and Functions of the Minister Attributions du ministre
Powers, duties 
and functions 6. The powers, duties and functions of the 10 6. Les attributions du ministre s’étendent 10 Attributions

d’une façon générale à tous les domaines de 
compétence du Parlement liés au développe
ment des ressources humaines au Canada ne

Minister extend to and include all matters
over which Parliament has jurisdiction relat
ing to the development of the human re
sources of Canada not by law assigned to any ressortissant pas de droit à d’autres ministres, 
other Minister, department, board or agency 15 ministères ou organismes fédéraux et sont 15 
of the Government of Canada, and are to be exercées en vue d’améliorer le marché de 
exercised with the objective of enhancing em- l’emploi et de promouvoir l’égalité et la sécu- 
ployment, encouraging equality and promot- ri té sociale, 
ing social security.

Additional
powers 7. In exercising the powers or performing 20 7. Dans le cadre des attributions que lui

the duties or functions assigned to the Minis- confère la présente loi ou toute autre loi, le 20 
ter under this or any other Act of Parliament, ministre peut : 
the Minister may

Fonctions

a) sous réserve de la Loi sur la statistique, 
collecter, analyser, interpréter, publier et 

alyse, interpret, publish and distribute in- 25 diffuser de l’information sur le développe- 
formation relating to human resources 
development; and

(a) subject to the Statistics Act, collect, an-

ment des ressources humaines; 25
b) collaborer avec les autorités provinciales 
en vue de coordonner les efforts visant à 
maintenir ou à améliorer le développement 

made or proposed for preserving and im- 30 des ressources humaines, 
proving human resources development.

(b) cooperate with provincial authorities 
with a view to the coordination of efforts

Fees and Charges Facturation
Fees for 
services or use 
of facilities

8. (1) The Minister may, subject to any 8. (1) Le ministre peut, sous réserve des 30 Facl.ura,ioa des 
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article imitions
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility 35 fixer le prix à payer pour la fourniture de 
provided by the Minister, the Department or 
the Commission or any other board or agency 
of the Government of Canada for which the

ser
vices ou d’installations par lui-même, le mi
nistère, la Commission ou tout autre 35 
organisme fédéral dont il est, du moins en 
partie, responsable.Minister has responsibility.

Amount not to 
exceed cost (2) Fees for a service or the use of a facility 40 (2) Le prix fixé dans le cadre du paragraphe

that are fixed under subsection (1) may not (1) ne peut excéder les coûts supportés par Sa
exceed the cost to Her Majesty in right of Majesté du chef du Canada pour la fourniture 40
Canada of providing the service or the use of des services ou des installations, 
the facility.

Plafonnement
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products, rights . 9’ The Minisler may. object to any regula- 
and privileges tions that the Treasury Board may make for

9. Le ministre peut, sous réserve des règle
ments d’application du présent article éven- 

the purposes of this section, fix fees in respect tuellement pris par le Conseil du Trésor, fixer 
of products, rights and privileges provided by le prix à payer pour la fourniture de produits 
the Minister, the Department or the Commis- 5 ou l’attribution de droits ou d’avantages par 5 
sion or any other board or agency of the Gov
ernment of Canada for which the Minister has 
responsibility.

Facturation des 
produits, droits 
et avantages

lui-même, le ministère, la Commission ou
tout autre organisme fédéral dont il est, du 
moins en partie, responsable.

Fees in respect 
of regulatory 
processes and 
approvals

10. (1) The Minister may, subject to any 10. (1) Le ministre peut, sous réserve des 
regulations that the Treasury Board may make 10 règlements d’application du présent article ionisations 
for the purposes of this section, fix fees in éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
respect ot regulatory processes or approvals fixer le prix à payer pour la fourniture de pro-
provided by the Minister, the Department or cédés réglementaires ou l’attribution d’autori

sations réglementaires par lui-même, le
of the Government of Canada for which the 15 ministère, la Commission ou tout autre orga- 15 
Minister has responsibility. nisme fédéral dont il est, du moins en partie,

responsable.

Facturation des

réglementaires

the Commission or any other board or agency

Amount (2) Fees that are fixed under subsection (1) 
shall in the aggregate not exceed an amount

(2) Les prix fixés dans le cadre du para
graphe (1) ne peuvent dépasser, dans l’en- 

sufficient to compensate Her Majesty in right semble, un montant suffisant pour indemniser 20 
of Canada for any reasonable outlays incurred 20 Sa Majesté du chef du Canada des dép 
by Her Majesty for the purpose of providing entraînées pour elle par la fourniture des pro- 
the regulatory processes or approvals.

Montant

enses

cédés réglementaires ou l’attribution des au
torisations réglementaires.

Consultation 11. (1) Before fixing a fee under any of 
sections 8 to 10, the Minister shall consult 
with such persons or organizations as the 25 personnes ou organismes qu’il estime intéres- 
Minister considers to be interested in the mat-

11. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre 25 Consultations 
des articles 8 à 10, le ministre consulte les

sés en l’occurrence.
ter.

Publication (2) The Minister shall, within thirty days 
after the date on which the Minister fixes a

(2) Dans les trente jours suivant la date de 
fixation d’un prix dans le cadre des articles 8 30 

fee under any of sections 8 to 10, publish the 30 à 10, le ministre publie celui-ci dans la Ga- 
fee in the Canada Gazette and by such appro- zette du Canada et par tout autre moyen in- 
priate electronic or other means that the Trea-

Publication

diqué, notamment électronique, que le 
Conseil du Trésor peut, par règlement, autori-sury Board may authorize by regulation.

35ser.
Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Any fee fixed under any of sections 8 to (3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi 
10 shall stand referred to the Committee re- 35 sur les textes réglementaires est saisi d’office 
ferred to in section 19 of the Statutory Instru- des prix fixés dans le cadre des articles 8 à 10 
ments Act to be reviewed and scrutinized as if pour que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et

du contrôle prévus pour les textes réglemen- 40 
taires.

Renvoi en 
comité

it were a statutory instrument.

Power lo make 
regulations 12. The Treasury Board may make regula

tions for the purposes of sections 8 to 11.
12. Le Conseil du Trésor peut prendre des 

40règlements pour l’application des articles 8 
à 11.

Pouvoir de 
prendre des 
règlements
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Boards, Committees and Councils
13. The Minister may, with the approval of 

the Governor in Council, establish such bod
ies as are necessary to assist and advise the 
Minister and to cooperate with provincial au
thorities for the purposes of this Act.

Organismes de conseil
13. Le ministre peut, avec l’agrément du 

gouverneur en conseil, instituer les organis
mes qu’il estime nécessaires pour l’aider et le 
conseiller, et pour collaborer avec les auto- 

5 rités provinciales dans le cadre de la présente

Boards,
committees and 
councils

Organismes de 
conseil

5
loi.

National Council of Welfare Conseil national du bien-être social
National 
Council of 
Welfare

14. (1) The National Council of Welfare is 
continued, consisting of a chairperson and not 
more than thirteen other members to be ap
pointed by the Governor in Council to hold 
office during pleasure for the term, not ex- 10pour des mandats respectifs d’une durée 
ceeding three years, that will ensure as far as 
possible the expiration in any one year of the

14. (1) Est maintenu le Conseil national du 
bien-être social; il se compose d’un président 
et d’au plus treize autres membres nommés à 
titre amovible par le gouverneur en conseil 10

Conseil 
national du 
bien-être social

maximale de trois ans et échelonnés, dans la 
mesure du possible, de sorte qu’au cours 

terms of appointment of fewer than half of the d’une année quelconque moins de la moitié 
members so appointed. d’entre eux viennent à expiration. 15

Members 
deemed to be in 
the public 
service

(2) The members are deemed to be em- 15 (2) Les membres du Conseil sont réputés
ployed in the public service of Canada for the appartenir à l’administration publique fédé- 
purposes of the Government Employees Com- rale pour l’application de la Loi sur t’indem- 
pensation Act and any regulations made pur- nisation des agents de l'État et des
suant to section 9 of the Aeronautics Act règlements pris en vertu de l’article 9 de la 20
while in the course of duties under this Act. 20 Loi sur l’aéronautique lorsqu’ils exercent les

fonctions qui leur sont confiées en application 
de la présente loi.

15. Un membre du Conseil peut recevoir 
un nouveau mandat.

Présomption

Eligibility for 
reappointment 15. A member of the National Council of 

Welfare is eligible for reappointment to the 
Council.

Possibilité d'un 
_ „ nouveau 
45 mandat

Remuneration 
and expenses 16. Each member of the National Council 16. Les membres du Conseil reçoivent la 

of Welfare shall be paid the remuneration that 25 rémunération approuvée par le gouverneur en 
may be approved by the Governor in Council conseil; ils ont également droit aux frais de
and is entitled to be paid reasonable travel and déplacement et autres entraînés par l’accom-
other expenses incurred by them while absent plissement, hors du lieu de leur résidence ha- 30
from their ordinary place of residence in the bituelle, des fonctions qui leur sont confiées

30 en application de la présente loi.

Rémunération 
et dépenses

course of duties under this Act.
Duties and 
powers 17. It is the function of the National Coun

cil of Welfare to advise the Minister in re
spect of any matters relating to social welfare
that the Minister may refer to the Council for examen ou que lui-même juge opportun d’a- 
its consideration or that the Council considers 35 border, 
appropriate.

18. The National Council of Welfare shall 
meet at the times and places that the Minister lieu fixés par le ministre, 
may direct.

19. (1) The National Council of Welfare 40 19. (1) Le Conseil peut engager le person- 40
may employ or retain the persons who are nel et les contractuels nécessaires à sa bonne

marche.

17. Le Conseil a pour mission de conseiller 
le ministre, en matière de protection sociale, 
sur les questions que ce dernier soumet à son 35

Mission

Meetings 18. Le Conseil se réunit aux date, heure et Réunions

Personnel
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necessary to perform the duties and functions 
of the Council.

Presumption (2) No person employed or retained pursu- (2) Le personnel et les contractuels ainsi 
ant to subsection (1) shall, by virtue only of engagés ne font pas automatiquement partie 
being so employed or retained, be considered 5 de l’administration publique fédérale, 
to be employed in the public service of 
Canada.

Présomption

General Provisions
20. For the purpose of facilitating the for

mulation, coordination and implementation of coordination et l’application des politiques et 5 
any program or policy relating to the powers, 10 programmes relatifs aux attributions énoncées 
duties and functions referred to in section 6, 
the Minister may enter into agreements with a 
province or group of provinces, agencies of 
provinces, financial institutions and such oth
er persons or bodies as the Minister considers 15 ganisme de son choix, 
appropriate.

21. The Minister may authorize the Minis
ter of Labour, the Commission or any other 
person or body or member of a class of per
sons or bodies to exercise any power or per- 20autre personne ou organisme qu’il désigne. 15 
form any duty or function of the Minister.

22. With the authorization of the Deputy 
Minister of Human Resources Development, 
a person or member of a class of persons em
ployed by the Department, or any other per- 25 même que toute autre personne ou membre 
son or member of a class of persons d’une catégorie de personnes désignée par le 20 
authorized by the Minister, may, in the course ministre, peut, dans l’exercice de ses fonc-
of their employment, administer oaths and lions, faire prêter les serments et recevoir les 
take and receive affidavits, declarations and déclarations sous serment, solennelles ou 
affirmations for the purposes of or incidental 30 autres, exigés par l’exécution de la mission du 
to the performance of any duties or functions ministère ou de la Commission. À cet effet, 25 
of the Department or the Commission, and ces personnes disposent des pouvoirs d’un 
every person so authorized by the Deputy commissaire aux serments.
Minister has for those purposes all the powers 
of a commissioner for administering oaths or 35 
taking affidavits.

Dispositions générales
Agreements 20. En vue de faciliter la formulation, la Accords et 

contributions 
au financement

à l’article 6, le ministre peut conclure un ac
cord avec une province, un groupe de pro
vinces, un organisme public provincial, une 
institution financière ou toute personne ou or- 10

Delegation 21. Le ministre peut déléguer ses attribu
tions, à titre individuel ou collectif, au minis
tre du Travail, à la Commission ou à toute

Délégation

Affidavits 22. Avec l’autorisation du sous-ministre Serments et 
déclarationsdu Développement des ressources humaines, 

toute personne employée par le ministère, de

PART II PARTIE II

CANADA EMPLOYMENT AND 
INSURANCE COMMISSION

COMMISSION DE L’EMPLOI ET DE 
L’ASSURANCE DU CANADA

Continuation of the Commission
23. (1) The body corporate called the 

Canada Employment and Immigration Com
mission is continued as a body corporate 
under the name of the Canada Employment 40 surance du Canada. Elle est composée de

Maintien de la Commission
Commission 23. (1) La Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada est maintenue sous 
le nom de Commission de l’emploi et de l’as- 30

Commission
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and Insurance Commission consisting of four quatre commissaires nommés par le gouver- 
commissioners to be appointed by the Cover- neur en conseil, 
nor in Council.

(2) The four commissioners shall be ap
pointed under subsection (1) as follows:

(a) the Deputy Minister of Human Re
sources Development, who shall be the 
Chairperson of the Commission;
(fo) an Associate Deputy Minister, who
shall be the Vice-Chairperson of the Com- lOtation des organisations patronales, 
mission;
(c) a person appointed after consultation 
with organizations representative of work
ers; and

Commissioners (2) Les quatre commissaires sont les sui- 
5 vants : le sous-ministre du Développement 

des ressources humaines, qui est le président 5 
de la Commission, un sous-ministre délégué, 
qui en est le vice-président, une personne 
nommée après consultation des organisations 
ouvrières et une autre nommée après consul-

Commissaires

10

(d) a person appointed after consultation 15 
with organizations representative of em
ployers.

Employment 
and Insurance 
Canada

(3) The expressions “Employment and In
surance Canada” and “Emploi et Assurance 
Canada” in any document issued or executed 20 Canada » paraissant sur les documents déli- 
in relation to the matters set out in section 27 
are deemed to be references to the “Canada 
Employment and Insurance Commission” and 
the “Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada”, respectively.

(3) Les expressions « Emploi et Assurance 
Canada » et « Employment and Insurance

Emploi et 
assurance 
Canada

vrés ou faits en vertu des attributions prévues 
à l’article 27 sont réputées être, respective- 15 
ment, des mentions de la « Commission de
l’emploi et de l’assurance du Canada » et de la 

25 « Canada Employment and Insurance Com
mission ».

Tenure, 
remuneration 
and conditions 
of office

24. (1) A commissioner, other than the 
Chairperson or Vice-Chairperson,

(a) shall be appointed by the Governor in 
Council to hold office during good beha
viour for a term not exceeding five years 30 
but may be removed by the Governor in 
Council at any time for cause;
(b) is eligible for reappointment on the ex
piration of each term of office;
(c) shall receive such remuneration as is 35 
fixed by the Governor in Council;
(d) shall be deemed to be a person em
ployed in the public service of Canada for 
the purposes of the Public Service Superan
nuation Act, the Government Employees 40 
Compensation Act and any regulations 
made pursuant to section 9 of the Aeronau
tics Act; and
(e) shall devote the whole of their time to 
the performance of the duties of the office 45

24. (1) Les commissaires, à l’exception du 20 Mandai, 
president et du vice-president : conditions

d’exercice de la
à) sont nommés à titre inamovible pour un fonction 
mandat maximal de cinq ans par le gouver
neur en conseil, sous réserve de révocation 
motivée de sa part;
b) peuvent recevoir un nouveau mandat;
c) reçoivent le traitement fixé par le gou
verneur en conseil;
d) sont réputés appartenir à l’administra
tion publique fédérale pour l’application de 30 
la Loi sur la pension de la fonction pu
blique, de la Loi sur l’indemnisation des 
agents de l’État et des règlements pris en 
vertu de l’article 9 de la Loi sur l’aéronau
tique;
e) se consacrent exclusivement à leurs 
fonctions de commissaire et ne détiennent 
ni n’acceptent de charge ou d’emploi — ni

25

35
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of a commissioner and shall not accept or 
hold any office or employment or carry on 
any activity inconsistent with the duties 
and functions of a commissioner.
(2) In the event of the absence or incapacity 5 (2) En cas d’absence ou d’empêchement

of a commissioner other than the Chairperson d’un commissaire autre que le président ou le
or Vice-Chairperson or if the office is vacant, vice-président ou de vacance de son poste, le 5
the Governor in Council may designate a per- gouverneur en conseil peut désigner comme
son to act as a commissioner for the period of suppléant une personne qui, sauf indication
the absence, incapacity or vacancy and the 10contraire de celui-ci, est investie de toutes les 
person so designated has and may exercise all attributions du commissaire, 
the powers and perform all the duties and 
functions of a commissioner, unless the Gov
ernor in Council specifies otherwise.

25. (1) The Chairperson of the Commis- 15 25. (1) Le président est le premier diri- 10Président 
sion is the chief executive officer of the Com- géant de la Commission; il en contrôle les 
mission, supervises the work of the activités et en préside les réunions.
Commission and presides at meetings of the 
Commission.

(2) The Vice-Chairperson of the Commis- 20 (2) Le vice-président de la Commission vice-président
sion exercises such powers and performs such exerce, sous l’autorité du président, les attri-
duties and functions under the Chairperson as butions que celui-ci lui assigne,
the Chairperson may specify.

(3) In the event of the absence or incapacity
of the Chairperson or if the office of 25 président ou de vacance de son poste, la prési- 
Chairperson is vacant, the Vice-Chairperson dence est assumée par le vice-président, 
has and may exercise all the powers and per
form all the duties and functions of the 
Chairperson.

(4) In the event of the absence or incapacity 30 (4) En cas d’absence ou d’empêchement du
of the Vice-Chairperson, if the office of Vice- vice-président ou de vacance de son poste ou 20
Chairperson is vacant or if the Vice-Chairper- lorsque le vice-président remplace le prési-
son is acting as Chairperson pursuant to sub- dent en application du paragraphe (3), le gou-
section (3), the Governor in Council may verneur en conseil peut désigner comme
designate a person to act as Vice-Chairperson 35 suppléant une personne qui, sauf indication 
for the period of the absence, incapacity or contraire de celui-ci, est investie de toutes les 25
vacancy or the period during which the Vice- attributions du vice-président.
Chairperson is acting as Chairperson, and the 
person so designated has and may exercise all 
the powers and perform all the duties and 40 
functions of the Vice-Chairperson, unless the 
Governor in Council specifies otherwise.

26. The Vice-Chairperson may not vote at
any meeting of the Commission unless the dans les réunions que s’il remplace ou repré- 
Vice-Chairperson is acting for or on behalf of 45 sente le président, 
the Chairperson.

n’exercent d’activité — incompatibles avec 
celles-ci.

Tenure, 
remuneration 
and conditions 
of office — 
acting

Suppléance

Chairperson

Vice-Chairper
son

15

Acting
Chairperson (3) En cas d’absence ou d’empêchement du Suppléance du 

président

Acting Vice- 
Chairperson

Suppléance du 
vice-président

Voting Vote26. Le vice-président n’a voix délibérative
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Powers, Duties and Functions of the 
Commission

27. (1) The Commission shall exercise 
such powers and perform such duties and 
functions

(a) in relation to unemployment insurance, 
employment services and the development 5 
and utilization of labour market resources, 
as are required by the Minister or by or 
pursuant to an Act of Parliament; and
(b) in relation to other matters, as are re
quired by order of the Governor in Council 10 
or by or pursuant to an Act of Parliament.
(2) With the approval by order of the Gov- (2) Malgré toute autre loi fédérale, la Com-

ernor in Council, the Commission may, not- mission peut, avec l’approbation du gouver-
withstanding any other Act of Parliament, neur en conseil donnée par décret, conclure 
enter into agreements with the governments 15 avec des gouvernements étrangers des ac- 
of other countries to establish reciprocal ar- cords de réciprocité concernant les matières 
rangements relating to any matter set out in visées au paragraphe ( 1 ). 
subsection (1).

(3) The Commission shall comply with any (3) Pour l’exercice de ses attributions, la 
directions given to it from time to time by the 20 Commission se conforme aux instructions qui 
Minister respecting the exercise of its powers lui sont données par le ministre à cet égard, 
or the performance of its duties and functions.

28. (1) The Commission may make rules 28. (1) La Commission peut établir des 
respecting the calling of meetings of the règles régissant la convocation de ses réu- 20 
Commission and generally respecting the 25 nions et la conduite de ses activités en géné- 
conduct of its business.

(2) Minutes shall be recorded of all formal 
meetings of the Commission.

29. (1) The Commission is a body corpo
rate and is for all purposes an agent of Her 30sonnalité morale; elle est, à toutes fins, man- 
Majesty in right of Canada and it may exer- dataire de Sa Majesté du chef du Canada et ne 
cise its powers only as an agent of Her Majes- peut exercer ses pouvoirs qu’à ce titre.
ty in that right.

(2) The Commission may, on behalf of Her (2) La Commission peut, pour le compte de 
Majesty in right of Canada, enter into con- 35 Sa Majesté du chef du Canada, conclure des 30
tracts in the name of Her Majesty or in the contrats en son propre nom ou au nom de Sa
name of the Commission. Majesté.

Organization and Operation of the 
Commission

30. (1) The head office of the Commission 30. (1) Le siège de la Commission est fixé
shall be in the National Capital Region de- dans la région de la capitale nationale définie 
scribed in the schedule to the National Capi- 40 à l’annexe de la Loi sur la capitale nationale, 35 
tal Act or at such other place in Canada as ou à tout autre lieu au Canada désigné par le
may be designated by order of the Governor gouverneur en conseil.
in Council.

Attributions de la Commission

Powers, duties 
and functions of 
the Commis
sion

27. (1) La Commission exerce les attribu
tions qui lui sont conférées :

a) par le ministre ou en application d’une 
loi fédérale, en ce qui concerne T assu
rance-chômage, les services de placement 
et la création, la mise en œuvre et l’optimi
sation des moyens humains au Canada;
b) en toute autre matière, aux termes d’un 
décret ou en application d’une loi fédérale.

Attributions

5

Agreements 
with other 
countries

] 0 Accords avec 
d’autres pays

15

Directions to 
Commission

Instructions

Rules Règles

ral.
Minutes of 
meetings

Réunions de la 
Commission(2) La Commission doit tenir procès-verbal 

de toutes ses réunions officielles.
Agent of Her 
Majesty 29. (1) La Commission est dotée de la per- 25 ^andamirede

Contracts Contrats

Structure et fonctionnement

Head office Siège



■
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Residence of 
commissioners (2) Each commissioner shall reside in the 

National Capital Region or at the place desig- gion de la capitale nationale, au lieu désigné 
nated by the Governor in Council under sub
section (1) or within reasonable commuting paragraphe (1) ou à une distance raisonnable 
distance of that region or place.

(2) Les commissaires résident dans la ré- Résidence des 
commissaires

par le gouverneur en conseil aux termes du

5 de cette région ou de ce lieu. 5
Staff 31. (1) The officers and employees neces

sary for the proper conduct of the business of marche de la Commission est engagé par le
ministère du Développement des ressources 
humaines.

31. (1) Le personnel nécessaire à la bonne Personnel

the Commission shall be employees of the 
Department of Human Resources Develop
ment. 10

Agents (2) The Commission may enter into con
tracts with agents in or for locations where the 
Commission considers it desirable to do so.

(3) The Commission may authorize any 
person or body, or member of a class of per- 15 butions — qu’elles lui soient propres ou déjà 
sons or bodies, to exercise powers or perform déléguées —, à titre individuel ou collectif à 15 
duties and functions of or delegated to the toute personne ou organisme qu’elle désigne. 
Commission and any such authorized person
or body or class of persons or bodies may 
exercise specified powers or perform speci- 20 
fied duties and functions.

(2) La Commission peut, lorsqu’elle le juge 10 Représentants 
opportun en certains endroits, s’assurer par 
contrat les services de représentants locaux.

Delegation (3) La Commission peut déléguer ses attri- Délégation

Audit Vérification
32. The accounts and financial transac- 32. Le vérificateur général examine 

lions of the Commission and the Unemploy- chaque année les comptes et les opérations
ment Insurance Account established by financières de la Commission pour l’exercice 
section 112 of the Unemployment Insurance 25 précédent; il examine également, pour la 20 
Act shall be audited annually for the previous même période, le Compte d’assurance-chô- 
fiscal year by the Auditor General of Canada mage créé par l’article 112 de la Loi sur l'as-
and a report of the audit relating to that Ac- surance-chômage et en fait rapport au
count shall be made to the Minister. ministre.

Audit by
Auditor
General

Vérification

PART III PARTIE III

ASSISTANCE FOR LONG-SERVICE 
EMPLOYEES

ALLOCATION AUX ANCIENS 
EMPLOYÉS

Assistance for
long-service
employees

33. (1) The Minister may enter into agree- 30 33. (1) Le ministre peut conclure, avec des 25 Allocation
anciens 
employés

aux

ments with provincial governments, employ- gouvernements provinciaux, des employeurs 
ers, employer organizations, employees, ou des salariés, des organisations patronales 
employee organizations, financial institutions ou syndicales, des institutions financières ou 
or such other persons or entities as the Minis- toute autre personne ou collectivité de son 
ter considers appropriate, for the purpose of 35 choix, des accords prévoyant le versement pé- 30 
making provision for periodic income assis- riodique d’une allocation de complément de

ressources aux anciens employés âgés d’au 
moins cinquante-cinq ans mais de moins de 
soixante-cinq ans au moment d’une réduction 
définitive du personnel affecté dans leur éta- 35 
blissement à une activité économique déter-

tance payments to
{a) former employees at an establishment 
whose employment has been terminated, at 
any time since December 31, 1987, by rea- 40 
son of a permanent reduction in the work
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force engaged in an identifiable economic minée et dont la cessation d’emploi résultant 
activity at the establishment and who, at the de cette réduction survient : 
time of the termination, were fifty-five 
years of age or older but less than sixty-five 
years of age; or
(6) former employees at an establishment 
in an industry that was a designated indus
try on August 12, 1986 whose employment 
has been terminated, at any time since the 
industry ceased to be a designated industry, 10 
by reason of a permanent reduction in the 
work force engaged in an identifiable eco
nomic activity at the establishment and 
who, at the time of the termination, were 
fifty-five years of age or older but less than 15 
sixty-five years of age or, in the case of a 
reduction that took effect before October 6,
1988, were persons less than sixty-five 
years of age the sum of whose age and 
length of service in designated industries 20 
was not less than eighty years.
(2) In paragraph (1)(6), “designated indus

try” means an industry designated pursuant to 
section 3 of the Labour Adjustment Benefits 
Act.

a) soit après le 31 décembre 1987;
5 b) soit, si l’établissement faisait partie d’un 

secteur qui, le 12 août 1986, constituait un 5 
secteur d’activité désigné, après la fin de la 
période de validité de la désignation, le 
seuil d’admissibilité à l’allocation pouvant 
toutefois être abaissé à moins de cinquante- 
cinq ans dans le cas où la réduction a lieu 10 
avant le 6 octobre 1988, pourvu que le total 
de l’âge et de l’ancienneté dans les secteurs 
d’activité désignés soit au moins égal à 
quatre-vingts ans.

Definition of
“designated
industry”

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)6), 15Définitionde 
« secteur d’activité désigné » s’entend de tout 
secteur d’activité désigné aux termes de l’ar- 

25 tide 3 de la Loi sur les prestations d’adapta
tion pour les travailleurs.

« secteur 
d'activité 
désigné »

Persons under 
the age of fifty- 
five years

(3) The Minister may enter into agreements 
referred to in subsection (1) that, notwith
standing that subsection, apply to former em
ployees who are less than fifty-five years of 
age if the former employees

(a) were fifty years of age or older on May 
15,1994;and

(3) Le ministre peut conclure les accords 20 Anciens
employés de 
moins de 
cinquante-cinq

visés au paragraphe (1) même à l’égard d’an
ciens employés de moins de cinquante-cinq 
ans, à la condition qu’ils soient d’anciens em- 

30ployés d’étahlissements de transformation de 
poisson, qu’ils soient, le 15 mai 1994, âgés 25 
d’au moins cinquante ans et que la cessation 
de leur emploi résulte d’une réduction défini- 

(6) are former employees of fish plants live de personnel causée par la baisse des 
whose employment has been terminated by stocks de poissons, 
reason of a permanent reduction in the 35 
work force at those plants because of a de
cline in fish stocks.

ans
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PART IV PARTIE IV

TRANSITIONAL, RELATED AND 
CONDITIONAL AMENDMENTS, 

REPEALS AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, 
MODIFICATIONS CONNEXES ET 

CONDITIONNELLES, ABROGATIONS ET 
ENTRÉE EN VIGUEUR

Transitional Provisions
34. (1) Nothing in this Act shall be con

strued as affecting the status of an employee 
who, immediately before the coming into 
force of this subsection, occupied a position

(a) in those portions of the public service 
of Canada in the Department of the Sec
retary of State of Canada referred to in 
clause (o)(i)(A) of Order in Council P.C. 
1993-1488 of June 25, 1993, registered as 
SI/93-142, and known as the Student As- 10 
sistance Branch, the Office of the Assis
tant Under-Secretary of State (Social 
Development and Regional Operations) 
other than the portion relating to transla
tion and related services and other than 15 
the Native Citizens Directorate, and the 
Education Support Branch other than 
the Canadian Studies and Special 
Projects Directorate and other than the 
Youth Participation Directorate,
(b) in those portions of the public service 
of Canada in the Department of National 
Health and Welfare referred to in clause 
(a)(i)(B) of Order in Council P.C. 1993- 
1488 of June 25,1993, registered as SI/93- 25 
142, and known as the Income Security 
Programs Branch and the Social Service 
Programs Branch, other than

(i) the New Horizons/Seniors Indepen
dence Programs, and
(ii) the portions thereof referred to in 
Order in Council P.C. 1993-1667 of Au
gust 11, 1993, registered as SI/93-167, 
and known as the Family Violence Pre
vention Division, the Children’s Bureau 35 
and attendant Brighter Futures pro
grams, the Community Action Pro
gram for Children, HIV/AIDS 
Research and Development and the Se
niors Independence Research Pro- 40 
gram,

Dispositions transitoires
34. (1) La présente loi ne change rien à la 

situation des fonctionnaires qui occupaient 
un poste dans les entités ci-après à la date 
d’entrée en vigueur du présent paragraphe,

^ à la différence près que, à compter de cette 5 
date, ils l’occupent au ministère du Dévelop
pement des ressources humaines sous l’au
torité du sous-ministre du Développement 
des ressources humaines :

a) les secteurs de l’administration pu- 10 
blique fédérale connus sous les noms de 
Direction générale de l’aide aux étu
diants, Cabinet du sous-secrétaire d’État 
adjoint (Développement social et Opéra
tions régionales) — à l’exception du sec- 15 
teur chargé de la traduction et des 
services connexes et de la Direction des 
citoyens autochtones — et Direction gé
nérale de l’aide à l’éducation — à l’excep-

20 tion de la Direction des études 20 
canadiennes et projets spéciaux et de la 
Direction de la participation jeunesse — 
qui font partie du Secrétariat d’Etat du 
Canada, visés à la division a)(i)(A) du dé
cret C.P. 1993-1488 du 25 juin 1993 por- 25 
tant le numéro d’enregistrement TR/93- 
142;
b) les secteurs de l’administration pu
blique fédérale connus sous les noms de

30 Direction générale des programmes de la 30 
sécurité du revenu et Direction générale 
des programmes de service social qui font 
partie du ministère de la Santé nationale 
et du Bien-être social visés à la division 
a)(i)(B) du décret C.P. 1993-1488 du 25 35 
juin 1993 portant le numéro d’enregistre
ment TR/93-142, à l’exception :

(i) des Programmes Nouveaux Hori
zons / Autonomie des aîné(e)s,
(ii) des secteurs connus sous les noms 40 
de Division de la prévention de la vio-

Positions Postes



.
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lence familiale, Bureau des enfants et 
les programmes connexes de Grandir 
ensemble, Programme d’action com
munautaire pour les enfants, Recher
che et développement en matière de 5 
HIV et de SIDA et Programme de re
cherches sur l’autonomie des aîné(e)s, 
visés au décret C.P. 1993-1667 du 11

(c) in the Canada Employment and Immi
gration Commission,
(d) in the Department of Employment 
and Immigration, and
(e) in the Department of Labour,

except that the employee shall, on the com
ing into force of this subsection, occupy 
their position in the Department of Human 
Resources Development under the authori
ty of the Deputy Minister of Human Re- 10 
sources Development.

5

août 1993 portant le numéro d’enregis
trement TR/93-167;

c) la Commission de l’emploi et de l’immi
gration du Canada;
d) le ministère de l’Emploi et de l’Immi
gration;
e) le ministère du Travail.
(2) Au présent article, « fonctionnaire » 

s’entend au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi sur l’emploi dans la fonction publique.

35. Any amount appropriated, for the 15 35. Les sommes affectées — et non enga-
fiscal year in which this section comes into 
force, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the
charges and expenses of the public service taires de cet exercice, aux frais et dépenses 
of Canada within the Department of Em- 20 d’administration publique du ministère de 
ployment and Immigration or the Canada l’Emploi et de l’Immigration ou de la Corn- 25 
Employment and Immigration Commission mission de l’emploi et de l’immigration du 
and that, on the day on which this Act Canada sont réputées être affectées aux dé- 
comes into force, is unexpended is deemed, penses d’administration publique du minis
on that day, to be an amount appropriated 25 tère du Développement des ressources 
for defraying the charges and expenses of humaines ou à celles de la Commission de 30 
the Department of Human Resources De- l’emploi et de l’assurance du Canada, selon 
velopment or the Canada Employment and le cas.
Insurance Commission, as the case may be.

36. (1) Wherever under any Act of Par- 30 36. (1) Les attributions conférées, en ver-
liament, any instrument made under an Act tu d’une loi ou de ses textes d’application ou 
of Parliament or any contract, lease, licence au titre d’un contrat, bail, permis ou autre 35 
or other document, a power, duty or func- document, aux personnes visées au paru
tion is vested in or may be exercised or per- graphe (2) dans les domaines relevant des 
formed by any of the persons referred to in 35 attributions du ministre du Développement 
subsection (2) in relation to any matter to des ressources humaines aux termes de la 
which the powers, duties and functions of présente loi sont exercées, selon le cas, par 40 
the Minister of Human Resources Develop- le ministre ou le sous-ministre du Dévelop- 
ment extend by virtue of this Act, the pow- pement des ressources humaines ou par le 
er, duty or function is vested in or may be 40 fonctionnaire compétent du ministère, sauf 
exercised or performed by the Minister of décret chargeant de ces attributions un au- 
Human Resources Development, the Depu- tre ministre ou sous-ministre, ou un fonc- 45 
ty Minister of Human Resources Develop-

10

15
Definition of 
“employee” (2) In this section, “employee” has the 

same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act.

Définition de 
« fonctionnaire »

Transfer of 
appropriations

Transfert de 
créditsgées —, pour l’exercice en cours à l’entrée 20 

en vigueur du présent article, par toute loi 
de crédits consécutive aux prévisions budgé-

Transfer of 
powers, duties 
and functions

Transfert
d'attributions
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ment or the appropriate officer of the tionnaire d’un autre ministère ou secteur de 
Department of Human Resources Develop- l’administration publique fédérale, 
ment, as the case may be, unless the Gover
nor in Council by order designates another 
minister, deputy minister or officer of the 5 
public service of Canada to exercise that 
power or perform that duty or function.

(2) For the purpose of subsection (1), the 
persons are

(a) the Minister of Employment and Im- 10 
migration, the Minister of National 
Health and Welfare and the Secretary of 
State of Canada;
(b) the Deputy Minister of Employment 
and Immigration, the Deputy Minister of 15 
National Health and Welfare and the 
Under-Secretary of State of Canada; and
(c) any officer of the Department of Em
ployment and Immigration, the Depart
ment of Labour, the Department of 20 
National Health and Welfare and the De
partment of the Secretary of State of 
Canada.

Persons (2) Les personnes sont : le ministre de 
l’Emploi et de l’Immigration, celui de la 
Santé nationale et du Bien-être social et le 5 
secrétaire d’Etat du Canada et leurs sous- 
ministres respectifs, les fonctionnaires dont 
ils assument la direction et la gestion ainsi 
que ceux du ministère du Travail.

Personnes
visées

Where no 
Minister of 
Labour

37. (1) In the event that a Minister of La- 37. (1) S’il n’est pas nommé de ministre 10 Agence d'un 
hour is not appointed pursuant to subsec- 25 du Travail en application du paragraphe Tr^van6^ 
tion 4(1), wherever, in any contract, lease, 4(1), les attributions qui lui ont été conférées
licence or other document a power, duty or au titre d’un contrat, bail, permis ou autre
function is vested in or may be exercised or document — dans les domaines relevant des
performed by the Minister of Labour in re- attributions du ministre du Développement 15
lation to any matter to which the powers, 30 des ressources humaines aux termes de la 
duties and functions of the Minister of présente loi — sont exercées par celui-ci, à
Human Resources Development extend by moins que le gouverneur en conseil n’en
virtue of this Act, the power, duty or func- charge par décret un autre ministre, 
tion is vested in or may be exercised or per
formed by the Minister of Human 35 
Resources Development, unless the Gover
nor in Council by order designates another 
minister to exercise that power or perform 
that duty or function.

Where no 
Deputy 
Minister of 
Labour

(2) In the event that no Deputy Minister 40 (2) S’il n’est pas désigné de sous-ministre 20 Absenc.e d un
of Labour is designated or appointed, wher- du Travail, les attributions qui lui ont été du Travaii' e 
ever, under any Act of Parliament, any in- conférées en vertu d’une loi ou de ses textes
strument made under an Act of Parliament d’application ou au titre d’un contrat, bail,
or any contract, lease, licence or other doc- permis ou autre document — dans les do-
ument a power, duty or function is vested in 45 maines relevant des attributions du ministre 25 
or may be exercised or performed by the du Développement des ressources humaines
Deputy Minister of Labour in relation to aux termes de la présente loi — sont exer-
any matter to which the powers, duties and cées par le sous-ministre du Développement
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functions of the Minister of Human Re
sources Development extend by virtue of 
this Act, the power, duty or function is vest
ed in or may be exercised or performed by 
the Deputy Minister of Human Resources 5 
Development, unless the Governor in Coun
cil by order designates another deputy min
ister to exercise that power or perform that 
duty or function.

38. In this section and sections 39 to 41, 10 38. Les definitions qui suivent s’appli
quent au présent article et aux articles 39 à 5

des ressources humaines, à moins que le 
gouverneur en conseil n’en charge par dé
cret un autre sous-ministre.

Défi nitions Définitions

“former 
Commission” 
« ancienne 
commission *

“former Commission” means the Canada 41.Employment and Immigration Commis
sion established by section 9 of the Em- « ancienne commission » La Commission de 
ployment and Immigration Department 
and Commission Act, as that section read 15 constituée par 1’article 9 de la Loi sur le 
immediately before the coming into force 
of this section;

« ancienne 
commission » 
“former 
Commission”

l’emploi et de l’immigration du Canada

ministère et sur la Commission de l’emploi 10 
et de l’immigration, dans sa version anté
rieure à la date d’entrée en vigueur du 
présent article.“new Commis- “new Commission” means the Canada Em

ployment and Insurance Commission 
continued by section 23.

sion”
* nouvelle 
commission » « nouvelle

l’emploi et de l’assurance du Canada 15 "'l,™wCnmmîs- 
maintenue par l’article 23.
39. Les personnes autres que le président 

Chairperson and the Vice-Chairperson, et le vice-président qui occupent une charge 
who holds office as a commissioner of the de membre de l’ancienne commission à la 
former Commission immediately before the date d’entrée en vigueur du présent article 20 
coming into force of this section shall con- 25 continuent d’exercer leurs fonctions, à titre 
tinue in office as a commissioner of the new de membres de la nouvelle commission, jus- 
Commission for the remainder of the term qu’à l’expiration de leur mandat, 
for which the person was appointed.

20 « nouvelle commission » La Commission de

sion”

Commissioners Commissaires39. Each person, other than the

Rights and 
obligations 
transferred

40. (1) All rights and property of Her 40. (1) Les droits et obligations de Sa des
Majesty in right of Canada that are under 30 Majesté du chef du Canada dont la gestion 25 obligations 
the administration and control of the for- était confiée à l’ancienne commission ainsi
mer Commission and ail obligations and lia- que les droits et obligations de l’ancienne
bilities of the former Commission are commission sont transférés à la nouvelle
hereby transferred to the new Commission. commission.

(2) Every reference to the former Com- 35 (2) Sauf indication contraire du contexte, 30 Renvois
mission in a deed, contract or other docu- dans tous les contrats, actes et documents 
ment executed by the former Commission in signés par l’ancienne commission sous son
its own name shall, unless the context other- nom, les renvois à l’ancienne commission
wise requires, be read as a reference to the valent renvois à la nouvelle commission,
new Commission.

41. (1) Any action, suit or other legal
proceeding in respect of an obligation or lives aux obligations contractées ou aux en-
liability incurred by the former Commission gagements pris par l’ancienne commission
may be brought against the new Commis- peuvent être intentées contre la nouvelle
sion in any court that would have had juris- 45 commission devant tout tribunal qui aurait 
diction if the action, suit or proceeding had eu compétence pour être saisi des procé- 40

References

40
41. (1) Les procédures judiciaires rela- 35 Procéduresr J judiciaires

nouvelles

Commence
ment of legal 
proceedings
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been brought against the former Commis
sion.

dures intentées contre l’ancienne commis
sion.

Continuation 
of legal 
proceedings

(2) Any action, suit or other legal pro
ceeding to which the former Commission is de l’ancienne, au même titre et dans les 
party pending in any court immediately 5 mêmes conditions que celle-ci, comme par- 5 
before the day on which this section comes tie aux procédures judiciaires en cours à la 
into force may, on that day, be continued by date d’entrée en vigueur du présent article 
or against the new Commission in the like et auxquelles l’ancienne commission est par- 
manner and to the same extent as it could tie. 
have been continued by or against the for- 10 
mer Commission.

(2) La nouvelle commission prend la suite Procédures en 
cours devant 
les tribunaux

Members of the 
National 
Council of 
Welfare

42. Each person who holds office as a 42. Les personnes qui occupent une 10 Membres du 
member of the National Council of Welfare charge de membre du Conseil national du national du
immediately before the coming into force of bien-être social à la date d’entrée en vigueur bien-être social
this section shall continue in office for the 15 du présent article continuent d’exercer 
remainder of the term for which the person leurs fonctions jusqu’à l’expiration de leur

mandat.was appointed. 15

Related Amendments 
Access to Information Act

Modifications connexes 
Loi sur l’accès à l’informationR.S., c. A-1 L.R., ch. A-l

43. Schedule I to the Access to Informa
tion Act is amended by striking out the fol- formation est modifiée par suppression, 
lowing under the heading “Departments and 20 l’intertitre « Ministères et départements d’É- 
Ministries of State”:

Department of Employment and Immigration 
Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 

Department of Labour 
Ministère du Travail

Department of the Secretary of State of 
Canada
Secrétariat d'État du Canada

43. L’annexe I de la Loi sur l'accès à l’in-
sous

tat », de ce qui suit :
Ministère de l’Emploi et de l’Immigration 20

Department of Employment and Immigra
tion

25 Ministère du Travail
Department of Labour

Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
44. Schedule I to the Act is amended by 44. L’annexe I de la même loi est modi- 

adding the following in alphabetical order 30 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 
under the heading “Departments and Minis- tique, sous l’intertitre « Ministères et 30
tries of State”: départements d’Etat », de ce qui suit :

Ministère du Développement des ressources 
humaines

25

Department of Human Resources Develop
ment
Ministère du Développement des res- 35 

sources humaines
Department of Human Resources Deve

lopment
45. L’annexe I de la même loi est modi-

l’intertitre
«.Autres institutions fédérales», de ce qui 
suit :

35
45. Schedule I to the Act is amended by 

striking out the following under the heading fiée par suppression, sous 
“Other Government Institutions
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Canada Employment and Immigration Com
mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada

Commission de l’emploi et de l’immigration 
du Canada
Canada Employment and Immigration 

Commission
46. Schedule I to the Act is amended by 5 46. L’annexe I de la même loi est modi- 5

adding the following in alphabetical order fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 
under the heading '•'•Other Government Insti- tique, sous l’intertitre «Autres institutions 
tutions
Canada Employment and Insurance Commis

sion
Commission de l'emploi et de l’assurance 

du Canada

fédérales », de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’assurance du 

Canada10 10
Canada Employment and Insurance Com

mission
Régime d’assistance publique du Canada
47. Le paragraphe 15(1) du Régime d’as

sistance publique du Canada est remplacé 
par ce qui suit :

R.S., C. C- 1 Canada Assistance Plan
47. Subsection 15(1) of the Canada Assis

tance Plan is replaced by the following:

L.R., ch. C-l

15
Agreements
authorized 15. (1) Subject to this Part, the Minister 15 15. (I) Sous réserve des autres disposi- Accords autori-

may, with the approval of the Governor in lions de la présente partie, le ministre peut,
Council, enter into an agreement with any avec l’approbation du gouverneur en conseil,
province with which an agreement under conclure avec toute province avec laquelle
Part I is in effect, to provide for the payment un accord conclu en vertu de la partie I est en 20
by Canada to the province of an amount 20 vigueur, un accord qui prévoit le paiement 
equal to fifty per cent of the cost of a work par le Canada à la province d’un montant
activity project undertaken in the province. égal à cinquante pour cent des frais d’un pro

jet d’adaptation au travail entrepris dans la 
province. 25

48. Section 17 of the Act is replaced by 
the following:

48. L’article 17 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

17. The Governor in Council may, on the 25 17. Le gouverneur en conseil peut, sur re
recommendation of the Minister, make regu- commandation du ministre, prendre les rè- 
lations providing for any matters concerning glements d’application de la présente partie 30 
which the Governor in Council believes reg- qu’il estime nécessaires, 
ulations are necessary to carry out the pur
poses and provisions of this Part.

Regulations Règlements

30
R.S.,c. C-8 L.R., ch. C-8Canada Pension Plan Régime de pensions du Canada

49. (1) Subsection 104(4) of the Canada 
Pension Plan is replaced by the following:

49. (1) Le paragraphe 104(4) du Régime 
de pensions du Canada est remplacé par ce 
qui suit :

Exception (4) Any information obtained by an of
ficer, clerk or employee in the Department of fonctionnaire, commis ou employé du minis- 
Human Resources Development pursuant to 351ère du Développement des ressources hu- 
this Act or any regulation may be made maines en conformité avec la présente loi ou 
available to the Canada Employment and Iiv tout règlement peuvent, chaque fois que la 
surance Commission, or to an officer, clerk chose est nécessaire pour l’application de la 40 
or employee, or a member of a class of of- présente loi ou de la Loi sur l’assurance- 
ficers, clerks or employees, in the Depart- 40 chômage, être mis à la disposition de la

(4) Les renseignements recueillis par un 35 ldem
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Notes explicativesExplanatory Notes

Régime d’assistance publique du Canada
Article 47. —Texte du paragraphe 15(1) :
15. (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente partie, le 

ministre peut, après consultation avec le ministre de l’Emploi et de 
l’Immigration et avec l’approbation du gouverneur en conseil, conclure 
avec toute province avec laquelle un accord conclu en vertu de la partie I 
est en vigueur, un accord qui prévoit le paiement par le Canada à la 
province d’un montant égal à cinquante pour cent des frais d’un projet 
d'adaptation au travail entrepris dans la province.

Canada Assistance Plan
Clause 47: Subsection 15(1) reads as follows:
15. (I) Subject to this Part, the Minister may, after consultation with 

the Minister of Employment and Immigration and with the approval of 
the Governor in Council, enter into an agreement with any province with 
which an agreement under Part I is in effect, to provide for the payment 
by Canada to the province of an amount equal to fifty per cent of the cost 
of a work activity project undertaken in the province.

Article 48.—Texte de l’article 17 :
17. Le gouverneur en conseil peut, sur la recommandation conjointe 

du ministre et du ministre de l’Emploi et de l’Immigration, prendre les 
règlements d’application de la présente partie qu il estime nécessaires.

Clause 48: Section 17 reads as follows:
17. The Governor in Council may, on the joint recommendation of the 

Minister and the Minister of Employment and Immigration, make regula
tions providing for any matters concerning which he deems regulations 
are necessary to carry out the purposes and provisions of this Part.

Régime de pensions du Canada 
Article 49. ( I). — Texte du paragraphe 104(4) :
(4) Les renseignements recueillis par 

employé du ministère de la Santé nationale et du Bien-être social en 
conformité avec la présente loi ou tout règlement peuvent être mis à la 
disposition d’un fonctionnaire, commis ou employé de la Commission de 
l’emploi et de l’immigration du Canada chaque fois que la chose est 
nécessaire pour l’application de la présente loi ou de la Loi sur I assu
rance-chômage.

Canada Pension Plan
Clause 49: (1) Subsection 104(4) reads as follows:
(4) Any information obtained by an officer, clerk or employee in the 

Department of National Health and Welfare pursuant to this Act or any 
regulation may be made available to the Canada Employment and Immi
gration Commission where it is necessary to do so for the purposes of the 
administration of this Act or the Unemi>lnymeni Insurance Act.

fonctionnaire, commis ouun
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ment of Human Resources Development, 
exercising powers or performing duties and 
functions authorized by that Commission, 
where it is necessary to do so for the pur
poses of the administration of this Act or the 5 
Unemployment Insurance Act.

(2) Paragraph 104(5)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 10 
National Revenue, the Department of Fi
nance or the Department of Supply and 
Services or by the Canada Employment 
and Insurance Commission for the pur
poses of the administration of this Act may 15 
be communicated by that person or by the 
Commission, for the purposes of the ad
ministration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 20 
Department of Finance, the Department 
of Supply and Services or the Office of 
the Superintendent of Financial Institu
tions,
(ii) the Canada Employment and Insur-25 
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 30 
powers or performing duties and func
tions authorized by the Canada Employ
ment and Insurance Commission; and
Children’s Special Allowances Act

Commission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada, d’un fonctionnaire, commis ou em
ployé — ou d’un membre d’une catégorie de 
fonctionnaires, de commis ou d’employés — 
de ce ministère agissant dans l’exercice des 5 
attributions que la Commission lui délègue.

(2) L’alinéa 104(5)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) les renseignements obtenus par un fonc
tionnaire, commis ou employé du minis- 10 
1ère du Revenu national, du ministère des 
Finances ou du ministère des Approvision
nements et Services, ou par la Commission 
de l’emploi et de l’assurance du Canada, 
pour l’application de la présente loi peu- 15 
vent, à cette fin, être communiqués par lui 
ou la Commission ;

(i) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 20 
des Approvisionnements et Services ou 
du Bureau du surintendant des institu
tions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé — ou à un membre d’une catégo
rie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Déve
loppement des ressources humaines 30 
agissant dans l’exercice des attributions 
que la Commission lui délègue;

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 30(2)

L.R., ch. 18 (3e 
suppl.), par. 
30(2)

25

1992, c. 48, 
Sch. [c. C- 
28.5]

1992, ch. 48, 
ann. [ch. C- 
28.5]

Loi sur les allocations spéciales pour enfants

50. Paragraph 10(2)(a) of the Children’s 
Special Allowances Act is replaced by the 35 cations spéciales pour enfants est remplacé 
following:

(a) to an officer or employee in the De
partment of National Revenue or the De
partment of Supply and Services or to the 
Canada Employment and Insurance Com- 40 
mission or to an officer or employee, or a 
member of a class of officers or employ
ees, of the Department of Human Re
sources Development, exercising powers 
or performing duties and functions author- 45 
ized by that Commission;

50. L’alinéa 10(2)a) de la Loi sur les allo-

parce qui suit : 35
a) des ministères du Revenu national et 
des Approvisionnements et Services, à la 
Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada, à un fonctionnaire, commis ou 
employé — ou à un membre d’une catégo- 40 
rie de fonctionnaires, de commis ou d’em
ployés — du ministère du Développement 
des ressources humaines agissant dans 
l’exercice des attributions que la Commis
sion lui délègue; 45
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(2). — Texte des passages introductif et visé du para
graphe 104(5):

(5) Nonobstant toute autre loi ou règle de droit :
a) les renseignements obtenus par un fonctionnaire, commis ou em
ployé du ministère du Revenu national, du ministère des Finances ou 
du ministère des Approvisionnements et Services pour l’application de 
la présente loi peuvent être communiqués par lui à un fonctionnaire, 
commis ou employé du ministère de la Santé nationale et du Bien-être 
social, du ministère du Revenu national, du ministère des Finances, du 
ministère des Approvisionnements et Services, de la Commission de 
l’emploi et de l’immigration du Canada ou du Bureau du surintendant 
des institutions financières pour l’application de la présente loi;

(2) The relevant portion of subsection 104(5) reads as 
follows:

(5) Notwithstanding any other Act or law,
(a) any information obtained by an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the Department of Finance, the De
partment of Supply and Services or the Canada Employment and Im
migration Commission for the purposes of the administration of this 
Act may be communicated by that person to an officer, clerk or em
ployee in the Department of National Health and Welfare, the Depart
ment of National Revenue, the Department of Finance, the Department 
of Supply and Services, the Canada Employment and Immigration 
Commission or the Office of the Superintendent of Financial Institu
tions for the purposes of the administration of this Act; and

Loi sur les allocations spéciales pour enfantsChildren's Special Allowances Act
Clause 50: The relevant portion of subsection 10(2) 

reads as follows:
(2) Any information obtained by the Minister or an officer or employ

ee in the Department of National Health and Welfare in the course of the 
administration or enforcement of this Act and the regulations or the 
carrying out of an agreement entered into under section 11 may be com
municated

(a) to an officer or employee in the Department of National Revenue, 
the Department of Supply and Services or the Canada Employment 
and Immigration Commission;

Article 50. — Texte des passages introductif et visé du
paragraphe 10(2) :

(2) Les renseignements recueillis par le ministre ou par le personnel de 
ministère dans le cadre de la présente loi et de ses règlements ou de 

la mise en œuvre des accords conclus en vertu de 1 article 11 peuvent être 
communiqués au personnel :

a) des ministères du Revenu national, des Approvisionnements et Ser
vices ou de la Commission de l’emploi et de l’immigration du Canada,

son
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R.S., c. F-8 Federal-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 

Health Contributions Act

Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé

L.R., ch. F-8

51. Subsection 20(4) of the Federal-Pro- 51. Le paragraphe 20(4) de la Loi sur les 
vincial Fiscal Arrangements and Federal arrangements fiscaux entre le gouvernement 
Post-Secondary Education and Health Con- fédéral et les provinces et sur les contribu- 
tributions Act is repealed. tions fédérales en matière d’enseignement 

postsecondaire et de santé est abrogé. 5
52. Subsection 21(1) of the Act is 5 52. Le paragraphe 21(1) de la même loi

amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa e), 
the end of paragraph (</), by adding the de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (e) and 
by adding the following after paragraph
(e): 10

(/) the results of any consultations with the 
governments of the provinces pursuant to 
subsection 20(3) undertaken by or on be
half of the Minister of Human Resources 
Development.
53. Paragraph 40(f) of the Act is replaced 

by the following:

f) les résultats des consultations entrepri
ses par le ministre du Développement des 10 
ressources humaines, ou en son nom, avec 
les gouvernements provinciaux aux termes 
du paragraphe 20(3).
53. L’alinéa 40f) de la même loi est rem

placé par ce qui suit :

15

15
(/) respecting the determination of any 
matter that under this Act is to be deter
mined by the Minister, the Minister of Na- 20 loi, doit être tranchée par le ministre, le 
tional Revenue, the Minister of Human 
Resources Development or the Minister of 
National Health and Welfare;

f) concernant la décision à prendre pour 
toute question qui, en vertu de la présente

ministre du Revenu national, le ministre
du Développement des ressources hu- 20 
maines ou le ministre de la Santé nationale 
et du Bien-être social;

L.R., ch. F-l iR.S..C. F-ll Loi sur la gestion des finances publiques
54. L’annexe I de la Loi sur la gestion des 

tration Act is amended by striking out the 25 finances publiques est modifiée par suppres- 
following:

Department of Employment and Immigration 
Ministère de l’Emploi et de /’Immigration 

Department of Labour 
Ministère du Travail

Department of the Secretary of State of 
Canada
Secrétariat d'État du Canada

Financial Administration Act
54. Schedule I to the Financial Adminis-

sion de ce qui suit : 25
Ministère de l’Emploi et de l’Immigration

Department of Employment and Immigra
tion

^Ministère du Travail
Department of Labour

Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
55. L’annexe I de la même loi est modi- 

adding the following in alphabetical order: 35 fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 35
tique, de ce qui suit :

30

55. Schedule I to the Act is amended by
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Federal-Provincial Fiscal Arrangements and Federal Loi sur les arrangements fiscaux entre le gouvernement
P„-: Uco*dan E^cano, «T H..UE Omlrümdoms A„ *£££££££?££££%£ LV

__________ _
' 5 gf -te Department of State Act. report on the (4) Le secrétaire d'Etat dans ton nippon anime] dépose de-an. ie 

aoâ afîain. of tiie Department of tie Secretary Parlement eonfcrmémen; a 1'article 5 de la Le : sur le secretarial d c:c r
fait rapport, pour I"année en came, sur te» acte», opéra: ms ta affaire-» ci 
secrétariat d Étal tombant sous le coup de présent article

paru.ant to section
proceeding», transactions 
of State under this section in the year to »'h»cfc the report relates

Article 52. — Texts du passage introductif du para
graphe 21(1) :

21. (lj Au pins tard te cinquième jour de séance de chaque chambre 
du Parlement suivant la fin de chaque exercice, le secrétaire d'Etat fart 
déposer devaré elle va rapport poar l'exercice précédent portant sur

Clause 52: The relevant portion of subsection 21(1) 
reads as follows:

2l fl; The Secretary of State shall cause to be laid before each House 
of Par meet • not later' than the fifth sitting day of cat House fotto*teg 
the end of each fiscal year, a report for the previous fiscal year on

Article 53. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 40 :

40. Le gouverneur en conseil peut prendre des règlements

Clause 53: The relevant portion of section 40 reads 
follows:

44. The Governor in Conseil may make regulations

as

f) concernant la décision à prendre pour toute question qui, en vertu de 
la présente loi. doit être tranchée par te ministre, te ministre du Seven is 
national, te secrétaire d'Étal on le nônitire de la Santé nationale « de 
Bien-être social.

(f l respecting the determinatien of any «saner that under this Act is to 
be determined by the Munster, the Minister of National Revenue, the 
Secretary of Stale or the Minister of National Health and Welfare;
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Department of Human Resources Develop
ment
Ministère du Développement des res

sources humaines
56. The reference to “Secretary of State 5 

of Canada” in column II of Schedule 1.1 to 
the Act opposite the reference to “Canadian 
Centre for Management Development” is 
replaced by a reference to “Prime Minis
ter”.

Ministère du Développement des ressources 
humaines
Department of Human Resources Deve

lopment
56. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 5 1992'ch-Lan. 

la même loi, « Le secrétaire d’Etat du 
Canada », en regard du nom de secteur 
« Centre canadien de gestion », à la colonne 
I, est remplacé par « Le premier ministre ».

1992. c. l,s. 72

10
57. The reference to “Minister of La- 57. Dans la colonne II de l’annexe 1.1 de 10

hour” in column II of Schedule 1.1 to the la même loi, « Le ministre du Travail », en 
Act opposite the reference to “Canada La- regard du nom de secteur « Conseil cana- 
bour Relations Board” is replaced by a ref- dien des relations du travail », à la colonne 
erence to “Minister of Human Resources 151, est remplacé par « Le ministre du Déve- 
Development”. loppement des ressources humaines ». 15

58. Schedule II to the Act is amended by 
striking out the following:
Canada Employment and Immigration Com

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
59. Schedule II to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

58. L’annexe II de la même loi est modi
fiée par suppression de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’immigration 

20 du Canada
Canada Employment and Immigration 20 

Commission
59. L’annexe II de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’assurance du 25 

Canada
Canada Employment and Insurance Com

mission
Loi sur le contrôle des renseignements 

relatifs aux matières dangereuses

Canada Employment and Insurance Commis- 25 
sion
Commission de l’emploi et de l'assurance 

du Canada
L.R., ch. 24 (3e 
suppl.), partie 
III [ch. H-2.7]

R.S.,c. 24 (3rd 
Supp.), Part 111 
[c. H-2.7]

Hazardous Materials Information Review
Act

60. L’alinéa 46(2)c) de la Loi sur le con-60. Paragraph 46(2)(c) of the Hazardous 
Materials Information Review Act is replaced 30 trôle des renseignements relatifs aux matières 30

dangereuses est remplacé par ce qui suit :by the following:
c) un fonctionnaire du ministère du Déve- 
loppement des ressources humaines ou 
tout agent de sécurité ou agent régional de

(c) any official of the Department of 
Human Resources Development, or any 
safety officer or regional safety officer 
within the meaning of section 122 of the 35 sécurité, au sens de l’article 122 du Code 35 
Canada Labour Code, for the purposes of 
the administration or enforcement of Part

canadien du travail, pour l’exécution et le 
contrôle d’application de la partie II de 
cette loi;II of that Act;
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Loi sur le contrôle des renseignements relatifs aux 
matières dangereuses

Article 60. — Texte des passages introductif et visé du

Hazardous Materials Information Review Act
Clause 60: The relevant portion of subsection 46(2) 

reads as follows:
(2) An official of the Commission may communicate or allow to be 

communicated information obtained by the Commission or an appeal 
board from a supplier or employer for the purposes of this Part, or allow 
inspection of or access to any book, record, writing or other document 
containing any such information, to or by

paragraphe 46(2) :
(2) Le fonctionnaire du Conseil peut soit communiquer des renseigne

ments, ou en autoriser la communication, obtenus par le Conseil ou une 
commission d'appel d'un fournisseur ou d'un employeur pour l'applica
tion de la présente partie, soit autoriser l’examen d’un document, notam
ment d'un livre, d’un registre ou d'un écrit, qui contient tels 
renseignements ou l’accès à ces renseignements par :

(c) any official of the Department of Labour, for the purposes of the 
administration or enforcement of Part II of the Canada Labour Code;

<:) un fonctionnaire du ministère du Travail pour l'exécution et le 
contrôle d’application de la partie 11 du Code canadien du travail;
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R.S..C. H-6 Canadian Human Rights Act
61. Subsection 28(1) of the Canadian 

Human Rights Act is replaced by the follow
ing:

L.R., ch. H-6Loi canadienne sur les droits de la personne
61. Le paragraphe 28(1) de la Loi cana

dienne sur les droits de la personne est rem
placé par ce qui suit :

Assignment of 
duties

Délégation de 
fonctions

28. (1) On the recommendation of the 
Commission, the Governor in Council may, 5 mission, le gouverneur en conseil peut, par 5 
by order, assign to persons or classes of per- décret, déléguer à des personnes ou catégo-
sons specified in the order who are engaged ries de personnes données travaillant pour le
in the performance of the duties and func- ministère du Développement des ressources
lions of the Department of Human Resources humaines certaines fonctions de la Commis-
Development such of the duties and func- lOsion, qui y sont précisées, concernant les 10 
lions of the Commission in relation to dis- actes discriminatoires en matière d’emploi à 
criminatory practices in employment outside l’extérieur de l’administration publique fé- 
the public service of Canada as are specified dérale. 
in the order.

28. (1) Sur recommandation de la Com-

R.S..C. 1-2 L.R., ch. 1-2Immigration Act
62. Subsection 96(3) of the Immigration 15 

Act is replaced by the following:
(3) The Minister may by order direct the 

Canada Employment and Insurance Commis- à la Commission de l’emploi et de l’assu- 
sion continued by the Department of Human rance du Canada maintenue par la Loi sur le 
Resources Development Act to issue to per- 20 ministère du Développement des ressources 
sons, other than Canadian citizens or perma- humaines de délivrer à ceux qui ne sont ni 20 
nent residents, Social Insurance Number citoyens canadiens ni résidents permanents 
Cards whereby the holders of such cards are des cartes d’assurance sociale à numéro indi-
identified as persons who may be required by quant que le titulaire peut être tenu, sous le
or under this Act to obtain authorization to 25 régime de la présente loi, d’obtenir une auto- 
engage or continue in employment in risation pour occuper un emploi au Canada. 25 
Canada.

Loi sur l’immigration
62. Le paragraphe 96(3) de la Loi sur 

l’immigration est remplacé par ce qui suit : 15
Numéro spécial
d'assurance
sociale

Identifiable 
special Social 
Insurance 
Number Cards

(3) Le ministre peut, par arrêté, enjoindre

L.R., ch. I (5= 
suppl.)

1994, ch. 7. 
ann. VIII, par. 
137(1)

R.S., c. 1 (5th 
Supp.)

1994, c. 7, Sch. 
VIII, s. 137(1)

Loi de l’impôt sur le revenuIncome Tax Act

63. Le sous-alinéa 241(4)d)(x) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu est remplacé par ce qui 
suit :

63. Subparagraph 241(4)(</)(x) of the In
come Tax Act is replaced by the following:

(x) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada, à un fonction- 30 
naire — ou à un membre d’une catégo
rie de fonctionnaires — du ministère du 
Développement des ressources hu
maines, mais uniquement en vue de 
l’application ou de l’exécution de la Loi 35 
sur l’assurance-chômage ou d’un pro
gramme d’emploi du gouvernement fé
déral, ou en vue de l’évaluation ou de la 
formulation de la politique concernant 
cette loi ou un tel programme,

(x) to the Canada Employment and In- 30 
surance Commission, or to an official, 
or a member of a class of officials, of 
the Department of Human Resources 
Development, solely for the purposes of 
the administration or enforcement of, or 35 
the evaluation or formulation of policy 
for the purposes of, the Unemployment 
Insurance Act or an employment pro
gram of the Government of Canada,

40
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Loi canadienne sur les droits de la personne 
Article 6/. — Texte du paragraphe 28(1) :
28. ( 1 ) Sur recommandation de la Commission, le gouverneur 

seil peut, par décret, déléguer à des personnes ou catégories de personnes 
données travaillant pour le ministère fédéral du Travail certaines fonc
tions de la Commission, qui y sont précisées, concernant les actes discri
minatoires en matière d’emploi à l’extérieur de l’administration publique 
fédérale.

Canadian Human Rights Act
Clause 61: Subsection 28(1) reads as follows:
28. (1) On the recommendation of the Commission, the Governor in 

Council may, by order, assign to persons or classes of persons specified 
in the order who are engaged in the performance of the duties and func
tions of the Department of Labour of the Government of Canada such of 
the duties and functions of the Commission in relation to discriminatory 
practices in employment outside the public service of Canada 
specified in the order.

en con-

as are

Loi sur l’immigrationImmigration Act
Clause 62: Subsection 96(3) reads as follows:

(3) The Minister may by order direct the Canada Employment and 
Immigration Commission established under the Employment and Immi
gration Department and Commission Act to issue to persons, other than 
Canadian citizens or permanent residents, Social Insurance Number

•*- *- —">'• ............ .—- -
ue in employment in Canada. emploi au Canada.

Article 62. — Texte du paragraphe 96(3) :
(3) Le ministre peut, par arrêté, enjoindre à la Commission de 1 emploi 

et de l’immigration du Canada constituée par la Loi sur le ministère et 
lu Commission de l’emploi et de l'immigration de délivrer à ceux qui 

ni citoyens canadiens ni résidents permanents des cartes d’assu- 
sociale à numéro indiquant que le titulaire peut être tenu, sous le

sur 
ne sont 
rance

Loi de lfimpôt sur le revenu
Article 63. — Texte des passages introductifs et visé du 

paragraphe 241(4) :
(4) Un fonctionnaire peut :

Income Tax Act
Clause 63: The relevant portion of subsection 241(4) 

reads as follows:
(4) An official may

d) fournir un renseignement confidentiel :(d) provide taxpayer information

(x) à un fonctionnaire de la Commission de l’emploi et de I immi
gration du Canada ou du ministère de l’Emploi et de l’Immigration, 
mais uniquement en vue de l’application ou de l’exécution de la Un 
sur l’assurance-chômage ou d’un programme d’emploi du gouver
nement fédéral, ou en vue de l’évaluation ou de la formulation de la 
politique concernant celte loi ou un tel programme,

(x) to an official of the Canada Employment and Immigration Com
mission or the Department of Employment and Immigration solely 
for the purposes of the administration or enforcement of, or the 
evaluation of formulation of policy for the purposes of, the Unem
ployment Insurance Act or an employment program of the Govern
ment of Canada,
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R.S .c. L-l Labour Adjustment Benefits Act Loi sur les prestations d’adaptation pour les 
travailleurs

L.R., ch. L-l

64. (1) Subsection 28(2) of the Labour 64. (1) Le paragraphe 28(2) de la Loi sur 
Adjustment Benefits Act is replaced by the les prestations d’adaptation pour les travail

leurs est remplacé par ce qui suit :following:
Powers ofemployees of (2) An employee of the Department of (2) Un fonctionnaire du ministère du Dé- Pouvoir des 
Department of Human Resources Development authorized 5 veloppement des ressources humaines, s’il y 5 du'mim'stèiTdu 

pursuant to subsection (5) may at any reason- est autorisé en vertu du paragraphe (5), peut, 
able time enter any premises or place, other à toute heure convenable, en se fondant sur
than a private dwelling or any part of any des motifs raisonnables, pénétrer dans les
premises or place that is designed to be used lieux ou les locaux, à l’exception d’un loge- 
and is being used as a permanent or tempora- 10 ment privé ou d’une partie d’un local qui est 10 
ry private dwelling, where he or she believes conçue pour servir ou qui sert de logement 
on reasonable grounds any employee was privé permanent ou temporaire, où un em-
employed and may make such examination ployé a exercé ses fonctions et procéder aux
and inquiry as may be necessary to deter- examens ou tenir les enquêtes nécessaires 
mine whether or not the employee is quali- 15 afin de décider si celui-ci a droit ou non de 15 
fied to receive labour adjustment benefits.

Human
Resources
Development

Développe
ment des
ressources
humaines

toucher des prestations d’adaptation.
(2) Subsection 28(5) of the Act is replaced 

by the following:
(2) Le paragraphe 28(5) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(5) Le ministre peut, à la demande de la 

Commission, may, in writing, authorize any 20 Commission, autoriser par écrit un fonction-20 
employee of the Department of Human Re- naire du ministère du Développement des 
sources Development to exercise the powers ressources humaines à exercer les pouvoirs
conferred by subsection (2) in respect of any prévus au paragraphe (2) à l’égard de tout
particular employee or employees named or employé nommé ou visé dans l’autorisation,
described in the authorization and to admin- 25 de même qu’à faire prêter les serments ou à 25
ister or receive any oath, solemn affirmation recevoir les affirmations ou déclarations so- 
or statutory declaration required to be given lcnnelles exigés en application du présent ar-
pursuant to this section in respect thereof, tide; ce fonctionnaire doit, sur demande,
and, on entering any premises or place re- lorsqu’il pénètre dans les lieux ou locaux vi- 
ferred to in that subsection, the employee 30sés à ce paragraphe, présenter cette autorisa- 30 
shall, if so requested, produce the authoriza- tion au responsable, 
tion to the person in charge of the premises 
or place.

Authorization 
by Minister (5) The Minister, on the request of the Autorisation du 

ministre

R.S.,c. L-2 L.R., eh. L-2Canada Labour Code
65. Subsection 121(2) of the Canada La

bour Code is repealed.
66. The definition “regional director” in 

section 166 of the Act is replaced by the 
following:
“regional director” means the director of a « directeur régional » Le responsable d’un 

regional office of the Department of 40 bureau régional du ministère du Dévelop- 
Human Resources Development or the di
rector’s designated representative;
67. Subsection 212(2) of the Act is re

placed by the following:

Code canadien du travail
65. Le paragraphe 121(2) du Code cana- 

35 dien du travail est abrogé.
66. La définition de « directeur régio

nal », à l’article 166 de la même loi, est rem- 35 
placée par ce qui suit :

1993, ch. 42, 
par. 12(3)

1993, c. 42, s. 
12(3)

« directeur 
régional » 
“regional 
director”

“regional
director”
« directeur 
régional » pement des ressources humaines ou son

représentant désigné. 40
67. Le paragraphe 212(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
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Loi sur les prestations d’adaptation pour les travailleurs 
Article 64, (1). — Texte du paragraphe 28(2) :
(2) Un fonctionnaire de la Commission, s’il y est autorisé en vertu du 

paragraphe (5), peut, à toute heure convenable, en se fondant sur des 
motifs raisonnables, pénétrer dans les lieux ou les locaux, à 1 exception 
d’un logement privé ou d’une partie d’un local qui est conçue pour servir 
ou qui sert de logement privé permanent ou temporaire, où un employé a 
exercé ses fonctions et procéder aux examens ou tenir les enquêtes né
cessaires afin de décider si celui-ci a droit ou non de toucher des presta
tions d'adaptation.

Labour Adjustment Benefits Act 
Clause 64: (1) Subsection 28(2) reads as follows:
(2) An officer of the Commission authorized pursuant to subsection 

(5) may at any reasonable time enter any premises or place, other than a 
private dwelling or any part of any premises or place that is designed to 
be used and is being used as a permanent or temporary private dwelling, 
where he believes on reasonable grounds any employee was employed 
and may make such examination and inquiry as may be necessary to 
determine whether or not the employee is qualified to receive labour 
adjustment benefits.

(2). — Texte du paragraphe 28(5) :(2) Subsection 28(5) reads as follows:
(5) The Minister, on the request of the Commission, may, in writing, 

authorize any officer of the Commission to exercise the powers con
ferred by subsection (2) in respect of any particular employee or employ- 

named or described in the authorization and to administer or receive 
any oath, solemn affirmation or statutory declaration required to be giv
en pursuant to this section in respect thereof, and, on entering any prem
ises or place referred to in that subsection, the officer shall, if so 
requested, produce the authorization to the person in charge of the prem
ises or place.

(5) Le ministre peut, à la demande de la Commission, autoriser par 
écrit un fonctionnaire de celle-ci à exercer les pouvoirs prévus au para
graphe (2) à l’égard de tout employé nommé ou visé dans l’autorisation, 
de même qu’à faire prêter les serments ou à recevoir les affirmations ou 
déclarations solennelles exigés en application du présent article; ce fonc
tionnaire doit, sur demande, lorsqu’il pénètre dans les lieux ou locaux 
visés à ce paragraphe, présenter cette autorisation au responsable.

CCS

Code canadien du travail 
Article 65. —Texte du paragraphe 121(2) :
(2) Au plus tard le 31 janvier qui suit la fin de chaque exercice, le 

Conseil présente au ministre son rapport d’activité pour l'exercice précé
dent. Ce dernier le fait déposer devant le Parlement dans les quinze jours 
suivant sa réception ou, si le Parlement ne siège pas, dans les quinze 
premiers jours de séance ultérieurs de l’une ou l’autre chambre.

Canada Labour Code
Clause 65: Subsection 121(2) reads as follows:
(2) The Minister shall, on or before January 31 next following the end 

of each fiscal year, prepare an annual report on the administration of 
those provisions of this Part that are administered by the Minister, and 
cause the report to be laid before Parliament forthwith or, if Parliament 
is not then sitting, on any of the first fifteen days next thereafter that 
either House of Parliament is sitting.

Clause 66: The definition “regional director” in section 
166 reads as follows:
“regional director" means the director of a regional office of the Depart

ment of Labour or the director’s designated representative;

Clause 67: Subsection 212(2) reads as follows:

Article 66. — Texte de la définition de « directeur régio
nal » à l’article 166 :
« directeur régional » La personne qui occupe le poste de directeur d un 

bureau régional du ministère du Travail ou son représentant désigné.

Article 67. —Texte du paragraphe 212(2) :
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Copies of 
notice

Transmission 
de l’avis(2) Copie de l’avis donné au ministre est 

ister under subsection (1) shall be given im- transmise immédiatement par l’employeur
mediately by the employer to the Minister of au ministre du Développement des res-
Human Resources Development and the sources humaines, à la Commission de l’em-
Canada Employment and Insurance Commis- 5 ploi et de l’assurance du Canada et à tous les 5
sion and any trade union representing a re- syndicats représentant les surnuméraires en
dundant employee, and where any redundant cause; en l’absence de représentation syndi-
employee is not represented by a trade union, cale, l’employeur doit, sans délai, remettre
a copy of that notice shall be given to the une copie au surnuméraire ou l’afficher dans
employee or immediately posted by the em- 10un endroit bien en vue à l’intérieur de l’éta- 10 
ployer in a conspicuous place within the in- blissement où celui-ci travaille, 
dustrial establishment in which that 
employee is employed.

68. Section 263 of the Act and the head
ing before it are repealed.

Municipal Grants Act
69. Schedule III to the Municipal Grants 

Act is amended by striking out the follow
ing:
Canada Employment and Immigration Com

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
70. Schedule III to the Act is amended by 

adding the following in alphabetical order:

(2) A copy of any notice given to the Min-

68. L’article 263 de la même loi et I’inter- 
15 titre le précédant sont abrogés.

Loi sur les subventions aux municipalités
69. L’annexe III de la Loi sur les subven

tions aux municipalités est modifiée par sup- 15 
pression de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’immigration 

20 du Canada
Canada Employment and Immigration 

Commission
70. L’annexe III de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé
tique, de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’assurance du 

Canada
Canada Employment and Insurance Com

mission
Loi nationale sur la formation

71. La définition de « agent », au para- 
2(1) of the National Training Act is repealed. 30 graphe 2(1) de la Loi nationale sur la forma

tion, est abrogée.
72. (1) Les paragraphes 4(1) et (2) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
4. (1) La Commission peut, à la demande 

d’un adulte, le faire inscrire à un cours dans 
35 le cas suivant :

a) elle constate que l’intéressé, depuis 
qu’il est adulte, n’a pas fréquenté l’école 
d’une façon régulière pendant une période 
de douze mois consécutifs;
b) elle estime que le cours corréspond aux 40 
besoins de l’intéressé et augmentera vrai-

L.R., ch. M-13R.S..C. M-13

20

Canada Employment and Insurance Commis- 25 
sion
Commission de l’emploi et de l’assurance 

du Canada

25

L.R .ch. N-19R.S..C. N-19 National Training Act
71. The definition “officer” in subsection

30
72. (1) Subsections 4(1) and (2) of the Act 

are replaced by the following:
4. (1) The Commission may, on the re

quest of an adult, arrange for the enrolment 
of that adult in a course, if it is satisfied

(a) that the adult has not attended school 
on a regular basis for any period of twelve 
consecutive months since he or she be
came an adult; and

ConditionsConditions

35



23a

(2) A copy of any notice given to the Minister under subsection (1) (2) Copie de l'avis donné au ministre est transmise immédiatement par

notice shall begiven to the employee or forthwith posted by the employ- taire ou l'afficher dans un endroit bien en vue a I intérieur de 1 etablisse-
er in a conspicuous place within the industrial establishment in which 
that employee is employed.

ment où celui-ci travaille.

Article 68. — Texte de l’article 263 et de l’intertitre le 
précédant :

Clause 68: Section 263 and the heading before it read as 
follows:

Rapport annuelAnnual Report
263. The Minister shall, within three months after the termination of 

each fiscal year, prepare an annual report on the administration of this 
Part, including a statement showing the additional hours worked by 
ployees under permits issued by the Minister under section 176 and the 
additional hours worked under section 177, and cause the report to be 
laid before Parliament forthwith or, if Parliament is not then sitting, on 
any of the first fifteen days next thereafter that either House of Parlia- quinze premiers jours de séance ultérieurs de 1 une ou 1 autre chambre.
ment is sitting.

263. Dans les trois mois qui suivent la fin de chaque exercice, le 
ministre établit un rapport annuel sur l’application de la présente partie, 
y compris un état des heures excédentaires effectuées par les employés 

le régime des dérogations qu’il a accordées au titre de l’article 176 
ou effectuées en application de l’article 177. 11 fait déposer ce rapport 
devant le Parlement sans délai ou, si celui-ci ne siège pas, dans les

e ni-
sous

Loi nationale sur la formationNational Training Act
Clause 71: The definition “officer” in subsection 2(1) 

reads as follows:
“officer" means such officer of the Commission as is designated in 

writing by the Chairman thereof to act as an officer for the purposes of 
this Act;

Clause 72: (1) Subsections 4(1) and (2) read as follows:
4. (1) An officer may, on the request of an adult, arrange for the 

enrolment of that adult in a course, if the officer is satisfied
(ti) that the adult has not attended school on a regular basis for any 
period of twelve consecutive months since he became an adult; and
(b) that the course is suited to the needs of the adult and is likely to 
increase his earning and employment potential.
(2) The Commission may, in respect of any occupation, establish 

terms and conditions under which an officer may waive the condition set 
out in paragraph (l)(u), if it is satisfied that the need for workers with 
skills in that occupation so warrants.

Article 71. — Texte de la définition de « agent » au para
graphe 2(1 ) :
« agent » Agent de la Commission désigné par écrit par le président de 

celle-ci.

A rticle 72, (I). — Texte des paragraphes 4(1) et (2) :
4. (1) L’agent peut, à la demande d’un adulte, le faire inscrire à un 

cours dans le cas suivant :
a) il constate que l'intéressé, depuis qu’il est adulte, n’a pas fréquenté 
l’école d’une façon régulière pendant une période de douze mois con
sécutifs;
b) il estime que le cours correspond aux besoins de 1 intéressé et 
augmentera vraisemblablement ses chances d emploi ou de rémunéra
tion.
(2) La Commission peut fixer, si elle estime que les besoins en person

nel qualifié dans une profession donnée l’exigent, les modalités selon
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semblablement ses chances d’emploi ou de 
rémunération.

(b) that the course is suited to the needs of 
the adult and is likely to increase his or her 
earning and employment potential.
(2) The Commission may, in respect of 

any occupation, establish terms and condi- 5 les besoins en personnel qualifié dans une 
lions under which the condition set out in profession donnée l’exigent, écarter la con- 5
paragraph (l)(a) may be waived, if it is satis- dition mentionnée à l’alinéa (l)a) dans le cas
fied that the need for workers with skills in de cette profession, 
that occupation so warrants.

Dispense(2) La Commission peut, si elle estime queWaiver

(2) The portion of subsection 4(3) of the 10 (2) Le passage du paragraphe 4(3) de la
English version of the Act before para- version anglaise de la même loi précédant 
graph (a) is replaced by the following: l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit : 10

(3) The Commission may, pursuant to sub- (3) The Commission may, pursuant to sub
section (1), arrange for the enrolment of an section (1), arrange for the enrolment of an 
adult, whether handicapped or not, only in a 15 adult, whether handicapped or not, only in a 
course given in the province in which the course given in the province in which the
adult resides and by a public authority of that adult resides and by a public authority of that 15
province, unless

LimitationLimitation

province, unless
(3) Le passage du paragraphe 4(4) de la(3) The portion of subsection 4(4) of the 

English version of the Act before para- 20 version anglaise de la même loi précédant 
graph (a) is replaced by the following: l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(4) The Commission may not, pursuant to 20Limitation 
subsection (1), arrange for the enrolment of subsection (1), arrange for the enrolment of
an adult in a course given in a province by an an adult in a course given in a province by an
organization, other than a public authority, if 25 organization, other than a public authority, if

(4) The Commission may not, pursuant toLimitation

73. L’alinéa 5a) de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

a) soit un cours auquel elle les a inscrits;

73. Paragraph 5(a) of the Act is replaced 
by the following:

(a) any adult who is being trained in a 
course and whose enrolment in the course 
was arranged by the Commission; or
74. Section 6 of the Act is replaced by the 

following:

25

30
74. L’article 6 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
Prise en charge 
des frais6. La Commission peut, sous réserve des 

règlements, prendre en charge, totalement ou 30
6. Where the Commission arranges for the 

enrolment of an adult in a course given by an 
organization, other than a public authority, 35 partiellement, les frais de scolarité et autres

engagés pour un cours donné par un organis
me, à l’exclusion d’une administration pu-

Payment of 
tuition

the Commission may, subject to the regula
tions, pay all or any part of the tuition or 
other charges incurred for the training of that blique, à un adulte qu’elle a inscrit, 
adult in the course.

75. Section 7 of the Act is replaced by the 40 75. L’article 7 de la même loi est rem- 35
placé par ce qui suit :

7. (1) The Commission may enter into an 7. (1) La Commission peut conclure avec 
agreement with the government of a prov- le gouvernement d’une province un accord
ince to remunerate the province, in the man- prévoyant la prise en charge, totale ou par-

specified in the agreement on either a45tielle, par elle-même du coût des cours 40 
fixed rate basis or on a basis of reimburse- donnés dans la province par une administra-

following:
Accords avec 
les provincesAgreements 

with provinces

ner
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lesquelles l’agent peut écarter la condition mentionnée à l’alinéa (l)u) 
dans le cas de cette profession.

(2) . — Texte du passage visé du paragraphe 4(3) :
(3) L’inscription d’un adulte, qu’il soit ou non un handicapé, ne peut 

se faire qu’à un cours donné dans sa province de résidence par 
administration publique de celle-ci, sauf si :

as fol-(2) The relevant portion of subsection 4(3) reads 
lows:

(3) An officer may, pursuant to subsection (1), arrange for the enrol
ment of an adult, whether handicapped or not, only in a course given in 
the province in which the adult resides and by a public authority of that 
province, unless

une

(3) . — Texte du passage visé du paragraphe 4(4) :
(4) L’inscription d’un adulte b un cours donné par un organisme, à 

l’exclusion d’une administration publique, ne peut se faire si l’une des 
conditions suivantes existe :

(3) The relevant portion of subsection 4(4) reads as fol
lows:

(4) No officer may, pursuant to subsection (1), arrange for the enrol
ment of an adult in a course given in a province by an organization, other 
than a public authority, if

Article 73. — Texte des passages introductif et visé de 
l’article 5 :

5. La Commission peut verser une allocation, conformément aux rè
glements, aux adultes qui suivent :

a) soit un cours auquel ils ont été inscrits par 1 intermédiaire d un 
agent;

Clause 73: The relevant portion of section 5 reads as 
follows:

5. The Commission may, in accordance with the regulations, pay a 
training allowance to

(a) any adult who is being trained in a course and whose enrolment 
therein was arranged by an officer; or

Clause 74: Section 6 reads as follows:
6. Where an officer arranges for the enrolment of an adult in a course 6. La Commission peut, sous r&serve= dett ^kments prendre en

given by an organization, other than a public authority, the Commission charge, totalement ou partiellement, les frais de SCO anténe‘,™tres
-U ,=8,h= ^ any p.n -, «. — - ÎZT

Article 74. — Texte de l’article 6 :

may,
charges incurred for the training of that adult in the course.

Article 75. — Texte de l’article 7 :Clause 75: Section 7 reads as follows:

sement des dépenses engagées.
(2) The Commission may enter into an agreement as described in 

subsection (1) with the government of a province in respect of any course
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ment for costs incurred, for all or any part of tion publique de cette province à des adultes 
the cost of any course given in the province qu’elle a inscrits, la prise en charge pouvant 
by a public authority of the province to an se faire, selon les clauses de l’accord, par
adult whose enrolment in the course was ar- versements de sommes d’après un barème
ranged by the Commission. 5 déterminé ou par remboursement des dépen- 5

ses engagées.
(2) The Commission may enter into an (2) La Commission peut conclure avec le 

agreement as described in subsection (1) gouvernement d’une province un accord
with the government of a province in respect comparable à celui qui est visé au paragraphe
of any course for apprentices given in the (1) dans le cas de cours réservés à des ap- 10
province to an adult whose enrolment in the lOprentis et donnés à des adultes dont elle n’a
course was not arranged by the Commission. pas fait l’inscription.

Old Age Security Act
76. Paragraph 33(2)(a) of the Old Age Se

curity Act is replaced by the following:

Agreements 
with provinces

Idem

R.S..C. 0-9 L.R.,ch. 0-9Loi sur la sécurité de la vieillesse
76. L’alinéa 33(2)a) de la Loi sur la sécu

rité de la vieillesse est remplacé par ce qui 
suit :

a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Approvisionnements et 
Services, de Statistique Canada, à la Com- 
mission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada, aux fonctionnaires, commis ou 20 
employés — ou aux membres des catégo
ries de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Dévelop
pement des ressources humaines agissant 
dans l’exercice des attributions que la 25 
Commission leur délègue ou, aux condi
tions fixées par le gouverneur en conseil, 
au personnel des autorités provinciales 
mettant en œuvre un programme d’aide so
ciale, dans la mesure où soit ils portent 30 
uniquement sur la qualité de prestataire ou 
sur le montant d’une prestation, soit leur 
communication est nécessaire à l’applica
tion de la présente loi;
Loi sur la protection des renseignements 

personnels

15
(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart- 15 
ment of Supply and Services or Statistics 
Canada, to the Canada Employment and 
Insurance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of
ficers or employees, in the Department of 20 
Human Resources Development, exercis
ing powers or performing duties and func- 
tions authorized by that Commission, or, 
under conditions prescribed by the Gover
nor in Council, to any provincial authority 25 
administering a program of assistance pay
ments, where that information is informa
tion only as to whether a person is or has 
been in receipt of a benefit or as to the 
amount of that benefit or where such com- 30 
munication is necessary for the purposes 
of the administration of this Act;

Privacy Act L.R .eh. P-21R.S.,c. P-21

77. L’annexe de la Loi sur la protection 3577. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following des renseignements personnels est modifiée 
under the heading “Departments and Minis- 35 par suppression, sous l’intertitre « Minis
tries of State”: tères et départements d’Etat », de ce qui suit :
Department of Employment and Immigration Ministère de l’Emploi et de l’Immigration

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration Department of Employment and Immigra- 40
tionDepartment of Labour 

Ministère du Travail Ministère du Travail 40
Department of Labour
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(2) La Commission peut conclure avec le gouvernement d'une pro
vince un accord comparable à celui qui est visé au paragraphe (1) dans le 
cas de cours réservés à des apprentis et donnés à des adultes dont l'ins
cription n’a pas été faite par l'intermédiaire de l’agent.

for apprentices given in the province to an adult whose enrolment in the 
course was not arranged by an officer.

Loi sur la sécurité de la vieillesse 
Article 76. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 33(2) :
(2) Les renseignements visés au paragraphe (1) peuvent être 

niqués au personnel : 
u) des ministères du Revenu national, des Finances, des Approvision
nements et Services, de la Commission de l’emploi et de l’immigration 
du Canada ou de Statistique Canada ou — aux conditions fixées par le 
gouverneur en conseil — des autorités provinciales mettant en œuvre 
un programme d'aide sociale, dans la mesure où soit ils portent uni
quement sur la qualité de prestataire ou sur le montant d’une presta
tion, soit leur communication est nécessaire à l’application de la 
présente loi;

Old Age Security Act
Clause 76: The relevant portion of subsection 33(2) 

reads as follows: commu-(2) Any information obtained by an officer or employee in the Depart- 
of National Health and Welfare pursuant to this Act or the regula-ment

lions may be communicated to an officer or employee in
(a) the Department of National Revenue, the Department of Finance, 
the Department of Supply and Services, the Canada Employment and 
Immigration Commission or Statistics Canada or, under conditions 
prescribed by the Governor in Council, to any provincial authority 
administering a program of assistance payments, where that informa
tion is information only as to whether a person is or has been in receipt 
of a benefit or as to the amount of that benefit or where such communi
cation is necessary for the purposes of the administration of this Act,
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Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
78. L’annexe de la même loi est modifiée 

by adding the following in alphabetical or- 5 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 5 
der under the heading “Departments and sous l’intertitre « Ministères et départements

d’Etat », de ce qui suit :
Ministère du Développement des ressources 

humaines

Department of the Secretary of State of 
Canada
Secrétariat d’État du Canada
78. The schedule to the Act is amended

Ministries of State":
Department of Human Resources Develop

ment
Ministère du Développement des res- 10 

sources humaines
79. The schedule to the Act is amended 

by striking out the following under the 
heading “Other Government Institutions

Department of Human Resources Deve- 10 
lopment

79. L’annexe de la même loi est modifiée 
par suppression, sous l’intertitre «Autres 
institutions fédérales », de ce qui suit :

Canada Employment and Immigration Corn- 15 Commission de l’emploi et de l’immigration 15 
mission du Canada
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
80. The schedule to the Act is amended 80. L’annexe de la même loi est modifiée 

by adding the following in alphabetical or-20 par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 20 
der under the heading “Other Government sous l’intertitre «Autres institutions fédé- 
Institutionsrales », de ce qui suit :
Canada Employment and Insurance Commis

sion
Commission de l'emploi et de l’assurance 25 

du Canada
Public Sector Compensation Act

81. Schedule I to the Public Sector Com- 81. L’annexe I de la Loi sur la rémunéra- 
pensation Act is amended by striking out the tion du secteur public est modifiée par sup
following under the heading “Depart- pression, sous l’intertitre «Ministères », de

30 ce qui suit :

Canada Employment and Immigration 
Commission

Commission de l’emploi et de l’assurance du 
Canada
Canada Employment and Insurance Corn- 25 

mission
Loi sur la rémunération du secteur public1991, c. 30 1991, ch. 30

ments 30
Department of Employment and Immigration Ministère de l’Emploi et de l’Immigration

Ministère de l’Emploi et de l’Immigration Department of Employment and Immigra
tion

Ministère du Travail
Department of Labour 

Ministère du Travail
Department of Labour

Secrétariat d’État du Canada
Department of the Secretary of State of 

Canada
82. L’annexe I de la même loi est modi

fiée par adjonction, selon l’ordre alphabé- 40

35Department of the Secretary of State of 35 
Canada
Secrétariat d’État du Canada

82. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading “Departments 40
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tique, sous l’intertitre « Ministères », de ce 
qui suit :
Ministère du Développement des ressources 

humaines
Department of Human Resources Develop

ment
Ministère du Développement des res

sources humaines
Department of Human Resources Deve- 5 

lopment
83. Schedule I to the Act is amended by 5 83. L’annexe I de la même loi est modi-

striking out the following under the heading fiée par suppression, sous 1’intertitre « Ad- 
“Other Portions of the Public Service”:
Canada Employment and Immigration Com

mission

ministrations fédérales », de ce qui suit :
Commission de l’emploi et de l’immigration 10 

du Canada
et de 10 Canada Employment and Immigration 

Commission
Commission de l’emploi 

l’immigration du Canada
Public Service Staff Relations ActR.S., c. P-35 L.R .ch. P-35Loi sur les relations de travail dans la 

fonction publique
84. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 

vice Staff Relations Act is amended by strik- les relations de travail dans la fonction pu- 15
blique est modifiée par suppression de ce qui 
suit :

Canada Employment and Immigration Corn- 15 Commission de l’emploi et de l’immigration
du Canada
Canada Employment and Immigration 20 

Commission
Loi sur la pension de la fonction publique
85. La partie I de l’annexe I de la Loi sur 

vice Superannuation Act is amended by 20 la pension de la fonction publique est modi- 
striking out the following under the heading fiée par suppression, sous 1’intertitre « Of-
“Boards, Commissions and Corporations fices, conseils, bureaux, commissions et 25

personnes morales faisant partie de la fonc
tion publique », de ce qui suit :

Canada Employment and Immigration Corn- Commission de l’emploi et de l’immigration 
mission 25 du Canada

84. Part I of Schedule I to the Public Ser-

ing out the following:

mission
Commission de l’emploi et de 

l’immigration du Canada
Public Service Superannuation Act L.R., ch. P-36R.S., c. P-36

85. Part I of Schedule I to the Public Ser-

forming part of the Public Service”:

Canada Employment and Immigration 30 
Commission

Commission de l’emploi et de 
l’immigration du Canada

86. La partie I de l’annexe I de la même 
ended by adding the following in alpha- loi est modifiée par adjonction, selon l’or- 

betical order under the heading “Boards, 30 dre alphabétique, sous l’intertitre « Offices, 
Commissions and Corporations forming part conseils, bureaux, commissions et personnes 35 
of the Public Service”: morales faisant partie de la fonction pu

blique », de ce qui suit :

86. Part I of Schedule I to the Act is
am

Canada Employment and Insurance Commis- Commission de l’emploi et de l’assurance du 
sion Canada
Commission de l’emploi et de l’assurance 35 Canada Employment and Insurance Corn- 40 

du Canada mission





Department of Human Resources Development 42-43-44 Eliz. II28

L.R., ch. S-3R.S., c. S-3 Salaries Act
87. (1) Section 4 of the Salaries Act is 

amended by striking out the following:

Loi sur les traitements
87. (1) L’article 4 de la Loi sur les traite

ments est modifié par suppression de ce qui 
suit :

46,645 Le secrétaire d’État du Canada

1993, ch. 12, 
par. 14(2)

1993, c. 12, s. 
14(2)

The Secretary of State of Canada
The Minister of National Health and Welfare Le ministre de la Santé nationale et du Bien- 5 

.......................................................... 46,645 5 être social

46 645

46 645
The Minister of Employment and Immigra- Le ministre de l’Emploi et de l’Immigration 

tion
(2) Section 4 of the Act is amended by 

adding the following:

46 64546,645
(2) L’article 4 de la même loi est modifié 

par adjonction de ce qui suit : 10

The Minister of Human Resources Develop- 10 Le ministre du Développement des res
sources humaines..........................

Loi sur le statut de l’artiste
46 64546,645ment

1992, ch. 33 
[ch. S-19.6]

1992, c. 33 [c. 
S-19.6]

Status of the Artist Act

88. Le paragraphe 60(2) de la version an* 
sion of the Status of the Artist Act is replaced glaise de la Loi sur le statut de l’artiste est

remplacé par ce qui suit :
(2) A certificate, purporting to be signed 15 (2) A certificate, purporting to be signed

by the Minister or an official of the Depart- by the Minister or an official of the Depart
ment of Human Resources Development, ment of Human Resources Development,
stating that any document referred to in this stating that any document referred to in this
Part was or was not received or given by the Part was or was not received or given by the 20
Minister pursuant to this Part and, if received 20 Minister pursuant to this Part and, if received 
or given, stating the date that it was received 
or given, is admissible in evidence in any 
court without proof of the signature or offi
cial character of the Minister or official, or 
any further proof.

Unemployment Insurance Act

88. Subsection 60(2) of the English ver-

15by the following:
Certificate of 
Minister is 
evidence

Certificate of 
Minister is 
evidence

or given, stating the date that it was received 
or given, is admissible in evidence in any 
court without proof of the signature or offi
cial character of the Minister or official, or 25

25 any further proof.
L.R .ch. u-iLoi sur l’assurance-chômageR.S.,c. u-i

89. Paragraph 27(l)(c) of the Unemploy- 89. L’alinéa 27(l)c) de la Loi sur l’assu
ment Insurance Act is replaced by the fol- rance-chômage est remplacé par ce qui suit : 
lowing:

c) il n’a pas suivi toutes les instructions(c) the claimant has failed to carry out any 
written direction given to him or her by the 30 écrites que lui avait données la Commis- 30
Commission with a view to assisting the sion en vue de l’aider à trouver un emploi
claimant to find suitable employment, if convenable, si ces instructions étaient rai-
the direction was reasonable having regard sonnables eu égard à la fois à sa situation
both to his or her circumstances and to the et aux moyens usuels d’obtenir cet emploi;
usual means of obtaining that employ-35
ment;

90. (1) Le paragraphe 93(1) de la même 35 
loi est remplacé par ce qui suit :

90. (1) Subsection 93(1) of the Act is re
placed by the following:

93. (1) An information or complaint under 
any Part other than Part III may be laid or 40 vertu de toute partie autre que la partie III

Dénonciation 
ou plainte93. (1) Une dénonciation ou plainte enInformation or 

complaint
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Loi sur le statut de l'artisteStatus of the Artist Act
Clause 88: Subsection 60(2) reads as follows:

(2) A certificate, purporting to be signed by the Minister or an official 
of the Department of Labour, stating that any document referred to in 
this Part was or was not received or given by the Minister pursuant to 
this Part and, if received or given, stating the date that it was received or 
given, is admissible in evidence in any court without proof of the signa
ture or official character of the Minister or official, or any further proof.

Article 88. — Texte du paragraphe 60(2) :
(2) Le certificat censé signé par le ministre ou par un fonctionnaire de 

ministère et attestant la réception ou transmission — avec la date —, 
contraire la non-réception ou non-transmission, par le ministre des

son
ou au
documents prévus par la présente partie est admissible en justice sans 
qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du signataire, ni de présenter d’autres 
éléments de preuve.

Loi sur l’assurance-chômage 
Article 89. — Texte des passages introductif et visé du 

paragraphe 27(1) :
27. (1) Un prestataire est exclu du bénéfice des prestations prévues 

par la présente partie si, sans motif valable, depuis l’arrêt de rémunéra
tion qui est à l’origine de sa demande, selon le cas :

Unemployment Insurance Act
Clause 89: The relevant portion of subsection 27(1) 

reads as follows:
27. (1) A claimant is disqualified from receiving benefits under this 

Part if without good cause since the interruption of earnings giving rise 
to his claim

(■) il n’a pas suivi toutes les instructions écrites que lui avait données 
un fonctionnaire de la Commission en vue de l’aider à trouver un 
emploi convenable, si ces instructions étaient raisonnables eu égard à 
la fois à sa situation et aux moyens usuels d obtenir cet emploi.

(c) he has failed to carry out any written direction given to him by an 
officer of the Commission with a view to assisting him to find suitable 
employment, if the direction was reasonable having regard both to his 
circumstances and to the usual means of obtaining that employment;

Article 90, (I). — Texte du paragraphe 93(1) :Clause 90: ( 1) Subsection 93(1) reads as follows:
93. (I) An information or complaint under any Part other than Part 111 

may be laid or made by the Commission, by a member of the Royal 
Canadian Mounted Police or by any person thereunto authorized by the 
Commission and, where an information or complaint purports to have

93. (1) Une dénonciation ou plainte en vertu de toute partie autre que
fonctionnaire de lala partie III peut être déposée ou formulée par un 

Commission, un membre de la Gendarmerie royale du Canada ou toute 
personne y autorisée par la Commission. Lorsqu une dénonciation ou
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made by the Commission, by a member of peut être déposée ou formulée par la Com-
the Royal Canadian Mounted Police or by mission, un membre de la Gendarmerie
any person authorized to do so by the Com- royale du Canada ou toute personne y autori-
mission and, where an information or corn- sée par la Commission. Lorsqu’une dénon-
plaint purports to have been laid or made 5 dation ou plainte est présentée comme ayant 5
under any Part other than Part III, it shall be été déposée ou formulée en vertu d’une par-
deemed to have been laid or made by a per- tie autre que la partie III, elle est réputée
son authorized to do so by the Commission l’avoir été par une personne y autorisée par
and shall not be called in question for lack of la Commission et ne peut être contestée pour
authority of the informant or complainant lOdéfaut de compétence du dénonciateur ou du 10 
except by the Commission or by a person plaignant que par la Commission ou une per- 
acting for it or for Her Majesty. sonne agissant pour elle ou pour Sa Majesté.

(2) Les paragraphes 93(5) à (10) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(5) Where, by any Part other than Part III 15 (5) Lorsque toute partie autre que la partie 15
or a regulation, provision is made for send- III ou un règlement prévoit l’expédition par parcourrier
ing by mail a request for information, a no- la poste d’une demande de renseignements, recommandé
tice or a demand, an affidavit of a person d’un avis ou d’une sommation, un affidavit
authorized by the Commission, sworn before d’une personne autorisée par la Commission
a commissioner or other person authorized to 20souscrit sous serment devant un commissaire 20 
take affidavits, setting out that the affiant has ou une autre personne autorisée à recevoir
knowledge of the appropriate records, that he les affidavits et attestant qu’elle a la charge
or she has knowledge of the facts in the par- des pièces pertinentes, qu’elje est au courant
ticular case, that such a request, notice or des faits de l’espèce, que l’expédition de la
demand was sent by registered or certified 25 demande, de l’avis ou de la sommation au 25 
mail on a named day to the person to whom it destinataire, avec indication de son adresse,
was addressed, indicating the address, and 
that he or she identifies as exhibits attached
to the affidavit the postal certificate of regis- les pièces jointes à l’affidavit comme étant 
tration or proof of delivery or a true copy of 30 soit le récépissé de recommandation postale, 30

ou la preuve de livraison postale, soit une 
copie conforme de la partie pertinente de ce 
récépissé ou de cette preuve, ainsi qu’une 
copie conforme de la demande, de l’avis ou 
de la sommation, fait foi de l’expédition et 35 
du contenu de la demande, de l’avis ou de la 
sommation.

L.R., ch. 1 (4e 
suppl.), art. 35

R.S., c. 1 (4th 
Supp.), s. 35

(2) Subsections 93(5) to (10) of the Act 
are replaced by the following:

Proof of 
service by 
registered or 
certified mail

ou certifié

a été faite par courrier recommandé ou certi
fié à une certaine date, et qu’elle reconnaît

the relevant portion of it and a true copy of 
the request, notice or demand, is evidence of 
the sending and of the request, notice or de
mand.

Preuve de la 
signification à 
personne

(6) Where, by any Part other than Part III 35 (6) Lorsque toute partie autre que la partie
regulation, provision is made for person- III ou un règlement prévoit la signification à

personne d’une demande de renseignements, 40 
d’un avis ou d’une sommation, un affidavit

Proof of 
personal 
service or a

al service of a request for information, notice 
or demand, an affidavit of a person author
ized by the Commission, sworn before a
commissioner or other person authorized to 40 souscrit sous serment devant un commissaire 
take affidavits, setting out that the affiant has ou une autre personne autorisée à recevoir 
charge of the appropriate records, that he or les affidavits et attestant qu’elle a la charge 45 
she has knowledge of the facts in the particu- des pièces pertinentes, qu’elle est au courant 
Î77case, that such a request, notice or de- des faits de l’espèce, que la signification à 
mand was served personally on a named day 45 personne de la demande, de l’avis ou de la 
on the person to whom it was directed and sommation a été faite à une certaine date au 
that he or she identifies as an exhibit at-

d’une personne autorisée par la Commission

destinataire et qu’elle reconnaît la pièce join- 50
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plainte est présentée comme ayant été déposée ou formulée en vertu 
d’une partie autre que la partie III, elle est réputée l’avoir été par une 
personne y autorisée par la Commission et ne peut être contestée pour 
défaut de compétence du dénonciateur ou du plaignant que par la Com
mission ou une personne agissant pour elle ou pour Sa Majesté.

been laid or made under any Part other than Part III, it shall be deemed to 
have been laid or made by a person thereunto authorized by the Commis
sion and shall not be called in question for lack of authority of the 
informant or complainant except by the Commission or by a person 
acting for it or for Her Majesty.

(2). — Texte des paragraphes 93(5) à (10) :(2) Subsections 93(5) to (10) read as follows:
(5) Where, by any Part, other than Part III, or by a regulation, provi

sion is made for sending by mail a request for information, a notice or a 
demand, an affidavit of an officer of the Commission, sworn before a 
commissioner or other person authorized to take affidavits, setting out 
that he has charge of the appropriate records, that he has knowledge of 
the facts in the particular case, that such a request, notice or demand was 
sent by registered or certified mail on a named day to the person to whom 
it was addressed, indicating the address, and that he identifies as exhibits 
attached to the affidavit the postal certificate of registration or proof of 
delivery or a true copy of the relevant portion thereof and a true copy of 
the request, notice or demand, is evidence of the sending and of the 
request, notice or demand.

(6) Where, by any Part other than Part 111 or a regulation, provision is 
made for personal service of a request for information, notice or demand, 
an affidavit of an officer of the Commission, sworn before a commis
sioner or other person authorized to take affidavits, setting out that he 
has charge of the appropriate records, that he has knowledge of the facts 
in the particular case, that such a request, notice or demand was served 
personally on a named day on the person to whom it was directed and 
that he identifies as an exhibit attached to the affidavit a true copy of the 
request, notice or demand, is evidence of the personal service and of the 
request, notice or demand.

(7) Where, by any Part other than Part 111 or a regulation, a person is 
required to make a return, statement, answer or certificate, an affidavit of 
an officer of the Commission, sworn before a commissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out that he has charge of the 
appropriate records and that after a careful examination and search of the 
records he has been unable to find in a given case that the return, state
ment, answer or certificate, as the case may be, has been filed or made by 
that person, is evidence that in that case that person did not make the 
return, statement, answer or certificate, as the case may be.

(8) Where, by any Part other than Part 111 or a regulation, a person is 
required to make a return, statement, answer or certificate, an affidavit of 
an officer of the Commission, sworn before a commissioner or other 
person authorized to take affidavits, setting out that he has charge of the 
appropriate records and that after careful examination of the records he 
has found that the return, statement, answer or certificate was filed or 
made on a particular day, is evidence that it was filed or made on that day 
and not prior thereto.

(9) An affidavit of an officer of the Commission, sworn before a 
commissioner or other person authorized to take affidavits, setting out 
that he has charge of the appropriate records and that a document an
nexed thereto is a document or true copy of a document made by or on 
behalf of the Commission or a person exercising the powers of the Com-

(5) Lorsque toute partie autre que la partie III ou un règlement prévoit 
l’expédition par la poste d'une demande de renseignements, d’un avis ou 
d’une sommation, un affidavit d’un fonctionnaire de la Commission 
souscrit sous serment devant un commissaire ou une autre personne 
autorisée à recevoir les affidavits et attestant qu’il a la charge des pièces 
pertinentes, qu’il est au courant des faits de l’espèce, que l’expédition de 
la demande, de l’avis ou de la sommation au destinataire, avec indication 
de son adresse, a été faite par courrier recommandé ou certifié à une 
certaine date, cl qu’il reconnaît les pièces jointes à l’affidavit comme 
étant soit le récépissé de recommandation postale, ou la preuve de livrai
son postale, soit une copie conforme de la partie pertinente de ce récépis
sé ou de cette preuve, ainsi qu’une copie conforme de la demande, de 
l’avis ou de la sommation, fait foi de l’expédition et du contenu de la 
demande, de l’avis ou de la sommation.

(6) Lorsque toute partie autre que la partie III ou un règlement prévoit 
la signification à personne d’une demande de renseignements, d’un avis

d’une sommation, un affidavit d’un fonctionnaire de la Commission 
souscrit sous serment devant un commissaire ou une autre personne 
autorisée ù recevoir les affidavits et attestant qu’il a la charge des pièces 
pertinentes, qu’il est au courant des faits de l’espèce, que la signification 
à personne de la demande, de l’avis ou de la sommation a été faite à une 
certaine date au destinataire et qu’il reconnaît la pièce jointe à l’affidavit 
comme étant une copie conforme de la demande, de l’avis ou de la 
sommation, fait foi de cette signification.

(7) Lorsque toute partie autre que la partie 111 ou un règlement exige 
qu’une personne fournisse une déclaration, un état, une réponse ou un 
certificat, un affidavit d’un fonctionnaire de la Commission souscrit sous 
serment devant un commissaire ou une autre personne autorisée à rece
voir les affidavits et attestant qu’il a la charge des pièces pertinentes et 
qu’après avoir soigneusement examiné et inspecté les pièces il n’a pu 
trouver, dans une affaire donnée, d’indication que cette personne ait 
fourni la déclaration, l’état, la réponse ou le certificat, selon le cas, fait 
foi que dans cette affaire elle ne l’a pas fourni.

(8) Lorsque toute partie autre que la partie 111 ou un règlement exige 
qu’une personne fournisse une déclaration, un état, une réponse ou un 
certificat, un affidavit d’un fonctionnaire de la Commission souscrit sous 
serment devant un commissaire ou une autre personne autorisée à rece
voir les affidavits et attestant qu’il a la charge des pièces pertinentes et 
qu’après avoir soigneusement examiné les pièces il a constaté que cette 
personne avait déposé ou fourni la déclaration, l'état, la réponse ou le 
certificat à une certaine date, fait foi qu’elle l’a déposé ou fourni à cette 
date et non avant.

(9) Un affidavit d’un fonctionnaire de la Commission souscrit sous 
serment devant un commissaire ou une autre personne autorisée à rece-

ou
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te à l’affidavit comme étant une copie con
forme de la demande, de l’avis ou de la 
sommation, fait foi de cette signification.

tached to the affidavit a true copy of the re
quest, notice or demand, is evidence of the 
personal service and of the request, notice or 
demand.

Preuve de non
observation(7) Where, by any Part other than Part III 5 (7) Lorsque toute partie autre que la partie

III ou un règlement exige qu’une personne 5 
fournisse une déclaration, un état, une ré
ponse ou un certificat, un affidavit d’une 
personne autorisée par la Commission sous-

Proof of failure 
to comply or a regulation, a person is required to make 

a return, statement, answer or certificate, an 
affidavit of a person authorized by the Com
mission, sworn before a commissioner or 
other person authorized to take affidavits, lOcrit sous serment devant un commissaire ou 
setting out that the affiant has charge of the une autre personne autorisée à recevoir les 10 
appropriate records and that after a careful affidavits et attestant qu'elle a la charge des 
examination and search of the records he or pièces pertinentes et qu’après avoir soigneu-
she has been unable to find in a given case sement examiné et inspecté les pièces elle
that the return, statement, answer or certifi- 15 n’a pu trouver, dans une affaire donnée, d’in- 
cate, as the case may be, has been filed or 
made by that person, is evidence that in that 
case the person did not make the return, 
statement, answer or certificate, as the case

dication que cette personne ait fourni la dé- 15 
claration, l’état, la réponse ou le certificat, 
selon le cas, fait foi que dans cette affaire 
elle ne l’a pas fourni.

20may be.
Preuve de la 
date de dépôt(8) Lorsque toute partie autre que la partie 

III ou un règlement exige qu’une personne 20 
fournisse une déclaration, un état, une ré-

(8) Where, by any Part other than Part III 
or a regulation, a person is required to make 
a return, statement, answer or certificate, an 
affidavit of a person authorized by the Com
mission, sworn before a commissioner or 25 personne autorisée par la Commission sous- 
other person authorized to take affidavits, 
setting out that the affiant has charge of the 
appropriate records and that after careful ex
amination of the records he or she has found
that the return, statement, answer or certifi- 30 sement examiné les pièces elle a constaté que 
cate was filed or made on a particular day, is 
evidence that it was filed or made on that day claration, l’état, la réponse ou le certificat à 30

une certaine date, fait foi qu’elle l’a déposé 
ou fourni à cette date et non avant.

Proof of lime 
of compliance

ponse ou un certificat, un affidavit d’une

crit sous serment devant un commissaire ou
une autre personne autorisée à recevoir les 25 
affidavits et attestant qu’elle a la charge des 
pièces pertinentes et qu’après avoir soigneu-

cette personne avait déposé ou fourni la dé-

and not before that day.

Preuve des 
documents(9) Un affidavit d’une personne autorisée(9) An affidavit of a person authorized by

the Commission, sworn before a commis- 35 par la Commission souscrit sous serment de- 
sioner or other person authorized to take affi
davits, setting out that the affiant has charge autorisée à recevoir les affidavits et attestant
of the appropriate records and that a docu- qu’elle a la charge des pièces pertinentes et
ment annexed to the affidavit is a document qu’un document joint à l’affidavit est un do- 

true copy of a document made by or on 40cument établi soit par ou pour la Commis
sion ou quelque personne exerçant les 40 
pouvoirs de la Commission, soit par ou pour 
un employeur, ou est une copie d’un tel do
cument, fait foi de la nature et du contenu du

Proof of 
documents

vant un commissaire ou une autre personne 35

or a
behalf of the Commission or a person exer
cising the powers of the Commission or by or 
on behalf of an employer, is evidence of the 
nature and contents of the document and 
shall be admissible in evidence and have the 45 document, est admissible en preuve et a la

même force probante qu’aurait l’original du 45 
document si son authenticité était prouvée de 
la façon usuelle.

same probative force as the original docu
ment would have if it were proven in the
ordinary way.
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voir les affidavits et attestant qu'il a la charge des pièces pertinentes et 
qu'un document joint à l'affidavit est un document établi soit par ou pour 
la Commission ou quelque personne exerçant les pouvoirs de la Commis
sion, soit par ou pour un employeur, ou est une copie d'un tel document, 
fait foi de la nature et du contenu du document, est admissible en preuve 
et a
authenticité était prouvée de la façon usuelle.

(10) Lorsqu'une preuve est présentée, en vertu du présent article, 
forme d'affidavit et qu'au vu de celui-ci il semble que la personne qui l'a 
souscrit est un fonctionnaire de la Commission, il n est nécessaire de 
prouver ni les qualités officielles ni l'authenticité des signatures de ce 
fonctionnaire et de la personne devant laquelle a été souscrit l’affidavit.

mission or by or on behalf of an employer, is evidence of the nature and 
of the document and shall be admissible in evidence and have 

the same probative force as the original document would have if it were 
proven in the ordinary way.

(10) Where evidence is offered under this section by an affidavit from 
which it appears that the person making the affidavit is an officer of the 
Commission, it is not necessary to prove the signature of that person or 
that the person is such an officer, nor is it necessary to prove the signa- 

official character of the person before whom the affidavit was

contents

la même force probante qu’aurait l’original du document si son

sous

lure or 
sworn.
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Présomption(10) Lorsqu’une preuve est présentée, en 
vertu du présent article, sous forme d’affida
vit et qu’au vu de celui-ci il semble que la 
personne qui l’a souscrit est une personne

(10) Where evidence is offered under this 
section by an affidavit from which it appears 
that the person making the affidavit is au
thorized by the Commission, it is not neces
sary to prove the signature of that person or 5 autorisée par la Commission, il n’est néces- 
that the person is so authorized, nor is it nec- saire de prouver ni les qualités officielles ni
essary to prove the signature or official char- l’authenticité des signatures de cette per-
acter of the person before whom the affidavit sonne et de la personne devant laquelle a été

souscrit l’affidavit.

Presumption

5

was sworn.
(3) Subsection 93(12) of the Act is re- 10 (3) Le paragraphe 93(12) de la même loi 10

placed by the following: est remplacé par ce qui suit :
Preuve de 
documents(12) Tout document présenté comme étant 

un ordre, une instruction, une sommation, un 
avis, un certificat, une décision ou autre do-

(12) Every document purporting to be an 
order, direction, demand, notice, certificate, 
requirement, decision or other document 
purporting to have been executed under, or IScument soi-disant signé en vertu de toute 15 
in the course of, administration or enforce
ment of any Part other than Part III, over the 
name in writing of the Commission, or a per
son authorized by regulation to exercise the 
powers or perform the duties of the Commis- 20 lions de la Commission en vertu de toute par- 20 
sion under any Part other than Part III, shall tie autre que la partie III, est réputé être un 
be deemed to be a document signed, made 
and issued by the Commission or the person 
unless it has been called in question by the 
Commission or a person acting for it or for 25 par une personne agissant pour elle ou pour 25

Sa Majesté.

Proof of 
documents

partie autre que la partie III ou pour son ap
plication au nom ou sous l’autorité de la 
Commission ou d’une personne autorisée par 
règlement à exercer les pouvoirs ou fonc-

document signé, établi et émis par la Com
mission ou la personne en question à moins 
qu’il n’ait été contesté par la Commission ou

Her Majesty.
(4) Le paragraphe 93(16) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(4) Subsection 93(16) of the Act is re

placed by the following:
Preuve d'une 
déclaration(16) Dans les poursuites pour infraction à(16) In any prosecution for an offence 

under this Act, an affidavit of a person au- 30 la présente loi, un affidavit d une personne 30 
thorized by the Commission, sworn before a 
commissioner or other person authorized to 
take affidavits, setting out that the affiant has personne autorisée à recevoir les affidavits et
charge of the appropriate records and that an attestant qu’elle a la charge des pièces perti-
examination of the records shows that an 35 nentes et que l’examen des pièces révèle que 35

le receveur général n’a pas reçu une somme 
dont le versement à celui-ci au titre des coti-

Proof of return

autorisée par la Commission souscrit sous
serment devant un commissaire ou une autre

amount required under this Act to be remit
ted to the Receiver General on account of 
fines, penalties, interest and repayment has 
not been received by the Receiver General, is 
evidence of the statements contained in the 40 nues.

salions était requis en vertu de la présente 
loi, fait foi des assertions qui y sont conte-

40
affidavit.

L.R., ch. 5 (2e 
suppl.). art. 891. Le paragraphe 94(19) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
91. Subsection 94(19) of the Act is re

placed by the following:
(19) Where any document is inspected, ex

amined or provided in accordance with sub- 45 pectés, examinés ou produits conformément 
section (10) or (13), the person by whom it is au paragraphe (10) ou (13), la personne qui 45 
inspected or examined or to whom it is pro- fait cettc inspection ou cet examen ou à qui 
vided or any other person acting for the est faite cette production ou toute personne
Commission may make, or cause to be made, agissant pour le compte de la Commission

R.S., c. 5 (2nd 
Supp ), s. 8

Copies(19) Lorsque des documents sont ins-Copies as 
evidence
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(3). — Texte du paragraphe 93(12) :(3) Subsection 93(12) reads as follows:
(12) Every document purporting to be an order, direction, demand, 

notice, certificate, requirement, decision or other document purporting 
to have been executed under, or in the course of, administration or en
forcement of any Part other than Part III, over the name in writing of the 
Commission, or an officer authorized by regulation to exercise the pow

er perform the duties of the Commission under any Part other than 
Part III, shall be deemed to be a document signed, made and issued by 
the Commission or the officer unless it has been called in question by the 
Commission or by a person acting for it or for Her Majesty.

(12) Tout document présenté comme étant un ordre, une instruction, 
une sommation, un avis, un certificat, une décision ou autre document 
soi-disant signé en vertu de toute partie autre que la partie 111 ou pour son 
application au nom ou sous l’autorité de la Commission ou d’un fonc
tionnaire autorisé par règlement à exercer les pouvoirs ou fonctions de la 
Commission en vertu de toute partie autre que la partie 1ÏI, est réputé être 
un document signé, établi et émis par la Commission ou le fonctionnaire 
en question à moins qu’il n’ait été contesté par la Commission ou par une 
personne agissant pour elle ou pour Sa Majesté.

ers

(4). — Texte du paragraphe 93(16) :(4) Subsection 93( 16) reads as follows:
(16) In any prosecution for an offence under this Act, an affidavit of an 

officer of the Commission, sworn before a commissioner or other person 
authorized to take affidavits, setting out that he has charge of the appro
priate records and that an examination of the records shows that an 
amount required under this Act to be remitted to the Receiver General on 
account of fines, penalties, interest and repayment of overpayments of 
benefits has not been received by the Receiver General, is evidence of 
the statements contained therein.

(16) Dans les poursuites pour infraction à la présente loi, un affidavit 
d’un fonctionnaire autorisé de la Commission souscrit sous serment de
vant un commissaire ou une autre personne autorisée à recevoir les affi
davits et attestant qu’il a la charge des pièces pertinentes et que l’examen 
des pièces révèle que le receveur général n’a pas reçu une somme dont le 
versement à celui-ci au titre des cotisations était requis en vertu de la 
présente loi, fait foi des assertions qui y sont contenues.

A rticle 91. — Texte du paragraphe 94( 19) :
(19) Lorsque des documents sont inspectés, examinés ou produits con

formément au paragraphe (10) ou (13), la personne qui fait cette inspec
tion ou cet examen ou à qui est faite cette production ou tout 
fonctionnaire de la Commission peut en faire ou en faire faire une ou 
plusieurs copies. Les documents présentés comme documents que la 
Commission ou une personne autorisée atteste être des copies faites 
conformément au présent paragraphe font preuve de la nature et du

Clause 91: Subsection 94(19) reads as follows:
(19) Where any document is inspected, examined or provided in 

accordance with subsection (10) or (13), the person by whom it is in
spected or examined or to whom it is provided or any officer of the 
Commission may make, or cause to be made, one or more copies thereof 
and any document purporting to be certified by the Commission or an 
authorized person to be a copy made pursuant to this subsection is evi
dence of the nature and content of the original document and has the con-
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one or more copies of the document, and any peut en faire ou en faire faire une ou plu-
document purporting to be certified by the sieurs copies. Les documents présentés
Commission or an authorized person to be a comme documents que la Commission ou
copy made pursuant to this subsection is evi- une personne autorisée atteste être des copies
dence of the nature and content of the origi- 5 faites conformément au présent paragraphe 5
nal document and has the same probative font preuve de la nature et du contenu des
force as the original document would have if documents originaux et ont la même force
it were proven in the ordinary way. probante qu’auraient ceux-ci si leur authenti

cité était prouvée de la façon usuelle.
92. L’article 96 de la même loi est rem- 10 

10 placé par ce qui suit :
92. Section 96 of the Act is replaced by 

the following:
Caractère 
confidentiel 
des renseigne
ments

96. Ne peuvent avoir accès aux renseigne
ments écrits ou verbaux obtenus de qui
conque par la Commission ou le ministère du

96. Information, written or oral, obtained 
by the Commission or the Department of 
Human Resources Development from any 
person under this Act or the regulations shall Développement des ressources humaines en 15
be made available only to the Commission- 15 vertu de la présente loi ou d’un règlement y 
ers and the employees of the Department em- afférent que les commissaires et les em
ployed in carrying out the Minister’s powers, ployés de ce ministère — chargés de la mise
duties and functions in relation to unemploy- en œuvre des attributions du ministre liées à
ment insurance, employment services and 
the development and utilization of labour 20 
market resources, in the course of their em-

Confidenlial
information

l’assurance-chômage, aux services de place-20 
ment et à la création, la mise en œuvre et 
l’optimisation des moyens humains au 

ployment and such other persons as the Min- Canada — dans l’exercice de leurs fonctions 
ister considers advisable, and neither the et les autres personnes à qui le ministre juge 
Commission, nor the Department, any of the souhaitable d’en permettre l’accès. La Corn- 25 
Commissioners or any employees of the De- 25 mission, ce ministère, les commissaires et 
partment referred to in this section, is com
pellable to answer any question concerning répondre à une question concernant ces 
that information, or to produce any records seignements ni de produire des registres, do
or other documents containing that informa- cuments ou autres pièces contenant ces 30 
tion as evidence in any proceedings not di- 30 renseignements à titre de preuve dans des

procédures sans rapport direct avec l’exécu
tion ou l’interprétation de la présente loi ou 
des règlements.

ces employés ne peuvent être contraints de
ren-

rectly concerned with the enforcement or 
interpretation of this Act or the regulations.

93. L’article 97 de la même loi est rem- 35 
placé par ce qui suit :

93. Section 97 of the Act is replaced by 
the following:

Immunité97. Sont couverts par une immunité, en 
l’absence de mauvaise foi, tout employeur, 
prestataire ou toute autre personne qui four
nit à la Commission, à un conseil arbitral ou 40

97. Where an employer, claimant or other 35 
person gives to the Commission, a board of 
referees or an umpire written, oral or docu
mentary evidence required for a proper de
termination of the entitlement of a claimant 
to benefit under this Act, the giving of the 40ou documentaire requise pour décider de

l’admissibilité d’un prestataire au bénéfice 
de prestations en vertu de la présente loi.

Privilege

à un juge-arbitre une preuve littérale, orale

evidence is an occasion of qualified privi
lege.

94. (1) Le passage du paragraphe 102(1) 45 ^ppj^'pj,/4' 
de la même loi suivant le sous-alinéa 6)(ii) et 37a)

94. (1) The portion of subsection 102(1) 
of the Act after subparagraph (6)(ii) and 
before paragraph (d) is replaced by the fol- 45 précédant l’alinéa d) est remplacé par ce qui 
lowing: su>t:

R.S., c. I (4th 
Supp.), s. 37(1)
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des documents originaux et ont la même force probante qu'auraienttame probative force as the original document would have if it were 
proven in the ordinary way. ceux-ci si leur authenticité était prouvée de la façon usuelle

Article 92. — Texte de Varticle 96 :
96. Ne peuvent avoir accès aux renseignements écrits ou verbaux ob- 

de quiconque par la Commission ou le ministère de l'Emploi et de 
l'Immigration en vertu de la présente loi ou d'un règlement y afférent 
que les employés de la Commission ou de ce ministère dans 1 exercice de 
leurs fonctions et les autres personnes à qui le ministre juge souhaitable 
d'en permettre l'accès. Ni la Commission, ni ce ministère, ni aucun de 
leurs employés ne peuvent être contraints de répondre à une question 
concernant ces renseignements ni de produire des registres, documents 
ou autres pièces contenant ces renseignements à titre de preuve dans des 
procédures sans rapport direct avec l'exécution ou l'interprétation de la 
présente loi ou des règlements.

Clause 92: Section 96 reads as follows:
96. Information, written or oral, obtained by the Commission or the 

Department of Employment and Immigration from any person under this 
Act or any regulation thereunder shall be made available only to the 
employees of the Commission or the Department in the course of their 
employment and such other persons as the Minister deems advisable, and 
■either the Commission, nor the Department nor any of the employees of 
the Commission or Department is compellable to answer any question 
concerning that information, or to produce any records or other docu
ments containing that information as evidence in any proceedings not 
directly concerned with the enforcement or interpretation of this Act or 
the regulations.

' - * - :

Article 93. — Texte de l’article 97 :
VI. Sont couverts par une immunité, en l'absence de mauvaise foi, 

tout employeur, prestataire ou toute autre personne qui fournit à la Com
mission, à un de ses fonctionnaires, à un conseil arbitral ou à un juge- 
arbitre une preuve littérale, orale ou documentaire requise pour décider 
de l'admissibilité d'un prestataire au bénéfice de prestations en vertu de 
la présente loi.

Clause 93: Section 97 reads as follows:
VI. When an employer, claimant or other person gives to the Commis

sion. an officer of the Commission, a board of referees or an umpire 
written, oral or documentary evidence required for the proper determina
tion of the entitlement of a claimant to benefit under this Act. the giv ing 
of the evidence is an occasion of qualified privilege.

Article 94. (1) et (2). — Texte des passages introductif et 
visés du paragraphe 102(1) :

102. (I) Dans des procédures engagées en vertu de la présente loi :

Clause 94: ( 1) and (2) The relevant portion of subsection 
102(1) reads as follows:

102. (1) In any proceedings under this Act.
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and purporting to be certified by the Com
mission or a person employed in the ad
ministration of this Act,
(c) a document purporting to be certified 
by the Commission or a person employed 5 
in the administration of this Act and set
ting out the amount of any contributions 
paid, payable or owing or the amount of 
any benefit or other amount paid to or ow
ing by any person, and
(2) Subparagraph 102(l)(</)(ii) of the Act 

is replaced by the following:
(ii) to be certified by an inspector or 
person employed in the administration 
of this Act to whom the documents re- 15 
ferred to in subparagraph (i) were pro
duced under this Act,

(3) Subsections 102(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

et comme étant certifié par la Commission 
ou une personne employée en application 
de la présente loi;
c) un document présenté comme étant cer
tifié par la Commission ou une personne 5 
employée en application de la présente loi, 
et indiquant un montant de cotisations 
payées, payables ou dues ou de prestations 
ou une autre somme versée à une personne 

10 ou due par elle;
(2) Le sous-alinéa 102(l)d)(ii) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :
(ii) certifié par un inspecteur ou une per
sonne employée en application de la 
présente loi et auprès de qui a été pro- 15 
duit, en vertu de cette loi, un des docu
ments visés au sous-alinéa(i),

(3) Les paragraphes 102(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) For the purposes of this Act and the 20 (2) Pour l’application de la présente loi et 20Documen,s
regulations and any proceedings under this des règlements ainsi que des procédures en- t'xpL 1 par
Act or the regulations, a document purport- gagées sous leur régime, un document pré-
ing to be a certificate of the Commission or senté comme étant un certificat de la
of a person authorized by the Commission to Commission ou d’une personne autorisée par
the effect that a notice, request, demand or 25 elle attestant l’expédition par la poste d’un 25 
other document was sent by mail is evidence avis, d’une demande, d’une sommation ou 
that the notice, request, demand or other doc- d’un autre document, fait foi de sa réception
ument was received by the addressee in the par le destinataire dans les délais normaux de
ordinary course of the mails.

10
1992, c. l,s. 1992, ch. I, art.
139

R.S., c. I (4lh 
Supp.), s. 37(2)

L.R., ch. I (4= 
suppl.), par. 
37(2)

Documents 
sent by mail

poste

livraison du courrier.
(3) In any proceedings under this Act or 30 (3) Dans toute procédure engagée en vertu 30Preuve sur fllm

the regulations, any print that is made from a de la présente loi ou des règlements, toute
photographie film made by the Commission épreuve tirée d’une pellicule photographique
in order to keep a permanent record of any qu’utilise la Commission pour garder une co
document and that is certified by the Com- pie permanente de tout document et qui est
mission or by a person employed in the ad- 35 certifiée par la Commission ou une personne 35 
ministration of this Act is admissible in employée en application de la présente loi
evidence for all purposes for which the ob- est admissible en preuve à toutes les fins
ject photographed would be admitted in evi- auxquelles le document photographié serait
dence in the proceedings without proof of the accepté comme preuve dans une telle procé-
signature or official character of the person 40dure sans qu’il soit nécessaire de prouver 40 
appearing to have signed the certificate.

Filmed
evidence

l’authenticité de la signature qui est apposée 
au certificat ou la qualité officielle du signa
taire.

Nouvelle terminologie
95. Dans les passages suivants des lois ci- 

amended by replacing the expressions après, « ministre de l’Emploi et de l’Immi- 45
“Minister of Employment and Immigra- gration », « ministre du Travail », « ministre
tion”, “Minister of Labour”, “Minister of 45 de la Santé nationale et du Bien-être social »

References
following provisions95. The are
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b) un document présenté comme étant l’original, une copie ou un 
extrait :

(b) a document purporting to be, or purporting to be a copy of or 
extract from

étant certifié par la Commission ou un fonctionnaire em-and purporting to be certified by the Commission or an officer em
ployed in the administration of this Act,
(C) a document purporting to be certified by the Commission or an 
officer employed in the administration of this Act and setting out the 
amount of any contributions paid, payable or owing or the amount of 
any benefit or other amount paid to or owing by any person, and
(d) a document purporting

et comme 
ployé en application de la présente loi;
c) un document présenté comme étant certifié par la Commission 
fonctionnaire employé en application de la présente loi, et indiquant 
un montant de cotisations payées, payables ou dues ou de prestations 
ou une autre somme versée à une personne ou due par elle;

ou un

d) un document présenté comme étant à la fois :

(ii) certifié par un inspecteur ou un fonctionnaire employé en appli
cation de la présente loi et auprès duquel a été produit, en vertu de 
cette loi, un des documents visés au sous-alinéa (i), 

font foi de leur contenu sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenti
cité de la signature qui leur est apposée ou la qualité officielle du signa
taire et sans autre preuve.

(ii) to be certified by an inspector or officer employed in the admin
istration of this Act to whom the documents referred to in subpara
graph (i) were produced under this Act, 

is evidence of the facts appearing in the document without proof of the 
signature or official character of the person appearing to have signed the 
certificate and without further proof thereof.

(3). — Texte des paragraphes 102(2) et (3) :(3) Subsections 102(2) and (3) read as follows:
(2) For the purposes of this Act and the regulations and any proceed

ings thereunder, a document purporting to be a certificate of the Com
mission or an officer or employee of the Commission to the effect that a 
notice, request, demand or other document was sent by mail is evidence 
that the notice, request, demand or other document was received by the 
addressee in the ordinary course of the mails.

(3) In any proceedings under this Act or the regulations, any print that 
is made from a photographic film made by the Commission in order to 
keep a permanent record of any document and that is certified by the 
Commission or an officer employed in the administration of this Act is 
admissible in evidence for all purposes for which the object photo
graphed would be admitted as evidence in the proceedings without proof 
of the signature or official character of the person appearing to have 
signed the certificate.

(2) Pour l’application de la présente loi et des règlements ainsi que des 
procédures engagées sous leur régime, un document présenté comme 
étant un certificat de la Commission ou d’un de ses fonctionnaires ou 
employés attestant l’expédition par la poste d’un avis, d’une demande, 
d’une sommation ou d'un autre document, fait foi de sa réception par le 
destinataire dans les délais normaux de livraison du courrier.

(3) Dans toute procédure engagée en vertu de la présente loi ou des 
règlements, toute épreuve tirée d'une pellicule photographique qu utilise 
la Commission pour garder une copie permanente de tout document et 
qui est certifiée par la Commission ou un fonctionnaire ou employé en 
application de la présente loi est admissible en preuve à toutes les fins 
auxquelles le document photographié serait accepté comme preuve dans 
une telle procédure sans qu'il soit nécessaire de prouver l’authenticité de 
la signature qui est apposée au certificat ou la qualité officielle du signa
taire.
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et « secrétaire d’État » sont remplacés par 
« ministre du Développement des ressources 
humaines », avec les adaptations néces
saires :

5 a) la définition de « ministre » à l’article 2 5 
du Régime d’assistance publique du 
Canada',

National Health and Welfare” and “Secre
tary of State” with the expression “Minister 
of Human Resources Development”:

(a) the definition “Minister” in section 2 of 
the Canada Assistance Plan;
(b) the definition “province providing a 
comprehensive pension plan” in subsec
tion 3(1), subsections 3(2) and (3) and 
4(3), the definition “Minister" in subsec
tion 42(1) and section 91 of the Canada 10 graphe 3(1), les paragraphes 3(2) et (3) et 10 
Pension Plan ;

b) la définition de « province instituant un 
régime général de pensions » au para-

4(3), la définition de « ministre » au para
graphe 42(1), et l’article 91 du Régime de 
pensions du Canada;(c) the definition “Minister” in subsection 

2(1) of the Canada Student Loans Act;
(d) the definition “Minister” in section 2 of 
the Children’s Special Allowances Act; 15
(e) paragraph (a) of the definition “Minis
ter” in section 3 of the Employment Equity 
Act;
(f) paragraph (a) of the definition “infor
mation bank director” in section 2 and 20 
section 6 of the Family Orders and Agree
ments Enforcement Assistance Act;
(g) subsections 20(1) and (3) and 21(1) of 
the Federal-Provincial Fiscal Arrange
ments and Federal Post-Secondary Educa- 25 
tion and Health Contributions Act;

c) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi fédérale sur les prêts 15 
aux étudiants;
d) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur les allocations spéciales pour 
enfants;
é) l’alinéa a) de la définition de « minis- 20 
tre » à l’article 3 de la Loi sur l’équité en 
matière d’emploi;
f) l’alinéa a) de la définition de « directeur 
de fichiers » à l’article 2, et l’article 6 de la 
Loi d’aide à l’exécution des ordonnances et 25 
des ententes familiales;
g) les paragraphes 20(1) et (3) et 21(1) de 
la Loi sur les arrangements fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et 
sur les contributions fédérales en matière 30 
d’enseignement postsecondaire et de santé;
h) le sous-alinéa 118.5(l)a)(ii), le sous-ali
néa a)(ii) de la définition de « établisse
ment d’enseignement agréé » au

35 paragraphe 118.6(1), les alinéas g) et h) 35 
de la définition de « particulier admissi
ble » à l’article 122.6, les paragraphes 
122.62(1) et (2) et (4) à (8), 122.63(1), 
122.64(1), 165(3.1) et (3.2) et 237(1) de la 
Loi de l’impôt sur le revenu;

40 i) l’article 3 de la Loi relative aux rentes 
sur l’État;
j) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi sur les prestations 
d’adaptation pour les travailleurs;

(h) subparagraph 118.5(l)(o)(ii), subpar
agraph (a)(ii) of the definition “designat
ed educational institution” in subsection
118.6(1), paragraphs (g) and (h) of the 30 
definition “eligible individual” in section 
122.6 and subsections 122.62(1) and (2) 
and (4) to (8), 122.63(1), 122.64(1), 
165(3.1) and (3.2) and 237(1) of the In
come Tax Act;
(i) section 3 of the Government Annuities 
Act;
(j) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Labour Adjustment Benefits 
Act;
(*) the definition “Minister” in section 2 
and section 46 of the Old Age Security Act;
(/) the definition “Minister” in subsection 
2(1) of the Unemployment Insurance Act; 
and

40
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(m) the definition “Minister” in section 2 
of the Vocational Rehabilitation of Dis
abled Persons Act.

k) la définition de « ministre » à l’article 2, 
et l’article 46 de la Loi sur la sécurité de la 
vieillesse;
/) la définition de « ministre » au para
graphe 2(1) de la Loi sur l’assurance-chô- 5 
mage',
m) la définition de « ministre » à l’article 2 
de la Loi sur la réadaptation profession
nelle des personnes handicapées.

96. Every reference to the Minister of 
Employment and Immigration, the Minister 5 dans leurs textes d’application, les mentions 
of National Health and Welfare or the Sec- du ministre de l’Emploi et de l’Immigration, 
retary of State of Canada in any other Act du ministre de la Santé nationale et du Bien-
of Parliament or in any order, regulation or être social et du secrétaire d’Etat du
other instrument made under an Act of Par- Canada valent mention, sauf indication con- 15 
liament shall, unless the context otherwise 10 traire du contexte, du ministre du Dévelop- 
requires, be read as a reference to the Min- pement des ressources humaines, 
ister of Human Resources Development.

96. Dans les autres lois fédérales ainsi que 10

97. (1) The following provisions are 97. (1) Dans les passages suivants des lois 
amended by replacing the expression “De- ci-après, « ministère de la Santé nationale et
partment of National Health and Welfare” 15 du Bien-être social » est remplacé par « mi- 20 
with the expression “Department of Human nistère du Développement des ressources 
Resources Development”: humaines », avec les adaptations néces

saires :
a) l’alinéa 6(3)c) du Régime d’assistance 
publique du Canada',
b) l’alinéa 66(3)d) et les paragraphes 
66(4), 103(3), 104(3) et (4.1) et 105(2) du 
Régime de pensions du Canada',
c) l’alinéa 10(2)c) et les articles 11 et 12 de 

25 la Loi sur les allocations spéciales pour en- 30
fonts-,
d) les articles 6 et 15 de la Loi d’aide à 
l’exécution des ordonnances et des en
tentes familiales',

(a) paragraph 6(3)(c) of the Canada Assis
tance Plan;
(b) paragraph 66(3)(d) and subsections 20 
66(4), 103(3), 104(3) and (4.1) and 105(2) 
of the Canada Pension Plan;
(c) paragraph 10(2)(c) and sections 11 
and 12 of the Children’s Special Allow
ance Act;
(d) sections 6 and 15 of the Family Orders 
and Agreements Enforcement Assistance 
Act;

25

(e) subsections 118.3(4) and 122.62(9) and 
paragraph 122.64(2)(6) of the Income Tax 30 e) les paragraphes 118.3(4) et 122.62(9) et 35

l’alinéa 122.64(2)6) de la Loi de l’impôt 
sur le revenu;

Act;
if) section 32, paragraph 33(2)(c), subsec
tion 33(3.1) and section 38 of the Old Age 
Security Act; and
(g) subsection 30(2) of the War Veterans 35 
Allowance Act.

f) 1’article 32, l’alinéa 33(2)c), le para
graphe 33(3.1) et l’article 38 de la Loi sur 
la sécurité de la vieillesse;
g) le paragraphe 30(2) de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants.
(2) Dans les passages suivants de la ver

sion anglaise des lois ci-après, « Department

40

(2) The English version of the following 
provisions is amended by replacing the ex-
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pression “Department of National Health 
and Welfare” with the expression “Depart
ment of Human Resources Development”:

of National Health and Welfare » est rem
placé par « Department of Human Re
sources Development » :

(a) the portion of subsection 10(2) of the 
Children’s Special Allowance Act before 5 Loi sur les allocations spéciales pour en- 5

fants précédant l’alinéa a);
b) l’alinéa a) de la définition de « “infor
mation bank director” » à l’article 2 de la 
Loi d’aide à l’exécution des ordonnances et

10 des ententes familiales',
c) le passage du paragraphe 33(2) précé
dant l’alinéa a) et l’alinéa 33(3)a) de la Loi 
sur la sécurité de la vieillesse.

a) le passage du paragraphe 10(2) de la

paragraph (a);
(b) paragraph (a) of the definition “infor
mation bank director” in section 2 of the 
Family Orders and Agreements Enforce
ment Assistance Act; and
(c) the portion of subsection 33(2) before 
paragraph (a) and paragraph 33(3)(a) of 
the Old Age Security Act.
98. Every reference to the Department of 

Employment and Immigration, the Depart- 15 dans leurs textes d’application, les mentions 15 
ment of Labour, the Department of Nation- du secrétariat d’Etat, du ministère de l’Em- 
al Health and Welfare or the Department of ploi et de l’Immigration, du ministère du
the Secretary of State of Canada in any oth- Travail et du ministère de la Santé nationale
er Act of Parliament or in any order, regu- et du Bien-être social valent mention, sauf 
lation or other instrument made under an 20 indication contraire du contexte, du minis- 20 
Act of Parliament shall, unless the context tère du Développement des ressources hu- 
otherwise requires, be read as a reference to maines. 
the Department of Human Resources De
velopment.

10

98. Dans les autres lois fédérales ainsi que

99. The following provisions are 25 99. Dans les passages suivants des lois ci-
amended by replacing the expression après, « Commission de l’emploi et de l’im- 
“Canada Employment and Immigration migration du Canada » est remplacé par 25 
Commission” with the expression “Canada 
Employment and Insurance Commission”:

(a) section 94 of the Canada Pension Plan; 30
(b) paragraph (b) of the definition “infor
mation bank director” in section 2 and 
section 15 of the Family Orders and 
Agreements Enforcement Assistance Act;
(c) paragraph 56(1)(/) and subparagraph 35 
60(o)(ii) of the Income Tax Act;
(d) the definition “Commission” in sub
section 2(1) of the Labour Adjustment 
Benefits Act;
(e) subsection 213(1) of the Canada La- 40 
hour Code;
(/) Schedule III to the Municipal Grants 
Act;

« Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada », avec les adaptations néces
saires :

a) l’article 94 du Régime de pensions du 
Canada;
b) l’alinéa b) de la définition de « direc
teur de fichier » à l’article 2, et l’article 15 
de la Loi d’aide à l’exécution des ordon
nances et des ententes familiales;
c) les sous-alinéas 56(l)/)(ii) et 60o)(ii) de 35 
la Loi de l’impôt sur le revenu;
d) la définition de « Commission » au pa
ragraphe 2(1) de la Loi sur les prestations 
d’adaptation pour les travailleurs;
e) le paragraphe 213(1) du Code canadien 40 
du travail;
f) l’annexe III de la Loi sur les subventions 
aux municipalités;

30
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g) la définition de « Commission » au pa
ragraphe 2(1) de la Loi nationale sur la 
formation ;

(g) the definition “Commission” in sub
section 2(1) of the National Training Act; 
and
(A) the definition “Commission” in sub
section 2(1) of the Unemployment Insur- 5 ragraphe 2(1) de la Loi sur l’assurance- 5

chômage.

A) la définition de « Commission » au pa-

ance Act.
100. Dans les autres lois fédérales ainsi100. Every reference to the Canada Em

ployment and Immigration Commission in que dans leurs textes d’application, la men- 
any other Act of Parliament or in any or- tion de la Commission de l’emploi et de
der, regulation or other instrument made 10 l’immigration du Canada vaut mention, 10
under an Act of Parliament shall, unless the sauf indication contraire du contexte, de la
context otherwise requires, be read as a ref- Commission de l’emploi et de l’assurance
erence to the Canada Employment and In- du Canada, 
surance Commission.

Modifications conditionnellesConditional Amendments

101. If Bill C-52, introduced in the first 15 101. En cas de sanction du projet de loi C52 mais non
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-52, déposé au cours de la première ses- 15 c-54 ' ‘ 
titled An Act to establish the Department of sion de la trente-cinquième législature et in-
Public Works and Government Services and titulé Loi constituant le ministère des

Bill C-52 
without Bill 
C-54

to amend and repeal certain Acts, is assented Travaux publics et des Services gouverne- 
to, but Bill C-54, entitled An Act to amend 20 mentaux et modifiant ou abrogeant certaines 
the Old Age Security Act, the Canada Pen- lois, mais non du projet de loi C-54 intitulé 20 
sion Plan, the Children’s Special Allowances Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la vieil- 
Act and the Unemployment Insurance Act, is 
not assented to, then

lesse, le Régime de pensions du Canada, la 
Loi sur les allocations spéciales pour enfants 
et la Loi sur l’assurance-chômage :(a) on the later of the coming into force 25 

of subsection 49(2) of this Act and section 
61 of Bill C-52, paragraph 104(5)(a) of 
the Canada Pension Plan is replaced by 
the following:

a) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 25 
projet de loi C-52 ou à celle du para
graphe 49(2) de la présente loi, la der
nière en date étant retenue, l’alinéa 
104(5)û) du Régime de pensions du 
Canada est remplacé par ce qui suit :
a) les renseignements obtenus par un fonc
tionnaire, commis ou employé du minis
tère du Revenu national, du ministère des 
Finances ou du ministère des Travaux pu
blics et des Services gouvernementaux, ou 35 
par la Commission de l’emploi et de l’as
surance du Canada, pour l’application de 
la présente loi peuvent, à cette fin, être 
communiqués par lui ou la Commission :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em- 40 
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux ou du Bureau du sur- 
intendant des institutions financières,

30

(a) any information obtained by an officer, 30 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi
nance or the Department of Public Works 
and Government Services, or by the 
Canada Employment and Insurance Com- 35 
mission, for the purposes of the adminis
tration of this Act may be communicated 
by that person or by the Commission, for 
the purposes of the administration of this 
Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Public Works and Government Scr-

40

45
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(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé — ou à un membre d’une catégo
rie de fonctionnaires, de commis ou 5 
d’employé — du ministère du Dévelop
pement des ressources humaines agis
sant dans l’exercice des attributions que
la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 10 
projet de loi C-52 ou à celle de l’article 50 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit :

vices or the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions,
(ii) the Canada Employment and Insur
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 5 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func
tions authorized by the Canada Employ- 10 
ment and Insurance Commission; and

(b) on the later of the coming into force 
of section 50 of this Act and section 61 of 
Bill C-52, paragraph 10(2)(a) of the ChiL 
dren’s Special Allowances Act is replaced 15 
by the following:
(a) to an officer or employee in the De
partment of National Revenue or the De
partment of Public Works and 
Government Services or to the Canada 20 
Employment and Insurance Commission 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, of the 
Department of Human Resources Devel
opment, exercising powers or performing 25 
duties and functions authorized by that 
Commission;
(c) on the later of the coming into force of 
section 76 of this Act and section 61 of Bill 
C-52, paragraph 33(2)(a) of the Old Age 30 
Security Act is replaced by the following:

15

a) des ministères du Revenu national et 
des Travaux publics et des Services gou
vernementaux, à la Commission de l’em
ploi et de l’assurance du Canada ou à un 
fonctionnaire, commis ou employé — ou à 20 
un membre d’une catégorie de fonction
naires, de commis ou d’employés — du 
ministère du Développement des res
sources humaines agissant dans l’exercice 
des attributions que la Commission lui dé- 25 
lègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52 ou à celle de l’article 76 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi 30 
sur la sécurité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :
a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Travaux publics et des 
Services gouvernementaux, de Statistique 35 
Canada, à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada, aux fonction
naires, commis ou employés — ou aux 
membres des catégories de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 40 
du Développement des ressources hu
maines agissant dans l’exercice des attri
butions que la Commission leur délègue 
ou, aux conditions fixées par le gouver
neur en conseil, au personnel des autorités 45 
provinciales mettant en œuvre un pro
gramme d’aide sociale, dans la mesure où 
soit ils portent uniquement sur la qualité

(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart
ment of Public Works and Government 
Services, or Statistics Canada, to the 35 
Canada Employment and Insurance Com
mission or to an officer or employee, or a 
member of a class of officers or employ
ees, in the Department of Human Re
sources Development, exercising powers 40 
or performing duties and functions author
ized by that Commission, or, under condi
tions prescribed by the Governor in 
Council, to any provincial authority ad
ministering a program of assistance pay-45 
ments, where that information is 
information only as to whether a person is
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de prestataire ou sur le montant d’une 
prestation, soit leur communication est né
cessaire à l’application de la présente loi;

or has been in receipt of a benefit or as to 
the amount of that benefit or where such 
communication is necessary for the pur
poses of the administration of this Act;
102. If Bill C-52, introduced in the first 5 102. En cas de sanction des projets de loi

session of the thirty-fifth Parliament and en- C-52 et C-54, déposés au cours de la pre- 5
titled An Act to establish the Department of mière session de la trente-cinquième législa-
Public Works and Government Services and ture et intitulés respectivement Loi
to amend and repeal certain Acts, and Bill C- constituant le ministère des Travaux publics
54, introduced in the first session of the thir- 10 et des Services gouvernementaux et modifiant 
ty-fifth Parliament and entitled An Act to ou abrogeant certaines lois et Loi modifiant 10
amend the Old Age Security Act, the Canada la Loi sur la sécurité de la vieillesse, le Ré-
Pension Plan, the Children’s Special Al- gime de pensions du Canada, la Loi sur les
lowances Act and the Unemployment Insur- allocations spéciales pour enfants et la Loi

15 sur l’assurance-chômage :
a) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 15 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52 
du projet de loi C-54 ou à celle du para
graphe 49(2) de la présente loi, la der- 

20 nière en date étant retenue, l’alinéa 
104(5)û) du Régime de pensions du 20 
Canada est remplacé par ce qui suit :

Projets de loi 
C-52 et C-54

Bill C-52 and 
Bill C-54

ance Act, are assented to, then
(a) on the latest of the coming into force 
of subsection 49(2) of this Act, section 61 
of Bill C-52 and section 52 of Bill C-54, 
paragraph 104(5)(<z) of the Canada Pen
sion Plan is replaced by the following:

a) il est loisible, pour l’application de la 
présente loi, de permettre l’accès aux ren
seignements obtenus à cette fin par un 
fonctionnaire, commis ou employé du mi- 25 
nistère du Revenu national, du ministère 
des Finances ou du ministère des Travaux 
publics et des Services gouvernementaux, 
ou par la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux ou du Bureau du sur- 35 
intendant des institutions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé — ou à un membre d’une catégo- 40 
rie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Déve
loppement des ressources humaines 
agissant dans l’exercice des attributions 
que la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52

(a) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi
nance or the Department of Public Works 
and Government Services, or by the 25 
Canada Employment and Insurance Com
mission, for the purposes of the adminis
tration of this Act may be made available 
or allowed to be made available by that 
person or by the Commission, for the pur- 30 
poses of the administration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Public Works and Government Ser- 35 
vices or the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions,
(ii) the Canada Employment and Insur
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 40 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func
tions authorized by the Canada Employ- 45 
ment and Insurance Commission; and

30
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(6) on the latest of the coming into force 
of section 50 of this Act, section 61 of Bill 
C-52 and section 52 of Bill C-54, para
graph 10(2)(a) of the Children’s Special 
Allowances Act is replaced by the follow- 5 
ing:
(<z) to an officer or employee in the De
partment of National Revenue, the Depart
ment of Public Works and Government 
Services or Canada Post or to the Canada 10 
Employment and Insurance Commission 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, of the 
Department of Human Resources Devel
opment, exercising powers or performing 15 
duties and functions authorized by that 
Commission;
(c) on the latest of the coming into force 
of section 76 of this Act, section 61 of Bill 
C-52 and section 52 of Bill C-54, para- 20 
graph 33(2)(a) of the Old Age Security Act 
is replaced by the following:

du projet de loi C-54 ou à celle de l’article 
50 de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit : 5

a) des ministères du Revenu national et 
des Travaux publics et des Services gou
vernementaux ou de la Société canadienne 
des postes, à la Commission de l’emploi et 
de l’assurance du Canada ou à un fonc- 10 
tionnaire, commis ou employé — ou à un 
membre d’une catégorie de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 
du Développement des ressources hu
maines agissant dans l’exercice des attri- 15 
butions que la Commission lui délègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 61 du 
projet de loi C-52, à celle de l’article 52 
du projet de loi C-54 ou à celle de l’article 
76 de la présente loi, la dernière en date 20 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi 
sur la sécurité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :
a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Travaux publics et des 25 
Services gouvernementaux, de Statistique 
Canada ou de la Société canadienne des 
postes, à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada ou aux fonction
naires, commis ou employés — ou aux 30 
membres des catégories de fonctionnaires, 
de commis ou d’employés — du ministère 
du Développement des ressources hu
maines agissant dans l’exercice des attri
butions que la Commission leur délègue, 35 
dans la mesure où ces renseignements por
tent uniquement sur la qualité de presta
taire ou sur le montant d’une prestation, ou 
que leur communication est nécessaire à 
l’application de la présente loi;

(ü) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart
ment of Public Works and Government 25 
Services, Statistics Canada or Canada 
Post, to the Canada Employment and In
surance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of
ficers or employees, in the Department of 30 
Human Resources Development, exercis
ing powers or performing duties and func
tions authorized by that Commission, 
where that information is information only 
as to whether a person is or has been in 35 
receipt of a benefit or as to the amount of 
that benefit or where such communication 
is necessary for the purposes of the admin
istration of this Act; 40

Projel de loi 
C-54103. If Bill C-54, introduced in the first 40 103. En cas de sanction du projet de loi

session of the thirty-fifth Parliament and en- C-54, déposé au cours de la première ses- 
titled An Act to amend the Old Age Security sion de la trente-cinquième législature et in- 
Act, the Canada Pension Plan, the Children’s titulé Loi modifiant la Loi sur la sécurité de
Special Allowances Act and the Unemploy- la vieillesse, le Régime de pensions du 45

45 Canada, la Loi sur les allocations spéciales 
pour enfants et la Loi sur l’assurance-chô
mage :

Bill C-54

ment Insurance Act, is assented to, then
(a) on the later of the coming into force 
of this section and section 20 of that Act,
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paragraph 33(3)(<z) of the French version 
of the Old Age Security Act is replaced by 
the following:

a) à l’entrée en vigueur de l’article 20 de 
ce projet de loi ou à celle du présent arti
cle, la dernière en date étant retenue, l’ali
néa 33(3)o) de la version française de la 
Loi sur la sécurité de la vieillesse est rem- 5 
placé par ce qui suit :
a) le fait pour le ministre du Revenu natio
nal ou son délégué de permettre l’accès, 
pour l’application de la présente loi, au 
ministre, ou à tout autre agent du ministère 10 
du Développement des ressources hu
maines que celui-ci a désigné à cette fin, à 
un rapport donnant des renseignements 
dont il dispose sur tout demandeur ou 
prestataire, ou son conjoint;
b) à l’entrée en vigueur de l’article 49 de 
ce projet de loi ou à celle du présent arti
cle, la dernière en date étant retenue, l’ar
ticle 96.1 de la Loi sur l’assurance- 
chômage est remplacé par ce qui suit :

a) le fait pour le ministre du Revenu natio
nal ou son délégué de permettre l’accès, 5 
pour l’application de la présente loi, au 
ministre, ou à tout autre agent du ministère 
du Développement des ressources hu
maines que celui-ci a désigné à cette fin, à 
un rapport donnant des renseignements 10 
dont il dispose sur tout demandeur ou 
prestataire, ou son conjoint;
(b) on the later of the coming into force 
of this section and section 49 of that Act, 
section 96.1 of the Unemployment Insur- 15 
ance Act is replaced by the following:

15

20
Exception re 
war crimes 96.1 Notwithstanding any other provision 

of this Act, any information under the con
trol of the Commission or the Department of l’accès aux renseignements détenus par la
Human Resources Development, including 20 Commission ou le ministère du Développe- 
information obtained or compiled under this ment des ressources humaines — notamment 25
Act or under any regulation made under this ceux recueillis dans le cadre de l’application
Act, may be made available by the Minister de la présente loi ou des règlements — au
to the Commissioner of the Royal Canadian commissaire de la Gendarmerie royale du
Mounted Police, the Minister of Justice and 25 Canada, au ministre de la Justice et au procu- 
the Attorney General of Canada for the pur- reur général du Canada pour les fins des en- 30
poses of investigations, prosecutions and ex- quêtes, des poursuites et des activités en
tradition activities in Canada in relation to matière d’extradition au Canada en ce qui

concerne les crimes de guerre et les crimes 
contre l’humanité.

96.1 Malgré toute autre disposition de la 
présente loi, le ministre peut permettre

Exception pour 
les crimes de 
guerre

war crimes and crimes against humanity.

Bill C-54 
without Bill 
C-52

104. If Bill C-54, introduced in the first 30 
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-54, déposé au cours de la première ses- 
titled An Act to amend the Old Age Security sion de la trente-cinquième législature et in-
Act, the Canada Pension Plan, the Children’s titulé Loi modifiant la Loi sur la sécurité de
Special Allowances Act and the Unemploy- la vieillesse, le Régime de pensions du
ment Insurance Act, is assented to, but Bill 35 Canada, la Loi sur les allocations spéciales 40 
C-52, entitled An Act to establish the Depart- pour enfants et la Loi sur l’assurance-chô-
ment of Public Works and Government Ser- mage, mais non du projet de loi C-52 intitulé
vices and to amend and repeal certain Acts, is Loi constituant le ministère des Travaux pu-
not assented to, then

(a) on the later of the coming into force 40 
of subsection 49(2) of this Act and section 
43 of Bill C-54, paragraph 104(5)(ti) of 
the Canada Pension Plan is replaced by 
the following:

104. En cas de sanction du projet de loi 35 Pr°jet de loi
C-54 mais non 
C-52

blics et des Services gouvernementaux et mo
difiant ou abrogeant certaines lois : 45

a) à l’entrée en vigueur de l’article 43 du 
projet de loi C-54 ou à celle du para
graphe 49(2) de la présente loi, la der
nière en date étant retenue, l’alinéa
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mm
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104(5)o) du Régime de pensions du 
Canada est remplacé par ce qui suit :
à) il est loisible, pour l'application de la 
présente loi, de permettre l’accès aux ren
seignements obtenus à cette fin par un 5 
fonctionnaire, commis ou employé du mi
nistère du Revenu national, du ministère 
des Finances ou du ministère des Approvi
sionnements et Services, ou par la Com
mission de l’emploi et de l’assurance du 10 
Canada :

(i) à un fonctionnaire, commis ou em
ployé du ministère du Revenu national, 
du ministère des Finances, du ministère 
des Approvisionnements et Services ou 15 
du Bureau du surintendant des institu
tions financières,
(ii) à la Commission de l’emploi et de 
l’assurance du Canada,
(iii) à un fonctionnaire, commis ou em-20 
ployé — ou à un membre d’une catégo
rie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Déve
loppement des ressources humaines 
agissant dans l’exercice des attributions 25 
que la Commission lui délègue;

b) à l’entrée en vigueur de l’article 47 du 
projet de loi C-54 ou à celle de l’article 50 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 10(2)a) de la Loi 30 
sur les allocations spéciales pour enfants 
est remplacé par ce qui suit :

(а) any information obtained by an officer, 
clerk or employee in the Department of 
National Revenue, the Department of Fi
nance, the Department of Supply and Ser
vices or by the Canada Employment and 5 
Insurance Commission for the purposes of 
the administration of this Act may be 
made available or allowed to be made 
available by that person or by the Com
mission, for the purposes of the adminis- 10 
tration of this Act, to

(i) an officer, clerk or employee in the 
Department of National Revenue, the 
Department of Finance, the Department 
of Supply and Services or the Office of 15 
the Superintendent of Financial Institu
tions,
(ii) the Canada Employment and Insur
ance Commission, or
(iii) an officer, clerk or employee, or a 20 
member of a class of officers, clerks or 
employees, in the Department of Human 
Resources Development, exercising 
powers or performing duties and func
tions authorized by the Canada Employ- 25 
ment and Insurance Commission; and

(б) on the later of the coming into force 
of section 50 of this Act and section 47 of 
Bill C-54, paragraph 10(2)(a) of the Chil
dren’s Special Allowances Act is replaced 30 
by the following:
(a) to an officer or employee in the De
partment of National Revenue, the Depart
ment of Supply and Services or Canada 
Post, or to the Canada Employment and 35 
Insurance Commission or to an officer or 
employee, or a member of a class of of
ficers or employees, of the Department of 
Human Resources Development, exercis
ing powers or performing duties and func- 40 
lions authorized by that Commission;
(c) on the later of the coming into force of 
section 76 of this Act and section 20 of Bill 
C-54, paragraph 33(2)(a) of the Old Age 
Security Act is replaced by the following: 45

a) des ministères du Revenu national et 
des Approvisionnements et Services ou de 
la Société canadienne des postes, à la 35 
Commission de l’emploi et de l’assurance 
du Canada ou à un fonctionnaire, commis 
ou employé — ou à un membre d’une caté
gorie de fonctionnaires, de commis ou 
d’employés — du ministère du Dévelop-40 
pement des ressources humaines agissant 
dans l’exercice des attributions que la 
Commission lui délègue;
c) à l’entrée en vigueur de l’article 20 du 
projet de loi C-54 ou à celle de l’article 76 45 
de la présente loi, la dernière en date 
étant retenue, l’alinéa 33(2)a) de la Loi
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sur la sécurité de la vieillesse est remplacé 
par ce qui suit :

(a) the Department of National Revenue, 
the Department of Finance, the Depart
ment of Supply and Services, Statistics 
Canada or Canada Post, or to the Canada

a) des ministères du Revenu national, des 
Finances ou des Approvisionnements et 
Services, de Statistique Canada ou de la 5 
Société canadienne des postes, à la Corn- 

Employment and Insurance Commission, 5 mission de l’emploi et de l’assurance du 
or to an officer or employee, or a member 
of a class of officers or employees, in the 
Department of Human Resources Devel
opment, exercising powers or performing
duties and functions authorized by that 10 pement des ressources humaines agissant 
Commission, where that information is in-

Canada ou aux fonctionnaires, commis ou
employés — ou aux membres des catégo
ries de fonctionnaires, de commis ou 10
d’employés — du ministère du Dévelop-

dans l’exercice des attributions que la 
Commission leur délègue, dans la mesure 
où ces renseignements portent uniquement 15 
sur la qualité de prestataire ou sur le mon
tant d’une prestation, ou que leur commu
nication est nécessaire à l’application de la 
présente loi;

formation only as to whether a person is or 
has been in receipt of a benefit or as to the 
amount of that benefit or where such com
munication is necessary for the purposes 15 
of the administration of this Act;

Bill C-76 105. If Bill C-76, introduced in the first
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-76, déposé au cours de la première ses- 
titled An Act to implement certain provisions sion de la trente-cinquième législature et in- 
of the budget tabled in Parliament on Febru- 20 titulé Loi portant exécution de certaines 
ary 27, 1995, is assented to, then, on the dispositions du budget déposé au Parlement
later of the coming into force of this section le 27 février 1995, à la date d’entrée en vi- 25
and section 30 of that Act, section 30 of that gueur de l’article 30 de ce projet de loi ou, si
Act and the heading before it are repealed. elle est postérieure, à celle du présent arti

cle, l’article 30 de ce projet de loi et l’inter
titre le précédant sont abrogés.

106. If Bill C-84, introduced in the first 25 106. En cas de sanction du projet de loi 30 de loi
session of the thirty-fifth Parliament and en- C-84, déposé au cours de la première ses-
titled An Act to provide for the review, regis- sion de la trente-cinquième législature et in-
tration, publication and parliamentary titulé Loi prévoyant l’examen, 
scrutiny of regulations and other documents l’enregistrement, la publication et le contrôle 
and to make consequential and related 30parlementaire des règlements et autres textes, 35 
amendments to other Acts, is assented to, et modifiant certaines lois en conséquence, à 
then, on the later of the coming into force l’entrée en vigueur de l’article 25 de ce pro
of section 11 of this Act and section 25 of jet de loi ou à celle de l’article 11 de la pré-
that Act, subsection 11(3) of this Act is re- sente loi, la dernière en date étant retenue,

35 le paragraphe 11(3) de la présente loi est 40 
remplacé par ce qui suit :

105. En cas de sanction du projet de loi 20 de ,oi

Bill C-84

placed by the following:

Renvoi en 
comité

Reference to
Scrutiny
Committee

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 
to 10 shall stand referred to a Committee de- sur les règlements est saisi d’office des prix 
scribed in section 25 of the Regulations Act fixés dans le cadre des articles 8 à 10 pour 
to be scrutinized as if it were a regulation.

(3) Any fee fixed under any of sections 8

que ceux-ci fassent l’objet du contrôle prévu 45 
pour les règlements.
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Repeals
107. The Employment and Immigration 

Department and Commission Act is repealed.

Abrogations
107. La Loi sur le ministère et sur la Com

mission de l’emploi et de l’immigration est 
abrogée.

108. La Loi sur le ministère du Travail est 
abrogée.

Repeal of R.S., 
c. E-5

Abrogation de 
L.R., ch. E-5

Repeal of R.S., 
c. L-3 108. The Department of Labour Act is re

pealed.
109. The Department of National Health 5 109. La Loi sur le ministère de la Santé

nationale et du Bien-être social est abrogée.
110. La Loi sur le secrétariat d’État est 

abrogée.

Abrogation de 
L.R., ch. L-35

Repeal of R.S., 
c. N-10

Abrogation de 
L.R .ch. N-10and Welfare Act is repealed.

Repeal of R.S., 
c. S-17 110. The Department of State Act is re

pealed.
Abrogation de 
L.R.,ch. S-17

Coming into Force Entrée en vigueur
111. This Act or any provision of this Act 111. La présente loi ou telle de ses dispo- i0Enlréeen 

or any provision of an Act enacted by this 10 sitions, ou des dispositions de toute loi édic- ' euuir 
Act contes into force on a day or days to be tée par elle, entre en vigueur à la date ou
fixed by order of the Governor in Council. aux dates fixées par décret.

Coming into 
force
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First Session, Thirty-fifth Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Première session, trente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth H, 1994-95

THE HOUSE OF COMMONS OF CANADA CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA

BILL C-97 PROJET DE LOI C-97

An Act for granting to Her Majesty certain sums 
of money for the public service of Canada 
for the financial year ending March 31,1996

Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour 
l’administration publique fédérale pendant 
l’exercice se terminant le 31 mars 1996

most Gracious Sovereign, très Gracieuse Souveraine,

Whereas it appears by message from His Ex- Attendu qu’il est nécessaire, comme l’in- 
cellency, the Right Honourable Roméo diquent le message de Son Excellence le très 
LeBlanc, Governor General of Canada, and the honorable Roméo LeBlanc, gouverneur général
Estimates accompanying the said message, that du Canada, et le budget des dépenses qui y est
the sums hereinafter mentioned are required to 5 joint, d’allouer les crédits ci-dessous précisés 5 
defray certain expenses of the public service of pour couvrir certaines dépenses de l’administra-
Canada, not otherwise provided for, for the finan- tion publique fédérale faites au cours de l’exer-
cial year ending March 31, 1996, and for other cice se terminant le 31 mars 1996 et auxquelles il
purposes connected with the public service of n’est pas pourvu par ailleurs, ainsi qu’à d’autres
Canada; 10 fins d’administration publique,

Il est respectueusement demandé à Votre Ma
jesté de bien vouloir édicter, sur l’avis et avec le 
consentement du Sénat et de la Chambre des 
communes du Canada, ce qui suit :

Preamble
Préambule

10
May it therefore please Your Majesty, that it 

may be enacted, and be it enacted by the Queen’s 
Most Excellent Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of Com
mons of Canada, that: 15

1. Titre abrégé : Loi de crédits n° 2 pour 1995- 15 Titre ibn-e< 
1996.

Short title 1. This Act may be cited as the Appropriation 
Act No. 2, 1995-96.

2. Il peut être prélevé, sur le Trésor, une 
somme maximale de trente-quatre milliards, cinq

2. From and out of the Consolidated Revenue 34 541 624 427.76 $ 
accordés pour 
1995-1996

$34,541,624.427.76 
granted for 1995-% Fund, there may be paid and applied a sum not

exceeding in the whole thirty-four billion, five 20 cent quarante et un millions, six cent vingt-quatre 
hundred and forty-one million, six hundred and mille, quatre cent vingt-sept dollars et 20 
twenty-four thousand, four hundred and twenty- soixante-seize cents, pour le paiement des 
seven dollars and seventy-six cents towards de- charges et dépenses de 1 administration publique 
fraying the several charges and expenses of the fédérale afférentes à la période allant du 
public service of Canada from April 1, 1995 to 25 leravril 1995 au 31 mars 1996, et auxquelles il

n’est pas pourvu par ailleurs, soit l’ensemble : 25March 31, 1996 not otherwise provided for, 
and being the aggregate of the total of the
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amounts of the items set out in the 
Main Estimates for the fiscal 
ending March 31, 1996, as contained in 
the schedule to this Act less the

du total des montants des postes énoncés 
au Budget des dépenses principal de 
l’exercice se terminant le 31 mars 1996, 
figurant à l’annexe, moins les montants 

amounts voted by Appropriation Act No. 1, 5 votés par la Loi de crédits n° 1 pour 5 
$34,541,624,427.76

year

1995-96. 1995-1996. 34 541 624 427,76 $

3. (1) The amount authorized by this Act to 
be paid or applied in respect of an item may be 
paid or applied only for the purposes and subject 
to any terms and conditions specified in the item, 10 subordonné aux indications de celui-ci. 
and the payment or application of any amount 
pursuant to the item has such operation and effect 
as may be stated or described therein.

Objet et effet de 
chaque poste3. (1) Les crédits autorisés par la présente loi 

ne peuvent être affectés qu’aux fins et conditions 
énoncées dans le poste afférent, leur effet restant

Purpose and 
effect of each

10

(2) The provisions of each item in the schedule (2) Les dispositions des postes figurant à l’an- 
are deemed to have been enacted by Parliament 15 nexe sont réputées avoir été édictées par le Parle

ment le 1er avril 1995.

Effective date Prise d’effet

on April 1, 1995.

EngagementsCommitments 4. (1) Where an item in the Estimates referred 
to in section 2 purports to confer authority to enter 
into commitments up to an amount stated therein 
or increases the amount up to which commit- 20 l’autorisation correspondante à hauteur du mon- 
ments may be entered into under any other Act or tant qui y est précisé, soit en ce qui concerne
where a commitment is to be entered into under l’augmentation du plafond permis sous le régime
subsection (2), the commitment may be entered d’une autre loi - peut être pris conformément aux 20
into in accordance with the terms of that item or indications du poste ou à ce paragraphe, pourvu
in accordance with subsection (2) if the amount 25 que le total de l’engagement et de ceux qui ont 
of the commitment proposed to be entered into, déjà été pris au titre du présent article ou de l’autre
together with all previous commitments entered loi n’excède pas le plafond fixé par l’autorisation 
into in accordance with this section or under that d’engagement à propos de ce poste ou calculé 25 
other Act, does not exceed the total amount of the conformément au même paragraphe, 
commitment authority stated in that item or cal- 30 
culated in accordance with subsection (2).

4. (1) Tout engagement découlant d’un poste 
du budget mentionné à l’article 2 ou fondé sur le 15 
paragraphe (2) - soit censément en ce qui touche

(2) Where an item in the Estimates referred to (2) Lorsque l’autorisation de procéder à des 
in section 2 or a provision of any Act purports to dépenses sur des recettes est censée découler d’un
confer authority to spend revenues, commitments poste du budget mentionné à l’article 2 ou de 
may be entered into in accordance with the terms 35 toute autre disposition législative, le plafond des 30

engagements pouvant être pris conformément 
aux indications de l’un ou l’autre est le chiffre 
obtenu par l’addition des éléments suivants :

a) le montant éventuellement voté à l’égard de 
ce poste ou de cette disposition;
b) le montant des recettes effectives ou, s’il est 
supérieur, celui des recettes estimatives 
correspondant à un poste de ce budget.

EngagementsCommitments

of that item or provision up to an amount equal 
to the aggregate of

(a) the amount, if any, appropriated in respect 
of that item or provision, and
(b) the amount of revenues actually received 40 
or, in the case of an item in the Estimates, the 
estimated revenues set out in the details related

35

to the item, whichever is the greater.
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Appropriation
charged 5. At any time before the date on which the 

Public Accounts for a fiscal year are tabled in 
Parliament, an appropriation granted by this or 
any other Act may be charged after the end of the 
fiscal year for which the appropriation is granted, 5 présente loi ou de toute autre loi après la clôture 5 
for the purpose of making adjustments in the 
Accounts of Canada for the fiscal year that do not 
require payments from the Consolidated Reve
nue Fund.

5. En vue d’apporter aux Comptes du Canada 
pour un exercice donné des rectifications qui 
n’entraînent aucun prélèvement sur le Trésor, il 
est possible d’inscrire un crédit découlant de la

Imputation

rectification

de l’exercice pour lequel il est attribué, mais 
avant le dépôt au Parlement des Comptes publics 
afférents à cet exercice.

6. Amounts paid or applied under the author-10 
ity of this Act shall be accounted for in the Public 
Accounts in accordance with section 64 of the 
Financial Administration Act.

Accounts to be 
rendered R.S., 
c.F-11

6. Les montants versés ou affectés sous le 
régime de la présente loi sont inscrits dans les 10 
Comptes publics, conformément à l’article 64 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques.

Compte à 
rendre
LR..ch.F-ll



fil



$ $
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD 
AGRICULTURE ET A GROALIMENTAIRE

DEPARTMENT

Agriculture and Agri-Food - Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) 
of the Financial Administration Act, authority to expend revenues received to offset 
related expenditures incurred in the fiscal year arising from inspection and grading 
services provided to industry, and the grazing and breeding activities of the Community
Pastures Program................................................................................................................

Agriculture and Agri-Food - Canadian Grain Commission - Operating expenditures and
contribution.........................................................................................................................

Agriculture and Agri-Food - Capital expenditures...................................................................
Agriculture and Agri-Food - The grants listed in the Estimates and contributions...............

569,216,000

41,694,000
103,731,000
364,714,000

1,079,355,000

CANADIAN DAIRY COMMISSION

Canadian Dairy Commission - Program expenditures 2,468,000

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY 
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE

DEPARTMENT

Atlantic Canada Opportunities Agency - Operating expenditures..........................................
Atlantic Canada Opportunities Agency - The grants listed in the Estimates and contributions

40,468,000
313,261,000

353,729,000

ENTERPRISE CAPE BRETON CORPORATION

Payments to the Enterprise Cape Breton Corporation pursuant to the Government Organiza
tion Act, Atlantic Canada, 1987........................................................................................ 17,538,000

4 Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. II

SCHEDULE

Based on the Main Estimates 1995-96. The amount hereby granted is $34,541,624,427.76, being the total of the amounts of the 
items in those Estimates as contained in this Schedule less the amount of $13,678,486,367.24 voted on account of the said 
items by Appropriation Act No. 1, 1995-96.

SUMS granted to Her Majesty by this Act for the financial year ending March 31,1996 and the purposes for which they are granted.

Vote
No. Service Amount Total

o in

O
'

o

1/
1

U
l

to
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ANNEXE

541 624 427;76 $, soit le total des montantsD’après le Budget des dépenses principal de 1995-1996. Le montant accordé est de 34
budget figurant à la présente annexe, moins 13 678 486 367,24 $ affectes aces postes par la Loi de

se terminant le 31 mars 1996 et fins auxquelles elles sont

des postes de ce 
crédits n 1 de 1995-1996.

SOMMES accordées par la présente loi à Sa Majesté pour l’exercice
accordées.

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL 
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE

AFFAIRES EXTÉRIEURES

Affaires extérieures - Dépenses de fonctionnement, y compris, sous réserve de l’ approbation 
du gouverneur en conseil, la rémunération et les autres dépenses des Canadiens affectés 
par le gouvernement canadien au personnel d’organismes internationaux et autorisation 
de faire des avances recouvrables jusqu’à concurrence de la part des frais payables par 
ces organismes; autorisation au gouverneur en conseil de nommer et d’appointer des 
hauts-commissaires, ambassadeurs, ministres plénipotentiaires, consuls, membres des 
commissions internationales, le personnel de ces diplomates et d autres personnes pour 
représenter le Canada dans un autre pays; dépenses relatives aux locaux de l'Organisa
tion de l’aviation civile internationale; dépenses recouvrables aux fins d’aide aux 
citoyens canadiens et personnes domiciliées au Canada, y compris les personnes à leur 
charge, qui sont dans le besoin à l’étranger et rapatriement de ces personnes, pro
grammes de relations culturelles et d’échanges universitaires avec d’autres pays; et, 
conformément au paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, 
autorisation de dépenser les recettes produites pour compenser les dépenses engagées 
durant l’exercice et provenant de la prestation de services liés aux Centres canadiens
des affaires qui sont situés à l’étranger..............................................................................

Affaires extérieures - Dépenses en capital................................... ............................ ;.....;........
Affaires extérieures - Subventions inscrites au Budget, contributions, et autorisation de 

contracter durant l'exercice en cours des engagements ne dépassant pas 50 000 000 $, 
aux fins de contributions à des personnes, groupes de personnes, conseils et associations, 

de favoriser l’augmentation des ventes de produits canadiens à 1 étranger et 
autorisation de payer des cotisations selon les montants établis, en devises des pays où 
elles sont prélevées, et autorisation de faire d’autres paiements précisés, en devises des 
pays indiqués, même si le total de ces paiements est supérieur à 1 équivalent en dollars 
canadiens établi en octobre 1994 à....................................................................................

1

799 047 000 
90 725 0005

10

en vue

354 594 600
1 244 366 600



L20

CANADIAN IDENTITY PROGRAM

Canadian Identity - Operating expenditures and authority to spend revenue received during 
the year by the Canadian Conservation Institute, the Canadian Heritage Information
Network and the Exhibition Transportation Service.........................................................

Canadian Identity - The grants listed in the Estimates and contributions...............................
Payments to the Canada Post Corporation for costs associated with cultural publication

mailings................................................................................................................................
Loans to institutions and public authorities in Canada in accordance with terms and conditions 

approved by the Governor in Council for the purpose of section 35 of the Cultural 
Property Export and Import Act........................................................................................

58,005,000
427,247,925

69,279,000

10,000

PARKS CANADA PROGRAM

Parks Canada — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions; 
expenditures on other than federal property; expenditures in respect of proposed new 
national parks, historic and scenic travel routes and areas of natural or historic signifi
cance; pursuant to paragraph 29.1 (2)(a) of the Financial Administration Act, authority 
to expend revenues received to offset expenditures incurred in the fiscal year arising
from Parks Canada operations...........................................................................................

Parks Canada - Capital expenditures including payments to provinces or municipalities as 
contributions toward the cost of undertakings carried out by those bodies; expenditures 

other than federal property; and expenditures in respect of proposed new national 
parks, historic and scenic travel routes and areas of natural or historic significance.....

25

179,630,000
30

on
124,952,000

931,799,925

ADVISORY COUNCIL ON THE STATUS OF WOMEN

3,026,000Advisory Council on the Status of Women - Program expenditures35

CANADA COUNCIL

Payments to the Canada Council under section 18 of the Canada Council Act, to be used for 
the furtherance of the objects set out in section 8 of that Act..........................................

40 95,882,000

Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 EUZ. II5

SCHEDULE - Continued

Vote
TotalService AmountNo.

$ $
CANADIAN HERITAGE 
PATRIMOINE CANADIEN

COMMUNICATIONS

CORPORATE MANAGEMENT SERVICES PROGRAM

Corporate Management Services - Program expenditures........... 72,676,0001

ui
 o

i/i
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Continued

AGENCE CANADIENNE DE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Agence canadienne de développement international — Dépenses de fonctionnement et 
autorisation :
a) d’engager des personnes qui travailleront dans les pays en voie de développement;
b) de dispenser instruction ou formation à des personnes des pays en voie de dévelop
pement, conformément au Règlement sur l'assistance technique, pris par le décret C.P. 
1986-993 du 24 avril 1986 (et portant le numéro d’enregistrement DOR/86-475) , y 
compris ses modifications ou tout autre règlement que peut adopter le gouverneur en 
conseil en ce qui concerne :

(i) la rémunération payable aux personnes travaillant dans les pays en voie de 
développement, et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement d'indemnités 
à cet égard,
(ii) le soutien de personnes des pays en voie de développement en période 
d’instruction ou de formation, et le remboursement de leurs dépenses ou le paiement 
d’indemnités à cet égard,
(iü) le remboursement des dépenses extraordinaires liées directement ou 
indirectement au travail des personnes dans les pays en voie de développement, ou à 
l’instruction ou à la formation de personnes des pays en voie de développement......

Agence canadienne de développement international — Subventions et contributions inscrites 
au Budget et paiements aux institutions financières internationales conformément à la 
Loi sur l'aide au développement international (institutions financières), à la condition 
que le montant des contributions puisse être augmenté ou diminué, sous réserve de 
l’approbation du Conseil du Trésor, aux fins de l’aide au développement international, 
de l’assistance humanitaire internationale et à d’autres fins précisées, sous forme de
paiements comptants et de fourniture de biens, denrées ou services...............................

Délivrance de billets à vue, non productifs d’intérêts et non négociables, dont le montant ne 
doit pas dépasser 115 700 000 $, conformément à la Loi sur l’aide au développement 
international (institutions financières), à titre de contributions aux fonds d’institutions
financières internationales..................................................................................................

Paiement ne devant pas dépasser 28 620 $ US à la Banque de développement des Caraïbes, 
attendu que l’équivalent de cette somme en dollars canadiens, évalué à 41 000 $ le 19 
janvier 1995, peut varier à la hausse et que le capital exigible du Canada relié à ce 
paiement s’élève à 102 105 $ US et la délivrance de billets à vue, non productifs 
d’intérêts et non négociables, dont le montant ne doit pas dépasser 11 826 000 $ US 
conformément à la Loi sur l’aide au développement international (institutions finan
cières), à titre de souscriptions au capital des institutions financières internationales, 
attendu que le capital exigible du Canada relié à la délivrance de ces billets à vue s élève 
à631 600 000 SUS.........................................................................................................

15

94 515 000

20

1 476 872 000
L25

1
L30

41 000
1 571 428 001
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SCHEDULE - Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

$$
CANADIAN HERITAGE - Continued 

PATRIMOINE CANADIEN (Suite)

CANADIAN BROADCASTING CORPORATION

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for operating expenditures in providing
a broadcasting service.........................................................................................................

Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for working capital..............................
Payments to the Canadian Broadcasting Corporation for capital expenditures in providing a 

broadcasting service..........................................................................................................

45
918,229,000

4,000,00050
55

142,415,000

1,064,644,000

CANADIAN FILM DEVELOPMENT CORPORATION

Payments to the Canadian Film Development Corporation to be used for the purposes set out 
in the Canadian Film Development Corporation Act......................................................

60 109,784,000

CANADIAN MUSEUM OF CIVILIZATION

46,204,000Payments to the Canadian Museum of Civilization for operating and capital expenditures...65

CANADIAN MUSEUM OF NATURE

24,988,000Payments to the Canadian Museum of Nature for operating and capital expenditures70

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

Canadian Radio-television and Telecommunications Commission - Program expenditures 
and, pursuant to paragraph 29.1 (2)(a) of the Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received to offset expenditures incurred in the fiscal year arising from 
the provision of regulatory services to telecommunications companies under the Tele
communications Fees Regulations....................................................................................

75

18,178,000

NATIONAL ARCHIVES OF CANADA

National Archives of Canada — Operating expenditures, the grant listed in the Estimates and
contributions.......................................................................................................................

National Archives of Canada - Capital expenditures..............................................................

80 45,106,000
9,187,000

85
54,293,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin) 

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Concluded

CENTRE DE RECHERCHES POUR LE DÉVELOPPEMENT INTERNATIONAL 

Versements au Centre de recherches pour le développement international........................ 96 100 000
35

COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE

Commission mixte internationale — Traitements et dépenses de la section canadienne, 
dépenses relatives aux études, enquêtes et relevés exécutés par la Commission en vertu 
du mandat international qui lui est confié et dépenses faites par la Commission en vertu 
de l’accord entre le Canada et les États-Unis relatif à la qualité de 1 eau dans les Grands 
Lacs......................................................................................................................................

40

4 160 000

SECRÉTARIAT DE L’ALÉNA, SECTION CANADIENNE

2 105 000Secrétariat de l’ALÉNA, section canadienne - Dépenses du Programme45



$ $
CANADIAN HERITAGE - Continued 

PATRIMOINE CANADIEN (Suite)

NATIONAL ARTS CENTRE CORPORATION

Payments to the National Arts Centre Corporation 19,308,000

NATIONAL BATTLEFIELDS COMMISSION

4,413,000National Battlefields Commission - Program expenditures

NATIONAL CAPITAL COMMISSION

52,636,000
16,827,000
13,426,000

Payment to the National Capital Commission for operating expenditures..
Payment to the National Capital Commission for capital expenditures......
Payment to the National Capital Commission for grants and contributions

82,889,000

NATIONAL FILM BOARD

National Film Board Revolving Fund - Operating loss, capital, the grants listed in the 
Estimates and contributions.............................................. ................................................. 75,489,000

NATIONAL GALLERY OF CANADA

30,411,000
3,000,000

Payments to the National Gallery of Canada for operating and capital expenditures.......
Payment to the National Gallery of Canada for the purchase of objects for the collection

33,411,000

NATIONAL LIBRARY

31,927,000National Library - Program expenditures, the grants listed in the Estimates and contributions

NATIONAL MUSEUM OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Payments to the National Museum of Science and Technology for operating and capital 
expenditures.................................................. ..................................................................... 20,559,000

PUBLIC SERVICE COMMISSION

110,961,000Public Service Commission - Program expenditures

7 Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. n

SCHEDULE - Continued

Vote
No. Service TotalAmount
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39 128 000

197 331 000

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN 
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT

MINISTÈRE

PROGRAMME D'ADMINISTRATION

Administration — Dépenses du Programme et contributions1

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT

Affaires indiennes et inuit - Dépenses de fonctionnement et :
a) dépenses ayant trait aux ouvrages, bâtiments et matériel situés sur des propriétés 
n’appartenant pas au gouvernement fédéral;
b) dépenses recouvrables en vertu d’accords approuvés parle gouverneur en conseil et 
conclus avec les gouvernements provinciaux et les commissions scolaires locales en vue 
du versement de prestations sociales à des non-indiens habitant des réserves indiennes 
et de l’instruction de non-Indiens fréquentant des écoles indiennes;
c) autorisation au Ministre de conclure des accords avec les gouvernements provinciaux, 
les commissions scolaires, les organismes de bienfaisance ou autres pour la prise en 
charge et l’entretien des enfants;
d) autorisation d’affecter des fonds, dans le cadre des activités de progrès économique 
des Indiens et des Inuit, pour assurer des services d’enseignement et d’orientation aux 
Indiens et aux Inuit, pour l’approvisionnement en matériaux et en matériel, et pour 
l’achat des produits finis et la vente de ces derniers;
e) autorisation de vendre le courant électrique, le mazout et les services qui s y rattachent, 
de même que les services municipaux, aux consommateurs particuliers qui vivent dans 
les centres éloignés et qui ne peuvent pas compter sur les sources locales d’approvision
nement, selon les conditions approuvées par le gouverneur en conseil, et de fournir les 
mêmes services et biens aux ministères et organismes fédéraux installés dans le

5

Nouveau-Québec................................................................................................................
Affaires indiennes et inuit - Dépenses en capital et :

a) dépenses ayant trait aux bâtiments, ouvrages, terrains et matériel dont la gestion, le
gouvernements provinciaux, selon

10

contrôle et la propriété peuvent être cédés soit 
les conditions approuvées par le gouverneur en conseil, soit à des bandes indiennes ou 
à des Indiens, tant à titre collectif que particulier, à la discrétion du Ministre, ainsi que 
de telles dépenses engagées à l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement 
fédéral;
b) autorisation d’engager des dépenses recouvrables selon des montants ne dépassant 
pas la part des frais assumée par les gouvernements provinciaux et les commissions 
scolaires locales pour des routes et ouvrages connexes, ainsi que pour l'éducation, y 
compris l’instruction de non-Indiens fréquentant les écoles indiennes,
c) autorisation de construire et d’acquérir, pour les Indiens et les Inuit, des logements
qui devront être occupés par des Indiens et des Inuit contre le versement, s il y a lieu, 
de montants que le Ministre peut fixer, et qu’ils achèteront ou loueront aux conditions 
et au prix, soit coûtant, soit réduit, approuvés par le gouverneur en conseil, et d effectuer 
des paiements aux Indiens et aux bandes indiennes en vue de la construction de 
logements et d’autres bâtiments................................................... ....................................

Affaires indiennes et inuit — Subventions inscrites au Budget et contributions.......................

aux

5 343 000 
3 528 728 00015

7Loi de crédits n° 2 pour 1995-19961994-95

ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService
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SCHEDULE - Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
CANADIAN HERITAGE - Concluded 

PATRIMOINE CANADIEN (fin)

STATUS OF WOMEN - OFFICE OF THE CO-ORDINATOR

145 Status of Women - Office of the Co-ordinator - Operating expenditures..............
Status of Women - Office of the Co-ordinator - The grants listed in the Estimates

6,031,000
8,599,000150

14,630,000CITIZENSHIP AND IMMIGRATION 
CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION

DEPARTMENT

Citizenship and Immigration - Operating expenditures............................................
Citizenship and Immigration - Capital expenditures.................................................
Citizenship and Immigration - The grants listed in the Estimates and contributions

1 286,173,000
24,834,000

256,335,000
5
10

567,342,000

IMMIGRATION AND REFUGEE BOARD OF CANADA

15 Immigration and Refugee Board of Canada - Program expenditures 69,959,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite et fin) 

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT - Concluded

MINISTÈRE (suite et fin)

PROGRAMME DES AFFAIRES INDIENNES ET INUIT (suit elfin)

Prêts à des revendicateurs autochtones, conformément aux conditions approuvées par le 
gouverneur en conseil, pour le paiement des frais de recherches, d’élaboration et de
négociations concernant les revendications....................................... ••••••.................. ;.....

Prêts au Conseil des Indiens du Yukon afin de verser des prestations provisoires aux anciens
du Yukon ..............................................................................................................

L20
25 226 000

L25 977 000
Premières Nations de la Colombie-Britannique pour les aider à participer au 

de la Commission des traités de la Colombie-Britannique.............................
Prêts auxL30 19 300 000

processus

PROGRAMME DES AFFAIRES DU NORD

Affaires du Nord - Dépenses de fonctionnement et autorisation de consentir des
recouvrables pour services rendus au nom du gouvernement des Territoires du Nord- 
Ouest; y compris l’autorisation d’engager des dépenses et de consentir des avances 
recouvrables relativement aux services fournis et aux travaux effectués sur des pro
priétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral; et l'autorisation de contribuer aux

de construction exécutés par des autorités locales ou des groupes privés.........
Affaires du Nord - Subventions inscrites au Budget et contributions....................
Paiements à la Société canadienne des postes conformément à l’entente entre le ministère des 

Affaires indiennes et du Nord canadien et la Société canadienne des postes dans le but 
de fournir le service aérien omnibus de colis destinés au Nord.......................................

avances
35

74 616 000 
55 503 150travaux

40
45

13 105 000

PROGRAMME DE PAIEMENTS DE TRANSFERT AUX GOUVERNEMENTS TERRITORIAUX

Paiements de transfert aux gouvernements territoriaux - Paiements au gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon calculés confor
mément aux accords conclus par le ministre des Finances, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, et le ministre des Finances du territoire concerné; et autorisation 
de paiements provisoires pour l’exercice en cours au gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest et au gouvernement du territoire du Yukon avant la signature d un tel 
accord, le montant total payable en vertu de l’accord devant être réduit du total des 
paiements provisoires au gouvernement territorial concerné pour 1 exercice en cours...

50

1 216 397 000
5 175 654 150

COMMISSION CANADIENNE DES AFFAIRES POLAIRES

1 003 00055 Commission canadienne des affaires polaires — Dépenses du Programme et contributions...
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SCHEDULE - Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
ENVIRONMENT
ENVIRONNEMENT

Environment - Operating expenditures, and
(a) recoverable expenditures incurred in respect of the Prairie Provinces Water Board, 
the Qu’Appelle Basin Study Board, and the St. John River Basin Board;
(b) authority for the Minister to engage such consultants as may be required by the 
Boards identified in paragraph (a), at such remuneration as the Boards may determine;
(c) recoverable expenditures incurred in respect of Regional Water Resources Planning 
Investigations and Water Resources Inventories;
(d) authority to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount 
of the shares of the Provinces of Manitoba and Ontario of the cost of regulating the levels 
of Lake of the Woods and Lac Seul;
(e) authority to make recoverable advances not exceeding the aggregate of the amount 
of the shares of provincial and outside agencies of the cost of hydrometric surveys;
(/) pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial Administration Act, authority to 
expend revenues received to offset expenditures incurred in the fiscal year arising from 
the provision of environmental assessment services and training, information and 
publications by the Canadian Environmental Assessment Agency; and 
(g) authority to spend revenue received during the year in the course of or arising from 
the activities of Environmental Conservation, Environmental Protection and Atmos
pheric Environment............................................................................................................

Environment - Capital expenditures and authority to make payments to provinces or 
municipalities as contributions towards construction done by those bodies and authority 
to make recoverable advances not exceeding the amount of the shares of provincial and 
outside agencies of the cost of joint projects including expenditures on other than federal
property...............................................................................................................................

Environment - The grants listed in the Estimates and contributions.......................................

1

488,833,000
5

58,615,000
46,508,10010

593,956,100
FINANCE
FINANCES

DEPARTMENT

FINANCIAL AND ECONOMIC POLICIES PROGRAM

Financial and Economic Policies - Program expenditures and authority to spend revenue
received during the year....................................................................................................

Financial and Economic Policies - The grants listed in the Estimates and contributions......
Financial and Economic Policies — Payments, representing the full amount of Canada s 

subscription in 1995-96, in an amount not to exceed $7,073,000 US in accordance with 
the Bretton Woods and Related Agreements Act, for the purpose of capital subscriptions 
in the International Finance Corporation (IFC), notwithstanding that the payment may 
exceed the equivalent in Canadian dollars estimated at $9,850,000 on January 19, 1995
and confirmation that there is no callable capital at the IFC............................................

Financial and Economic Policies - In accordance with the Bretton Woods and Related 
Agreements Act, the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in 
an amount not to exceed $276,333,333 to the International Development Association .

1
53,983,000

820,000,0005
L10

9,850,000
L15

1
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1
5
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ANNEXE (suite)

TotalMontantService

$$
AGENCE DE PROMOTION ÉCONOMIQUE DU CANADA ATLANTIQUE 

ATLANTIC CANADA OPPORTUNITIES AGENCY

MINISTÈRE

40 468 000Agence de promotion économique du Canada atlantique - Dépenses de fonctionnement....
Agence de promotion économique du Canada atlantique - Subventions inscrites au Budget 

et contributions................................................................................................................... 313 261 000
353 729 000

SOCIÉTÉ D’EXPANSION DU CAP-BRETON

Paiements à la Société d’expansion du Cap-Breton en vertu de la Loi organique de 1987 sur 
le Canada atlantique .........................................................................................................

17 538 000

AGRICULTURE ET AGROALIMENTAIRE 
AGRICULTURE AND AGRI-FOOD

MINISTÈRE

Agriculture et Agroalimentaire - Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les 
recettes provenant des services d’inspection et de classement et des activités de pâturage 
et de reproduction du Programme de pâturages communautaires pour compenser les
dépenses engagées durant l’exercice.................................................................................

Agriculture et Agroalimentaire - Commission canadienne des grains - Dépenses de fonc
tionnement et contribution..................................................................................................

Agriculture et Agroalimentaire - Dépenses en capital.............................................................
Agriculture et Agroalimentaire - Subventions inscrites au Budget et contributions..............

569 216 000

41 694 000 
103 731 000 
364 714 000

1 079 355 000

COMMISSION CANADIENNE DU LAIT

2 468 000
Commission canadienne du lait - Dépenses du Programme,O

LA
 O

LA

Ci



FINANCE - Concluded 
FINANCES (suite et fin)

DEPARTMENT - Concluded

FINANCIAL AND ECONOMIC POLICIES PROGRAM - Concluded

Financial and Economic Policies - The issuance of demand notes in an amount not to exceed 
$11,903,502 US in accordance with the European Bank for Reconstruction and Devel
opment Agreement Act for the purpose of subscriptions to the capital of the EBRD and 
confirmation that the total amount of Canada’s callable capital to the EBRD is 
$277,748,380 US as at March 31, 1995............................................................................

L20

SPECIAL PROGRAM

Special Program - Payments to the Foreign Claims Fund.......................................................
Special Program - Payments in respect of Canada’s equity interest in the Hibernia Project..

25
L30

AUDITOR GENERAL

Auditor General - Program expenditures and contributions35

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL

40 Canadian International Trade Tribunal - Program expenditures

$$

1

10,000
92,000,000

975,843,002

46,811,000

7,297,000

23,419,000

397,987,435
421,406,435

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL INSTITUTIONS

2,543,000Office of the Superintendent of Financial Institutions - Program expenditures.

FEDERAL OFFICE OF REGIONAL DEVELOPMENT - QUEBEC

Federal Office of Regional Development - Quebec - Operating expenditures.......................
Federal Office of Regional Development - Quebec - The grants listed in the Estimates and 

contributions.......................................................................................................................

Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 ELIZ. II10

SCHEDULE - Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

in in

V
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
ANCIENS COMBATTANTS 

VETERANS AFFAIRS

PROGRAMME DES ANCIENS COMBATTANTS

Anciens combattants - Dépenses de fonctionnement; entretien de propriétés, y compris les 
dépenses afférentes à des travaux de génie, de recherches techniques et autres qui 
n’ajoutent aucune valeur tangible à la propriété immobilière, aux taxes, à 1 assurance et 
au maintien des services publics; autorisation, sous réserve de l’approbation du gou
verneur en conseil, d’effectuer des travaux de réparation nécessaires sur des propriétés 
construites en vertu de contrats particuliers à prix ferme et destinées aux anciens 
combattants conformément à la Loi sur les terres destinées aux anciens combattants, 
afin de corriger des défectuosités dont ni l’ancien combattant ni l’entrepreneur ne 
peuvent être tenus financièrement responsables ainsi que tout autre travail qui s impose
sur d’autres propriétés afin de sauvegarder l’intérêt que le directeur y possède........... .

Anciens combattants - Subventions inscrites au Budget et contributions, le montant inscrit à 
chacun des postes pouvant être modifié sous réserve de l’approbation du Conseil du 
Trésor...................................................................................................................................

1

494 832 000

5
1 470 369 000

PROGRAMME DE LA COMMISSION CANADIENNE DES PENSIONS

Commission canadienne des pensions - Dépenses du Programme....... 4 135 00010

PROGRAMME DU BUREAU DE SERVICES JURIDIQUES DES PENSIONS

Bureau de services juridiques des pensions - Dépenses du Programme... 6 447 00015

PROGRAMME DU TRIBUNAL D'APPEL DES ANCIENS COMBATTANTS

Tribunal d’appel des anciens combattants - Dépenses du Programme.... 2 767 00020 1 978 550 000

CITOYENNETÉ ET IMMIGRATION 
CITIZENSHIP AND IMMIGRATION

MINISTÈRE

286 173 000 
24 834 000 

256 335 000

Citoyenneté et Immigration - Dépenses de fonctionnement...............................
Citoyenneté et Immigration - Dépenses en capital.................................-............
Citoyenneté et Immigration - Subventions inscrites au Budget et contributions

1
5
10 567 342 000

COMMISSION DE L’IMMIGRATION ET DU STATUT DE RÉFUGIÉ DU CANADA

69 959 000Commission de l’immigration et du statut de réfugié du Canada - Dépenses du Programme15
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SCHEDULE - Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

$$
FISHERIES AND OCEANS 

PÈCHES ET OCÉANS

Fisheries and Oceans - Operating expenditures, Canada’s share of expenses of the Interna
tional Fisheries Commissions, authority to provide free accommodation for the Inter
national Fisheries Commissions, authority to make recoverable advances in the amounts
of the shares of the International Fisheries Commissions of joint cost projects.............

Fisheries and Oceans - Capital expenditures and authority to make payments to provinces or 
municipalities as contributions towards construction done by those bodies and authority
for the purchase and disposal of commercial fishing vessels..........................................

Fisheries and Oceans - The grants listed in the Estimates and contributions..........................

1

508,437,000
5

84,783,000
266,113,70010

859,333,700

FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL

EXTERNAL AFFAIRS

External Affairs - Operating expenditures, including the payment of remuneration and other 
expenditures subject to the approval of the Governor in Council in connection with the 
assignment by the Canadian Government of Canadians to the staffs of international 
organizations and authority to make recoverable advances in amounts not exceeding the 
amounts of the shares of such organizations of such expenses; authority for the 
appointment and fixing of salaries by the Governor in Council of High Commissioners, 
Ambassadors, Ministers Plenipotentiary, Consuls, Representatives on International 
Commissions, the staff of such officials and other persons to represent Canada in another 
country; expenditures in respect of the provision of office accommodation for the 
International Civil Aviation Organization; recoverable expenditures for assistance to 
and repatriation of distressed Canadian citizens and persons of Canadian domicile 
abroad, including their dependants; cultural relations and academic exchange programs 
with other countries; and pursuant to paragraph 29.1(2)(o) of the Financial Administra
tion Act, authority to expend revenues received to offset expenditures incurred in the 
fiscal year arising from the provision of services related to Canadian Business Centres
located abroad.....................................................................................................................

External Affairs - Capital expenditures............................................................... ....................
External Affairs - The grants listed in the Estimates, contributions, authority to make 

commitments for the current fiscal year not exceeding $50,000,000, in respect of 
contributions to persons, groups of persons, councils and associations to promote the 
development of Canadian export sales and authority to pay assessments in the amounts 
and in the currencies in which they are levied, and authority to pay other amounts 
specified in the currencies of the countries indicated, notwithstanding that the total ot 
such payments may exceed the equivalent in Canadian dollars, estimated as ot October 
1994, which is.....................................................................................................................

1

799,047,000
90,725,0005

10

354,594,600
1,244,366,600
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ANNEXE {suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
CONSEIL DU TRÉSOR 

TREASURY BOARD

SECRÉTARIAT

PROGRAMME RELATIF À L'ADMINISTRATION CENTRALE DE LA FONCTION PUBLIQUE

Administration centrale de la fonction publique - Dépenses du Programme, subvention 
inscrite au Budget et contribution......................................................................................

PROGRAMME DES ÉVENTUALITÉS DU GOUVERNEMENT ET PROGRAMMES FINANCÉS 
PAR L'ADMINISTRATION CENTRALE

Éventualités du gouvernement - Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour 
ajouter des sommes à d’autres crédits relativement à la feuille de paye et à d’autres 
besoins et pour payer diverses menues dépenses imprévues auxquelles il n est pas 
autrement pourvu, y compris les primes attribuées en vertu de la Loi sur les inventions 
desfonctionnaires; autorisation de réemployer toutes les sommes affectées à des besoins 

de la feuille de paye, tirées sur d’autres crédits et versées au présent

1 75 190 000

5

autres que ceux 
crédit...............

Reprographie —Sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, pour ajouter des sommes 
à d’autres crédits pour les paiements conformément au contrat de licence de reproduction 
par reprographie des oeuvres publiées et protégées par le droit d auteur........................

450 000 000

10

1 369 000

PROGRAMME DE CONTRIBUTIONS DE L'EMPLOYEUR AUX RÉGIMES D'ASSURANCE

Subventions inscrites au Budget et contributions de 1 État aux paiements et primes 
d’assurance chirurgicale-médicale et autres assurances et taxes, calculées et versées 
selon les prescriptions du Conseil du Trésor, en faveur des personnes décrites au 
crédit 124 (Finances) de la Loi des subsides n" 6 de 1960, au crédit 85a (Finances) 
de la Loi des subsides n° 5 de 1963, et au crédit 20b (Finances) de la Loi des subsides 
n 10 de 1964, et en faveur des personnes à leur charge; contribution de l’Etat à des 
régimes de pensions et à des régimes de prestations de décès et d assurance-maladie et 
à d’autres régimes d’assurance et à des programmes de sécurité sociale pour les 
employés engagés sur place à l’étranger, et pourvoir au remboursement à certains 
employés de leur part de la réduction des primes conformément au paragraphe 63(3) de 
la Loi sur T assurance-chômage........................................................................................

15

738 007 000
1 264 566 000
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SCHEDULE - Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Continued 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (suite)

CANADIAN INTERNATIONAL DEVELOPMENT AGENCY

Canadian International Development Agency - Operating expenditures and authority:
(a) to engage persons for service in developing countries; and
(b) to provide education or training for persons from developing countries, in accordance 
with the Technical Assistance Regulations made by Order in Council P.C. 1986-993 of 
April 24, 1986 (and registered as SOR/86-475), as may be amended or any other 
regulations that may be made by the Governoin Council with respect to

(i) the remuneration payable to persons for service in developing countries, and the 
payment of their expenses or of allowances with respect thereto,
(ii) the maintenance of persons from developing countries who are undergoing 
education or training, and the payment of their expenses or of allowances with respect 
thereto, and
(iii) the payment of special expenses directly or indirectly related to the service of
persons in developing countries or the education or training of persons from 
developing countries.......................................................................................................

Canadian International Development Agency - The grants and contributions listed in the 
Estimates and payments to international financial institutions in accordance with the 
International Development (Financial Institutions) Assistance Act, provided that the 
amounts listed for contributions may be increased or decreased with the approval of the 
Treasury Board, for international development assistance, international humanitarian 
assistance and other specified purposes, in the form of cash payments or the provision
of goods, commodities or services.................................................................................—

The issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes in an amount not to 
exceed $115,700,000 in accordance with the International Development (Financial 
Institutions) Assistance Act for the purpose of contributions to the International Financial
Institution Fund Accounts.................................................................................................

Payment not to exceed US $28,620 to the Caribbean Development Bank notwithstanding that 
the payment may exceed the equivalent in Canadian dollars estimated at $41,000 
January 19, 1995, and to confirm that Canada’s callable capital related to this payment 
is US $102,105 and the issuance of non-interest bearing, non-negotiable demand notes 
in an amount not to exceed US $11,826,000 in accordance with the International 
Development (Financial Institutions) Assistance Act for the purpose of capital subscrip
tions in International Financial Institutions and to confirm that Canada s callable capital 
related to the issuance of these notes is US $631,600,000...............................................

15

94,515,000
20

1,476,872,000
L25

1
L30

on

41,000

1,571,428,001

INTERNATIONAL DEVELOPMENT RESEARCH CENTRE

96,100,000Payments to the International Development Research Centre35
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit TotalMontantService

$$
CONSEIL PRIVÉ 

PRIVY COUNCIL

MINISTÈRE

Conseil privé - Dépenses du Programme, y compris le fonctionnement de la résidence du 
Premier ministre; versement, à chacun des membres du Conseil privé de la Reine pour 
le Canada qui a qualité de ministre sans portefeuille ou de ministre d'État, mais qui ne 
dirige pas un ministère d’État, d’un traitement équivalent à celui versé aux ministres 
d’État qui dirigent un ministère d’État, aux termes de la Loi sur les traitements, rajusté 
en vertu de la Loi sur le Parlement du Canada et au prorata, pour toute période inferieure 
à un an; et subvention inscrite au Budget et contributions............................................... 70 748 000

CENTRE CANADIEN DE GESTION

9 049 000Centre canadien de gestion - Dépenses du Programme et contributions.5

SECRÉTARIAT DES CONFÉRENCES 
INTERGOUVERNEMENTALES CANADIENNES

2 939 000Secrétariat des conférences intergouvemementales canadiennes - Dépenses du Programme10

BUREAU CANADIEN D’ENQUÊTE SUR LES ACCIDENTS DE TRANSPORT 
ET DE LA SÉCURITÉ DES TRANSPORTS

Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport et de la sécurité des transports - 
Dépenses du Programme....................................................................................................

15 22 367 000

DIRECTEUR GÉNÉRAL DES ÉLECTIONS

2 702 000Directeur général des élections - Dépenses du Programme20

COMMISSAIRE AUX LANGUES OFFICIELLES

10 143 000Commissaire aux langues officielles - Dépenses du Programme25

TABLE RONDE NATIONALE SUR L’ENVIRONNEMENT ET L’ÉCONOMIE

3 133 000Table ronde nationale sur l’environnement et l’économie - Dépenses du Programme30
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SCHEDULE - Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
FOREIGN AFFAIRS AND INTERNATIONAL TRADE - Concluded 

AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET COMMERCE INTERNATIONAL (fin)

INTERNATIONAL JOINT COMMISSION

40 International Joint Commission - Salaries and expenses of the Canadian Section, expenses 
of studies, surveys and investigations by the Commission under International References 
and expenses of the Commission under the Canada/United States Agreement on Great 
Lakes Water Quality........................................................................................................... 4,160,000

NAFTA SECRETARIAT, CANADIAN SECTION

NAFTA Secretariat, Canadian Section - Program expenditures 2,105,00045

GOVERNOR GENERAL 
GOUVERNEUR GÉNÉRAL

Governor General - Program expenditures, the grants listed in the Estimates and expenditures 
incurred on behalf of former Governors General, including those incurred on behalf of 
their spouses, during their lifetimes and for a period of six months following their 
decease, in respect of the performance of activities which devolve on them as a result 
of their having occupied the office of Governor General................................................

1

9,033,000

HEALTH
SANTÉ

NATIONAL HEALTH AND WELFARE

HEALTH PROGRAM

Health - Operating expenditures and, pursuant to paragraph 29.1(2)(a) of the Financial 
Administration Act, authority to expend revenues received to offset expenditures 
incurred in the fiscal year arising from the provision of dosimetry and hospital services

Health - Capital expenditures....................................................................................................
Health - The grants listed in the Estimates and contributions.................................................

1

986,179,000
59,279,000

523,327,000
5
10

1,568,785,000

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW COMMISSION

1,240,000Hazardous Materials Information Review Commission - Program expenditures15

MEDICAL RESEARCH COUNCIL

7,367,000
242,182,000

Medical Research Council - Operating expenditures...............
Medical Research Council - The grants listed in the Estimates

20
25

249,549,000



1994-95

N° du 
crédit

35

40

1

Loi de crédits n 2 pour 1995-1996

ANNEXE (suite)

Service

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin) 
PRIVY COUNCIL - Concluded

COMMISSION DES RELATIONS DE TRAVAIL DANS LA FONCTION PUBLIQUE 

Commission des relations de travail dans la fonction publique - Dépenses du Programme...

COMITÉ DE SURVEILLANCE DES ACTIVITÉS DE RENSEIGNEMENT
DE SÉCURITÉ

Comité de surveillance des activités de renseignement de sécurité - Dépenses du Programme

DÉFENSE NATIONALE 
NATIONAL DEFENCE

MINISTÈRE

Défense nationale - Dépenses de fonctionnement et autorisation de contracter, sous réserve 
d’affectation par le Conseil du Trésor, des engagements totalisant 17 886 735 000 $ 
aux fins des crédits 1,5 et 10 du Ministère, quelle que soit l’année au cours de laquelle 
tombera le paiement de ces engagements (et dont il est estimé qu’une tranche de 
7 106 648 000 $ deviendra payable dans les années à venir); autorisation d’effectuer 
des paiements, imputables à l’un ou l’autre de ces crédits, aux provinces ou aux 
municipalités à titre de contributions aux travaux de construction exécutés par ces 
administrations; autorisation, sous réserve des directives du Conseil du Trésor, de faire 
des dépenses ou des avances recouvrables aux termes de l’un ou l’autre de ces crédits, 
à l'égard du matériel fourni ou de services rendus au nom de particuliers, de sociétés, 
d’organismes extérieurs, d’autres ministères et organismes de l’État et d’autres 
administrations, et autorisation, sous réserve de l’approbation du Conseil du Trésor, de
dépenser les recettes de l’année aux fins de n’importe lequel de ces crédits...................

Défense nationale - Dépenses en capital...................................................................................
Défense nationale - Subventions inscrites au Budget, contributions aux budgets militaires, 

au programme d’infrastructure commun et au système aéroporté de détection lointaine 
et de contrôle aérien de l’Organisation du traité de l’Atlantique Nord et, aux termes de 
l’article 3 de la Loi de 1950 sur les crédits de défense, transfert de matériel et d’équipe
ment de défense, prestation de services et fourniture d’installations aux fins de la défense

PROTECTION CIVILE CANADA

Protection civile Canada - Dépenses de fonctionnement...............................
Protection civile Canada - Subventions inscrites au Budget et contributions

13

TotalMontant

$$

5 473 000

1 323 000

7 484 191 000 
2 673 951 002

174 672 998
10 332 815 000

10 302 000 
5 709 110

16 011 110

tn o
o

r 
i

LA
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SCHEDULE - Continued

Vote
Service TotalAmountNo.

$$
HEALTH - Concluded 

SANTÉ (suite et fin)

PATENTED MEDICINE PRICES REVIEW BOARD

2,879,000Patented Medicine Prices Review Board - Program expenditures30

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT 
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES

EMPLOYMENT AND IMMIGRATION

CORPORATE SERVICES PROGRAM

Corporate Services - Program expenditures and authority to make recoverable expenditures 
on behalf of the Canada Pension Plan and the Unemployment Insurance Accounts....

1
62,763,000

EMPLOYMENT AND INSURANCE PROGRAM

Employment and Insurance - Operating expenditures and authority to make recoverable
expenditures on behalf of the Unemployment Insurance Account..................................

Employment and Insurance — The grants listed in the Estimates, contributions and payments 
to provinces, municipalities, other public bodies, community organizations, private 
groups, corporations, partnerships and individuals or other bodies, in accordance with 
agreements entered into between the Minister and such bodies in respect of
(a) projects undertaken by such bodies for the purposes of providing employment or 
employment assistance to workers and contributing to the betterment of the community; 
or
(b) payments made, or costs incurred, by such bodies, in respect of such works..........

5
194,947,000

10

1,329,481,000

LABOUR PROGRAM

Labour - Operating expenditures and the expenses of delegates engaged in activities related
to Canada’s role in international labour affairs................................................................

Labour - The grants listed in the Estimates and contributions................................................

15
44,135,000

7,429,00020

INCOME SECURITY PROGRAM

Income Security - Program expenditures and authority to make recoverable expenditures on 
behalf of the Canada Pension Plan Account.....................................................................

25
110,710,000

SOCIAL DEVELOPMENT AND EDUCATION PROGRAM

Social Development and Education - Operating expenditures................................................
Social Development and Education — The grants listed in the Estimates and contributions...

38,976,000
375,339,00030

35
2,163,780,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES 

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT

EMPLOI ET IMMIGRATION

PROGRAMME DES SERVICES GÉNÉRAUX

Services généraux - Dépenses du Programme et autorisation d’effectuer des dépenses 
recouvrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada et du Compte 
d’assurance-chômage..........................................................................................................

1
62 763 000

PROGRAMME D'EMPLOI ET D'ASSURANCE

Emploi et Assurance - Dépenses de fonctionnement et autorisation d’effectuer des dépensés
recouvrables au titre du Compte d assurance-chômage........ ......

Emploi et Assurance - Subventions inscrites au Budget et contnbutions, et paiements
provinces, aux municipalités, à d’autres organismes publics et communautaires, ainsi 
qu’à des groupes privés, sociétés, sociétés de personnes et particuliers ou autres entités,
en vertu d’accords conclus avec le Ministre pour : ,
a) la réalisation par ces entités de projets destinés à procurer du travail ou de 1 aide a 
l’emploi à des travailleurs et à contribuer au mieux-être de la collectivité;
b) les paiements versés à ces travailleurs, ou les frais engagés à l’égard de ceux-ci, par
ces entités.............................................................................................................................

5 194 947 000
aux

10

1 329 481 000

PROGRAMME DU TRAVAIL

Travail - Dépenses de fonctionnement et frais de représentation du Canada dans le domaine
des affaires internationales du travail............ ...................................................................

Travail - Subventions inscrites au Budget et contributions......................................................

15 44 135 000 
7 429 000

20

PROGRAMME DE LA SÉCURITÉ DU REVENU

Sécurité du revenu - Dépenses du Programme et autorisation d’effectuer des dépenses 
recouvrables au titre du Compte du Régime de pensions du Canada..............................

25 110 710 000

PROGRAMME DU DÉVELOPPEMENT SOCIAL ET DE L’ÉDUCATION

38 976 000 
375 339 00030 Développement social et éducation — Dépenses de fonctionnement...................

35 Développement social et éducation - Subventions inscrites au Budget et contributions 2 163 780 000

CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS DU TRAVAIL

8 287 000
Conseil canadien des relations du travail - Dépenses du Programme40
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SCHEDULE — Continued

Vote
No. Service TotalAmount

$ $
HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT - Concluded 

DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES (suite et fin)

CANADA LABOUR RELATIONS BOARD

8,287,00040 Canada Labour Relations Board - Program expenditures

CANADIAN ARTISTS AND PRODUCERS PROFESSIONAL RELATIONS TRIBUNAL

1,580,000Canadian Artists and Producers Professional Relations Tribunal - Program expenditures....45

CANADIAN CENTRE FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

2,026,000Canadian Centre for Occupational Health and Safety - Program expenditures50

INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT 
AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN

DEPARTMENT

ADMINISTRATION PROGRAM

Administration - Program expenditures and contributions. 39,128,0001

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM

Indian and Inuit Affairs - Operating expenditures, and
(a) expenditures on works, buildings and equipment on other than federal property;
(b) recoverable expenditures under agreements entered into with the approval of the 
Governor in Council with provincial governments and local school boards in respect of 
social assistance to non-Indians residing on Indian reserves and the education in Indian 
schools of non-Indians;
(c) authority for the Minister to enter into agreements with provincial governments, 
school boards and charitable and other organizations for the provision of support and 
maintenance of children;
(d) authority to provide, in respect of Indian and Inuit economic development activities, 
for the instruction and supervision of Indians and Inuit, the furnishing of materials and 
equipment, the purchase of finished goods and the sale of such finished goods; and
(e) authority to sell electric power, fuel oil and services incidental thereto together with 
usual municipal services to private consumers in remote locations when alternative local

of supply are not available in accordance with terms and conditions approved 
by the Governor in Council and to provide the same to departments and agencies of the 
Government of Canada operating in Arctic Quebec........................................................

5

sources

197,331,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
DÉVELOPPEMENT DES RESSOURCES HUMAINES (suite et fin) 

HUMAN RESOURCES DEVELOPMENT - Concluded

TRIBUNAL CANADIEN DES RELATIONS PROFESSIONNELLES 
ARTISTES-PRODUCTEURS

Tribunal canadien des relations professionnelles artistes-producteurs - Dépenses du Pro
gramme ................................................................................................................................

45 1 580 000

CENTRE CANADIEN D’HYGIÈNE ET DE SÉCURITÉ AU TRAVAIL 

Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail - Dépenses du Programme...... 2 026 000
50

DIVERSIFICATION DE L’ÉCONOMIE DE L’OUEST CANADIEN 
WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION

Diversification de l’économie de l’Ouest canadien - Dépenses de fonctionnement..............
Diversification de l’économie de l’Ouest canadien - Subventions inscrites au Budget et 

contributions........................................................................................................................

30 058 000
1
5 435 876 000

465 934 000
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SCHEDULE - Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT - Continued 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (suite)

DEPARTMENT - Continued

INDIAN AND INUIT AFFAIRS PROGRAM - Concluded

Indian and Inuit Affairs - Capital expenditures, and
(a) expenditures on buildings, works, land and equipment, the operation, control and 
ownership of which may be transferred to provincial governments on terms and 
conditions approved by the Governor in Council, or to Indian bands, groups of Indians 
or individual Indians at the discretion of the Minister, and such expenditures on other 
than federal property;
(b) authority to make recoverable expenditures in amounts not exceeding the shares of 
provincial governments and local school boards of expenditures on roads and related 
works and on education, including the education in Indian schools of non-Indians; and
(c) authority for the construction and acquisition of housing for Indians and Inuit, for
its occupation by Indians and Inuit, in return for such payments, if any, as the Minister 
may fix, for its sale or rental to Indians and Inuit on terms and conditions and at cost or 
any lesser amount approved by the Governor in Council and for payment to Indians and 
Indian bands in the construction of housing and other buildings....................................

Indian and Inuit Affairs - The grants listed in the Estimates and contributions.....................
Loans to native claimants in accordance with terms and conditions approved by the Governor 

in Council for the purpose of defraying costs related to research, development and
negotiation of claims...........................................................................................................

Loans to the Council of Yukon Indians for interim benefits to the Yukon Elders ................
Loans to First Nations in British Columbia for the purpose of supporting their participation 

in the British Columbia Treaty Commission process.......................................................

10

5,343,000
3,528,728,00015

L20

25,226,000
977,000L25

L30
19,300,000

NORTHERN AFFAIRS PROGRAM

Northern Affairs - Operating expenditures and authority to make recoverable advances for 
services performed on behalf of the Government of the Northwest Territories; authority 
to make expenditures and recoverable advances in respect of services provided and work 
performed on other than federal property; and authority to make contributions towards
construction done by local or private authorities.............................................................

Northern Affairs - The grants listed in the Estimates and contributions.................................
Payments to Canada Post Corporation pursuant to an agreement between the Department of 

Indian Affairs and Northern Development and Canada Post Corporation for the purpose 
of providing Northern Air Stage Parcel Service .............................................................

35

74,616,000
55,503,15040

45

13,105,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$

ENVIRONNEMENT
ENVIRONMENT

Environnement — Dépenses de fonctionnement et.
a) dépenses recouvrables engagées à l’égard de la Commission des ressources en eau 
des provinces des Prairies, de la Commission d’étude du bassin de la riviere Qu Appelle, 
de la Commission d’étude du bassin de la rivière Saint-Jean;
b) autorisation au Ministre d’engager des experts-conseils dont les commissions 
données à l’alinéa a) peuvent avoir besoin, au traitement que ces commissions peuvent

c) dépenses recouvrables engagées à l’égard des recherches sur la planification régionale 
des ressources en eau et des inventaires des ressources en eau,
d) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais de la régularisation du niveau du lac des Bois et du lac Seul que doivent assumer 
les provinces du Manitoba et d Ontario;
é) autorisation de faire des avances recouvrables ne dépassant pas la somme de la part 
des frais des levés hydrométriques que doivent assumer les organismes provinciaux et
les organismes de l'extérieur;
f) aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi
autorisation de dépenser les recettes produites pour compenser les dépensés engagées 
durant l’exercice et provenant de la fourniture de services d’évaluation environnemen
tale et de formation, d’information et de publications, par l’Agence canadienne d evalu
ation environnementale; .
g) autorisation de dépenser les recettes produites dans l’année au cours de 1 exercice des
activités ou par suite de l’exercice des activités de la Conservation de l’environnement, 
de la Protection de l’environnement et de l’Environnement atmosphérique.......... ........

Environnement - Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces 
ou aux municipalités à titre de contributions aux travaux de construction entrepris par 
ces administrations et autorisation de consentir des avances recouvrables ne dépassant 
pas la part des frais de projets conjoints assumée par des orgamsmes provinciaux et des 
organismes de l’extérieur, y compris les dépenses faites à l’égard de propriétés n ap
partenant pas au gouvernement fédéral.............................................................................

Environnement - Subventions inscrites au Budget et contributions........................................

1

men-

la gestion des finances publiques,sur

488 833 000

5

58 615 000 
46 508 100

10 593 956 100

I



$ $
INDIAN AFFAIRS AND NORTHERN DEVELOPMENT - Concluded 

AFFAIRES INDIENNES ET DU NORD CANADIEN (fin)

DEPARTMENT - Concluded

TRANSFER PAYMENTS TO THE TERRITORIAL GOVERNMENTS PROGRAM

Transfer Payments to the Territorial Governments - Payments to the Government of the 
Northwest Territories and to the Government of the Yukon Territory calculated in 
accordance with agreements, approved by the Governor in Council, entered into by the 
Minister of Finance and the respective territorial Minister of Finance; and authority to 
make interim payments for the current fiscal year to the Government of the Northwest 
Territories and to the Government of the Yukon Territory prior to the signing of each 
such agreement, the total amount payable under each such agreement being reduced by 
the aggregate of interim payments made to the respective territorial Government in the 
current fiscal year............................................................................................................... 1,216,397,000

5,175,654,150

CANADIAN POLAR COMMISSION

1,003,000Canadian Polar Commission - Program expenditures and contributions

INDUSTRY
INDUSTRIE

DEPARTMENT

INDUSTRY AND SCIENCE DEVELOPMENT PROGRAM

Industry and Science Development - Operating expenditures, and authority to spend revenue
received during the year related to Communications Research.......................................

Industry and Science Development - Capital expenditures.....................................................
Industry and Science Development - The grants listed in the Estimates and contributions ...
Payments pursuant to subsection 14(2) of the Department of Industry Act................................
Loans pursuant to paragraph 14(l)(a) of the Department of Industry Act...................................

293,320,000
61,389,000

712,276,000
300,000
500,000

SERVICES TO THE MARKETPLACE PROGRAM

Services to the Marketplace — Operating expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions, and authority to spend revenue received during the year related to
Spectrum Management......................................................................................................

Services to the Marketplace - Capital expenditures.................................................................
112,469,000

16,640,000
1,196,894,000

Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. II17
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N° du 
crédit

1

5
L10

L15

L20

25
L30

TotalMontantService

$$
FINANCES

FINANCE

MINISTÈRE

PROGRAMME DES POLITIQUES FINANCIÈRES ET ÉCONOMIQUES

Politiques financières et économiques - Dépenses du Programme et autorisation de dépenser
les recettes de l’année.......................................... ..............................................................

Politiques financières et économiques - Subventions inscrites au Budget et contributions...^ 
Politiques financières et économiques - Paiement d’une somme maximale de 7 073 000 $ 

US représentant le montant intégral des souscriptions que le Canada versera en 1995- 
1996 à la Société financière internationale (SFl) conformément à la Loi sur les accords 
de Bretton Woods et des accords connexes, cette somme pouvant excéder le montant 
équivalent en dollars canadiens, estimé à 9 850 000 $ le 19 janvier 1995, et confirma
tion que la SFI ne dispose pas de capital exigible............................. ................................

Politiques financières et économiques - Conformément à la Loi sur les accords de Bretton 
Woods et des accords connexes, délivrance de billets à vue. non productifs d interets et 
non négociables, d’un montant ne devant pas dépasser 276 333 333 $ en faveur de
l’Association internationale de développement................................................................

Politiques financières et économiques - Délivrance de billets à vue d un montant ne devant 
pas dépasser 11 903 502 $ US, conformément à la Loi sur l’Accord de création de là 
Banque européenne pour la reconstruction et le développement, aux fins des souscrip
tions de capital à la BERD, et confirmation que la valeur totale du capital exigible de la 
BERD s’élève à 277 748 380 $ US le 31 mars 1995.....................................................

PROGRAMME SPÉCIAL

Programme spécial - Paiements à la Caisse des réclamations étrangères...........................
Programme spécial - Paiements concernant la capitalisation du Canada dans le projet 

Hibemia...............................................................................................................................

53 983 000 
820 000 000

9 850 000

1

1

10 000

92 000 000
975 843 002

VÉRIFICATEUR GÉNÉRAL

46 811 000Vérificateur général - Dépenses du Programme et contributions

TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

7 297 000
Tribunal canadien du commerce extérieur - Dépenses du Programme

BUREAU FÉDÉRAL DE DÉVELOPPEMENT RÉGIONAL (QUÉBEC)

Bureau fédéral de développement régional (Québec) - Dépenses de fonctionnement...........
Bureau fédéral de développement régional (Québec) - Subventions inscrites au Budget et 

contributions...............................................................................................................................

23 419 000

397 987 435
421 406 435
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Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. I

SCHEDULE - Continued

Amount TotalService

$ $
INDUSTRY - Continued 

INDUSTRIE (suite)

CANADIAN SPACE AGENCY

53,245,000
207,687,000

37,952,000

Canadian Space Agency - Operating expenditures.............................................
Canadian Space Agency - Capital expenditures..................................................
Canadian Space Agency - The grants listed in the Estimates and contributions.

298,884,0(

COMPETITION TRIBUNAL

1,204,0(Competition Tribunal - Program expenditures

COPYRIGHT BOARD

865,0(Copyright Board - Program expenditures

FEDERAL BUSINESS DEVELOPMENT BANK

Payments to the Federal Business Development Bank for the purposes of sections 21,22 and 
23 of the Federal Business Development Bank Act.......................................................... 14,079,0(

NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA

231,342,000
49,049,000

107,683,000

National Research Council of Canada - Operating expenditures............................................
National Research Council of Canada - Capital expenditures................................................
National Research Council of Canada - The grants listed in the Estimates and contributions

388,074,0

NATURAL SCIENCES AND ENGINEERING RESEARCH COUNCIL

16,052.000
448.364,000

Natural Sciences and Engineering Research Council - Operating expenditures...............
Natural Sciences and Engineering Research Council - The grants listed in the Estimates

464.416,0

SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES RESEARCH COUNCIL

7,160,000
89,188,000

Social Sciences and Humanities Research Council - Operating expenditures...............
Social Sciences and Humanities Research Council - The grants listed in the Estimates

96,348,0:
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ANNEXE (suite)

TotalN° du 
crédit

MontantService

$$
FINANCES (suite et fin) 

FINANCE - Concluded

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS FINANCIÈRES 

Bureau du surintendant des institutions financières - Dépenses du Programme......
2 543 000

55

GOUVERNEUR GÉNÉRAL 
GOVERNOR GENERAL

gouverneur général..................................................................................

1

9 033 000

INDUSTRIE
INDUSTRY

MINISTÈRE

PROGRAMME DU DÉVELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE ET DES SCIENCES

Développement de l’industrie et des sciences - Dépenses de fonctionnement, et autorisation 
de dépenser les recettes produites durant l’année et provenant de la recherche en
communications..................................................................... .............................................

Développement de l’industrie et des sciences - Dépenses en capital...... ...................
Développement de l’industrie et des sciences - Subventions inscrites au Budget et contribu-

Paiements conformément au paragraphe 14(2) de la Loi sur le ministère de l’Industrie.......
Prêts conformément à l’alinéa 14(l)o) de la Loi sur le ministère de l’Industrie.....................

PROGRAMME DES SERVICES AXÉS SUR LE MARCHÉ

Services axés sur le marché - Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget 
et contributions, et autorisation de dépenser les recettes produites durant 1 année et
provenant de la gestion du spectre.....................................................................................

Services axés sur le marché - Dépenses en capital...................................................................

1
293 320 000 

61 389 000
5
10 712 276 000 

300 000 
500 000L15

L20

25
112 469 000 

16 640 000
1 196 894 00030

AGENCE SPATIALE CANADIENNE

53 245 000 
207 687 000 

37 952 000
Agence spatiale canadienne — Dépenses de fonctionnement................................
Agence spatiale canadienne - Dépenses en capital.................................. ............
Agence spatiale canadienne - Subventions inscrites au Budget et contributions

35
40

298 884 00045
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SCHEDULE - Continued

Vote
ServiceNo. Amount Total

$ $
INDUSTRY - Concluded 

INDUSTRIE (fin)

STANDARDS COUNCIL OF CANADA

100 Payments to the Standards Council of Canada within the meaning of section 17 of the 
Standards Council of Canada Act to be used for the general purposes of section 5 of 
that Act................................................................................................................................. 5,264,000

STATISTICS CANADA

105 Statistics Canada - Program expenditures, the grants listed in the Estimates and authority to 
spend revenue received during the year............................................................................ 258,195,000

JUSTICE
JUSTICE

DEPARTMENT

158,611,000
7,560,000

264,922,972

Justice - Operating expenditures.............................................
Justice - Capital expenditures.................................................
Justice - The grants listed in the Estimates and contributions

1
5
10

431,093,972

CANADIAN HUMAN RIGHTS COMMISSION

15,061,000Canadian Human Rights Commission - Program expenditures15

COMMISSIONER FOR FEDERAL JUDICIAL AFFAIRS

Commissioner for Federal Judicial Affairs - Operating expenditures, remuneration, allow
ances and expenses for judges, including deputy judges of the Supreme Court of the 
Yukon Territory and the Supreme Court of the Northwest Territories, not provided for
by the Judges Act................................................................................................................

Commissioner for Federal Judicial Affairs - Canadian Judicial Council - Operating expen
ditures...................................................................................................................................

20

4,311,000
25

524,000

4,835,000

FEDERAL COURT OF CANADA

28,435,000Federal Court of Canada - Program expenditures30



231 342 000 
49 049 000 

107 683 000

16 052 000 
448 364 000

7 160 000 
89 188 000

Montant

1994-95

N° du
crédit

19

Total

$

1 204 000

865 000

14 079 000

388 074 000

464 416 000

96 348 000

5 264 000

Loi de crédits n 2 pour 1995-1996

ANNEXE (suite)

Service

INDUSTRIE (suite) 
INDUSTRY - Continued

TRIBUNAL DE LA CONCURRENCE

Tribunal de la concurrence - Dépenses du Programme

COMMISSION DU DROIT D’AUTEUR

Commission du droit d’auteur - Dépenses du Programme

BANQUE FÉDÉRALE DE DÉVELOPPEMENT

termes des articles 21, 22 et 23 de laPaiements à la Banque fédérale de développement 
Loi sur la Banque fédérale de développement

aux

CONSEIL NATIONAL DE RECHERCHES DU CANADA

Conseil national de recherches du Canada - Dépenses de fonctionnement............................
Conseil national de recherches du Canada — Dépenses en capital...........................................
Conseil national de recherches du Canada - Subventions inscrites au Budget et contnbutions

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES NATURELLES ET EN GÉNIE

Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie - Dépenses de fonctionnement.....
Conseil de recherches en sciences naturelles et en génie - Subventions inscrites au Budget.

CONSEIL DE RECHERCHES EN SCIENCES HUMAINES

Conseil de recherches en sciences humaines - Dépenses de fonctionnement.....
Conseil de recherches en sciences humaines - Subventions inscrites au Budget

CONSEIL CANADIEN DES NORMES

Paiements versés au Conseil canadien des normes aux termes de l’article 17 de la Loi sur le 
Conseil canadien des nonnes devant servir aux fins générales prévues à l’article 5 de 
cette loi.—...........................................................................................................................
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SCHEDULE - Continued

Vole
No. Sen-ice Amount Total

$ $
JUSTICE - Concluded 

JUSTICE (suite elfin)

OFFICES OF THE INFORMATION AND PRIVACY 
COMMISSIONERS OF CANADA

Offices of the Information and Privacy Commissioners of Canada - Program expenditures. 52558.00035

SUPREME COURT OF CANADA

11567.000Supreme Court of Canada - Program expenditures..........40

TAX COURT OF CANADA

9556.000Tax Court of Canada - Program expenditures ............45

NATIONAL DEFENCE 
DÉFENSE NATIONALE

DEPARTMENT

National Defence — Operating expenditures and authority for total commitments, subject to 
allotment by the Treasury Board, of $ 17.886,735,000 for the purposes of Votes 1.5 and 
10 of the Department regardless of the year in which such commitments will come in 

of payment (of which it is estimated that $7,106.648.000 will come due for 
payment in future years), authority to make payments from any of those Votes to 
provinces or municipalities as contributions toward construction done by those bodies, 
authority, subject to the direction of the Treasury Board, to make recoverable expendi
tures or advances from any of those Votes in respect of materiels supplied to or services 
performed on behalf of individuals, corporations, outside agencies, other government 
departments and agencies and other governments and authority- to spend revenue, as 
authorized by Treasury Board, received during the year for the purposes of any of the
said Votes-------------------------- ---------------------------------------------- ----------------------

National Defence - Capital expenditures.................................. ................ .......-........-..........
National Defence - The grants listed in the Estimates, contributions to the North Atlantic 

Treaty Organization military budgets, common infrastructure program and airborne 
early warning and control systems and. in accordance with section 3 of the Oriience 
Appropriation Act, 1950, the transfer of defence equipment and supplies and the 
provision of services and facilities for defence purposes

1

course

7.484.191.000
2.673.951,002

5
10

174,672.998
10532,815.00
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
INDUSTRIE (fin) 

INDUSTRY - Concluded

STATISTIQUE CANADA

Statistique Canada - Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget et autorisation 
de dépenser les recettes de l’année....................................................................................

105 258 195 000

JUSTICE
JUSTICE

MINISTÈRE

158 611 000 
7 560 000 

264 922 972

Justice - Dépenses de fonctionnement................................
Justice - Dépenses en capital................................. .............
Justice - Subventions inscrites au Budget et contributions

1
5
10 431 093 972

COMMISSION CANADIENNE DES DROITS DE LA PERSONNE

15 061 000Commission canadienne des droits de la personne - Dépenses du Programme15

COMMISSAIRE À LA MAGISTRATURE FÉDÉRALE

Commissaire à la magistrature fédérale - Dépenses de fonctionnement, rémunération, 
indemnités et dépenses pour les juges, y compris les juges adjoints de la Cour supreme 
du territoire du Yukon et de la Cour suprême des Territoires du Nord-Ouest, non prévues
dans la Loi sur les juges................................................................;................ ................ " '

Commissaire à la magistrature fédérale - Conseil canadien de la magistrature - Dépenses de
fonctionnement...................................................................................................................

20

4 311 000

25 524 000
4 835 000

COUR FÉDÉRALE DU CANADA

28 435 000
Cour fédérale du Canada - Dépenses du Programme30

COMMISSARIATS À L’INFORMATION ET À LA PROTECTION 
DE LA VIE PRIVÉE DU CANADA

Commissariats à l’information et à la protection de la vie privée du Canada - Dépenses du 
Programme..........................................................................................................................

35 5 558 000



$$
NATIONAL DEFENCE - Concluded 

DÉFENSE NATIONALE (suite elfin)

EMERGENCY PREPAREDNESS CANADA

10,302,000
5,709,110

Emergency Preparedness Canada - Operating expenditures.............................................
Emergency Preparedness Canada - The grants listed in the Estimates and contributions

16,011,110

NATIONAL REVENUE 
REVENU NATIONAL

National Revenue - Operating expenditures and recoverable expenditures on behalf of the
Canada Pension Plan and the Unemployment Insurance Act........................................

National Revenue - Capital expenditures.................................................................................
National Revenue - Contributions............................................................................................

1
1,779,862,000

63,074,000
94,417,000

5
10

1,937,353,000

NATURAL RESOURCES 
RESSOURCES NATURELLES

DEPARTMENT

ENERGY, MINES AND RESOURCES PROGRAM

Energy, Mines and Resources - Operating expenditures.........................................................
Energy, Mines and Resources - Capital expenditures.............................................................
Energy, Mines and Resources - The grants listed in the Estimates and contributions...........
Loans to facilitate the implementation of the Hibernia development project pursuant to section 

14 of the Department of Industry Act................................................................................

340,973,000
48,835,000

200,332,100

1
5
10

L15
66,000,000

FOREST PROGRAM

Forest — Operating expenditures and authority to spend revenue received during the year....
Forest - Capital expenditures and authority to make payments to provinces or municipalities 

as contributions towards construction done by those bodies and authority to make 
recoverable advances not exceeding the amount of the shares of provincial and outside 
agencies of the cost of joint projects including expenditures on other than federal 
property...............................................................................................................................

Forest - The grants listed in the Estimates and contributions..................................................

89,493,00020
25

10,591,000
70,261,00030

826,485,100

ATOMIC ENERGY CONTROL BOARD

Atomic Energy Control Board - Program expenditures, the grants listed in the Estimates and 
contributions............................. .........................................................................................

35 38,726,000

Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. II21
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
JUSTICE (suite et fin)

JUSTICE - Concluded

COUR SUPRÊME DU CANADA

11 567 000
Cour suprême du Canada - Dépenses du Programme40

COUR CANADIENNE DE L’IMPÔT

9 556 000
Cour canadienne de l’impôt - Dépenses du Programme45

PARLEMENT
PARLIAMENT

SÉNAT

Sénat - Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement en remplacement 
d’une résidence pour le président du Sénat, versements à l’égard des bureaux des 
sénateurs et subventions inscrites au Budget

1
26 492 000

CHAMBRE DES COMMUNES

Chambre des communes - Dépenses du Programme, y compris une indemnité de logement 
en remplacement d’une résidence pour le président de la Chambre des communes et 
d’un appartement pour le vice-président, versements à l’égard des bureaux des députes 
dans les diverses circonscriptions et subventions inscrites au Budget, et le pouvoir de 
dépenser les recettes produites durant l’année provenant des activités de la Chambre des 
communes...........................................................................................................................

5

155 817 000

BIBLIOTHÈQUE DU PARLEMENT

14 198 000
Bibliothèque du Parlement - Dépenses du Programme10

PATRIMOINE CANADIEN 
CANADIAN HERITAGE

COMMUNICATIONS

PROGRAMME DES SERVICES DE GESTION MINISTÉRIELS

Services de gestion ministériels - Dépenses du Programme............
72 676 000

1
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SCHEDULE - Continued

Vote
Service TotalAmountNo.

$ $
NATURAL RESOURCES - Concluded 
RESSOURCES NATURELLES (suite et fin)

ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED

172,494,000Payments to Atomic Energy of Canada Limited for operating and capital expenditures40

NATIONAL ENERGY BOARD

27,725,000National Energy Board - Program expenditures45

NORTHERN PIPELINE AGENCY

235,000Northern Pipeline Agency - Program expenditures50

PARLIAMENT
PARLEMENT

THE SENATE

The Senate - Program expenditures including an allowance in lieu of residence to the Speaker 
of the Senate, payments in respect of the cost of operating Senators’ offices and the 
grants listed in the Estimates..............................................................................................

1

26,492.000

HOUSE OF COMMONS

House of Commons - Program expenditures including allowances in lieu of residence to the 
Speaker of the House of Commons, and in lieu of an apartment to the Deputy Speaker 
of the House of Commons, payments in respect of the cost of operating Members' 
constituency offices and the grants listed in the Estimates, and authority to spend 

received during the year arising from the activities of the House of Commons

5

155,817,000revenues

LIBRARY OF PARLIAMENT

14.198,000Library of Parliament - Program expenditures10
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TotalMontantService

$$
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN HERITAGE - Continued

COMMUNICATIONS (suite et fin)

PROGRAMME DE L’IDENTITÉ CANADIENNE

Identité canadienne - Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les
produites au cours de l’année par l’Institut canadien de conservation, le Reseau canadien
d’information sur le patrimoine et le Service de transport des expositions......................

Identité canadienne - Subventions inscrites au Budget et contributions..... .............................
Versements à la Société canadienne des postes pour les coûts liés aux envois de publications

culturelles............................................................................................ ..................... 1....... V.......
Prêts à des établissements et à des administrations sis au Canada, conformement aux 

conditions approuvées par le gouverneur en conseil, aux fins prévues a 1 article 35 de 
la Loi sur l'exportation et l'importation de biens culturels ................................................

recettes

58 005 000 
427 247 925

69 279 000

10 000

PROGRAMME PARCS CANADA

Parcs Canada - Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget et contribu
tions; dépenses à l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement federal, 
dépenses relatives aux projets de nouveaux parcs nationaux, aux parcours historiques 
et touristiques et aux régions d’intérêt naturel ou historique; aux termes du paragraphe 
29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les 
recettes produites pour compenser les dépenses engagées durant l’exercice et provenant
des opérations de Parcs Canada................................... ....... ......................................;.............

Parcs Canada - Dépenses en capital, y compris les contributions versées aux provinces ou 
aux municipalités pour les entreprises qu’elles ont menées à bonne fin; dépensés a 
l’égard de propriétés n’appartenant pas au gouvernement fédéral et dépenses relatives 

projets de nouveaux parcs nationaux, aux parcours historiques et touristiques et aux 
régions d’intérêt naturel ou historique.....................................................................................

179 630 000

aux 124 952 000
931 799 925

CONSEIL CONSULTATIF SUR LA SITUATION DE LA FEMME

3 026 000
Conseil consultatif sur la situation de la femme - Dépenses du Programme

CONSEIL DES ARTS DU CANADA

Paiements au Conseil des Arts du Canada, aux termes de l’article 18 de la Loi sur le Consed 
des Ans du Canada, devant servir aux fins générales prévues à l’article 8 de cette loi. 95 882 000

22Loi de crédits n 2 pour 1995-19961994-95
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SCHEDULE - Continued

Vote
Service Amount TotalNo.

$ $
PRIVY COUNCIL 

CONSEIL PRIVÉ

DEPARTMENT

Privy Council - Program expenditures, including the operation of the Prime Minister's 
residence; the payment to each member of the Queen’s Privy Council for Canada who 
is a Minister without Portfolio or a Minister of State who does not preside over a Ministry 
of State of a salary equal to the salary paid to Ministers of State who preside over 
Ministries of State under the Salaries Act, as adjusted pursuant to the Parliament of 
Canada Act and pro rata for any period of less than a year; and the grant listed in the 
Estimates and contributions...............................................................................................

1

70,748,000

CANADIAN CENTRE FOR MANAGEMENT DEVELOPMENT

9,049,000Canadian Centre for Management Development - Program expenditures and contributions5

CANADIAN INTERGOVERNMENTAL CONFERENCE SECRETARIAT

2,939,000Canadian Intergovernmental Conference Secretariat - Program expenditures10

CANADIAN TRANSPORTATION ACCIDENT INVESTIGATION 
AND SAFETY BOARD

22,367,000Canadian Transportation Accident Investigation and Safety Board - Program expenditures15

CHIEF ELECTORAL OFFICER

2,702,000Chief Electoral Officer - Program expenditures20

COMMISSIONER OF OFFICIAL LANGUAGES

10,143.000Commissioner of Official Languages - Program expenditures25

NATIONAL ROUND TABLE ON THE ENVIRONMENT AND THE ECONOMY

3,133,000National Round Table on the Environment and the Economy - Program expenditures30

PUBLIC SERVICE STAFF RELATIONS BOARD

5,473,000Public Service Staff Relations Board - Program expenditures35
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ANNEXE (suite)

TotalN° du 
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MontantService

$$
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN HERITAGE - Continued

SOCIÉTÉ RADIO-CANADA

à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépenses de fonctionnement de
service de radiodiffusion............................................................................................

Paiements à la Société Radio-Canada pour le fonds de roulement........ ....................... .
Paiements à la Société Radio-Canada pour couvrir les dépensés en capital de son service de

radiodiffusion............................................................... ............ ■..........................................

son
Paiements45 918 229 000 

4 000 000
50
55 142 415 000

1 064 644 000

SOCIÉTÉ DE DÉVELOPPEMENT DE L’INDUSTRIE CINÉMATOGRAPHIQUE
CANADIENNE

Paiements à la Société de développement de l’industrie cinématographique canadienne 
devant servir aux fins prévues par la Loi sur la Société de développement de l industrie 
cinématographique canadienne........................................................................................

60
109 784 000

MUSÉE CANADIEN DES CIVILISATIONS

Musée canadien des civilisations à l’égard des dépenses de fonctionnement et 46 204 000Paiements au
des dépenses en capital

65

MUSÉE CANADIEN DE LA NATURE

Musée canadien de la nature à l’égard des dépenses de fonctionnement et des 24 988 000Paiements au
dépenses en capital

70

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES TÉLÉCOMMUNICATIONS
CANADIENNES

Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes - Dépenses du Pro
gramme et, aux termes du paragraphe 29.1(2) de la Loi sur la gestion des finances 
publiques, autorisation de dépenser les recettes produites pour compenser les dépenses 
engagées durant l’exercice et provenant de la fourniture de services de réglementation 

entreprises de télécommunications en vertu du Règlement sur les droits de telecom-

75

18 178 000aux
munications

ARCHIVES NATIONALES DU CANADA

Archives nationales du Canada - Dépenses de fonctionnement, subvention inscrite au Budget
et contributions............................................... ...................................................................

Archives nationales du Canada - Dépenses en capital..............................................................

80 45 106 000 
9 187 000

54 293 00085



24 Appropriation Act No. 2, 1995-96 42-43-44 Eliz. II

SCHEDULE - Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
PRIVY COUNCIL - Concluded 

CONSEIL PRIVÉ (suite et fin)

SECURITY INTELLIGENCE REVIEW COMMITTEE

40 Security Intelligence Review Committee - Program expenditures 1,323,000

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES 
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX

PUBLIC WORKS AND SUPPLY AND SERVICES

SERVICES PROGRAM

Services - Architectural, Engineering and Realty Services Revolving Fund - Operating loss 
Services - Architectural, Engineering and Realty Services Revolving Fund - Activities in 

support of Broader Government Objectives.....................................................................

464,0001
5

2,589,000

REAL PROPERTY PROGRAM

Real Property - Operating expenditures including the provision on a recoverable basis of 
accommodation for the purposes of the Canada Pension Plan and the Unemployment 
Insurance Act, assistance to the Ottawa Civil Service Recreation Association in the form 
of maintenance services in respect of the W. Clifford Clark Memorial Centre in Ottawa, 
contributions and authority to spend revenue received during the year arising from the
provision, operation and maintenance of facilities for purpose of accommodation.......

Real Property - Capital expenditures including expenditures on works on other than federal 
property and authority to reimburse tenants of federal property for improvements 
authorized by the Minister.................................................................................................

10

966,853,000
15

273,068,000

SUPPLY AND SERVICES PROGRAM

Supply and Services - Operating expenditures including
(a) recoverable expenditures on behalf of the Canada Pension Plan, the Unemployment 
Insurance Act, the Seized Property Management Act, and the Optional Services Revolv
ing Fund;and
(b) authority to spend revenue received during the year..................................................

Supply and Services - Capital expenditures.............................................................................

20

458,681,000
24,359,00025

CROWN CORPORATIONS PROGRAM

Payments to Old Port of Montreal Corporation Inc. for operating and capital expenditures 3,000,00030
1,729,014,000



1994-95
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ANNEXE (suite)

TotalMontantService

$$
PATRIMOINE CANADIEN (suite) 

CANADIAN HERITAGE - Continued

SOCIÉTÉ DU CENTRE NATIONAL DES ARTS

19 308 000
Paiements à la Société du Centre national des Arts

COMMISSION DES CHAMPS DE BATAILLE NATIONAUX

4 413 000Commission des champs de bataille nationaux — Dépenses du Programme

COMMISSION DE LA CAPITALE NATIONALE

Paiement à la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les dépenses de fonctionne
ment ................................................................ .................... ................................... ............

Paiement à la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les dépensés en capital ... 
Paiement à la Commission de la Capitale nationale pour couvrir les subventions et contribu

tions......................................................................................................................................

52 636 000 
16 827 000

13 426 000
82 889 000

OFFICE NATIONAL DU FILM

Fonds renouvelable de l’Office national du film - Déficit de fonctionnement, dépenses en 
capital, subventions inscrites au Budget et contributions................................................

75 489 000

MUSÉE DES BEAUX-ARTS DU CANADA

Paiements au Musée des beaux-arts du Canada à l’égard des dépenses de fonctionnement et
des dépenses en capital.................................................................................... ;............. "

Musée des beaux-arts du Canada à l’égard de l’acquisition d’objets pour la
30 411 000

Paiement au 
collection 3 000 000

33 411 000

BIBLIOTHÈQUE NATIONALE

Bibliothèque nationale - Dépenses du Programme, subventions inscrites au Budget et 
contributions.......................................................................................................................

31 927 000

MUSÉE NATIONAL DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

Musée national des sciences et de la technologie à l’égard des dépenses dePaiements au
fonctionnement et des dépenses en capital

20 559 000LU in
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SCHEDULE - Continued

Vote
No. Service Amount Total

$ $
PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES - Concluded 

TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et fin)

CANADA MORTGAGE AND HOUSING CORPORATION

35 To reimburse Canada Mortgage and Housing Corporation for the amounts of loans forgiven, 
grants, contributions and expenditures made, and losses, costs and expenses incurred 
under the provisions of the National Housing Act or in respect of the exercise of powers 
or the carrying out of duties or functions conferred on the Corporation pursuant to the 
authority of any Act of Parliament other than the National Housing Act, in accordance 
with the Corporation’s authority under the Canada Mortgage and Housing Corporation
Act 2,025,649,000

CANADA POST CORPORATION

14,000,00040 Payments to the Canada Post Corporation for special purposes

CANADIAN COMMERCIAL CORPORATION

11,859,00045 Canadian Commercial Corporation - Program expenditures

SOLICITOR GENERAL 
SOLLICITEUR GÉNÉRAL

DEPARTMENT

21,426,000
51,068,700

Solicitor General - Operating expenditures.............................................
Solicitor General - The grants listed in the Estimates and contributions

1
5

72,494,700

CANADIAN SECURITY INTELLIGENCE SERVICE

182,753,000Canadian Security Intelligence Service - Program expenditures10
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ANNEXE (suite)

TotalMontantService

$$
PATRIMOINE CANADIEN (fin) 
CANADIAN HERITAGE - Concluded

COMMISSION DE LA FONCTION PUBLIQUE

110 961 000Commission de la fonction publique - Dépenses du Programme.

CONDITION FÉMININE - BUREAU DE LA COORDONNATRICE

6 031 000 
8 599 000

Condition féminine - Bureau de la coordonnatrice - Dépenses de fonctionnement.....
Condition féminine - Bureau de la coordonnatrice - Subventions inscrites au Budget. 14 630 000

PÊCHES ET OCÉANS 
FISHERIES AND OCEANS

Pêches et Océans - Dépenses de fonctionnement, participation du Canada aux dépenses des 
commissions internationales des pêches, autorisation de fournir gratuitement des locaux 
aux commissions internationales des pêches, autorisation de consentir des 
recouvrables équivalentes aux montants de la quote-part de ces commissions dans les
programmes à frais partagés......................................................... ............................ ;.......

Pêches et Océans - Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces 
municipalités à titre de contributions aux travaux de construction entrepris par 

administrations, et autorisation d’acheter et de vendre des bateaux de pêche com
merciale............................................................................ ;.....;............................................

Pêches et Océans - Subventions inscrites au Budget et contributions.....................................

avances

508 437 000

ou aux
ces 84 783 000 

266 113 700
859 333 700

RESSOURCES NATURELLES 
NATURAL RESOURCES

MINISTÈRE

PROGRAMME DE L'ÉNERGIE. DES MINES ET DES RESSOURCES

Énergie, Mines et Ressources - Dépenses de fonctionnement................................................
Énergie, Mines et Ressources - Dépenses en capital...............................................................
Énergie, Mines et Ressources - Subventions inscrites au Budget et contributions.... ........
Prêts pour faciliter la mise en application du Projet de développement Hibernia, 

conformément à l’article 14 de la Loi sur le ministère de l Industrie..............................

340 973 000 
48 835 000 

200 332 100

66 000 000

O
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SCHEDULE - Continued

Service TotalAmount

$ $
SOLICITOR GENERAL - Continued 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (suite)

CORRECTIONAL SERVICE

Correctional Service - Penitentiary Service and National Parole Service - Operating expen
ditures, the grants listed in the Estimates, contributions, and
(a) authority to pay into the Inmate Welfare Fund revenue derived during the year from 
projects operated by inmates and financed by the said Fund;
(b) authority to operate canteens in federal institutions and to deposit revenue from sales 
into the Inmate Welfare Fund;
(c) payments in accordance with terms and conditions prescribed by the Governor in 
Council, to or on behalf of discharged inmates who suffer physical disability caused by 
participation in normal program activity in federal institutions, and to dependants of 
deceased inmates and ex-inmates whose death resulted from participation in normal 
program activity in federal institutions; and
(d) authority for the Minister, subject to the approval of the Governor in Council, to
enter into an agreement with any province for the confinement in institutions of that 
province of any persons sentenced or committed to a penitentiary, for compensation for 
the maintenance of such persons and for payment in respect of the construction and 
related costs of such institutions........................................................................................

Correctional Service - Penitentiary Service and National Parole Service - Capital expendi
tures including payments to provinces or municipalities as contributions towards con
struction done by those bodies..........................................................................................

831,819,000

177,158,000

1,008,977,000

NATIONAL PAROLE BOARD

22,772,000National Parole Board - Program expenditures

OFFICE OF THE CORRECTIONAL INVESTIGATOR

1,137,000Office of the Correctional Investigator - Program expenditures

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE

Law Enforcement - Operating expenditures, the grants listed in the Estimates, contributions
and authority to spend revenue received during the year.................................................

Law Enforcement - Capital expenditures.................................................................................
839,647,000
140.504,000

980,151,000

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE EXTERNAL REVIEW COMMITTEE

753.000Royal Canadian Mounted Police External Review Committee - Program expenditures

V
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ANNEXE {suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
RESSOURCES NATURELLES (suite et fin) 

NATURAL RESOURCES - Concluded

MINISTÈRE (suite et fin)

PROGRAMME DES FORÊTS

Forêts - Dépenses de fonctionnement et autorisation de dépenser les recettes de 1 année 
Forêts - Dépenses en capital et autorisation de faire des paiements aux provinces ou 

municipalités à titre de contributions pour les travaux de construction entrepris par ces 
administrations et autorisation de consentir des avances recouvrables ne dépassant pas 
la part des frais de projets conjoints assumée par des organismes provinciaux et des 
organismes de l’extérieur, y compris les dépenses faites à l’égard de propriétés n ap
partenant pas au gouvernement fédéral............. ...............................................................

Forêts - Subventions inscrites au Budget et contributions.......................................................

89 493 000
20 aux
25

10 591 000 
70 261 000

30 826 485 100

COMMISSION DE CONTRÔLE DE L’ÉNERGIE ATOMIQUE

Commission de contrôle de l’énergie atomique - Dépenses du Programme, subventions 
inscrites au Budget et contributions..................................................................................

35 38 726 000

ÉNERGIE ATOMIQUE DU CANADA, LIMITÉE

Paiements à Énergie atomique du Canada, Limitée pour les dépenses de fonctionnement et 
les dépenses en capital........................................................................................................

40 172 494 000

OFFICE NATIONAL DE L’ÉNERGIE

27 725 000
Office national de l’énergie - Dépenses du Programme45

ADMINISTRATION DU PIPE-LINE DU NORD

235 000
Administration du pipe-line du Nord - Dépenses du Programme50

REVENU NATIONAL 
NATIONAL REVENUE

Revenu national - Dépenses de fonctionnement et dépenses recouvrables au titre du Régime
de pensions du Canada et de la Loi sur l'assurance-chômage.......................................

Revenu national — Dépenses en capital.....................................................................................
Revenu national - Contributions................................................................................................

1 1 779 862 000 
63 074 000 
94 417 0005

10 1 937 353 000
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SCHEDULE - Continued

Vote
Service Amount TotalNo.

$ $
SOLICITOR GENERAL - Concluded 

SOLLICITEUR GÉNÉRAL (fin)

ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE PUBLIC COMPLAINTS COMMISSION

3,298,000Royal Canadian Mounted Police Public Complaints Commission - Program expenditures..50

TRANSPORT
TRANSPORTS

DEPARTMENT

Transport - Operating expenditures, and
(a) authority to make recoverable advances for transportation, stevedoring and other 
shipping services performed on behalf of individuals, outside agencies and other 
governments, in the course of or arising out of the exercise of jurisdiction in navigation, 
including navigational aids, and shipping;
(b) authority to make expenditures on other than federal property in the course of or 
arising out of the exercise of jurisdiction in aeronautics;
(c) authority for the payment of commissions for revenue collection pursuant to the 
Aeronautics Act\
(d) subject to paragraph (e), authority to spend revenue received during the year; and
(e) authority to spend revenue received during the year in the course of or arising out of
the exercise of jurisdiction in aeronautics of an amount equal, in the opinion of the 
Minister of National Revenue, to the net amount received during the year from the air 
transportation tax payable under Part II of the Excise Tax Act........................................

Transport - Capital expenditures including contributions to provinces or municipalities or
local or private authorities towards construction done by those bodies..........................

Transport - The grants listed in the Estimates and contributions............................................
Payments to the Jacques Cartier and Champlain Bridges Inc. to be applied in payment of the 

excess of the expenditures over the revenues of the Corporation (exclusive of deprecia
tion on capital structures and reserves) in the operation of the Jacques Cartier and
Champlain Bridges, Montreal...........................................................................................

Payments to Marine Atlantic Inc. in respect of
(a) the costs of the management of the Company, payments for capital purposes and for 
transportation activities including the following water transportation services pursuant 
to contracts with Her Majesty: Newfoundland ferries and terminals; Newfoundland 
Coastal service and terminals; Prince Edward Island ferries and terminals; Yarmouth, 
N.S. to the New England States, USA ferries and terminals; and Digby, N.S. to Saint 
John, N.B. ferries and terminals;
(b) payments made by the company of the costs incurred for the provision of early 
retirement benefits, severance and other benefits where such costs result from employee 
cutbacks or the discontinuance or reduction of a service; and
(c) financial assistance to a subsidiary company involved in ship repair or ship mainte
nance ...................................................................................................................................

1

397,741,000
5

506,785,000
329,139,00010

15

33,822,000
20

111,910,000
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
SANTÉ
HEALTH

SANTÉ NATIONALE ET BIEN-ÊTRE SOCIAL

PROGRAMME DE SANTÉ

Santé - Dépenses de fonctionnement et, aux termes du paragraphe 29.1 (2) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, autorisation de dépenser les recettes pour compenser les 
dépenses engagées au cours de l’exercice afin de fournir des services de dosimétrie ainsi
que des services hospitaliers...............................................................................................

Santé - Dépenses en capital...................................... .................................................................
Santé - Subventions inscrites au Budget et contributions.........................................................

1

986 179 000 
59 279 000 

523 327 0005
10 1 568 785 000

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS RELATIFS 
AUX MATIÈRES DANGEREUSES

Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux matières dangereuses - Dépenses du 
Programme...........................................................................................................................

15 1 240 000

CONSEIL DE RECHERCHES MÉDICALES

7 367 000 
242 182 000

Conseil de recherches médicales - Dépenses de fonctionnement.....
Conseil de recherches médicales - Subventions inscrites au Budget

20
25 249 549 000

CONSEIL D’EXAMEN DU PRIX DES MÉDICAMENTS BREVETÉS 

Conseil d’examen du prix des médicaments brevetés - Dépenses du Programme .. 2 879 000
30
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SCHEDULE - Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

$$
TRANSPORT - Concluded 

TRANSPORTS (suite et fin)

DEPARTMENT - Concluded

Payments to VIA Rail Canada Inc. in respect of the costs of the management of the Company, 
payments for capital purposes and payments for the provision of rail passenger services 
in Canada in accordance with contracts entered into pursuant to subparagraph(c)(i) of 
Transport Vote 52d, Appropriation Act No. 1,1977, and payments to a railway company 
for the prescribed portion of the costs incurred by the company for the provision of 
income maintenance benefits, layoff benefits, relocation expenses, early retirement 
benefits, severance benefits and other benefits to its employees where such costs are 
incurred as a result of the implementation of the provisions of the contract or discon
tinuance of a rail passenger service pursuant to subparagraph(c)(ii) of Transport Vote
52d, Appropriation Act No. 1, 1977..................................................................................

Payments to the St. Lawrence Seaway Authority in respect of the Valley field Bridge
rehabilitation project including necessary capital expenditures.......................................

Payments to the Laurentian Pilotage Authority to be applied in payment of the excess of the 
expenditures over the revenues of the Authority during the calendar year 1995...........

25

287,977,000
30

2,000,000
35

4,340,000

1,673,714,000

CIVIL AVIATION TRIBUNAL

843,000Civil Aviation Tribunal - Program expenditures40

GRAIN TRANSPORTATION AGENCY ADMINISTRATOR

7,739,000Grain Transportation Agency Administrator - Program expenditures and contributions45

NATIONAL TRANSPORTATION AGENCY

27,407,000National Transportation Agency - Program expenditures and contributions50

TREASURY BOARD 
CONSEIL DU TRÉSOR

SECRETARIAT

CENTRAL ADMINISTRATION OF THE PUBLIC SERVICE PROGRAM

Central Administration of the Public Service - Program expenditures, the grant listed in the 
Estimates and contribution................................................................................................

1 75,190,000



N du 
crédit

TotalMontant

$$

21 426 000 
51 068 700

72 494 700

182 753 000

1 008 977 000

22 772 000

Service

SOLLICITEUR GÉNÉRAL 
SOLICITOR GENERAL

MINISTÈRE

Solliciteur général - Dépenses de fonctionnement........................•......
Solliciteur général - Subventions inscrites au Budget et contributions

SERVICE CANADIEN DU RENSEIGNEMENT DE SÉCURITÉ 

Service canadien du renseignement de sécurité - Dépenses du Programme...............

SERVICE CORRECTIONNEL

Service correctionnel - Service pénitentiaire et Service national des libérations condition
nelles - Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget, contributions.

a) autorisation de verser à la Caisse de bienfaisance des détenus les recettes tirées, au 
cours de Vannée, des activités des détenus financées par cette caisse:
b) autorisation d’exploiter des cantines dans les établissements fédéraux et de déposer 
les recettes provenant des ventes dans la Caisse de bienfaisance des détenus.
c) paiements, selon les conditions prescrites par le gouverneur en conseil, aux détenus 
élargis ou pour le compte des détenus élargis qui ont été frappés d'incapacité physique 
lors de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux, et aux personnes à charge de détenus et d'ex-détenus décédés 
à la suite de leur participation aux activités normales des programmes réalisés dans les 
établissements fédéraux;
d) autorisation au Ministre, sous réserve de l’approbation du gouverneur en conseil, de 
conclure une entente avec le gouvernement de l’une ou 1 autre des provinces en vue de 
l’incarcération, dans les établissements de cette province, de toutes les personnes 
condamnées ou envoyées dans un pénitencier, de l’indemnisation pour 1 entretien de 
ces personnes et du paiement des frais de construction et d autres frais connexes de ces
établissements.....................................................................................................................

Service correctionnel - Service pénitentiaire et Service national des libérations condition
nelles - Dépenses en capital, y compris des paiements aux provinces ou aux munici
palités à titre de contributions pour des travaux de construction entrepris par ces 
administrations....................................................................................................................

831 819 000

177 158 000

COMMISSION NATIONALE DES LIBÉRATIONS CONDITIONNELLES

Commission nationale des libérations conditionnelles - Dépenses du Programme................
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SCHEDULE - Continued

Vote
TotalAmountServiceNo.

$ $
TREASURY BOARD - Concluded 

CONSEIL DU TRÉSOR (suite et fin)

SECRETARIAT - Concluded

GOVERNMENT CONTINGENCIES AND CENTRALLY FINANCED PROGRAMS

Government Contingencies - Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement 
other appropriations for paylist and other requirements and to provide for miscellaneous 
minor and unforeseen expenses not otherwise provided for, including awards under the 
Public Servants Inventions Act and authority to re-use any sums allotted for non-paylist
requirements and repaid to this appropriation from other appropriations.......................

Reprography - Subject to the approval of the Treasury Board, to supplement other appro
priations for payments in accordance with the licence agreement for the reprographic 
reproduction of published works subject to copyright.....................................................

5

450,000,000
10

1,369,000

EMPLOYER CONTRIBUTIONS TO INSURANCE PLANS PROGRAM

The grants listed in the Estimates and Government’s contributions to surgical-medical and 
other insurance payments, premiums and taxes determined on such bases and paid in 
respect of such persons and their dependents as Treasury Board prescribes who are 
described in Finance Vote 124, Appropriation Act No. 6, 1960, Finance Vote 85a, 
Appropriation Act No. 5, 1963 and Finance Vote 20b, Appropriation Act No. 10, 1964 
and Government’s contribution to pension plans, death benefit plans, and social security 
programs, health and other insurance plans for employees engaged locally outside 
Canada, and to provide for the return to certain employees of their share of the premium 
reduction under subsection 64(3) of the Unemployment Insurance Act..........................

15

738,007,000

1,264,566,000

VETERANS AFFAIRS 
ANCIENS COMBATTANTS

VETERANS AFFAIRS PROGRAM

Veterans Affairs - Operating expenditures, upkeep of property, including engineering and 
other investigatory planning expenses that do not add tangible value to real property, 
taxes, insurance and maintenance of public utilities; to authorize, subject to the approval 
of the Governor in Council, necessary remedial work on properties constructed under 
individual firm price contracts and sold under the Veterans ’ Land Act, to correct defects 
for which neither the veteran nor the contractor can be held financially responsible, and 
such other work on other properties as may be required to protect the interest of the
Director therein.............................................................................................. ....................

Veterans Affairs — The grants listed in the Estimates and contributions, provided that the 
amount listed for any grant may be increased or decreased subject to the approval of 
Treasury Board................................................................................................................—

1

494,832,000
5

1,470,369,000

CANADIAN PENSION COMMISSION PROGRAM

Canadian Pension Commission - Program expenditures........... 4,135,00010
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
SOLLICITEUR GÉNÉRAL (suite et fin) 

SOLICITOR GENERAL - Concluded

BUREAU DE L’ENQUÊTEUR CORRECTIONNEL

1 137 000
Bureau de l’enquêteur correctionnel - Dépenses du Programme30

GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Application de la loi - Dépenses de fonctionnement, subventions inscrites au Budget,
contributions et autorisation de dépenser les recettes de l’année.....................................

Application de la loi - Dépenses en capital...............................................................................

35 839 647 000 
140 504 000

40 980 151 000

COMITÉ EXTERNE D’EXAMEN DE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

Comité externe d’examen de la Gendarmerie royale du Canada - Dépenses du Programme. 753 000
45

COMMISSION DES PLAINTES DU PUBLIC 
CONTRE LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA

Commission des plaintes du public contre la Gendarmerie royale du Canada - Dépenses du 
Programme..........................................................................................................................

50 3 298 000
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SCHEDULE - Concluded

Vote
Amount TotalServiceNo.

$$
VETERANS AFFAIRS - Concluded 
ANCIENS COMBATTANTS (suite et fin)

BUREAU OF PENSIONS ADVOCATES PROGRAM

Bureau of Pensions Advocates - Program expenditures............. 6,447,00015

VETERANS APPEAL BOARD PROGRAM

Veterans Appeal Board - Program expenditures................... 2,767,00020
1,978,550,000

WESTERN ECONOMIC DIVERSIFICATION 
DIVERSIFICATION DE L'ÉCONOMIE DE L'OUEST CANADIEN

30,058,000
435,876,000

Western Economie Diversification - Operating expenditures.................................................
Western Economie Diversification - The grants listed in the Estimates and contributions....

1
5

465,934,000

48,220,110,795

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the Queen’s Printer for Canada_______

Available from the Canada Communication Group-Publishing, Supply and Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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N° du 
crédit

1
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ANNEXE (suite)

TotalMontantService

$$
TRANSPORTS

TRANSPORT

MINISTÈRE

Transports - Dépenses de fonctionnement et :
a) autorisation de consentir des avances recouvrables à l'égard des services de transport 
et d’arrimage et d’autres services de la marine marchande fournis pour le compte de 
particuliers, d’organismes indépendants et d’autres gouvernements au cours de l'exer
cice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière de naviga
tion, y compris les aides à la navigation et la navigation maritime,
b) autorisation d’engager des dépenses pour des biens autres que fédéraux pendant 
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique;
c) autorisation de faire des paiements de commissions pour le recouvrement de recettes 
conformément à la Loi sur l’aéronautique',
d) sous réserve de l’alinéa é), autorisation de dépenser les recettes de l’année;
e) autorisation de dépenser un montant de recettes produites dans l’année au cours de
l’exercice d’une juridiction ou par suite de l’exercice d’une juridiction en matière 
d’aéronautique, montant qui soit égal, de l’avis du ministre du Revenu national, 
montant net provenant, dans l’année, de l’impôt sur le transport par avion à payer en 
vertu de la partie II de la Loi sur la taxe d’accise....................................................... ••••■

Transports - Dépenses en capital, y compris les contributions pour les travaux de construction 
exécutés par des provinces ou des municipalités, des autorités locales ou des entrepre
neurs privés....................................................................................................................

Transports - Subventions inscrites au Budget et contributions..........................................
Paiements à la Société Les Ponts Jacques-Cartier et Champlain Incorporée à affecter 

paiement de l’excédent des dépenses sur les recettes de la société 
(à l’exception de Vamortissement des immobilisations et des réserves) relativement à
l’exploitation des ponts Jacques-Cartier et Champlain à Montréal.................................

Paiements à Marine Atlantique S.C.C. relativement :
a) aux frais de la direction de cette société; paiements à des fins d’immobilisations et 
paiements pour des activités de transport, y compris les services de transport maritime 
suivants conformément à des marchés conclus avec Sa Majesté : traversiez et terminus 
de Terre-Neuve; services côtiers et terminus de Terre-Neuve; traversiez et terminus de 
l’île-du-Prince-Édouard; traversiers entre Yarmouth (N.-É.) et les États de la Nouvelle- 
Angleterre, États-Unis; et traversiers entre Digby (N.-É.) et Saint John (N.-B.) et 
terminus;
b) aux paiements à l’égard des frais engagés par la société pour assurer des prestations 
de retraite anticipée, des prestations de cessation d’emploi et d’autres prestations à 
employés lorsque ces frais sont engagés par suite de la réduction du personnel ou de 
l’interruption ou de la diminution d'un service;
c) à l’assistance financière à une filiale engagée dans la réparation et la maintenance des
navires.................................................................................................................................

au

397 741 000

506 785 000 
329 139 000

au

33 822 000

scs

111 910 000

O
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ANNEXE (suite)

N° du 
crédit

TotalMontantService

$$
TRANSPORTS (suite et fin) 

TRANSPORT- Concluded

MINISTÈRE (suite et fin)

Paiements à VIA Rail Canada Inc. relativement aux frais de la direction de cette société, 
paiements à des fins d’immobilisations et paiements en vue de la prestation d’un service 
ferroviaire aux voyageurs au Canada conformément aux marches conclus en vertu du 
sous-alinéa c)(i) du crédit 52d (Transports) de la Loi ni de 1977 portant affectation de 
crédits, et paiements à une compagnie de chemin de fer à l’égard de la partie déterminée 
des frais engagés par la compagnie pour assurer des prestations de soutien du revenu, 
des indemnités de licenciement, des frais de réinstallation, des prestations de retraite 
anticipée, des prestations de cessation d’emploi et d’autres prestations à ses employés 
lorsque ces frais sont engagés par suite de la mise en application des dispositions du 
marché ou de l’interruption d’un service ferroviaire aux voyageurs, conformément au 

alinéa c)(ii) du crédit 52d (Transports) de la Loi n°l de 1977 portant affectation

25

sous-
de crédits....................................................................................................................

Paiements à l’Administration de la voie maritime du Saint-Laurent à l’égard d un projet de 
réfection du pont de Valleyfield, y compris les dépenses d’immobilisations nécessaires 

Paiements à l’Administration de pilotage des Laurentides à affecter au paiement de l’excédent 
des dépenses sur les recettes de l’Administration pour l’année civile 1995....................

287 977 000

30 2 000 000

35 4 340 000
1 673 714 000

TRIBUNAL DE L’AVIATION CIVILE

843 000Tribunal de l’aviation civile - Dépenses du Programme40

ADMINISTRATEUR DE L’OFFICE DU TRANSPORT DU GRAIN

7 739 000Administrateur de l’Office du transport du grain - Dépenses du Programme et contributions45

OFFICE NATIONAL DES TRANSPORTS

27 407 000Office national des transports - Dépenses du Programme et contributions50
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N° du 
crédit TotalMontantService

$$
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES

TRAVAUX PUBLICS ET APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

PROGRAMME DES SERVICES

Services - Fonds renouvelable des Services d’architecture, de génie et de l’immobilier -
Déficit de fonctionnement..................................................................................................

Services - Fonds renouvelable des Services d’architecture, de génie et de l’immobilier - 
Activités à l’appui des objectifs généraux du gouvernement...........................................

1
464 000

5
2 589 000

PROGRAMME DES BIENS IMMOBILIERS

Biens immobiliers - Dépenses de fonctionnement, y compris la fourniture de locaux sur une 
base de recouvrement des frais, aux fins du Régime de pensions du Canada et de la Loi 

l’assurance-chômage, aide à l’Association récréative de la Fonction publique 
d’Ottawa sous forme de services d’entretien relativement au Centre commémoratif W. 
Clifford Clark, contributions et autorisation de dépenser les recettes produites durant 
l’année provenant de la fourniture, de l’exploitation et de l’entretien des installations
servant de logement..................................................................................................... .......

Biens immobiliers - Dépenses en capital, y compris les dépenses à l’égard d’ouvrages situés 
ailleurs que sur une propriété fédérale et autorisation de rembourser les locataires de 
propriétés fédérales relativement aux améliorations autorisées par le Ministre.............

10

sur

966 853 000
15

273 068 000

PROGRAMME DES APPROVISIONNEMENTS ET SERVICES

Approvisionnements et Services - Dépenses de fonctionnement, y compris :
a) les dépenses recouvrables au titre du Régime de pensions du Canada, de la Loi sur 
l’assurance-chômage, de la Loi sur l’administration des biens saisis et du fonds 
renouvelable des services facultatifs;
b) l’autorisation de dépenser les recettes de l’année.........................................................

Approvisionnements et Services - Dépenses en capital...........................................................

20

458 681 000 
24 359 00025

PROGRAMME DES SOCIÉTÉS D’ÉTAT

Paiements à la Société du Vieux-Port de Montréal Inc. pour couvrir les dépenses de 
fonctionnement et les dépenses en capital.........................................................................

30
3 000 000

1 729 014 000

SOCIÉTÉ CANADIENNE D’HYPOTHÈQUES ET DE LOGEMENT

Rembourser à la Société canadienne d’hypothèques et de logement les remises accordées sur 
les prêts consentis, les subventions et contributions versées et les dépenses contractées, 
ainsi que les pertes subies et les frais et dépenses engagés en vertu des dispositions de 
la Loi nationale sur l’habitation ou à l’égard des pouvoirs que la Société exerce ou des 
tâches et des fonctions qu’elle exécute, en vertu du pouvoir de toute loi du Parlement 
du Canada, autre que la Loi nationale sur l’habitation, au titre du pouvoir qui lui est 
conféré par la Loi sur la Société canadienne d'hypothèques et de logement..................

35

2 025 649 000
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ANNEXE (fin)

N° du 
crédit TotalMontantService

$$
TRAVAUX PUBLICS ET SERVICES GOUVERNEMENTAUX (suite et fin) 

PUBLIC WORKS AND GOVERNMENT SERVICES - Concluded

SOCIÉTÉ CANADIENNE DES POSTES

14 000 000Paiements à la Société canadienne des postes à des fins spéciales40

CORPORATION COMMERCIALE CANADIENNE

11 859 000Corporation commerciale canadienne - Dépenses du Programme45

48 220 110 795

Publié en conformité avec l’autorité du président de la Chambre des communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente : Groupe Communication Canada - Édition, Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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Loi concernant les océans du Canada 
Attendu :
que le Parlement désire réaffirmer le rôle 
du Canada en tant que chef de file mondial 
en matière de gestion des océans et des res
sources marines;

An Act respecting the oceans of Canada
WHEREAS Parliament wishes to reaffirm 

Canada’s role as a world leader in oceans and 
marine resource management;

WHEREAS Canada promotes the under
standing of oceans, oceans processes, marine 5 
resources and marine ecosystems to foster the 
sustainable development of the oceans and 
their resources;

PréambulePreamble

5

que le Canada est déterminé à promouvoir 
la connaissance des océans, des phéno
mènes océaniques ainsi que des ressources 

WHEREAS Parliament wishes to affirm in et des écosystèmes marins, en vue d’assurer 
Canadian domestic law Canada’s sovereign 10 ja préservation des océans et la durabilité 10 
rights, jurisdiction and responsibilities in the 
exclusive economic zone of Canada;

de leurs ressources;
le Parlement désire affirmer, dans lesque

lois internes, la souveraineté du Canada sur 
sa zone économique exclusive et les res
ponsabilités qu’il compte assumer à cet 15 
égard;

WHEREAS Canada promotes the integrat
ed management of oceans and marine re
sources;

AND WHEREAS the Minister of Fisheries 
and Oceans, in collaboration with interested 
persons and bodies and with other ministers, 
boards and agencies of the Government of 
Canada, is encouraging the development and 20 
implementation of a national strategy for the 
management of estuarine, coastal and marine 
ecosystems;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 25 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows:

15

le Canada est déterminé à promouvoirque
la gestion intégrée des océans et des res
sources marines;
que le ministre encourage, en collaboration 20 

d’autres ministres fédéraux et les per
sonnes de droit public et de droit privé inté
ressées, l’élaboration et la mise en œuvre 
d’une stratégie nationale de gestion des 
écosystèmes estuariens, côtiers et marins, 25

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

avec

TITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les océans.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Oceans
Titre abrégé

Short title
Act.



la

Sommaire

La partie 1 du texte vise à affirmer dans le droit interne du Canada la 
souveraineté que reconnaît à celui-ci, sur ses zones maritimes, la Con
vention des Notions Unies sur le droit de lu mer. Ainsi, sont constituées 
la zone contiguë et la zone économique exclusive du Canada. La partie I 
du texte reprend l’ensemble des dispositions de la Loi sur l'application 
extracôtière des lois canadiennes et de la Loi sur la mer territoriale et la 
zone de pêche.

La partie 11 du texte prévoit l’élaboration et la mise en œuvre d’une 
stratégie nationale de gestion des océans et des ressources marines fon
dée sur les principes de développement durable et de gestion intégrée des 
activités qui s’exercent dans les eaux côtières et marines.

La partie III du texte regroupe certaines attributions fédérales relatives 
aux océans bordant le Canada.

Summary

Part 1 of this enactment recognizes Canada’s jurisdiction over its 
through the declaration of an exclusive economic zone and aocean areas

contiguous zone in accordance with the United Nations Convention on 
the Law of the Sea. It also incorporates provisions of the Canadian Laws 
Offshore Application Act and of the Territorial Sea and Fishing Zones 
Act.

Part II provides for the development and implementation of a national 
Oceans Management Strategy based on the sustainable development and 
integrated management of oceans and coastal activities and resources.

Part 111 provides for consolidation and clarification of federal respon
sibilities for managing Canada’s oceans.
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DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« droit » Au sens objectif :

a) s'agissant du droit fédéral, les lois fé
dérales et les règlements au sens du para
graphe 2(1) de la Loi d’interprétation, 
ainsi que les autres règles de droit qui 
relèvent de la compétence du Parlement. 
Sont toutefois exclues de la présente dé
finition les ordonnances au sens de la Loi 10 
sur les Territoires du Nord-Ouest ou de
la Loi sur le Yukon, ainsi que, à compter 
de l’entrée en vigueur de l’article 3 de la 
Loi sur le Nunavut, les lois de la législa
ture du Nunavut et les règles de droit en 15 
vigueur dans ce territoire par application 
de l’article 29 de cette loi;
b) s’agissant du droit d’une province, les 
lois de celle-ci et les textes d’application 
en vigueur sous le régime de ces lois, 20 
ainsi que les autres règles de droit rele
vant de la compétence de la province et 
en vigueur dans celle-ci.

INTERPRETATION
Définitions2. In this Act,

“artificial island” means any man-made ex
tension of the seabed or a seabed feature, 
whether or not the extension breaks the sur
face of the superjacent waters;

“Department” means the Department of Fish
eries and Oceans;

“federal laws” includes Acts of Parliament, 
regulations as defined in section 2 of the 
Interpretation Act and any other rules of 10 
law within the jurisdiction of Parliament 
but does not include ordinances within the 
meaning of the Northwest Territories Act 
or the Yukon Act or, after section 3 of the 
Nunavut Act comes into force, laws made 15 
by the Legislature for Nunavut or contin
ued by section 29 of that Act;

“law”, in respect of a province, includes a law 
or rule of law from time to time in force in 
the province, other than federal laws, and 20 
the provisions of any instrument having ef
fect under any such law;

Definitions

“artificial
island"
« tie
artificielle »

■ droit ■
“law"
“federal laws"

5 5
“Department" 
a ministère a

“federal laws" 
a droit >

“law” 
a droit a

a île artifi-

humaine aux fonds marins ou à un élément 25 “artificial
island”

“marine installation or structure” includes
(a) any ship and any anchor, anchor 
cable or rig pad used in connection there- 25 de ces londs, émergée ou immergée.
with,
(b) any offshore drilling unit, production 
platform, subsea installation, pumping 
station, living accommodation, storage 
structure, loading or landing platform, 30 
dredge, floating crane, pipelaying or oth
er barge or pipeline and any anchor, 
anchor cable or rig pad used in connec
tion therewith, and
(c) any other work or work within a class 35 
of works prescribed pursuant to para
graph 26(1 )(«);

“Minister” means the Minister of Fisheries 
and Oceans;

“ship” includes any description of vessel, 40 
boat or craft designed, used or capable of 
being used solely or partly for marine navi
gation without regard to method or lack of 
propulsion.

« île artificielle » Toute adjonction d’origine“marine 
installation or 
structure'*
« ouvrages en 
mer »

« ministère »
“Department”« ministère » Le ministère des Pêches et des 

Océans.
« ministre » Le ministre des Pêches et des 

Océans.
« navire » Tout genre de navire, bateau, em

barcation ou bâtiment conçu, utilisé ou uti
lisable, exclusivement ou non, pour la 
navigation maritime, autopropulsé ou non 
et indépendamment de son mode de propul- 35 
sion.

« ouvrages en mer » Sont compris parmi les 
ouvrages en mer :

a) les navires, ainsi que les ancres, câbles 
d’ancrage et assises de sonde utilisés à 40 
leur égard;
b) les unités de forage en mer, les sta
tions de pompage, les plates-formes de 
chargement, de production ou d’atterris
sage, les installations sous-marines, les 45

« ministre » 
“ Minister”30
« navire * 
"ship”

« ouvrages en 
mer »
“marine 
installation or 
structure”

“Minister” 
« ministre »

“ship”
« navire *
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Mer territoriale et zone contiguëTerritorial Sea and Contiguous Zone
Mer territoriale 
du Canada4. La mer territoriale du Canada est la zone 

maritime comprise entre la ligne de base dé
baselines described in section 5 and as its out- 5 terminée selon l’article 5 et : 
er limit

4. The territorial sea of Canada consists of 
a belt of sea that has as its inner limit the

a) soit la ligne dont chaque point est à une 15 
distance de 12 milles marins du point le 
plus proche de la ligne de base;
b) soit, pour toute partie de la mer territo
riale ayant fait l’objet d’une liste de coor
données géographiques de points établie 20 
sous
géodésiques reliant ces points.

(a) subject to paragraph (b), the line every 
point of which is at a distance of 12 nauti
cal miles from the nearest point of the base
lines; or 10

(b) in respect of the portions of the territori
al sea of Canada for which geographical 
coordinates of points have been prescribed 
pursuant to subparagraph 25(a)(ii), lines 
determined from the geographical coordi- 15 
nates of points so prescribed.

le régime du sous-alinéa 25o)(ii), les

Détermination 
de la ligne de 
base

5. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et
mer

5. (1) Subject to subsections (2) and (3),
the baseline is the low-water line along the (3), la ligne de base est la laisse de basse 
coast or on a low-tide elevation that is situât- soit du littoral, soit des hauts-fonds décou- 25
ed wholly or partly at a distance not exceed- 20 vrants situés, en tout ou en partie, à une dis- 
ing the breadth of the territorial sea of Canada tance de la côte ou d’une île qui ne dépasse
from the mainland or an island. pas la largeur de la mer territoriale.

Coordonnées 
géographiques

d’une liste de coordonnées géographiques de 30 de points 
scrfbed pursuant to subparagraph 25(o)(i)'and 25 points établie sous le régime du sous-alinéa 
subject to any exceptions in the regulations 25a)(i), la ligne de base est constituée des

géodésiques joignant les différents points 
énumérés sur la liste, sous réserve des excep
tions de celle-ci quant à la prise en compte de 35 
la laisse de basse mer soit du littoral, soit des 
hauts-fonds découvrants situés, en tout ou en

(2) Dans les secteurs ayant fait l’objetwhich geo-(2) In respect of any area

for
(a) the use of the low-water line along the 
coast between given points, and

Territorial sea 
of Canada

Determination 
of the baselines

Geographical 
coordinates of 
points

3Océans1994-95

unités de logement ou d’entreposage, les 
dragues, les grues flottantes, les barges, 
les unités d’installation de canalisations 
et les canalisations, ainsi que les ancres, 
câbles d’ancrage et assises de sonde uti- 5 
Usés à leur égard;
c) les autres ouvrages désignés — ou qui 
font partie d’une catégorie désignée — 
sous le régime de l’alinéa 26(1 )a).

SA MAJESTÉ

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 10“gg|de 
Canada ou d’une province.

HER MAJESTY

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

Her Majesty

PARTIE IPARTI

ZONES MARITIMES DU CANADACANADA’S MARITIME ZONES
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(b) the use of the low-water lines of low- partie, à une distance de la côte qui ne dé-
tide elevations that are situated wholly or passe pas la largeur de la mer territoriale,
partly at a distance not exceeding the 
breadth of the territorial sea of Canada 
from the mainland or an island,

the baselines are straight lines interpreted as 
geodesics joining the consecutive geographi
cal coordinates of points so prescribed.

(3) In respect of any area not referred to in 
subsection (2), the baselines are the outer lim- 10 compris dans la mer territoriale et non visé au 
its of any area, other than the territorial sea of 
Canada, over which Canada has a historic or 
other title of sovereignty.

(4) For the purposes of this section, a low- 
tide elevation is a naturally-formed area of 15 hauts-fonds découvrants sont des élévations 
land that is surrounded by and above water at 
low tide but submerged at high tide.

6. The internal waters of Canada consist of 
the waters on the landward side of the base
lines of the territorial sea of Canada.

5

Ligne de base :
souveraineté
historique

(3) Dans le cas d'un espace maritime nonBaselines 
where historic 
title

paragraphe (2) sur lequel le Canada a un titre 
de souveraineté historique ou autre, la ligne 
de base est la limite extérieure de cet espace.

5

Définition de 
■ hauts-fonds 
découvrants ■

(4) Pour l’application du présent article, lesLow-tide
elevations

naturelles submergées à marée haute et dé- 10 
couvertes à marée basse.

Eaux
intérieures du 
Canada

6. Les eaux intérieures du Canada sont les 
eaux situées en deçà de la ligne de base de la

20 mer territoriale.
7. Il est entendu que les eaux intérieures et 

la mer territoriale du Canada font partie du 
territoire de celui-ci.

Internal waters 
of Canada

7. For greater certainty, the internal waters 
of Canada and the territorial sea of Canada 
form part of Canada.

Part of Canada

Droits de Sa 
Majesté8. (1) Il est entendu que, dans le cas des8. (1) For greater certainty, in any area of 

the sea not within a province, the seabed and 25 espaces maritimes non compris dans le terri- 
subsoil below the internal waters of Canada toire d’une province, le fond et le sous-sol des 20

eaux intérieures et de la mer territoriale ap
partiennent à Sa Majesté du chef du Canada.

Rights of Her 
Majesty

and the territorial sea of Canada are vested in 
Her Majesty in right of Canada.

Réserve(2) Le présent article n’a pas pour effet de(2) Nothing in this section abrogates or der
ogates from any legal right or interest held 30 porter atteinte aux droits acquis avant le 4

février 1991.

Saving

25before February 4, 1991.
9. (1) Sous réserve des autres dispositions ^itprov'inclai 

du présent article et de toute autre loi fédé
rale, le droit d’une province côtière s’ap- 

„ , , plique aux espaces maritimes extracôtiers
(a) that forms part of the internal waters of35faisant je de$ eaux intérieures ou de la 30 
Canada or the territorial sea of Canada;

9. (1) Subject to this section and to any 
other Act of Parliament, the laws of a prov
ince apply in any area of the sea

Application of 
provincial law

mer territoriale qui ne sont compris dans le 
territoire d’aucune province et qui sont dé
signés par règlement.

(b) that is not within any province; and
(c) that is prescribed by the regulations.
(2) Subject to any regulations made pursu

ant to paragraph 26(1 )(</), subsection (1) does 40 tu de l’alinéa 26( 1 )d), le paragraphe (1) ne 35 
not apply in respect of any provision of a law s’applique pas aux règles du droit provincial 
of a province that qui, selon le cas :

Restriction(2) Sous réserve des règlements pris en ver-Limitation

a) imposent une taxe ou des redevances;(a) imposes a tax or royalty; or
(b) relates to mineral or other non-living 
natural resources. 45
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b) traitent des ressources minérales ou 
autres ressources naturelles non biolo
giques.
(3) Dans les cas visés par le présent article, 

le droit provincial s’applique comme si l’es
pace visé était situé à l’intérieur de la pro
vince.

Interprétation(3) For the purposes of this section, the 
laws of a province shall be applied as if the 
area of the sea in which those laws apply 
under this section were within the territory of 
that province.

Interpretation
5

5
Remise à la 
province(4) Les sommes payables au titre d’une 

règle du droit provincial qui s’applique à l’es
pace visé au présent article appartiennent à Sa 10 
Majesté du chef de la province.

(4) Any sum due under a law of a province 
that applies in an area of the sea under this 
section belongs to Her Majesty in right of the 
province.

Sums due to 
province

Restriction(5) For greater certainty, this section shall 10 (5) Il demeure entendu que ni les pro
vinces, ni quiconque en leur nom, ne peuvent 
se fonder sur le présent article pour prétendre

ou à une compétence législative 15 
sur les espaces extracôtiers visés ou sur leurs

Limitation

not be interpreted as providing a basis for any 
claim, by or on behalf of a province, in re
spect of any interest in or legislative jurisdic- à des droits 
tion over any area of the sea in which a law of 
a province applies under this section or the 15 ressources biologiques ou non biologiques; en

outre, le présent article n’a pas pour effet de 
limiter l’application du droit fédéral.

living or non-living resources of that area, or 
as limiting the application of any federal 
laws.

10. The contiguous zone of Canada con- 10. La zone contiguë du Canada est la zone 20^“^ 
si Sts of an area of the sea that has as its inner 20 maritime comprise entre la limite extérieure 
limit the outer limit of the territorial sea of

Contiguous 
zone of Canada

de la mer territoriale et la ligne dont chaque 
point est à une distance de 24 milles marinsCanada and as its outer limit the line every

point of which is at a distance of 24 nautical du point le plus proche de la ligne de base de
miles from the nearest point of the baselines la mer territoriale, à I exclusion de tout es- 25
of the territorial sea of Canada but does not 25 pace maritime faisant partie de la mer territo- 
include an area of the sea that forms part of riale d’un autre État, ou assujetti à la

souveraineté d’un autre État.the territorial sea of another state or in which
another state has sovereign rights.

Prévention des 
infractions11. Tout agent chargé de l’application11. A person who is responsible for the en

forcement of a federal law that is a customs, 30 d’une règle du droit fédéral touchant les 30
douanes, la fiscalité, l’immigration ou l’hy
giène publique peut, s’il a des motifs raison
nables de croire qu’une personne se trouvant 
dans la zone contiguë du Canada serait, si elle

Prevention in 
contiguous 
zone of
infringement of 
federal laws

fiscal, immigration or sanitary law and who 
has reasonable grounds to believe that a per
son in the contiguous zone of Canada would, 
if that person were to enter Canada, commit

offence under that law may use such means 35 entrait au Canada, en situation d infraction à 35
une telle règle de droit, employer les moyens 
nécessaires pour empêcher cette personne 
d’entrer au Canada ou prévenir la perpétration 
de l’infraction.

an
as are reasonably necessary to prevent the en
try of that person into Canada or the commis
sion of the offence.

12. (1) Tous les pouvoirs - notamment 40^"^12. (1) Every power of arrest, entry, search
or seizure or other power that could be excr- 40 ceux d’arrestation, d accès à des lieux, de per- 
cised in Canada in respect of an offence com- quisition, de fouille et de saisie — qui per
mitted in Canada under a federal law that is a vent être exercés au Canada relativement à
customs, fiscal, immigration or sanitary law une infraction commise au Canada et définie
may be exercised in the contiguous zone of par une règle du droit fédéral visée à I article 45
Canada. 45 11 peuvent être exercés dans la zone contiguë.

Enforcement in 
contiguous 
zone of federal 
laws
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Réserve(2) L’exercice du pouvoir d’arrestation(2) A power of arrest referred to in subsec

tion (1) shall not be exercised in the contigu- dans la zone contiguë, à bord d’un navire im-
zone of Canada on board any ship matricule à l’étranger, est subordonné au con-

Limiialion

OU S
registered outside Canada without the consent sentement du procureur général du Canada, 
of the Attorney General of Canada. 5

Zone économique exclusiveExclusive Economie Zone
13. (1) La zone économique exclusive est 5 

la zone maritime adjacente à la mer territo
riale qui est comprise entre la limite exté-

13. (1) The exclusive economic zone of 
Canada consists of an area of the sea beyond 
and adjacent to the territorial sea of Canada 
that has as its inner limit the outer limit of the rieure de celle-ci et : 
territorial sea of Canada and as its outer limit 10

Exclusive 
economic tone 
of Canada

exclusive du
Canada

a) soit la ligne dont chaque point est à 200 
milles marins du point le plus proche de la 10 
ligne de base de la mer territoriale;

(a) subject to paragraph (b), the line every 
point of which is at a distance of 200 nauti
cal miles from the nearest point of the base
lines of the territorial sea of Canada; or

b) soit, pour toute partie de la zone écono
mique exclusive ayant fait l’objet d’une 

(b) in respect of a portion of the exclusive 15 liste de coordonnées géographiques de 
economic zone of Canada for which geo- points établie sous le régime du sous-alinéa 15
graphical coordinates of points have been 25u)(iii\ les géodésiques reliant ces points,
prescribed pursuant to subparagraph 
25(a)(iii), lines determined from the geo
graphical coordinates of points so pre- 20 
scribed.
(2) For greater certainty, paragraph (IX*1) (2) H est entendu que 1 absence de ;i. e- x M

applies regardless of whether regulations are ment d’application de sous-alinéa n :*
made pursuant to subparagraph 25(a)(iv) pre- n a pas pour ettei ce restre ndre a po .ee c-.? 
scribing geographical coordinates of points 25 droits que peut exercer le Ca .ada au titre de — 
from which the outer limit of the exclusive Valinea (Du), 
economic zone of Canada may be determined.

Deter mi nation 
ef the voter 
limit vf the 
exclusive 
economic tone 
of Canada

delà

• ovcrainctc du14. La souveraineté du Canada sur sa r.nc 
économique exclusive s’étend :

14. Canada has
(al sovereign rights in the exclusive eco
nomic zone of Canada for the purpose of 30 a) à l'exploration et à I exploitation, accvr- 
exploring and exploiting, conserving and servalien et la gestion des ressources —

relies — biologiques et non biologiques — 
de celle-ci, des fonds marins, de leur sous- 
sol et des eaux surjacenies. y compris toute

Sovereign 
rights and 
jurisdiction of 
Canada

managing the natural resources, whether 
living or non-living, of the waters superja
cent to the seabed and of the seabed and its 
subsoil, and with regard to other activities 35 activité liée à 1 exploration et à ! exnot.j-

tion de la zone à des fins économiques. 30 
telle la production d’energie à partir de 
l’eau, des courants et des vents;

for the economic exploitation and explora
tion of the exclusive economic zone of
Canada, such as the production of energy 
from the water, currents and w inds; b) à la mise en place et Vutihsauco dTks 
(£) jurisdiction in the exclusive economic 40 artificielles et d ouvrages en mer. à la ro- 
zone of Canada with regard to cherche scientifique manne, ainsi qu à a 5.'

(i) me MWfchneM-d use of artificial Pro,“,,or' « la P**"”»” Ju ",h** 
islands, installations and structures.
(iil marine scient fe research, and

rin;
c) aux autres droits et obligations prevus 
par le droit international.
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(iii) the protection and preservation of 
the marine environment; and

(c) other rights and duties in the exclusive 
economic zone of Canada provided for 
under international law.
15. (1) For greater certainty, any rights of 

Canada in the seabed and subsoil of the exclu
sive economic zone of Canada and their re
sources are vested in Her Majesty in right of 
Canada.

(2) Nothing in this section abrogates or der
ogates from any legal right or interest held 
before February 4, 1991.

16. The fishing zones of Canada consist of 
areas of the sea adjacent to the coast of 15 zones maritimes adjacentes à la côte cana-10

dienne qui sont désignées comme telles par 
règlement.

5
Droits de Sa 
Majesté15. (1) Il est entendu que les droits du 

Canada sur le fond et le sous-sol de sa zone 
économique exclusive, ainsi que sur les res
sources qui s’y trouvent, appartiennent à Sa 

10 Majesté du chef du Canada.
(2) Le présent article n’a pas pour effet de 

porter atteinte aux droits acquis avant le 4 
février 1991.

Rights of Her 
Majesty

5
Réserve

Saving

Zones de pêche 
du Canada16. Les zones de pêche du Canada sont lesFishing zones 

of Canada

Canada that are prescribed in the regulations.

Plateau continentalContinental Shelf
17. (1) The continental shelf of Canada is 17. (1) Le plateau continental du Canada 

the seabed and subsoil of the submarine areas, est constitué du fond et du sous-sol des es-
including those of the exclusive economic paces sous-marins y compris ceux de la 15
zone of Canada, that extend beyond the terri- 20 zone économique exclusive — qui s’étendent, 
torial sea of Canada throughout the natural au-delà de la mer territoriale, sur tout le pro
prolongation of the land territory of Canada longement naturel du territoire terrestre du

z, x . , % i Canada :(a) subject to paragraphs (b) and (c), to the
outer edge of the continental margin, deter
mined in the manner under international 25 
law that results in the maximum extent of 
the continental shelf of Canada, the outer 
edge of the continental margin being the 
submerged prolongation of the land 
of Canada consisting of the seabed and sub- 30 
soil of the shelf, the slope and the rise, but 
not including the deep ocean floor with its 
oceanic ridges or its subsoil;
(b) to a distance of 200 nautical miles from 
the baselines of the territorial sea of 35 
Canada where the outer edge of the conti
nental margin does not extend up to that 
distance; or
(c) in respect of a portion of the continental 
shelf of Canada for which geographical co- 40 
ordinates of points have been prescribed 
pursuant to subparagraph 25(ti)(iii), to lines 
determined from the geographical coordi
nates of points so prescribed.

Plateau 
continental du 
Canada

Continental 
shelf of Canada

a) soit jusqu’au rebord extérieur de la 20 
marge continentale — la limite la plus éloi
gnée que permet le droit international étant
à retenir —, c’est-à-dire les fonds marins 
correspondant au plateau, au talus et au gla
cis, ainsi que leur sous-sol, qui constituent 25 
le prolongement immergé de la masse ter
restre du Canada, à l’exclusion, toutefois, 
des grands fonds des océans, de leurs dor
sales océaniques et de leur sous-sol;
b) soit jusqu’à 200 milles marins de la ligne 30 
de base de la mer territoriale, là où ce re
bord se trouve à une distance inférieure;
c) soit, pour toute partie du plateau conti
nental ayant fait l’objet d’une liste de 
données géographiques de points établie 35

le régime du sous-alinéa 25<z)(iii), jus
qu’à la ligne constituée des géodésiques re
liant ces points.

mass

coor-

sous
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Précision(2) Il est entendu que l’absence de règle

ment d’application du sous-alinéa 25a)(iv)
(2) For greater certainty, paragraphs ( 1 )(a) 

and (b) apply regardless of whether regula
tions are made pursuant to subparagraph n’a pas pour effet de restreindre la portée des

droits que peut exercer le Canada au titre des

Determination 
of the outer 
limit of the 
continental 
shelf of Canada 25(a)(iv) prescribing geographical coordi

nates of points from which the outer edge of 5 alinéas (l)a) et b). 
the continental margin or other outer limit of 
the continental shelf of Canada may be deter-

5

mined.
Souveraineté du 
Canada18. La souveraineté du Canada sur son pla-18. Canada has sovereign rights over the

continental shelf of Canada for the purpose of lOteau continental s’étend à l’exploration de ce- 
exploring it and exploiting the mineral and 
other non-living resources of the seabed and 
subsoil of the continental shelf of Canada, to
gether with living organisms belonging to qui appartiennent aux espèces sédentaires,
sedentary species, that is to say, organisms 15 c’est-à-dire les organismes qui, au stade où ils 
that, at the harvestable stage, either are immo- peuvent être pêchés, sont soit immobiles sur
bile on or under the seabed of the continental le fond ou au-dessous du fond, soit incapables
shelf of Canada or are unable to move except de se déplacer autrement qu’en restant cons- 15
in constant physical contact with the seabed tamment en contact avec le fond ou le sous-
or the subsoil of the continental shelf of 20 sol.

Sovereign 
rights of 
Canada lui-ci et à l’exploitation de ses ressources 

minérales et autres ressources naturelles non 
biologiques, ainsi que des organismes vivants 10

Canada.
Droit* de Sa 
Majesté19. (1) Il est entendu que les droits du 

Canada sur son plateau continental appartien
nent à Sa Majesté du chef du Canada.

19. (1) For greater certainty, any rights of 
Canada in the continental shelf of Canada are 
vested in Her Majesty in right of Canada.

(2) Nothing in this section abrogates or der- 25 (2) Le présent article n a pas pour effet de
porter atteinte aux droits acquis avant le 4 
février 1991.

Rights of Her 
Majesty

20
Réserve

Saving
ogates from any legal right or interest held 
before February 4, 1991.

20. (1) Sous réserve des règlements d’ap- ^Uf^,du 
plication des alinéas 26(1)/) ou k), le droit 25 

30 fédéral s’applique :
a) aux ouvrages en mer et sous ceux-ci, 
depuis le moment de leur fixation au pla
teau continental ou à son sous-sol, à l’occa
sion de l’exploration de celui-ci ou de 30 
l’exploitation de ses ressources minérales

autres ressources naturelles non biolo
giques, jusqu’à ce qu’ils quittent les eaux 
surjacentes;
b) aux îles artificielles construites ou mises 35 
en place sur le plateau continental, ou sous 
celles-ci;

20. (1) Subject to any regulations made 
pursuant to paragraph 26(1 )(/) or (k), federal 
laws apply

(o) on or under any marine installation or 
structure from the time it is attached or 
anchored to the continental shelf of Canada 
in connection with the exploration of that 
shelf or the exploitation of its mineral or 35 
other non-living resources until the marine 
installation or structure is removed from 
the waters above the continental shelf of 
Canada;
(b) on or under any artificial island con- 40 
structcd, erected or placed on the continen
tal shelf of Canada; and

Application of 
federal laws — 
continental 
shelf
installations

OU

c) à l’intérieur de la zone de sécurité située 
autour des ouvrages et des îles mentionnés 

alinéas a) et b), et délimitée confer- 40
(c) within such safety zone surrounding any 
marine installation or structure or artificial 
island referred to in paragraph (a) or (b) as 45 
is determined by or pursuant to the regula
tions.

aux
mément aux règlements.
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Interprétation(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
les règles du droit fédéral s’appliquent :

a) comme si les lieux visés faisaient partie 
du territoire du Canada;
b) meme si, selon leurs propres termes, 5 
elles ne s’appliquent qu’au Canada;
c) d’une façon compatible avec les droits et 
libertés que le droit international reconnaît 
aux autres États, notamment en matière de 
navigation et de survol.

(2) For the purposes of subsection (1), fed
eral laws shall be applied

(a) as if the places referred to in that sub
section formed part of the territory of 
Canada;
(b) notwithstanding that by their terms their 
application is limited to Canada; and
(c) in a manner that is consistent with the 
rights and freedoms of other states under 
international law and, in particular, with 10 
the rights and freedoms of other states in 
relation to navigation and overflight.

Interpretation

5

10

21. (1) Subject to this section and to any 21. (1) Sous réserve des autres dispositions 
other Act of Parliament, the laws of a prov- du présent article et de toute autre loi fédé- 
ince apply to the same extent as federal laws 15 rale, et dans la même mesure que le droit fé- 
apply pursuant to section 20 in any area of the déral s’applique en vertu de 1 article 20, le

droit d’une province côtière s’applique à l’es- 15 
pace maritime extracôtier faisant partie de la 
zone économique exclusive ou situé au-des
sus du plateau continental qui n’est compris 

20dans le territoire d’aucune province et qui est 
désigné par règlement.

Application of 
provincial law

sea
(a) that forms part of the exclusive eco
nomic zone of Canada or is above the con
tinental shelf of Canada;

20(b) that is not within any province; and
(c) that is prescribed by the regulations.

Restriction(2) Sous réserve des règlements pris en ver
tu de l’alinéa 26(1 )d), le paragraphe (1) ne 

aux règles du droit provincial

(2) Subject to any regulations made pursu
ant to paragraph 26(1 )(</), subsection (1) does 
not apply in respect of any provision of a law 25 s’applique pas 
of a province that qui» selon le cas :

Limitation

a) imposent une taxe ou des redevances; 25(a) imposes a tax or royalty; or
(b) relates to mineral or other non-living 
natural resources.

b) traitent des ressources minérales ou 
autres ressources naturelles non biolo
giques.

Interprétation(3) For the purposes of this section, the 30 (3) Dans les cas visés par le présent article,
le droit provincial s’applique comme si l’es- 30 

visé était situé à l’intérieur de la pro-

Interpretation

laws of a province shall be applied as if the 
of the sea in which those laws apply pacearea

under this section were within the territory of vince.
that province.

(4) Any sum due under a law of a province 35 (4) Les sommes payables au titre d’une
that applies in an area of the sea under this règle du droit provincial qui s’applique à l’es- 
section belongs to Her Majesty in right of the pace visé au présent article appartiennent à Sa 35 
province. Majesté du chef de la province.

(5) For greater certainty, this section shall
not be interpreted as providing a basis for any 40 vinces, ni quiconque en leur nom, ne peuvent 
claim, by or on behalf of a province, in re- se fonder sur le présent article pour prétendre
sped of any interest in or legislative jurisdic- à des droits ou à une compétence legislative 40
lion over any area of the sea in which a law of sur les espaces extracôtiers visés ou sur leurs

province applies under this section or the ressources biologiques ou non biologiques; en

Remise ù la 
provinceSums due to 

province

Restriction(5) Il demeure entendu que ni les pro-Limitation

a
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outre, le présent article n’a pas pour effet de 
limiter l'application du droit fédéral.

living or non-living resources of that area, or 
as limiting the application of any federal 
laws.

Compétence juridictionnelleCourt Jurisdiction
Compétence 
extraterrito
riale : droit

22. (1) Subject to subsection (4) and to any 22. (1) Sous réserve du paragraphe (4) et 
regulations made pursuant to paragraph 5 des règlements d’application de l'alinéa 
26(1)(A), a court that would have jurisdiction 26(1)/i), l'affaire mettant en jeu une règle du 5fédéral 
in respect of any matter had the matter arisen droit fédéral et survenue, en tout ou en partie, 
in a province has jurisdiction in respect of any dans un espace maritime extracôtier qui n’est 
such matter involving a federal law that ap- compris dans le territoire d’aucune province 
plies pursuant to this Act to the extent that the 10 et où s’applique le droit fédéral en vertu de la 
matter arises in whole or in part in any area of présente loi ressortit aux tribunaux ayant 10
the sea that is not within any province and compétence dans la province côtière la plus

proche ou celle désignée par règlement, dans 
la mesure où ceux-ci auraient compétence si 

j^ l’affaire était survenue dans cette province.

Jurisdiction
extended

(a) that area of the sea is nearer to the coast 
of that province than to the coast of any 
other province; or
(b) that province is prescribed by the regu
lations.

(2) Sous réserve des règlements d’applica- 15 Compétence 
tion de l’alinéa 26(l)/i), l’affaire mettant en exlralernl°

Jurisdiction 
extended — 
provincial laws

(2) Subject to any regulations made pursu
ant to paragraph 26(1 )(/i), a court that would 
have jurisdiction in respect of any matter had 20 jeu une règle du droit d’une province et surve- 
the matter arisen in a province has jurisdic- nue, en tout ou en partie, dans un espace mari-
tion in respect of any such matter involving a time extracôtier auquel s’applique le droit de
law of the province that applies pursuant to 
this Act to the extent that the matter arises in 
whole or in part in any area of the sea to 25 province, dans la mesure où ils auraient com- 
which the law of that province applies pursu- pétence si l’affaire était survenue dans celle-
ant to this Act.

riale : droit 
provincial

cette province en vertu de la présente loi res- 20 
sortit aux tribunaux ayant compétence dans la

ci.
(3) Les tribunaux visés aux paragraphes (1) 25 

ou (2) peuvent, dans le cadre des affaires dont
(3) A court referred to in subsection (1) or 

(2) may make any order or exercise any pow
er it considers necessary in respect of any 30 ils sont saisis, exercer tous leurs pouvoirs se

lon qu’ils le jugent nécessaire.

Orders and 
powers

matter referred to in that subsection.
Infractions au 
droit fédéral(4) Leur compétence à l’égard des infrac

tions au droit fédéral est déterminée confor- 30 
mément aux articles 477.3, 481.1 et 481.2 du 

35 Code criminel.

(4) The jurisdiction and powers of courts 
with respect to offences under any federal law 
are determined pursuant to sections 477.3, 
481.1 and 481.2 of the Criminal Code

(5) Nothing in this section limits the juris
diction that a court may exercise apart from 
this Act.

(6) In this section, “court” includes a judge 
of a court and a justice of the peace.

Criminal
offences

Réserve(5) Le présent article n’a pas pour effet de 
restreindre la compétence qu’ils exercent par 
ailleurs.

(6) Pour l’application du présent article, 
40 sont assimilés aux tribunaux les juges qui y

siègent et les juges de paix.

Saving

35
Définition de 
. tribunaux »Definition of 

“court”

Dispositions diversesMiscellaneous Provisions 
23. (1) In any legal or other proceedings, a 23. (1) Dans toute procédure, vaut preuve 

certificate issued by or under the authority of concluante des renseignements qui y sont 40 Affaires
the Minister of Foreign Affairs containing a énoncés le certificat délivré sous l’autorité du étrangères

Evidence
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statement that any geographic location speci- ministre des Affaires étrangères et attestant 
fied in the certificate was, at any time materi
al to the proceedings,

(a) in the internal waters of Canada,
(b) in the territorial sea of Canada,
(c) in the contiguous zone of Canada,
(d) in the exclusive economic zone of 
Canada, or
(e) in or above the continental shelf of 
Canada

is conclusive proof of the truth of the state
ment without proof of the signature or official gnataire. 
character of the person appearing to have is
sued the certificate.

qu’un lieu se trouvait, à l'époque en cause :
a) dans les eaux intérieures;
b) dans la mer territoriale;

^ c) dans la zone contiguë;

d) dans la zone économique exclusive;
e) sur le plateau continental ou dans les 
eaux surjacentes.

5

Le certificat est recevable en preuve sans 
'Oqu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité 10 

de la signature ou la qualité officielle du si-

(2) In any legal or other proceedings, a cer- 15 (2) Dans toute procédure, vaut preuve con-
tificate issued by or under the authority of the cluante des renseignements qui y sont Ressources
Minister of Natural Resources containing a énoncés le certificat délivré sous l'autorité du 15 naturelles 
statement that any geographic location speci- ministre des Ressources naturelles et attestant

qu’un lieu se trouvait, à l’époque en cause, 
maritime extracôtier où le

Evidence

fied in the certificate was, at any time materi
al to the proceedings, within an area of the sea 20 dans un espace
in which a law of the province named in the droit de la province désignée dans le certificat 
certificate applies under section 9 or 21 is s’appliquait en vertu des articles 9 ou 21. Le 20 
conclusive proof of the truth of the statement certificat est recevable en preuve sans qu’il
without proof of the signature or official char- soit nécessaire de prouver l’authenticité de la

of the person appearing to have issued 25 signature ou la qualité officielle du signataire, 
the certificate.
acter

Non-exigibilité 
des certificats(3) La production des certificats visés aux(3) A certificate referred to in subsection 

(1) or (2) is admissible in evidence in pro- paragraphes (1) et (2) n est pas susceptible de 25 
ceedings referred to in that subsection but its contrainte, 
production cannot be compelled.

Certificate 
cannot be 
compelled

30
Réserve24. (1) Les dispositions de la présente par

tie n’ont pas pour effet de limiter l’applicabi
lité que des lois, des règles de droit ou des 
actes juridiques peuvent avoir par ailleurs.

24. (1) Nothing in this Part limits the oper
ation that any Act, rule of law or instrument 
has apart from this Part.

Saving

30
Droits des 
autochtones(2) La présente loi ne porte pas atteinte aux(2) Nothing in this Part shall be construed 

so as to abrogate or derogate from any ex- 35 droits — ancestraux ou issus de traités — des 
isting aboriginal or treaty rights of the aborig- peuples autochtones du Canada visés à l’ar- 
inal peoples of Canada under section 35 of the tide 35 de la Loi constitutionnelle de 1982. 
Constitution Act, 1982.

Aboriginal
rights

RèglementsRegulations
25. The Governor in Council may, on the 25. Le gouverneur en conseil peut, sur la 35lion du ministre 

recommendation of the Minister of Foreign 40 recommandation du ministre des Affaires des Affaires
étrangères, prendre des règlements ; étrangères

Regulations — 
Minister of 
Foreign Affairs

Affairs, make regulations
(a) prescribing geographical coordinates ot 
points from which
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a) pour fixer les coordonnées géogra
phiques de points permettant de détermi
ner :

(i) baselines may be determined under 
subsection 5(2) as straight lines inter
preted as geodesics,
(ii) in respect of a portion of the territori
al sea of Canada prescribed in the régula- 5 
lions, an outer limit line may be 
determined, where, in the opinion of the 
Governor in Council, a portion of the ter
ritorial sea of Canada determined in 
accordance with paragraph 4(a) would 10 
conflict with the territorial sea of another 
state or other area of the sea in which 
another state has sovereign rights or 
would be unreasonably close to the coast 
of another state,
(iii) in respect of a portion of the exclu
sive economic zone of Canada or the 
continental shelf of Canada prescribed in 
the regulations, an outer limit line may 
be determined, where, in the opinion of 20 
the Governor in Council, a portion of the 
exclusive economic zone of Canada or 
the continental shelf of Canada deter
mined in accordance with paragraph 
13(l)(a) or 17(l)(a) or (b) would conflict 25 
with the territorial sea of another state or 
other area of the sea in which another 
state has sovereign rights or would be 
unreasonably close to the coast of anoth
er state or is otherwise inappropriate, and 30
(iv) the outer limit of the exclusive eco
nomic zone of Canada or the outer edge 
of the continental margin or other outer 
limit of the continental shelf of Canada 
may be determined; and

(b) prescribing areas of the sea adjacent to
the coast of Canada as fishing zones of
Canada.

(i) les géodésiques constituant, aux 
termes du paragraphe 5(2), la ligne de 5 
base de la mer territoriale,
(ii) la limite extérieure de la mer territo
riale dans les secteurs désignés par règle
ment où il estime que l’application de 
l’alinéa 4a) entraînerait un empiétement 10 
sur la mer territoriale d’un autre État ou 
sur un espace maritime assujetti à la sou
veraineté d’un autre État, ou placerait 
cette limite à un endroit trop proche du 
littoral d’un autre État,
(iii) la limite extérieure de la zone écono
mique exclusive ou du plateau continen
tal dans les secteurs désignés par 
règlement où il estime que l’application 
des alinéas 13(1 )a) ou 17(l)a) ou b) en- 20 
traînerait un empiétement sur la mer ter
ritoriale d’un autre État ou sur un espace 
maritime assujetti à la souveraineté d’un 
autre État, placerait la limite à un endroit 
trop proche du littoral d’un autre État ou 25 
serait inopportune pour quelque autre 
raison,
(iv) la limite extérieure de la zone écono
mique exclusive, de la marge continen
tale ou du plateau continental;

b) pour constituer en zone de pêche tout
espace maritime adjacent à la côte du
Canada.

15 15

30

35

26. (1) The Governor in Council may, on 26. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
the recommendation of the Minister of Jus-40 la recommandation du ministre de la Justice, 35 de la Justice

prendre des règlements pour :

Regulations — 
Minister of 
Justice

tice, make regulations
a) désigner des ouvrages ou catégories 
d’ouvrages pour l’application de la défini
tion de « ouvrages en mer », à l’article 2;

(b) making any law of a province applica- 45 b) étendre l’application d une règle du droit 40
ble in respect of any part of the area of the provincial à tout espace maritime extracô-
sea in which laws of the province apply tier où le droit de la province en cause s ap-
under section 9 or 21, even though the law, plique en vertu des articles 9 ou 21, même

(a) prescribing a work or a class of works 
for the purpose of the definition “marine 
installation or structure” in section 2;
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si cette règle, selon ses propres termes, 
n’est applicable qu’à une partie du terri
toire de la province;
c) restreindre l’application des paragraphes 
9(1) ou 21(1) à telle règle du droit de la 5 
province visée;
d) rendre les paragraphes 9(1) ou 21(1) ap
plicables, en conformité avec les conditions 
spécifiées dans le règlement, à toute règle 
du droit provincial imposant une taxe ou 10 
des redevances ou traitant des ressources 
minérales ou autres ressources naturelles 
non biologiques;
e) exclure toute règle du droit provincial de 
l’application des paragraphes 9(1) ou 15 
21(1);

f) délimiter ou prescrire le mode de délimi
tation de la zone de sécurité visée à l’alinéa 
20(1 )c);
g) désigner tout espace maritime extracô- 20 
tier pour l’application des paragraphes 
9(1), 21(1) ou 22(1);
A) restreindre l’application des paragraphes 
22(1), (2) ou (3) aux tribunaux de telle cir
conscription ou autre division territoriale 25 
de la province;
i) prévoir, pour l’application du paragraphe 
22(1), la façon de déterminer la province 
côtière la plus proche d’un espace maritime 
donné;
j) exclure une règle du droit fédéral ou pro
vincial de l’application des paragraphes 
20(1) ou 21(1), selon le cas, à l’égard de 
tout ou partie du plateau continental ou des 
eaux surjacentes, ou à l’égard de certaines 35 
activités déterminées;
k) rendre une règle du droit fédéral ou pro
vincial applicable, dans les circonstances 
spécifiées, à tout ou partie, selon le cas :

(i) de la zone économique exclusive,
(ii) du plateau continental ou des eaux 
surjacentes,
(iii) des espaces maritimes situés au-delà 
du plateau continental et faisant l’objet 
d’une entente ou d’un accord internatio- 45 
nal conclu par le Canada.

by its own terms, is applicable only in re
spect of a particular area within the prov
ince;
(c) restricting the application of subsection 
9(1) or 21(1) to such laws of a province as 5 
are specified in the regulations;
(d) making subsection 9(1) or 21(1) appli
cable, on the terms and conditions, if any, 
specified in the regulations, in respect of 
any laws of a province that impose a tax or 10 
royalty or relate to mineral or other non
living natural resources;
(e) excluding any law of a province from 
the application of subsection 9(1) or 21(1);
(J) determining or prescribing the method 15 
of determining the safety zone referred to 
in paragraph 20(1 )(c);
(g) prescribing an area of the sea and a 
province for the purposes of subsection 
9(1), 21(1) or 22(1);
(A) restricting the application of subsection 
22(1), (2) or (3) to courts of a district or 
territorial division of a province;
(/) prescribing, in respect of any area of the 
sea and for the purpose of subsection 22(1), 25 
the manner of determining the province 
that has the coast nearest to that area;
(j) excluding any federal laws or laws of a 
province or any of their provisions from the 
application of subsection 20(1) or 21(1), as 30 
the case may be, in respect of any area in or 
above the continental shelf of Canada or in 
respect of any specified activity in any such 
area; and
(k) making federal laws or laws of a prov- 35 
ince or any of their provisions applicable, 
in such circumstances as are specified in 
the regulations,

(i) in the exclusive economic zone of 
Canada or in a portion of that zone,
(ii) in or above the continental shelf ot 
Canada or a portion of that shelf, or
(iii) in any area beyond the continental 
shelf of Canada where that application is 
made pursuant to an international agree- 45

20

30

4040
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ment or arrangement entered into by 
Canada.

Précision(2) Le règlement pris en vertu du para
graphe (1) peut ne s’appliquer qu’à un endroit

(2) A regulation made pursuant to subsec
tion (1) in relation to a law of a province may 
be restricted to a specific area or place or to a Sou à un espace déterminé, ou ne viser que 
specific provision of the law.

Restriction

telle règle du droit provincial.
(3) Pour l’application des alinéas (!}/") et k), 5 interprétation 

les règles du droit fédéral ou provincial visées 
s’appliquent :

(3) For the purposes of paragraphs (!)(/) 
and (*), federal laws and the laws of a prov
ince shall be applied

Interpretation

(a) as if the places referred to in any régula- 10 a) comme si les lieux visés faisaient partie 
lions made pursuant to either of those 
paragraphs formed part of the territory of 
Canada;

du territoire du Canada;
b) même si, selon leurs propres termes, 10 
elles ne s’appliquent qu’au Canada ou à la 
province, selon le cas;
c) d’une façon compatible avec les droits et 
libertés que le droit international reconnaît 
aux autres États, notamment en matière de 15 
navigation et de survol.

(b) notwithstanding that by their terms their 
application is limited to Canada or a prov- 15 
ince;and
(c) in a manner that is consistent with the 
rights and freedoms of other states under 
international law and, in particular, with 
the rights and freedoms of other states in 20 
relation to navigation and overflight.

Publication27. (I) Le projet de règlement d’applica
tion de l’alinéa 25b) ou de l’article 26 est 
publié dans la Gazette du Canada au moins

27. (1) A copy of each regulation that the 
Governor in Council proposes to make pursu
ant to paragraph 25(6) or section 26 shall be 
published in the Canada Gazette at least 60 25 soixante jours avant la date envisagée pour sa 20 
days before its proposed effective date and a prise d’effet, les intéressés se voyant accorder 
reasonable opportunity shall be given to inter- la possibilité de présenter leurs observations, 
ested persons to make representations with re
spect to the proposed regulation.

(2) No proposed regulation that has been 30 (2) Il n’est pas nécessaire de publier de
nouveau le projet de règlement même s’il a 
été modifié.

Publication of
proposed
regulations

DispenseException

published pursuant to this section need again 
be published under this section, whether or 
not it has been altered.

25

PARTIE IIPART II

STRATÉGIE DE GESTION DES OCÉANSOCEANS MANAGEMENT STRATEGY

Eaux internes28. Il est entendu que la présente partie ne 
35 s’applique pas aux lacs, fleuves et rivières.

28. For greater certainty, this Part does not 
apply in respect of rivers and lakes.

Part does not 
apply to inland 
waters
Development

Élaboration et 
mise en œuvre29. Le ministre, en collaboration avec 

d’autres ministres fédéraux et les personnes
29. The Minister, in collaboration with in

terested persons and bodies and with other 
ministers, boards and agencies ot the Govern- de droit public et de droit privé intéressées, 30 
ment of Canada, shall lead and facilitate the dirige et favorise l’élaboration et la mise en 
development and implementation of a nation- 40œuvre d’une stratégie nationale de gestion des 
al strategy for the management of estuarine, écosystèmes estuariens, côtiers et marins des

faisant partie du Canada ou sur les-

and
implementation 
of strategy

coastal and marine ecosystems in waters that eaux
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form part of Canada or in which Canada has quelles le droit international reconnaît à celui- 
sovereign rights under international law.

30. The national strategy will be based on 
the principles of

(a) sustainable development, that is, devel- 5 
opment that meets the needs of the present 
without compromising the ability of future 
generations to meet their own needs; and
(b) the integrated management of activities 
in estuaries, coastal waters and marine wa- 10 
ters that form part of Canada or in which 
Canada has sovereign rights under interna
tional law.

ci des droits souverains.
Principes
directeurs30. La stratégie nationale repose sur les 

principes suivants :
a) le développement durable, c’est-à-dire le 5 
développement qui permet de répondre aux 
besoins actuels sans compromettre la possi
bilité pour les générations futures de satis
faire les leurs;
b) la gestion intégrée des activités qui 10 
s’exercent dans les estuaires et les eaux cô
tières et marines faisant partie du Canada 
ou sur lesquelles le droit international re
connaît à celui-ci des droits souverains.

Principles of 
strategy

31. Le ministre, en collaboration avec 15 Plan.s de.gestion intégrée31. The Minister, in collaboration with in
terested persons and bodies and with other 15 d’autres ministres fédéraux et les personnes 
ministers, boards and agencies of the Govern- de droit public et de droit privé intéressées,
ment of Canada, shall lead and facilitate the dirige et favorise l’élaboration et la mise en
development and implementation of plans for œuvre de plans pour la gestion intégrée des
the integrated management of activities in es- activités qui s’exercent dans les estuaires et 20 
tuaries, coastal waters and marine waters that 20 les eaux côtières et marines taisant partie du 
form part of Canada or in which Canada has 
sovereign rights under international law.

Integrated
management
plans

Canada ou sur lesquelles le droit international 
reconnaît à celui-ci des droits souverains.

Mise en œuvre 
. _ des plans de 

gestion intégrée
32. En vue de la mise en œuvre des plans 

de gestion intégrée, le ministre peut :
a) élaborer et mettre en œuvre des orienta
tions, des objectifs et des programmes dans 
les domaines de compétence qui lui sont 
attribués de droit;
b) recommander et coordonner, avec 30 
d’autres ministres ou organismes fédéraux, 
la mise en œuvre d’autres orientations, ob
jectifs et programmes du gouvernement fé
déral, relativement aux activités touchant 
les eaux côtières ou marines;
c) de sa propre initiative ou conjointement 
avec d’autres ministres fédéraux ou des 
personnes de droit public ou de droit privé, 
constituer des organismes de consultation 
ou de gestion et, selon le cas, y nommer ou 40 
désigner des membres, ou mandater des or
ganismes existants à cet égard;
d) en consultation avec d’autres ministres 
fédéraux et les personnes de droit public et 
de droit privé intéressées, établir des direc- 45 
lives, des objectifs et des critères concer-

32. For the purpose of the implementation 
of integrated management plans, the Minister 
may

Implementation 
of integrated 
management 
plans 25

(a) develop and implement policies and 
programs with respect to matters assigned 
by law to the Minister;
(b) recommend and coordinate with other 
ministers, boards and agencies of the Gov- 30 
ernment of Canada the implementation of 
other policies and programs of that Govern
ment with respect to activities in or affect
ing coastal waters and marine waters;
(c) on his or her own or jointly with another 35 
person or body or with another minister, 
board or agency of the Government of 
Canada,

(i) establish advisory or management 
bodies and appoint or designate, as ap- 40 
propriate, members of those bodies, and
(ii) recognize established advisory or 
management bodies; and

(d) in consultation with interested persons 
and bodies and with other ministers, boards 45

35
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nant la qualité du milieu dans les estuaires 
et les eaux côtières et marines.

and agencies of the Government of Canada, 
establish marine environmental quality 
guidelines, objectives and criteria respect
ing estuaries, coastal waters and marine 
waters.
33. (1) In exercising the powers and per

forming the duties and functions assigned to lui sont conférées par la présente loi, le minis- 
the Minister by this Act, the Minister may

5
33. (1) Dans l’exercice des attributions qui Coopération «

accords
Cooperation 
and agreements

5tre peut :
a) coopérer avec d’autres ministres fédé
raux et les personnes de droit public et de 
droit privé intéressées;
b) conclure des accords avec d’autres mi
nistres ou toute personne de droit public ou 10 
de droit privé;
c) recueillir, dépouiller, analyser, coordon
ner et diffuser de l’information;
d) accorder des subventions ou contribu
tions suivant les modalités approuvées par 15 
le Conseil du Trésor;

(a) cooperate with interested persons and 
bodies and with other ministers, boards and 10 
agencies of the Government of Canada;
(b) enter into agreements with any person 
or body or with another minister, board or 
agency of the Government of Canada;
(c) gather, compile, analyse, coordinate and 15 
disseminate information;
(d) make grants and contributions on terms 
and conditions approved by the Treasury 
Board; and

e) à la demande d’autres ministres fédéraux 
ou de personnes de droit public — fédé
rales ou provinciales — ou de droit privé, 
engager des dépenses pour leur compte et 20 
recouvrer les sommes ainsi exposées.

(e) make recoverable expenditures on be- 20 
half of and at the request of any other min
ister, board or agency of the Government of 
Canada or of a province or any person or 
body.

Consultation(2) In exercising the powers and perform- 25 (2) Dans l’exercice des attributions prévues
ing the duties and functions mentioned in this par la présente partie, le ministre peut consul-
Part, the Minister may consult with interested ter d’autres ministres fédéraux et toute per

sonne de droit public ou de droit privé 25 
intéressée.

Consultation

persons and bodies and with other ministers, 
boards and agencies of the Government of 
Canada. 30

Soutien
logistique34. Le ministre peut prendre en charge la 

support and provide related assistance for the coordination du soutien logistique d’activités
visant à faire progresser la connaissance 
scientifique des écosystèmes estuariens, cô- 30 
tiers et marins.

Logistic 
support, etc.

34. The Minister may coordinate logistics

purposes of advancing scientific knowledge 
of estuarine, coastal and marine ecosystems.

Zones de
protection
marine

35. The Governor in Council may make 35 35. Le gouverneur en conseil peut, par rè
glement :

Establishment 
of marine 
protected areas regulations

a) constituer en zone de protection marine 
tout espace maritime faisant partie des eaux 35 
intérieures, de la mer territoriale ou de la

(a) establishing marine protected areas in 
any area of the sea that forms part of the 
internal waters of Canada, the territorial 
sea of Canada or the exclusive economic 40 zone économique exclusive du Canada;
zone of Canada; and b) prescrire des mesures compatibles avec 

les obligations internationales du Canada, 
en vue de la conservation et de la protec- 40 
tion, dans ces zones, des ressources halieu
tiques et de leur habitat.

(b) prescribing measures, not inconsistent 
with Canada’s international obligations, for 
the conservation and protection of fishery
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resources and their habitat in marine pro
tected areas.
36. (1)The Governor in Council may make

orders exercising any power under section 35 conseil peut exercer par décret les pouvoirs 
on an emergency basis where the Governor in 5 que lui confère l’article 35 lorsqu’il estime 
Council is of the opinion that a fishery re- qu’une ressource halieutique ou son habitat 
source or its habitat is or is likely to be at risk. sont menacés ou risquent de l’être.

(2) An order made under this section is ex
empt from the application of sections 3, 5 and textes réglementaires ne s’appliquent pas au

10 décret pris au titre du présent article.
(3) Sauf révocation, le décret produit ses 

not repealed ceases to have effect 90 days effets pendant une période maximale de 10
quatre-vingt-dix jours à compter de sa prise.

Interim marine 
protected areas 
in emergency 
situations

Situations
d’urgence

36. (1) En cas d’urgence, le gouverneur en

5
Loi sur les 
textes
réglementaires

Exemption 
from Statutory 
Instruments Act

(2) Les articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les

11 of the Statutory Instruments Act.
Durée de 
validité

Temporary
effect

(3) An order made under this section that is

after it is made.
Infraction el 
peine

Offence and 
punishment

37. Every person who contravenes a regu- 37. Quiconque contrevient aux règlements 
lation made under paragraph 35(b) or an order 15 d’application de l’alinéa 35b) ou à un décret 
made under subsection 36(1) in the exercise pris en vertu du paragraphe 36(1) dans l’exer- 
of a power under that paragraph cice d’un pouvoir prévu à l’alinéa 356)15

commet une infraction et encourt, sur déclara
tion de culpabilité :

a) par procédure sommaire :
(i) s’agissant d’une personne morale, une 
amende maximale de 100 000 $,
(ii) s’agissant d’une personne physique, 
une amende maximale de 50 000 $;

25 b) par mise en accusation :
(i) s’agissant d’une personne morale, une 
amende maximale de 250 000 $,
(ii) s’agissant d’une personne physique, 
une amende maximale de 100 000 $.

(a) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable

(i) in the case of a corporation, to a fine 20 
not exceeding $100,000, and
(ii) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding $50,000; or

(b) is guilty of an indictable offence and 
liable

20

(i) in the case of a corporation, to a fine 
not exceeding $250,000, and
(ii) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding $100,000.

38. No person may be convicted of an of- 30 38. Nul ne peut être condamné pour viola-
fence consisting of a contravention of an or- tion d’un décret pris en vertu du paragraphe
der made under subsection 36(1) in the 36(1) dans l’exercice d’un pouvoir prévu à 30
exercise of a power under paragraph 35(b) l’alinéa 35b) et qui, à la date du fait reproché,
that, at the time of the alleged contravention, n’avait pas été publié dans la Gazette du
had not been published in the Canada Gazette 35 Canada dans les deux langues officielles,
in both official languages unless it is proved sauf s’il est établi qu’à cette date les mesures
that reasonable steps had been taken before nécessaires avaient été prises pour porter la 35
that time to bring the purport of the order to substance du décret à la connaissance des per-
the attention of those persons likely to be af- sonnes susceptibles d’être touchées par celui-
fected by it.

25

Violation d’un 
décret non 
publié

Contravention 
of unpublished 
order

40 ci.
39. Sections 11 to 11.5 and 13 to 19 of the 39. Les articles 11 à 11.5 et 13 à 19 de la

Canada Wildlife Act apply in respect of this Loi sur les espèces sauvages du Canada s’ap- 40 Juvanesdu
Canada

Application of 
provisions of 
Canada 
Wildlife Ad pliquent à la présente loi compte tenu des 

adaptations nécessaires; notamment, la men
tion du ministre de l’Environnement vaut 
mention du ministre des Pêches et des

Act
(a) as if each reference in any of those sec
tions to the Minister of the Environment 45

45Océans.
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were a reference to the Minister of Fisher
ies and Oceans; and
(b) with such other modifications as the cir
cumstances require.

PART III PARTIE III

POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF 
THE MINISTER

ATTRIBUTIONS DU MINISTRE

General Dispositions générales
40. (1) As the Minister responsible for 5 40. (I) Le ministre étant responsable des

oceans, the powers, duties and functions of océans, ses pouvoirs et fonctions s’étendent
the Minister extend to and include all matters d’une façon générale à tous les domaines de
over which Parliament has jurisdiction, not compétence du Parlement non attribués de
assigned by law to any other department, droit à d’autres ministères ou organismes fé- 5
board or agency of the Government of lOdéraux et liés à la coordination des orienta- 
Canada, relating to the coordination of the lions, objectifs et programmes du 
policies and programs of the Government of gouvernement fédéral touchant les océans. 
Canada respecting oceans.

Powers, duties 
and functions of 
the Minister

Attributions

ActivitésEncouragement 
of activities

(2) Dans l’exercice de ses attributions et en 
Minister shall encourage activities necessary 15 collaboration avec d’autres ministres fédé- 10 
to foster understanding, management and sus- raux, il encourage les activités propres à pro- 
tainable development of oceans and marine mouvoir la connaissance, la gestion et la 
resources and the provision of services of the préservation des océans et des ressources 
Canadian Coast Guard and the Canadian Hy- marines, dans la perspective du développe- 
drographic Service to ensure the facilitation 20 ment durable, et fournit les services de la 15 
of marine trade, commerce and safety in col- Garde côtière canadienne et du Service hy- 
laboration with other ministers of the Govern- drographique du Canada destinés à assurer la

sécurité de la navigation et à faciliter le com
merce maritime.

(2) For the purpose of subsection (I), the

ment of Canada.

Garde côtière canadienneCanadian Coast Guard
41. (1) Est constituée, au sein du ministère, 20 Conslilul,on 

vice of the Department called the Canadian 251a Garde côtière canadienne, principal organe 
Coast Guard, to be the principal civilian maritime civil du gouvernement, dirigée par
marine operational component of the Govern- un commissaire nommé conformément à la
ment of Canada, over which the Commission- Loi sur l’emploi dans la fonction publique. 
er of the Canadian Coast Guard appointed in 
accordance with the Public Service Employ- 30 
ment Act shall preside.

Canadian Coast 
Guard

41. (1) There is hereby established a scr-

(2) Le commissaire de la Garde côtière ca- 25 ^J^uuonsdu 
nadienne exerce les attributions du ministre

Commis» (2) The Commissioner of the Canadian
of°theCanadîan Coast Guard shall exercise the powers and 
Coast Guard perform the duties and functions of the Minis- en ce qui concerne : 

ter relating to a) les services destinés à assurer la sécurité, 
la rentabilité et l’efficacité du déplacement 
des navires dans les eaux canadiennes par 30 
la fourniture :

35

(a) services for the safe, economical and 
efficient movement of ships in Canadian 
waters through the provision of
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(i) de systèmes et de services d’aide à la 
navigation,
(ii) de services de communication mari
time et de gestion du trafic maritime,
(iii) de services de brise-glace et de sur- 5 
veillance des glaces;

b) le volet maritime du programme fédéral 
de recherche et de sauvetage;
c) la sécurité de la navigation de plaisance,
y compris la réglementation de la construe- 10 
lion, de l’inspection, de l’équipement et du 
fonctionnement des embarcations de plai
sance;
d) la prévention de la pollution marine et 
l’intervention environnementale;
e) les services de navigation maritime et 
aérienne fournis aux autres ministères et 
organismes fédéraux.

(i) aids to navigation systems and ser
vices,
(ii) marine communications and traffic 
management services,
(iii) ice breaking and ice management 5 
services;

(b) the marine component of the federal 
search and rescue program;
(c) pleasure craft safety, including the reg
ulation of the construction, inspection, 10 
equipment and operation of pleasure craft;
(d) marine pollution prevention and re
sponse; and
(e) support of other departments, boards 
and agencies of the Government of Canada 15 
through the provision of ships, aircraft and 
other marine services.

15

Sciences de la merMarine Sciences
42. In exercising the powers and perform

ing the duties and functions assigned by para- tre de l’alinéa 4(1 )c) de la Loi sur le ministère 20 
graph 4(1 )(c) of the Department of Fisheries 20 des Pêches et des Océans, le ministre est in- 
and Oceans Act, the Minister may

Pouvoirs du 
ministre42. Dans le cadre de ses attributions au ti-Functions

vesti des pouvoirs suivants :
a) assurer la collecte de données en vue 
d’une meilleure connaissance des océans, 
de leurs ressources biologiques et de leurs 25 
écosystèmes;
b) effectuer des levés hydrographiques et 
océanographiques dans les eaux cana
diennes et autres;
c) effectuer des levés scientifiques concer- 30 
nant les ressources halieutiques, leur habi
tat et les écosystèmes;
d) entreprendre des recherches fondamen
tales et appliquées dans les domaines de 
l’hydrographie, de l’océanographie et des 35 
autres sciences de la mer, y compris l’étude 
des poissons, de leur habitat et des écosys
tèmes;
é) procéder à des enquêtes en vue d’une 
meilleure connaissance des océans, de leurs 40 
ressources biologiques et de leurs écosys
tèmes;

(a) collect data for the purpose of under
standing oceans and their living resources 
and ecosystems;
(b) conduct hydrographic and oceano- 25 
graphic surveys of Canadian and other wa
ters;
(c) conduct marine scientific surveys relat
ing to fisheries resources and their support
ing habitat and ecosystems;
(d) conduct basic and applied research re
lated to hydrography, oceanography and 
other marine sciences including the study 
of fish and their supporting habitat and eco
systems;
(e) carry out investigations for the purpose 
of understanding oceans and their living re
sources and ecosystems;
(/) prepare and publish data, reports, statis
tics, charts, maps, plans, sections and other 40 
documents;

30

35
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(g) authorize the distribution or sale of 
data, reports, statistics, charts, maps, plans, 
sections and other documents;
(h) prepare in collaboration with the Minis
ter of Foreign Affairs, publish and autho- 5 
rize the distribution or sale of charts 
delineating, consistently with the nature 
and scale of the charts, all or part of the 
territorial sea of Canada, the contiguous 
zone of Canada, the exclusive economic 10 
zone of Canada and the fishing zones of 
Canada and adjacent waters; and
(/) participate in ocean technology develop
ment.

f) établir et publier des données, rapports, 
statistiques, cartes, plans, sections et autres 
documents;
g) autoriser la distribution ou la vente de 
données, rapports, statistiques, cartes, 5 
plans, sections et autres documents;
h) dresser, en collaboration avec le ministre 
des Affaires étrangères, et publier des 
cartes marines montrant, en fonction de 
leur échelle et de leur finalité, tout ou partie 10 
de la mer territoriale, de la zone contiguë, 
de la zone économique exclusive et des 
zones de pêche du Canada, ainsi que des 
eaux adjacentes, et en autoriser la distribu
tion ou la vente; 15
i) participer à l’avancement de la technolo
gie marine.

Oricntalions, 
objectifs et 
programmes

43. Dans le cadre fixé pour l’exercice de 
ses attributions par l'article 4 de la Loi sur le 
ministère des Pêches et des Océans, il in- 20 
combe au ministre de recommander, de pro
mouvoir et de coordonner les orientations, les

43. Subject to section 4 of the Department 15 
of Fisheries and Oceans Act respecting the 
powers, duties and functions of the Minister 
in relation to matters mentioned in that sec
tion over which Parliament has jurisdiction, 
the Minister

(a) is responsible for coordinating, promot
ing and recommending national policies 
and programs with respect to fisheries sci
ence, hydrography, oceanography and oth
er marine sciences; and
(b) in carrying out his or her responsibili
ties under this section, may

(i) conduct or cooperate with persons 
conducting applied and basic research 
programs and investigations and eco- 30 
nomic studies for the purpose of under
standing oceans and their living 
resources and ecosystems, and
(ii) for that purpose maintain and operate 
ships, research institutes, laboratories 35 
and other facilities for research, survey
ing and monitoring for the purpose of 
understanding oceans and their living re
sources and ecosystems.

44. The Minister may
(a) request the Minister of Foreign Affairs 
to attach to a consent of the Minister of 
Foreign Affairs under paragraph 3(2)(c) of 
the Coasting Trade Act a condition that the

Powers

20 objectifs et les programmes du gouvernement 
fédéral en ce qui touche les pêches, l’hydro
graphie, l’océanographie et les autres 25 
sciences de la mer. À cette fin, il peut exécu
ter — ou collaborer avec des personnes qui 
exécutent — des programmes de recherche25 • •fondamentale et appliquée, ainsi que des ana
lyses et des études économiques, en vue d’une 30 
meilleure connaissance des océans, de leurs
ressources biologiques et de leurs écosys
tèmes. Il peut à cet effet mettre à contribution 
des navires, des instituts de recherche, des 
laboratoires et d’autres installations de re- 35 
cherche, d’étude et de contrôle, et veiller à 
leur fonctionnement.

Recherche 
scientifique : 
navires

40 44. Le ministre peut demander au ministre
des Affaires étrangères d’assujettir l’octroi de 
la licence visée à l’alinéa 3(2)c) de la Loi sur 40é,ran8ers 
le cabotage à la condition que lui soient four
nis, pour le compte du navire étranger ou non

Marine 
scientific 
research by 
foreign ships
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foreign ship or non-duty paid ship supply dédouané en cause, les résultats des re-
the Minister with the results of the marine cherches océanographiques auxquelles a servi
scientific research conducted by that ship ce dernier dans les eaux faisant partie du
in waters that form part of Canada or in Canada ou sur lesquelles le droit international
which Canada has sovereign rights under 5 reconnaît à celui-ci des droits souverains. Il 5

peut en outre établir, à l’intention des navires 
étrangers et non dédouanés, des directives 
compatibles avec les obligations internatio
nales du Canada au sujet de la recherche 
océanographique dans ces mêmes zones mari- 10 
times.

international law; and
(b) establish guidelines, not inconsistent 
with Canada’s international obligations, for 
use by foreign ships and non-duty paid 
ships in conducting marine scientific re- 10 
search in waters that form part of Canada or 
in which Canada has sovereign rights under 
international law.

Service
hydrographique 
du Canada

45. Est constitué, au sein du ministère, le 
the Department of Fisheries and Oceans 15 Service hydrographique du Canada, dirigé par 
called the Canadian Hydrographie Service l’hydrographe fédéral, lequel est nommé con- 
over which the Dominion Hydrographer ap- formément à la Loi sur l’emploi dans lafonc- 15 
pointed in accordance with the Public Service tion publique.
Employment Act shall preside.

46. The Dominion Hydrographer shall ex- 20 46. L’hydrographe fédéral exerce les attri-
ercise the powers and perform the duties and butions du ministre en matière hydrogra- 
functions of the Minister relating to hydrogra- phique. 
phy.

45. There is hereby established a service ofCanadian
Hydrographic
Service

Attributions de 
l’hydrographe 
fédéral

Duties of 
Dominion 
Hydrographer

47. Dans l’exercice de ses attributions,
fédéral

47. In exercising the powers and perform
ing the duties and functions of the Minister 25 l’hydrographe fédéral peut : 
relating to hydrography, the Dominion Hy
drographer may

Functions

a) établir, notamment à l’intention des hy
drographes, des normes et des directives au 
sujet de la collecte des données et de l’éta
blissement des cartes sous l’autorité du mi- 25 
nistre;

(a) set standards and establish guidelines 
for use by hydrographers and others in col
lecting data and preparing charts on behalf 30 
of the Minister; and b) conseiller le gouvernement du Canada 

et, au nom de celui-ci, les gouvernements 
des provinces ou d’autres Etats, ainsi que 
les organisations internationales, en ma- 30 
tière hydrographique.

(b) provide hydrographie advice to the 
Government of Canada and, on behalf of 
that government, to the governments of the 
provinces, to other states and to interna- 35 
tional organizations.

Propriété privée48. Tout hydrographe peut, afin d’effec
tuer un levé hydrographique sous l’autorité du 
ministre, pénétrer sur la propriété de qui que

la traverser; il prend toutefois 35

48. A hydrographer may, for the purpose 
of conducting a hydrographic survey on be
half of the Minister, enter on or pass over the 
lands of any person but shall take all reasona- 40ce soit ou 
ble precautions to avoid causing any damage toutes les précautions voulues pour éviter d’y

causer des dommages.

Entry on lands

in doing so.

FacturationFees
49. (1) The Minister may, subject to any 

regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article 
for the purposes of this section, fix the fees to 45 éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 40 
be paid for a service or the use of a facility fixer les prix à payer pour la fourniture de

Facturation des 
services et 
installations

49. (1) Le ministre peut, sous réserve desFees for 
services or use 
of facilities
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provided under this Act by the Minister, the services ou d’installations au titre de la pré- 
Department or any board or agency of the 
Government of Canada for which the Minister 
has responsibility.

(2) Fees for a service or the use of a facility 5 (2) Les prix fixés dans le cadre du para- 5 Plafonnement
that are fixed under subsection (1) may not graphe (1) ne peuvent excéder les coûts sup- 
exceed the cost to Her Majesty in right of portés par Sa Majesté du chef du Canada pour
Canada of providing the service or the use of la fourniture des services ou des installations,
the facility.

50. The Minister may, subject to any regu- 10 50. Le ministre peut, sous réserve des rè- produiIS droils
lations that the Treasury Board may make for glements d’application du présent article 10ei avantages
the purposes of this section, fix fees in respect éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
of products, rights and privileges provided fixer les prix à payer pour la fourniture de
under this Act by the Minister, the Depart- produits ou l’attribution de droits ou d’avan- 
ment or any board or agency of the Govern- 15 tages au titre de la présente loi par lui-même 
ment of Canada for which the Minister has ou le ministère ou tout organisme fédéral dont 15 
responsibility. il est, du moins en partie, responsable.

sente loi par lui-même ou le ministère, ou tout 
organisme fédéral dont il est, du moins en 
partie, responsable.

Amount not to 
exceed cost

Facturation desFees for 
products, rights 
and privileges

Facturation des 
procédés ou 
autorisations 
réglementaires

51. (1) Le ministre peut, sous réserve des 
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article 
for the purposes of this section, fix fees in 20 éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 
respect of regulatory processes or approvals fixer les prix à payer pour la fourniture de 20 
provided under this Act by the Minister, the procédés réglementaires ou l’attribution d’au-
Department or any board or agency of the torisations réglementaires au titre de la pré-
Government of Canada for which the Minister 
has responsibility.

51. (1) The Minister may, subject to anyFees in respect 
of regulatory 
processes, etc.

sente loi par lui-même ou le ministère, ou tout 
25 organisme fédéral dont il est, du moins en 

partie, responsable. 25
Montant(2) Les prix fixés dans le cadre du para

graphe (1) ne peuvent dépasser, dans l’en-
(2) Fees that are fixed under subsection (1) 

shall in the aggregate not exceed an amount 
sufficient to compensate Her Majesty in right semble, un montant suffisant pour indemniser
of Canada for any reasonable outlays incurred Sa Majesté du chef du Canada des dépenses
by Her Majesty for the purpose of providing 30 entraînées pour elle par la fourniture des pro- 30 
the regulatory processes or approvals.

Amount

cédés réglementaires ou l’attribution des au
torisations réglementaires.

Consultations52. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre52. (1) Before fixing a fee under this Act, 
the Minister shall consult with such persons de la présente loi, le ministre consulte les per-
or bodies as the Minister considers to be inter- sonnes de droit public et de droit privé qu’il 35

35 juge intéressées.

Consultation

ested in the matter.
Publication(2) Dans les trente jours suivant la fixation(2) The Minister, shall within 30 days after 

fixing a fee under this Act, publish the fee in d’un prix dans le cadre de la présente loi, le
the Canada Gazette and by such appropriate ministre publie celui-ci dans la Gazette du
electronic or other means that the Treasury 
Board may authorize by regulation.

Publication

Canada et par tout autre moyen indiqué, no-40 
40 tamment électronique, que le Conseil du Tré

sor peut, par règlement, autoriser.
Renvoi en 
comité(3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi 

sur les textes réglementaires est saisi d’office
(3) Any fee fixed under this Act shall stand 

referred to the Committee referred to in sec
tion 19 of the Statutory Instruments Act to be des prix fixés dans le cadre de la présente loi 45

pour que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et 
45 du contrôle prévus pour les textes réglemen

taires.

Reference to
Scrutiny
Committee

reviewed and scrutinized as if it were a statu
tory instrument.





Océans 231994-95

Pouvoir
réglementaire53. The Treasury Board may make régula- 53. Le Conseil du Trésor peut prendre des 

tions for the purposes of section 49, 50, 51 or règlements d’application des articles 49 à 52.
Power to make 
regulations

52.

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS

Projet de loi 
C-8454. If Bill C-84, introduced during the 54. En cas de sanction du projet de loi 

first session of the thirty-fifth Parliament 5 C-84, déposé au cours de la première ses- 
and entitled An Act to provide for the review, sion de la trente-cinquième législature et 5 
registration, publication and parliamentary intitulé Loi prévoyant Vexamen, l’enregistre- 
scrutiny of regulations and other documents ment, la publication et le contrôle parlemen- 
and to make consequential and related taire des règlements et autres textes, et 
amendments to other Acts, is assented to, 10 modifiant certaines lois en conséquence, à 
then, on the later of the day on which sec- l’entrée en vigueur de l’article 27 de ce pro- 10 
tion 27 of that Act comes into force and the jet de loi ou à celle de la présente loi, la
day on which this Act is assented to, dernière en date étant retenue :

a) le paragraphe 36(2) de la présente loi 
15 est remplacé par ce qui suit :

(2) Le décret est soustrait au processus ré- 15 4 la
glementaire prévu par la Loi sur les règle- règlements 
ments.

Conditional 
amendments re 
Bill C-84

(a) subsection 36(2) of this Act is replaced 
by the following:
(2) An order made under this section is 

exempt from the regulatory process under 
the Regulations Act.

(b) subsection 52(3) of this Act is replaced 
by the following:

Exemption 
from Regula
tions Act

b) le paragraphe 52(3) de la présente loi 
20 est remplacé par ce qui suit :

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi 20 en 
sur les règlements est saisi d’office des prix

(3) Any fee fixed under this Act shall 
stand permanently referred to a committee 
described in section 25 of the Regulations fixés dans le cadre de la présente loi pour 
Act to be scrutinized as if it were a regula
tion.

Reference lo
scrutiny
committee

que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et du 
25 contrôle prévus pour les règlements.

ABROGATIONSREPEALS

55. La Loi sur l’application extracôtière 25 Abrogation55. The Canadian Laws Offshore Applica
tion Act, chapter 44 of the Statutes of des lois canadiennes, chapitre 44 des Lois du

Canada de 1990, est abrogée.

Repeal

Canada, 1990, is repealed.
Abrogation de 
L.R., ch. T-856. La Loi sur la mer territoriale et la zone 

30 de pêche est abrogée.
Repeal of R.S., 
c. T-8

56. The Territorial Sea and Fishing Zones 
Act is repealed.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESAMENDMENTS

L.R .ch. A-2Loi sur l’aéronautique
57. La définition de « Canada », au para- 30 

graphe 3(1) de la Loi sur l’aéronautique, est 
abrogée.

R.S..C. A-2 Aeronautics Act
57. The definition “Canada” in subsec

tion 3(1) of the Aeronautics Act is repealed.

1991, ch. 11 
[ch. B-9.01]Loi sur la radiodiffusion

58. L’alinéa 4(2)c) de la Loi sur la radio
diffusion est remplacé par ce qui suit :

Broadcasting Act

58. Paragraph 4(2)(c) of the Broadcasting 
Act is replaced by the following:

1991, c. 11 [c. 
B-9.01]
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Notes explicativesExplanatory Notes

Loi sur l'aéronautique
Article 57. — La modification découle de la définition 

de « Canada » proposée à l’article 88. Texte de la définition 
de « Canada » au paragraphe 3(1) :
« Canada » Le Canada y compris sa mer territoriale.

Aeronautics Act
Clause 57: This amendment is consequential on the defi

nition “Canada” proposed by clause 88. The definition 
“Canada” in subsection 3(1) reads as follows:
“Canada" includes the territorial sea of Canada;
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(c) any platform, rig, structure or forma
tion that is affixed or attached to land situ
ated in the continental shelf of Canada.

c) d’une plate-forme, installation, cons
truction ou formation fixée au plateau con- 
tinental du Canada.

L.R .ch. 36 (2e 
suppl.)
[ch. C-8.5]

R.S., c. 36 (2nd 
Supp.) [c. C-

Loi fédérale sur les hydrocarburesCanada Petroleum Resources Act
8.5]

59. Paragraph (b) of the definition “fron- 59. L’alinéa b) de la définition de « terres 
tier lands” in section 2 of the Canada Petro- 5 domaniales », à Particle 2 de la Loi fédérale 
leum Resources Act is replaced by the sur les hydrocarbures, est remplacé par ce 
following: qui suit :

(b) submarine areas, not within a prov
ince, in the internal waters of Canada, 
the territorial sea of Canada or the conti- 10 
nental shelf of Canada;

5

b) soit dans les zones sous-marines non 
comprises dans le territoire d’une pro
vince, et faisant partie des eaux inté- 10 
rieures, de la mer territoriale ou du 
plateau continental du Canada.

L.R., ch. C-9R.S..C. C-9 Loi sur la Société canadienne des ports
60. Le passage du paragraphe 43(1) de la 

Loi sur la Société canadienne des ports pré
cédant l’alinéa a) est remplacé par ce qui 15 
suit :

43. (1) The Corporation may, as provided 15 43. (1) La Société peut, selon les moda-
in section 46, seize any vessel in Canadian lités prévues à l’article 46, saisir un navire 
waters in any case dans les limites des eaux canadiennes dans

les cas suivants :

Canada Ports Corporation Act
60. The portion of subsection 43(1) of the 

Canada Ports Corporation Act before para
graph (a) is replaced by the following:

Saisie de 
navires

Seizure of 
vessels

20
61. Le passage du paragraphe 17(1) de61. The portion of subsection 17(1) of 

Schedule I to the Act before paragraph (a) l’annexe I de la même loi précédant l’alinéa 
is replaced by the following: 20a) est remplacé par ce qui suit :

17. (1) La société portuaire locale peut, 
selon les modalités prévues à l’article 20 de 25 
la présente annexe, saisir un navire dans les 
limites des eaux canadiennes dans les cas 
suivants :

17. (1) A local port corporation may, as 
provided in section 20 of this Schedule, seize 
any vessel in Canadian waters in any case

1992, ch. 37 
[ch. C-15.2]Loi canadienne sur l’évaluation 

environnementale
1992, c. 37 [c. 
C-15.2]

Canadian Environmental Assessment Act

62. L’alinéa b) de la définition de « terri- 
eral lands” in subsection 2(1) of the Canadi- 25 toire domanial », au paragraphe 2(1) de la 30 
an Environmental Assessment Act is Loi canadienne sur l’évaluation environne

mentale, est remplacé par ce qui suit :
b) les eaux intérieures, la mer territo
riale, ]a zone économique exclusive et le 
plateau continental du Canada;

62. Paragraph (b) of the definition “fed-

replaced by the following:
{b) the following lands and areas, name
ly,

35(i) the internal waters of Canada,
(ii) the territorial sea of Canada,
(iii) the exclusive economic zone of 
Canada, and

30



24a

Loi sur la radiodiffusionBroadcasting Act
Article 58. — La modification découle de la définitionClause 58: This amendment is consequential on the defi- 

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The rele- de « plateau continental » proposée a 1 article 88. Texte des 
vant portion of subsection 4(2) reads as follows: passages introductif et visé du paragraphe 4(2) :

(2) La présente loi s’applique aux entreprises de radiodiffusion exploi
tées — même en partie — au Canada ou à bord :

(2) This Act applies in respect of broadcasting undertakings carried 
in whole or in part within Canada or on board

on

c) d’une plate-forme, installation, construction ou formation fixée à la 
terre dans une zone sous-marine qui est contiguë au littoral canadien et 
s’étend sur tout le prolongement naturel du territoire terrestre 
dien jusqu’au rebord externe de la marge continentale, ou jusqu’à deux 
cents milles marins des lignes de base à partir desquelles est mesurée 
la largeur de la mer territoriale canadienne là où le rebord se trouve à 
une distance inférieure.

(c) any platform, rig, structure or formation that is affixed or attached 
to land situated in those submarine areas adjacent to the coast of 
Canada and extending throughout the natural prolongation of the land 
territory of Canada to the outer edge of the continental margin or to a 
distance of two hundred nautical miles from the baselines from which 
the breadth of the territorial sea of Canada is measured, whichever is 
greater.

cana-

Loi fédérale sur les hydrocarburesCanada Petroleum Resources Act
Article 59. — La modification découle de la définitionClause 59: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The rele- de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte des 
vant portion of the definition “frontier lands” in section 2 passages introductif et visé de la définition de « terres do-
reads as follows: maniales » à 1 article 2 :

« terres domaniales » Les terres qui appartiennent à Sa Majesté du chef du 
Canada ou dont elle peut légalement aliéner ou exploiter les ressources 
naturelles, et qui sont situées :

“frontier lands” means lands that belong to Her Majesty in right of 
Canada, or in respect of which Her Majesty in right of Canada has the 
right to dispose of or exploit the natural resources, and that are situat
ed in

b) soit dans les zones sous-marines, hors des limites d’une province, 
qui sont contiguës à la côte canadienne et s’étendent sur tout le prolon
gement naturel du territoire terrestre canadien jusqu’au rebord externe 
de la marge continentale, ou jusqu’à deux cents milles marins des 
lignes de base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer 
territoriale canadienne là où le rebord de la marge continentale se 
trouve à une distance inférieure.

Loi sur la Société canadienne des ports
Article 60. — La modification découle de la définition 

« eaux canadiennes » proposée à l’article 88. Texte du 
passage visé du paragraphe 43(1) :

43. (1) La Société peut, selon les modalités prévues à l’article 46, 
saisir un navire dans les limites des eaux territoriales du Canada dans les 
cas suivants :

Clause 61: This amendment is consequential on the defi- Article 61. — La modilication découle de la définition
nition “Canadian waters” proposed by clause 88. The rele- de « eaux canadiennes » proposée à l’article 88. Texte du
vant portion of subsection 17(1) of Schedule I reads as passage visé du paragraphe 17(1) de l’annexe I : 
follows: 17. (1) La société portuaire locale peut, selon les modalités prévues à

17. (1)A local port corporation may, as provided in section 20 of this « article 20 de la présente annexe, saisir un navire dans les limites des
Schedule, seize any vessel within the territorial waters of Canada in any eaux territoriales du Canada dans les cas suivants .
case

(b) those submarine areas, not within a province, adjacent to the 
coast of Canada and extending throughout the natural prolongation 
of the land territory of Canada to the outer edge of the continental 
margin or to a distance of two hundred nautical miles from the 
baselines from which the breadth of the territorial sea of Canada is 
measured, whichever is the greater;

Canada Ports Corporation Act
Clause 60: This amendment is consequential on the defi

nition “Canadian waters” proposed by clause 88. The rele- de 
vant portion of subsection 43(1) reads as follows:

43. (I) The Corporation may, as provided in section 46, seize any 
vessel within the territorial waters of Canada in any case

Loi canadienne sur l'évaluation environnementaleCanadian Environmental Assessment Act
Article 62. — La modification découle des définitions de 

« eaux intérieures », «mer territoriale » et « plateau conti-
Clause 62: This amendment is consequential on the defi

nitions “internal waters”, “territorial sea” and “continental 
shelf” proposed by clause 88 and on the establishment of ncntal » proposées à l’article 88, ainsi que de I établisse

ment de la zone économique exclusive du Canada proposéan exclusive economic zone proposed by clause 13. The
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(iv) the continental shelf of Canada, 
and

L.R., ch. 16(4= 
suppl.)
[ch. C-15.3]

Loi canadienne sur la protection de 
l’environnement

Canadian Environmental Protection ActR.S.,c. 16 (4th 
Supp.) [c. 
C-15.3]

1992, ch. 37. 
art. 7763. L’alinéa b) de la définition de « terri

toire domanial », à l’article 52 de la Loi
63. Paragraph (b) of the definition “fed

eral lands” in section 52 of the Canadian 
Environmental Protection Act is replaced by 5 canadienne sur la protection de l’environne

ment, est remplacé par ce qui suit :

1992, c. 37, s.
77

the following:
b) les eaux intérieures, la mer territo- 5 
riale, la zone économique exclusive et le 
plateau continental du Canada;

(è) the following lands and areas, name
ly.

(i) the internal waters of Canada,
(ii) the territorial sea of Canada,
(iii) the exclusive economic zone of 
Canada, and

10

(iv) the continental shelf of Canada,
and

64. Paragraphs 66(2)(c) and (d) of the 15 64. Les alinéas 66(2)c) et d) de la même
Act are replaced by the following:

(d) the exclusive economic zone of 
Canada;

Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act

loi sont remplacés par ce qui suit :
d) la zone économique exclusive du 10 
Canada;

1989, ch. 3 
[ch. C-23.4]Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur les 

accidents de transport et de la sécurité des 
transports

1989, c. 3 [c. 
C-23.4]

65. (1) L’alinéa 3(l)a) de la Loi sur le Bu-65. (1) Paragraph 3(l)(a) of the Canadian 
Transportation Accident Investigation and 20 reau canadien d’enquête sur les accidents de 
Safety Board Act is replaced by the follow- transport et de la sécurité des transports est 
ing: remplacé par ce qui suit : 15

à) en territoire canadien ou dans l’espace 
aérien correspondant;
(2) Le paragraphe 3(2) de la même loi est 

25 remplacé par ce qui suit :
(2) La présente loi s’applique à tout acci- 20^c^lcc“ltlon 

dent maritime survenu en territoire canadien.
Elle s’applique de plus à tout accident mari
time survenu en tout autre lieu — y compris 
la zone visée au paragraphe (3) — lorsque 
soit une autorité compétente a présenté une 25 
demande d’enquête au Canada, soit est en 
cause un navire immatriculé ou muni d’un 
permis au Canada, soit un témoin de l’acci
dent, habile à témoigner, ou une personne en 
possession de renseignements concernant un 30

(a) in or over Canada;

(2) Paragraph 3(2)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a)in Canada; and
maritime
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relevant portion of the definition “federal lands” in subsec- à l’article 13. Texte des passages introductif et vise de la 
tion 2(1) reads as follows: définition de « territoire domanial » au paragraphe 2(1) :

« territoire domanial »“federal lands” means

b) les terres et zones suivantes :
(i) les eaux intérieures du Canada au sens de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche, ainsi que leur fond, leur sous-sol 
et leur espace aérien,
(ii) la mer territoriale du Canada délimitée conformément à la Loi 
sur lu mer territoriale et la zone de pêche, ainsi que le fond de la 
mer, son sous-sol et son espace aérien,
(iii) toute zone de pêche délimitée par règlement pris sous le 
régime de la Loi sur lu mer territoriale et la zone de pêche,
(iv) toute zone économique exclusive créée par le gouvernement 
fédéral,
(v) le plateau continental, c’est-à-dire le fond de la mer et le 
sol des zones sous-marines qui s’étendent au-delà de la mer terri
toriale sur tout le prolongement naturel du territoire terrestre du 
Canada soit jusqu’au rebord externe de la marge continentale, soit 
jusqu’à deux cents milles marins des limites intérieures de la 
territoriale là où ce rebord se trouve à une distance inférieure, soit 
jusqu’aux limites fixées au titre d’une loi fédérale;

(6) the following lands and areas, namely,
(i) the internal waters of Canada within the meaning of the Terri
torial Sea and Fishing Zones Act, including the seabed and sub
soil below and the airspace above those waters,
(ii) the territorial sea of Canada as determined in accordance with 
the Territorial Sea and Fishing Zones Act, including the seabed 
and subsoil below and the airspace above that sea,
(iii) any fishing zone of Canada prescribed under the Territorial 
Sea and Fishing Zones Act,
(iv) any exclusive economic zone that may be created by the 
Government of Canada, and
(v) the continental shelf, consisting of the seabed and subsoil of 
the submarine areas that extend beyond the territorial sea 
throughout the natural prolongation of the land territory of 
Canada to the outer edge of the continental margin or to a distance 
of two hundred nautical miles from the inner limits of the territo
rial sea, whichever is the greater, or that extend to such other 
limits as may be prescribed pursuant to an Act of Parliament, and

Canadian Environmental Protection Act
Clause 63: This amendment is consequential on the defi

nitions “internal waters”, “territorial sea” and “continental 
shelf’ proposed by clause 88 and on the establishment of nental » proposées à l’article 88, ainsi que de l’etablisse-
an exclusive economic zone proposed by clause 13. The ment de la zone économique exclusive du Canada proposé
relevant portion of the definition “federal lands” in section à l’article 13. Texte des passages introductif et visé de la
52 reads as follows: définition de « territoire domanial » à l’article 52 :

sous-

mer

Loi canadienne sur la protection de l’environnement
Article 63. — La modification découle des définitions de 

« eaux intérieures », « mer territoriale » et « plateau conti-

« territoire domanial »“federal lands” means

b) les terres et zones suivantes :
(i) les eaux intérieures du Canada au sens de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche, ainsi que leur fond, leur sous-sol 
et leur espace aérien,
(ii) la mer territoriale du Canada délimitée conformément à la Loi 
sur la mer territoriale et la zone de pêche, ainsi que le fond de la 
mer, son sous-sol et son espace aérien,
(iii) toute zone de pêche délimitée par règlement pris sous le 
régime de la Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche,
(iv) toute zone économique exclusive créée par le gouvernement 
fédéral,
(v) le plateau continental, c’est-à-dire le fond de la mer et le 
sol des zones sous-marines qui s'étendent au-delà de la mer terri
toriale sur tout le prolongement naturel du territoire terrestre du 
Canada soit jusqu’au rebord externe de la marge continentale, soit 
jusqu’à deux cents milles marins des limites intérieures de la mer 
territoriale là où ce rebord se trouve à une distance inférieure, soit 
jusqu’aux limites fixées au litre d’une loi fédérale;

(6) the following lands and areas, namely,
(i) the internal waters of Canada within the meaning of the Terri
torial Sea and Fishing Zones Act, including the seabed and sub
soil below and the airspace above those waters,
(ii) the territorial sea of Canada as determined in accordance with 
the Territorial Sea and Fishing Zones Act, including the seabed 
and subsoil below and the airspace above that sea,
(iii) any fishing zone of Canada prescribed under the Territorial 
Sea and Fishing Zones Act,
(iv) any exclusive economic zone that may be created by Canada,
and

sous-(v) the continental shelf, consisting of the seabed and subsoil of 
the submarine areas that extend beyond the territorial sea 
throughout the natural prolongation of the land territory of 
Canada to the outer edge of the continental margin or to a distance 
of two hundred nautical miles from the inner limits of the territo
rial sea, whichever is the greater, or that extend to such other 
limits as may be prescribed pursuant to an Act of Parliament, and

Clause 64: This amendment is consequential on the es
tablishment of an exclusive economic zone proposed by de la zone économique exclusive du Canada proposé à 1 ar

ticle 13. Texte des passages introductif et visés du para
graphe 66(2) :

Article 64. — La modification fait suite à l’établissement

clause 13. The relevant portion of subsection 66(2) reads as 
follows:
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facteur possible de celui-ci arrive ou est 
trouvé quelque part au Canada.

(3) Le paragraphe 3(3) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(3) Subsection 3(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) La présente loi s’applique aussi à tout 5 ^“'t®““ntal(3) This Act also applies in respect of 
marine occurrences related to an activity accident maritime lié à une activité d’explo- 
concerning the exploration or exploitation of 5 ration ou d’exploitation du plateau continen

tal canadien et survenu dans les eaux

Application

the continental shelf of Canada, where the 
marine occurrence takes place in waters 
above the continental shelf of Canada.

surjacentes.

(4) Le paragraphe 3(4) de la même loi est 10 
10 remplacé par ce qui suit :

(4) Paragraph 3(4)(a) of the Act is re
placed by the following:

Application : 
accident 
ferroviaire ou 
de productoduc

(4) La présente loi s’applique à tout acci-(a) in Canada, if the railway or commodity
pipeline is within the legislative authority dent ferroviaire ou de productoduc survenu 
of Parliament; and soit en territoire canadien lorsque est en

cause un chemin de fer ou un productoduc de 15 
compétence fédérale, soit en tout autre lieu 
lorsqu’une autorité compétente a présenté 
une demande d’enquête au Canada.

(5) Le paragraphe 3(5) de la même loi est 
abrogé.

(5) Subsection 3(5) of the Act is repealed.
20

L.R.,ch.C-33Loi sur la protection des pêches côtièresCoastal Fisheries Protection ActR.S..C. C-33
1990, ch. 44. 
art. 1366. Subsections 4(2) and (3) of the Coast- 15 66. Les paragraphes 4(2) et (3) de la Loi

al Fisheries Protection Act are replaced by sur la protection des pêches côtières sont 
the following: remplacés par ce qui suit :

1990, c. 44, s.
13

Espèces
sédentaires(2) Sauf autorisation prévue par la pré

sente loi ou ses règlements ou une autre loi 25
(2) No person, being aboard a foreign fish

ing vessel or being a member of the crew ot 
or attached to or employed on a foreign fish- 20 canadienne, il est interdit aux personnes se 
ing vessel, shall fish or prepare to fish for a trouvant à bord d’un bateau de pêche étran- 
sedentary species of fish in any portion of ger, ou qui y sont affectées ou employées, ou
the continental shelf of Canada that is be- qui font partie de son équipage, de pêcher ou
yond the limits of Canadian fisheries waters, de se préparer à pêcher toute espèce séden- 30 
unless authorized by this Act or the régula- 25 taire de poisson en quelque partie du plateau 
lions or any other law of Canada. continental canadien située au-delà des eaux

Fishing of 
sedentary 
species

de pêche canadiennes.
(3) Pour l’application du paragraphe (2), ?eé!^,“onde

« espèce sédentaire» s’entend des organis- 35 sédentaire » 
mes qui, au stade où ils peuvent être pêchés,

(3) For the purposes of subsection (2),
“sedentary species” means any living organ
ism that, at the harvestahle stage, either is 
immobile on or under the seabed or is unable 30 sont soit immobiles sur le fond de la mer ou

dans le sous-sol marin, soit incapables de se 
déplacer autrement qu’en restant constam
ment en contact avec ce fond ou ce sous-sol. 40

Definition of
“sedentary
species”

to move except in constant physical contact 
with the seabed or subsoil.
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(2) Pour l’application de la présente partie, « mer » désigne :(2) For the purposes of this Part, “the sea” means

c) la zone de pêche constituée conformément à la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche;
d) les zones que le Canada peut déclarer zones économiques exclu
sives;

Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur les accidents de 
transport et de la sécurité des transports

Article 65. — Les modifications découlent des défini
tions de « Canada », « eaux intérieures », « mer territoriale » 
et « plateau continental » proposées à l’article 88. Texte des 
passages visés de l’article 3 ;

3. (I) La présente loi s’applique à tout accident aéronautique surve-

(c) any fishing zone prescribed under the Territorial Sea and Fishing 
Zones Act',
(d) any exclusive economic zone that may be created by Canada;

Canadian Transportation Accident Investigation and 
Safety Board Act

Clause 65: (1) to (5) These amendments are consequent
ial on the definitions “Canada”, “continental shelf”, “inter
nal waters” and “territorial sea” proposed by clause 88. 
The relevant portion of section 3 reads as follows:

3. (1) This Act applies in respect of aviation occurrences
(a) in or over Canada, including the internal waters of Canada and the
territorial sea of Canada;

nu :
a) en territoire canadien, y compris les eaux intérieures et la mer 
territoriale, et dans l’espace aérien correspondant;

(2) This Act applies in respect of marine occurrences
(a) in Canada, including the internal waters of Canada and the territo
rial sea of Canada; and

(2) La présente loi s’applique à tout accident maritime survenu en 
territoire canadien, y compris les eaux intérieures et la mer territoriale. 
Elle s’applique de plus à tout accident maritime survenu en tout autre 
lieu — y compris la zone visée au paragraphe (3) — lorsque soit une 
autorité compétente a présenté une demande d’enquête au Canada, soit 
est en cause un navire immatriculé ou muni d’un permis au Canada, soit 
un témoin de l’accident, habile à témoigner, ou une personne en posses
sion de renseignements concernant un facteur possible de celui-ci arrive 
ou est trouvé quelque part au Canada.

(3) La présente loi s’applique aussi à tout accident maritime lié à une 
activité d’exploration ou d’exploitation du plateau continental et survenu 
dans toute zone de mer qui s’étend sur celui-ci.

(4) La présente loi s’applique à tout accident ferroviaire ou de produc- 
toduc survenu soit en territoire canadien — y compris les eaux inté
rieures et la mer territoriale — lorsque est en cause un chemin de fer ou 
un productoduc de compétence fédérale, soit en tout autre lieu lors
qu’une autorité compétente a présenté une demande d’enquête au 
Canada.

(5) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent article.
« eaux intérieures » S’entend au sens du paragraphe 3(2) de la Loi sur ta 

mer territoriale et la zone de pêche.
« mer territoriale » La mer territoriale du Canada délimitée conformément 

au paragraphe 3( I ) de la Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche.
« plateau continental » Le fond de la mer et le sous-sol des zones sous- 

marines qui s’étendent au-delà de la mer territoriale sur tout le prolon
gement naturel du territoire terrestre du Canada soit jusqu’au rebord 
externe de la marge continentale, soit jusqu’à deux cents milles marins 
des limites intérieures de la mer territoriale là où ce rebord se trouve à 
une distance inférieure.

Loi sur la protection des pêches côtières
Article 66. — La modification du paragraphe 4(2) et 

l’abrogation de la définition de « plateau continental » dé
coulent de la définition de « plateau continental » proposée 
à l’article 88. La modification de la définition de « espèces 
sédentaires » a pour but de rendre celle-ci conforme à l’ar

ts) This Act also applies in respect of marine occurrences related to an 
activity concerning the exploration or exploitation of the continental 
shelf, where the marine occurrence takes place in waters above the conti
nental shelf.

(4) This Act applies in respect of railway occurrences and commodity 
pipeline occurrences

(a) in Canada, including the internal waters of Canada and the territo
rial sea of Canada, if the railway or commodity pipeline is within the 
legislative authority of Parliament; and

(5) In this section,
“continental shelf’ means the seabed and subsoil of those submarine 

areas that extend beyond the territorial sea of Canada throughout the 
natural prolongation of the land territory of Canada to the outer edge 
of the continental margin or to a distance of two hundred nautical 
miles from the inner limits of the territorial sea of Canada, whichever 
is the greater;

“internal waters of Canada" has the same meaning as in subsection 3(2) 
of the Territorial Sea and Fishing Zones Act;

“territorial sea of Canada” means the territorial sea of Canada as deter
mined in accordance with subsection 3(1) of the Territorial Sea and 
Fishing Zones Act.

Coastal Fisheries Protection Act
Clause 66: The amendment to subsection 4(2) and the 

repeal of the definition “continental shell” are consequent
ial on the definition “continental shelf’ proposed by clause 
88. The amendment to the definition “sedentary species” 
would bring it into line with the definition in Article 77 of
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1992. ch. 31 
[ch. C-33.3]Loi sur le cabotageCoasting Trade Act1992, c. 31 [c. 

C-33.3]
67. (1) La définition de « plateau conti-67. (1) The definition “continental shelF’ 

in subsection 2(1) of the Coasting Trade Act nental », au paragraphe 2(1) de la Loi sur le
cabotage, est abrogée.is repealed.

(2) La définition de « eaux canadiennes »,(2) The definition “Canadian waters” in 
subsection 2(1) of the Act is replaced by the 5 au paragraphe 2(1) de la même loi, est rem- 5

placée par ce qui suit :following:
« eaux canadiennes » Les eaux internes au 

sens de l’article 2 de la Loi sur les 
douanes, les eaux intérieures et la mer ter-

< eaux
canadiennes » 
“Canadian 
waters"

“Canadian waters” means the inland waters 
within the meaning of section 2 of the 
Customs Act, the internal waters of 
Canada and the territorial sea of Canada; 10 ritoriale du Canada.

“Canadian
waters”
« eaux
canadiennes »

10

L.R., ch. C-46Code criminelCriminal Code

68. Subsection 477(1) of the Criminal 
Code is replaced by the following:

477. (1) In sections 477.1 to 477.4. “ship” 
includes any description of vessel, boat or 
craft designed, used or capable ol being used 15 
solely or partly for marine navigation with
out regard to method or lack of propulsion.

R.S..C.C-46
1990, eh. 44. 
art. 1568. Le paragraphe 477(1) du Code crimi

nel est remplacé par ce qui suit :
1990, c. 44, s.
15

Définition de 
« navire »477. (1) Aux articles 477.1 à 477.4, « na- 

vire » s’entend de tout genre de bâtiment, ba-
embarcation conçu, utilisé ou 15

Definition of 
"ship”

teau
utilisable, exclusivement ou non, pour la na
vigation maritime, autopropulsé ou non et in
dépendamment de son mode de propulsion.

ou

1990, ch. 44, 
art. 1569. L’article 477.1 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
69. Section 477.1 of the Act is replaced by 

the following:
477.1 Every person who commits an act or 20 477.1 Le tait — acte ou omission — qui,

Canada, constituerait une infrac-

1990, c. 44, s.
2015

Infraction 
commise à 
l'extérieur du 
Canada

Offences 
outside of 
Canada omission that, if it occurred in Canada, 

would be an offence under a federal law, 
within the meaning of section 2 of the 
Oceans Act, is deemed to have committed 
that act or omission in Canada if it is an act 25

survenu au
tion au droit fédéral — au sens de l’article 2 
de la Loi sur les océans — est réputé y avoir

25été commis sfil est survenu :
a) dans la zone économique exclusive du 
Canada et que :

(i) d’une part, son auteur s’y trouvait 
fins d’exploration ou d’exploita

tion, de conservation ou de gestion des 30 
naturelles, biologiques ou

or omission
(a) in the exclusive economic zone of 
Canada that aux

fi) is committed by a person who is in 
the exclusive economic zone of Canada 30 
in connection with exploring or exploit
ing. conserving or managing the natural 

whether living or non-living,

ressources 
non,
(ii) d’autre part, il vise un citoyen cana
dien ou un résident permanent au sens 
de la Loi sur l’immigration-,

b) dans un lieu situé sur le plateau conti
nental du Canada ou dans l’espace marin 

aérien correspondant et constitue 
infraction dans ce lieu par application de 
l’article 20 de la Loi sur les océans-.

resources,____________________
of the exclusive economic zone of 35

35Canada, and
(ii) is committed by or in relation to a 
person who is a Canadian citizen or a 
permanent resident within the meaning 
of the Immigration Act;

(b) that is committed in a place in or above 40 
the continental shelf of Canada and that is

uneou

40

c) à l’extérieur du Canada, à bord ou au 
moyen d’un navire immatriculé ou auquel 
un permis ou un numéro d’enregistrement
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tide 77 de la Convention des Nations Unies sur le droit de 
la mer. Texte des paragraphes 4(2) et (3) :

(2) Sauf autorisation prévue par la présente loi ou ses règlements ou 
une autre loi canadienne, il est interdit aux personnes se trouvant à bord 
d'un bateau de pêche étranger, ou qui y sont affectées ou employées, ou 
qui font partie de son équipage, de pêcher ou de se préparer à pêcher 
toute espèce sédentaire de poisson en quelque partie du plateau continen
tal située au-delà des eaux de pêche canadiennes.

(3) Les définitions qui suivent s’appliquent au paragraphe (2).
« espèce sédentaire » Organismes qui sont, soit immobiles sur le fond de 

la mer ou dans le sous-sol marin, soit incapables de se déplacer autre
ment qu’en restant constamment en contact avec ce fond ou ce sous- 
sol.

« plateau continental » S’entend au sens de la Loi sur l’application extra- 
côtière des lois canadiennes.

the United Nations Convention on the Law of the Sea. Sub
sections 4(2) and (3) read as follows:

(2) No person, being aboard a foreign fishing vessel or being a 
member of the crew of or attached to or employed on a foreign fishing 
vessel, shall fish or prepare to fish for a sedentary species of fish in any 
portion of the continental shelf that is beyond the limits of Canadian 
fisheries waters, unless authorized by this Act or the regulations or any 
other law of Canada.

(3) For the purposes of subsection (2),
“continental shelf’ has the same meaning as in the Canadian Laws Off

shore Application Act',
“sedentary species” means any living organism that is immobile on or 

under the seabed or is unable to move except in constant physical 
contact with the seabed or subsoil.

Loi sur le cabotageCoasting Trade Act
Clause 67: (1) This amendment is consequential on the 

definition “continental shelf’ proposed by clause 88. The 
definition “continental shelf’ in subsection 2(1) reads as 
follows:
“continental shelf’ has the same meaning as in the Canadian Laws Off

shore Application Act:

(2) This amendment is consequential on the repeal of the 
definition “internal waters” proposed by clause 74 and on 
the definition “territorial sea” proposed by clause 88. The 
definition “Canadian waters” in subsection 2(1) reads as 
follows:
“Canadian waters” means the internal waters within the meaning of the 

Customs Act and the territorial sea of Canada as determined in accord
ance with the Territorial Sea and Fishing Zones Act:

Criminal Code
Clause 68: Subsection 477(1 ) reads as follows:
477. (1 ) In this section and sections 477.1 to All A,
(a) “fishing zone of Canada” has the same meaning as in the Territori
al Sea and Fishinp Zones Act, but does not include any portion of the 
internal waters or territorial sea; and
(ft) unless the context otherwise requires, other words and expressions 
have the same meaning as in the Canadian Laws Offshore Application 
Act.

Clause 69: This amendment is consequential on the es
tablishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13 and on the consolidation of section 5 of the Ca
nadian Laws Offshore Application Act as clause 20. Sec
tion 477.1 reads as follows:

477.1 (1) Every person who commits an act or omission that would be 
an offence under a federal law if it occurred in Canada shall be deemed 
to have committed that act or omission in Canada if it occurred

(a) in a place in or above the continental shelf or in any exclusive 
economic zone created by Canada, where the act or omission is an

Article 67, (I). — La modification découle de la défini
tion de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte 
de la définition de «plateau continental» au paragraphe
2(1):
« plateau continental » S’entend au sens de la Loi sur l’application extra

côtière des lois canadiennes.

(2). — La modification découle de l’abrogation de la 
définition de « eaux intérieures » à l’article 74, ainsi que de 
la définition de « eaux intérieures » proposée à l’article 88. 
Texte de la définition de « eaux canadiennes » au para
graphe 2(1) :
« eaux canadiennes » Les eaux intérieures au sens de la Loi sur les 

douanes et la mer territoriale du Canada délimitée conformément à la 
Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche.

Code criminel
Article 68. — Texte du paragraphe 477(1) :
477. (I) Au présent article et aux articles 477.1 à 477.4 :
a) « zone de pêche du Canada » s’entend au sens de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche, à l’exclusion des parties de la zone de 
pêche comprises dans les eaux intérieures ou la mer territoriale;
ft) sauf indication contraire du contexte, les autres termes s’entendent 
au sens de la Loi sur l’application extracôtière des lois canadiennes.

Article 69. — La modification découle de l’établisse
ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13 et de la reprise, à l’article 20, de l’article 5 de 
la Loi sur l’application extracôtière des lois canadiennes. 
Texte de l’article 477.1 :

477.1 (I) L’auteur d’un fait — acte ou omission — qui, survenu au 
Canada, constituerait une infraction à une loi fédérale est réputé l’y avoir 
commis si le fait est survenu :

a) dans un lieu situé à l’intérieur des limites du plateau continental ou 
de l'espace marin ou aérien correspondant ou dans les limites d’une 
zone économique exclusive créée par le Canada, lorsque le fait consti-



(e) that is committed outside the territory 10 
of any state by a Canadian citizen.
70. (1) Subsection 477.2(1) of the Act is 70. (1) Le paragraphe 477.2(1) de la 

replaced by the following: même loi est remplacé par ce qui suit :
477.2 (1) No proceedings in respect f a 477.2 (1)11 est mis fin aux poursuites re^ ^“urTu"' 

offence committed in or on the territori se 15tives à toute infraction présumée avoir etc 10générai 
of Canada shall be continued unless the con- commise, dans les limites de la mer territo-
sent of the Attorney General of Canada is riale du Canada à bord d un navire immatn-
obtained not later than eight days after the culé à l’extérieur du Canada, par une
proceedings are commenced, if the accused personne n’ayant pas la citoyenneté cana-
is not a Canadian citizen and the offence is20dienne, à moins que le procureur general du 15 
alleged to have been committed on board any Canada n’ait donné son consentement au
ship registered outside Canada. plus tard huit jours après qu’elles ont été in

tentées.

1994, ch. 44, 
art. 32

1994, ch. 44, 
art. 32(2) Les paragraphes 477.2(2) et (3) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit : 20
(2) Subsections 477.2(2) and (3) of the Act 

are replaced by the following:
(2) No proceedings in respect of which 25 (2) Il est mis fin aux poursuites relatives!

courts have jurisdiction by virtue only of une infraction qui, d’une part, est présumée 
paragraph 477.1(a) or (b) shall be continued avoir été commise à bord d’un navire îmma- 
unless the consent of the Attorney General of triculé à l’extérieur du Canada par une per-

’ayant pas la citoyenneté canadienne 25

Consentement 
du procureur 
général

Canada is obtained not later than eight days______
after the proceedings are commenced, if the 30et qui, d’autre part, ne ressortit mx tribunaux 
accused is not a Canadian citizen and the que par application des alineas 477.1a) 
offence is alleged to have been committed on ou b), à moins que le procureur general u 
board any ship registered outside Canada. Canada n’ait donné son consentement au

plus tard huit jours après qu’elles ont ete
tentées.

sonne n

in- 30

Consenlemcnl 
du procureur 
général

(3) No proceedings in respect of which (3) Il est mis fin aux poursuites relatives_a 
courts have jurisdiction by virtue only of 35 une infraction qui ne ressortit tribunaux
paragraph 477.1(</) or (e) shall be continued que par application des alineas,477 \d) ou e),
unless the consent of the Attorney General of à moins que le procureur general du Canada 35
Canada is obtained not later than eight days n’ait donné son consentement au plus tar
after the proceedings are commenced. huit jours après qu’elles ont ete intentées.

1990, ch. 44, 
art. 15du paragraphe71. (1) The portion of subsection 477.3(1) 40 71. (1) Le passage

of the Act before paragraph (b) is replaced 477.3(1) de la même loi précédant 1 alinea b) 
by the following: est remplacé par ce qui suit : 4U
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a été accordé sous le régime d’une loi fé
dérale;

an offence in that place by virtue of sec
tion 20 of the Oceans Acf,

d) à l’extérieur du Canada, lors d’une 
poursuite immédiate;

(c) that is committed outside Canada on
board or by means of a ship registered or 
licensed, or for which an identification 5 ^ ^ l’extérieur du territoire de tout État si 5
number has been issued, pursuant to any son auteur est citoyen canadien.
Act of Parliament;
(d) that is committed outside Canada in the 
course of hot pursuit; or

1994, c. 44, s.
32

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

1994, c. 44, s.
32

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

1990, c. 44, s.
15

C 
C3EL

 o
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tue une infraction dans ce lieu en vertu de l’article 5 de la Loi sur 
l'application extracôtière des lois canadiennes',
b) dans la zone de pêche du Canada;
<:) à l’extérieur du Canada, à bord ou au moyen d’un navire immatri
culé ou auquel un permis ou un numéro d’enregistrement a été accordé 
sous le régime d’une loi fédérale;
d) à l’extérieur du Canada, lors d’une poursuite immédiate;
e) à l’extérieur du territoire de tout État si l’auteur du fait est citoyen 
canadien.
(2) L'alinéa (I)b) ne s’applique que si les conditions suivantes sont 

réunies :
a) l'auteur du fait se trouve dans la zone de pêche du Canada à l’occa
sion de son exploration ou de l’exploitation, la conservation ou la 
gestion de ses ressources biologiques;
b) l’auteur du fait, ou la personne à l’égard de laquelle celui-ci est 
survenu, est citoyen canadien ou résident permanent au sens de la Loi 
sur l’immigration.

Article 70, (I). — La modification découle de la défini
tion de « mer territoriale » proposée à l’article 88. Texte du 
paragraphe 477.2(1) :

477.2 (I) 11 est mis fin aux poursuites à l’égard d’une infraction com
mise dans les limites de la mer territoriale par une personne qui n’a pas la 
citoyenneté canadienne, à moins que le procureur général du Canada 
n’ait donné son consentement au plus tard huit jours après qu’elles ont 
été intentées si l'infraction est présumée avoir été commise à bord d’un 
navire immatriculé à l’extérieur du Canada.

offence in that place by virtue of section 5 of the Canadian Laws 
Offshore Application Act',
(b) in any fishing zone of Canada;
(c) outside Canada, on board or by means of a ship registered or 
licensed, or for which an identification number has been issued, pursu
ant to any Act of Parliament;
(d) outside Canada, in the course of hot pursuit; or
(e) in the case of a Canadian citizen, outside the territory of any state. 
(2) Paragraph (1 )(b) applies only where
(a) the act or omission is committed by a person who is in a fishing 
zone of Canada in connection with the exploration, exploitation, man
agement or conservation of the living resources thereof; and
(b) the act or omission is committed by or in relation to a person who 
is a Canadian citizen or a permanent resident within the meaning of the 
Immigration Act.

Clause 70: (1) The addition of the words “of Canada” is 
consequential on the definition “territorial sea” proposed 
by clause 88. Subsection 477.2(1) reads as follows:

477.2 (1) No proceedings in respect of an offence committed by a 
person in or on the territorial sea shall be continued unless the consent of 
the Attorney General of Canada is obtained no later than eight days after 
proceedings are instituted, if the accused is not a Canadian citizen and 
the offence is alleged to have been committed on board any ship regis
tered outside Canada.

(2). — La modification fait suite à la modification de 
l’article 477.1 par l’article 69. Texte des paragraphes 
477.2(2) et (3):

(2) Il est mis fin aux poursuites à l’égard desquelles les tribunaux ont 
compétence en vertu des alinéas 477.1(1)«) ou b) à l'égard d’une infrac
tion commise par une personne qui n’a pas la citoyenneté canadienne, à 
moins que le procureur général du Canada n'ait donné son consentement 
au plus tard huit jours après qu’elles ont été intentées si l’infraction est 
présumée avoir été commise ù bord d’un navire immatriculé à l’extérieur 
du Canada.

(3) Il est mis fin aux poursuites ù l’égard desquelles les tribunaux ont 
compétence en vertu des alinéas 477.1(1)4) ou e), à moins que le procu
reur général du Canada n’ait donné son consentement au plus tard huit 
jours après qu’elles ont été intentées.

(2) The changes in the references to section 477.1 are 
consequential on the amendment to that section proposed 
by clause 69. Subsections 477.2(2) and (3) read as follows:

(2) No proceedings in respect of which courts have jurisdiction by 
virtue only of paragraph 477.1(l)(a) or (b) shall be continued unless the 
consent of the Attorney General of Canada is obtained no later than eight 
days after proceedings are instituted, if the accused is not a Canadian 
citizen and the offence is alleged to have been committed on board any 
ship registered outside Canada.

(3) No proceedings in respect of which courts have jurisdiction by 
virtue only of paragraph 477.1(1)(4) or (e) shall be continued unless the 
consent of the Attorney General of Canada is obtained no later than eight 
days after proceedings are instituted.

Clause 71: (1) The changes in the references to section 
477.1 are consequential on the amendment to that section 
proposed by clause 69. The addition of the reference to 
section 2 is consequential on the repeal of paragraph

Article 71, (1). — La modification des renvois à l’article 
477.1 découle des modifications apportées à celui-ci à l’ar
ticle 69. L’addition du renvoi à l’article 2 fait suite à l’a
brogation de l’alinéa 477(1 )/>) à l’article 68. Texte des 
passages visés du paragraphe 477.3(1) :
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Exercice de 
pouvoirs 
d'arrestation, 
d'accès b des 
lieux, etc.

477.3 (1) Every power of arrest, entry, 477.3 (1) Tous les pouvoirs — notamment 
search or seizure or other power that could ceux d’arrestation, d accès à des lieux, de
be exercised in Canada in respect of an act or perquisition, de fouille et de saisie — qui
omission referred to in section 477.1 maybe peuvent être exercés au Canada à l’égard 
exercised, in the circumstances referred to in 5 d’un fait visé à 1 article 477,1 peuvent 1 être 5

à cet égard et dans les circonstances men
tionnées à cet article :

Exercising 
powers of 
arrest, entry, 
etc.

that section,
(a) at the place or on board the ship or 
marine installation or structure, within the 
meaning of section 2 ot the Oceans Act, 
where the act or omission occurred; or

a) à l’endroit ou à bord du navire ou de 
l’ouvrage en mer — au sens de l’article 2 

10 de la Loi sur les océans — où le fait est 10 
survenu;
(2) Les paragraphes 477.3(2) et (3) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
1990. ch. 44, 
art. 15(2) Subsections 477.3(2) and (3) of the Act 

are replaced by the following:
1990, c. 44, s.
15

Pouvoirs des 
tribunaux(2) Un juge de paix ou un juge de toute(2) A justice or judge in any territorial di

vision in Canada has jurisdiction to authorize circonscription territoriale au Canada a corn- 15 
arrest, entry, search or seizure or an inves- 15 pétence pour autoriser les mesures d enquête

et autres mesures accessoires — notamment 
en matière d’arrestation, d’accès à des lieux, 
de perquisition, de fouille et de saisie — à 
l’égard d’une infraction soit visée à l’article 20 
477,1, soit commise dans les limites de la 

20 mer territoriale du Canada ou dans un espace 
maritime faisant partie des eaux intérieures 
du Canada, comme si elle avait été perpétrée 
dans son ressort ordinaire.

Arrest, search, 
seizure, etc.

an
ligation or other ancillary matter related to 
an offence

(a) committed in or on the territorial sea of 
Canada or any area of the sea that forms 
part of the internal waters of Canada, or
(b) referred to in section 477.1

in the same manner as if the offence had been 
committed in that territorial division.

25
Réserve(3) Where an act or omission that is an (3) Dans le cas où un fait qui ne constitue 

offence by virtue only of section 477.1 is 25 une infraction que par application de l’article 
alleged to have been committed on board any 477,1 est présumé survenu à bord d un na-
ship registered outside Canada, the powers vire immatriculé à l’extérieur du Canada les
referred to in subsection (I) shall not be ex- pouvoirs mentionnes au paragraphe (1) ne 3U 
ercised outside Canada with respect to that peuvent être exercés à l’extérieur du Canada 

omission without the consent of the 30 à l’égard de ce fait sans le consentement du
procureur général du Canada.

Limitation

act or
Attorney General of Canada.

1990, ch. 44, 
art. 1572. (1) Les paragraphes 477.4(1) et (2) de 

la même loi sont abrogés.
72. (1) Subsections 477.4(1) and (2) of the 

Act are repealed.
(2) Paragraphs 477.4(3)(a) and (b) of the 

Act are replaced by the following:

1990, c. 44, s. 3515
1990, ch. 44. 
art. 15; 1995. 
ch. 5, al.
25(1)g)

(2) Les alinéas 477.4(3)a) et b) de la même 
35 loi sont remplacés par ce qui suit :

1990, c. 44, s. 
15; 1995, c. 5, 
par. 25(1)Q:)

a) visé au paragraphe 23(1) de la Loi 
les océans;
b) délivré sous l’autorité du ministre des 40 
Affaires étrangères et attestant qu’un lieu
se trouvait à un moment donné soit dans 
une partie d’une zone de pêche non com
prise dans les eaux intérieures ou la mer 
territoriale du Canada, soit à I extérieur de 45 
tout État.

sur(a) a certificate referred to in subsection 
23( 1 ) of the Oceans Act, or
(fo) a certificate issued by or under the au
thority of the Minister of Foreign Affairs 
containing a statement that any geographi- 40 
cal location specified in the certificate 
was, at any time material to the proceed
ings, in an area of a fishing zone of Canada 
that is not within the internal waters of
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477.3 (1) Tous les pouvoirs, notamment ceux d’arrestation, de perqui
sition, de fouille et de saisie de même que celui de pénétrer dans tout 
lieu, qui peuvent être exercés au Canada à l’égard d’un fait visé au 
paragraphe 477.1(1) peuvent l’être à cet égard et dans les circonstances 
mentionnées à ce paragraphe :

a) à l’endroit ou à bord du navire ou de l’ouvrage en mer où le fait est 
survenu;

477(1 ){b) proposed by clause 68. The relevant portion of 
subsection 477.3(1) reads as follows:

477.3 (1) Every power of arrest, entry, search or seizure or other 
power that could be exercised in Canada in respect of an act or omission 
referred to in subsection 477.1(1), and in the circumstances referred to in 
that subsection, may be exercised

(a) at the place or on board the ship or marine installation or structure 
where the act or omission occurred; or

(2). — La modification des renvois à l’article 477.1 dé
coule des modifications apportées à celui-ci à l’article 69. 
L’adjonction des mots « du Canada» découle de la défini
tion de « mer territoriale » proposée à l’article 88. Texte des 
paragraphes 477.3(2) et (3) :

(2) Un juge de paix ou un juge de toute circonscription territoriale au 
Canada a compétence pour autoriser les mesures d’enquête et autres 
mesures accessoires à l’égard d’une infraction commise dans les limites 
de la mer territoriale ou de toute zone de mer qui fait partie des eaux 
intérieures, ou visée au paragraphe 477.1(1), notamment en matière d’ar
restation, d’accès à des lieux, de perquisition, de fouille et de saisie, 
comme si l’infraction avait été perpétrée dans son ressort ordinaire.

(3) Dans le cas où un fait qui constitue une infraction en vertu du 
paragraphe 477.1(1) seulement est présumé survenu à bord d’un navire 
immatriculé à l’extérieur du Canada, les pouvoirs mentionnés au para
graphe (I) ne peuvent être exercés à l’extérieur du Canada à l’égard de ce 
fait sans le consentement du procureur général du Canada.

(2) The addition of the words “of Canada’’ is conse
quential on the definition “territorial sea” proposed by 
clause 88. The changes in the references to section 477.1 
are consequential on the amendment to that section pro
posed by clause 69. Subsections 477.3(2) and (3) read as 
follows:

(2) A justice or a judge in any territorial division in Canada has juris
diction to authorize an arrest, entry, search or seizure or an investigation 
or other ancillary matter related to an offence

(а) committed in or on the territorial sea or any area of the sea that
forms part of the internal waters, or
(б) referred to in subsection 477.1(1)

in the same manner as if the offence had been committed in that territori
al division.

(3) Where an act or omission that is an offence by virtue only of 
subsection 477.1(1) is alleged to have been committed on board any ship 
registered outside Canada, the powers referred to in subsection (I) shall 
not be exercised outside Canada with respect to that act or omission 
without the consent of the Attorney General of Canada.

Clause 72: (1) The repeal of subsection 477.4(1) is con
sequential on proposed sections 481.1 and 481.2. The re
peal of subsection 477.4(2) is consequential on proposed 
section 481.3. Subsections 477.4(1) and (2) read as fol
lows:

477.4 (1) Proceedings in respect of an offence
(а) committed in or on the territorial sea or any area of the sea that
forms part of the internal waters, or
(б) referred to in subsection 477.1(1)

may, whether or not the accused is in Canada, be commenced in any 
territorial division in Canada and the accused may be tried and punished 
in respect of that offence in the same manner as if the offence had been 
committed in that territorial division.

Article 72, (I). — Les paragraphes 477.4(1) et (2) sont 
remplacés par les articles 481.1, 481.2 et 481.3 proposés à 
l’article 73. Texte des paragraphes 477.4(1) et (2) :

477.4 (I) L’infraction commise dans les limites de la mer territoriale 
ou de toute zone de mer qui fait partie des eaux intérieures, ou visée au 
paragraphe 477.1(1), peut être poursuivie dans toute circonscription ter
ritoriale du Canada, que l’accusé soit présent ou non au Canada; l’accusé 
peut être jugé et puni comme si l’infraction avait été commise dans cette 
circonscription.

(2) Il est précisé, pour plus de sûreté, que s’appliquent aux procédures 
intentées dans toute circonscription territoriale sous le régime du para
graphe (I ) ou de l’article 481 :

a) les dispositions de la présente loi qui se rapportent à l’obligation de
la comparution de l’accusé à des procédures;
b) les exceptions à cette obligation.(2) For greater certainty, the provisions of this Act relating to

(a) the requirement of the appearance of an accused at proceedings.
and
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Canada or the territorial sea of Canada or 
outside the territory of any state,

73. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 481, de ce qui suit :

481.1 L’infraction commise dans les li
mites de la mer territoriale du Canada ou de 
tout espace maritime faisant partie des eaux 5 canadiennes 

intérieures du Canada peut être poursuivie, 
jugée et punie dans toute circonscription ter
ritoriale du Canada comme si l’infraction 
avait été commise dans cette circonscription, 
que l’accusé soit présent ou non au Canada. 10

73. The Act is amended by adding the 
following after section 481:

481.1 Where an offence is committed in or 5 
the territorial sea of Canada or any area of 

the sea that forms part of the internal waters 
of Canada, proceedings in respect thereof 
may, whether or not the accused is in 
Canada, be commenced and an accused may 10 
be charged, tried and punished within any 
territorial division in Canada in the same 

if the offence had been committed

Infraction 
commise dans 
les eaux

Offence in
Canadian
waters on

manner as 
in that territorial division.

Infraction 
commise à 
l'extérieur du 
Canada

481.2 Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi et de toute autre loi fédé
rale, le fait — acte ou omission — survenu à 
l’extérieur du Canada et constituant, même 
dans ce cas, une infraction à la présente loi 15 
ou à une autre loi fédérale peut être poursui
vi, jugé et puni dans toute circonscription 
territoriale du Canada comme si le fait était 

Canada, que l’accusé soit présent

481.2 Subject to this or any other Act of 15 
Parliament, where an act or omission is com
mitted outside Canada and the act or omis
sion, when committed in those 
circumstances, is an offence under this or 

other Act of Parliament, proceedings in 20

Offence 
outside Canada

any
respect thereof may, whether or not the ac
cused is in Canada, be commenced and an 
accused may be charged, tried and punished 
within any territorial division in Canada in 
the same manner as if the offence had been 25 
committed in that territorial division.

survenu au 
ou non au Canada. 20

Comparution 
de l’accusé au 
procès

481.3 II est entendu que les dispositions de 
la présente loi qui régissent la comparution 
de l’accusé dans le cadre des procédures le 
concernant s’appliquent aux poursuites vi
sées par les articles 481,481.1 et 481.2.

481.3 For greater certainty, the provisions 
of this Act relating to

(a) the requirement of the appearance of 
an accused at proceedings, and
(i>) the exceptions to that requirement

apply to proceedings commenced in any ter
ritorial division pursuant to section 481, 
481.1 or 481.2.

Appearance of 
accused at trial

30 25

L.R.ch. 1 (2e 
suppl.)
[ch. C-52.6]

Loi sur les douanesCustoms ActR.S., c. 1 (2nd 
Supp.) [c. C- 
52.6]

74. (1) Les définitions de «Canada»,
« eaux intérieures » et « mer territoriale », 
au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes, sont abrogées.

(2) Le paragraphe 2(2) de la même loi est 30 
remplacé par ce qui suit :

(2) The Governor in Council may from 40 (2) Le gouverneur en conseil peut par rè^
time to time by regulation temporarily re- glcmcnt, à titre temporaire, soustraire à I ap-
strict, for the purposes of this Act, the extent plication de la presente loi des
nf PannHinn waters, including the inland wa- déterminées des eaux canadiennes, y conv 35

74. (1) The definitions “Canada”, “inter- 35 
nal waters” and “territorial sea” in subsec
tion 2(1) of the Customs Act are repealed.

(2) Subsection 2(2) of the Act is replaced 
by the following:

Exclusion dc 
ccriaincs zonesRestriction of

Canadian
waters zones
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(b) the exceptions to that requirement 
apply to proceedings commenced in any territorial division pursuant to 
subsection (1) or section 481.

(2). — La modification de l’alinéa a) découle de la re-(2) The amendment to paragraph (a) is consequential on 
the consolidation of subsection 10(1) of the Canadian prise, au paragraphe 23(1), de l’article 10 de la Loi sur 
Laws Offshore Application Act as subsection 23(1). The l’application extracôtière des lois canadiennes. La sup- 
change in the reference to a fishing zone of Canada is pression de la mention de la zone de pêche fait suite à 
consequential on the repeal of paragraph 477(1 )(o) pro- l’abrogation, à 1 article 68, de I alinéa 477(1 )a). Texte des 
posed by clause 68. Subsection 477.4(3) reads as follows: passages introductif et visés du paragraphe 477.4(3) :

(3) Dans toute procédure intentée à l’égard d’une infraction, fait foi de 
son contenu, de façon concluante, le certificat, selon le cas :

a) visé au paragraphe 10(1) de la Loi sur l’application extracôtière des 
lois canadiennes;
b) délivré sous l’autorité du ministre des Affaires étrangères et attes
tant qu’un lieu se trouvait à un moment donné soit dans la zone de 
pcche du Canada, soit à l’extérieur de tout Étal.

(3) In proceedings in respect of an offence,
(a) a certificate referred to in subsection 10(1) of the Canadian Laws 
Offshore Application Act, or
(b) a certificate issued by or under the authority of the Minister of 
Foreign Affairs containing a statement that any geographical location 
specified in the certificate was, at any time material to the proceed
ings, in a fishing zone of Canada or outside the territory of any slate,

is conclusive proof of the truth of the statement without proof of the 
signature or official character of the person appearing to have issued the 
certificate.

Article 73. — Les articles 481.1 à 481.3 sont nouveauxClause 73: Though new in form, proposed section 481.1 
is in substance a consolidation of part of subsection et reprennent la substance des paragraphes 477.4(1) et (2). 
477.4(1), while section 481.3 is in substance a consolida
tion of subsection 477.4(2).

Loi sur les douanes
Article 74, (1). — La modification découle des défini

tions de «Canada», «eaux intérieures» et «mer territo
riale» proposées à l’article 88. Texte des définitions de 
« Canada », « eaux intérieures » et « mer territoriale » au pa
ragraphe 2(1) :
« Canada « Le Canada comprend la masse continentale du Canada, les 

eaux intérieures et la mer territoriale.
« eaux intérieures » Sont comprises parmi les eaux intérieures :

u) les zones de mer situées entre le littoral et les lignes de base de la 
mer territoriale, ainsi que toute zone de mer, autre que la mer terri
toriale, sur laquelle le Canada a un titre de souveraineté historique 
ou autre;

Customs Act
Clause 74: (1) These amendments are consequential on 

the definitions “Canada", “internal waters” and “territorial 
sea” proposed by clause 88. The definitions “Canada", “in
ternal waters" and “territorial sea” in subsection 2(1) read 
as follows:
“Canada” includes the land mass of Canada, the internal waters and the 

territorial sea;
“internal waters of Canada" includes

(ti) any areas of the sea that are on the landward side of the baselines 
of the territorial sea and any areas of the sea, other than the territori
al sea, in respect of which Canada has a historic or other title of 
sovereignty, and
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pris les eaux internes; le cas échéant, un tel 
règlement n’emporte aucune renonciation de 
la souveraineté du Canada sur les zones ainsi 
soustraites.

ters, but no such regulation shall be con
strued as foregoing any Canadian rights in 
respect of waters so restricted.

75. Le paragraphe 11(5) de la même loi 5 
5 est remplacé par ce qui suit :

75. Subsection 11(5) of the Act is re
placed by the following:

(5) Subsections (1) and (3) do not apply to 
any person who enters Canadian waters, in
cluding the inland waters, or the airspace 
over Canada while proceeding directly from

place outside Canada to another place 10 par les eaux canadiennes, y compris les eaux 
outside Canada unless an officer requires internes, ou l’espace aérien du Canada, 
that person to comply with those subsec
tions.

(5) Les paragraphes (1) et (3) ne s’appli- tF'ànsf(U°n 
quent qu’à la demande de l’agent aux per
sonnes qui se rendent directement d’un lieu à 
un autre de l’extérieur du Canada en passant 10

Exception

one

76. Le paragraphe 12(5) de la même loi 
15 est remplacé par ce qui suit :

76. Subsection 12(5) of the Act is re
placed by the following:

(5) Le présent article ne s’applique qu’à la 15 lEr*"j,tl,on : 
demande de l’agent aux marchandises se 
trouvant à bord d’un moyen de transport qui 
se rend directement d’un lieu à un autre de

(5) This section does not apply in respect 
of goods on board a conveyance that enters 
Canadian waters, including the inland wa
ters, or the airspace over Canada while pro
ceeding directly from one place outside 20 l’extérieur du Canada en passant par les eaux

canadiennes, y compris les eaux internes, ou 20 
l’espace aérien du Canada.

Exception

Canada to another place outside Canada un
less an officer otherwise requires.

L.R .ch. C-53Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l’accise

Customs and Excise Offshore ApplicationR.S..C. C-53

Act
L.R., ch. I (2= 
suppl.), par. 
213(3), ann. 
III, n" 2

77. (1) Les définitions de « eaux inté
rieures », « mer territoriale » et « plateau

77. (1) The definitions “continental 
shelf’, “internal waters” and “territorial 
sea” in subsection 2(1) of the Customs and 25 continental », au paragraphe 2(1) de la Loi 
Excise Offshore Application Act are re
pealed.

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s. 
213(3)(Sch. 
III. item 2)

sur la compétence extracôtière du Canada 25 
pour les douanes et l’accise, sont abrogées.

(2) Le paragraphe 2(3) de la même loi est 
abrogé.

78. Les alinéas la) à c) de la même loi 
30 sont remplacés par ce qui suit :

a) soit dans les limites du plateau conti
nental canadien;

(2) Subsection 2(3) of the Act is repealed.

78. Paragraphs 7(a) to (c) of the Act are 
replaced by the following:

(a) within the limits of the continental 
shelf of Canada, or
(b) in Canadian waters, including the in- 
land waters within the meaning of section 
2 of the Customs Act,

Customs Tariff

30

b) soit dans les eaux canadiennes, y com- 
pris les eaux internes au sens de l’article 2 

35 de la Loi sur les douanes.

Tarif des douanes

35
L.R .ch. 41 (3e 
suppl.)
[ch. C-54.0I]

R.S .c. 41 (3rd 
Supp.) [c. 
C-54.01]

79. L’article 9 du Tarif des douanes est 
remplacé par ce qui suit :

79. Section 9 of the Customs Tariff is re
placed by the following:
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b) les eaux internes.(b) the inland waters;
“territorial sea" means the territorial sea of Canada as determined in 

accordance with the Territorial Sea and Fishing Zones Act;

(2) This amendment is consequential on the definition ....
“Canadian waters” proposed by clause 88 and on the repeal canadiennes » proposée à l’article 88, ainsi que de I abro-
of the definition “internal waters” proposed by subclause gation de la definition de « eaux intérieures » par le para-
(1). Subsection 2(2) reads as follows: graphe (1). Texte du paragraphe 2(2) :

(2) The Governor in Council may from time to time by proclamation (2) Le gouverneur en conseil peut par proclamation, à titre temporaire, 
temporarily restrict, for the purposes of this Act, the extent of the territo- soustraire à l’application de la présente loi des zones déterminées de la 
rial sea or the internal waters, but such proclamation shall not be con- mer territoriale ou des eaux intérieures; le cas échéant, cette proclama-
strued as foregoing any Canadian rights in respect of waters so tion n’entraîne nulle renonciation de la souveraineté du Canada sur les
restricted zones ainsi soustraites.

territoriale » La mer territoriale du Canada délimitée conformément« mer
b la Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche.

(2). — La modification découle de la définition de « eaux

Article 75. — La modification découle de la définitionClause 75\ This amendment is consequential on the defi
nition “Canadian waters” proposed by clause 88 and on the de « eaux canadiennes » proposée à l’article 88, ainsi que de 
repeal of the definition “internal waters" proposed by sub- l’abrogation de la définition de « eaux intérieures » par le 
clause 74(1). Subsection 11(5) reads as follows: paragraphe 74(1 ). Texte du paragraphe 11(5):

(5) Subsections (1) and (3) do not apply to any person who enters the (5) Les paragraphes (I) et (3) ne s’appliquent qu à la demande de 
internal waters, the territorial sea or the airspace over Canada while he is l’agent aux personnes qui se rendent directement d’un lieu à un autre de

l’extérieur du Canada en passant par les eaux intérieures, la mer territo
riale ou l’espace aérien du Canada.

proceeding directly from one place outside Canada to another place 
outside Canada unless an officer requires that person to comply there
with.

Article 76. — La modification découle de la définitionClause 76: This amendment is consequential on the defi
nition “Canadian waters” proposed by clause 88 and on the de « eaux canadiennes » proposée à l’article 88, ainsi que de 
repeal of the definition “internal waters” proposed by sub- l’abrogation de la définition de « eaux intérieures » par le 
clause 74(1). Subsection 12(5) reads as follows: paragraphe 74(1). Texte du paragraphe 12(5) :

(5) Le présent article ne s’applique qu’à la demande de l’agent aux 
marchandises se trouvant à bord d’un moyen de transport qui se rend

(5) This section does not apply in respect of goods on board a convey
ance that enters the internal waters, the territorial sea or the airspace over 
Canada while it is proceeding directly from one place outside Canada to directement d’un lieu à un autre de 1 extérieur du Canada en passant par
another place outside Canada unless an officer otherwise requires. les eaux intérieures, la mer territoriale ou l’espace aérien du Canada.

Loi sur la compétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l 'accise

Customs and Excise Offshore Application Act
Clause 77: (1) The repeal of the definitions “continental 

shelf’ and “territorial sea” is consequential on the defini
tions “continental shelf’ and “territorial sea” proposed by lions de « mer territoriale » et « plateau continental » propo-
clause 88. The repeal of the definition “internal waters” is sées à l’article 88, ainsi que de l’abrogation de la définition
consequential on the repeal of the definition “internal wa- de « eaux intérieures » au paragraphe 74(1). Texte des défi-
ters” proposed by subclause 74(1). The définitions “conti- nitions de « eaux intérieures », « mer territoriale » et « pla-
nental shelf’, “internal waters” and “territorial sea" in tcau continental » au paragraphe 2(1) :

Article 77, (1). — La modification découle des défini-

subsection 2(1) read as follows: « eaux intérieures » Eaux intérieures au sens de la Loi sur les douanes.
« mer territoriale » La mer territoriale du Canada délimitée conformément 

b la Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche.
« plateau continental » Le fond de la mer et le sous-sol des zones sous- 

marines qui s’étendent au-delà de la mer territoriale et sur tout le 
prolongement naturel du territoire terrestre du Canada, soit jusqu'au 
rebord externe de la marge continentale, soit jusqu’à deux cents milles 
marins des limites intérieures de la mer territoriale là où ce rebord se 
trouve à une distance inférieure, soit jusqu’aux limites fixées en appli
cation du paragraphe (3).

“continental shelf’ means the seabed and subsoil of those submarine 
areas that extend beyond the territorial sea throughout the natural 
prolongation of the land territory of Canada to the outer edge of the 
continental margin or to a distance of two hundred nautical miles from 
the inner limits of the territorial sea, whichever is greater, or that 
extend to such other limits as are prescribed pursuant to subsection
(3);

“internal waters" has the same meaning as in the Customs Ad;
“territorial sea" means the territorial sea of Canada as determined in 

accordance with the Territorial Sea and Fishing Zones Act;

(2) This amendment is consequential on clauses 17 and 
25. Subsection 2(3) reads as follows:

(2). — La modification découle des articles 17 et 25. 
Texte du paragraphe 2(3) :
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Zones
soustraites des 
eaux
canadiennes

9. Il est entendu que le règlement pris en 
made pursuant to subsection 2(2) of the Cus- vertu du paragraphe 2(2) de la Loi sur les
toms Act applies so as to temporarily restrict, douanes s’applique de manière à soustraire
for the purposes of this Act, the extent of temporairement, pour l’application de la pré- 
Canadian waters, including the inland wa- 5 sente loi, des zones déterminées des eaux ca- 5

nadiennes — y compris les eaux internes — 
à l’application de cette loi.

9. For greater certainty, any regulationRestriction of
Canadian
waters

ters.

L.R., ch. E-6Loi sur l’administration de l’énergieR.S., c. E-6 Energy Administration Act
80. La définition de « zone extracôtière »,80. The definition “offshore area” in sec

tion 20 of the Energy Administration Act is à l’article 20 de la Loi sur l’administration de
l’énergie, est remplacée par ce qui suit : 10replaced by the following:

« zone extracô
tière »
“offshore 
area"

“offshore area” means Sable Island or any 10«zone extracôtière» L’île de Sable ou toute 
area of land not within a province that be
longs to Her Majesty in right of Canada or 
in respect of which Her Majesty in right of 
Canada has the right to dispose of or ex
ploit the natural resources and that is situ- 15 
ated in submarine areas in the internal 
waters of Canada, the territorial sea of 
Canada or the continental shelf of Canada;

“offshore area” 
« zone extra cô
tière * étendue de terre, hors des limites d’une

province, qui appartient à Sa Majesté du 
chef du Canada ou dont celle-ci a le droit 
d’aliéner ou d’exploiter les ressources na- 15 
turelles et qui est située dans les zones 
sous-marines faisant partie des eaux inté- 
rieures, de la mer territoriale ou du plateau 
continental du Canada.

L.R., ch. E-8Loi sur la surveillance du secteur 
énergétique

R.S., c. E-8 Energy Monitoring Act

81. La définition de « Canada », au para- 2081. The definition “Canada” in subsec
tion 2(1) of the Energy Monitoring Act is 20 graphe 2(1) de la Loi sur la surveillance du

secteur énergétique, est remplacée par ce qui 
suit :

replaced by the following:

t Canada » 
“Canada”« Canada » Fait notamment partie du terri- 

toire du Canada le plateau continental de 25 
celui-ci.

“Canada” includes the continental shelf of 
Canada;

“Canada"
« Canada »

L.R .ch. E-15Loi sur la taxe d'accise
82. L’alinéa 70(1>/) de la Loi sur la taxe 

25 d’accise est remplacé par ce qui suit :
d) livrées aux navires poseurs de câbles 
télégraphiques en voyage océanique et de- 30 
vant servir à la pose ou à la réparation de 
câbles télégraphiques océaniques hors des 
eaux canadiennes.

R.S., c. E-15 Excise Tax Act
82. Paragraph 70(l)(d) of the Excise Tax 

Act is replaced by the following:
(d) goods delivered to telegraph cable 
ships proceeding on an ocean voyage for 
use in laying or repairing oceanic tele
graph cables outside Canadian waters.

L.R .ch. 7(2= 
suppl.), par. 
34(1)

R.S., c. 7 (2nd 
Supp.), s. 34(1)

L.R.. ch. F-7Loi sur la Cour fédéraleR.S., c. F-7 Federal Court Act
83. Paragraph 22(3)(c) of the Federal 30 83. L’alinéa 22(3)c) de la Loi sur la Cour

Court Act is replaced by the following:
(c) in relation to all claims, whether aris
ing on the high seas, in Canadian waters or 
elsewhere and whether those waters are 
naturally navigable or artificially made so, 35 leurs et que ces eaux soient naturellement

fédérale est remplacé par ce qui suit : 35
c) à toutes les demandes, que les faits y 
donnant lieu se soient produits en haute 
mer ou dans les eaux canadiennes ou ail-
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(3) Le gouverneur en conseil peut, par règlement, fixer les limites 
externes de tout ou partie du plateau continental pour l’application de la 
définition de « plateau continental » au paragraphe ( 1 ).

Article 78. — La modification découle de la définition 
de « plateau continental » proposée à l’article 88, ainsi que 
de l’abrogation des définitions de «eaux intérieures» et 
« mer territoriale» au paragraphe 77(1). Texte de l’article

(3) The Governor in Council may make regulations prescribing sea
ward limits of the continental shelf or any portion thereol for the purpose 
of the definition “continental shelf’ in subsection (1).

Clause 78: This amendment is consequential on the defi
nition “continental shelf’ proposed by clause 88 and on the 
repeal of the definitions “internal waters” and “territorial 
sea” proposed by subclause 77(1). Section 7 reads as fol
lows:

7. Where, after June 30, 1983, goods referred to in section 5 or 6, 
other than goods under lease that are not Canadian-owned, are used 
exclusively for a period of five successive years after June 30, 1983

(а) within the limits of the continental shelf,
(б) in the territorial sea, or
(c) in the internal waters,

those goods shall, after that five year period, be deemed to be duty and 
tax paid goods under federal customs laws.

Customs Tariff
Clause 79: This amendment is consequential on sub

clause 74(2). Section 9 reads as follows:
9. For greater certainty, any proclamation issued pursuant to subsec

tion 2(2) of the Customs Act applies so as to restrict temporarily, for the 
purposes of this Act, the extent of the territorial sea or the internal 
waters.

7 :
7. Sont réputés libérés des droits et taxes de la législation douanière 

fédérale les biens visés aux articles 5 ou 6, à l’exclusion des biens loués 
qui ne sont pas d’appartenance canadienne, s’ils ont été utilisés exclusi
vement pendant cinq années consécutives suivant le 30 juin 1983 :

et) soit dans les limites du plateau continental;
b) soit dans la mer territoriale;
c) soit dans les eaux intérieures.

Tarif des douanes
Article 79. — La modification découle du paragraphe 

74(2). Texte de l’article 9 :
9. Il est entendu qu’une proclamation prise en vertu du paragraphe 

2(2) de la Loi sur les douanes s'applique de manière à soustraire tempo
rairement, pour l’application de la présente loi, des zones déterminées de 
la mer territoriale ou des eaux intérieures à l'application de cette loi.

Loi sur l’administration de l’énergie
Article 80. — La modification découle de la définition 

de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte de 
la définition de « zone extracôtière » à l’article 20 :

extracôtière » L’île de Sable ou toute étendue de terre, hors des 
limites d'une province, qui appartient à Sa Majesté du chef du Canada 
ou dont cette dernière peut exploiter les ressources naturelles ou en 
disposer et qui est située dans les zones sous-marines adjacentes à la 
côte canadienne, s’étendant au prolongement naturel du territoire ter
restre canadien jusqu’au rebord externe de la marge continentale, ou 
jusqu’à deux cents milles marins des lignes de base à partir desquelles 
est mesurée la largeur de la mer territoriale si le rebord de la marge 
continentale se trouve à une distance inférieure.

Loi sur la surveillance du secteur énergétique
Article 81. — La modification découle de la définition 

de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte de 
la définition de« Canada » au paragraphe 2(1) :
« Canada » S'entend notamment des zones sous-marines adjacentes à la 

côte canadienne, s’étendant au prolongement naturel du territoire ter
restre canadien jusqu'au rebord externe de la marge continentale, ou 
jusqu'à deux cents milles marins des lignes de base à partir desquelles 
est mesurée la largeur de la mer territoriale si le rebord de la marge 
continentale se trouve à une distance inférieure.

Loi sur la taxe d'accise
Article 82. — La modification découle de la délinition 

de «eaux canadiennes» proposée à l’article 88. Texte des 
passages introductif et visé du paragraphe 70(1 ) :

Energy Administration Act
Clause 80: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The defi
nition “offshore area” in section 20 reads as follows:
“offshore area" means Sable Island or any area of land not within a 

province that belongs to Her Majesty in right of Canada or in respect 
of which Her Majesty in right of Canada has the right to dispose of or 
exploit the natural resources and that is situated in those submarine 
areas adjacent to the coast of Canada and extending throughout the 
natural prolongation of the land territory of Canada to the outer edge 
of the continental margin or to a distance of two hundred nautical 
miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea 
of Canada is measured, whichever is greater;

Energy Monitoring Act
Clause 81: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The defi
nition “Canada” in subsection 2(1) reads as follows:
“Canada" includes those submarine areas adjacent to the coast of Canada 

and extending throughout the natural prolongation of the land territory 
of Canada to the outer edge of the continental margin or to a distance 
of two hundred nautical miles from the baselines from which the 
breadth of the territorial sea of Canada is measured, whichever is the 
greater;

« zone

Excise Tax Act
Clause 82: This amendment is consequential on the defi

nition “Canadian waters” proposed by clause 88. The rele
vant portion of subsection 70(1) reads as follows:
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ou artificiellement navigables, et notam
ment, dans le cas de sauvetage, aux de
mandes relatives aux cargaisons ou épaves 
trouvées sur les rives de ces eaux;
84. L’alinéa 43(4)6) de la même loi est 5 

remplacé par ce qui suit :
b) soit que le fait générateur soit survenu 
dans les eaux canadiennes;
85. Le paragraphe 55(1) de la même loi 

10 est remplacé par ce qui suit :
55. (1) Les moyens de contrainte de la 

Cour sont exécutoires dans tout le Canada et 
en tout autre lieu où s’applique la législation 
fédérale.

including, without restricting the generali
ty of the foregoing, in the case of salvage, 
claims in respect of cargo or wreck found 
on the shores of those waters; and
84. Paragraph 43(4)(6) of the Act is re- 5 

placed by the following:
(6) the cause of action arose in Canadian 
waters; or
85. Subsection 55(1) of the Act is re

placed by the following:
55. (1) The process of the Court runs 

throughout Canada and any other place to 
which legislation enacted by Parliament has 
been made applicable.

10
Champ d'appli
cationApplication of 

process

L.R .ch. F-28Loi sur l’enrôlement à l’étrangerForeign Enlistment ActR.S..C. F-28

86. La définition de « dans les limites du 15 Jrupp'|C)hp1ar(2C
213(1), ann. I, 
n° 6

86. The definition “within Canada” in 15 
section 2 of the Foreign Enlistment Act is Canada », à Particle 2 de la Loi sur l’enrôle

ment à l’étranger, est abrogée.

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s. 
213(1) (Sch. I, 
item 6) repealed.

L.R., ch. 1-21Loi d'interprétationInterpretation ActR.S..C. 1-21

87. L’article 8 de la Loi d’interprétation87. Section 8 of the Interpretation Act is 
amended by adding the following after sub- est modifié par adjonction, après le para- 
section (2): 20 graphe (2), de ce qui suit : 20

Zone
économique 
exclusive du 
Canada

(2.1) Every enactment that applies in re- (2.1) Le texte applicable, au Canada, à 
spect of exploring or exploiting, conserving l’exploration et à l’exploitation, la conserva- 
or managing natural resources, whether liv- lion et la gestion des ressources naturelles 
ing or non-living, applies, in addition to its biologiques ou non biologiques s applique 
application to Canada, to the exclusive eco- 25 également, à moins que le contexte n’ex-25 
nomic zone of Canada, unless a contrary in- prime une intention différente, à la zone éco

nomique exclusive du Canada.
(2.2) S’applique également au plateau 

continental du Canada, à moins que le con
texte n’exprime une intention différente, le 30 
texte applicable, au Canada, à l’exploration 
et à l’exploitation :

Exclusive 
economic zone 
of Canada

tention is expressed in the enactment.
Plateau 
continental du 
Canada

(2.2) Every enactment that applies in re
spect of exploring or exploiting natural re
sources that are

Continental 
shelf of Canada

30
(a) mineral or other non-living resources 
of the seabed or subsoil, or
(b) living organisms belonging to sedenta
ry species, that is to say, organisms that, at 
the harvestable stage, either are immobile 35 
on or 
move
with the seabed or subsoil

applies, in addition to its application to 
Canada, to the continental shelf of Canada, 40 
unless a contrary intention is expressed in 
the enactment.

a) des ressources minérales et autres res
sources naturelles non biologiques des 
fonds marins et de leur sous-sol;
b) des organismes vivants qui appartien
nent aux espèces sédentaires, c’est-à-dire 
les organismes qui, au stade où ils peuvent 
être pêchés, sont soit immobiles sur le 
fond ou au-dessous du fond, soit inca- 40 
pables de se déplacer autrement qu’en res
tant constamment en contact avec le fond 
ou le sous-sol.

35

under the seabed or are unable to 
except in constant physical contact
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70 (1) Subject to subsection (5), on application, the Minister may. 70. (1) Sous réserve du paragraphe (5), le ministre saisi d'une de
ader regulations of the Governor in Council, grant a drawback of the mande peut, en application de règlements du gouverneur en conseil
taxes imposed by Part 111, IV, V or VI and paid on or in respect of accorder un drawback des taxes imposées par les parties 111, IV, V ou VI

v' payées à l’égard des marchandises :

(d) goods delivered to telegraph cable ships proceeding 
voyage for use in laying or repairing oceanic telegraph cables outside 
Canadian territorial waters.

on an ocean
d) livrées aux navires poseurs de cables télégraphiques en voyage 
océanique et devant servir à la pose ou à la réparation de câbles télé
graphiques océaniques hors des eaux territoriales du Canada.

Loi sur la Cour fédérale
Article 83. — La modification découle de la définition 

canadiennes» proposée à l’article 88. Texte des 
passages introductif et visé du paragraphe 22(3) :

(3) H est entendu que la compétence conférée h la Cour par le présent 
article s’étend :

Federal Court Act
Clause 83: This amendment is consequential on the defi

nition “Canadian waters” proposed by clause 88. The rele- de 
vant portion of subsection 22(3) reads as follows:

(3) For greater certainty, it is hereby declared that the jurisdiction 
conferred on the Court by this section is applicable

« eaux

c) à toutes les demandes, que les faits y donnant lieu se soient produits 
en haute mer ou dans les limites des eaux territoriales, intérieures ou 
autres du Canada ou ailleurs et que ces eaux soient naturellement ou 
artificiellement navigables, et notamment, dans le cas de sauvetage, 
aux 
de ces eaux;

Article 84. — La modification découle de la définition 
canadiennes» proposée à l’article 88. Texte des 

passages introductif et visé du paragraphe 43(4) :
(4) Pour qu’une action personnelle puisse être intentée au Canada 

relativement à une collision entre navires, il faut :

(c) in relation to all daims, whether arising on the high seas or within 
the limits of the territorial, internal or other waters of Canada or 
elsewhere and whether those waters are naturally navigable or artifi
cially made so, including, without restricting the generality of the 
foregoing, in the case of salvage, claims in respect of cargo or wreck 
found on the shores of those waters; and

Clause 84: This amendment is consequential on the defi
nition “Canadian waters” proposed by clause 88. The rele- de 
vant portion of subsection 43(4) reads as follows:

(4) No action in personam may be commenced in Canada for a colli
sion between ships unless

demandes relatives aux cargaisons ou épaves trouvées sur les rives

« eaux

b) soit que le fait générateur soit survenu dans les eaux territoriales, 
intérieures ou autres du Canada;

(b) the cause of action arose within the territorial, internal or other 
waters of Canada; or

Article 85. — La modification découle de la définitionClause 85: This amendment is consequential on the defi
nition “Canada” proposed by clause 88. The relevant por- de « Canada » proposée à 1 article 88. Texte du paragraphe 
lion of subsection 55(1) reads as follows: 55(1):

55. (1) The process of the Court shall run throughout Canada, includ- 55. (I) Les moyens de eontrainte de la Cour sont exécutoires dans tout 
ing its territorial waters, and any other place to which legislation enacted le Canada, y compris dans ses eaux territoriales, et en tout autre lieu ou 
by Parliament has been made applicable. s’applique la législation fédérale.

Loi sur l’enrôlement à l’étrangerForeign Enlistment Act
Clause 86: This amendment is consequential on the defi

nition “Canada” proposed by clause 88. The definition de « Canada » proposée à l’article 88. Texte de la définition 
“within Canada" in section 2 reads as follows: de « dans les limites du Canada » à l’article 2 :

Article 86. — La modification découle de la définition

« dans les limites du Canada » Sont comprises dans les limites du Canada 
la mer territoriale et les eaux intérieures au sens de la Loi sur les 
douanes.

"within Canada" includes all waters in the territorial sea of Canada and 
all internal waters of Canada as defined for the purposes of the Cus
toms Act.

Loi d’interprétation 
Articles 87 et 88. — Nouveaux.

Interpretation Act
Clauses 87 and 88: New.
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88. Le paragraphe 35(1) de la même loi88. Subsection 35(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- est modifié par adjonction, selon l’ordre al

phabétique, de ce qui suit :betical order:
“Canada”, for greater certainty, includes the 

internal waters of Canada and the territori- 5 
al sea of Canada;

« Canada » 
“Canada”« Canada » Il est entendu que les eaux inté

rieures et la mer territoriale du Canada 5 
font partie du territoire de celui-ci.

« eaux canadiennes » Notamment la mer terri
toriale et les eaux intérieures du Canada.

“Canada”
< Canada »

« eaux
canadiennes » 
“Canadian 
waters”« eaux
intérieures »

“Canadian waters" includes the territorial 
sea of Canada and the internal waters of 
Canada;

“contiguous zone”,
(a) in relation to Canada, means the 
contiguous zone of Canada as deter
mined under the Oceans Act and in
cludes the airspace above and the 
seabed and subsoil below that zone, and 15
(/>) in relation to any other state, means 
the contiguous zone of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 
other state;

“continental shelf’,
(a) in relation to Canada, means the 
continental shelf of Canada as deter
mined under the Oceans Act, and
(£>) in relation to any other state, means 25 
the continental shelf of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 
other state;

“exclusive economic zone”,
(a) in relation to Canada, means the ex
clusive economic zone of Canada as de
termined under the Oceans Act and 
includes the airspace above and the sea
bed and subsoil below that zone, and
(b) in relation to any other state, means 
the exclusive economic zone of the oth
er state as determined in accordance 
with international law and the domestic 
laws of that other state;

“internal waters”,
(a) in relation to Canada, means the in
ternal waters of Canada as determined 
under the Oceans Act and includes the 
airspace above and the bed and subsoil 45 
below those waters, and

“Canadian
waters”
« eaux
canadiennes » « eaux intérieures »

a) S’agissant du Canada, les eaux inté- 10“'^'*™“* 
rieures délimitées en conformité avec la 
Loi sur les océans, y compris leur fond 
ou leur lit, ainsi que leur sous-sol et 
l’espace aérien correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, les eaux 15 
situées en deçà de la ligne de base de la 
mer territoriale de cet État.

« mer territoriale »
a) S’agissant du Canada, la mer territo
riale délimitée en conformité avec la Loi 20 
sur les océans, y compris les fonds ma
rins et leur sous-sol, ainsi que l’espace 
aérien correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, la mer 
territoriale de cet État, délimitée en con- 25 
formité avec le droit international et le 
droit interne de ce même État.

« plateau continental »
a) S’agissant du Canada, le plateau con
tinental délimité en conformité avec la 30 
Loi sur les océans',
b) s’agissant de tout autre État, le pla
teau continental de cet État, délimité en 
conformité avec le droit international et 
le droit interne de ce même État.

« zone contiguë »
a) S’agissant du Canada, la zone con
tiguë délimitée en conformité avec la 
Loi sur les océans, y compris les fonds 
marins, leur sous-sol et l’espace aérien 40 
correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, la zone 
contiguë de cet État, délimitée en con
formité avec le droit international et le 
droit interne de ce même État.

10“contiguous
zone"
« tone 
contiguë »

■ mer
territoriale » 
“territorial 
sea"20

“continental 
sheir 
• pluteau 
continental »

■ plateau 
continental » 
“continental 
shelf30“exclusive

economic
zone”
« zone
économique 
exclusive »

35 35
« zone 
contiguë > 
“con tif: u ou s 
zone”

40
“internai
waters”
« eaux
intérieures *

45



■
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« zone économique exclusive »
a) S’agissant du Canada, la zone écono
mique exclusive délimitée en conformi
té avec la Loi sur les océans, y compris 
les fonds marins et leur sous-sol, ainsi 
que l’espace aérien correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, la zone 
économique exclusive de cet État, déli
mitée en conformité avec le droit inter
national et le droit interne de ce même 10 
État.

« zone
économique 
exclusive >
“exclusive 
economic 
zone**

(b) in relation to any other state, means 
the waters on the landward side of the 
baselines of the territorial sea of the oth
er state;

“territorial sea”,
(a) in relation to Canada, means the ter
ritorial sea of Canada as determined 
under the Oceans Act and includes the 
airspace above and the seabed and sub
soil below that sea, and
(b) in relation to any other state, means 
the territorial sea of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 
other state;

55“territorial
sea”
« mer
territoriale »

10

15
L.R., ch. 28 
(Ier suppl.) 
[ch. 1-21.8]

Loi sur Investissement CanadaInvestment Canada ActR.S..C. 28 (1st 
Supp.) [c. 1- 
21.8]

89. La définition de « Canada », à l’ar-89. The definition “Canada” in section 3 
of the Investment Canada Act is replaced by tide 3 de la Loi sur Investissement Canada,

est remplacée par ce qui suit :the following:
“Canada” includes the exclusive economic « Canada » Font notamment partie du terrj^ 15 

zone of Canada and the continental shelf 20 toire du Canada la zone économique ex- 
of Canada; elusive et le plateau continental de celui-

“Canada"
« Canada»

ci.
L.R.ch. L-2Code canadien du travail

90. L’alinéa j) de la définition de « entre
prises fédérales », à l’article 2 du Code cana- 20 
dien du travail, est remplacé par ce qui suit :

Canada Labour Code
90. Paragraph (j) of the definition “feder

al work, undertaking or business” in section 
2 of the Canada Labour Code is replaced by 
the following:

(j) a work, undertaking or activity in re
spect of which federal laws within the 
meaning of section 2 of the Oceans Act 
apply pursuant to section 20 of that Act 
and any regulations made pursuant to 30 
paragraph 26(1 )(k) of that Act;

National Energy Board Act
91. Clause (6)(ii)(B) of the definition “ex

port” in section 2 of the National Energy 
Board Act is replaced by the following:

R.S..C. L-2
1990, ch. 44, 
art. 171990, c. 44, s.

17

25
j) les entreprises auxquelles les lois fé
dérales, au sens de l’article 2 de la Loi 

les océans, s’appliquent en vertu de 
l’article 20 de cette loi et des règlements 25 
d’application de l’alinéa 26(1 )k) de la 
même loi.

sur

L.R .ch. N-7Loi sur l’Office national de l'énergieR.S..C. N-7

91. La division 6)(ii)(B) de la définition de 
« exportation », à l’article 2 de la Loi sur 
l’Office national de l’énergie, est remplacée 30 
parce qui suit :

(B) ou bien, vers l’extérieur du 
Canada, à partir d’une terre appar
tenant à Sa Majesté du chef du 
Canada ou dont celle-ci a le droit 35 
d’aliéner ou d’exploiter les res-

(B) to a place outside Canada from 35 
area of land not within a prov

ince that belongs to Her Majesty in 
right of Canada or in respect of 
which Her Majesty in right of

any
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Loi sur Investissement Canada
Article 89. — La modification découle de la définition 

de « mer territoriale » proposée à l’article 88, ainsi que de 
l’établissement de la zone économique exclusive et du pla
teau continental du Canada proposé aux articles 13 et 17, 
respectivement. Texte de la définition de « Canada » à l’ar
ticle 3 :
« Canada » Le Canada comprend la mer territoriale du Canada au sens de 

la Loi sur lu mer territoriale et la zone de pêche, le fond de la mer et le 
sous-sol marin correspondants ainsi que les autres zones au-delà de la 
mer territoriale sur lesquelles le Canada a ou prétend avoir juridiction.

Code canadien du travail
Article 90. — La modification découle de la reprise, à 

l’article 20, de l’article 5 de la Loi sur l’application extra
côtière des lois canadiennes. Texte des passages introduc
tif et visé de la définition de « entreprises fédérales » à 
l’article 2 :
« entreprises fédérales » Les installations, ouvrages, entreprises ou sec

teurs d'activité qui relèvent de la compétence législative du Parle
ment, notamment :

Investment Canada Act
Clause 89: This amendment is consequential on the defi

nition “territorial sea” proposed by clause 88, on the estab
lishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13 and on the establishment of a continental shelf 
proposed by clause 17. The definition “Canada” in section 
3 reads as follows:
“Canada" includes the territorial sea of Canada as determined in accord

ance with the Territorial Sea and Fishing Zones Act, the seabed and 
subsoil there below and all other areas beyond the territorial sea of 
Canada where Canada has or claims jurisdiction;

Canada Labour Code
Clause 90: This amendment is consequential on the con

solidation of section 5 of the Canadian Laws Offshore Ap
plication Act as clause 20. The relevant portion of the 
definition “federal work, undertaking or business” in sec
tion 2 reads as follows:
“federal work, undertaking or business" means any work, undertaking or 

business that is within the legislative authority of Parliament, includ
ing, without restricting the generality of the foregoing.

j) les entreprises auxquelles les lois fédérales au sens de la Loi sur 
l'application extracôtière des lois canadiennes s’appliquent en vertu 
de cette loi et de ses règlements d’application.

Loi sur l’Office national de l'énergie
Article 91. — La modification découle de la définition 

de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte des 
passages introductifs et visé de la définition de * exporta
tion » à l’article 2 :
« exportation »

(J) a work, undertaking or activity in respect of which federal laws 
within the meaning of the Canadian Laws Offshore Application Act 
apply pursuant to that Act and any regulations made under that Act;

National Energy Board Act
Clause 91: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The rele
vant portion of the definition “export” in section 2 reads as 
follows:
“export” means, with reference to

b) dans le cas du pétrole :(b) oil.
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sources naturelles, et située dans 
les zones sous-marines hors pro
vinces et faisant partie des eaux in- 
térieures, de la mer territoriale ou 
du plateau continental du Canada; 5

Canada has the right to dispose of 
or exploit the natural resources and 
that is situated in submarine areas 
in the internal waters of Canada, 
the territorial sea of Canada or the 5 
continental shelf of Canada, or

92. La definition de « zone extracôtière », 
à l’article 123 de la même loi, est remplacée 
parce qui suit :

92. The definition “offshore area” in sec
tion 123 of the Act is replaced by the follow
ing:

“offshore area” “offshore area” means Sable Island or any 10 « zone extracôtière » L île de Sable ou toute exlrai"“
étendue de terre, hors des limites d’une 10-'offshore 
province, qui appartient à Sa Majesté du 
chef du Canada ou dont celle-ci a le droit 
d’aliéner ou d’exploiter les ressources na
turelles et qui est située dans les zones 
sous-marines faisant partie des eaux inté- 15 
rieures, de la mer territoriale ou du plateau 
continental du Canada.

« zone extracô
tière » area of land not within a province that be

longs to Her Majesty in right of Canada or 
in respect of which Her Majesty in right of 
Canada has the right to dispose of or ex
ploit the natural resources and that is situ- 15 
a ted in submarine areas in the internal 
waters of Canada, the territorial sea of 
Canada or the continental shelf of Canada.

areu"

1993, ch. 28 
[ch. N-28.6]Loi sur le NunavutNunavut Act1993, c. 28

93. L’article 15 de l’annexe III de la Loi93. Section 15 of Schedule III to the 
Nunavut Act and the heading before it are 20 sur le Nunavut et l’intertitre le précédant

sont abrogés. 20repealed.
L.R .ch. 0-7; 
1992, ch. 35, 
art. 2

Loi sur les opérations pétrolières au CanadaCanada OU and Cas Operations ActR.S..C. 0-7; 
1992, c.35,s. 2

94. L’alinéa 36) de la Loi sur les opéra
tions pétrolières au Canada est remplacé par 
ce qui suit :

(b) submarine areas, not within a province, 25 b) les zones sous-marines non comprises
dans le territoire d’une province et faisant 25 
partie des eaux intérieures, de la mer terri
toriale ou du plateau continental du 
Canada.

94. Paragraph 3(6) of the Canada Oil and 
Gas Operations Act is replaced by the fol
lowing:

in the internal waters of Canada, the terri
torial sea of Canada or the continental
shelf of Canada.

L.R.ch. R-2; 
1989, ch. 17, 
art. 2
1989. ch. 17, 
art. 4

Loi sur la radiocommunicationRadiocommunication ActR.S..C. R-2; 
1989, c. 17, s. 2

95. Paragraph 3(3)(c) of the Radiocom- 95. L’alinéa 3(3)c) de la Loi sur la radio- 
munication Act is replaced by the following: 30 communication est remplacé par ce qui suit : 30

c) d’une plate-forme, installation, 
truction ou formation fixée au plateau con
tinental canadien.

1989, c. 17, s. 4

cons-(c) any platform, rig, structure or forma
tion that is affixed or attached to land situ
ated in the continental shelf of Canada.

L.R .ch. S-9Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping Act
96. The definitions “Department” and 

“Minister” in section 2 of the Canada Ship- 35 « ministre », à l’article 2 de la Loi sur la ma- 35
rine marchande du Canada, sont respective
ment remplacées par ce qui suit :

R.S.,c. S-9

96. Les définitions de « ministère » et

ping Act are replaced by the following:
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(ii) soit le fait de l’acheminer par un moyen quelconque :(ii) to send or take by any means

(B) ou bien, vers l’extérieur du Canada, à partir d’une terre 
appartenant à Sa Majesté du chef du Canada ou dont celle-ci a 
le droit d’aliéner ou d’exploiter les ressources naturelles, et 
située dans les zones sous-marines, hors provinces, contiguës 
au littoral du Canada qui s’étendent sur tout le prolongement 
naturel du territoire terrestre canadien jusqu’au rebord externe 
de la marge continentale, ou jusqu’à deux cents milles marins 
des lignes de base à partir desquelles est mesurée la largeur de 
la mer territoriale là où ce rebord se trouve à une distance 
inférieure;

Article 92. — La modification découle de la définition 
de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte de 
la définition de « zone extracôtière » à l’article 123 :

extracôtière » L’île de Sable ou toute terre appartenant à Sa Majes
té du chef du Canada ou dont celle-ci a le droit d'aliéner ou d’exploiter 
les ressources naturelles et située dans les zones sous-marines, hors 
provinces, contiguës au littoral du Canada qui s’étendent sur tout le 
prolongement naturel de son territoire terrestre jusqu’au rebord ex
terne de la marge continentale, ou jusqu’à deux cents milles marins 
des lignes de base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer 
territoriale là où ce rebord se trouve à une distance inférieure.

(B) to a place outside Canada from any area of land not within a 
province that belongs to Her Majesty in right of Canada or in 
respect of which Her Majesty in right of Canada has the right to 
dispose of or exploit the natural resources and that is situated in 
those submarine areas adjacent to the coast of Canada and ex
tending throughout the natural prolongation of the land territo
ry of Canada to the outer edge of the continental margin or to a 
distance of two hundred nautical miles from the baselines from 
which the breadth of the territorial sea of Canada is measured, 
whichever is greater, or

Clause 92: This amendment is consequential on the defi
nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The defi
nition “offshore area” in section 123 reads as follows:
“offshore area" means Sable Island or any area of land not within a 

province that belongs to Her Majesty in right of Canada or in respect 
of which Her Majesty in right of Canada has the right to dispose of or 
exploit the natural resources and that is situated in those submarine 
areas adjacent to the coast of Canada and extending throughout the 
natural prolongation of the land territory of Canada to the outer edge 
of the continental margin or to a distance of two hundred nautical 
miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea 
of Canada is measured, whichever is greater.

Nunavut Act
Clause 93: This repeal is consequential on the definition 

“federal laws” in clause 2. Section 15 and the heading 
before it read as follows:

« zone

Loi sur le Nunavut
Article 93. — La modification découle de la définition 

de « droit » à l’article 2. Texte de l’article 15 de l’annexe III 
et de l’intertitre le précédant :

Loi sur l’application extracôtière des lois canadiennes
15. La définition de « lois fédérales », au paragraphe 2(1), est 

abrogée et remplacée par ce qui suit :
« lois fédérales » Sont compris parmi les lois fédérales : les lois du Parle

ment, les règlements au sens de l’article 2 de la Loi d’interprétation et 
les autres règles de droit qui relèvent de la compétence du Parlement. 
Sont exclues de la présente définition les ordonnances au sens de la 
Loi sur les Territoires du Nord-Ouest ou de la Loi sur le Yukon, ainsi 
que les lois de la Législature du Nunavut et autres règles de droit en 
vigueur au Nunavut par application de l'article 29 de la Loi sur te 
Nunavut.

Canadian Laws Offshore Application Act
15. The definition “federal laws” in subsection 2(1) is repealed and 

the following substituted therefor:
“federal laws” includes Acts of Parliament, regulations as defined in 

section 2 of the Interpretation Act and any other rules of law within 
the jurisdiction of Parliament, but does not include ordinances within 
the meaning of the Northwest Territories Act or the Yukon Act or laws 
made by the Legislature for Nunavut or continued by section 29 of the 
Nunavut Act;

Loi sur les opérations pétrolières au Canada
Article 94. — La modification découle de la définition 

de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte des 
passages introductif et visé de l’article 3 :

3. La présente loi s’applique à la recherche, notamment par forage, à 
la production, à la rationalisation de l’exploitation, à la transformation et 
au transport du pétrole et du gaz dans :

Canada Oil and Gas Operations Act
Clause 94: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The rele
vant portion of section 3 reads as follows:

3. This Act applies in respect of the exploration and drilling for and 
the production, conservation, processing and transportation of oil and 
gas in

b) les zones sous-marines adjacentes à la côte canadienne, hors du 
territoire d’une province, qui s’étendent au prolongement naturel du 
territoire terrestre canadien jusqu'au rebord externe de la marge conti
nentale, ou jusqu'à deux cents milles marins des lignes de base à partir 
desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale canadienne là

(b) those submarine areas not within a province, adjacent to the coast 
of Canada and extending throughout the natural prolongation of the 
land territory of Canada to the outer edge of the continental margin or 
to a distance of two hundred nautical miles from the baselines from
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« ministère » 
“Department”« ministère »

a) Pour l’application de l’article 385, du 
paragraphe 422(2), des dispositions des 
articles 423 à 475 concernant les 
épaves, de la partie VII et des articles 5 
562.15 à 562.2, 660.1 à 660.11 et 678, le 
ministère des Pêches et des Océans;

“Department” “Department” means
« ministère »

(a) in section 385, subsection 422(2), 
the provisions of sections 423 to 475 
respecting wrecks, Part VII and sections 
562.15 to 562.2, 660.1 to 660.11 and 5 
678, the Department of Fisheries and 
Oceans, and

b) pour l’application des autres disposi- 
tions de la présente loi, le ministère des

(b) in any other provision, the Depart
ment of Transport;

10Transports.10“Minister” means
(a) in section 385, subsection 422(2), 
the provisions of sections 423 to 475 
respecting wrecks, Part VII and sections 
562.15 to 562.2, 660.1 to 660.11 and 
678, the Minister of Fisheries and 15 
Oceans, and

“Minister” 
« ministre » « ministre » 

“Minister”* ministre »
a) Pour l’application de l’article 385, du 
paragraphe 422(2), des dispositions des 
articles 423 à 475 concernant les 
épaves, de la partie VII et des articles 15 
562.15 à 562.2, 660.1 à 660.11 et 678,1e 
ministre des Pêches et des Océans;
b) pour l’application des autres disposi- 
tions de la présente loi, le ministre des

(b) in any other provision, the Minister
of Transport;

20Transports.
1989, ch. 3, 
art. 5397. L’article 422 de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
1989, C. 3. S. 53 97. Section 422 of the Act is replaced by

the following:
422. (1} The Minister has throughout 

Canada the general superintendence of all
matters relating to salvage and, subject to the tout ce qui se rapporte au sauvetage et, sous 25
Canadian Transportation Accident Investi- réserve de la Loi sur le Bureau canadien
cation and Safety Board Act, shipping casu- 25 d’enquête sur les accidents de transport et 
alties ' de la sécurité des transports, aux sinistres

422. (1} Sur toute l’étendue du Canada, le 
ministre exerce la surintendance générale de Transports

Superinten
dence — 
Minister of 
Transport

maritimes.
(2) Le ministre des Pêches et des Océans 30Sünmendance 

sur toute l’étendue du Canada, la sur-
(2) The Minister of Fisheries and Oceans 

has throughout Canada the general superin
tendence of all matters relating to wrecks 
and receivers of wrecks.

98. (1) Subsection 562.1(2) of the Act is 
replaced by the following:

(2) Subject to subsections (3) and (4), reg
ulations made under subsection (1) apply

(а) to Canadian ships in all waters; and 35
(б) to all ships in Canadian waters and the
exclusive economic zone of Canada.

Superinten
dence — 
Minister of 
Fisheries and 
Oceans

Pêches et des 
Océans

exerce,
intendance générale de tout ce qui se rap- 

30 porte aux épaves et aux receveurs d’épaves.
L.R.. ch. 6 (3e 
suppl). art. 7898. (1) Le paragraphe 562.1(2) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 

les règlements pris en vertu du para
graphe (1) s’appliquent :

a) aux navires canadiens où qu’ils soient;
b) à tous les navires qui se trouvent dans 40 
les eaux canadiennes ou dans la zone éco
nomique exclusive du Canada.
(2) Le sous-alinéa 562.1(3)fl)(ii) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 6 (3rd 
Supp ), s. 78 35

Application 
des règlementsApplication of 

regulations

L.R., ch. 6 (3e 
suppl.), art. 78(2) Subparagraph 562.1(3)(a)(ii) of the 

Act is replaced by the following:
R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 78
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où le rebord de la marge conlinentale se trouve à une distance infé
rieure.

which the breadth of the territorial sea of Canada is measured, which
ever is the greater.

Loi sur la radiocommunicationRadiocommunication Act
Article 95. — La modification découle de la définitionClause 95: This amendment is consequential on the defi

nition “continental shelf’ proposed by clause 88. The rele- de « plateau continental » proposée à l’article 88. Texte des 
vant portion of subsection 3(3) reads as follows: passages introductif et visé du paragraphe 3(3) :

(3) La présente loi s’applique au Canada et à bord :(3) This Act applies within Canada and on board

c) d’une plate-forme, installation, construction ou formation fixée à la 
terre dans une zone sous-marine qui est contiguë au littoral canadien et 
s’étend sur tout le prolongement naturel du territoire terrestre cana
dien jusqu'au rebord externe de la marge continentale, ou jusqu’il deux 
cents milles marins des lignes de base à partir desquelles est mesurée 
la largeur de la mer territoriale canadienne là où le rebord se trouve à 
une distance inférieure.

Loi sur la marine marchande du Canada
Article 96. — Texte des définitions de « ministère » et 

« ministre » à l’article 2 :
« ministère » Le ministère des Transports.
« ministre » Le ministre des Transports.

(c) any platform, rig, structure or formation that is affixed or attached 
to land situated in those submarine areas adjacent to the coast of 
Canada and extending throughout the natural prolongation of the land 
territory of Canada to the outer edge of the continental margin or to a 
distance of two hundred nautical miles from the baselines from which 
the breadth of the territorial sea of Canada is measured, whichever is 
greater.

Canada Shipping Act
Clause 96: The definitions “Department” and “Minister” 

in section 2 read as follows:
“Department” means the Department of Transport;
“Minister” means the Minister of Transport;

Article 97. — Texte de l’article 422 :Clause 97: Section 422 reads as follows:
422. The Minister has throughout Canada the general superintendence 

of all matters relating to wrecks, salvage and, subject to the Canadian 
Transportation Accident Investigation and Safety Board Act, shipping sous réserve de la Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur les accidents 
casualties. de transport et de la sécurité des transports, aux sinistres maritimes.

422. Sur toute l'étendue du Canada, le ministre exerce la surinten
dance générale de tout ce qui se rapporte aux épaves, au sauvetage et,

Article 98, (I). — La modification fait suite à l’établis- 
establishment of an exclusive economic zone proposed by sèment de la zone économique exclusive du Canada pro

posé à l’article 13. Texte du paragraphe 562.1 (2) :
(2) Les règlements pris en vertu du paragraphe (1) s’appliquent, sous 

réserve des paragraphes (3) et (4), aux navires canadiens où qu’ils soient 
et à tous les navires qui se trouvent dans les eaux suivantes :

a) les eaux canadiennes;
b) la zone de pêche du Canada constituée en vertu de la Loi sur la nier 
territoriale et la rime de pêche:
c) les zones de contrôle de la sécurité de la navigation désignées en 
vertu de la Loi sur la prévention de la pollution des eaux arctiques.

Clause 98: (1) This amendment is consequential on the

clause 13. Subsection 562.1(2) reads as follows:
(2) Subject to subsections (3) and (4), regulations made under subsec

tion (1) apply to Canadian ships in all waters and to all ships in
(а) Canadian waters;
(б) fishing zones of Canada prescribed pursuant to the Territorial Sea 
and Fishing Zones Ad: and
(c) shipping safety control zones prescribed under (he Arctic Waters 
Pollution Prevention Act.

(2). — La modification découle de celle proposée au(2) This amendment is consequential on the amendment 
proposed by subclause (1). The relevant portion of subsec- paragraphe (1). Texte des passages introductif et visé du 
lion 562.1(3) reads as follows: paragraphe 562.1(3) :
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(ii) les eaux, parmi celles qu’énumère 
l’alinéa (2)b), d’application du règle
ment, pour les autres navires;

99. (1) Le paragraphe 562.11(2) de la 
5 même loi est remplacé par ce qui suit :

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 
les règlements pris en vertu du paragraphe 
(1) s’appliquent :

a) aux bâtiments canadiens où qu’ils 
soient;
b) à tous les bâtiments qui se trouvent dans 
les eaux canadiennes ou dans la zone éco
nomique exclusive du Canada.
(2) Le sous-alinéa 562.1 l(3)a)(ii) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
(ii) les eaux, parmi celles qu’énumère 
l’alinéa (2)b), d’application du règle
ment, pour les autres bâtiments;

(ii) in the case of other ships, to which 
waters, within the waters described in 
paragraph (2)(b), the regulation applies;

99. (1) Subsection 562.11(2) of the Act is 
replaced by the following:

(2) Subject to subsections (3) and (4), reg
ulations made under subsection (1) apply

(a) to Canadian vessels in all waters; and
(i>) to all vessels in Canadian waters and 
the exclusive economic zone of Canada.

L.R., ch. 6(3* 
suppl.), art. 78R.S..C. 6 (3rd 

Supp.), s. 78 5
Application 
des règlementsApplication of 

regulations

m
10

L.R., ch. 6 (3= 
j ^ suppl.), art. 78(2) Subparagraph 562.1 l(3)(a)(ii) of the 

Act is replaced by the following:
(ii) in the case of other vessels, to which 
waters, within the waters described in 
paragraph (2)(/?), the regulation applies; 15

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 78

and
L.R., ch. 6 (3= 
suppl.), art. 78100. Les alinéas 562.13(2)6) et c) de la100. Subsection 562.13(2) of the Act is 

amended by adding the word “and” at the même loi sont remplacés par ce qui suit : 
end of paragraph (a) and by replacing 
paragraphs (b) and (c) with the following: 20

R.S., c. 6 (3rd 
Supp ), s. 78 20

b) les eaux de la zone économique exclu
sive du Canada.

(6) the exclusive economic zone of 
Canada

L.R., ch. 6 (3e 
suppl.). art. 84101. L’alinéa 655(1 )a) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
(ü) waters in the exclusive economic 25 a) aux eaux canadiennes, ainsi qu aux 25

de la zone économique exclusive du

101. Subparagraph 655(l)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following:

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

zone of Canada eaux _
Canada, qui ne font pas partie d’une zone 
de contrôle de la sécurité de la navigation 
désignée en vertu de la Loi sur la préven
tion de la pollution des eaux arctiques-, 30

1993. ch 36, 
art. 6102. (1) La définition de « eaux », au pa-

rem-
1993, C. 36, S. 6 102. (1) The definition “waters” in sub

section 660.2(1) of the Act is replaced by the ragraphe 660.2(1) de la même loi, est
placée par ce qui suit :following:

30 « eaux » Les eaux canadiennes et les eaux de 
la zone économique exclusive du Canada. 35 
Par dérogation au paragraphe 655(1), sont 
visées par la présente définition les eaux 
faisant partie d’une zone de contrôle de la 
sécurité de la navigation désignée en vertu 
de la Loi sur la prévention de la pollution 40 
des eaux arctiques.

« eaux * 
“waters"“waters” means

(ü) Canadian waters, and 
(b) waters in the exclusive economic 
zone of Canada

and includes, notwithstanding subsection 
655(1), waters that are within a shipping 35 
safety control zone prescribed pursuant to

“waters” 
« eaux »
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(3) Dans un règlement pris en vertu du paragraphe (1), le gouverneur 
en conseil peut :

a) désigner :

(3) The Governor in Council, in any regulation made under subsection
(1).

(a) may designate

(ii) les eaux, parmi celles qu’énumèrent les alinéas (2)u) à c), d’ap
plication du règlement, pour les autres navires;

Article 99, (1). — La modification fait suite à l’établis
sement de la zone économique exclusive du Canada pro
posé à l’article 13. Texte du paragraphe 562.11(2) :

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), les règlements pris en 
vertu du paragraphe (I) s’appliquent aux bâtiments canadiens où qu’ils 
soient et à tous les bâtiments qui se trouvent dans les eaux suivantes :

a) les eaux canadiennes;
h) la zone de pêche du Canada constituée en vertu de la Loi sur la mer
territoriale et la zone de pêclte\
c) les zones de contrôle de la sécurité de la navigation désignées en
vertu de la Loi sur la prévention de la pollution des eaux arctiques.

(2) . — La modification découle de celle proposée au 
paragraphe (1). Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 562.11(3):

(3) Dans un règlement pris en vertu du paragraphe (I), le gouverneur 
en conseil peut :

a) désigner :

(ii) in the case of other ships, to which waters, within the waters 
described in paragraphs (2)(a) to (c), the regulation applies; and

Clause 99: (1) This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. Subsection 562.11 (2) reads as follows:

(2) Subject to subsections (3) and (4), regulations made under subsec
tion (1) apply to Canadian vessels in all waters and to all vessels in

(a) Canadian waters;
(b) fishing zones of Canada prescribed pursuant to the Territorial Sea
and Fishing Zones Act; and
(c) shipping safety control zones prescribed under the Arctic Waters
Pollution Prevention Act.

(2) This amendment is consequential on the amendment 
proposed by subclause (I). The relevant portion ot subsec
tion 562.11(3) reads as follows:

(3) The Governor in Council, in any regulation made under subsection
(1).

(a) may designate

(ii) les eaux, parmi celles qu’énumèrent les alinéas (2)a) à c), d’ap
plication du règlement, pour les autres bâtiments;

Article 100. — La modification fait suite à l’établisse
ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13. Texte des passages introductif et visés du 
paragraphe 562.13(2):

(2) Les navires canadiens, où qu’ils soient, doivent obéir aux instruc
tions et directives portant sur les dispositifs d’organisation du trafic, 
ainsi que sur les restrictions, interdictions et toute autre mesure de navi
gation données en vertu de la présente loi ou de ses règlements et que 
contiennent les avis aux navigateurs publiés par la garde côtière cana
dienne et les avis à la navigation radiodiffusés ou publiés par celle-ci. De 
la même manière, sont soumis à la même obligation tous les autres 
navires qui se trouvent dans les eaux suivantes :

(ii) in the case of other vessels, to which waters, within the waters 
described in paragraphs (2)(u) to (<.'), the regulation applies; and

Clause 100: This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. Subsection 562.13(2) reads as follows:

(2) Canadian ships in all waters and every ship in
(a) Canadian waters,
(b) fishing zones of Canada prescribed pursuant to the Territorial Sea
and Fishinn Zones Act, and
(c) shipping safety control zones prescribed under the Arctic Waters
Pollution Prevention Act

shall comply with any instruction or direction relating to routing sys
tems, navigation limitations and prohibitions or other shipping measures 
that is given or issued under the authority of this Act or the regulations 
and contained in Notices to Mariners published by the Canadian Coast 
Guard or in Notices to Shipping broadcast or published by the Canadian 
Coast Guard.

b) la zone de pêche du Canada constituée en vertu de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche:
c) les zones de contrôle de la sécurité de la navigation désignées en 
vertu de la Loi sur la prévention de la pollution des eaux arctiques.

Article 101. — La modification fait suite à l’établisse
ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13. Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 655(1):

655. (1) Sauf disposition contraire de la présente partie ou de scs 
règlements d'application, celle-ci et ses règlements s'appliquent :

a) aux eaux canadiennes, ainsi qu’aux parties de la zone de pêche du 
Canada constituée en vertu de la Loi sur lu mer territoriale et la zone

Clause 101: This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. The relevant portion of subsection 655(1) reads 
as follows:

655. (1) Except where otherwise provided in this Part or in any regu
lation made thereunder, this Part and any regulations made thereunder 
apply 

(u) to all
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the Arctic Waters Pollution Prevention 
Act.
(2) Subparagraph (c)(i) of the definition 

“ship” in subsection 660.2(1) of the Act is 
replaced by the following:

(i) a ship that is not a Canadian ship if it 
is only transiting in the territorial sea of 
Canada or the exclusive economic zone 
of Canada and if it is not engaged in the 
loading or unloading of oil during 10 
transit,

1993, ch. 36, 
art. 6(2) Le sous-alinéa c)(i) de la définition de 

« navire », au paragraphe 660.2(1) de la
5 même loi, est remplacé par ce qui suit :

(i) un navire qui n'est pas canadien s’il 
ne fait que transiter par les eaux de la 5 
mer territoriale ou de la zone écono
mique exclusive du Canada et qui n’ef
fectue pas pendant ce temps 
d’opérations de chargement ou de dé
chargement d’hydrocarbures,

(3) Le paragraphe 660.2(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

1993, c. 36,s.6

10
1993, ch. 36, 
art. 6i993,c. 36, s.6 (3) Subsection 660.2(5) of the Act is re

placed by the following:
(5) Subsection (4) does not apply to an oil

handUngTaciii- handling facility that is located in the territo- 15 aux installations de manutention des hydro- 
rial sea of Canada or the exclusive economic carbures qui se trouvent dans les eaux de la

mer territoriale ou de la zone économique

Disposition 
inapplicable à 
certaines

(5) Le paragraphe (4) ne s’applique pasProvision not

ties

zone of Canada. des hydrocar
buresexclusive du Canada.
L.R., ch. 6 (3e 
suppl.), art. 84103. L’alinéa 675(l)c) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
103. Paragraph 675(l)(c) of the Act is re

placed by the following:
R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

économique exclusive du 20(c) in the exclusive economic zone of 20 c) la zone
Canada.Canada,

1993, ch. 36, 
par. 15(2)104. (1) L’alinéa 677(1)6) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
104. (1) Subparagraph 677(l)(6)(i) of the 

Act is replaced by the following:
(i) the Minister of Fisheries and Oceans,

1993, c. 36, s.
15(2)

6) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans, un organisme d’in- 25 
tervention agréé aux termes du paragraphe 
660.4(1), toute autre personne au Canada 

toute autre personne d’un État partie à 
la Convention sur la responsabilité civile 
pour la prise de mesures visant à prévenir, 30 
contrer, réparer ou réduire au minimum les 
dommages dus à la pollution par les hy
drocarbures causée par le navire ou les re
jets d’hydrocarbures en prévision d’un 
risque de même que les pertes ou dom- 35 
mages causés par ces mesures, pour autant 

frais et ces mesures soient raison-

ou

que ces 
nables;

1993, ch. 36. 
40 par l5(2)25 (2) L’alinéa 677(l)c) de la même loi est

remplacé par ce qui suit :
c) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans pour les mesures 
qu’il prend aux
678(1 )a) en ce qui concerne les mesures 
de surveillance ou les mesures qu’il prend, 45

(2) Paragraph 677(l)(c) of the Act is re
placed by the following:

(c) for costs and expenses incurred
(i) by the Minister of Fisheries and 
Oceans in respect of measures taken 
pursuant to paragraph 678(1 )(a) in re-30

1993, c. 36,s. 
15(2)

termes de l’alinéa
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de pêche, qui ne font pas partie d’une zone de contrôle de la sécurité 
de la navigation désignée en vertu de la Loi sur la prévention de la 
pollution des eaux arctiques-.

(i) Canadian waters, and
(ii) fishing zones of Canada prescribed pursuant to the Territorial 
Sea and Fishing Zones Act

that are not within a shipping safety control zone prescribed pursuant 
to the Arctic Waters Pollution Prevention Act; and

Clause 102: (1) This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. The definition “waters” in subsection 660.2(1) 
reads as follows:
“waters”

Article 102, (1). — La modification fait suite à l’établis
sement de la zone économique exclusive du Canada pro
posé à l’article 13. Texte de la définition de «eaux» au 
paragraphe 660.2(1 ) :
« eaux »

a) La mer territoriale au sens de la Loi sur la mer territoriale et la zone 
de pèche-,
h) la zone de pêche du Canada, à l’exclusion des parties de cette zone 
qui sont situées dans la mer territoriale, au sens de cette loi;
<_•) les zones de mer situées entre le littoral et les lignes de base de la 

territoriale, ainsi que toute zone de mer, autre que la mer territo
riale, sur laquelle le Canada a un titre de souveraineté historique ou 
autre;
d) les eaux internes du Canada;
e) les zones de contrôle de la sécurité de la navigation au sens de la Loi 
sur la prévention de la pollution des eaux arctiques.

(a) means the territorial sea of Canada, within the meaning of the 
Territorial Sea and Fishing Zones Act,
(b) means the fishing zones of Canada, other than any part of the 
fishing zones that are in the territorial sea of Canada, within the 
meaning of the Territorial Sea and Fishing Zones Act,
(c) means any areas of the sea that arc on the landward side of the 
baselines of the territorial sea of Canada and any areas of the sea, 
other than the territorial sea of Canada, in respect of which Canada 
has a historic or other title of sovereignty,
(d) means the inland waters of Canada, and
(e) includes the shipping safety control zones, within the meaning of 
the Arctic Waters Pollution Prevention Act.

mcr

(2). — La modification découle de celle proposée au 
paragraphe (1). Texte du passage visé de la définition de 
« navire » au paragraphe 660.2(1) :
« navire »

(2) This amendment is consequential on the amendment 
proposed by subclause (1). The relevant portion of the defi
nition “ship” in subsection 660.2(1) reads as follows:
“ship”

<:) ne comprend pas :
(i) un navire qui n’est pas canadien s’il ne fait que transiter par les 
eaux visées aux alinéas a) ou b) de la définition de « eaux » au 
présent paragraphe et qui n’effectue pas pendant ce temps d’opé
rations de chargement ou de déchargement d’hydrocarbures,

(.?). — La modification découle de celle proposée au 
paragraphe (1). Texte du paragraphe 660.2(5) :

(5) Le paragraphe (4) ne s’applique pas aux installations de manuten
tion des hydrocarbures qui se trouvent dans les eaux visées aux alinéas a) 
ou b) de la définition de ce terme au paragraphe (I).

(c) does not include
(i) a ship that is not a Canadian ship if it is only transiting in 
waters referred to in paragraph (a) or (b) of the definition “wa
ters” in this subsection and if it is not engaged in the loading or 
unloading of oil during transit,

(3) This amendment is consequential on the amendment 
proposed by subclause (1). Subsection 660.2(5) reads as 
follows:

(5) Subsection (4) does not apply to an oil handling facility that is 
located in waters referred to in paragraph (a) or (b) of the definition of 
that term in subsection (1).

Clause 103: This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. Subsection 675(1) reads as follows:

675. (1) For ships other than Convention ships, this Part applies in 
respect of actual or anticipated pollution damage

(a) in any place in Canada,
(b) in Canadian waters, and
(c) in any fishing zone of Canada prescribed pursuant to the Territori
al Sea and Fishing Zones Act,

irrespective of the location of the actual or expected discharge of the 
pollutant and irrespective of where any preventive measures are taken.

Article 103. — La modification fait suite à l’établisse
ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13. Texte des passages introductif et visé du 
paragraphe 675(1) :

675. ( I ) Dans le cas des navires autres que ceux soumis à l’application 
de la Convention, la présente partie s’applique, peu importe l’endroit où 
le rejet du polluant a eu lieu ou risque de se produire et peu importe 
l'endroit où sont prises des mesures préventives, aux dommages réels ou 

risques de dommages par pollution qui surviennent dans les endroits 
suivants :
aux

c) la zone de pêche du Canada constituée en vertu de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche.
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ordonne ou interdit de prendre aux termes 
des alinéas 678(1 )b) ou c), ou par toute 
autre personne pour les mesures qu’il lui a 
été ordonné ou interdit de prendre aux 
termes des alinéas 678(1 )b) ou c) de même 5 
que les pertes ou dommages causés par ces 
mesures, pour autant que ces frais et ces 
mesures soient raisonnables.

sped of any monitoring, or in relation to 
the direction of the taking of measures 
or their prohibition, pursuant to para
graph 678(1 )(b) or (c), or
(jj) by any other person in respect of 5 
measures the person was directed to 
take, or prohibited from taking, pursu
ant to paragraph 678(1 )(b) or (c),

to the extent that the measures taken and 
the costs and expenses are reasonable, and 10 
for any loss or damage caused by such 
measures.

L.R.,ch.6(3e 
suppl.), art. 84105. L’alinéa 709e) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
105. Paragraph 709(e) of the Act is re

placed by the following:
R.S..C. 6 (3rd 
Supp ), s. 84 10

(e) the actual or anticipated oil pollution 15 e) les dommages réels ou le risque de dom- 
damage has been caused by a Convention mages dus à la pollution par les hydrocar-
ship but the owner of the Convention ship bures ont été causés par un navire soumis à
is not liable because the actual or antici- l’application de la Convention, mais son
pated damage occurred in the exclusive propriétaire n est pas responsable parce 15
economic zone of Canada; 20 que ces dommages, ou le risque de dom

mages, se sont produits dans la zone éco
nomique exclusive du Canada;

L.R .ch. 6(3= 
suppl.). art. 84106. Le passage du paragraphe 713(1) de106. The portion of subsection 713(1) of 

the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- -0 
the following: placé par ce qui suit :

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

Action contre 
le propriétaire 
du navire en 
vertu de 
l'article 677

713. (1) À l’exception des procédures713. (1) Where a claimant commences
damage sues proceedings against the owner of a ship or 25 qu’intente le mimstre des Péchés et dgs
owner of ship their guarantor in respect of a matter referred Océans en vertu de 1 alinea 677(1 )c) a I e-
under s. 677 to in subsection 677(1), except in the case of gard d’un polluant autre que les hydrocar-25 

proceedings commenced by the Minister of bures, les règles qui suivent s appliquent aux
Fisheries and Oceans under paragraph actions en responsabilité fondées sur le para-
677(1 )(c) in respect of a pollutant other than 30 graphe 677(1) intentées contre le proprié

taire d’un navire ou son garant :

Where party 
suffering

oil,
L.R., ch. W-9, 
1994. ch. 23. 
art. 2(F)

Loi sur les espèces sauvages du CanadaCanada Wildlife ActR.S..C. W-9; 
1994. c. 23, s.
2(F)

107. Le paragraphe 4.1(1) de la Loi sur 30 ch 23- 
les espèces sauvages du Canada est remplacé 
par ce qui suit :

107. Subsection 4.1(1) of the Canada 
Wildlife Act is replaced by the following:

1994. c. 23, s. 8

Zones marines 
protégées4.1 (1) Le gouverneur en conseil peut4.1 (1) The Governor in Council may es

tablish protected marine areas in any area of 35 constituer en zone marine protégée tout es- 
the sea that forms part of the internal waters pace maritime faisant partie des eaux inté- 35
of Canada, the territorial sea of Canada or rieures, de la mer territoriale ou de la zone
the exclusive economic zone of Canada. économique exclusive du Canada.

Protected 
marine areas
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Article 104. — Texte des passages introductif et visés du 
paragraphe 677(1) :

677. (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente partie, le 
propriétaire d'un navire est responsable dans les cas suivants :

Clause 104: (1) and (2) The relevant portion of subsec
tion 677(1) reads as follows:

677. (1) Subject to this Part, the owner of a ship is liable

(b) for costs and expenses incurred by 
(i) the Minister,

b) des frais supportés par le ministre, un organisme d’intervention 
agréé aux termes du paragraphe 660.4(1), toute autre personne au 
Canada ou toute autre personne d’un État partie à la Convention sur la 
responsabilité civile pour la prise de mesures visant à prévenir, con
trer, réparer ou réduire au minimum les dommages dus à la pollution 
par les hydrocarbures causée par le navire ou les rejets d’hydrocar
bures en prévision d’un risque de même que les pertes ou dommages 
causés par ces mesures, pour autant que ces frais et ces mesures soient 
raisonnables;
c) des frais supportés par le ministre pour les mesures qu’il prend aux 
termes de l’alinéa 678(1 )a) en ce qui concerne les mesures de surveil
lance ou les mesures qu’il prend, ordonne ou interdit de prendre aux 
termes des alinéas 678(1)6) ou c), ou par toute autre personne pour les 
mesures qu’il lui a été ordonné ou interdit de prendre aux termes des 
alinéas 678( I )b) ou c) de même que les pertes ou dommages causés par 
ces mesures, pour autant que ces frais et ces mesures soient raison
nables.

Article 105. — La modification fait suite à l’établisse
ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13. Texte des passages introductif et visé de 
l’article 709 :

709. Sous réserve des autres dispositions de la présente partie, la 
Caisse d’indemnisation assume la responsabilité décrite au paragraphe 
677(1) en rapport avec les hydrocarbures dans les cas suivants :

in respect of measures taken to prevent, repair, remedy or minimize oil 
pollution damage from the ship, including measures taken in anticipa
tion of a discharge of oil from the ship, to the extent that the measures 
taken and the costs and expenses are reasonable, and for any loss or 
damage caused by such measures; and
(c) for costs and expenses incurred by the Minister in respect of mea- 

taken pursuant to paragraph 678(1 )(a) in respect of any monitor
ing, or in relation to the direction of the taking of measures or their 
prohibition, pursuant to paragraph 678(1 )(b) or (c), or by any other 
person in respect of measures the person was directed to take, or 
prohibited from taking, pursuant to paragraph 678(1 )(b) or (c), to the 
extent that the measures taken and the costs and expenses are reasona
ble, and for any loss or damage caused by such measures.

sures

Clause 105: This amendment is consequential on the 
establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. The relevant portion of section 709 reads as 
follows:

709. The Ship-source Oil Pollution Fund is, subject to this Part, liable 
for the matters referred to in subsection 677(1) in relation to oil, where

(e) the actual or anticipated oil pollution damage has been caused by a 
Convention ship but the owner of the Convention ship is not liable 
because the actual or anticipated damage occurred in a fishing zone of 
Canada prescribed pursuant to the Territorial Sea and Fishing Zones 
Act but outside the waters mentioned in paragraphs 675(2)(o) to (c);

e) les dommages réels ou le risque de dommages dus à la pollution par 
les hydrocarbures ont été causés par un navire soumis à l’application 
de la Convention, mais son propriétaire n’est pas responsable parce 
que ces dommages, ou le risque de dommages, se sont produits dans la 
zone de pêche du Canada constituée en vertu de la Loi sur la mer 
territoriale et la zone de pêche mais hors des endroits mentionnés aux 
alinéas 615(2)a) à c);

Article 106. — Texte du passage visé du paragraphe 
713(1) :

713. (I) À l’exception des procédures qu’intente le ministre fondées 
sur l'alinéa 677(1 )c) à l’égard d’un polluant autre que les hydrocarbures, 
les règles qui suivent s’appliquent aux actions en responsabilité fondées 
sur le paragraphe 677(1) intentées contre le propriétaire d’un navire ou 
son garant :

Clause 106: The relevant portion of subsection 713(1) 
reads as follows:

713. (1) Where a claimant commences proceedings against the owner 
of a ship or his guarantor in respect of a matter referred to in subsection 
677(1), except in the case of proceedings commenced by the Minister 
under paragraph 677(1 )(c) in respect of a pollutant other than oil.

Loi sur les espèces sauvages du Canada
Article 107. — La modification fait suite à l’établisse

ment de la zone économique exclusive du Canada proposé 
à l’article 13. Texte du paragraphe 4.1(1) :

4.1 (I) Le gouverneur en conseil peut établir des zones marines proté
gées à l’intérieur de toute zone de pêche constituée aux termes de l’ar
ticle 4 de la Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche.

Canada Wildlife Act
Clause 107: This amendment is consequential on the 

establishment of an exclusive economic zone proposed by 
clause 13. Subsection 4.1(1) reads as follows:

4.1 (1) The Governor in Council may establish protected marine areas 
within any fishing zone prescribed under section 4 of the Territorial Sea 
and Fishing Zones Act.
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Précision terminologique
108. Dans les passages suivants des lois 

ci-après, « plateau continental » est rem
placé par 
Canada»:

a) les définitions de « cabotage » et « li- 5 
cence », au paragraphe 2(1), ainsi que les 
paragraphes 2(2) et 16(5) de la Loi sur le 
cabotage;
b) l’alinéa a) de la définition de « biens 
désignés », au paragraphe 2(1), ainsi que 10 
les articles 3 à 6 et 8 de la Loi sur la com
pétence extracôtière du Canada pour les 
douanes et l’accise.

Terminology
108. The following provisions are 

amended by replacing the expression “con
tinental shelf” with the expression “conti
nental shelf of Canada”:

(a) the definitions “coasting trade” and 5 
“licence” in subsection 2(1) and subsec
tions 2(2) and 16(5) of the Coasting Trade 
Act; and
(b) paragraph (a) of the definition “desig
nated goods” in subsection 2(1) and sec- 10 
tions 3 to 6 and 8 of the Customs and 
Excise Offshore Application Act.

« plateau continental du

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

109. This Act or any of its provisions, 109. Exception faite de l’article 54, la 
other than section 54, comes into force on a présente loi ou telle de ses dispositions entre 15
day or days to be fixed by order of the Gov- 15 vigueur à la date ou aux dates fixées par 
ernor in Council. décret.

Entrée en 
vigueurCorning into 

force

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada^Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
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Available from Canada Communication Group — Publishing, Public 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9

communes
En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9



TABLE ANALYTIQUETABLE OF PROVISIONS

LOI CONCERNANT LES OCÉANS DU CANADAAN ACT RESPECTING THE OCEANS OF CANADA

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

I. Titre abrégé1. Short title

DÉFINITIONSINTERPRETATION

2. Définitions2. Definitions

SA MAJESTÉ

3. Obligation de Sa Majesté
HER MAJESTY

3. Her Majesty

PARTIE IPARTI

ZONES MARITIMES DU CANADACANADA’S MARITIME ZONES

Mer territoriale et zone contiguë
4. Mer territoriale du Canada
5. Détermination de la ligne de base
6. Eaux intérieures du Canada
7. Territoire canadien
8. Droits de Sa Majesté
9. Application du droit provincial

10. Zone contiguë du Canada
11. Prévention des infractions

Territorial Sea and Contiguous Zone
4. Territorial sea of Canada
5. Determination of the baselines
6. Internal waters of Canada
7. Part of Canada
8. Rights of Her Majesty
9. Application of provincial law

10. Contiguous zone of Canada
11. Prevention in contiguous zone of infringement of federal 

laws
12. Enforcement in contiguous zone of federal laws 12. Pouvoirs accessoires

Zone économique exclusive
13. Zone économique exclusive du Canada
14. Souveraineté du Canada
15. Droits de Sa Majesté
16. Zones de pêche du Canada

Exclusive Economie Zone
13. Exclusive economic zone of Canada
14. Sovereign rights and jurisdiction of Canada
15. Rights of Her Majesty
16. Fishing zones of Canada

Plateau continental
17. Plateau continental du Canada
18. Souveraineté du Canada
19. Droits de Sa Majesté
20. Application du droit fédéral

Continental Shelf
17. Continental shelf of Canada
18. Sovereign rights of Canada
19. Rights of Her Majesty
20. Application of federal laws 

installations
21. Application of provincial law

continental shelf

21. Application du droit provincial

Compétence juridictionnelle
22. Compétence extraterritoriale

Court Jurisdiction
22. Jurisdiction extended



ii

Dispositions diverses
23. Certificat du ministre des Affaires étrangères

24. Réserve

Miscellaneous Provisions

23. Evidence
24. Saving

Règlements
25. Recommandation du ministre des Affaires étrangères
26. Recommandation du ministre de la Justice

27. Publication

Regulations

25. Regulations — Minister of Foreign Affairs
26. Regulations — Minister of Justice
27. Publication of proposed regulations

PARTIE IIPART II

STRATÉGIE DE GESTION DES OCÉANS

28. Eaux internes
29. Élaboration et mise en œuvre
30. Principes directeurs
31. Plans de gestion intégrée
32. Mise en œuvre des plans de gestion intégrée

33. Coopération et accords
34. Soutien logistique
35. Zones de protection marine
36. Situations d’urgence
37. Infraction et peine
38. Violation d’un décret non publié
39. Loi sur les espèces sauvages du Canada

OCEANS MANAGEMENT STRATEGY

28. Part does not apply to inland waters
29. Development and implementation of strategy

30. Principles of strategy
31. Integrated management plans
32. Implementation of integrated management plans

33. Cooperation and agreements
34. Logistic support, etc.
35. Establishment of marine protected areas
36. Interim marine protected areas in emergency situations

37. Offence and punishment
38. Contravention of unpublished order
39. Application of provisions of Canada Wildlife Act

PARTIE 111PART 111

ATTRIBUTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF THE MINISTER 

General
40. Powers, duties and functions of the Minister 

Canadian Coast Guard

Dispositions générales

40. Attributions

Garde côtière canadienne

41. Constitution41. Canadian Coast Guard
Sciences de la merMarine Sciences

42. Pouvoirs du ministre
43. Orientations, objectifs et programmes
44. Recherche scientifique : navires étrangers
45. Service hydrographique du Canada
46. Attributions de l’hydrographe fédéral
47. Pouvoirs de l'hydrographe fédéral

42. Functions
43. Powers
44. Marine scientific research by foreign ships
45. Canadian Hydrographic Service
46. Duties of Dominion Hydrographer

47. Functions



iii

48. Propriété privée48. Entry on lands
Facturation

49. Facturation des services et installations
50. Facturation des produits, droits et avantages
51. Facturation des procédés ou autorisations réglementaires
52. Consultations
53. Pouvoir réglementaire

Fees
49. Fees for services or use of facilities
50. Fees for products, rights and privileges
51. Fees in respect of regulatory processes, etc.
52. Consultation
53. Power to make regulations

MODIFICATIONS CONDITIONNELLES

54. Projet de loi C-84
CONDITIONAL AMENDMENTS

54. Conditional amendments re Bill C-84

ABROGATIONS

55. Loi sur I 'application extracôtière des lois canadiennes
56. Loi sur la mer territoriale et la zone de pêche

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

57. Loi sur l 'aéronautique
58. Loi sur la radiodiffusion
59. Loi fédérale sur les hydrocarbures 

60-61. Loi sur la Société canadienne des ports
62. Loi canadienne sur l ’évaluation environnementale 

63-64. Loi canadienne sur la protection de l’environnement
65. Loi sur le Bureau canadien d'enquête sur les accidents de 

transport et de la sécurité des transports
66. Loi sur la protection des pêches côtières
67. Loi sur le cabotage 

68-73. Code criminel 
74-76. Loi sur les douanes
77-78. Loi sur la compétence extracôtière du Canada pour les 

douanes et l’accise
79. Tarif des douanes
80. Loi sur l'administration de l'énergie
81. Loi sur la surveillance du secteur énergétique
82. Loi sur la taxe d’accise 

83-85. Loi sur la Cour fédérale
86. Loi sur l'enrôlement à l'étranger 

87-88. Loi d'interprétalion
89. Loi sur Investissement Canada
90. Code canadien du travail

91-92. Loi sur l'Office national de l’énergie
93. Loi sur le Nunavut
94. Loi sur les opérations pétrolières au Canada
95. Loi sur la radiocommunication

REPEALS

55. Canadian Laws Offshore Application Act
56. Territorial Sea and Fishing Zones Act

AMENDMENTS

57. Aeronautics Act
58. Broadcasting Act
58. Canada Petroleum Resources Act 

60-61. Canada Ports Corporation Act
62. Canadian Environmental Assessment Act 

63-64. Canadian Environmental Protection Act
65. Canadian Transportation Accident Investigation and 

Safety Board Act
66. Coastal Fisheries Protection Act
67. Coasting Trade Act 

68-73. Criminal Code 
74-76. Customs Act
77-78. Customs and Excise Offshore Application Act

79. Customs Tariff
80. Energy Administration Act
81. Energy Monitoring Act
82. Excise Tax Act 

83-85. Federal Court Act
86. Foreign Enlistment Act 

87-88. Interpretation Act
89. Investment Canada Act
90. Canada Labour Code 

91-92. National Energy Board Act
93. Nunavut Act
94. Canada Oil and Gas Operations Act
95. Radiocommunication Act



iv

96-106. Loi sur la marine marchande du Canada
107. Loi sur les espèces sauvages du Canada
108. Précision terminologique

ENTRÉE EN VIGUEUR

96-106. Canada Shipping Act
107. Canada Wildlife Act
108. Terminology

COMING INTO FORCE
109. Entrée en vigueur109. Coming into force



C-98C-98
I

Première session, trente-cinquième législature, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

First Session, Thirty-fifth Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-98BILL C-98

Loi concernant les océans du CanadaAn Act respecting the oceans of Canada

Réimprimé tel que modifié par le Comité permanent

DES PÊCHES ET DES OCÉANS COMME DOCUMENT DE 
TRAVAIL À L’USAGE DE LA CHAMBRE DES COMMUNES 
À L’ÉTAPE DU RAPPORT ET PRÉSENTÉ À LA CHAMBRE 
LE 8 DÉCEMBRE 1995

Reprinted as amended by the Standing Committee 
on Fisheries and Oceans as a working copy for 
the use of the House of Commons at Report 
Stage and as reported to the House on 

December 8, 1995

note explicative concernant la réimpression

Les modifications apportées par le Comité sont indiquées par des 
soulignements et des lignes verticales. Aux fins de comparaison, on peut se 
reporter au projet de loi tel qu'il a été distribué en première lecture.

EXPLANATORY NOTE FOR REPRINT

The amendments made by the Committee are indicated by underlining 
and vertical lines. The bill as distributed at First Reading may be used for 
purposes of comparison.

Le ministre des Pêches et des OcéansThe Minister of Fisheries and Oceans

\
12470



(.lre session, 35e législature,
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

Chambre des communes du Canada

1st Session, 35th Parliament, 
42-43-44 Elizabeth II, 1994-95

The House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-98BILL C-98
Loi concernant les océans du CanadaAn Act respecting the oceans of Canada

PréambuleAttendu :
que le Parlement désire réaffirmer le rôle du 
Canada en tant que chef de file mondial en 
matière de gestion des océans et des 
ressources marines;
que le Canada est déterminé à promouvoir 
la connaissance des océans, des phénomè- 

océaniques ainsi que des ressources et 
des écosystèmes marins, en vue d’assurer la 
préservation des océans et la durabilité de 10 
leurs ressources;

Whereas Parliament wishes to reaffirm 
Canada’s role as a world leader in oceans and 
marine resource management;

Whereas Canada promotes the understand
ing of oceans, oceans processes, marine re- 5 

and marine ecosystems to foster the 
sustainable development of the oceans and 
their resources;

Whereas Parliament wishes to affirm in 
Canadian domestic law Canada’s sovereign 10 
rights, jurisdiction and responsibilities in the 
exclusive economic zone of Canada;

Preamble

5

sources
nes

le Parlement désire affirmer, dans les 
lois internes, les droits souverains du Cana
da sur sa zone économique exclusive et les 
responsabilités qu’il compte assumer à cet 15 
égard;

que

Whereas Canada promotes the integrated 
management of oceans and marine resources;

Whereas the Minister of Fisheries and 15 
Oceans, in collaboration with other ministers, 
boards and agencies of the Government of 
Canada, with provincial and territorial gov
ernments and with affected aboriginal orga
nizations, coastal communities and other per- 20 

and bodies, including those bodies estab-

le Canada est déterminé à promouvoir 
la gestion intégrée des océans et des 
ressources marines;

(que

le ministre des Pêches et des Océans, en20 
collaboration avec d’autres ministres fédé
raux, avec les gouvernements provinciaux 
et territoriaux et avec les organisations 
autochtones, les communautés côtières et 
les personnes de droit public et de droit 25 
privé touchés, incluant celles établies pour 
les ententes touchant les revendications 
territoriales, encourage 1 élaboration et la 

oeuvre d’une stratégie nationale de

que

sons
lished under land daims agreements, is en
couraging the development and implementa
tion of a'national strategy for the management 
of estuarine, coastal and marine ecosystems; 25

And whereas the Minister of Fisheries and 
Oceans, in collaboration with interested per- 

and bodies and w ith other ministers.
mise en
gestion des écosystèmes estuariens, côtiers30 
et marins.boards and agencies of the Government of 

Canada, is encouraging the development and 30 
implementation of a national strategy for the 
management of estuarine, coastal and

le ministre encourage, en collaboration 
d’autres ministres fédéraux et les

que
avec
personnes de droit public et de droit privé 
intéressées, l'élaboration et la mise en 35 

d’une stratégie nationale de gestion 
des écosystèmes estuariens, côtiers et ma-

manne
ecosystems;
Now. therefore. Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Senate and House of 35 
Commons of Canada, enacts as follows:

oeuvre

rins.
Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 40 
Canada, édicte :

V
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SOMMAIRESUMMARY

La partie I du texte vise à affirmer dans le droit interne du Canada la 
souveraineté que reconnaît à celui-ci, sur ses zones maritimes, la 
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Ainsi, sont 
constituées la zone contiguë et la zone économique exclusive du 
Canada. La partie 1 du texte reprend l’ensemble des dispositions de la 
Loi sur l'application extracôtière des lois canadiennes et de la Loi sur 
la mer territoriale et la zone de pêche.

La partie II du texte prévoit l’élaboration et la mise en oeuvre d’une 
stratégie nationale de gestion des océans et des ressources marines 
fondée sur les principes de développement durable et de gestion 
intégrée des activités qui s’exercent dans les eaux côtières et marines.

La partie III du texte regroupe certaines attributions fédérales 
relatives aux océans bordant le Canada.

Part I of this enactment recognizes Canada’s jurisdiction over its 
through the declaration of an exclusive economic zone and 

a contiguous zone in accordance with the United Nations Convention 
on the Law of the Sea. It also incorporates provisions of the Canadian 
Laws Offshore Application Act and of the Territorial Sea and Fishing 
Zones Act.

ocean areas

Part II provides for the development and implementation of a 
national Oceans Management Strategy based on the sustainable 
development and integrated management of oceans and coastal 
activities and resources.

Part Ill provides for consolidation and clarification of federal 
responsibilities for managing Canada’s oceans.
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42-43-44 Eliz. IlOceans2 aTITRE ABRÉGÉ 

1. Loi sur les océans.
SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Oceans Act. Titre abrégé ViShort title

DÉFINITIONSINTERPRETATION
Définitions2. Les définitions qui suivent s’appliquent 

à la présente loi.
« droit » Au sens objectif :

a) s’agissant du droit fédéral, les lois 5 “federal 
fédérales et les règlements au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi d’interpréta
tion, ainsi que les autres règles de droit
qui relèvent de la compétence du Parle
ment. Sont toutefois exclues de la présen-10 
te définition les ordonnances au sens de 
la Loi sur les Territoires du Nord-Ouest 
ou de la Loi sur le Yukon, ainsi que, à 
compter de l’entrée en vigueur de l’arti
cle 3 de la Loi sur le Nunavut, les lois de 15 
la législature du Nunavut et les règles de 
droit en vigueur dans ce territoire par 
application de l’article 29 de cette loi;
b) s’agissant du droit d’une province, les 
lois de celle-ci et les textes d’application20 
en vigueur sous le régime de ces lois, 
ainsi que les autres règles de droit 
relevant de la compétence de la province
et en vigueur dans celle-ci.

2. In this Act,
“artificial island” means any man-made ex

tension of the seabed or a seabed feature, 
whether or not the extension breaks the sur- 5 
face of the superjacent waters;

“Department” means the Department of Fish
eries and Oceans;

“federal laws” includes Acts of Parliament, 
regulations as defined in section 2 of the In- 10 
terpretation Act and any other rules of law 
within the jurisdiction of Parliament but 
does not include ordinances within the 
meaning of the Northwest Territories Act or 
the Yukon Act or, after section 3 of the Nuna- 15 
vut Act comes into force, laws made by the 
Legislature for Nunavut or continued by 
section 29 of that Act;

“law”, in respect of a province, includes a law 
or rule of law from time to time in force in 20 
the province, other than federal laws, and 
the provisions of any instrument having ef
fect under any such law;

“marine installation or structure” includes
(a) any ship and any anchor, anchor cable 25 humaine aux fonds marins ou à un élément 
or rig pad used in connection therewith,

Definitions

“artificial
island”
« île
artificielle »

« droit » 
“law”

“Department” 
« ministère »

“federal
laws”
« droit »

“law”
« droit »

C
«île artificielle » Toute adjonction d’origine25 ^!efic|e||e^

“artificial 
island”

“marine 
installation or 
structure”
« ouvrages en 
mer » de ces fonds, émergée ou immergée.

« ministère »
“Department-« ministère » Le ministère des Pêches et des 

Océans.
ministre » Le ministre des Pêches et des30 
Océans.

(b) any offshore drilling unit, production
platform, subsea installation, pumping 
station, living accommodation, storage 
structure, loading or landing platform, 30 (< 
dredge, floating crane, pipelaying or 
other barge or pipeline and any anchor, « navire >> Tout genre de navire, bateau, em- 
anchor cable or rig pad used in connec- barcation ou bâtiment conçu, utilise ou uti- 
tion therewith, and Usable, exclusivement ou non, pour la navi-

cation maritime, autopropulsé ou non et in-3b
(c) any other work or work within a class 35 ^épendamment de son mode de propulsion, 
of works prescribed pursuant to para
graph 26(1 )(<z);

“Minister” means the Minister of Fisheries 
and Oceans;

“ship” includes any description of vessel, 40 
boat or craft designed, used or capable of

« navire » 
“ship”

« ouvrages en 
mer »
“marine 
installation 
or structure”

« ouvrages en mer » Sont compris parmi les 
ouvrages en mer :

a) les navires, ainsi que les ancres, câbles 
d’ancrage et assises de sonde utilisés à40 
leur égard;

“Minister” 
« ministre »

“ship”
« navire »

C





3Océans1994-95 cb) les unités de forage en mer, les stations 
de pompage, les plates-formes de charge
ment, de production ou d’atterrissage, les 
installations sous-marines, les unités de 
logement ou d’entreposage, les dragues, 5 
les grues flottantes, les barges, les unités 
d’installation de canalisations et les ca
nalisations, ainsi que les ancres, câbles 
d’ancrage et assises de sonde utilisés à 
leur égard;
c) les autres ouvrages désignés — ou qui 
font partie d’une catégorie dési
gnée— sous le régime de l’alinéa 
26(1 )a).

2.1 II demeure entendu que la présente loi 15 
ne porte pas atteinte aux droits — ancestraux 

issus de traités — des peuples autochtones 
du Canada visés à l’article 35 de la Loi 
constitutionnelle de 1982.

being used solely or partly for marine navi
gation without regard to method or lack of 
propulsion.

10

2.1 For greater certainty, nothing in this Act 
shall be construed so as to abrogate or 5 
derogate from any existing aboriginal or 
treaty rights of the aboriginal peoples of 
Canada under section 35 of the Constitution 
Act, 1982.

ou

SA MAJESTÉ
HER MAJESTY

3. This Act is binding on Her Majesty in 10 3. La présente loi lie Sa Majesté du chef du 20
right of Canada or a province. Canada ou d une province.

PARTI

CANADA’S MARITIME ZONES

Obligation de 
Sa MajestéHer Majesty

PARTIE I CZONES MARITIMES DU CANADA

Mer territoriale et zone contiguë
4. La mer territoriale du Canada est la zone 

maritime comprise entre la ligne de base 
déterminée selon l’article 5 et :

a) soit la ligne dont chaque point est à une25 
distance de 12 milles marins du point le plus 
proche de la ligne de base;
b) soit, pour toute partie de la mer territoria
le ayant fait l’objet d’une liste de coordon
nées géographiques de points établie sous le 30 
régime du sous-alinéa 25a)(ii), les géodési- 
ques reliant ces points.

Territorial Sea and Contiguous Zone
4. The territorial sea of Canada consists of 

a belt of sea that has as its inner limit the 
baselines described in section 5 and as its outer 
limit

Mer
territoriale du 
Canada

Territorial sea 
of Canada

15

(a) subject to paragraph (b), the line every 
point of which is at a distance of 12 nautical 
miles from the nearest point of the base
lines; or
(b) in respect of the portions of the territo- 20 
rial sea of Canada for which geographical 
coordinates of points have been prescribed 
pursuant to subparagraph 25(o)(ii), lines 
determined from the geographical coordi
nates of points so prescribed. 25

Détermination 
de la ligne 
de base

5. (1) Subject to subsections (2) and (3), the 5. (1) Sous réserve des paragraphes (2) et 
basel ne is the low-water line along the coast (3), la ligne de base est la laisse de basse mer 
or on a low tide elevation that is situated soit du littoral, soit des hauts-fonds decom35 
wholly or partly at a distance not exceeding vrants situés, en tout ou en partie a une
the breadth of the territorial sea of Canada 30 distance de la côte ou d’une .le qui ne dépassé
from the mainland or an island. Pas >a larSeur de la mer temtonale'

Determination 
of the 
baselines
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géographiques 
de points

(2) Dans les secteurs ayant fait l’objet d’une(2) In respect of any area for which
geographical coordinates of points have been liste de coordonnées géographiques de points 
prescribed pursuant to subparagraph 25(a)(i) établie sous le régime du sous-alinéa 25a)(i), 
and subject to any exceptions in the régula- la ligne de base est constituée des géodésiques 
tions for 5 joignant les différents points énumérés sur la 5

liste, sous réserve des exceptions de celle-ci 
quant à la prise en compte de la laisse de basse 
mer soit du littoral, soit des hauts-fonds 

(b) the use of the low-water lines of low-tide découvrants situés, en tout ou en partie, à une 
elevations that are situated wholly or partly

Geographical 
coordinates of 
points

(a) the use of the low-water line along the 
coast between given points, and

distance de la côte qui ne dépasse pas la 10 
at a distance not exceeding the breadth of 10 largeur de la mer territoriale, 
the territorial sea of Canada from the
mainland or an island,

the baselines are straight lines interpreted as 
geodesics joining the consecutive geographi
cal coordinates of points so prescribed.

(3) In respect of any area not referred to in 
subsection (2), the baselines are the outer 
limits of any area, other than the territorial sea 
of Canada, over which Canada has a historic 
or other title of sovereignty.

15
Ligne de 
base :
souveraineté
historique

(3) Dans le cas d’un espace maritime non 
compris dans la mer territoriale et non visé au 
paragraphe (2) sur lequel le Canada a un titre 
de souveraineté historique ou autre, la ligne de 15 

20 base est la limite extérieure de cet espace.

Baselines 
where historic
title

Définition de 
« hauts-fonds 
découvrants »

(4) Pour l’application du présent article, les 
hauts-fonds découvrants sont des élévations

(4) For the purposes of this section, a 
low-tide elevation is a naturally-formed area 
of land that is surrounded by and above water naturelles submergées à marée haute et décou

vertes à marée basse.

Low-tide
elevations

20at low tide but submerged at high tide.
6. The internal waters of Canada consist of 25 6. Les eaux intérieures du Canada sont les

eaux situées en deçà de la ligne de base de la
Eaux
intérieures du 
Canada

Internai 
waters of 
Canada Cthe waters on the landward side of the 

baselines of the territorial sea of Canada. mer territoriale.
Territoire
canadien7. Il est entendu que les eaux intérieures et 

la mer territoriale du Canada font partie du 25 
30 territoire de celui-ci.

7. For greater certainty, the internal waters 
of Canada and the territorial sea of Canada 
form part of Canada.

8. (1) For greater certainty, in any area of the 
not within a province, the seabed and

subsoil below the internal waters of Canada 
and the territorial sea of Canada are vested in 
Her Majesty in right of Canada.

Part of 
Canada

Droits de Sa 
Majesté8. (1) Il est entendu que, dans le cas des 

espaces maritimes non compris dans le terri
toire d’une province, le fond et le sous-sol des 
eaux

Rights of Her 
Majesty sea

intérieures et de la mer territoriale 30 
35 appartiennent à Sa Majesté du chef du Cana

da.
Réserve(2) Le présent article n’a pas pour effet de 

porter atteinte aux droits acquis avant le 4 
février 1991.

(2) Nothing in this section abrogates or 
derogates from any legal right or interest held 
before February 4, 1991.

Saving

35
9. (1) Subject to this section and to any other 9. (1) Sous réseiwe des autres dispositions ^droh'"" 

Act of Parliament, the laws of a province 40 du présent article et de toute autre loi fédérale, provincial
le droit d’une province côtière s’applique

maritimes extracôtiers faisant partie

Application of 
provincial law

auxapply in any area of the sea
(a) that forms part of the internal waters of 
Canada or the territorial sea of Canada;

espaces
des eaux intérieures ou de la mer territoriale 40 
qui ne sont compris dans le territoire d’aucune 
province et qui sont désignés par règlement.(b) that is not within any province; and

(c) that is prescribed by the regulations. 45

c
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Restriction(2) Sous réserve des règlements pris en 

vertu de l’alinéa 26(1 )d), le paragraphe (1) ne 
aux règles du droit provincial

(2) Subject to any regulations made pur
suant to paragraph 26(1 )(d), subsection (1) 
does not apply in respect of any provision of s’applique pas 
a law of a province that

Limitation

qui, selon le cas :
55 a) imposent une taxe ou des redevances;

b) traitent des ressources minérales ou 
autres ressources naturelles non biologi
ques.

(a) imposes a tax or royalty; or
(b) relates to mineral or other non-living 
natural resources.

Interprétation(3) Dans les cas visés par le présent article, 
le droit provincial s’applique comme si l’es-10

(3) For the purposes of this section, the laws 
of a province shall be applied as if the area of 
the sea in which those laws apply under this 10 pace visé était situé à l’intérieur de la provin
section were within the territory of that ce.

Interpretation

province.
Remise à la 
province(4) Any sum due under a law of a province (4) Les sommes payables au titre d une 

that applies in an area of the sea under this règle du droit provincial qui s’applique à
section belongs to Her Majesty in right of the 15 l’espace visé au présent article appartiennent 15

à Sa Majesté du chef de la province.

Sums due to 
province

province.
Restriction(5) Il demeure entendu que ni les provinces, 

ni quiconque en leur nom, ne peuvent se 
fonder sur le présent article pour prétendre à

(5) For greater certainty, this section shall 
not be interpreted as providing a basis for any 
claim, by or on behalf of a province, in respect 
of any interest in or legislative jurisdiction 20 des droits ou à une compétence legislative sur2U

les espaces extracôtiers visés ou sur leurs 
ressources biologiques ou non biologiques; en 
outre, le présent article n’a pas pour effet de 
limiter l’application du droit fédéral.

Limitation

over any area of the sea in which a law of a 
province applies under this section or the 
living or non-living resources of that area, or 
as limiting the application of any federal laws. cZone

contiguë du 
Canada

10, The contiguous zone of Canada consists 25 10. La zone contiguë du Canada est la zone 25
of an area of the sea that has as its inner limit maritime comprise entre la limite extérieure 
the outer limit of the territorial sea of Canada de la mer territoriale et la ligne dont chaque
and as its outer limit the line every point of point est à une distance de 24 milles marins du
which is at a distance of 24 nautical miles from point le plus proche de la ligne de base de la
the nearest point of the baselines of the 30 mer territoriale, à l’exclusion de tout espace30 
territorial sea of Canada but does not include maritime faisant partie de la mer territoriale
an area of the sea that forms part of the d’un autre Etat, ou assujetti aux droits souve-
territorial sea of another state or in which 
another state has sovereign rights.

Contiguous 
zone of 
Canada

rains d’un autre Etat.

Prévention11. Sous réserve des obligations intematio- des 
nales du Canada, tout agent chargé de l’appli-35 infractions 
cation d’une règle du droit fédéral touchant les 
douanes, la fiscalité, l’immigration ou l’hy- 
üiène publique peut, s'il a des motifs raisonna

it. A person who is responsible for the 35 
enforcement of a federal law that is a customs, 
fiscal, immigration or sanitary law and who 
has reasonable grounds to believe that a 
person in the contiguous zone ot Canada
would, if that person were to enter Canada, 40 blés de croire qu’une personne se trouvant 
commit an offence under that law may, subject dans la zone contiguë du Canada serait, si e c
to Canada’s international obligations, prevent entrait au Canada, en situation d infraction a
the entry of that person into Canada or the une telle règle de droit, empechcr cet e
commission of the offence and, for greater personne d’entrer au Canada ou prévenir la

Criminal Code 45 perpétration de l’infraction. Il est entendu que
l’article 25 du Code criminel s’applique à45 
toute intervention pratiquée en

Prevention in 
contiguous 
zone of 
infringement 
of federal 
laws

certainty, section 25 of the 
applies in respect of the exercise by a person 
of any powers under this section. vertu du

présent article.

(
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Pouvoirs
accessoires

12. (1) Lorsqu’il existe des motifs raisonna
bles de croire qu’une infraction à une règle du 
droit fédéral touchant les douanes, la fiscalité, 
l’immigration ou l’hygiène publique a été 
commise au Canada, tous les pouvoirs — no- 5 
tamment ceux d’arrestation, d’accès à des 
lieux, de perquisition, de fouille et de sai
sie— qui peuvent être exercés au Canada 
relativement à une telle infraction peuvent 
l’être également dans la zone contiguë.

(2) A power of arrest referred to in subsec- 10 (2) L’exercice du pouvoir d’arrestation dans
tion (1) shall not be exercised in the contigu
ous zone of Canada on board any ship
registered outside Canada without the consent ment du procureur général du Canada, 
of the Attorney General of Canada.

12. (1) Where there are reasonable grounds 
to believe that a person has committed an 
offence in Canada in respect of a federal law 
that is a customs, fiscal, immigration or 
sanitary law, every power of arrest, entry, 5 
search or seizure or other power that could be 
exercised in Canada in respect of that offence 
may also be exercised in the contiguous zone 
of Canada.

Enforcement 
in contiguous 
zone of 
federal laws

m
RéserveLimitation

la zone contiguë, à bord d’un navire immatri
culé à l’étranger, est subordonné au consente-

Zone économique exclusive
13. (1) La zone économique exclusive est la 15 

zone maritime adjacente à la mer territoriale 
qui est comprise entre la limite extérieure de 
celle-ci et :

Exclusive Economie Zone
13. (1) The exclusive economic zone of 15 

Canada consists of an area of the sea beyond 
and adjacent to the territorial sea of Canada 
that has as its inner limit the outer limit of the 
territorial sea of Canada and as its outer limit

Zone
économique 
exclusive du 
Canada

Exclusive 
economic 
zone of 
Canada

a) soit la ligne dont chaque point est à 200 
(a) subject to paragraph {b), the line every 20 milles marins du point le plus proche de la20 
point of which is at a distance of 200 
nautical miles from the nearest point of the 
baselines of the territorial sea of Canada; or

ligne de base de la mer territoriale;
b) soit, pour toute partie de la zone écono
mique exclusive ayant fait l’objet d’une 
liste de coordonnées géographiques de(b) in respect of a portion of the exclusive 

economic zone of Canada for which geo-25 points établie sous le régime du sous-alinéa25 
graphical coordinates of points have been 
prescribed pursuant to subparagraph 
25(a)(iii), lines determined from the geo
graphical coordinates of points so pre
scribed.

25a)(iii), les géodésiques reliant ces points.

30
Détermination 
de la limite 
extérieure de 
la mer 
territoriale

(2) Il est entendu que l’absence de règle-(2) For greater certainty, paragraph ( 1 )(a) 
applies regardless of whether regulations are ment d’application du sous-alinéa 25a)(iv) n a

pas pour effet de restreindre la portée des 
droits que peut exercer le Canada au titre de 30

Determination 
of the outer 
limit of the 
exclusive 
economic 
zone of 
Canada

made pursuant to subparagraph 25(a)(iv) 
prescribing geographical coordinates of 
points from which the outer limit of the 35 l’alinéa (l)a). 
exclusive economic zone of Canada may be
determined.

Souveraineté 
du Canada14. Le Canada a, sur sa zone économique 

exclusive :
14. Canada hasSovereign 

rights and 
jurisdiction of 
Canada

(a) sovereign rights in the exclusive eco
nomic zone of Canada for the purpose of 40 ti) jes droits souverains quant à I’explora- 
exploring and exploiting, conserving and 
managing the natural resources, whether 
living or non-living, of the waters superjac
ent to the seabed and of the seabed and its

tion et à l’exploitation, la conservation et la35 
gestion des ressources naturelles — biolo
giques et non biologiques — de celle-ci, 
des fonds marins, de leur sous-sol et des 

surjacentes, y compris toute activité 
liée à l’exploration et à l’exploitation de la40
eaux

c
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zone à des fins économiques, telle la 
production d’énergie à partir de l’eau, des 
courants et des vents;
b) compétence pour la mise en place et 
l’utilisation d’îles artificielles et d’ouvra- 5 
ges en mer, à la recherche scientifique 
marine, ainsi qu’à la protection et la 
préservation du milieu marin;
c) les autres droits et obligations prévus par 
le droit international.

subsoil, and with regard to other activities 
for the economic exploitation and explora
tion of the exclusive economic zone of 
Canada, such as the production of energy 
from the water, currents and winds;
(b) jurisdiction in the exclusive economic 
zone of Canada with regard to

(i) the establishment and use of artificial 
islands, installations and structures,
(ii) marine scientific research, and
(iii) the protection and preservation of 
the marine environment; and

(c) other rights and duties in the exclusive 
economic zone of Canada provided for 
under international law.
15. (1) For greater certainty, any rights of 

Canada in the seabed and subsoil of the 
exclusive economic zone of Canada and their 
resources are vested in Her Majesty in right of 
Canada.

(2) Nothing in this section abrogates or 
derogates from any legal right or interest held 
before February 4, 1991.

16. The fishing zones of Canada consist of 
areas of the sea adjacent to the coast of Canada 25 
that are prescribed in the regulations.

5

1010

15
Droits de Sa 
Majesté15. (1) Il est entendu que les droits du 

Canada sur le fond et le sous-sol de sa zone 
économique exclusive, ainsi que sur les 
ressources qui s’y trouvent, appartiennent à Sa 

20 Majesté du chef du Canada.
(2) Le présent article n’a pas pour effet de 

porter atteinte aux droits acquis avant le 4 
février 1991.

Rights of Her 
Majesty

15
Réserve

Saving

Zones de
A pêche du

maritimes adjacentes à la cote cana-20 canada 
dienne qui sont désignées comme telles par 
règlement.

16. Les zones de pêche du Canada sont les 
zones

Fishing zones 
of Canada C

Plateau continentalContinental Shelf
17. (1) The continental shelf of Canada is 17.(1) Le plateau continental du Canada est 

the seabed and subsoil of the submarine areas, constitué des fonds marins et de leur sous-
including those of the exclusive economic sol — y compris ceux de la zone économique 25
zone of Canada, that extend beyond the 30 exclusive — qui s’étendent, au-delà de la mer
territorial sea of Canada throughout the natu- territoriale, sur tout le prolongement naturel
ral prolongation of the land territory of du territoire terrestre du Canada :
Canada

(a) subject to paragraphs (b) and (c), to the 
outer edge of the continental margin, deter- 35 
mined in the manner under international 
law that results in the maximum extent of 
the continental shelf of Canada, the outer 
edge of the continental margin being the 
submerged prolongation of the land mass of 40 
Canada consisting of the seabed and subsoil 
of the shelf, the slope and the rise, but not 
including the deep ocean floor with its 
oceanic ridges or its subsoil;

Plateau 
continental 
du Canada

Continental 
shelf of 
Canada

a) soit jusqu’au rebord externe de la marge 
continentale — la limite la plus éloignée30 
que permet le droit international étant à 
retenir—, c’est-à-dire les fonds marins 
correspondant au plateau, au talus et au 
glacis, ainsi que leur sous-sol, qui consti
tuent le prolongement immergé de la masse 35 
terrestre du Canada, à l’exclusion, toute
fois, des grands fonds des océans, de leurs 
dorsales océaniques et de leur sous-sol;
b) soit jusqu’à 200 milles marins de la ligne 
de base de la mer territoriale, là où ce rebord40 
se trouve à une distance inférieure;

C
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c) soit, pour toute partie du plateau conti
nental ayant fait l’objet d’une liste de 
coordonnées géographiques de points éta
blie sous le régime du sous-alinéa 25a)(iii), 
jusqu’à la ligne constituée des géodésiques 5 
reliant ces points.

(b) to a distance of 200 nautical miles from 
the baselines of the territorial sea of Canada 
where the outer edge of the continental 
margin does not extend up to that distance;

5or
(c) in respect of a portion of the continental 
shelf of Canada for which geographical 
coordinates of points have been prescribed 
pursuant to subparagraph 25(a)(iii), to lines 
determined from the geographical coordi- 10 
nates of points so prescribed.

Précision(2) Il est entendu que l’absence de règle- 
and (b) apply regardless of whether régula- ment d’application du sous-alinéa 25a)(iv) n’a
lions are made pursuant to subparagraph pas pour effet de restreindre la portée des
25(a)(iv) prescribing geographical coordi-15 droits que peut exercer le Canada au titre des 10 
nates of points from which the outer edge of alinéas (l)a) et b). 
the continental margin or other outer limit of 
the continental shelf of Canada may be 
determined.

Determination 
of the outer 
limit of the 
continental 
shelf of 
Canada

(2) For greater certainty, paragraphs (l)(a)

Souveraineté 
du Canada18. Les droits souverains du Canada sur son 

plateau continental s’étendent à l’exploration 
de celui-ci et à l’exploitation de ses ressources 
minérales et autres ressources naturelles non 15

18. Canada has sovereign rights over the 20 
continental shelf of Canada for the purpose of 
exploring it and exploiting the mineral and 
other non-living natural resources of the 
seabed and subsoil of the continental shelf of biologiques, ainsi que des organismes vivants 
Canada, together with living organisms be- 25 qui appartiennent aux espèces sédentaires, 
longing to sedentary species, that is to say, 
organisms that, at the harvestable stage, either 
are immobile on or under the seabed of the

Sovereign 
rights of 
Canada

cc’est-à-dire les organismes qui, au stade où ils 
peuvent être pêchés, sont soit immobiles sur le 
fond ou au-dessous du fond, soit incapables de20
se déplacer autrement qu’en restant constam-continental shelf of Canada or are unable to 

move except in constant physical contact with 30 ment en contact avec le fond ou le sous-sol. 
the seabed or the subsoil of the continental
shelf of Canada.

Droits de Sa 
Majesté19. (1) Il est entendu que les droits du 

Canada sur son plateau continental appartien- 
35 nent à Sa Majesté du chef du Canada.

(2) Le présent article n’a pas pour effet de 
porter atteinte aux droits acquis avant le 4 
février 1991.

19. (1) For greater certainty, any rights of 
Canada in the continental shelf of Canada are 
vested in Her Majesty in right of Canada.

(2) Nothing in this section abrogates or 
derogates from any legal right or interest held 
before February 4, 1991.

Rights of Her 
Majesty

25
RéserveSaving

Application 
du droit20. (1) Sous réserve des règlements d’appli-20. (1) Subject to any regulations made 

pursuant to paragraph 26(1 )(j) or (k), federal 40 cation des alinéas 26( 1 )j) ou k), le droit fédéral 30 fédérai
s’applique :

Application of 
federal 
laws — 
continental 
shelf
installations

laws apply
à) aux ouvrages en mer et sous ceux-ci, 
depuis le moment de leur fixation au 
plateau continental ou à son sous-sol, à 
l’occasion de l’exploration de celui-ci ou de35 
l’exploitation de ses ressources minérales 
ou autres ressources naturelles non biologi
ques, jusqu’à ce qu’ils quittent les eaux 
surjacentes;

(a) on or under any marine installation or 
structure from the time it is attached or 
anchored to the continental shelf of Canada 
in connection with the exploration of that 45 
shelf or the exploitation of its mineral or 
other non-living resources until the marine 
installation or structure is removed from the

c





9Océans1994-95

<b) aux îles artificielles construites ou mises 
en place sur le plateau continental, ou sous 
celles-ci;
c) à l’intérieur de la zone de sécurité située 
autour des ouvrages et des îles mentionnés 5 
aux alinéas a) et b), et délimitée conformé
ment aux règlements.

waters above the continental shelf of Cana
da;
(b) on or under any artificial island 
constructed, erected or placed on the conti
nental shelf of Canada; and
(c) within such safety zone surrounding any 
marine installation or structure or artificial 
island referred to in paragraph (a) or (b) as 
is determined by or pursuant to the regula
tions.
(2) For the purposes of subsection (1), 

federal laws shall be applied
(a) as if the places referred to in that 
subsection formed part of the territory of 
Canada;
(b) notwithstanding that by their terms their 
application is limited to Canada; and
(c) in a manner that is consistent with the 
rights and freedoms of other states under 
international law and, in particular, with the 20 
rights and freedoms of other states in 
relation to navigation and overflight.

5

10
Interpretation(2) Pour l’application du paragraphe (1), les 

règles du droit fédéral s’appliquent :
a) comme si les lieux visés faisaient partie 10 
du territoire du Canada;
b) même si, selon leurs propres termes, elles 
ne s’appliquent qu’au Canada;
c) d’une façon compatible avec les droits et 
libertés que le droit international reconnaît 15

autres États, notamment en matière de 
navigation et de survol.

Interpretation

15

aux

Application 
du droit21. (1) Sous réserve des autres dispositions 

du présent article et de toute autre loi fédérale, provincial
21. (1) Subject to this section and to any 

other Act of Parliament, the laws of a province 
apply to the same extent as federal laws apply 25 et dans la même mesure que le droit fédéral 20 
pursuant to section 20 in any area of the sea s’applique en vertu de 1 article 20, le droit

d’une province côtière s’applique à l’espace 
maritime extracôtier faisant partie de la zone 
économique exclusive ou situé au-dessus du 
plateau continental qui n’est compris dans le 25 

30 territoire d’aucune province et qui est désigné

Application of 
provincial law

(
(a) that forms part of the exclusive econom
ic zone of Canada or is above the continen
tal shelf of Canada;
(b) that is not within any province; and
(c) that is prescribed by the regulations. par règlement.

Reviriciion(2) Sous réserve des règlements pris en 
vertu de l’alinéa 26(1 )d), le paragraphe (1) ne

règles du droit provincial30

(2) Subject to any regulations made pur
suant to paragraph 26(1 )(d), subsection (1) 
does not apply in respect of any provision of s’applique pas 
a law of a province that

Limitation

aux
35 qui, selon le cas :

a) imposent une taxe ou des redevances;
b) traitent des ressources minérales ou 
autres

(a) imposes a tax or royalty; or
(b) relates to mineral or other non-living 
natural resources. ressources naturelles non biologi-

35ques.
Inierpréi alien(3) Dans les cas visés par le présent article.(3) For the purposes of this section, the laws 

of a province shall be applied as if the area of 40 le droit provincial s’applique comme si 1 es- 
the sea in which those laws apply under this pace visé était situé à l’intérieur de la prov.n- 
section were within the territory of that ce.

Interpretation

province.

<
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4Remise à la 
province

(4) Les sommes payables au titre d’une 
règle du droit provincial qui s’applique à

(4) Any sum due under a law of a province 
that applies in an area of the sea under this 
section belongs to Her Majesty in right of the l'espace visé au présent article appartiennent

à Sa Majesté du chef de la province.

Sums due to 
province

province.
(5) Il demeure entendu que ni les provinces. 5 Resmaion(5) For greater certainty, this section shall 5 

not be interpreted as providing a basis for any 
claim, by or on behalf of a province, in respect 
of any interest in or legislative jurisdiction 
over any area of the sea in which a law of a 
province applies under this section or the 10 ressources biologiques ou non biologiques; en 10

outre, le présent article n’a pas pour effet de 
limiter l’application du droit fédéral.

Limitation
ni quiconque en leur nom, ne peuvent se 
fonder sur le présent article pour prétendre à 
des droits ou à une compétence législative sur 
les espaces extracôtiers visés ou sur leurs

living or non-living resources of that area, or 
as limiting the application of any federal laws.

Compétence juridictionnelleCourt Jurisdiction
Competence 
ex tnnerri to
nale : droit

22. (1) Sous réserve du paragraphe (4) et des 
règlements d’application de l’alinéa 26(1 )/»),

règle du droit 15 fédéral

22. (1) Subject to subsection (4) and to any 
regulations made pursuant to paragraph
26(1 )(/»), a court that would have jurisdiction 15 l'affaire mettant en jeu

fédéral et survenue, en tout ou en partie, dans 
un espace maritime extracôtier qui n’est 
compris dans le territoire d'aucune province 
et où s’applique le droit fédéral en vertu de la

Jurisdiction
extended

une
in respect of any matter had the matter arisen 
in a province has jurisdiction in respect of any 
such matter involving a federal law that 
applies pursuant to this Act to the extent that 
the matter arises in whole or in part in any area 20 présente loi ressortit aux tribunaux ayant 20

compétence dans la province côtière la plus 
proche ou celle désignée par règlement, dans 
la mesure où ceux-ci auraient compétence si 
l’affaire était survenue dans cette province.

of the sea that is not within any province and
(a) that area of the sea is nearer to the coast 
of that province than to the coast of any 
other province; or
(b) that province is prescribed by the 25 
regulations.

(
(2) Sous réserve des règlements d'applica-25 

tion de l’alinéa 26(1)/»), l’affaire mettant en
(2) Subject to any regulations made pur

suant to paragraph 26(1 )(/»). a court that would
have jurisdiction in respect of any matter had jeu une règle du droit d une province et
the matter arisen in a province has jurisdiction 30 survenue, en tout ou en partie, dans un espace
in respect of any such matter involving a law maritime extracôtier auquel s applique le
of the province that applies pursuant to this droit de cette province en vertu de la présente30
Act to the extent that the matter arises in whole loi ressortit aux tribunaux ayant compétence

dans la province, dans la mesure où ils

Jurisdiction 
extended — 
provincial 
laws

riale : droit 
provincial

or in part in any area of the sea to which the law 
of that province applies pursuant to this Act. 35 auraient compétence si l’affaire était surv enue

dans celle-ci.
Exercice de* 
pouvoir*(3) Les tribunaux visés aux paragraphes (1)35 

ou (2) peuvent, dans le cadre des affaires dont 
ils sont saisis, exercer tous leurs pouvoirs 
selon qu’ils le jugent nécessaire.

(4) Leur compétence à l’égard des infrac
tions au droit fédéral est déterminée confor-40 
mément aux articles 477.3. 481.1 et 481.2 du 
Code criminel.

(3) A court referred to in subsection (1) or 
(2) may make any order or exercise any power 
it considers necessary7 in respect of any matter 
referred to in that subsection.

(4) The jurisdiction and powers of courts 40 
with respect to offences under any federal law 
are determined pursuant to sections 477.3, 
481.1 and 481.2 of the Criminal Code

Orders and 
powers

Infractions * 
droit federalCriminal

offences





Dispositions diversesMiscellaneous Provisions
Certificat du 
ministre des 
Affaires 
étrangères

23. (1) Dans toute procédure, vaut preuve
sont

23. (1) In any legal or other proceedings, a
certificate issued by or under the authority of concluante des renseignements qui y 
the Minister of Foreign Affairs containing a énoncés le certificat délivré sous l’autorité du

that any geographic location speci- ministre des Affaires étrangères et attestant 10 
fied in the certificate was, at any time material 10 qu’un lieu se trouvait, à l’époque en cause :
statement

to the proceedings,
(a) in the internal waters of Canada,
(b) in the territorial sea of Canada,
(c) in the contiguous zone of Canada,

a) dans les eaux intérieures;
b) dans la mer territoriale;
c) dans la zone contiguë;
d) dans la zone économique exclusive; 15

(d) in the exclusive economic zone of 15 e) sur le plateau continental ou dans les eaux
surjacentes.

Le certificat est recevable en preuve sans qu’il 
soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature ou la qualité officielle du signataire. 20

Canada, or
(e) in or above the continental shelf of 
Canada

is conclusive proof of the truth of the state
ment without proof of the signature or official 20 
character of the person appearing to have is
sued the certificate.

Certificat du 
ministre des 
Ressources 
naturelles

(2) Dans toute procédure, vaut preuve 
concluante des renseignements qui y sont

(2) In any legal or other proceedings, a 
certificate issued by or under the authority of 
the Minister of Fisheries and Oceans contain- 25 énoncés le certificat délivré sous 1 autorité du

ministre des Pêches et des Océans qu’un lieu 
se trouvait, à l’époque en cause, dans un25 

maritime extracôtier où le droit de la

ing a statement that any geographic location 
specified in the certificate was, at any time
material to the proceedings, within an area of espace ^ , ..
the sea in which a law of the province named province désignée dans le certificat s app i-
in the certificate applies under section 9 or 21 30 quait en vertu des articles 9 ou 21. Le certificat 
is conclusive proof of the truth of the state- est recevable en preuve sans qu’il soit neces-
ment without proof of the signature or official saire de prouver l’authenticité de la signature. 0
character of the person appearing to have ou la qualité officielle du signataire,
issued the certificate.

(3) A certificate referred to in subsection (1)35 (3) La production des certificats visés
or (2) is admissible in evidence in proceedings paragraphes (1) et (2) n’est pas susceptible de 
referred to in that subsection but its production contrainte, 
cannot be compelled.

Non-
exigibilité 
des certificats

aux

Réserve24. Les dispositions de la présente partie 35 
ont pas pour effet de limiter l’applicabilité 
te des lois, des règles de droit ou des actes

24. Nothing in this Part limits the operation

from this Part.
juridiques peuvent avoir par ailleurs.

,11Océans

Réserve(5) Le présent article n’a pas pour effet de 
restreindre la compétence qu’ils exercent par 
ailleurs.

(6) Pour l’application du présent article,
5 sont assimilés aux tribunaux les juges qui y 5 

siègent et les juges de paix.

(5) Nothing in this section limits the 
jurisdiction that a court may exercise apart 
from this Act.

(6) In this section, “court” includes a judge 
of a court and a justice of the peace.

Définition de 
« tribunaux »

1994-95

Saving

Definition of 
“court"

Evidence

Evidence

Certificate 
cannot be 
compelled

Saving

C 
O

-
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Règlements
25. Le gouverneur en conseil peut, sur la 

recommandation du ministre des Affaires 
étrangères, prendre des règlements :

a) pour fixer les coordonnées géographi-
5 ques de points permettant de déterminer : 5

(i) les géodésiques constituant, aux ter
mes du paragraphe 5(2), la ligne de base 
de la mer territoriale,
(ii) la limite extérieure de la mer territo
riale dans les secteurs désignés par 10 
règlement où il estime que l'application 
de l’alinéa 4a) entraînerait un empiéte
ment sur la mer territoriale d’un autre 
État ou sur un espace maritime assujetti 
aux droits souverains d’un autre État, ou 15 
placerait cette limite à un endroit trop 
proche du littoral d’un autre État,

(iii) la limite extérieure de la zone 
économique exclusive ou du plateau

20 continental dans les secteurs désignés par20 
règlement où il estime que l’application 
des alinéas 13(l)a) ou 17(l)a) ou b) 
entraînerait un empiétement sur la mer 
territoriale d’un autre État ou sur un 
espace maritime assujetti aux droits sou-25 
verains d’un autre État, placerait la 
limite à un endroit trop proche du littoral 
d’un autre État ou serait inopportune 
pour quelque autre raison,
(iv) la limite extérieure de la zone 30 
économique exclusive, ou celle du pla
teau continental, notamment le rebord 
externe de la marge continentale;

b) pour constituer en zone de pêche tout 
espace maritime adjacent à la côte du 35 
Canada.

Regulations
25. The Governor in Council may, on the 

recommendation of the Minister of Foreign 
Affairs, make regulations

(a) prescribing geographical coordinates of 
points from which

(i) baselines may be determined under 
subsection 5(2) as straight lines inter
preted as geodesics,
(ii) in respect of a portion of the territorial 
sea of Canada prescribed in the régula- 10 
tions, an outer limit line may be deter
mined, where, in the opinion of the 
Governor in Council, a portion of the 
territorial sea of Canada determined in 
accordance with paragraph 4(a) would 15 
conflict with the territorial sea of another 
state or other area of the sea in which 
another state has sovereign rights or 
would be unreasonably close to the coast 
of another state,
(iii) in respect of a portion of the 
exclusive economic zone of Canada or 
the continental shelf of Canada pre
scribed in the regulations, an outer limit 
line may be determined, where, in the 25 
opinion of the Governor in Council, a 
portion of the exclusive economic zone 
of Canada or the continental shelf of 
Canada determined in accordance with 
paragraph 13(1 )(a) or 17(1 )(a) or (b) 30 
would conflict with the territorial sea of 
another state or other area of the sea in 
which another state has sovereign rights 
or would be unreasonably close to the 
coast of another state or is otherwise 35 
inappropriate, and
(iv) the outer limit of the exclusive 
economic zone of Canada or the outer 
edge of the continental margin or other 
outer limit of the continental shelf of 40 
Canada may be determined; and

(b) prescribing areas of the sea adjacent to 
the coast of Canada as fishing zones of 
Canada.

Recommanda
tion du 
ministre des 
Affaires 
étrangères

Regulations — 
Minister of 
Foreign 
Affairs

<

«
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Recommanda
tion du 
ministre de la 
Justice

26. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur la 
recommandation du ministre de la Justice, 
prendre des règlements pour :

a) désigner des ouvrages ou catégories 
d’ouvrages pour l’application de la défini- 5 
tion de « ouvrages en mer », à l’article 2;
b) étendre l’application d’une règle du droit 
provincial à tout espace maritime extracô
tier où le droit de la province en cause 
s’applique en vertu des articles 9 ou 21,10 
même si cette règle, selon ses propres 
termes, n’est applicable qu’à une partie du 
territoire de la province;
c) restreindre l’application des paragraphes

15 9(1) ou 21(1) à telle règle du droit de la 15
province visée;
d) rendre les paragraphes 9(1) ou 21(1) 
applicables, en conformité avec les condi
tions spécifiées dans le règlement, à toute 
règle du droit provincial imposant une taxe20

des redevances ou traitant des ressources 
minérales ou autres ressources naturelles 
non biologiques;
e) exclure toute règle du droit provincial de 
1 ’ application des paragraphes 9(1) ou 21(1); 25
f) délimiter ou prescrire le mode de délimi
tation de la zone de sécurité visée à l’alinéa 
20(1 )c);
g) désigner tout espace maritime extracô
tier pour l’application des paragraphes 9(1),30 
21(1) ou 22(1);
h) restreindre l’application des paragraphes 
22(1), (2) ou (3) aux tribunaux de telle 
circonscription ou autre division territoriale 
de la province;
i) prévoir, pour l’application du paragraphe 
22(1), la façon de déterminer la province 
côtière la plus proche d’un espace maritime 
donné;

26. (1) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Justice, 
make regulations

(a) prescribing a work or a class of works for 
the purpose of the definition “marine 5 
installation or structure” in section 2;
(i>) making any law of a province applicable 
in respect of any part of the area of the sea 
in which laws of the province apply under 
section 9 or 21, even though the law, by its 10 
own terms, is applicable only in respect of 
a particular area within the province;
(c) restricting the application of subsection 
9(1) or 21(1) to such laws of a province as 
are specified in the regulations;
(d) making subsection 9(1) or 21(1) appli
cable, on the terms and conditions, if any, 
specified in the regulations, in respect of 
any laws of a province that impose a tax or 
royalty or relate to mineral or other non-liv- 20 
ing natural resources;
(e) excluding any law of a province from the 
application of subsection 9(1) or 21(1);
(/) determining or prescribing the method of 
determining the safety zone referred to in 25 
paragraph 20( 1 )(c);
(g) prescribing an area of the sea and a 
province for the purposes of subsection 
9(1), 21(1) or 22(1);
(h) restricting the application of subsection 30 
22(1), (2) or (3) to courts of a district or 
territorial division of a province;
(j) prescribing, in respect of any area of the 
sea and for the purpose of subsection 22(1), 
the manner of determining the province that 35 
has the coast nearest to that area;

Regulations — 
Minister of 
Justice

OU

35

(j) excluding any federal laws or laws of a 
province or any of their provisions from the 
application of subsection 20(1) or 21(1), as 
the case may be, in respect of any area in or 40 J) exclure une règle du droit federal ou 41

provincial de l’application des paragraphes 
20(1) ou 21(1), selon le cas, à l’égard de tout 
ou partie du plateau continental ou des eaux 
surjacentes, ou à l’égard de certaines activi
tés déterminées;

above the continental shelf of Canada or in 
respect of any specified activity in any such 
area; and
(k) making federal laws or laws of a 
province or any of their provisions applica- 45 
ble, in such circumstances as are specified 
in the regulations,

45

<





,42-43-44 Eliz. IIOceans14

k) rendre une règle du droit fédéral ou 
provincial applicable, dans les circonstan
ces spécifiées, à tout ou partie, selon le cas :

(i) de la zone économique exclusive,
(ii) du plateau continental ou des eaux 5 
surjacentes,
(iii) des espaces maritimes situés au-delà 
du plateau continental et faisant l’objet 
d’une entente ou d’un accord internatio
nal conclu par le Canada.

(2) Le règlement pris en vertu du paragra
phe (1) peut ne s’appliquer qu’à un endroit ou 
à un espace déterminé, ou ne viser que telle 
règle du droit provincial.

(i) in the exclusive economic zone of 
Canada or in a portion of that zone,
(ii) in or above the continental shelf of 
Canada or a portion of that shelf, or
(iii) in any area beyond the continental 5 
shelf of Canada where that application is 
made pursuant to an international agree
ment or arrangement entered into by 
Canada.

10
Précision(2) A regulation made pursuant to subsec- 10 

tion (1) in relation to a law of a province may 
be restricted to a specific area or place or to a 
specific provision of the law.

Restriction

(3) Pour l’application des alinéas (l)j) et /:),15 interpretation 
(,k), federal laws and the laws of a province 15 les règles du droit fédéral ou provincial visées

s’appliquent :
a) comme si les lieux visés faisaient partie 
du territoire du Canada;
b) même si, selon leurs propres termes, elles20 
ne s’appliquent qu’au Canada ou à la 
province, selon le cas;
c) d’une façon compatible avec les droits et 
libertés que le droit international reconnaît 
aux autres États, notamment en matière de 25 
navigation et de survol.

(3) For the purposes of paragraphs (1)0) andInterpretation

shall be applied
(a) as if the places referred to in any 
regulations made pursuant to either of those 
paragraphs formed part of the territory of 
Canada;
(b) notwithstanding that by their terms their 
application is limited to Canada or a 
province; and
(c) in a manner that is consistent with the 
rights and freedoms of other states under 25 
international law and, in particular, with the 
rights and freedoms of other states in 
relation to navigation and overflight.

20

Publication27. (1) Le projet de règlement d’application 
Governor in Council proposes to make pur- 30 de l’alinéa 25b) ou de l'article 26 est publié 
suant to paragraph 15(b) or section 26 shall be 
published in the Canada Gazette at least 60 
days before its proposed effective date and a 
reasonable opportunity shall be given to 
interested persons and provinces to make 35 leurs observations, 
representations with respect to the proposed 
regulation.

(2) No proposed regulation that has been 
published pursuant to this section need again 
be published under this section, whether or not 40 modifié, 
it has been altered.

27. (1) A copy of each regulation that thePublication of
proposed
regulations

dans la Gazette du Canada au moins soixante
jours avant la date envisagée pour sa prise30 
d’effet, les intéressés et les provinces se 
voyant accorder la possibilité de présenter

Dispense(2) Il n’est pas nécessaire de publier de 
nouveau le projet de règlement même s’il a été35

Exception

1
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IPARTIE IIPART II

STRATÉGIE DE GESTION DES OCÉANS

28. Il est entendu que la présente partie ne 
s’applique pas aux lacs, fleuves et rivières.

OCEANS MANAGEMENT STRATEGY
Eaux internes

28. For greater certainty, this Part does not 
apply in respect of rivers and lakes.

Part does not 
apply to 
inland waters

Elaboration 
et mise en 
oeuvre

29. Le ministre, en collaboration avec 
d’autres ministres fédéraux, les gouveme-

29. The Minister, in collaboration with 
other ministers, boards and agencies of the
Government of Canada, with provincial and 5 ments provinciaux et territoriaux et avec le* ? 
territorial governments and with affected organisations autochtones, les communautés
aboriginal organizations, coastal communi- côtières et les personnes de droit public et
ties Md other persons and bodies, including privé touchés, incluant celles créées en vertu 
those bodies established under land claims des ententes touchant les revendications terri-

and facilitate the 10 toriales, encourage l’élaboration et la mise en 10
d’une stratégie nationale de gestion

Development
and
implementation 
of strategy

agreements, shall lead 
development and implementation of a nation
al strategy for the management of estuarine, 
coastal and marine ecosystems in waters that 
form part of Canada or in which Canada has 
sovereign rights under international law.

oeuvre
des écosystèmes estuariens. côtiers et 
des eaux faisant partie du Canada ou 
lesquelles le droit international reconnaît à 

15 celui-ci des droits souverains.

marins
sur

15
Principes
directeur.30. La stratégie nationale repose sur les 

principes suivants :
a) le développement durable, c’est-à-dire le 
développement qui permet de répondre 
besoins actuels sans compromettre la possi-20 
bilité pour les générations futures de satis
faire les leurs;

30. The national strategy will be based on 
the principles of

(a) sustainable development, that is, devel
opment that meets the needs of the present 
without compromising the ability of future 20 
generations to meet their own needs;
(b) the integrated management of activities 
in estuaries, coastal waters and marine 
waters that form part of Canada or in which 
Canada has sovereign rights under interna- 25 
tional law; and
(c) the precautionary approach, that is, 
erring on the side of caution.

Principles of 
strategy

aux

Ib) la gestion intégrée des activités qui 
s’exercent dans les estuaires et les eaux 
côtières et marines faisant partie du Canada25 

lesquelles le droit internationalou sur
reconnaît à celui-ci des droits souverains.
c) la prévention, c’est-à-dire pécher par
excès de prudence.

Ptaie.de
gestion
itnégrét

31 The Minister, in collaboration with 31. Le ministre, en collaboration avei.'O 
other ministers, boards and agencies of the 30 d’autres ministres fédéraux, les gouveme- 
Govemment of Canada, with provincial and ments provinciaux et territoriaux et avec les
territorial governments and with affected organisations autochtones les communautés
aboriginal organizations, coastal communi- côtières et les personnes de droit public et
ties and other persons and bodies, including prive touches, incluant celles creees en verrue,
those bodies established under land claims 35 des ententes touchant les revendications tem-

toriales, encourage 1 élaboration et la mise en 
de plans pour la gestion intégrée de

Integrated
management
plans

shall lead and facilitate theagreements.
development and implementation of plans for oeuvre . ,
the integrated management of all activities or toutes les activités ou mesures qui s exercent
measures in or affecting estuaries, coastal ou qui ont un effet dans les estuaires, et les4i
waters and marine waters that form part of 40 eaux côtières et marines taisant partie u
Canada or in which Canada has sovereign Canada ou sur lesquelles le droit international

reconnaît à celui-ci des droits souverains.rights under international law.

(



1
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Mise en 
oeuvre des 
plans de 
gestion 
intégrée

32. En vue de la mise en oeuvre des plans de 
gestion intégrée, le ministre :

a) élabore et met en oeuvre des orientations, 
des objectifs et des programmes dans les 
domaines de compétence qui lui sont attri- 5 
bués de droit;
b) recommande et coordonne, avec d’autres 
ministres ou organismes fédéraux, la mise 
en oeuvre d’autres orientations, objectifs et 
programmes du gouvernement fédéral, re-10 
lativement aux activités touchant les eaux 
côtières ou marines;
c) peut, de sa propre initiative ou conjointe
ment avec d’autres ministres fédéraux ou 
des personnes de droit public ou de droit 15 
privé, constituer des organismes de consul
tation ou de gestion et, selon le cas, y 
nommer ou désigner des membres, 
mandater des organismes existants à cet 
égard;
d) peut, en consultation avec d’autres 
ministres fédéraux, les gouvernements pro
vinciaux et territoriaux et avec les organisa
tions autochtones, les communautés côtiè-

et les personnes de droit public et de 25 
droit privé touchés, établir des directives, 
des objectifs et des critères concernant la 
qualité du milieu dans les estuaires et les 
eaux côtières et marines.

32. For the purpose of the implementation 
of integrated management plans, the Minister

(a) shall develop and implement policies 
and programs with respect to matters as
signed by law to the Minister;
(b) shall coordinate with other ministers, 
boards and agencies of the Government of 
Canada the implementation of policies and 
programs of the Government with respect to 
all activities or measures in or affecting 10 
coastal waters and marine waters;
(c) may, on his or her own or jointly with 
another person or body or with another 
minister, board or agency of the Govern
ment of Canada, and taking into consider- 15 
ation the views of other ministers, boards 
and agencies of the Government of Canada, 
provincial and territorial governments and 
affected aboriginal organizations, coastal 
communities and other persons and bodies, 20 
including those bodies established under 
land claims agreements,

(i) establish advisory or management 
bodies and appoint or designate, as 
appropriate, members of those bodies, 25

Implementation 
of integrated 
management 
plans

5

ou

20

<res
and
(ii) recognize established advisory or 
management bodies; and

(d) may, in consultation with other minis
ters, boards and agencies of the Govern- 30 
ment of Canada, with provincial and territo- 
rial governments and with affected aborigi
nal organizations, coastal communities and 
other persons and bodies, including those 
bodies established under land claims agree- 35 

establish marine environmentalments,
quality guidelines, objectives and criteria 
respecting estuaries, coastal waters and 
marine waters.

>1
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I32.1 Sur la recommandation du ministre des 
Pêches et des Océans, le gouverneur en 
conseil peut, par règlement, prendre les mesu
res nécessaires à l’application de la présente 
loi, et notamment :

a) établir des directives, des critères et des 
normes concernant la qualité du milieu 
marin;
b) fixer le mode d’exercice des attributions 
conférées aux agents de l’autorité désignés 10 
par le ministre;
c) mettre en oeuvre les dispositions des 
accords conclus en vertu de la Loi.

32.1 The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Fisheries 
and Oceans, make regulations for carrying out 
the purposes and provisions of this Act and in 
particular, but without restricting the general- 5 
ity of the foregoing, may make regulations

(a) prescribing Marine Environmental 
Quality guidelines, criteria and standards;
(b) respecting the powers and duties of 
persons designated by the Minister as 10 
enforcement officers; and
(c) respecting the implementation of provi
sions of agreements under the Act.

5

Coopération 
et accords33. (1) Dans l’exercice des attributions qui33. (1) In exercising the powers and per

forming the duties and functions assigned to 15 lui sont conférées par la présente loi, le 15 
the Minister by this Act, the Minister

Cooperation
and
agreements

ministre :
a) coopère avec d’autres ministres fédé
raux, les gouvernements provinciaux et 
territoriaux et avec les organisations au
tochtones, les communautés côtières et les 20 
personnes de droit public et de droit privé 
touchés;

(a) shall cooperate with other ministers, 
boards and agencies of the Government of 
Canada, with provincial and territorial 
governments and with affected aboriginal 20 
organizations, coastal communities and 
other persons and bodies, including those 
bodies established under land claims agree
ments;
(b) may enter into agreements with any 25 
person or body or with another minister, 
board or agency of the Government of 
Canada;
(c) shall gather, compile, analyse, coordi- 
nate and disseminate information;
(d) may make grants and contributions on 
terms and conditions approved by the 
Treasury Board; and
(e) may make recoverable expenditures on 
behalf of and at the request of any other 35 
minister, board or agency of the Govern
ment of Canada or of a province or any 
person or body.

b) peut conclure des accords avec d’autres 
ministres ou toute personne de droit public 
ou de droit privé;
c) recueille, dépouille, analyse, coordonne 
et diffuse de l’information;

«25

d) peut accorder des subventions ou contri
butions suivant les modalités approuvées 
par le Conseil du Trésor;30 30

é) peut, à la demande d’autres ministres 
fédéraux ou de personnes de droit pu
blic— fédérales ou provinciales — ou de 
droit privé, engager des dépenses pour leur

les sommes ainsi 35compte et recouvrer 
exposées.

Consultai ion(2) In exercising the powers and performing (2) Dans l’exercice des attributions prévues 
the duties and functions mentioned in this 40 par la présente partie, le ministre, peut consul- 
Part, the Minister may consult with other ter avec d’autres ministres fédéraux, les
ministers, boards and agencies of the Govern- governments provinciaux et territoriaux et40
ment of Canada, with provincial and territo- avec les organisations autochtones, les
rial governments and with affected aboriginal munautés côtières et les personnes de droit
organizations, coastal communities and other 45 public et privé touchés, incluant celles creees

en vertu des ententes touchant les revendica-

Consultation

com-

and bodies, including those bodiespersons
established under land claims agreements. 45lions territoriales.

t
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Soutien
logistique

34. Le ministre peut prendre en charge la34. The Minister may coordinate logistics 
support and provide related assistance for the coordination du soutien logistique d’activités 
purposes of advancing scientific knowledge 
of estuarine, coastal and marine ecosystems.

Logistic 
support, etc.

visant à faire progresser la connaissance 
scientifique des écosystèmes estuariens, cô
tiers et marins. 5

Zones de
protection
marine

35. (1) A marine protected area is an area of 5 35. (1) Une zone de protection marine est un
the sea that forms part of the internal waters of espace maritime qui fait partie des eaux 
Canada, the territorial sea of Canada or the intérieures, de la mer territoriale ou de la zone 
exclusive economic zone of Canada; and has 
been designated under this section for special 
protection for one or more of the following 10 
reasons:

(a) conservation and protection of commer
cial and non-commercial fishery resources, 
including marine mammals, and their habi
tats;
(b) conservation and protection of endan
gered or threatened marine species, and 
their habitats;
(c) conservation and protection of unique 
habitats;
(d) conservation and protection of marine 
areas of high biodiversity or biological 
productivity; and
{e) conservation and protection of any other 
marine resource or habitat as is necessary to 25 
fulfil the mandate of the Minister of Fish
eries and Oceans.

Establishment 
of marine 
protected 
areas

économique exclusive du Canada et qui a été 
désigné en application du présent article en 10 
vue d’une protection particulière pour l’une 
ou plusieurs des raisons suivantes :

a) la conservation et la protection des 
ressources halieutiques, commerciales ou 
autres, dont les mammifères marins, et de 15 
leur habitat;
b) la conservation et la protection des 
espèces en voie de disparition et des espèces 
menacées, et de leur habitat;
c) la conservation et la protection d’habitats20 
uniques;
d) la conservation et la protection d’espaces 
marins riches en biodiversité ou en produc
tivité biologique;
e) la conservation et la protection d’autres25 
ressources ou habitats marins selon ce que 
requiert la réalisation du mandat du minis
tre des Pêches et des Océans.

15

20

I

(2) Pour la planification de la gestion 
intégrée, mentionnée aux articles 31 et 32, le 30 
ministre des Pêches et des Océans dirige et 
coordonne l’élaboration et la mise en oeuvre 
d’un système national de zones de protection 
marine au nom du gouvernement du Canada.

(2) For the purposes of integrated manage
ment planning, referred to in sections 31 and 
32, the Minister of Fisheries and Oceans will 30 
lead and coordinate the development and 
implementation of a national system of Ma
rine Protected Areas on behalf of the Govern
ment of Canada.

the 35 (3) Sur la recommandation du ministre des35
Pêches et Océans, le gouverneur en conseil 
peut, par règlement :

a) sous réserve du paragraphe 35(1), consti
tuer des zones de protection marine;

(3) The Governor in Council, on____
recommendation of the Minister of Fisheries
and Oceans, may make regulations

(a) establishing marine protected areas, 
subject to subsection 35(1); and
(b) prescribing measures that may include 40 
but not be limited to

(i) the zoning of marine protected areas,
(ii) the prohibition of classes of activities 
within marine protected areas, and

40b) prescrire des mesures, notamment :
(i) la délimitation de zones de protection
marine;
(ii) l’interdiction de catégories d’activi-
tés dans ces zones;

<
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«(iii) toute autre mesure compatible avec 
l’objet de la désignation.

(iii) any other matter consistent with the 
purpose of the designation.

Situations
d’urgence36. (1) Sur la recommandation du ministre 

des Pêches et des Océans, le gouverneur en
36. (1) The Governor in Council, on the

recommendation of the Minister of Fisheries ___________
and Oceans, may make orders exercising any 5 conseil peut exercer par décret les pouvoirs 5 
power under section 35 on an emergency basis que lui confère 1 article 35 lorsqu il estime 
where the Minister is of the opinion that a qu’une ressource ou un habitat marins sont 
marine resource or habitat is likely to be at risk menacés ou risquent de 1 être dans la mesure 
to the extent that such orders are not inconsis- où le décret n’est pas incompatible avec les 
tent with a lands claim agreement that has 10 règlements de revendications territoriales 10

auxquels ont a donné effet ou qui ont été 
ratifiés ou approuvés par loi.

Interim
marine
protected
areas in
emergency
situations

been given effect and has been ratified or 
approved by an Act of Parliament.

Loi sur les 
textes
réglementaires

(2) Les articles 3, 5 et 11 de la Loi sur les 
textes réglementaires ne s’appliquent pas au 

15 décret pris au titre du présent article.

(2) An order made under this section is 
exempt from the application of sections 3, 5 
and 11 of the Statutory Instruments Act.

Exempt ion 
from 
Statutory 
Instruments 15
Act

Durée de 
validité(3) An order made under this section that is (3) Sauf révocation, le décret produit ses 

not repealed ceases to have effect 90 days after effets pendant une période maximale de 
it is made. quatre-vingt-dix jours à compter de sa prise.

Temporary
effect

Infraction et 
peine37. Quiconque contrevient aux règlements37. Every person who contravenes a regula

tion made under paragraph 35(3)(/?) or an order 20 d’application de 1 alinéa 35(3)/?) ou à un décret 20 
made under subsection 36(1) in the exercise of pris en vertu du paragraphe 36(1) dans l’exer

cice d’un pouvoir prévu à l’alinéa 35b) 
commet une infraction et encourt, sur déclara-

Offence and 
punishment

a power under that paragraph
(a) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine not 
exceeding $100,000; or 
(/>) is guilty of an indictable offence and 
liable to a fine not exceeding $500,000.

tion de culpabilité :
25 a) par procédure sommaire d’une amende25 

maximale de 100 000 $; Ib) par mise en accusation d’une amende 
maximale de 500 000 $.

Violation 
d'un décret38. No person may be convicted of an 38. Nul ne peut être condamné pour viola- 

offence consisting of a contravention of an tion d’un décret pris en vertu du paragraphe 30 non publié 

made under subsection 36(1) in the 30 36(1) dans l’exercice d’un pouvoir prévu à
l’alinéa 35(3)/?) et qui, à la date du fait reproché, 
n’avait pas été publié dans la Gazette du 
Canada dans les deux langues officielles, sauf 
s’il est établi qu’à cette date les mesures35

Contravention
of
unpublished
order order

exercise of a power under paragraph 35(3)(Z?) 
that, at the time of the alleged contravention, 
had not been published in the Canada Gazette 
in both official languages unless it is proved 
that reasonable steps had been taken before 35 nécessaires avaient été prises pour porter la

substance du décret à la connaissance desthat time to bring the purport of the order to the 
attention of those persons likely to be affected personnes susceptibles d’être touchées par

celui-ci.
39. (1) The Minister may designate any 39. (1) Le ministre peut désigner, indivi-40 

person or class of persons to act as enforce- 40 duellement ou par catégorie, les agents de 
ment officers for the purposes of this Act and l’autorité jugés nécessaires au contrôle d’ap- 
the regulations plication de la présente loi et des règlements.

by it.
Application of 
provisions of 
Canada 
Wildlife Act

sauvages du 
Canada

1
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(2) La désignation de fonctionnaires pro
vinciaux est toutefois subordonnée à l’agré
ment du gouvernement provincial intéressé.

(2) The Minister may not designate any 
person or class of persons employed by the 
government of a province unless that govern
ment agrees.

(3) Les agents de l’autorité sont munis d’un 
certificat de désignation en la forme approu- 5 
vée par le ministre qu’ils présentent, sur 
demande, au responsable ou à l’occupant des 
lieux qui font l’objet de leur visite.

(3) Every enforcement officer must be 5 
provided with a certificate of designation as an 
enforcement officer in a form approved by the 
Minister and, on entering any place under this 
Act, the officer shall, if so requested, show the 
certificate to the occupant or person in charge 10 
of the place.

(4) Pour l’application de la présente loi et de 
ses règlements, les agents de l’autorité ont 10 
tous les pouvoirs d’un agent de la paix; le 
ministre peut toutefois restreindre ceux-ci lors 
de la désignation.

(4) For the purposes of this Act and the 
regulations, enforcement officers have all the 
powers of a peace officer, but the Minister 
may specify limits on those powers when 15 
designating any person or class of persons.

(5) Pour les enquêtes et autres mesure de 
contrôle d’application de la loi, le ministre 15 
peut, aux conditions qu’il juge nécessaires, 
soustraire tout agent de l’autorité agissant 
dans l’exercice de ses fonctions — ainsi que 
toute autre personne agissant sous la direction 
de celui-ci — à l’application de la présente loi20 
ou des règlements, ou de telle de leurs

25 dispositions.

(6) Il est interdit d’entraver volontairement 
l’action des agents de l’autorité dans l’exerci
ce de leurs fonctions ou de leur faire sciem-25 
ment, oralement ou par écrit, une déclaration 
fausse ou trompeuse.

(5) For the purpose of investigations and 
other law enforcement activities under this 
Act, the Minister may, on any terms and 
conditions the Minister considers necessary, 20 
exempt enforcement officers who are carrying 
out duties or functions under this Act, and 
persons acting under their direction and 
control, from the application of any provision 
of this Act or the regulations. 1(6) When an enforcement officer is carrying 
out duties and functions under this Act or the 
regulations, no person shall

(a) knowingly make any false or misleading 
statement either orally or in writing to the 30 
enforcement officer; or
(b) otherwise willfully obstruct the enforce
ment officer.

39.1 (1) Dans le but de faire observer la 
présente loi et ses règlements, l’agent de 
l’autorité peut, à toute heure convenable et30 
sous réserve du paragraphe (3), procéder à la 
visite de tout lieu s’il a des motifs raisonnables 
de croire que s’y trouve un objet visé par la 
présente loi ou les règlements ou un document 
relatif à l’application de ceux-ci. Il peut en35 
outre :

a) ouvrir ou faire ouvrir tout contenant où, 
à son avis, se trouve un tel objet ou 
document;

39.1 (1) For the purpose of ensuring com
pliance with this Act and the regulations, an 35 
enforcement officer may, subject to subsec
tion (3), at any reasonable time enter and 
inspect any place in which the enforcement 
officer believes, on reasonable grounds, there 
is any thing to which this Act or regulations 40 
apply or any document relating to the adminis
tration of this Act or the regulations, and the 
enforcement officer may

(a) open or cause to be opened any contain
er that the enforcement officer believes, on 45 
reasonable grounds, contains any such 
thing or document;

<
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<fe) examiner tout objet et en prélever, sans 
compensation, des échantillons:
c) exiger la communication du document, 
pour examen ou reproduction totale on 
partielle;
d) saisir tout objet qui, à son avis, a serv i ou 
donné lieu à une contravention à la présente 
loi ou à ses règlements ou qui peut serv ir à 
la prouver.

L’avis de l’agent de rautorité doit être fondé 10 
sur des motifs raisonnables.

(b) inspect the thing and take samples free 
of charge;
(c) require any person to produce the 
document for inspection or copying, in 
whole or in part; and
(d) seize any thing by means of or in 
relation to which the officer believes, on 
reasonable grounds, this Act or the regula
tions have been contravened or that the 
enforcement officer believes, on reasonable 10 
grounds, will provide evidence of a con
travention.

55

(2) L’agent de l’autorité peut procéder à 
’immobilisation du moyen de transport qu'il

(2) For the purposes of carrying out the 
inspection, the enforcement officer may step

direct that it be moved to a 15 entend visiter et le faire conduire en tout liai
où il peut effectuer la visite.

a conveyance or 
place where the inspection can be carried out 15

(3) Dans le cas d’un local d'habitation, 
l’agent de l’autorité ne peut procéder à la 
visite sans l’autorisation du responsable ou de

(3) The enforcement officer may not enter 
dwelling-place except with the consent of 

the occupant or person in charge of the
under the authority of a 20 l’occupant que s’il est muni d un mandat de

perquisition.

a

dwelling-place or 20warrant.

(4) Sur demande ex parte, k juge de 
paix — au sens de l’article 2 du Code crimi
nel — peut signer un mandat autorisant, sous 
réserve des conditions éventuelkment fixées, 
l’agent de l'autorité à procéder à la visite d"un25 
local d’habitation s’il est convaincu, sur la foi 
d’une dénonciation sous serment que sont 
réunis les éléments suivants :

a) les circonstances prévues au paragraphe 
(1) existent;
b) la visite est nécessaire pour l’application 
de la présente loi ou de ses règlements:
c) un refus a été opposé à la visite ou il y a 
des motifs raisonnables de croire que tel 
sera 1e cas.

(4) Where on ex parte application, a justice, 
as defined in section 2 of the Criminal Code, 
is satisfied by information on oath that

(a) the conditions for entry described in 25 
subsection (1) exist in relation to a dwell
ing-place,
(b) entry to the dwelling-place is necessary 
in relation to the administration of this Act 
or the regulations, and
(c) entry to the dwelling-place has been 
refused or there are reasonable grounds for 
believing that entry will be refused,

30

the justice may issue a warrant authorizing the 
officer to enter the dwelling-place subject to 35 

conditions that may be specified in the
35

any
warrant.

39.2 Dans le but de faire observer la 
présente loi et ses réglements, l'agent de 
l’autorité peut exercer sans mandat les pou
voirs mentionnés à fartick 487 du Code 
criminel en matière de perquisition et de saisk40 
lorsque l'urgence de la situation rend difficile
ment réalisable l'obtention du mandat, sous 
réserve que les conditions de délivrance de 
celui-ci soient réunies.

39.2 For the purpose of ensuring com
pliance with this Act and the regulations, an 
enforcement officer may exercise the powers 40 
of search and seizure provided in section 487 
of the Criminal Code without a warrant if the 
conditions for obtaining a warrant exist but by 
reason of exigent circumstances it would not 
be feasible to obtain the warrant. 45
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39.3 (1) Subject to subsections (2) and (3), 
where an enforcement officer seizes a thing 
under this Act or under a warrant issued under 
the Criminal Code,

(a) sections 489.1 and 490 of the Criminal 5 
Code apply; and

(b) the enforcement officer, or any person 
that the officer may designate, shall retain 
custody of the thing subject to any order 
made under section 490 of the Criminal 10 
Code.

39.3 ( 1 ) Sous réserve des paragraphes (2) et
(3):

a) les articles 489.1 et 490 du Code criminel 
s’appliquent en cas de saisies d’objets 
effectuées par l’agent de l’autorité en vertu 5 
de la présente loi ou d’un mandat délivré au 
titre du Code criminel',
b) la responsabilité de ces objets incombe, 
sous réserve d’une ordonnance rendue aux 
termes de l’article 490 du Code criminel, à 10 
l’agent de l’autorité ou à la personne qu’il 
désigne.

(2) Dans le cas où leur propriétaire légiti
me — ou la personne qui a légitimement droit 
à leur possession — ne peut être identifié 15 
dans les trente jours suivant la saisie, les 
objets, ou le produit de leur aliénation, sont 
confisqués au profit de Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province, selon que l’agent 
de l’autorité saisissant est un fonctionnaire de20 
l’administration publique fédérale ou un fonc
tionnaire de la province en question.

(2) Where the lawful ownership of or 
entitlement to the seized thing cannot be 
ascertained within thirty days after its seizure, 
the thing or any proceeds or its disposition are 15 
forfeited to

(a) Her Majesty in right of Canada, if the 
thing was seized by an enforcement officer 
employed in the public service of Canada;

20or
(b) Her Majesty in right of a province, if the 
thing was seized by an enforcement officer 
employed by the government of that prov
ince.

(3) L’agent de l’autorité peut aliéner ou 
détruire les objets saisi périssables; le produit 
de l’aliénation est soit remis à leur propriétaire25 
légitime ou à la personne qui a légitimement 
droit à leur possession, soit, lorsque des 
poursuites fondées sur la présent loi ont été 
intentées dans les quatre-vingt-dix jours sui
vant la saisie, retenu par lui jusqu’au règle-30 
ment de l’affaire.

(3) Where the seized thing is perishable, the 25 
enforcement officer may dispose of it or 
destroy it, and any proceeds of its disposition 
must be

(a) paid to the lawful owner or person 
lawfully entitled to possession of the thing, 30 
unless proceedings under this Act are 
commenced within ninety days after its 
seizure; or

(b) retained by the enforcement officer 
pending the outcome of the proceedings. 35

(4) Le propriétaire légitime de tout objet 
saisi en application de la présente loi peut 
l’abandonner au profit de Sa Majesté du chef 
du Canada ou d’une province.

(4) The owner of the seized thing may 
abandon it to Her Majesty in right of Canada 
or a province.

35

39.4 II est disposé des objets saisis ou du 
produit de leur aliénation conformément aux 
instructions du ministre.

39.4 Any thing that has been forfeited or 
abandoned under this Act must be dealt with 40 
and disposed of as the Minister may direct.

«





.Océans 231994-95

39.5 Le propriétaire légitime et toute per
sonne ayant légitimement droit à la possession 
des objets saisis, abandonnés ou confisqués au 
titre de la présente loi sont solidairement 
responsables des frais — liés à la visite, à 5 
l’abandon, à la saisie, à la confiscation ou à 
l’aliénation — supportés par Sa Majesté 
lorsqu’ils en excèdent le produit de l’aliéna
tion.

39.5 The lawful owner and any person 
lawfully entitled to possession of any thing 
seized, abandoned or forfeited under this Act 
are jointly and severally liable for all the costs 
of inspection, seizure, abandonment, forfei- 5 
ture or disposition incurred by Her Majesty in 
excess
thing that have been forfeited to Her Majesty 
under this Act.

of any proceeds of disposition of the

39.6 (1) Quiconque contrevient au paragra-10 
phe 39(6) ou aux règlements adoptés en vertu 
de la disposition 32.1, commet une infraction 
et encourt, sur déclaration de culpabilité :

a) par procédure sommaire d’une amende 
maximale de 100 000 $;
b) par mise en accusation d’une amende 
maximale de 500 000 $.

39.6 (1) Every person who contravenes 10 
subsection 39(6) or any regulation made under 
section 32.1

(a) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and is liable to a fine 
not exceeding $100,000; or
(b) is guilty of an indictable offence and is 
liable to a fine not exceeding $500,000.

1515

(2) Le montant des amendes prévues au 
paragraphe (1) peut être doublé en cas de

(2) Where a person is convicted of an 
offence under this Act a second or subsequent 
time, the amount of the fine for the subsequent 20 récidive, 
offence may, notwithstanding subsection (1), 
be double the amount set out in that subsec-

20

tion.

(3) Il est compté une infraction distincte(3) A person who commits or continues an 
offence on more than one day is liable to be 25 pour chacun des jours au cours desquels se

commet ou se continue l’infraction.convicted for a separate offence for each day on 
which the offence is committed or continued.

(4) A fine imposed for an offence involving (4) En cas de déclaration de culpabilité pour 
more than one animal, plant or other organ- une infraction portant sur plusieurs animaux,25 
ism may be calculated in respect of each one 30 végétaux ou autres organismes, l’amende peut 
as though it had been the subject of a separate être calculée sur chacun d’eux, comme s ils
information and the fine then imposed is the avaient fait l’objet de dénonciations distinc

tes; l’amende finale infligée est alors la 
somme totale obtenue.

total of that calculation. 30

(5) Le tribunal saisi d’une poursuite pour 
infraction à la présente loi peut, s’il constate 

le contrevenant a tiré des avantages 
financiers de la perpétration de celle-ci, lui 
infliger en sus du maximum prévu de 2 000 $,35 
le montant qu’il juge correspondre à 
avantages, à titre d’amende supplémentaire.

(5) Where a person has been convicted of an 
offence and the court is satisfied that monetary 35 
benefits accrued to the person as a result of the 
commission of the offence,

(a) the court may order the person to pay an 
additional fine in an amount equal to the 
court’s estimation of the amount of the 40 
monetary benefits; and
(b) the amount of the fine for a prescribed 
offence, but the amount may not exceed 
$2,000.

que

ces

«
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<39.7 (1) Sur déclaration de culpabilité du 
contrevenant, le tribunal peut prononcer, en 
sus de la peine infligée, la confiscation au 
profit de Sa Majesté des objets saisis ou du 
produit de leur aliénation.

39.7 (1) Where a person is convicted of an 
offence, the convicting court may, in addition 
to any punishment imposed, order that any 
seized thing by means of or in relation to 
which the offence was committed, or any 5 
proceeds of its disposition, be forfeited to Her 
Majesty.

5

(2) Si le tribunal ne prononce pas la 
confiscation, les objets saisis, ou le produit de 
leur aliénation, sont restitués au propriétaire 
légitime ou à la personne qui a légitimement 
droit à leur possession.

(2) Where the convicting court does not 
order the forfeiture, the seized thing, or the 
proceeds of its disposition, must be returned to 10 
its lawful owner or the person lawfully entitled 
to it. 10

39.8 En cas de déclaration de culpabilité, 
les objets saisis, ou le produit de leur aliéna
tion, peuvent être retenus jusqu’au paiement 
de l’amende; ces objets peuvent, s’ils ne l’ont 
pas déjà été, être vendus, et le produit de leur 15 
aliénation peut être affecté en tout ou en partie 
au paiement de l’amende.

39.8 Where a fine is imposed on a person 
convicted of an offence, any seized thing, or 
any proceeds of its disposition, may be 15 
retained until the fine is paid or the thing may 
be sold in satisfaction of the fine and the 
proceeds applied, in whole or in part, in 
payment of the fine.

39.9 En plus de toute peine infligée et 
compte tenu de la nature de l’infraction ainsi 
que des circonstances de sa perpétration, le 20 
tribunal peut rendre une ordonnance imposant 
au contrevenant tout ou partie des obligations 
suivantes :

a) s’abstenir de tout acte ou activité risquant 
d’entraîner, à son avis, la continuation de25 
l’infraction ou la récidive;
b) prendre les mesures qu’il estime indi
quées pour réparer ou éviter les dommages 
aux estuaires et aux eaux côtières et marines 
résultant ou pouvant résulter de la perpétra- 30 
tion de l’infraction;
c) publier, de la façon indiquée par lui, les 
faits liés à la perpétration de l’infraction;
d) indemniser le ministre ou le gouverne
ment de la province, en tout ou en partie, des35 
frais supportés pour la réparation ou la 
prévention des dommages résultant ou 
pouvant résulter de la perpétration de 
l’infraction;
e) exécuter des travaux d’intérêt collectif à40 
des conditions raisonnables;
f) fournir au ministre, sur demande présen
tée par celui-ci dans les trois ans suivant la 
déclaration de culpabilité, les renseigne-

39.9 Where a person is convicted of an 20 
offence, the court may, in addition to any 
punishment imposed and having regard to the 
nature of the offence and the circumstances 
surrounding its commission, make an order 
containing one or more of the following 25 
prohibitions, directions or requirements:

(a) prohibiting the person from doing any 
act or engaging in any activity that could, in 
the opinion of the court, result in the 
continuation or repetition of the offence;
{b) directing the person to take any action 
that the court considers appropriate to 
remedy or avoid any harm to estuarine, 
coastal or ocean waters, or their resources 
that resulted or may result from the com- 35 
mission of the offence;
(c) directing the person to publish, in any 
manner that the court considers appropri
ate, the facts relating to the commission of 
the offence;
(d) directing the person to pay the Minister 
or the government of a province compensa
tion, in whole or in part, for the cost of any 
remedial or preventive action taken by or on 
behalf of the Minister or that government as 45 
a result of the commission of the offence;

I

30

40
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Iments relatifs à ses activités que le tribunal 
estime justifiés en l’occurrence;
g) satisfaire aux autres exigences qu’il 
estime justifiées pour assurer sa bonne 
conduite et empêcher toute récidive;
h) en garantie de l’exécution des obliga
tions imposées au titre du présent article, 
fournir le cautionnement ou déposer auprès 
de lui le montant qu’il estime indiqué.

(e) directing the person to perform commu
nity service in accordance with any reason
able conditions that may be specified in the 
order;
(/) directing the person to submit to the 5 
Minister, on application to the court by the 
Minister within three years after the convic
tion, any information respecting the activi
ties of the person that the court considers 
appropriate in the circumstances;
(g) requiring the person to comply with, any 
other conditions that the court considers 
appropriate for securing the person’s good 
conduct and for preventing the person from 
repeating the offence or committing other 15 
offences; and
(h) directing the person to post a bond or pay 
into court an amount of money that the court 
considers appropriate for the purpose of 
ensuring compliance with any prohibition, 20 
direction or requirement under this section.

39.10 (1) Where a person is convicted of an 
offence and the court suspends the passing of 
sentence pursuant to paragraph 737(1 )(a) of 
the Criminal Code, the court may, in addition 25 
to any probation order made under that 
paragraph, make an order containing one or 
more of the prohibitions, directions or require
ments mentioned in section 39.9.

5

10

39.10 (1) Lorsque, en vertu de l’article 10 
737(1 )a) du Code cirminel, il sursoit au 
prononcé de la peine, le tribunal, en plus de 
toute ordonnance de probation rendue au titre 
de cet alinéa, peut, par ordonnance, enjoindre 
au contrevenant de se conformer à l’une ou 15 
plusieurs des obligations mentionnées à l’arti
cle 39.9.

I
(2) Sur demande de la poursuite, le tribunal 

peut, lorsque la personne visée par l’ordon-
conforme pas aux modalités de 20

(2) Where the person does not comply with 30 
the order or is convicted of another offence, 
within three years after the order was made, 
the court may, on the application of the 
prosecution, impose any sentence that could 
have been imposed if the passing of sentence 35 
had not been suspended.

nance ne se 
celle-ci ou est déclarée coupable d’une autre 
infraction à la présente loi dans les trois ans 
qui suivent la date de l’ordonnance, prononcer 
la peine qui aurait pu être infligée s’il n’y avait 
pas eu sursis. 25

39.11 (1) Les poursuites visant une infrac
tion punissable sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire se prescrivent par 
deux ans suivant la date où le ministre a eu 
connaissance des éléments constitutifs de 30 
l’infraction.

39.11 (1) Proceedings by way of summary 
conviction in respect of an offence may be at 
any time within, but not later than, two years 
after the day on which the subject-matter of 40 
the proceedings became known to the Minis
ter.

i
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((2) Le document censé délivré par le 
ministre et attestant la date où les éléments 
sont parvenus à sa connaissance est admissi
ble en preuve et fait foi de son contenu sans 
qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité 5 
de la signature qui y est apposée ou la qualité 
officielle du signataire.

(2) A document appearing to have been 
issued by the Minister, certifying the day on 
which the subject-matter of any proceedings 
became known to the Minister, is admissible 
in evidence without proof of the signature or 
official character of the person appearing to 
have signed the document and is proof of the 
matter asserted in it.

5

PARTIE IIIPART III

ATTRIBUTIONS DU MINISTREPOWERS, DUTIES AND FUNCTIONS OF 
THE MINISTER

Dispositions généralesGeneral
Altribulions40. (1) Le ministre étant responsable des40. (1) As the Minister responsible for 

oceans, the powers, duties and functions of the 10 océans, ses pouvoirs et fonctions s’étendent 
Minister extend to and include all matters over

Powers, duties 
and functions 
of the 
Minister d’une façon générale à tous les domaines de 10 

compétence du Parlement non attribués de 
droit à d’autres ministères ou organismes 
fédéraux et liés à des orientations, objectifs et

which Parliament has jurisdiction, not as
signed by law to any other department, board 
or agency of the Government of Canada, 
relating to the policies and programs of the 15 programmes du gouvernement fédéral tou- 
Govemment of Canada respecting oceans. 15chant les océans.

Activités(2) Dans l’exercice de ses attributions et en 
collaboration avec d’autres ministres fédé-

(2) For the purpose of subsection (1), the 
Minister shall encourage activities necessary 
to foster understanding, management and 
sustainable development of oceans and ma- 20 promouvoir la connaissance, la gestion et la 
rine resources and the provision of services of préservation des océans et des ressources20 
the Canadian Coast Guard and the Canadian

Encourage
ment of 
activities

raux, il encourage les activités propres à

i
marines, dans la perspective du développe
ment durable, et fournit les services de la 
Garde côtière canadienne et du Service hydro-

Hydrographic Service to ensure the facilita
tion of marine trade, commerce and safety in 
collaboration with other ministers of the 25 graphique du Canada destinés à assurer la

sécurité de la navigation et à faciliter le25 
commerce maritime.

Government of Canada.

Garde côtière canadienneCanadian Coast Guard
Constitution41. Le ministre étant responsable des servi- 

de la Garde côtière, ses pouvoirs et 
fonctions s’étendent d’une façon générale à

41. (1) As the Minister responsible for 
Coast Guard services, the powers, duties and 
functions of the Minister extend to and include 
all matters over which Parliament has juris-30 tous les domaines de compétence du Parle-30

ment non attribués de droit à d’autres ministè-

Canadian 
Coast Guard ces

diction, not assigned by law to any other 
department, board or agency of the Govern
ment of Canada, relating to

res ou organismes fédéraux concernant :
a) les services destinés à assurer la sécurité, 
la rentabilité et l’efficacité du déplacement(a) services for the safe economical and 

efficient movement of ships in Canadian 35 des navires dans les eaux canadiennes par la35
fourniture :

(i) de systèmes et de services d’aide à la 
navigation.

waters through the provision of
(i) aids to navigation systems and ser
vices.

I
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t(ii) de services de communication mariti
me et de gestion du trafic maritime,
(iii) de services de brise-glace et de 
surveillance des glaces,
(iv) de services d’entretien des canaux;

b) le volet maritime du programme fédéral 
de recherche et de sauvetage;
c) la sécurité de la navigation de plaisance, 
y compris la réglementation de la construc
tion, de l’inspection, de l’équipement et du 10 
fonctionnement des embarcations de plai
sance;
d) la prévention de la pollution marine et 
l’intervention gouvernementale;
e) les services de navigation maritime et 15 
aérienne et les autres services maritimes 
fournis aux ministères et organismes fédé
raux.
(2) Le ministre devra s’assurer que les 

services mentionnés aux alinéas (l)a)(i) à (iv)20 
sont dispensés de manière efficiente.

Sciences de la mer
42. Dans le cadre de ses attributions au titre 

de l’alinéa 4(1 )c) de la Loi sur le ministère des 
Pêches et des Océans, le ministre est investi 
des pouvoirs suivants :

a) assurer la collecte de données en vue 
d’une meilleure connaissance des océans, 
de leurs ressources biologiques et de leurs 
écosystèmes;
b) effectuer des levés hydrographiques et 30 
océanographiques dans les eaux canadien
nes et autres;
c) effectuer des levés scientifiques concer
nant les ressources halieutiques, leur habi
tat et les écosystèmes;
d) entreprendre des recherches fondamen
tales et appliquées dans les domaines de 
l’hydrographie, de l’océanographie et des 
autres sciences de la mer, y compris l’étude 
des poissons, de leur habitat et des écosystè-40 
mes;
e) procéder à des enquêtes en vue d une 
meilleure connaissance des océans, de leurs

(ii) marine communications and traffic 
management services,
(iii) ice breaking and ice management 
services,
(iv) channel maintenance;

(b) the marine component of the federal 
search and rescue program;
(c) pleasure craft safety, including the 
regulation of the construction, inspection, 
equipment and operation of pleasure craft; 10
(,d) marine pollution prevention and re
sponse; and
{e) support of departments, boards and 
agencies of the Government of Canada 
through the provision of ships, aircraft and 15 
other marine services.

55

(2) The Minister shall ensure that the 
services referred to in subparagraphs (l)(a)(i) 
to (iv) are provided in a cost effective manner.

Marine Sciences
42. In exercising the powers and perform- 20 

ing the duties and functions assigned by 
paragraph 4(1 )(c) of the Department of Fish
eries and Oceans Act, the Minister may

(a) collect data for the purpose of under
standing oceans and their living resources 25 
and ecosystems;
(b) conduct hydrographic and oceano
graphic surveys of Canadian and other 
waters;
(c) conduct marine scientific surveys relat- 30 
ing to fisheries resources and their support
ing habitat and ecosystems;
(,d) conduct basic and applied research 
related to hydrography, oceanography and 
other marine sciences including the study of 35 
fish and their supporting habitat and ecosys
tems;
(e) carry out investigations for the purpose 
of understanding oceans and their living 
resources and ecosystems;

Pouvoirs du 
minisireFunctions

25

35

40

*
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«ressources biologiques et de leurs écosystè
mes;
f) établir et publier des données, rapports, 
statistiques, cartes, plans, sections et autres 
documents;
g) autoriser la distribution ou la vente de 
données, rapports, statistiques, cartes, 
plans, sections et autres documents;
h) dresser, en collaboration avec le ministre 
des Affaires étrangères, et publier des cartes 10 
marines montrant, en fonction de leur 
échelle et de leur finalité, tout ou partie de
la mer territoriale, de la zone contiguë, de 
la zone économique exclusive et des zones 
de pêche du Canada, ainsi que des eaux 15 
adjacentes, et en autoriser la distribution ou 
la vente;
0 participer à l’avancement de la technolo
gie marine;
j) mener des études pour obtenir les 20 
connaissances écologiques traditionnelles 
en vue d’une meilleure connaissance des 
océans, de leurs ressources biologiques et 
de leurs écosystèmes.

(/) prepare and publish data, reports, statis
tics, charts, maps, plans, sections and other 
documents;
(g) authorize the distribution or sale of data, 
reports, statistics, charts, maps, plans, sec- 5 
lions and other documents;
{h) prepare in collaboration with the Minis
ter of Foreign Affairs, publish and authorize 
the distribution or sale of charts delineating, 
consistently with the nature and scale of the 10 
charts, all or part of the territorial sea of 
Canada, the contiguous zone of Canada, the 
exclusive economic zone of Canada and the 
fishing zones of adjacent waters;
(0 participate in ocean technology develop- 15 
ment; and
(j) conduct studies to obtain traditional 
ecological knowledge for the purpose of 
understanding oceans and their living re
sources and ecosystems.

5

20

<
Oriental ions, 
objectifs et 
programmes

43. Dans le cadre fixé pour l’exercice de ses25 
attributions par l’article 4 de la Loi sur le 
ministère des Pêches et des Océans, il incom
be au ministre de recommander, de promou- 

which Parliament has jurisdiction, the 25 voir et de coordonner les orientations, les
objectifs et les programmes du gouvernement 30 
fédéral en ce qui touche les pêches, l’hydro
graphie, l’océanographie et les autres sciences 
de la mer. À cette fin, il peut exécuter — ou 
collaborer avec des personnes qui exécu
tent — des programmes de recherche fonda- 35 
mentale et appliquée, ainsi que des analyses et 
des études économiques, en vue d’une meil
leure connaissance des océans, de leurs res-

43. Subject to section 4 of the Department 
of Fisheries and Oceans Act respecting the 
powers, duties and functions of the Minister in 
relation to matters mentioned in that section 
over 
Minister

(a) is responsible for coordinating, promot
ing and recommending national policies 
and programs with respect to fisheries 
science, hydrography, oceanography and 30 
other marine sciences; and
(b) in carrying out his or her responsibilities 
under this section, may

Powers

sources biologiques et de leurs écosystèmes. Il(i) conduct or cooperate with persons 
conducting applied and basic research 35 peut à cet effet établir ou maintenir des40 
programs and investigations and eco- navires, des instituts de recherche, des labora-
nomic studies for the purpose of under- toires et d’autres installations de recherche,
standing oceans and their living re
sources and ecosystems, and

d’étude et de contrôle, et veiller à leur 
fonctionnement. Le Ministre peut, de plus, 
fournir conseils, services et soutien dans le45 
domaine des sciences de la mer au gouverne
ment du Canada et, au nom de celui-ci, aux 
gouvernements des provinces, aux autres

(ii) for that purpose maintain and operate 40 
ships, research institutes, laboratories 
and other facilities for research, survey
ing and monitoring for the purpose of

i
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tÉtats, aux organismes internationaux et aux 
autres personnes.

understanding oceans and their living 
resources and ecosystems; and

(c) may provide marine scientific advice, 
services and support to the Government of 
Canada and, on behalf of the government, 5 
to the governments of the provinces, to 
other states, international organizations and 
to other persons.
44. The Minister may 44. Le ministre peut demander au ministre
(a) request the Minister of Foreign Affairs 10 des Affaires étrangères d’assujettir l’octroi de
to attach to a consent of the Minister of la licence visée à l’alinéa 3(2)c) de la Loi sur 5 e rjn*ers
Foreign Affairs under paragraph 3(2)(c) of le cabotage à la condition que lui soient
the Coasting Trade Act a condition that the fournis, pour le compte du navire étranger ou
foreign ship or non-duty paid ship supply non dédouané en cause, les résultats des
the Minister with the results of the marine 15 recherches océanographiques auxquelles a 
scientific research conducted by that ship in servi ce dernier dans les eaux faisant partie du 10 
waters that form part of Canada or in which Canada ou sur lesquelles le droit Internationa 
Canada has sovereign rights under interna- reconnaît à celui-ci des droits souverains, 
tional law; and peut en outre établir, à l’intention des navires

étrangers et non dédouanés, des directives
(b) establish guidelines, not inconsistent 20 compatib]es avec ]es obligations intemationa-15 
with Canada’s international obligations, for

by foreign ships and non-duty paid ships 
in conducting marine scientific research in 
waters that form part of Canada or in which 
Canada has sovereign rights under interna- 25

Recherche 
scientifique : 
navires

Marine 
scientific 
research by 
foreign ships

les du Canada au sujet de la recherche 
océanographique dans ces mêmes zones mari
times.

use

(tional law.
45. Le ministre étant responsable des servi - 

hydrographiques, ses pouvoirs et fonc-20 
lions s’étendent d’une façon générale à tous 
les domaines de compétence du Parlement 

attribués de droit à d’autres ministères ou

45. As the Minister responsible for the 
hydrographic services, the powers, duties and 
functions of the Minister extend to and include 
all matters over which Parliament has juris- 30 
diction, not assigned by law to any other 
department, board and agency of the Govern
ment of Canada, relating to

(a) setting standards and establishing guide
lines for use by hydrographers and others in 35 
collecting data and preparing charts on 
behalf of the Minister; and
(b) providing hydrographic advice, services 
and support to the Government of Canada 
and, on behalf of the government, to the 40 
governments of the provinces, to other 
states, international organizations and to 
other persons.

ces

non
organismes fédéraux concernant :

a) l’établissement de normes et de directi-25 
à l’intention notamment des hydrogra

phes relativement à la collecte des données 
et à la préparation des cartes sous l’autorité 
du ministre;
b) la prestation de conseils et de services en30 
matière hydrographique au gouvernement 
du Canada et, au nom de celui-ci, aux 
gouvernements des provinces, aux 
États, aux organismes internationaux et 
autres personnes.

ves

autres
aux

35

<
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Propriété
privée

46. A hydrographer may, for the purpose of 
conducting a hydrographic survey on behalf 
of the Minister, enter on or pass over the lands 
of any person but shall take all reasonable 
precautions to avoid causing any damage in 5 les précautions voulues pour éviter d’y causer 5

des dommages.

46. Tout hydrographe peut, afin d’effectuer 
un levé hydrographique sous l’autorité du 
ministre, pénétrer sur la propriété de qui que 
ce soit ou la traverser; il prend toutefois toutes

Entry on lands

doing so.

FacturationFees
Facturation 
des services

47. (1) The Minister may, subject to any 47. (1) Le ministre peut, sous réserve des
regulations that the Treasury Board may make règlements d’application du présent article ëi
for the purposes of this section, fix the fees to éventuellement pris par le Conseil du Trésor,
be paid for a service or the use of a facility 10 fixer les prix à payer pour la fourniture de 10 
provided under this Act by the Minister, the services ou d’installations au titre de la
Department or any board or agency of the présente loi par lui-même ou le ministère, ou
Government of Canada for which the Minister tout organisme fédéral dont il est, du moins en
has responsibility. partie, responsable.

(2) Fees for a service or the use of a facility 15 (2) Les prix fixés dans le cadre du paragra-15
that are fixed under subsection (1) may not phe (1) ne peuvent excéder les coûts supportés 
exceed the cost to Her Majesty in right of par Sa Majesté du chef du Canada pour la
Canada of providing the service or the use of fourniture des services ou des installations,
the facility.

48. The Minister may, subject to any 20 48. Le ministre peut, sous réserve des
regulations that the Treasury Board may make 
for the purposes of this section, fix fees in 
respect of products, rights and privileges 
provided under this Act by the Minister, the
Department or any board or agency of the 25 ges au titre de la présente loi par lui-même ou 
Government of Canada for which the Minister 
has responsibility.

Fees for 
services or use 
of facilities

installai ions

PlafonnementAmount not to 
exceed cost

Facturation

règlements d’application du présent article 20 droits et 

éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 
fixer les prix à payer pour la fourniture de 
produits ou l’attribution de droits ou d’avanta-

Fees for 
products, 
rights and 
privileges avantages

le ministère ou tout organisme fédéral dont il 25 
est, du moins en partie, responsable.

Facturation 
des procédés49. (1) Le ministre peut, sous réserve des 

règlements d’application du présent article ëu
49. (1) The Minister may, subject to any 

regulations that the Treasury Board may make 
for the purposes of this section, fix fees in 30 éventuellement pris par le Conseil du Trésor, 
respect of regulatory processes or approvals 
provided under this Act by the Minister, the 
Department or any board or agency of the 
Government of Canada for which the Minister

Fees in 
respect of 
regulatory 
processes, etc. autorisations

réglementaires
fixer les prix à payer pour la fourniture de30 
procédés réglementaires ou l’attribution d’au
torisations réglementaires au titre de la pré
sente loi par lui-même ou le ministère, ou tout 

35 organisme fédéral dont il est, du moins en 
partie, responsable.

has responsibility.
35

Montant(2) Les prix fixés dans le cadre du paragra
phe (1) ne peuvent dépasser, dans l’ensemble, 
un montant suffisant pour indemniser Sa 
Majesté du chef du Canada des dépenses

(2) Fees that are fixed under subsection (1) 
shall in the aggregate not exceed an amount 
sufficient to compensate Her Majesty in right 
of Canada for any reasonable outlays incurred 
by Her Majesty for the purpose of providing 40 entraînées pour elle par la fourniture des40

procédés réglementaires ou l’attribution des 
autorisations réglementaires.

Amount

the regulatory processes or approvals.
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Consultations50. (1) Avant de fixer un prix dans le cadre 

de la présente loi, le ministre consulte les 
personnes de droit public et de droit privé qu’il 
juge intéressées.

(2) Dans les trente jours suivant la fixation 5 Publicalion 
d’un prix dans le cadre de la présente loi, le 
ministre publie celui-ci dans la Gazette du 
Canada et par tout autre moyen indiqué, 
notamment électronique, que le Conseil du 
Trésor peut, par règlement, autoriser.

50. ( 1 ) Before fixing a fee under this Act, 
the Minister shall consult with such persons or 
bodies as the Minister considers to be inter
ested in the matter.

(2) The Minister, shall within 30 days after 5 
fixing a fee under this Act, publish the fee in 
the Canada Gazette and by such appropriate 
electronic or other means that the Treasury 
Board may authorize by regulation.

Consultation

Publication

10
Renvoi en 
comité(3) Any fee fixed under this Act shall stand 10 (3) Le comité visé à l’article 19 de la Loi sur

les textes réglementaires est saisi d’office des
Reference to
Scrutiny
Committee referred to the Committee referred to in 

section 19 of the Statutory Instruments Act to prix fixés dans le cadre de la présente loi pour
que ceux-ci fassent l’objet de l’étude et du 
contrôle prévus pour les textes réglementai-15

be reviewed and scrutinized as if it were a
statutory instrument.

res.
Pouvoir
réglementaire51. Le Conseil du Trésor peut prendre des51. The Treasury Board may make régula- 15 

lions for the purposes of section 47, 48, 49 or règlements d’application des articles 47 a 50.
Power to 
make
regulations

50.
52. (1) Le Comité permanent des pêches et 

des océans est chargé de l’examen de l’appli-20 
cation de la présente loi, dans les 3 ans suivant 
l’entrée en vigueur de celle-ci.

(2) Le comité examine à fond les disposi
tions de la présente loi ainsi que les consé
quences de son application en 
présentation, dans un délai d’un an à compter 
du début de l’examen ou tel délai plus long 
autorisé par la Chambre des communes, d’un 
rapport au Parlement où seront consignées ses 
conclusions ainsi que ses recommandations,30 
s’il y a lieu, quant aux modifications de la 
présente loi ou des modalités d’application de 
celle-ci, qui seraient souhaitables.

52. (1) The administration of this Act 
shall, within three years after the enactment of 
this Act, be reviewed by the Standing Com- 20 
mittee on Fisheries and Oceans.

(2) The Committee shall undertake a com
prehensive review of the provisions and 
operation of this Act, including the conse-

of its implementation, and shall, 25
vue de la25

quences
within a year after the review is undertaken or 
within such further time as the House of
Commons may authorize, submit a report to 
Parliament thereon including a statement of 
any changes to this Act or its administration 30 
that the Committee would recommend.

MODIFICATIONS CONDITIONNELLESCONDITIONAL AMENDMENTS
Projet de loi 
C-8453. En cas de sanction du projet de loi

de la première 3553. If Bill C-84, introduced during the 
first session of the thirty-fifth Parliament 
and entitled An Act to provide for the review,
registration, publication and parliamentary 35 intitulé Loi prévoyant l’examen, lenregis- 
scrutiny of regulations and other documents trement, la publication et le contrôle par e- 
and to make consequential and related mentaire des règlements et autres textes, et 
amendments to other Acts, is assented to, modifiant certaines lois en consequence, a 
then, on the later of the day on which section l’entrée en vigueur de l’article -7 de ce 

into force and the day 40 projet de loi ou à celle de la présenté loi. la
dernière en date étant retenue :

Conditional
amendments
re Bill C-84

C-84, déposé au cours 
session de la trente-cinquième législature et

27 of that Act comes 
on which this Act is assented to,

a) le paragraphe 36(2) de la présente loi 
est remplacé par ce qui suit :

(a) subsection 36(2) of this Act is replaced 
by the following:

45
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«Dérogation à 
la Loi sur les 
règlements

(2) Le décret est soustrait au processus 
réglementaire prévu par la Loi sur les règle
ments.

b) le paragraphe 50(3) de la présente loi 
5 est remplacé par ce qui suit :

(3) Le comité visé à l’article 25 de la Loi sur 
les règlements est saisi d’office des prix fixés 
dans le cadre de la présente loi pour que 
ceux-ci fassent l’objet de l’étude et du contrô
le prévus pour les règlements.

(2) An order made under this section is 
exempt from the regulatory process under the 
Regulations Act.

(b) subsection 50(3) of this Act is replaced 
by the following:
(3) Any fee fixed under this Act shall stand 

permanently referred to a committee de
scribed in section 25 of the Regulations Act to 
be scrutinized as if it were a regulation.

Exemption
from
Regulations
Act

5
Renvoi en 
comité

Reference to
scrutiny
committee

10

ABROGATIONSREPEALS

54. The Canadian Laws Offshore Applica- 10 54. La Loi sur Vapplication extracôtière
tion Act, chapter 44 of the Statutes of des lois canadiennes, chapitre 44 des Lois du 
Canada, 1990, is repealed. Canada de 1990, est abrogée.

55. La Loi sur la mer territoriale et la zone 
de pêche est abrogée.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

AbrogationRepeal

Abrogation 
de L.R., ch.55. The Territorial Sea and Fishing Zones 

Act is repealed.
Repeal of 
R.S., c. T-8 15 T-8

AMENDMENTS

L.R.. ch. A-2Loi sur l’aéronautique

56. La définition de « Canada », au para
graphe 3(1) de la Loi sur l’aéronautique, est 
abrogée.

R.S.. c. A-2 Aeronautics Act

56. The definition “Canada” in subsec-15 
tion 3(1) of the Aeronautics Act is repealed.

'
1991,ch. II 
[ch. B-9.01]Loi sur la radiodiffusion

57. L’alinéa 4(2)c) de la Loi sur la 
radiodiffusion est remplacé par ce qui suit : 20

c) d’une plate-forme, installation, construc
tion ou formation fixée au plateau continen
tal du Canada.

Broadcasting Act

57. Paragraph 4(2)(c) of the Broadcasting 
Act is replaced by the following:

(c) any platform, rig, structure or formation 
that is affixed or attached to land situated in 20 
the continental shelf of Canada.

1991,c. II [c. 
B-9.01]

L.R.. ch. 36 
(2e suppl.) 
[ch. C-8.5]

Loi fédérale sur les hydrocarburesCanada Petroleum Resources ActR.S., c. 36 
(2nd Supp.) 
[c. C-8.5]

58. L’alinéa b) de la définition de « terres58. Paragraph (b) of the definition “fron
tier lands” in section 2 of the Canada domaniales », à Particle 2 de la Loi fédérale 25

sur les hydrocarbures, est remplacé par cePetroleum Resources Act is replaced by the 
following: 25 qui suit :

b) soit dans les zones sous-marines non 
comprises dans le territoire d’une provin
ce, et faisant partie des eaux intérieures, 30 
de la mer territoriale ou du plateau 
continental du Canada.

(b) submarine areas, not within a prov
ince, in the internal waters of Canada, the 
territorial sea of Canada or the continen
tal shelf of Canada;

4
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L.R., ch. C-9Loi sur la Société canadienne des portsCanada Ports Corporation Act

59. The portion of subsection 43(1) of the 
Canada Ports Corporation Act before para
graph (a) is replaced by the following:

R.S..C. C-9

59. Le passage du paragraphe 43(1) de la 
Loi sur la Société canadienne des ports 
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce 
qui suit :

43. (1) La Société peut, selon les modalités 5 Saisie de
. . navires

section 46, seize any vessel in Canadian 5 prévues à l’article 46, saisir un navire dans les 
waters in any case

43. (1) The Corporation may, as provided inSeizure of 
vessels

limites des eaux canadiennes dans les cas
suivants :

60. Le passage du paragraphe 17(1) de60. The portion of subsection 17(1) of 
Schedule I to the Act before paragraph (a) l’annexe I de la même loi précédant l’alinéa 10

a) est remplacé par ce qui suit :is replaced by the following:
17. (1) La société portuaire locale peut,17. (1) A local port corporation may, as 10

provided in section 20 of this Schedule, seize selon les modalités prévues à l’article 20 de la 
any vessel in Canadian waters in any case présente annexe, saisir un navire dans les

limites des eaux canadiennes dans les cas 15
suivants :

1992. ch. 37 
[ch. C-15.2]Loi canadienne sur V évaluation 

environnementale
Canadian Environmental Assessment Act1992. c. 37 [c. 

C-15.2]

61. L’alinéa b) de la définition de « terri
toire domanial », au paragraphe 2(1) de la

61. Paragraph (b) of the definition “fed
eral lands” in subsection 2(1) of the Cana
dian Environmental Assessment Act is re- 15 Loi canadienne sur l’évaluation environne

mentale, est remplacé par ce qui suit : 20placed by the following:
b) les eaux intérieures, la mer territoriale, 
la zone économique exclusive et le 
plateau continental du Canada;

(b) the following lands and areas, name
ly,

(i) the internal waters of Canada,
(ii) the territorial sea of Canada,
(iii) the exclusive economic zone of 
Canada, and
(iv) the continental shelf of Canada,

20

and
L.R., ch. 16 
(4C suppl.) 
[ch.C-15.3]

1992, ch. 37, 
art. 77

Loi canadienne sur la protection de 
V environnement

Canadian Environmental Protection ActR.S..C. 16 
(4th Supp.) [c. 
C-15.3]

1992, c. 37. s. 62. Paragraph (b) of the definition “fed- 25 62. L’alinéa b) de la définition de « terri-
eral lands” in section 52 of the Canadian toire domanial », à l’article 52 de la Loi25 
Environmental Protection Act is replaced by canadienne sur la protection de l’environne- 
the following: ment, est remplacé par ce qui suit :

(b) the following lands and areas, name-

77

b) les eaux intérieures, la mer territoriale, 
la zone économique exclusive et le 
plateau continental du Canada;

30iy, 30
(i) the internal waters of Canada,
(ii) the territorial sea of Canada,
(iii) the exclusive economic zone of 
Canada, and

<
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(iv) the continental shelf of Canada,
and

63. Les alinéas 66(2)c) et d) de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

(d) the exclusive economic zone of Canada; 5 d) la zone économique exclusive du Cana-

63. Paragraphs 66(2)(c) and (d) of the Act 
are replaced by the following:

da;

1989, ch.3 
[ch. C-23.4]

Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act

Loi sur le Bureau canadien d’enquête sur les 
accidents de transport et de la sécurité des 

transports

1989, c. 3 [c. 
C-23.4]

64. (1) L’alinéa 3(1 )a) de la Loi sur le 564. (1) Paragraph 3(l)(a) of the Canadian 
Transportation Accident Investigation and Bureau canadien d’enquête sur les accidents 
Safety Board Act is replaced by the follow- de transport et de la sécurité des transports

est remplacé par ce qui suit :ing:
a) en territoire canadien ou dans l’espace 
aérien correspondant;
(2) Le paragraphe 3(2) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
(2) La présente loi s’applique à tout acci

dent maritime survenu en territoire canadien. 
Elle s’applique de plus à tout accident mariti-15 
me survenu en tout autre lieu — y compris la 
zone visée au paragraphe (3) — lorsque soit 
une autorité compétente a présenté une de
mande d’enquête au Canada, soit est en cause 
un navire immatriculé ou muni d’un permis au20 
Canada, soit un témoin de l’accident, habile à 
témoigner, ou une personne en possession de 
renseignements concernant un facteur possi
ble de celui-ci arrive ou est trouvé quelque 
part au Canada.

(3) Le paragraphe 3(3) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

(3) La présente loi s’applique aussi à tout 
accident maritime lié à une activité d’explora
tion ou d’exploitation du plateau continental30 
canadien et survenu dans les eaux surjacentes.

10(a) in or over Canada;
10

(2) Paragraph 3(2)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a) in Canada; and Application :
accident
maritime

25

(3) Subsection 3(3) of the Act is replaced 
by the following:

(3) This Act also applies in respect of 
marine occurrences related to an activity 
concerning the exploration or exploitation of 
the continental shelf of Canada, where the 
marine occurrence takes place in waters above 20 
the continental shelf of Canada.

(4) Paragraph 3(4)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a) in Canada, if the railway or commodity 
pipeline is within the legislative authority of 25 dent ferroviaire ou de productoduc survenu 35 ferroviaire ou 
Parliament; and soit en territoire canadien lorsque est en cause dc

un chemin de fer ou un productoduc de 
compétence fédérale, soit en tout autre lieu 
lorsqu’une autorité compétente a présenté une 
demande d’enquête au Canada.

Plateau
continental

Application

(4) Le paragraphe 3(4) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

Application : 
accident(4) La présente loi s’applique à tout acci-

productoduc

40
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(5) Le paragraphe 3(5) de la même loi est 
abrogé.

Loi sur la protection des pêches côtières

C(5) Subsection 3(5) of the Act is repealed.

L.R.. ch.Coastal Fisheries Protection ActR.S.. c. C-33 C-33

1990. ch. 44. 
art. 1365. Les paragraphes 4(2) et (3) de la Loi 

la protection des pêches côtières sont 
remplacés par ce qui suit :

65. Subsections 4(2) and (3) of the Coastal 
Fisheries Protection Act are replaced by the

1990. c. 44. s.
13 sur

5following:
(2) No person, being aboard a foreign 5 (2) Sauf autorisation prévue par la présente

loi ou ses règlements ou une autre loi cana
dienne, il est interdit aux personnes se trou-

Espèces
sédentairesFishing of 

sedentary 
species fishing vessel or being a member of the crew 

of or attached to or employed on a foreign 
fishing vessel, shall fish or prepare to fish for vant à bord d’un bateau de pêche étranger, ou 
a sedentary species of fish in any portion of the qui y sont affectées ou employées, ou qui font 10 
continental shelf of Canada that is beyond the 10 partie de son équipage, de pêcher ou de se

préparer à pêcher toute espèce sédentaire de
authorized by this Act or the regulations or any poisson en quelque partie du plateau continen- 
other law of Canada. tal canadien située au-delà des eaux de pêche

limits of Canadian fisheries waters, unless

15canadiennes.
Définition de 
« espèce 
sédentaire »

(3) Pour l’application du paragraphe (2),(3) For the purposes of subsection (2),
“sedentary species” means any living organ- 15 « espèce sédentaire » s entend des organismes 
ism that, at the harvestable stage, either is qui, au stade où ils peuvent être pêchés, sont 
immobile on or under the seabed or is unable soit immobiles sur le fond de la mer ou dans

le sous-sol marin, soit incapables de se20

Definition of
“sedentary
species”

to move except in constant physical contact 
with the seabed or subsoil. déplacer autrement qu’en restant constam

ment en contact avec ce fond ou ce sous-sol.
1992. ch. 31 
[ch. C-33.3JLoi sur le cabotageCoasting Trade Act i1992. c. 31 [c. 

C-33.3]
66. (1) La définition de « plateau conti-66. (1) The definition “continental shelf” 20 

in subsection 2(1) of the Coasting Trade Act nental », au paragraphe 2(1) de la Loi sur le ^ 
is repealed. cabotage, est abrogée.

(2) La définition de « eaux canadiennes », 
au paragraphe 2(1) de la même loi, est 

25 remplacée par ce qui suit :
« eaux canadiennes » Les eaux internes au 

sens de l’article 2 de la Loi sur les douanes,30 . 
les eaux intérieures et la mer territoriale du 
Canada.

(2) The definition “Canadian waters” in 
subsection 2(1) of the Act is replaced by the 
following:
“Canadian waters” means the inland waters 

within the meaning of section 2 of the Cus
toms Act, the internal waters of Canada and 
the territorial sea of Canada;

« eaux
canadiennes -"Canadian

waters”
« eaux
canadiennes »

**Canadian 
waters”

L.R.. ch.Code criminelCriminal CodeR.S.. c. C-46 C-46

1990. ch. 44, 
art. 15477(1) of the Criminal 30 67. Le paragraphe 477(1) du Code crimi

nel est remplacé par ce qui suit :
477. (1) Aux articles 477.1 à 477.4, « navi-35 ^n‘^lde 

s’entend de tout genre de bâtiment, bateau 
ou embarcation conçu, utilisé ou utilisable,

la navigation

67. Subsection 
Code is replaced by the following:

1990, c. 44. s.
15

477. (1) In sections 477.1 to 477.4, “ship" 
includes any description of vessel, boat or 
craft designed, used or capable of being used
solely or partly for marine navigation without 35 exclusivement ou non, pour

maritime, autopropulsé ou non et indépen
damment de son mode de propulsion.

Definition of
“ship” re »

regard to method or lack of propulsion. 40
1990. ch. 44. 
aft. 1568. L'article 477.1 de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
68. Section 477.1 of the Act is replaced by 

the following:
1990. c. 44. s.
15

(
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Offences 
outside of 
Canada 4477.1 Every person who commits an act or 

omission that, if it occurred in Canada, would 
be an offence under a federal law, within the tion au droit fédéral — au sens de l’article 2 de
meaning of section 2 of the Oceans Act, is la Loi sur les océans — est réputé y avoir été
deemed to have committed that act or omis- 5 commis s’il est survenu : 
sion in Canada if it is an act or omission

(a) in the exclusive economic zone of 
Canada that

477.1 Le fait — acte ou omission — qui, 
survenu au Canada, constituerait une infrac-

Infraction 
commise à 
l’extérieur du 
Canada

5
a) dans la zone économique exclusive du 
Canada et que :

(i) d’une part, son auteur s’y trouvait aux 
fins d’exploration ou d’exploitation, de 
conservation ou de gestion des ressources 10 
naturelles, biologiques ou non,
(ii) d’autre part, il vise un citoyen 
canadien ou un résident permanent au 
sens de la Loi sur l’immigration',

b) dans un lieu situé sur le plateau continen-15 
tal du Canada ou dans l’espace marin ou 
aérien correspondant et constitue une in
fraction dans ce lieu par application de 
l’article 20 de la Loi sur les océans',
c) à l’extérieur du Canada, à bord ou au20 
moyen d’un navire immatriculé ou auquel 
un permis ou un numéro d’enregistrement a 
été accordé sous le régime d’une loi fédéra

(i) is committed by a person who is in the 
exclusive economic zone of Canada in 10 
connection with exploring or exploiting, 
conserving or managing the natural re
sources, whether living or non-living, of 
the exclusive economic zone of Canada,
and 15
(ii) is committed by or in relation to a 
person who is a Canadian citizen or a 
permanent resident within the meaning 
of the Immigration Act',

(b) that is committed in a place in or above 20 
the continental shelf of Canada and that is 
an offence in that place by virtue of section 
20 of the Oceans Act,
(c) that is committed outside Canada on 
board or by means of a ship registered or 25 
licensed, or for which an identification 
number has been issued, pursuant to any 
Act of Parliament;
(d) that is committed outside Canada in the 
course of hot pursuit; or
(e) that is committed outside the territory of 
any state by a Canadian citizen.

le;
d) à l’extérieur du Canada, lors d’une25 
poursuite immédiate;
e) à l’extérieur du territoire de tout État si 
son auteur est citoyen canadien.

4
30

1994. ch. 44. 
art. 32

69. (1) Le paragraphe 477.2(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit : 30

477.2 (1) No proceedings in respect of an 35 477.2 (1) Il est mis fin aux poursuites
offence committed in or on the territorial sea relatives à toute infraction présumée avoir été 
of Canada shall be continued unless the commise, dans les limites de la mer territoria-
consent of the Attorney General of Canada is le du Canada à bord d’un navire immatriculé
obtained not later than eight days after the à l’extérieur du Canada, par une personne35
proceedings are commenced, if the accused is 40 n’ayant pas la citoyenneté canadienne, à 
not a Canadian citizen and the offence is moins que le procureur général du Canada
alleged to have been committed on board any n’ait donné son consentement au plus tard huit
ship registered outside Canada. jours après qu’elles ont été intentées.

(2) Les paragraphes 477.2(2) et (3) de la40 
45 même loi sont remplacés par ce qui suit :

1994, c. 44, s. 69. (1) Subsection 477.2(1) of the Act is 
replaced by the following:32

Consentement 
du procureur 
général

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

1994. ch. 44. 
an. 32(2) Subsections 477.2(2) and (3) of the Act 

are replaced by the following:
1994, c. 44, s.
32

i
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CoRsenttmcn
du proc ureur 
général

(2) Il est mis fin aux poursuites relatives à 
une infraction qui, d’une part, est présumée 
avoir été commise à bord d’un navire immatri-

I(2) No proceedings in respect of which 
courts have jurisdiction by virtue only of 
paragraph 477.1(a) or (b) shall be continued 
unless the consent of the Attorney General of culé à l’extérieur du Canada par une personne
Canada is obtained not later than eight days 5 n’ayant pas la citoyenneté canadienne et qui, 5 
after the proceedings are commenced, if the d’autre part, ne ressortit aux tribunaux que par
accused is not a Canadian citizen and the application des alinéas 477.1a) ou b), à moins
offence is alleged to have been committed on que le procureur général du Canada n’ait
board any ship registered outside Canada. donné son consentement au plus tard huit jours

après qu’elles ont été intentées.

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

10
Cxiseacment 
du procureur 
général

(3) No proceedings in respect of which 10 (3) Il est mis fin aux poursuites relatives à
courts have jurisdiction by virtue only of une infraction qui ne ressortit aux tribunaux
paragraph All,\{d) or (e) shall be continued que par application des alinéas 477.1*/) ou e),
unless the consent of the Attorney General of à moins que le procureur général du Canada
Canada is obtained not later than eight days n’ait donné son consentement au plus tard huit 15
after the proceedings are commenced. 15 jours après qu’elles ont été intentées.

70. (1) The portion of subsection 4773(1) 
of the Act before paragraph (b) is replaced 
by the following:

Consent of 
Attorney 
General of 
Canada

1990. ch. 44. 
arc 1570. (1) Le passage du paragraphe 

477.3(1) de la même loi précédant l’alinéa b) 
est remplacé par ce qui suit :

1990. c. 44. s.
15

477.3 (1) Tous les pouvoirs — notamment 20 Exercice de
pouvoirs 
d'arrestation, 
d’accès à des 
lieux, etc.

477.3 (1) Every power of arrest, entry, 
search or seizure or other power that could be 20 ceux d’arrestation, d’accès à des lieux, de 
exercised in Canada in respect of an act or 
omission referred to in section 477.1 may be 
exercised, in the circumstances referred to in

Exercising 
powers of 
arrest, entry.

perquisition, de fouille et de saisie —qui 
peuvent être exercés au Canada à l’égard d’un 
fait visé à l’article 477.1 peuvent l’être à cet 
égard et dans les circonstances mentionnées à25 
cet article :

etc.

that section,
(a) at the place or on board the ship or 25 
marine installation or structure, within the 
meaning of section 2 of the Oceans Act, 
where the act or omission occurred; or

a) à l’endroit ou à bord du navire ou de 
l’ouvrage en mer — au sens de l’article 2 de 
la Loi sur les océans — où le fait est 
survenu; 30

1990. ch. 44. 
an. 15

(2) Les paragraphes 4773(2) et (3) de la 
30 même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Subsections 477.3(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) A justice or judge in any territorial 
division in Canada has jurisdiction to autho
rize an arrest, entry, search or seizure or an 
investigation or other ancillary matter related 
to an offence

(a) committed in or on the territorial sea of 
Canada or any area of the sea that forms part 
of the internal waters of Canada, or

1990. c. 44. s.
15

Pouvoirs des 
tribunaux(2) Un juge de paix ou un juge de toute 

circonscription territoriale au Canada a com
pétence pour autoriser les mesures d’enquête35 
et autres mesures accessoires — notamment 

35 en matière d’arrestation, d’accès à des lieux.

Arrest, search, 
seizure, etc.

de perquisition, de fouille et de saisie — à 
l’égard d’une infraction soit visée à l’article 
477.1, soit commise dans les limites de la mer40 
territoriale du Canada ou dans un espace 
maritime faisant partie des eaux intérieures du 

in the same manner as if the offence had been 40 Canada, comme si elle avait été perpétrée
dans son ressort ordinaire.

(b) referred to in section All. 1

committed in that territorial division.

-
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Limitation (3) Where an act or omission that is an 
offence by virtue only of section 477.1 is 
alleged to have been committed on board any 
ship registered outside Canada, the powers 
referred to in subsection (1) shall not be 5 pouvoirs mentionnés au paragraphe (1) ne 5 
exercised outside Canada with respect to that peuvent être exercés à l’extérieur du Canada 
act or omission without the consent of the à l’égard de ce fait sans le consentement du

procureur général du Canada.

71. (1) Les paragraphes 477.4(1) et (2) de 
10 la même loi sont abrogés.

(2) Les alinéas 477.4(3)a) et b) de la même 
loi sont remplacés par ce qui suit :

a) visé au paragraphe 23(1) de la Loi sur les 
océans;

(b) a certificate issued by or under the 15 b) délivré sous l’autorité du ministre des 15 
authority of the Minister of Foreign Affairs 
containing a statement that any geographi
cal location specified in the certificate was, 
at any time material to the proceedings, in 
an area of a fishing zone of Canada that is 20 
not within the internal waters of Canada or 
the territorial sea of Canada or outside the 
territory of any state,

72. The Act is amended by adding the 
following after section 481:

481.1 Where an offence is committed in or
on the territorial sea of Canada or any area of 
the sea that forms part of the internal waters of espace maritime faisant partie des eaux inté-
Canada, proceedings in respect thereof may, Heures du Canada peut être poursuivie, jugée
whether or not the accused is in Canada, be 30 et punie dans toute circonscription territoriale 
commenced and an accused may be charged, du Canada comme si l’infraction avait été 
tried and punished within any territorial commise dans cette circonscription, que l’ac-30 
division in Canada in the same manner as if the cusé soit présent ou non au Canada.
offence had been committed in that territorial 
division.

481.2 Subject to this or any other Act of
Parliament, where an act or omission is
committed outside Canada and the act or 
omission, when committed in those circum- térieur du Canada et constituant, même dans35 
stances, is an offence under this or any other 40 ce cas, une infraction à la présente loi ou à une 
Act of Parliament, proceedings in respect autre loi fédérale peut être poursuivi, jugé et 
thereof may, whether or not the accused is in puni dans toute circonscription territoriale du
Canada, be commenced and an accused may Canada comme si le fait était survenu au
be charged, tried and punished within any Canada, que l’accusé soit présent ou non au40 
territorial division in Canada in the same 45 Canada.
manner as if the offence had been committed 
in that territorial division.

(3) Dans le cas où un fait qui ne constitue 
une infraction que par application de l’article 
477.1 est présumé survenu à bord d’un navire 
immatriculé à l’extérieur du Canada, les

Réserve

Attorney General of Canada.
1990, c. 44. s. 71. (1) Subsections 477.4(1) and (2) of the 

Act are repealed.
(2) Paragraphs 477.4(3)(<z) and (b) of the 

Act are replaced by the following:
(a) a certificate referred to in subsection 
23( 1 ) of the Oceans Act, or

1990, ch. 44. 
art. 1515

10
1990. c. 44, s. 
15; 1995, c. 5. 
par. 25(1 )(g)

1990, ch. 44, 
art. 15; 1995. 
ch. 5, al. 
25(1)*)

Affaires étrangères et attestant qu’un lieu se 
trouvait à un moment donné soit dans une
partie d’une zone de pêche non comprise 
dans les eaux intérieures ou la mer territo
riale du Canada, soit à l’extérieur de tout20 
État.

72. La même loi est modifiée par adjonc- 
25 tion, après l’article 481, de ce qui suit :

481.1 L’infraction commise dans les limites 
de la mer territoriale du Canada ou de tout 25

îOffence in
Canadian
waters

Infraction 
commise 
dans les eaux 
canadiennes

35
Offence
outside
Canada

Infraction 
commise à 
l'extérieur du 
Canada

481.2 Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi et de toute autre loi fédérale, 
le fait — acte ou omission — survenu à l’ex-

1
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Compamion 
de r accusé 
m procès

481J II est entendu que les dispositions de 
la présente loi qui régissent la comparution de 
l’accusé dans le cadre des procédures le 
concernant s’appliquent aux poursuites visées 
par les articles 481,481.1 et 481 J..

481.3 For greater certainty, the provisions 
of this Act relating to

(a) the requirement of the appearance of an 
accused at proceedings, and
(b) the exceptions to that requirement

apply to proceedings commenced in any terri
torial division pursuant to section 481, 481.1 
or 481.2.

Appearance 
of accused at
trial

5

L_R_di. I 
cr cuppLj 
{d.C-52^1

Loi sur les douanesCustoms ActR.S., c. I (2nd 
Supp.) [c. 
C-52.6]

73. (1) Les définitions de « Canada »,73. (1) The definitions “Canada”, “inter
nal waters” and “territorial sea” in subsec- 10 « eaux intérieures » et « mer territoriale »,

au paragraphe 2(1) de la Loi sur les doua
nes, sont abrogées.

tion 2(1) of the Customs Act are repealed.

(2) Le paragraphe 2(2) de la même loi est 10 
remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 2(2) of the Act is replaced 
by the following:

Evriu&kn de
certaines
zones

(2) Le gouverneur en conseil peut par(2) The Governor in Council may from time 
to time by regulation temporarily restrict, for 15 règlement à titre temporaire, soustraire à

l’application de la présente loi des zones 
déterminées des eaux canadiennes, y compris 15 
les eaux internes: le cas échéant un tel

Restriction of
Canadian
waters

the purposes of this Act, the extent of Cana
dian waters, including the inland waters, but 
no such regulation shall be construed as 
foregoing any Canadian rights in respect of règlement n'emporte aucune renonciation aux 
waters so restricted. 20 droits souverains du Canada sur les zones

<ainsi soustraites.

74. Le paragraphe 11(5) de la même loi 20 
est remplacé par ce qui suit :

74. Subsection 11(5) of the Act is replaced 
by the following:

Exception
trama(5) Les paragraphes (1) et (3) ne s'appli

quent qu'à la demande de l'agent aux person
al Subsections (1) and (3) do not apply to 

who enters Canadian waters,
Exception

any person
including the inland waters, or the airspace 25 nés qui se rendent directement d un lieu à en

autre de l’extérieur du Canada en passant par25 
les eaux canadiennes, y compris les eaux 
internes, ou l'espace aérien du Canada.

Canada while proceeding directly from 
one place outside Canada to another place 
outside Canada unless an officer requires that 
person to comply with those subsections.

over

75. Subsection 12(5) of the Act is replaced 30 75. Le paragraphe 12(5) de la même loi
by the following: est remplacé par ce qui suit .

(5) Le présent article ne s’applique qu'à la30 
demande de l’agent aux marchandises se 
trouvant à bord d'un moyen de transport qui se

(5) This section does not apply in respect of 
goods on board a conveyance that enters 
Canadian waters, including the inland waters, 
or the airspace over Canada while proceeding 35 rend directement d un lieu à un autre de

l’extérieur du Canada en passant par les eaux 
canadiennes, y compris les eaux internes, ou 35 
l'espace aérien du Canada.

Exception

directly from one place outside Canada to 
another place outside Canada unless an officer 
otherwise requires.

<
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R.S.. c. C-53 Customs and Excise Offshore Application Loi sur la compétence extracôtière du 
Canada pour les douanes et l'accise

76. (1) Les définitions de « eaux intérieu
res », « mer territoriale » et « plateau 
continental », au paragraphe 2(1) de la Loi 
sur la compétence extracôtière du Canada

5 pour les douanes et l’accise, sont abrogées. 5

(2) Le paragraphe 2(3) de la même loi est 
abrogé.

77. Les alinéas là) à c) de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit :

à) soit dans les limites du plateau continen-10 
10 tal canadien;

b) soit dans les eaux canadiennes, y compris
les eaux internes au sens de l’article 2 de la
Loi sur les douanes.

L.R., ch.
C-53Act

76. (1) The definitions “continental 
shelf”, “internal waters” and “territorial 
sea” in subsection 2(1) of the Customs and 
Excise Offshore Application Act are re
pealed.

(2) Subsection 2(3) of the Act is repealed.

L.R., ch. I 
(2C suppl.), 
par. 213(3). 
ann. Ill, n° 2

R.S.. c. I (2nd 
Supp.). s. 
213(3) (Sch. 
Ill, item 2)

77. Paragraphs 7(a) to (c) of the Act are 
replaced by the following:

(a) within the limits of the continental shelf 
of Canada, or
(b) in Canadian waters, including the inland 
waters within the meaning of section 2 of 
the Customs Act,

L.R., ch. 41 
(3C suppl.) 
[ch. C-54.01]

Tarif des douanesR.S., c. 41 
(3rd Supp.) [c. 
C-54.01]

Customs Tariff

78. L’article 9 du Tarif des douanes est 15 
15 remplacé par ce qui suit :

78. Section 9 of the Customs Tariff is 
replaced by the following:

9. For greater certainty, any regulation 
made pursuant to subsection 2(2) of the 
Customs Act applies so as to temporarily 
restrict, for the purposes of this Act, the extent 
of Canadian waters, including the inland 20 sente loi, des zones déterminées des eaux

canadiennes — y compris les eaux inter
nes — à l’application de cette loi.

Zones 
soustraites 
des eaux 
canadiennes

9. Il est entendu que le règlement pris en 
vertu du paragraphe 2(2) de la Loi sur les 
douanes s’applique de manière à soustraire 
temporairement, pour l’application de la pré-20

Restriction of
Canadian
waters

4
waters.

L.R..ch. E-6Loi sur l’administration de l’énergie

79. La définition de « zone extracôtière », 
à l’article 20 de la Loi sur l’administration 25 
de l’énergie, est remplacée par ce qui suit :
« zone extracôtière » L’île de Sable ou toute 

étendue de terre, hors des limites d’une pro
vince, qui appartient à Sa Majesté du chef 
du Canada ou dont celle-ci a le droit d’alié-30 
ner ou d’exploiter les ressources naturelles 
et qui est située dans les zones sous-marines 
faisant partie des eaux intérieures, de la mer 
territoriale ou du plateau continental du Ca
nada.

R.S., c. E-6 Energy Administration Act

79. The definition “offshore area” in 
section 20 of the Energy Administration Act 
is replaced by the following:
“offshore area” means Sable Island or any 25 

area of land not within a province that be
longs to Her Majesty in right of Canada or 
in respect of which Her Majesty in right of 
Canada has the right to dispose of or exploit 
the natural resources and that is situated in 30 
submarine areas in the internal waters of 
Canada, the territorial sea of Canada or the 
continental shelf of Canada;

« zone
extracôtière » 
“offshore 
area”

“offshore
area”
« zone
extracôtière »

35

1
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L.R.. ch. E-8Loi sur la surveillance du secteur 
énergétique

80. La définition de « Canada », au para
graphe 2(1) de la Loi sur la surveillance du 
secteur énergétique, est remplacée par ce 
qui suit :

5 « Canada » Fait notamment partie du territoi- 5 * Çanada,”
r Canada

re du Canada le plateau continental de ce
lui-ci.

Energy Monitoring ActR.S., c. E-8

80. The definition “Canada” in subsec
tion 2(1) of the Energy Monitoring Act is 
replaced by the following:
“Canada” includes the continental shelf of 

Canada;
“Canada”
« Canada »

L.R., ch.Loi sur la taxe d'acciseExcise Tax ActR.S.. c. E-15 E-15

L.R.. ch. 7 
(2e suppl ). 
par. 34( I )

81. L’alinéa 70(l)rf) de la Loi sur la taxe 
d’accise est remplacé par ce qui suit :

81. Paragraph 70(l)(d) of the Excise Tax 
Act is replaced by the following:

R.S., c. 7 (2nd 
Supp.), s.
34(1)

d) livrées aux navires poseurs de câbles 10 
télégraphiques en voyage océanique et

(d) goods delivered to telegraph cable ships 
proceeding on an ocean voyage for use in 
laying or repairing oceanic telegraph cables 10 devant servir à la pose ou à la réparation de 
outside Canadian waters. câbles télégraphiques océaniques hors des

eaux canadiennes.
L.R.. ch. F-7Loi sur la Cour fédérale

82. L’alinéa 22(3)c) de la Loi sur la Cour 15 
fédérale est remplacé par ce qui suit :

c) à toutes les demandes, que les faits y 
donnant lieu se soient produits en haute mer 

dans les eaux canadiennes ou ailleurs et 
que ces eaux soient naturellement ou artifi-20 
ciellement navigables, et notamment, dans 
le cas de sauvetage, aux demandes relatives 
aux cargaisons ou épaves trouvées sur les 
rives de ces eaux;
83. L’alinéa 43(4)6) de la même loi est25 

remplacé par ce qui suit :
b) soit que le fait générateur soit survenu 
dans les eaux canadiennes;

Federal Court Act

82. Paragraph 22(3)(c) of the Federal 
Court Act is replaced by the following:

(c) in relation to all claims, whether arising 
on the high seas, in Canadian waters or 15 
elsewhere and whether those waters are 
naturally navigable or artificially made so, 
including, without restricting the generality 
of the foregoing, in the case of salvage, 
claims in respect of cargo or wreck found on 20 
the shores of those waters; and
83. Paragraph 43(4)(6) of the Act is 

replaced by the following:
(b) the cause of action arose in Canadian 
waters; or
84. Subsection 55(1) of the Act is replaced 

by the following:
55. (1) The process of the Court runs 

throughout Canada and any other place to 
which legislation enacted by Parliament has 30 autre lieu où s’applique la législation fédérale.
been made applicable.

R.S.. c. F-7

iou

25
84. Le paragraphe 55(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit : 30
Champ
d’application55. (1) Les moyens de contrainte de la Cour 

sont exécutoires dans tout le Canada et en tout
Application of 
process

t
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<R.S.. c. F-28 Loi sur l’enrôlement à l’étranger

85. La définition de « dans les limites du 
Canada », à l’article 2 de la Loi sur l’enrôle
ment à l’étranger, est abrogée.

L.R., ch. F-28Foreign Enlistment Act
85. The definition “within Canada” in 

section 2 of the Foreign Enlistment Act is 
repealed.

L.R.. ch. I 
(2C suppl.), 
par. 213(1), 
ann. I, n° 6

R.S., c. 1 (2nd 
Supp.), s.
213( I ) (Sch. I. 
item 6)

L.R., ch. 1-21R.S., c. 1-21 Loi d’interprétation
86. L’article 8 de la Loi d’interprétation 

amended by adding the following after 5 est modifié par adjonction, après le para- 5
graphe (2), de ce qui suit :

Interpretation Act
86. Section 8 of the Interpretation Act is

subsection (2):
Zone
économique 
exclusive du 
Canada

(2.1) Le texte applicable, au Canada, à 
l’exploration et à l’exploitation, la conserva
tion et la gestion des ressources naturelles

Exclusive 
economic 
zone of 
Canada

(2.1) Every enactment that applies in re
spect of exploring or exploiting, conserving or 
managing natural resources, whether living or 
non-living, applies, in addition to its applica- 10 biologiques ou non biologiques s’applique 10

également, à moins que le contexte n’exprime 
une intention différente, à la zone économique

tion to Canada, to the exclusive economic 
zone of Canada, unless a contrary intention is 
expressed in the enactment. exclusive du Canada.

(2.2) S’applique également au plateau continental 
spect of exploring or exploiting natural re- 15 continental du Canada, à moins que le contex-15 du Canada

te n’exprime une intention différente, le texte 
applicable, au Canada, à l’exploration et à 
l’exploitation :

a) des ressources minérales et autres res
sources naturelles non biologiques des 20 
fonds marins et de leur sous-sol;
b) des organismes vivants qui appartiennent 
aux espèces sédentaires, c’est-à-dire les 
organismes qui, au stade où ils peuvent être 
pêchés, sont soit immobiles sur le fond ou 25 
au-dessous du fond, soit incapables de se 
déplacer autrement qu’en restant constam
ment en contact avec le fond ou le sous-sol.

Continental 
shelf of 
Canada

(2.2) Every enactment that applies in re

sources that are
(a) mineral or other non-living resources of 
the seabed or subsoil, or
(b) living organisms belonging to sedentary 
species, that is to say, organisms that, at the 20 
harvestable stage, either are immobile on or 
under the seabed or are unable to move 
except in constant physical contact with the 
seabed or subsoil

applies, in addition to its application to Cana- 25 
da, to the continental shelf of Canada, unless 
a contrary intention is expressed in the enact
ment.

I

87. Le paragraphe 35(1) de la même loi87. Subsection 35(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 30 est modifié par adjonction, selon l’ordre30 
betical order: alphabétique, de ce qui suit :

« Canada » 
“Canada"« Canada » Il est entendu que les eaux inté

rieures et la mer territoriale du Canada font 
partie du territoire de celui-ci.

“Canadian waters” includes the territorial sea 35 « eaux canadiennes » Notamment la mer terri-35 
of Canada and the internal waters of Cana-

“Canada”, for greater certainty, includes the 
internal waters of Canada and the territorial 
sea of Canada;

“Canada”
« Canada »

« eaux
canadiennes » 
“Canadian 
waters'’

“Canadian
waters”
« eaux
canadiennes »

toriale et les eaux intérieures du Canada.
da;

« eaux 
intérieures » 
“internai 
waters"

« eaux intérieures »
a) S’agissant du Canada, les eaux inté
rieures délimitées en conformité avec la 
Loi sur les océans, y compris leur fond ou 40

“contiguous
zone”
« zone 
contiguë »

“contiguous zone”,
(a) in relation to Canada, means the 
contiguous zone of Canada as deter- 40 
mined under the Oceans Act, and

<
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leur lit, ainsi que leur sous-sol et l’espace 
aérien correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, les eaux 
situées en deçà de la ligne de base de la 
mer territoriale de cet État.

« mer territoriale »
a) S’agissant du Canada, la mer territo
riale délimitée en conformité avec la Loi 
sur les océans, y compris les fonds 
marins et leur sous-sol, ainsi que l’espace 10 
aérien correspondant;
b) s’agissant de tout autre État, la mer 
territoriale de cet État, délimitée en 
conformité avec le droit international et 
le droit interne de ce même Etat.

« plateau continental »
à) S’agissant du Canada, le plateau 
continental délimité en conformité avec 
la Loi sur les océans',
b) s’agissant de tout autre État, le plateau20 
continental de cet État, délimité en 
conformité avec le droit international et 
le droit interne de ce même État.

25 « zone contiguë »
a) S’agissant du Canada, la zone conti-25 
guë délimitée en conformité avec la Loi 
sur les océans;
b) s’agissant de tout autre État, la zone 
contiguë de cet État, délimitée en confor
mité avec le droit international et le droit 30 
interne de ce même État.

« zone économique exclusive »
a) S’agissant du Canada, la zone écono
mique exclusive délimitée en conformité 
avec la Loi sur les océans, y compris les 35 zone" 
fonds marins et leur sous-sol;
b) s’agissant de tout autre État, la zone 
économique exclusive de cet État, déli
mitée en conformité avec le droit interna
tional et le droit interne de ce même État. 40

(b) in relation to any other state, means 
the contiguous zone of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 
other state;

“continental shelf”,
(a) in relation to Canada, means the 
continental shelf of Canada as deter
mined under the Oceans Act, and
lb) in relation to any other state, means 10 
the continental shelf of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 
other state;

“exclusive economic zone”,
(a) in relation to Canada, means the 
exclusive economic zone of Canada as 
determined under the Oceans Act and 
includes the seabed and subsoil below 
that zone, and
(b) in relation to any other state, means 
the exclusive economic zone of the other 
state as determined in accordance with 
international law and the domestic laws 
of that other state;

“internal waters”,
(a) in relation to Canada, means the 
internal waters of Canada as determined 
under the Oceans Act and includes the 
airspace above and the bed and subsoil 30 
below those waters, and
(b) in relation to any other state, means 
the waters on the landward side of the 
baselines of the territorial sea of the other 
state;

“territorial sea”,
(a) in relation to Canada, means the 
territorial sea of Canada as determined 
under the Oceans Act and includes the 
airspace above and the seabed and sub- 40 
soil below that sea, and
(b) in relation to any other state, means 
the territorial sea of the other state as 
determined in accordance with interna
tional law and the domestic laws of that 45 
other state;

5 5
“continental
shelf”
« plateau 
continental »

« mer
territoriale » 
“territorial 
sea”

1515“exclusive
economic
zone”
« zone 
économique 
exclusive »

« plateau 
continental » 
“ continental 
shelf'

20

« zone 
contiguë » 4“internal

waters”
« eaux 
intérieures »

« zone 
économique 
exclusive » 
“exclusive 
economic35

“territorial
sea”
« mer
territoriale »

t
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R.S., c. 28 (1st 
Supp.) [c. 
1-21.8]

Investment Canada Act L.R., ch. 28 
(Ie1 luppl.)
[ch. 1-21.8]

Loi sur Investissement Canada I
88. The definition “Canada” in section 3 

of the Investment Canada Act is replaced by 
the following:
“Canada” includes the exclusive economic 

zone of Canada and the continental shelf of 5 
Canada;

88. La définition de « Canada », à l’arti
cle 3 de la Loi sur Investissement Canada, est 
remplacée par ce qui suit :
« Canada » Font notamment partie du territoi

re du Canada la zone économique exclusive 5 
et le plateau continental de celui-ci.

“Canada”
« Canada »

« Canada » 
"Canada"

R.S., c. L-2 Code canadien du travail

89. L’alinéa j) de la définition de « entre
prises fédérales », à l’article 2 du Code 
canadien du travail, est remplacé par ce qui 

10 suit :

L.R., ch. L-2Canada Labour Code

89. Paragraph (J) of the definition “feder
al work, undertaking or business” in sec
tion 2 of the Canada Labour Code is 
replaced by the following:

(j) a work, undertaking or activity in 
respect of which federal laws within the 
meaning of section 2 of the Oceans Act 
apply pursuant to section 20 of that Act 
and any regulations made pursuant to 15 
paragraph 26( 1 )(*) of that Act;

1990. ch. 44. 
an. 17

1990, c. 44. s.
17

10

j) les entreprises auxquelles les lois 
fédérales, au sens de l’article 2 de la Loi 
sur les océans, s’appliquent en vertu de 
l’article 20 de cette loi et des règlements 
d’application de l’alinéa 26(1)*) de la 15 
même loi.

L.R., ch. N-7Loi sur l'Office national de l’énergieR.S., c. N-7 National Energy Board Act
90. La division 6)(ii)(B) de la définition de 

« exportation », à l’article 2 de la Loi sur 
l’Office national de l’énergie, est remplacée

90. Clause (6)(ii)(B) of the definition
“export” in section 2 of the National Energy 
Board Act is replaced by the following:

(B) to a place outside Canada from 20 Par ce c*u‘ su't ' 
any area of land not within a prov
ince that belongs to Her Majesty in 
right of Canada or in respect of 
which Her Majesty in right of Cana
da has the right to dispose of or 25 
exploit the natural resources and 
that is situated in submarine areas in

20

(B) ou bien, vers l’extérieur du 
Canada, à partir d’une terre apparte
nant à Sa Majesté du chef du Canada 
ou dont celle-ci a le droit d’aliéner
ou d’exploiter les ressources natu-25 
relies, et située dans les zones 
sous-marines hors provinces et fai
sant partie des eaux intérieures, de la 
mer territoriale ou du plateau conti
nental du Canada;

the internal waters of Canada, the 
territorial sea of Canada or the 
continental shelf of Canada, or 3030
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91. La définition de « zone extracôtière », 
à l’article 123 de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit :
«zone extracôtière » L’île de Sable ou toute “zone..

cximcotièrc »
étendue de terre, hors des limites d’une pro- 5 -offshore 
vince, qui appartient à Sa Majesté du chef 
du Canada ou dont celle-ci a le droit d’alié
ner ou d’exploiter les ressources naturelles 
et qui est située dans les zones sous-marines 
faisant partie des eaux intérieures, de la mer 10 
territoriale ou du plateau continental du Ca
nada.

91. The definition “offshore area” in 
section 123 of the Act is replaced by the 
following:
“offshore area” means Sable Island or any 

area of land not within a province that be- 5 
longs to Her Majesty in right of Canada or 
in respect of which Her Majesty in right of 
Canada has the right to dispose of or exploit 
the natural resources and that is situated in 
submarine areas in the internal waters of 10 
Canada, the territorial sea of Canada or the 
continental shelf of Canada.

I
“offshore
area”
« zone
extracôtière » area"

1993, eh. 28 
[ch. N-28.6]Loi sur le NunavutNunavut Act1993, c. 28

92. L’article 15 de l’annexe III de la Loi 
sur le Nunavut et l’intertitre le précédant 

15 sont abrogés.

92. Section 15 of Schedule III to the 
Nunavut Act and the heading before it are 
repealed. 15

L.R., ch. 07; 
1992. ch. 35.Loi sur les opérations pétrolières au CanadaCanada Oil and Gas Operations ActR.S., c. 0-7; 

1992. c. 35,
art. 2s. 2

93. L’alinéa 3b) de la Loi sur les opérations 
Gas Operations Act is replaced by the pétrolières au Canada est remplacé par ce

qui suit :
b) les zones sous-marines non comprises 
dans le territoire d’une province et faisant20 
partie des eaux intérieures, de la mer 
territoriale ou du plateau continental du 
Canada.

93. Paragraph 3(b) of the Canada Oil and

following:
(b) submarine areas, not within a province, 
in the internal waters of Canada, the 20 
territorial sea of Canada or the continental 
shelf of Canada.

I

L.R.. ch. R-2; 
1989. ch. 17, 
art. 2

Loi sur la radiocommunicationRadiocommunication ActR.S., c. R-2; 
1989, c. 17,
s. 2

1989. ch. 17. 
art. 494. L’alinéa 3(3)c) de la Loi sur la 

radiocommunication est remplacé par ce25
94. Paragraph 3(3)(c) of the Radiocom

munication Act is replaced by the following:
(c) any platform, rig, structure or formation 25 t,u‘ su't ' 
that is affixed or attached to land situated in

1989, c. 17,
s. 4

c) d’une plate-forme, installation, construc
tion ou formation fixée au plateau continen-the continental shelf of Canada.
tal canadien.

L.R.. ch. S-9Loi sur la marine marchande du CanadaCanada Shipping ActR.S., c. S-9

95. Les définitions de « ministère » et 30 
« ministre », à l’article 2 de la Loi sur la

95. The definitions “Department” and 
“Minister” in section 2 of the Canada 
Shipping Act are replaced by the following: 30 marine marchande du Canada, sont respec

tivement remplacées par ce qui suit :“Department” means
(a) in section 385, subsection 422(2), the 
provisions of sections 423 to 475 respect
ing wrecks, Part VII and sections 562.15 
to 562.2, 660.1 to 660.11 and 678, the 35 
Department of Fisheries and Oceans, and

“Department” 
« ministère » « ministère »

“Department”« ministère »
a) Pour l’application de l’article 385, du35 
paragraphe 422(2), des dispositions des 
articles 423 à 475 concernant les épaves,
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(b) in any other provision, the Depart
ment of Transport;

“Minister” means
(a) in section 385, subsection 422(2), the 
provisions of sections 423 to 475 respect- 5 
ing wrecks, Part VII and sections 562.15 
to 562.2, 660.1 to 660.11 and 678, the 
Minister of Fisheries and Oceans, and
(b) in any other provision, the Minister of 
Transport;

de la partie VII et des articles 562.15 à 
562.2, 660.1 à 660.11 et 678, le ministère 
des Pêches et des Océans;
b) pour l’application des autres disposi
tions de la présente loi, le ministère des 5 
Transports.

« ministre »
a) Pour l’application de l’article 385, du 
paragraphe 422(2), des dispositions des 
articles 423 à 475 concernant les épaves, 10 
de la partie VII et des articles 562.15 à 
562.2, 660.1 à 660.11 et 678, le ministre 
des Pêches et des Océans;
b) pour l’application des autres disposi
tions de la présente loi, le ministre des 15 
Transports.

96. L’article 422 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

I
“Minister” 
« ministre »

« ministre » 
“Minister”

10

1989, c. 3, 1989, ch. 3, 
art. 53

96. Section 422 of the Act is replaced by 
the following:s. 53

422. (1) Sur toute l’étendue du Canada, le Surinten- 
ministre exerce la surintendance générale de 20 ministre des

Transports

Superinten
dence — Minister 
of Transport

422. (1) The Minister has throughout Cana
da the general superintendence of all matters 
relating to salvage and, subject to the Cana- 15 tout ce qui se rapporte au sauvetage et, sous 
dian Transportation Accident Investigation 
and Safety Board Act, shipping casualties.

réserve de la Loi sur le Bureau canadien
d'enquête sur les accidents de transport et de 
la sécurité des transports, aux sinistres mariti
mes. 25

Surinten
dance : 
ministre 
des Pêches et 
des Océans

Superinten
dence — Minister 
of Fisheries 
and Oceans

(2) Le ministre des Pêches et des Océans 
exerce, sur toute l’étendue du Canada, la

(2) The Minister of Fisheries and Oceans 
has throughout Canada the general superin
tendence of all matters relating to wrecks and 20 surintendance générale de tout ce qui se 
receivers of wrecks. rapporte aux épaves et aux receveurs d’épa-

30ves.
L.R., ch. 6 
(3e suppl.), 
art. 78

97. (1) Le paragraphe 562.1(2) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 78

97. (1) Subsection 562.1(2) of the Act is 
replaced by the following:

Application

règlements

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), 
regulations made under subsection (1) apply 25 les règlements pris en vertu du paragraphe (1)

s’appliquent :
à) aux navires canadiens où qu’ils soient;
b) à tous les navires qui se trouvent dans les 
eaux canadiennes ou dans la zone économi
que exclusive du Canada.

(2) Le sous-alinéa 562.1(3)o)(ii) de la40 
30 même loi est remplacé par ce qui suit :

(ii) les eaux, parmi celles qu’énumère 
l’alinéa (2)b), d’application du règle
ment, pour les autres navires;

98. (1) Le paragraphe 562.11(2) de la 45 
35 même loi est remplacé par ce qui suit :

Application of 
regulations

(2) Subject to subsections (3) and (4), des

35(a) to Canadian ships in all waters; and
(b) to all ships in Canadian waters and the 
exclusive economic zone of Canada.

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 78

(2) Subparagraph 562.1(3)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following:

(ii) in the case of other ships, to which 
waters, within the waters described in 
paragraph (2)(6), the regulation applies;

98. (1) Subsection 562.11(2) of the Act is 
replaced by the following:

(3C suppl.). 
an. 78

R.S..C. 6 (3rd 
Supp.), s. 78 (3C suppl.), 

art. 78
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(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), Application a 
les règlements pris en vertu du paragraphe ( 1 ) règlements

(2) Subject to subsections (3) and (4), 
regulations made under subsection (1) apply

(a) to Canadian vessels in all waters; and
(b) to all vessels in Canadian waters and the 
exclusive economic zone of Canada.

Application of 
regulations

s’appliquent :
a) aux bâtiments canadiens où qu’ils soient;

5 b) à tous les bâtiments qui se trouvent dans 5 
les eaux canadiennes ou dans la zone 
économique exclusive du Canada.
(2) Le sous-alinéa 562.11(3)<z)(ii) de la 

même loi est remplacé par ce qui suit :
(ii) les eaux, parmi celles qu’énumère 10 
l’alinéa (2)b), d’application du règle
ment, pour les autres bâtiments;

L.R., ch. 6 
(3e suppl.). 
art. 78

(2) Subparagraph 562.11(3)(a)(ii) of the 
Act is replaced by the following:

(ii) in the case of other vessels, to which 
waters, within the waters described in 
paragraph (2)[b), the regulation applies; 10

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.). s. 78

and
L.R.. ch. 6 
(3C suppl.), 
art. 78

99. Les alinéas 562.13(2)6) et c) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

b) les eaux de la zone économique exclusi-15 
ve du Canada.

99. Subsection 562.13(2) of the Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (a) and by replacing 
paragraphs (6) and (c) with the following: 15

(b) the exclusive economic zone of Canada
100. Subparagraph 655(1)(a)(ii) of the 

Act is replaced by the following:
(ii) waters in the exclusive economic 
zone of Canada

R.S.. c. 6 (3rd 
Supp.), s. 78

L.R., ch. 6 
(3C suppl.). 
art. 84

100. L’alinéa 655(l)tz) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

a) aux eaux canadiennes, ainsi qu’aux eaux 
de la zone économique exclusive du Cana-20 
da, qui ne font pas partie d’une zone de 
contrôle de la sécurité de la navigation 
désignée en vertu de la Loi sur la prévention 
de la pollution des eaux arctiques-,
101. (1) La définition de « eaux », au 25 ch 36- 

paragraphe 660.2(1) de la même loi, est 
remplacée par ce qui suit :
« eaux » Les eaux canadiennes et les eaux de 

la zone économique exclusive du Canada.
Par dérogation au paragraphe 655(1), sont 30 
visées par la présente définition les 
faisant partie d’une zone de contrôle de la 
sécurité de la navigation désignée en vertu 
de la Loi sur la prévention de la pollution

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

20

101. (1) The definition “waters” in sub
section 660.2(1) of the Act is replaced by the 
following:
“waters” means

(a) Canadian waters, and
(b) waters in the exclusive economic 
zone of Canada

1993. c. 36.
s. 6

« eaux » 
“waters”“waters” 

« eaux »
25

eaux

and includes, notwithstanding subsection 
655(1), waters that are within a shipping 
safety control zone prescribed pursuant to 30 des eaux arctiques. 
the Arctic Waters Pollution Prevention Act.

35

1993, ch. 36. 
art. 6(2) Le sous-alinéa c)(i) de la définition de 

« navire », au paragraphe 660.2(1) de la 
même loi, est remplacé par ce qui suit :

(i) un navire qui n’est pas canadien s’il ne 
fait que transiter par les eaux de la mer40 
territoriale ou de la zone économique 
exclusive du Canada et qui n’effectue pas 
pendant ce temps d’opérations de charge
ment ou de déchargement d’hydrocar
bures,

(2) Subparagraph (c)(i) of the definition 
“ship” in subsection 660.2(1) of the Act is 
replaced by the following:

(i) a ship that is not a Canadian ship if it 35 
is only transiting in the territorial sea of 
Canada or the exclusive economic zone 
of Canada and if it is not engaged in the 
loading or unloading of oil during transit,

1993. c. 36.
s. 6

45





42-43-44 Eliz. IIOceans48
1993. ch. 36.(3) Le paragraphe 660.2(5) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(3) Subsection 660.2(5) of the Act is 

replaced by the following:
1993, c. 36, <art. 6s. 6

Disposition 
inapplicable à 
certaines

(5) Le paragraphe (4) ne s’applique pas aux 
installations de manutention des hydrocarbu-

(5) Subsection (4) does not apply to an oil 
handling facility that is located in the territo
rial sea of Canada or the exclusive economic 5 res qui se trouvent dans les eaux de la mer 5 ^«itauons

territoriale ou de la zone économique exclusi-

Provision not 
to apply — oil 
handling 
facilities

zone of Canada. manutention
desve du Canada. hydrocarbures
1993, ch. 36,102. Le paragraphe 660.10(7) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit :

(7) Les conseils consultatifs conseillent le 10 Recommanda- 

commissaire et peuvent lui faire des recom
mandations. Ils peuvent soumettre leurs avis 
au ministre, au comité permanent du Sénat ou 
de la Chambre des communes chargé des 
pêches et des océans ou de l’environnement. 15 
Ils ont droit de recevoir une réponse à ces avis 
dans les trente jours ou, si le Parlement ne 
siège pas alors, dans les quatorze premiers 
jours où siège la chambre dont relève le 
comité.

103. L’alinéa 675(l)c) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

c) la zone économique exclusive du Cana-

102. Subsection 660.10(7) of the Act is 
replaced by the following:

(7) Each advisory council shall advise and 
may make recommendations to the Commis- 10 
sioner, and may report to the Minister or to any 
standing committee of either House of Parlia
ment on Fisheries and Oceans or on Environ
ment and shall receive a response to such 
report within 30 days or, if that House is not 15 
sitting, within 14 days after it resumes sitting.

1993, c. 36, art. 6s. 6

Recommenda
tions and 
response réponse

20
L.R., ch. 6 
(3C suppl.), 
an. 84

103. Paragraph 675(l)(c) of the Act is 
replaced by the following:

(c) in the exclusive economic zone of 
Canada,
104. (1) Subparagraph 677(l)(6)(i) of the 

Act is replaced by the following:
(i) the Minister of Fisheries and Oceans,

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

20 da.
1993, ch. 36, 
par. 15(2)104. (1) L’alinéa 677(1)6) de la même loi 25 

est remplacé par ce qui suit :
b) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans, un organisme d’inter
vention agréé aux termes du paragraphe 
660.4(1), toute autre personne au Canada 30 
ou toute autre personne d’un Etat partie à la 
Convention sur la responsabilité civile pour
la prise de mesures visant à prévenir, 
contrer, réparer ou réduire au minimum les 
dommages dus à la pollution par les hydro-35 
carbures causée par le navire ou les rejets 
d’hydrocarbures en prévision d’un risque 
de même que les pertes ou dommages 
causés par ces mesures, pour autant que ces 
frais et ces mesures soient raisonnables;
(2) L’alinéa 677(1 )c) de la même loi est 

25 remplacé par ce qui suit :
c) des frais supportés par le ministre des 
Pêches et des Océans pour les mesures qu’il 
prend aux termes de l’alinéa 678(1 )a) en ce45 
qui concerne les mesures de surveillance ou

1993, c. 36, 
s. 15(2)

40
1993. ch. 36. 
par. 15(2)(2) Paragraph 677(l)(c) of the Act is 

replaced by the following:
(c) for costs and expenses incurred

(i) by the Minister of Fisheries and 
Oceans in respect of measures taken

1993, c. 36, 
s. 15(2)

I
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les mesures qu’il prend, ordonne ou interdit 
de prendre aux termes des alinéas 678(1)6) 
ou c), ou par toute autre personne pour les 
mesures qu’il lui a été ordonné ou interdit 
de prendre aux termes des alinéas 678(1)6) 5 
ou c) de même que les pertes ou dommages 
causés par ces mesures, pour autant que ces 
frais et ces mesures soient raisonnables.

pursuant to paragraph 678(1 )(a) in re
spect of any monitoring, or in relation to 
the direction of the taking of measures or 
their prohibition, pursuant to paragraph 
678(1 )(6) or (c), or
(ii) by any other person in respect of 
measures the person was directed to take, 
or prohibited from taking, pursuant to 
paragraph 678(1 )(6) or (c),

to the extent that the measures taken and the 10 
costs and expenses are reasonable, and for 
any loss or damage caused by such mea
sures.

I

5

L.R., ch. 6 
in (3C suppl.), 
1U art. 84

105. L’alinéa 709e) de la même loi est 
15 remplacé par ce qui suit :

105. Paragraph 709(e) of the Act is 
replaced by the following:

R.S., c. 6 (3rd 
Supp.). s. 84

e) les dommages réels ou le risque de 
dommages dus à la pollution par les hydro
carbures ont été causés par un navire soumis 
à l’application de la Convention, mais son

(e) the actual or anticipated oil pollution 
damage has been caused by a Convention 
ship but the owner of the Convention ship is 
not liable because the actual or anticipated 
damage occurred in the exclusive economic 20 propriétaire n’est pas responsable parce que 15 
zone of Canada; ces dommages, ou le risque de dommages,

se sont produits dans la zone économique 
exclusive du Canada;

L.R.. ch. 6
, (3e suppl.),

la même loi précédant l’alinea a) est rem-20 an. 84 
placé par ce qui suit :

106. Le passage du paragraphe 713(1) de106. The portion of subsection 713(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

713. (1) Where a claimant commences 25 713. (1) À l’exception des procédures Action contre

proceedings against the owner of a ship or qu’intente le ministre des Pêches et des propriétaire
their guarantor in respect of a matter referred Océans en vertu de l’alinéa 677(1 )c) à 1 égard v“nnudVd'Jeen
to in subsection 677(1), except in the case of d’un polluant autre que les hydrocarbures, les25 l’article 677

proceedings commenced by the Minister of règles qui suivent s’appliquent aux actions en
Fisheries and Oceans under paragraph 30 responsabilité fondées sur le paragraphe

677(1) intentées contre le propriétaire d’un

R.S„ c. 6 (3rd 
Supp.), s. 84

Where party 
suffering 
damage sues 
owner of ship 
under s. 677

677(1 )(c) in respect of a pollutant other than
navire ou son garant :oil,

L.R., ch. W-9, 
1994, ch. 23. 
an. 2(F)

Loi sur les espèces sauvages du CanadaCanada Wildlife ActR.S., c. W-9; 
1994, c. 23, 
s. 2(F)

1994, c. 23,
1994. ch. 23.107. Le paragraphe 4.1(1) de la Loi sur les 30 

espèces sauvages du Canada est remplacé 
par ce qui suit :

Governor in Council may 35 4.1 (1) Le gouverneur en conseil peut
marine protégée tout

107. Subsection 4.1(1) of the Canada 
Wildlife Act is replaced by the following:

art. 8
s. 8

Zones
marines
protégées

4.1 (1) The
establish protected marine areas in any area of constituer en 
the sea that forms part of the internal waters of espace maritime faisant partie des eaux inté-35

heures, de la mer territoriale ou de la zone 
économique exclusive du Canada.

Protected 
marine areas zone

Canada, the territorial sea of Canada or the 
exclusive economic zone of Canada.

I
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IPrécision terminologique
108. Dans les passages suivants des lois 

ci-après, « plateau continental » est rem
placé par « plateau continental du Cana
da »:

a) les définitions de « cabotage » et « li- 5 
cence », au paragraphe 2(1), ainsi que les 
paragraphes 2(2) et 16(5) de la Loi sur le 
cabotage;
b) l’alinéa a) de la définition de « biens 
désignés », au paragraphe 2(1), ainsi que 10 
les articles 3 à 6 et 8 de la Loi sur la 
compétence extracôtière du Canada pour 
les douanes et l’accise.

Terminology
108. The following provisions are 

amended by replacing the expression “con
tinental shelf” with the expression “conti
nental shelf of Canada":

(a) the definitions “coasting trade” and 5 
“licence” in subsection 2(1) and subsec
tions 2(2) and 16(5) of the Coasting Trade 
Act; and
(b) paragraph (a) of the definition “desig
nated goods” in subsection 2(1) and 10 
sections 3 to 6 and 8 of the Customs and 
Excise Offshore Application Act.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE
Entrée en 
vigueur109. Exception faite de l’article 53, la 

présente loi ou telle de ses dispositions entre 15
109. This Act or any of its provisions, 

other than section 53, comes into force on a 
day or days to be fixed by order of the 15 vigueur à la date ou aux dates fixées par

décret.

Coming into 
force

Governor in Council.

Publié avec l'autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada____________________

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada_________________________________
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L.R.. ch. S-ll; 
L.R., ch. 19(1" 
suppl.), ch. 14 
(2C suppl.), ch. 
22 (3C suppl.);
1990, ch. 10;
1991, ch. 47;
1992, ch. 1;
1993, ch. 6, 34

1. (1) Subsection 3(1) of the Small Busi- 1. (1) L’alinéa 3(1)6) de la Loi sur les
Loans Act is amended by striking out 5 prêts aux petites entreprises est remplace par 5 arl. 2

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons

R.S., c. S-ll;
R.S.,c. 19 (1st 
Supp.), c. 14,
(2nd Supp.), c. of Canada, enacts as follows: 
22 (3rd Supp.);
1990, c. 10;
1991, c. 47;
1992, c. 1;
1993, ee. 6, 34

R.S.,c. 19 (1st 
Supp.), s. 2 ness

the word “or” at the end of paragraph (a) ce qui suit : 
and by replacing paragraph (6) with the fol
lowing:

(6) eighty-five per cent, or such other per- b) de quatre-vingt-cinq pour cent 
centage as is provided by an appropriation 10 tout autre pourcentage fixé par une loi de

crédits ou une autre loi fédérale — de la 
perte occasionnée à celui-ci par l’octroi 10 
d’un prêt consenti après le 31 mars 1985 et 
avant le 1er avril 1993;

ou

Act or other Act of Parliament, of any loss 
sustained by the lender as a result of a 
business improvement loan made after 
March 31, 1985 and before April 1, 1993;

c) de quatre-vingt-dix pour cent — ou tout 
autre pourcentage fixé par une loi de cré
dits ou une autre loi fédérale — de la perte 15 
occasionnée à celui-ci par l’octroi d un 
prêt consenti après le 31 mars 1993 et 
avant le 1er janvier 1996 ou, s’il est ante
rieur, avant le soixantième jour suivant 
l’entrée en vigueur du présent alinéa;
d) de quatre-vingt-cinq pour cent — ou 
tout autre pourcentage fixé par règlement 
— de la perte occasionnée à celui-ci par 
l’octroi d’un prêt consenti soit après le 31 
décembre 1995 ou, s’il est antérieur au 1er 25 
janvier 1996, après le cinquante-neuvième

(c) ninety per cent, or such other percent- 15 
age as is provided by an appropriation Act 
or other Act of Parliament, of any loss sus
tained by the lender as a result of a busi-

improvement loan made after March 
31, 1993 and before the earlier of January 20 
1, 1996 and the day that is sixty days after 
the day on which this paragraph comes in
to force; and
(d) eighty-five per cent, or such other per
centage as is prescribed, of any loss sus- 25 
tained by the lender as a result of a 
business improvement loan made on or af
ter the earlier day referred to in paragraph

ness

20



la

Recommandation

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la 
manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
Loi sur les prêts aux petites entreprises ».

Recommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 

and for the purposes set out in a measure entitled An Act tothe manner 
amend the Small Business Loans Act’’.

Sommaire

Le texte modifie la Loi sur les prêts aux petites entreprises en vue du 
recouvrement complet des coûts du programme de prêts aux petites en
treprises.

Les principales modifications apportées par 
vantes :

a) la réduction, de 90 % à 85 % — ou tout autre pourcentage fixé par 
règlement —, du pourcentage de la perte occasionnée par l’octroi d’un 
prêt que le ministre indemnise;
b) l’établissement de droits annuels d’administration et d’une interdic
tion de les faire payer par les emprunteurs sauf par le biais de taux 
d'intérêts;
(.■) l’établissement de droits pour le traitement d’une réclamation; 
d) l’octroi du pouvoir de prendre des règlements sur la possibilité de 
donner quittance de toute sûreté exigée pour le remboursement d’un 
prêt.

Summary

This enactment amends Ihe Small Business Loans Act with the objec
tive of moving the small business loans program to full cost recovery.

The major elements of the enactment are as follows;
(a) a reduction in the Minister’s liability to pay a loss on any business 
improvement loan from 90% to 85%, or such other percentage as is 
fixed by the regulations, of the loss;
(b) the establishment of an annual administration fee and a restriction 
on the passing on of the fee to borrowers except through interest rates;
(c) the establishment of a claim processing fee; and
(d) the granting of authority to make regulations respecting the release 
of security taken for the repayment of any business improvement loan.

le texte sont les sui-

Notes EXPLICATIVESExplanatory Notes

Clause 1: (1) Paragraphs 3(l)(c) and (d) are new. The 
relevant portion of subsection 3(1) reads as follows:

3. (1) Subject to this Act and, in particular, to the conditions set out in 
subsection (2), the Minister is liable to pay to a lender

Article 1,(1) — Les alinéas 3(l)c) et d) sont nouveaux. 
Texte des passages introductif et visé du paragraphe 3(1) :

3. (1) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi, notam- 
des conditions mentionnées au paragraphe (2), le ministre indem-ment 

nise le prêteur :

(b) eighty-five per cent, or such other percentage as is provided by an 
appropriation Act or other Act of Parliament, of any loss sustained by 
the lender as a result of a business improvement loan made after March 
31, 1985.

b) des quatre-vingt-cinq pour cent — ou lout autre pourcentage fixé 
par une loi de crédits ou une autre loi fédérale — de la perte occasion
née à celui-ci par l’octroi d’un prêt consenti après le 31 mars 1985.
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jour suivant l’entrée en vigueur de l’alinéa 
c), soit, dans le cas d’un pourcentage fixé 
par règlement, dans le délai prescrit, à la 
date fixée ou après celle-ci.
(2) Le paragraphe 3(1.1) de la même loi 5 1 6

5 est abrogé.

(c) or, where a percentage is prescribed, 
made on or after a prescribed day or within 
a prescribed period.

(2) Subsection 3(1.1) of the Act is re
pealed.

1993, c. 6, s.
3(1)

1993. ch. 6. 
par 3(2)(3) Le passage du paragraphe 3(2) de la(3) The portion of subsection 3(2) of the 

Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
parce qui suit :

1993, c. 6, s.
3(2)

following:
(2) Les conditions visées au paragraphe 1Q Condition, 

10(1) sont les suivantes :
(2) The conditions referred to in subsec

tion (1) are as follows:
(4) Subsection 3(4) of the Act is amended 

by striking out the word “and” at the end of placé par ce qui suit : 
paragraph (a) and by replacing paragraph 
(b) with the following:

Conditions

1993. ch. 6. 
par. 3(4)(4) L’alinéa 3(4)6) de la même loi est rem-1993, c. 6, s.

3(4)

b) dans le cas d’un prêt consenti après le
31 mars 1985, lui a versé les droits d’enre- 15 
gistrement au moment de la présentation 
du prêt pour enregistrement ou à tout autre 
moment fixé par règlement;
c) dans le cas d’un prêt consenti à la date 
d’entrée en vigueur du présent alinéa ou 20 
par la suite :

(i) d’une part, lui a versé, en plus des 
droits d’enregistrement, les droits an
nuels d’administration au moment fixé 
par règlement,
(ii) d’autre part, n’a fait payer à l’em
prunteur ces droits d’administration que 
par le biais d’intérêts, et ce en conformi
té avec la présente loi.

(6) if the loan is made after March 31, 15 
1985, the lender has, at the time the loan is 
submitted for registration or any other pre
scribed time, paid to the Minister the re
gistration fee; and
(c) if the loan is made on or after the day 20 
on which this paragraph comes into force, 
the lender

(i) has, at the prescribed time and in ad
dition to the registration fee, paid to the 
Minister the annual administration fee, 25 
and
(ii) has not charged the borrower for 
that administration fee, otherwise than 
through the imposition of interest in 
accordance with this Act.

25

30
(5) The portion of subsection 3(5) of the (5) Le passage du paragraphe 3(5) de la 30^”-^ 6 

Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant 1 alinéa a) est remplacé 
following: par ce qui suit :

1993, c. 6, s.
3(5)

Droits
d’enregistre
ment

(5) Les droits d’enregistrement visés au 
35 paragraphe (4) sont :

(5) The registration fee referred to in sub
section (4) is

Registration
fee

. ch 10.(6) The portion of subsection 3(7) of the (6) Le passage du paragraphe 3(7) de la 35 > J;°](2)
Act before paragraph (a) is replaced by the même loi précédant 1 alinéa a ) est remplace 
following: par ce qui suit :

(7) Where, at the time a lender makes a
loan, the prescribed maximum rate of inter- 40taux d’intérêt maximal réglementaire, au 
est, the maximum rate determined by the pre- taux maximal détermine selon la ou les for- 40 
scribed formula or formulae or a condition mules prévues par règlement ou à l’une des 
set out in paragraph (2)(e), (f) or (g) or sub- conditions visées aux alinéas (2)e), f) ou g)
paragraph (4)(c)(ii) is not complied with, the ou au sous-alinéa (4)c)(ii) lors de 1 octroi du
Minister may pay to the lender the amount of 45 prêt, le ministre peut indemniser le prêteur

1990, c. 10, s.
1(2)

Indemnisation 
par le ministre(7) Malgré tout manquement relatif auMinister may 

make payment
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(2). — Texte du paragraphe 3(1.1) :(2) Subsection 3(1.1) reads as follows:
(1.1) Notwithstanding paragraph (l)(t>), but subject to all the other 

provisions of this Act and, in particular, to the conditions set out in 
subsection (2), the Minister is liable to pay to a lender ninety per cent, or 
such other percentage as is provided by an appropriation Act or other Act 
of Parliament, of any loss sustained by the lender as a result of a business 
improvement loan made after March 31, 1985 and before January I, 
1996.

(1.1) Malgré l’alinéa (1 )b) mais sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi, notamment des conditions mentionnées au paragraphe 
(2), le ministre indemnise le prêteur des quatre-vingt-dix pour cent — 
tout autre pourcentage fixé par une loi de crédits ou une autre loi fédérale 
— de la perte occasionnée ù celui-ci par l’octroi d un prêt consenti après 
le 31 mars 1993 et avant le I" janvier 1996.

ou

(3). — Texte du passage introductif du paragraphe 3(2) : 
(2) Les conditions visées aux paragraphes (1) et (1.1) sont les sui

vantes :

(3) The relevant portion of subsection 3(2) reads as fol
lows:

(2) The conditions referred to in subsections (I) and (I.I) are as fol
lows:

(4). — L’alinéa 3(4)c) est nouveau. Texte des passages 
introductif et visé du paragraphe 3(4) :

(4) Le ministre n’est tenu d’indemniser le prêteur de la perte subie par 
suite de l’octroi d’un prêt que si celui-ci :

(4) Paragraph 3(4)(c) is new. The relevant portion of 
subsection 3(4) reads as follows:

(4) The Minister is not liable under this Act to make any payment to a 
lender in respect of any loss sustained by the lender as a result of a 
business improvement loan unless

b) dans le cas d’un prêt consenti après le 31 mars 1985, lui a versé les 
droits exigibles au moment de la présentation du prêt pour enregistre
ment ou à tout autre moment fixé par règlement.

(h) if the loan is made after March 31, 1985, the lender has, at the time 
the loan is submitted for registration or at any other time that is pre
scribed, paid to the Minister the required fee.

(5). — Texte du passage introductif du paragraphe 3(5) :
(5) Les droits exigibles sont :

(5) The relevant portion of subsection 3(5) reads as fol
lows:

(5) The required fee is

(6). — Adjonction du passage souligné.(6) This amendment would add the underlined words.



conformément au paragraphe (1) si les con
ditions suivantes sont réunies :

2. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 4, de ce qui suit :

4.1 Le ministre n’est tenu d’indemniser le 5£™j^P°“rle 
prêteur de la perte subie par suite de l’octroi d'une réciama- 
d’un prêt que si celui-ci lui a versé, le cas ,ion 
échéant, les droits réglementaires imposés 
pour sa réclamation.

any loss that is eligible for payment under 
subsection (1) if

2. The Act is amended by adding the fol
lowing after section 4:

4.1 The Minister is not liable under this 5 
Act to make any payment to a lender in re
spect of any loss sustained by it as a result of 
a business improvement loan unless the lend
er has paid to the Minister the prescribed fee, 
if any, charged in respect of the claim for the 10 
loss.

Claim process
ing fee

3. (1) The portion of section 5 of the Act 3. (1) Le passage de l’article 5 de la même 10^ -^ 
before paragraph (a) is replaced by the fol- loi précédant l’alinea a) est remplacé par ce 
lowing: qui suit :

5. The Minister is not liable under this 15 5. ü) Le ministre n’est tenu d’indemniser
resTCctof*!loans Act to pay to a lender, in respect of losses le prêteur des pertes occasionnées à celui-ci

sustained by it as a result of business im- par l’octroi de prêts qu à concurrence, pour 15
provement loans made by it during each of chacune des périodes visées aux—alinéas

6(1 )a) à c), des fractions suivantes du princi- 
20 pal global des prêts garantis consentis par le 

prêteur au cours de cette période :
(2) La même loi est modifiée par adjonc- 20 

tion, après le paragraphe 5(1), de ce qui 
suit :

R.S..C. 19 (1st 
Supp.), s. 3 art. 3

Étendue de la 
responsabilitéLimitation of

made during 
loan periods

the periods referred to in paragraphs 6(1 )(a) 
to (c), a total amount in excess of

(2) Section 5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

Étendue de la 
responsabilité(2) The Minister is not liable under this (2) Il n’est également tenu d’indemniser le 

Act to pay to a lender, in respect of losses prêteur des pertes occasionnées à celui-ci par
sustained by it as a result of business im- 25 l’octroi de prêts qu’à concurrence, pour la 25

période visée à l’alinéa 6( 1 )d), des fractions 
suivantes du principal global des prêts garan
tis consentis par le prêteur au cours de cette 
période :

a) quatre-vingt-dix pour cent de la tranche 30 
de principal allant jusqu’à deux cent cin
quante mille dollars inclusivement;
b) cinquante pour cent de la tranche com
prise entre deux cent cinquante mille dol
lars et cinq cent mille dollars;
c) dix pour cent de la tranche dépassant 
cinq cent mille dollars.

Limitation of 
liability in 
respect of loans 
made during 
loan periods provement loans made by it during the peri

od referred to in paragraph 6(1 )(d), a total 
amount in excess of

(a) ninety per cent of that part of the ag
gregate principal amount of the guaran- 30 
teed business improvement loans made by
it during that period that does not exceed 
two hundred and fifty thousand dollars;
(b) fifty per cent of that part of the aggre
gate principal amount of the guaranteed 35 
business improvement loans made by it 
during that period that exceeds two hun
dred and fifty thousand dollars but does 
not exceed five hundred thousand dollars; 
and
(c) ten per cent of that part of the aggre
gate principal amount of the guaranteed 
business improvement loans made by it 
during that period that exceeds five hun
dred thousand dollars.

35

40

45

3Prêts aux petites entreprises1994-95

^ 
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Article 2. — Nouveau.Clause 2: New.

Article 3, (1) — Texte du passage introductif de l’ar
ticle 5 :

Clause 3: (1) The relevant portion of section 5 reads as 
follows:

5. The Minister is not liable under this Act to pay to a lender, in 5. Le ministre n’est tenu d’indemniser le prêteur des pertes occasion- 
respect of losses sustained by it as a result of business improvement nées à celui-ci par l'octroi de prêts qu a concurrence, pour chacune des
loans made by it during each of the periods referred to in subsection 6(1), périodes visées au paragraphe 6(1), des fractions suivantes du principal
a total amount in excess of global des prêts garantis consentis par le prêteur au cours de cette pé

riode :

(2). — Nouveau.(2) New.
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4. (1) La même loi est modifiée par ad- 
amended by adding the following after par- jonction, après l’alinéa 7(l)e), de ce qui

suit :

4. (1) Subsection 7(1) of the Act is

agraph (e):
e.\) prévoir les conditions auxquelles le(e.l) prescribing the terms and conditions

which a lender may release any securi- 5 prêteur peut donner quittance de toute sû- 5 
ty, including a personal guarantee, taken 
for the repayment of a business improve
ment loan;

on
reté — y compris une sûreté personnelle 
— exigée pour le remboursement du prêt;

(2) La même loi est modifiée par adjonc-(2) Subsection 7(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 10 tion, après l’alinéa 7(l)/t), de ce qui suit :
(h):

h. 1) fixer, pour l’application de l’alinéa 10 
3(1 )cl), le pourcentage de la perte que le 
ministre est tenu d’indemniser et la date 
ou le délai afférents, ceux-ci devant être 
postérieurs au 31 décembre 1995 ou, s’il 
est antérieur, au cinquante-neuvième jour 15 
suivant l’entrée en vigueur de l’alinéa

(h. 1) prescribing, for the purposes of para
graph 3(1 )(d), the percentage of any loss 
that the Minister is liable to pay and a day, 
or period, which day or period must be on 15 
or after the earlier day referred to in para
graph 3(1 )(c);

3(l)c);
L.R., ch. 19 
(Ier suppl.), 
art. 5

(3) L’alinéa 7(1)/?) de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

p) fixer, pour l’application de l’alinéa 20 
3(4)/?), le montant ou le mode de calcul 
des droits d’enregistrement ainsi que le 
moment de leur versement;
p.01) fixer, pour l’application du sous-ali
néa 3(4)c)(i), le montant ou le mode de 25 
calcul des droits annuels d’administration 
ainsi que le moment de leur versement;
p.02) fixer, pour l’application de l’article 
4.1, le montant ou le mode de calcul des 
droits ainsi que les circonstances les justi- 30 
fiant;

(3) Paragraph 7(l)(/>) of the Act is re
placed by the following:

(p) prescribing, for the purposes of para- 20 
graph 3(4)(Z?), the registration fee, or the 
method of calculating the registration fee, 
and the time when the fee is payable;
(p.Ol) prescribing, for the purposes of sub- 
paragraph 3(4)(c)(i), the annual adminis- 25 
tration fee, or the method of calculating 
the annual administration fee, and the time 
when the fee is payable;
(/?.02) prescribing, for the purposes of sec
tion 4.1, the fee, or the method of calculai- 30 
ing the fee, and the circumstances in 
which the fee may be charged;
5. This Act, or any provision of this Act, 

comes into force on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council.

R.S., c. 19 (1st 
Supp.), s. 5

Entrée en 
vigueur5. La présente loi ou telle de ses disposi

tions entre en vigueur à la date ou aux dates 
35 fixées par décret.

Coming into 
force

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Groupe Communication Canada — Édition, Travaux publics et 
Services gouvernementaux Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canada Communication Group — Publishing, Public- 
Works and Government Services Canada, Ottawa, Canada KIA 0S9
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Article 4,(1) à (3). — Les alinéas 7(l)e.l), A.1), p.01) et 
p.02) sont nouveaux. Texte des passages introductif et visé 
du paragraphe 7(1) :

7. (1) Sur recommandation du ministre, le gouverneur en conseil peut, 
par règlement :

p) fixer, pour l’application de l’alinéa 3(4)b), le montant ou le mode de 
calcul des droits payables au ministre ainsi que le moment de leur 
versement;

Clause 4: (1) to (3) Paragraphs 7(l)(e.l), (h. 1), (p.01) 
and (p.02) are new. The relevant portion of subsection 7(1) 
reads as follows:

7. (1) The Governor in Council may, subject to subsection (2), 
recommendation of the Minister, make regulations

on the

(p) prescribing, for the purposes of paragraph 3(4)(b), the fee, or the 
method of calculating the fee, payable to the Minister and the time at 
which the fee is payable;
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laws relating to financial institutions

Loi modifiant la législation sur les institutions 
financières et édictant une loi nouvelle

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1991, ch. 461991,6. 46 LOI SUR LES BANQUES

1. Les articles 40 et 41 de la Loi sur les 
5 banques sont remplacés par ce qui suit :

40. La banque ne peut être constituée aux 
termes de la présente loi sous une dénomina
tion sociale :

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa
tion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 15 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 20 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
ministre selon les modalités qu’il peut exi
ger;
d) qui est identique au nom sous lequel 25 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à contusion 
avec lui;

BANK ACT

1. Sections 40 and 41 of the Bank Act are 
replaced by the following:

40. A bank may not be incorporated under 
this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin- 10 
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 20 
trade-mark, trade name or corporate name 
is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;

(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 25 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified;

5
Dénominations
prohibées

Prohibited
names

10

15

or
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RecommandationRecommendation

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for (he purposes set out in a measure entitled “An Act to 
amend, enact and repeal certain laws relating to financial institutions”.

Son Excellence le Gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de lacommunes

manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée « Loi modifiant la 
législation sur les institutions financières et édictant une loi nouvelle ».

Sommaire

Le texte modifie plusieurs lois régissant les institutions financières et 
les organismes chargés de les contrôler. La Loi sur les liquidations est 
également modifiée et une nouvelle loi visant les systèmes de compensa- 

de règlement des paiements est édictée. Les principales modifica-

Summary

This enactment amends a number of Acts governing financial institu
tions, amends legislation related to the regulation of financial institu
tions, amends the Winding-up Act and enacts a new Act dealing with the 
regulation of systems for the clearing and settlement of payment obliga
tions. Notable among the amendments are the following:

(a) similar amendments to the Bank Act, Cooperative Credit Associa
tions Act, Insurance Companies Act and Trust and Loan Companies 
Act dealing with

(i) the disclosure of information,
(ii) the elimination of appeals in relation to certain matters,
(ifi) the disqualification of persons from becoming office-holders of
an institution,
(iv) the taking of control of an institution by the Superintendent of
Financial Institutions, and

lion el 
lions touchent :

a) également la Loi sur les banques, la Loi sur les associations coopé
ratives de crédit, la Loi sur les sociétés d assurances et la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt relativement à la divulgation de 
gnements, l’abrogation du droit d’appeler de certaines décisions, la 
possibilité de rejeter certaines candidatures aux postes de direction 
d’une institution financière et la prise de contrôle d’une institution 
financière par le surintendant des institutions financières, lequel voit 
ses attributions modifiées;
b) la Loi sur les liquidations, notamment en ce qui concerne les cir
constances qui peuvent donner lieu à la liquidation d’une institution et 
les procédures à suivre dans ces cas; la partie III portant sur les so
ciétés d'assurances est reformulée;
c) la Loi sur la Société d'assurance-dépôts du Canada, notamment 
quant à scs activités commerciales et ses affaires internes, son rôle 
dans la restructuration des institutions lorsque leurs actions lui sont 
dévolues ou qu’elle est nommée séquestre, la perception des primes 
d’assurance-dépôts et l’application de la loi.

renset-

(v) changes to the duties of the Superintendent;
(6) amendments to the Winding-up Act respecting

(i) the circumstances and procedures for winding up an institution,
and
(ii) a revised Part III dealing with the restructuring of insurance 
companies; and

(t.j amendments to the Canada Deposit Insurance Corporation Act 
concerning

(i) the business affairs of the Corporation,
(ii) the restructuring of institutions by means of the vesting of 
shares, etc., and the Corporation becoming a receiver.
(iii) the assessment and collection of deposit insurance premiums.
and
(iv) the enforcement of the Act
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e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 43, à une autre banque existante ou 
projetée.
41. Par dérogation à l’article 40, la 

banque qui est du même groupe qu’une autre 5 
5 entité, au sens du paragraphe 6(2), peut, une 

fois obtenu le consentement de celle-ci et 
l’agrément écrit du surintendant, adopter une 
dénomination sociale à peu près identique à 
celle de l’entité ou être constituée en per- 10 
sonne morale sous une telle dénomination.

(e) that is reserved under section 43 for 
another bank or a proposed bank.

Banque faisant 
partie d’un 
groupe

41. Notwithstanding section 40, a bank 
that is affiliated, within the meaning of sub
section 6(2), with another entity may, with 
the consent of that entity and the approval in 
writing of the Superintendent, be incorporat
ed with, or change its name to, substantially 
the same name as that of the affiliated entity.

Affiliated bank

2. Subsection 42(4) of the Act is replaced 10 2. Le paragraphe 42(4) de la même loi est
by the following:

(4) Where a bank is carrying on business 
under or identifying itself by a name other 
than its corporate name, the Superintendent autre nom que sa dénomination sociale, le
may, by order, direct the bank not to use that 15 surintendant peut, par ordonnance, lui inter-
other name if the Superintendent is of the dire d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis
opinion that that other name is a name re- que celui-ci est visé à l’un des alinéas 40a) à
ferred to in any of paragraphs 40(a) to (e).

3. Section 44 of the Act is replaced by the 
following:

44. (1) If through inadvertence or other
wise a bank

(а) comes into existence or is continued
with a name, or
(б) on an application to change its name, is 25
granted a name

that is prohibited by section 40, the Superin
tendent may, by order, direct the bank to 
change its name and the bank shall comply 
with that direction.

remplacé par ce qui suit :
Interdiction(4) Dans le cas où la banque exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un 15
Directions

20e).
3. L’article 44 de la même loi est rem- 

20 placé par ce qui suit :
44. (1) Le surintendant peut, par ordon

nance, forcer la banque qui, notamment par 
inadvertance, a reçu une dénomination so- 25 
ciale interdite par l’article 40 à la changer 
sans délai.

Changement
obligatoire

Directing 
change of name

30
Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la déno-(2) Where a bank has been directed under 

subsection (1) to change its name and has mination sociale de la banque qui ne se con
nût, within sixty days after the service of the forme pas à l’ordonnance dans les soixante 30
direction, changed its name to a name that is jours qui suivent sa signification et lui attri-
not prohibited by this Act, the Superinten- 35 buer une dénomination qui constituera, tant 
dent may revoke the name of the bank and qu’elle ne sera pas changée conformément
assign to it a name and, until changed in au paragraphe 215(1), sa dénomination otti-
accordance with subsection 215(1), the name ciclle. 
of the bank is thereafter the name so as-

Revoking name

35

40signed.
4. Les paragraphes 54(2) à (6) de la 

même loi sont abrogés.
5. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 162, de ce qui suit :

4. Subsections 54(2) to (6) of the Act are 
repealed.

5. The Act is amended by adding the fol
lowing after section 162:
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Même groupe162.1 (1) Malgré l’article 162, le surinten
dant peut, lorsqu’il est d’avis que l’adminis
trateur a avec la banque ou avec une entité du 
même groupe des liens d’affaires, commer
ciaux ou financiers, tels qu’ils peuvent être 
qualifiés d’importants pour lui, statuer qu’il 
fait partie du groupe de la banque pour l’ap
plication de la présente loi.

162.1 (1) Notwithstanding section 162, the 
Superintendent may determine that a director 
is affiliated with a bank for the purposes of 
this Act if, in the opinion of the Superinten
dent, the director has a significant or suffi- 5 
cient commercial, business or financial 
relationship with the bank or with an affiliate 
of the bank to the extent that the relationship 
can be construed as being material to the di
rector.

(2) A determination by the Superintendent 
under subsection (1)

Affiliated
director
determination

5

10
Prise d’effet et 
révocation(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action- 10 
naires suivante à moins d’être révoquée par 
écrit avant cette date. Il peut également révo
quer par un avis écrit la décision qui a déjà 
pris effet, auquel cas la révocation prend ef
fet à la date de l’assemblée suivante.

Notification by 
Superintendent

(а) becomes effective on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
unless a notice in writing by the Superin- 15 
tendent revoking the determination is re
ceived by the bank prior to that day; and
(б) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten- 20 
dent revoking the determination is re
ceived by the bank.
6. Subsections 278(2) to (4) of the Act are 

repealed.

15

6. Les paragraphes 278(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

7. Subsections 485(2) and (3) of the Act 25 7. Les paragraphes 485(2) et (3) de la
are replaced by the following: même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 20 [|^esmen“cl
directrices

(2) The Governor in Council may make 
regulations and the Superintendent may 
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant 1 exigence for- 
by banks of adequate capital and adequate 30 mulée au paragraphe ( 1 ). 
and appropriate forms of liquidity.

Regulations 
and guidelines des règlements et le surintendant donner des

Ordonnance du 
surintendant(3) Même si la banque se conforme aux 

règlements ou lignes directrices visés au pa- 25
(3) Notwithstanding that a bank is comply

ing with regulations or guidelines made 
under subsection (2), the Superintendent ragraphe (2), le surintendant peut, par ordon- 
may, by order, direct the bank 35 nance, lui enjoindre d’augmenter son capital

ou de prévoir les formes et montants supplé
mentaires de liquidité qu’il estime indiqués.

Directives

(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.
8. Section 499 of the Act is replaced by 40 8. L’article 499 de la même loi est rem- 30

placé par ce qui suit :the following:
Ordonnance
d’exemption499. (I) Est permise toute opération avec 

un apparenté si le surintendant a, par ordon
nance. soustrait celte dernière à l’application

499. (1) A bank may enter into a transac
tion with a related party of the bank if the 
Superintendent, by order, has exempted the 
transaction from the provisions of section 45 de l'article 489. 
489.

Exemption by 
order

35
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ConditionsConditions for 
order

(2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 
order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision n’aura pas d’effet important sur les intérêts 
of the bank to enter into the transaction has de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
not been and is not likely to be influenced in 5 grandement sur la décision de la banque d’y 5 
any significant way by a related party of the procéder et ne le fera sans doute pas. 
bank and does not involve in any significant 
way the interests of a related party of the 
bank.

(2) The Superintendent shall not make an

9. Subsection 510(3) of the Act is re- 10 9. Le paragraphe 510(3) de la même loi
placed by the following:

(3) Where, in the opinion of the Superin
tendent, a representative office of a foreign 
bank is not being operated, or the personnel 
of that office are not conducting themselves, 15 ou la conduite de son personnel ne respecte 
in accordance with the rules prescribed for pas les règles visées à l’alinéa 509a) annuler 
the purposes of paragraph 509(a), the Super- l’immatriculation du bureau. 
intendent may, by order, cancel the registra
tion of the representative office.

10. (1) Subsection 531(1) of the Act is re- 20 10. (1) Le paragraphe 531(1) de la même 15
placed by the following:

est remplacé par ce qui suit :
Annulation de 
l'immatricula-

Cancellation of 
registration

(3) Le surintendant peut, par ordonnance, 
s’il estime que le fonctionnement d’un bu- lOjjôn 
reau de représentation de la banque étrangère

loi est remplacé par ce qui suit :
Caractère 
confidentiel 
des renseigne
ments

531. (1) Sous réserve des articles 532 et 
532.1, ail information regarding the business 532.1, sont confidentiels et doivent être
or affairs of a bank or persons dealing there- traités comme tels les renseignements con-
with that is obtained by the Superintendent, 25 cernant les activités commerciales et les af-20 
or by any person acting under the direction 
of the Superintendent, as a result of the ad
ministration or enforcement of any Act of 
Parliament is confidential and shall be treat
ed accordingly.

Confidential
information

531. (1) Subject to sections 532 and

faires internes de la banque ou d’une 
personne faisant affaire avec elle et obtenus 
par le surintendant ou par toute autre per
sonne agissant sous ses ordres, dans le cadre 

30de l’application d’une loi fédérale. 25
(2) Le paragraphe 531(2) de la même loi(2) Subsection 531(2) of the Act is 

amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) and by adding the de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

a.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada pour l’accomplissement de ses 30 
fonctions;
11. L’alinéa 532Z>) de la même loi est 

abrogé.
12. The Act is amended by adding the 40 12. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 532, de ce qui suit :
532.1 (1) Le surintendant rend publics, se

lon les modalités de forme et de temps fixées 
par le ministre, les renseignements recueillis 
en vertu de la présente loi que le ministre 
juge nécessaire de rendre publics pour l’ana- 40 
lyse de l’état financier d’une banque et qui

(a.l) to the Canada Deposit Insurance 35 
Corporation for purposes related to its op
eration, and
11. Paragraph 532(b) of the Act is re

pealed.

35following after section 532:
Divulgation du 
surintendant532.1 (1) The Superintendent shall dis

close, at such times and in such manner as 
the Minister may determine, such informa
tion obtained by the Superintendent under45 
this Act as the Minister considers ought to be

Disclosure by 
Superintendent



I: I '



1994-95 Institutions financières 5

disclosed for the purposes of the analysis of 
the financial condition of a bank and that

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements in respect of 5 
banks; or
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is
sue or circumstances that could have an 10 
impact on the financial condition of banks.
(2) The Minister shall consult with the Su

perintendent before making any determina
tion under subsection (1).

532.2 A bank shall make available to the 15 
public such information concerning

{a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and

sont contenus dans les déclarations que cette 
dernière doit fournir au surintendant ou qui 
ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services fi
nanciers ou sur un secteur d’activités en par- 5 
ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des banques.

Prior consulta
tion required

Consultation
préalable(2) Le ministre consulte le surintendant 

avant de prendre une décision au titre du pa- 10 
ragraphe ( I ).

532.2 La banque rend publiques les don
nées concernant le traitement de ses diri
geants — au sens des règlements— ainsi 
que celles concernant ses activités commer- 15 
ciales et ses affaires internes qui sont néces
saires à l’analyse de son état financier, selon 

(b) its business and affairs for the purposes 20 les modalités de forme et de temps fixées par 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu
lations as the Governor in Council may make 
for the purpose.

532.3 Subject to any regulations made 
under section 459, no information obtained 
by a bank regarding any of its customers 
shall be disclosed or made available under 
subsection 532.1(1) or section 532.2

532.4 The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by banks and 35 
describing the state of progress made in en
hancing the disclosure of information in the 
financial services industry.

13. Section 536 of the Act is repealed.

Disclosure by a 
bank

Divulgation de 
la banque

règlement du gouverneur en conseil.

25
532.3 Sous réserve des règlements pris en 20 E*ceP|ion 

vertu de l’article 459, les renseignements
que possède la banque sur un client ne tom
bent pas sous le coup du paragraphe 532.1(1) 
ou de l’article 532.2.

532.4 Le surintendant joint au rapport visé 25 R°PPorl 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du sur- 
intendant des institutions financières un rap
port sur la divulgation de renseignements par
les banques et faisant état du progrès accom
pli pour améliorer la divulgation des rensei- 30 
gnements sur le milieu des services 
financiers.

13. L’article 536 de la même loi est 
abrogé.

Exceptions to 
disclosure

30
Report respect
ing disclosure

14. The Act is amended by adding the 40 14. La même loi est modifiée par adjonc- 35
tion, après l’article 537, de ce qui suit :

Rejet des candidatures
following after section 537:

Disqualification From Election or 
Appointment

537.1 (1) This section applies only in re
spect of a bank that is the subject of

Application537.1 (1) Le présent article s’applique à la 
banque visée soit par la décision rendue en

Application
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(a) a direction made pursuant to section 
535;
(b) an order made pursuant to subsection 
485(3) requiring the bank to increase its 
capital; or
(c) measures requiring the bank to main
tain or improve the safety and soundness 
of the bank, which measures have been 
specified by the Superintendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 10 
the order approving the commencement 
and carrying on of the bank’s business,

application du paragraphe 535(1), soit par 
l’ordonnance rendue en application du para
graphe 485(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital, soit par une injonction du surin
tendant exigeant qu’elle maintienne ou amé- 5 
liore sa santé financière, laquelle injonction 
peut prendre la forme d’un accord entre les 
parties ou de conditions ou restrictions ac
cessoires à l’ordonnance permettant à la 
banque de commencer à fonctionner.

5

10

or
(ii) a written agreement or undertaking 
between the bank and the Supcrinten- 15 
dent.

(2) The Superintendent must notify a bank 
to which paragraph (l)(c) applies that the 
bank is subject to subsection (3).

(3) A bank shall provide the Supcrinten- 20 
dent with the name of

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors, and
(b) each person who is being considered 25 
by the bank for appointment as chief exec
utive officer, secretary, treasurer, control
ler, or any other position reporting directly
to the bank’s board of directors or chief 
executive officer,

together with such other information about 
the personal history, business record and ex
perience of the person as the Superintendent 
may require.

(4) The information required by subsec- 35 
tion (3) shall be provided to the Superinten
dent at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appointment 
or within such shorter period as the Superin
tendent may allow.

(5) Where, in respect of a bank, the Super
intendent is of the opinion that, on the basis 
of the competence, business record, experi
ence or character of a person referred to in

Avis(2) Le surintendant avise la banque visée 
par l’injonction de son assujettissement au 
paragraphe (3).

(3) La banque communique au surinten- Renseigne-
, , , , ' ,, . , mentsàdant le nom des candidats a une election au 15 communiquer 

conseil d’administration et celui des per
sonnes pressenties pour être nommées à ce 
conseil ou aux postes de premier dirigeant, 
secrétaire, trésorier ou contrôleur ou à tout 
autre poste relevant directement du conseil 20 
d’administration ou du premier dirigeant ain
si que les renseignements personnels qui les 
concernent, leur expérience et leur dossier 
professionnels.

Notification

Information to 
be provided

30

(4) Les renseignements doivent parvenir 25Préavis 
au surintendant au moins trente jours avant 
la date prévue pour l’élection ou la nomina
tion ou dans le délai plus court fixé par le 
surintendant.

When informa
tion to be 
provided

40
(5) Le surintendant peut, par ordonnance, 30 Cand,dalécarlé 

sous réserve du paragraphe (6), en se fondant 
sur la compétence, l’expérience, le dossier 
professionnel ou la personnalité, écarter le 
nom de la personne qui, à son avis, n’est pas 
qualifiée pour siéger au conseil d’adminis-35

Disqualifica
tion
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(a) paragraph (3)(a), the person is not suit- (ration ou pour exercer les attributions des 
able for a position as a member of the autres postes visés au paragraphe (3). 
board of directors of the bank, or
(b) paragraph (3)(b), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 5 
responsibilities associated with the posi
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion (6), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position. 10

(6) The Superintendent must, in writing, 
notify the bank and the person concerned of 
any action that the Superintendent proposes 
to take under subsection (5) and must afford 
them an opportunity within fifteen days after 15 l’occasion de présenter leurs observations 
the date of the notice to make representations dans les quinze jours suivants, 
to the Superintendent in relation to the mat-

Representa
tions may be 
made

Observations(6) Le surintendant donne un préavis écrit 
à la banque et à la personne concernée relati
vement à toute mesure qu’il entend prendre 5 
aux termes du paragraphe (5) et leur donne

ter.
Prohibition Caractère(7) L’ordonnance prise en vertu du para

graphe (5) est obligatoire pour la personne et 101'ordonnance 
la banque.

(7) Where an order has been made under 
subsection (5) disqualifying a person from 20 
being elected or appointed to a position, the 
person shall not be, and the bank shall not 
permit the person to be, elected or appointed 
to the position.

15. Subsections 538(1) and (2) of the Act 25 15. Les paragraphes 538(1) et (2) de la
are replaced by the following:

538. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection 
(1.1) exist in respect of a bank, the Superin
tendent may

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the bank; or
(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do 35

même loi sont remplacés par ce qui suit :
Prise de 
contrôle

Superintendent 
may take 
control

538. (1) Sous réserve des autres disposi
tions de la présente loi, le surintendant peut, 15 
dans les circonstances visées au paragraphe 

30(1.1) :
a) prendre le contrôle de l’actif d’une 
banque pendant au plus seize jours;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 20 
l’intérêt public, en prendre le contrôle 
pour plus de seize jours, continuer d’en 
assumer le contrôle au-delà de ce terme ou 
prendre le contrôle de la banque.

so,
(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the bank,
(ii) where control of assets has been tak
en under paragraph (a), continue the 40 
control beyond the sixteen days referred
to in that paragraph, or
(iii) take control of the bank.

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 45 
bank where

(1.1) Le surintendant peut prendre le con- 25^™"*^“* 
trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la prise de 
banque : contrôle

Circumstances 
for taking 
control
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(a) the bank has failed to pay its liabilities 
or, in the opinion of the Superintendent, 
will not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 5 
practice or state of affairs exists in respect 
of the bank that may be materially prejudi
cial to the interests of the bank’s deposi
tors or creditors;
(c) the assets of the bank are not, in the 10 
opinion of the Superintendent, sufficient 
to give adequate protection to the bank’s 
depositors and creditors;
Id) any asset appearing on the books or 
records of the bank is not, in the opinion of 15 
the Superintendent, satisfactorily account
ed for;
(e) the regulatory capital of the bank has, 
in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 20 
that may detrimentally affect its deposi
tors or creditors;
(/) the bank has failed to comply with an 
order of the Superintendent under para
graph 485(3)(a); or
(g) the bank’s deposit insurance has been 
terminated by the Canada Deposit Insur
ance Corporation.
(1.2) The Superintendent must notify a 

bank of any action proposed to be taken in 30 
respect of it under paragraph ( 1 )(b) and of its 
right to make written representations to the 
Superintendent within the time specified in 
the notice, not exceeding ten days after it 
receives the notice.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 
Superintendent has control of the assets of a 
bank referred to in that subsection, the Su
perintendent may do all things necessary or 
expedient to protect the rights and interests 40déposants et créanciers de celle-ci. 
of the depositors and creditors of the bank.

16. Sections 539 to 541 of the Act are re
pealed.

17. Sections 542 to 545 of the Act are re
placed by the following:

a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses 
dettes au fur et à mesure qu’elles devien
dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 5 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou 
créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 10 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son 15 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses déposants ou ses créanciers risquent 
d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance prise par
le surintendant en vertu du paragraphe 20 
485(3) lui enjoignant d’augmenter son ca
pital;
g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d’assurance-dépôts 
du Canada.25 25

AvisNotice of 
proposed 
action

(1.2) Le surintendant avise la banque 
avant de prendre la mesure visée à l’alinéa 
( 1 )b) et lui fait part de son droit de faire 
valoir ses observations par écrit dans le délai 
qu’il fixe ou, au plus tard, dix jours après 30 
réception de l’avis.

35
(2) Après avoir pris le contrôle de l’actif intendant 

d’une banque en vertu du paragraphe (1), le 
surintendant peut prendre toutes les mesures 
utiles pour protéger les droits et intérêts des 35

Objectives of 
Superintendent

16. Les articles 539 à 541 de la même loi 
sont abrogés.

17. Les articles 542 à 545 de la même loi 
45 sont remplacés par ce qui suit : 40
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Powers of 
directors and 
officers 
suspended

542. (1) Where the Superintendent takes 
control of a bank pursuant to subparagraph contrôle de la banque, les pouvoirs, fonc-
538(1 )(7;)(iii), the powers, duties, functions, lions, droits et privileges des administrateurs
rights and privileges of the directors of the et dirigeants responsables de sa gestion sont 
bank and of the officers of the bank responsi- 5 suspendus, 
hie for its management are suspended.

542. (1) Lorsque le surintendant prend le Suspension des 
pouvoirs et 
fonctions

5

Superintendent 
to manage bank

(2) Where the Superintendent takes con
trol of a bank pursuant to subparagraph commerciales et les affaires internes de la
538(1)(6)(iii), the Superintendent shall man- banque dont il a pris le contrôle; à cette fin, il
age the business and affairs of the bank and 10est charge des attributions antérieurement

exercées par les personnes mentionnées au 10 
paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 
droits et privilèges qui leur étaient alors dé
volus.

Gestion par le 
surintendant

(2) Le surintendant doit gérer les activités

in so doing the Superintendent
(а) may perform any of the duties and 
functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 
the taking of control; and
(б) has and may exercise any power, right 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 
control.
(3) Where the Superintendent takes con-20 (3) Le cas échéant, le surintendant peut

trol of a bank pursuant to subparagraph nommer une ou plusieurs personnes pour 15 
538(l)(6)(iii), the Superintendent may ap- l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 
management of the bank.

543. Control by the Superintendent under 25 
subsection 538(1) of a bank or of the assets 
of a bank expires on the day on which a no
tice by the Superintendent is sent to the di
rectors and officers who conducted the 
business and affairs of the bank stating that 30 
the Superintendent is of the opinion that the 
circumstances leading to the taking of con
trol by the Superintendent have been sub
stantially rectified and that the bank can 
resume control of its business and affairs. 35

15

AidePersons to 
assist

Fin du contrôleExpiration of 
control

543. Le contrôle pris en vertu du para
graphe 538(1) se termine à la date d’expédi
tion d’un avis du surintendant aux 
administrateurs et dirigeants en poste avant 20 
la prise de contrôle indiquant qu’il est d’avis 
que la situation motivant la prise de contrôle 
a été en grande partie corrigée et que la 
banque peut reprendre le contrôle de ses acti
vités commerciales et de ses affaires in-25 
ternes.

Liquidation543.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 
l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 30 
les restructurations à l’égard :

a) soit d’une banque dont l’actif est sous 
son contrôle en vertu de l’alinéa 538(1)6);
b) soit d’une banque sous son contrôle en 
vertu de cet alinéa.

Superintendent 
may request 
winding-up

543.1 The Superintendent may, at any 
time before the receipt of a request under 
section 544 to relinquish control of a bank or 
of the assets of a bank, request the Attorney 
General of Canada to apply for a winding-up 40 
order under section 10.1 of the Winding-up 
and Restructuring Act in respect of the bank, 
where

(a) the assets of the bank arc under the 
control of the Superintendent pursuant to 45 
subparagraph 538( 1 )(/?)(i) or (ii); or

35
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(6) the bank is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
538(1 )(b)(iii).

dm544. S’il n'a pris aucune des mesures pré
vues à l’article 543.1, le surintendant doit, 
douze jours après réception de la requête 
écrite du conseil d’administration demandant

544. Where no action has been taken by 
the Superintendent under section 543.1 and, 5 
after thirty days following the taking of con
trol by the Superintendent under subsection 
538(1) of a bank or of the assets of a bank, 
the Superintendent receives from its board of 
directors a notice in writing requesting the lOhanque ou de son actif, soit abandonner le 
Superintendent to relinquish control, the Su
perintendent must, not later than twelve days 
after receipt of the notice.

Requirement to
relinquish
control ôc

ex

la fin du contrôle et présentée au plus tôt 5 
trente jours après la prise de contrôle de la

contrôle, soit demander au procureur généra,1 
du Canada de requérir, à l’endroit de la 
banque, l’ordonnance de mise en liquidation 10 

vue à 1" article 10.1 de la Loi sur Us liqui- 
tions et Us restructurations.Ë(а) comply with the request: or

(б) request the Attorney General of 15 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the bank.

545. Le surintendant peut, parmi les 
among the banks that are subject to an as-20banques qui sont assujetties à la cotisation 
sessment under section 23 of the Office of the prévue à l'article 23 de la Loi sur le Bureau 15
Superintendent of Financial Institutions Act du surintendant des institutions financières 
and required to share in the expenses result- et doivent contribuer aux frais résultant de La 
ing from the taking of control of a bank pur- prise ce contrôle d’une banque, former un 
suant to subsection 538(1). appoint a25comité d’au plus >;x membres pour le coo- 
committee of not more than six members to seiller en ce qui concerne l'actif, la gestion 20 
advise the Superintendent in respect of as- ou toute autre question afférente à ses de
sets, management and all other matters perti- voirs et responsabilités dans l'exercice d'un 
nent to the duties and responsibilities of the tel contrôle.
Superintendent in exercising control of the 30 
bask.

545. The Superintendent may. fromAd>isory
inee

18. Le paragraphe 546i 11 de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

546. (1) S’il abandonne le contre le u~ u~e 
que ou que celui-ci prend fin aux termes 
l’article 543 ou conformément à la ne- 

or is relinquished pursuant to section 543 or quête du conseil d'administration. le sarin-
paragraph S44(q,i. the Superintendent may tendant peut ordonner que a banque .-en 30
direct that the bank be liable for repayment tenue de rembourser, en tout ou en partie, les
of all or pan of the expenses resulting from40frais résultant de la prise de contrôle q- ont 
the taking of control of the bank and assessed fait l’objet de la cotisation et ont déjà été
against and paid by other banks pursuant to payés par d’autres banques en vertu de "ar-
section 23 of the Office of the Superintendent tide 23 de la Loi sur le Bureau du smrimten~35
of Financial Institutions Ac/, together with dont des institutions financières, ainsi que
such interest in respect thereof at such rate as 45 l’intérêt afférent au taux fixé par lui. 
is specified by the Superintendent.

19. Section 547 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

18. Subsection 546(1) of the Act is re
placed by the following:

546. (1) Where the Superintendent has 
taken control of a bank pursuant to subpara- 35 ban 
graph 538(1 )(6X**i) and die control expires Ide

25
FnuilaExpenses 

pzy*bk by

19. L’article 547 de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit :
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Priority of 
claim in 
liquidation

Priority of 
claim in 
liquidation

547. In the case of the winding-up of a 
bank, the expenses resulting from the taking bank, the expenses resulting from the taking 
of control of the bank under subsection of control of the bank under subsection

547. In the case of the winding-up of a

538(1) and assessed against and paid by oth- 538(1) and assessed against and paid by oth
er banks pursuant to section 23 of the Office 5 er banks pursuant to section 23 of the Office 5 
of the Superintendent of Financial Institu- of the Superintendent of Financial Institu
tions Act, and interest in respect thereof at tions Act, and interest in respect thereof at
such rate as is specified by the Superinten- such rate as is specified by the Superinten
dent, constitute a claim of Her Majesty in dent, constitute a claim of Her Majesty in
right of Canada against the assets of the bank lOright of Canada against the assets of the bank 10 
that ranks after all other claims but prior to that ranks after all other claims but prior to
any claim in respect of the shares of the any claim in respect of the shares of the

bank.bank.
1991, ch. 46, 
al. 580«)20. Le paragraphe 558(1) de la même loi 

15 est remplacé par ce qui suit :
558. (1) Est susceptible d’appel devant la 

Cour fédérale la décision du ministre prise 
aux termes du paragraphe 402(1).

LOI SUR LA SOCIÉTÉ D’ASSURANCE-DÉPÔTS 

DU CANADA

1991, c. 46, 
par. 580(«) 20. Subsection 558(1) of the Act is re

placed by the following:
558. (1) An appeal lies to the Federal 

Court from any direction of the Minister 
made pursuant to subsection 402(1).

15
AppelAppeal to 

Federal Court

L.R., ch. C-3R.S.,c. C-3 CANADA DEPOSIT INSURANCE CORPORATION 
ACT

21. (1) La définition de “Chairman”, à21. (1) The definition “Chairman” in sec
tion 2 of the English version of the Canada 201’article 2 de la version anglaise de la Loi sur 20 
Deposit Insurance Corporation Act is re- la Société d’assurance-dépôts du Canada, est

abrogée.pealed.
(2) L’article 2 de la même loi est modifié 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :
«affaires internes» Les relations entre une 

institution membre, les entités de son 
groupe et leurs associés, actionnaires, ad
ministrateurs et dirigeants, y compris leurs 
relations commerciales.

« groupe » Ensemble des entités qui font par
tie du groupe d’une institution membre; 
dans le cas d’une banque, ce terme s’en
tend au sens de la Loi sur les banques, 
dans les autres cas, le sens donné par cette 35 
loi s’applique avec les adaptations néces
saires.

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

25
« affaires 
internes »
“affairs**

“affairs”
« affaires 
internes »

“affairs”, with respect to a member institu-25 
lion, means its business and the relation
ships among the member institution and its 
affiliates and the shareholders, directors 
and officers of the member institution and 
its affiliates;

“affiliate”, in respect of a member institution 
that is

(a) a bank, means an entity that is affili
ated with the bank within the meaning 
of the Bank Act, or
(b) other than a bank, means an entity 
that would be affiliated with the 
member institution within the meaning 
of the Bank Act if the member institu
tion were a bank to which that Act ap-40 
plies;

30
30 • groupe » 

"affiliate"“affiliate” 
« groupe »

35
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(3) Section 2 of the English version of the (3) L’article 2 de la version anglaise de la 
Act is amended by adding the following in même loi est modifié par adjonction, selon

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
“Chairperson” means the Chairperson of the 

5 Board;
22. L’alinéa 76) de la même loi est rem

placé par ce qui suit :

alphabetical order:
“Chairperson” 
« président •

“Chairperson” “Chairperson” means the Chairperson of the
« président • Board;

L.R.ch. 18(3= 
suppl.), art. 49

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 49

22. Paragraph 7(6) of the Act is replaced 
by the following:

(6) to be instrumental in the promotion of 
standards of sound business and financial 
practices for member institutions and to 10 saines chez les institutions membres, d’en- 10 
promote and otherwise contribute to the 
stability of the financial system in Canada; 
and

b) de participer à l’instauration de normes 
des pratiques commerciales et financières

courager la stabilité du système financier 
au Canada;

L.R .ch. 18 (3e 
suppl.), par. 
50(2)

23. (1) L’alinéa lO(l)a.l) de la même loi 
15 est abrogé.

(2) L’alinéa 10(1)6) de la même loi est 15 
remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 50(2)

23. (1) Paragraph 10(l)(a.l) of the Act is 
repealed.

(2) Paragraph 10(1)(6) of the Act is re
placed by the following:

(6) make any investment and enter into 
any transaction necessary or desirable for 
the financial management of the Corpora- 20 gestion financière de la Société; 
tion;

6) faire les investissements et les transac
tions nécessaires ou souhaitables pour la

(3) L’article 10 de la même loi est modifié 20 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(3) La personne morale visée aux alinéas 
(2)a) et b) n’est pas mandataire de la Société 
ni de Sa Ma jesté du chef du Canada.

(3) Section 10 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

Filiale n'est 
pas mandataire

Subsidiary not 
an agent

(3) A corporation described in paragraph 
(2)(<z) or (6) is deemed not to be an agent of 25 
the Corporation or of Her Majesty in right of 
Canada.

(4) The Corporation shall, in exercising its 
powers under paragraph (1)(6), comply with 
such directions of general application as the 30 
Minister may, in writing, give to the Corpo
ration.

24. The Act is amended by adding the 
following after section 10:

10.1 (1) At the request of the Corporation, 35 
the Minister may, out of the Consolidated 
Revenue Fund, lend money to the Corpora
tion on such terms and conditions as the 
Minister may establish.

(2) The Corporation may borrow money 40 
otherwise than under subsection (1) and may 
borrow by any means, including the issuance 
and sale of bonds, debentures, notes or any 
other evidence of indebtedness.

25

Conditions
d'exercice(4) La Société doit, dans l’exercice des 

pouvoirs prévus à l’alinéa (1)6), se confor
mer aux instructions écrites d’application 
générale données par le ministre.

Conditions 
applicable to 
the exercise of 
certain powers

24. La même loi est modifiée par adjonc- 30 
tion, après l’article 10, de ce qui suit :

10.1 (1) À la demande de la Société, le 
ministre peut lui consentir, aux conditions 
qu’il fixe, des prêts sur le Trésor.

Prêt consenti à 
la SociétéLoans to 

Corporation

(2) Elle peut contracter des emprunts par 35 j?D™‘runler 
tout moyen, entre autres par l’émission et la 
vente de ses titres de créances — obligations, 
débenturcs, billets ou tout autre document at
testant l’existence d’une créance.

Other borrow
ing
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Plafond(3) Le passif réel de la Société résultant 
des prêts qui lui ont été consentis sous le 
régime des paragraphes (1) et (2) ne peut, 
pour le principal, dépasser 6 000 000 000 $, 
ce montant pouvant toutefois être augmenté 5 
par une loi de crédits.

(3) The total principle indebtedness out
standing at any time in respect of borrowings 
under this section shall not exceed

Total indebted
ness

(a) six billion dollars; or
(b) such greater amount as may be author- 5 
ized for the purposes of this subsection by 
Parliament under an appropriation Act.
(4) The Minister may fix a fee to be paid 

by the Corporation to the Receiver General 
in respect of any borrowings by the Corpora- 10 
tion and the Minister shall notify the Corpo
ration in writing of any such fee.

Droits(4) Le ministre peut imposer à la Société 
des droits, payables au receveur général du 
Canada, pour les emprunts effectués. Il en 
avise la Société par écrit.

Fees for 
borrowing

10

1992, ch. 26, 
art. 525. Le paragraphe 13(3) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
25. Subsection 13(3) of the Act is re

placed by the following:
1992, c. 26,s.5

Acquisition de 
l’actif(3) For the purpose of deposit insurance 15 (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent

en outre aux cas où une institution membre 
prend en charge les dépôts d’une autre insti- 15 
tution membre, ces institutions étant, à cette 
fin, réputées être parties à une fusion.

Where assets 
acquired with the Corporation, where a member insti

tution assumes deposit liabilities of another 
member institution, those member institu
tions are deemed to be amalgamating institu
tions and subsections ( 1 ) and (2) apply where 20 
a person has deposits with both institutions.

Dépôts(4) Les dépôts ainsi pris en charge sont, 
pour l’application des articles 21, 23 et 25.1 
réputés être les dépôts de l’institution mem-20 
bre à partir de la date où elle en prend 
charge.

(4) Where a member institution assumes 
deposit liabilities of another member institu
tion, the deposits in respect of those liabili
ties are, for the purposes of sections 21, 23 25 
and 25.1, deemed to be deposited with the 
member institution that assumes them as of 
the day on which they are assumed.

26. (1) Paragraph 14(2.1)(c) of the Act is 
replaced by the following:

(c) an order is made in respect of the feder
al member institution under subsection 
39.13(1).
(2) Subsection 14(2.2) of the Act is re

pealed.

Deemed
deposits

1992, ch. 26. 
art. 626. (1) L’alinéa 14(2.1)c) de la même loi 

30 est remplacé par ce qui suit :
c) l’institution fédérale membre est visée 25 
par le décret pris en application de l’article 
39.13.
(2) Le paragraphe 14(2.2) de la même loi 

35 est abrogé.
(3) Les paragraphes 14(2.3) à (2.5) de la 30 °'

même loi sont remplacés par ce qui suit :

1992, c. 26, s. 6

L.R., ch. 18(3= 
suppl ). par. 
52(1)

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 52(1)

(3) Subsections 14(2.3) to (2.5) of the Act 
are replaced by the following:

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 52(1) 52(1)

Calcul des 
intérêts sur les 
dépôts

(2.3) Dans le calcul du paiement de la So-(2.3) For the purpose of calculating the 
payment of the Corporation in respect of any ciété à l’égard d’un dépôt couvert par l’assu- 
deposit insured by deposit insurance where a 40rance-dépôts dans les cas où 1 institution 
winding-up order has been made in respect membre qui détient celui-ci a tait 1 objet 35
of the member institution that holds the de- d’une ordonnance de liquidation, ne sont pris

en compte que les intérêts courus et payables

How interest 
on deposit to be 
calculated

posit, the interest accruing and payable in 
relation to the deposit shall be included only à la date du commencement de la liquidation, 
to the date of the commencement of the 45
winding-up.
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(2.4) Dans les cas où elle effectue un paie
ment conformément au paragraphe (2j. la

(2.4) Where the Corporation makes a pay
ment pursuant to subsection (2), the Corpo
ration may pay, in addition to the amount the Société peut, en sus de tout autre montant
Corporation is obliged to pay, interest on qu’elle est tenue de payer, verser, pour la
that amount at such rate as is prescribed by 5 période commençant à la date du commence- 5 
the by-laws for the period commencing on ment de la liquidation et se tenninant à La 
the date of the commencer ent of the w:id- 
ing-up in respect of the member institution 
that holds the deposit and ending on the date 
of the making of the payment in respect of 10 sent paragraphe et au paragraphe _ à l é- 10 
the deposit, but the aggregate of the pay- gard du dépôt en question ne peu: toute::.s
ments made under this subsection and sub- dépasser soixante mille dollars
section (2) in relation to the deposit shall in 
no case exceed sixty thousand dollars.

Corporation 
may pay 
interest

date du paiement, des intérêts au taut pré», u 
par les règlements administratifs, le total des 
paiements effectués conformément a. pré-

Oicxi £u létsôr(2.5) For the purpose of calculating the 15 (2_5) Dans le calcul du paiement de la So-
payment of the Corporation in respect of any ciété à l'égard d'un dépôt couvert par assu- 
deposit insured by deposit insurance where rance-dépôts dans les cas où ce parement 15
the Corporation makes a payment pursuant s’effectue conformément au paragraphe
to subsection (2.1 ). (2.1), ne sont pris en compte :

Ho» i itérer! 
ud deposit ta 
be calculated

.. . -. . — ; ' -- 
rêts courus et payables à la date du paie
ment:
b) si. avant la date de ce paiement, des 
procédures de mise en liquidât, do de l'ins
titution membre q_ détien: les dépôts oat 
commencé, mais qu'aucune ordonnance 
n'a été rendue, que les intérêts courus et 15 
payables à la date du commencement de la 
liquidation.

(a) subject to paragraph (b), the interest 20 
accruing and payable in relation to the de
posit shall be included only to the date of 
the payment by the Corporation: or
(b) if a proceeding for the winding-up of 
the member institution that holds the de- 25 
posit has been commenced before the date 
of the payment by the Corporation but a 
winding-up order has not yet been made, 
the interest accruing and payable in rela
tion to the deposit shall be mcl-ded only 30 
to the date of the commencement of the 
winding-up.
(4) Section 14 of the Act is amended by- 

adding the following after subsection 2.7 >:

20

14) L’article 14 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe —~ . 
de ce qui suit :

(2.8 Les dépenses engagées par la S<x été 
pour l’examen lui sont remboursées par 
l’institution membre concernée et peuvent 
être recouv rées comme une créance.

30
Fms(2.8) The costs incurred by the Corpora- 35 

lion in carrying out an examination in re
spect of a member institution under 
subsection (2.7 shall be paid by the member 
institution and may be recovered by the Cor
poration as a debt due and payable to the 40 
Corporation.

(2.9; Dans le calcul du pa-ement de la So- 35 
ciété à l’égard d’un dépôt couvert par .’assu
rance-dépôts. le montant du dépôt pris en

(2.9) For the purposes of calculating the 
payment to be made by the Corporation in 
respect of any deposit insured by deposit in
surance. the amount of the deposit sha be 45compte est : 
determined, where the Corporation makes a
payment pursuant to
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а) si le paiement est fait en vertu du para
graphe (2), le montant à la date du com
mencement de la liquidation;
б) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 
dans les circonstances visées à l’alinéa 5 
(2.5)6), le montant à la date du commence
ment de la liquidation;
c) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 
dans des circonstances autres que celles 
visées à l’alinéa (2.5)6), le montant à la 10 
date où survient un des cas prévus à ce 
paragraphe à l’égard du dépôt détenu par 
l’institution membre.

(а) subsection (2), as of the date of the 
commencement of the winding-up;
(б) subsection (2.1) in the winding-up cir
cumstances described in paragraph 
(2.5)(6), as of the date of the commence- 5 
ment of the winding-up; or
(c) subsection (2.1), otherwise than in the 
winding-up circumstances described in 
paragraph (2.5)(6), as of the date on which 
any of the circumstances described in sub- 10 
section (2.1) first occurs in respect of the 
member institution concerned.

(5) Le paragraphe 14(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(5) Where the Corporation deems it advis- 15 (5) La Société peut, si elle le juge utile,
able, it may withhold payment in respect of exiger du déposant, avant de faire le paie- 
any deposit with a member institution until it ment relatif au dépôt, la cession par écrit de
has received an assignment in writing of all tous les droits que celui-ci peut taire valoir
the rights and interests of the depositor in relativement à ce dépôt. 
relation to the deposit.

(6) No action may be taken against the 
Corporation in respect of the obligation of 
the Corporation to make a payment in rela
tion to a deposit held by a member institution 
that is being wound up unless the action is 25 
commenced within ten years after the date of 
the commencement of the winding-up.

(7) In this section, “commencement of the 
winding-up” means the time a winding-up is 
deemed to commence pursuant to section 5 30 
of the Winding-up and Restructuring Act.

27. Section 21 of the Act is replaced by 
the following:

(5) Subsection 14(5) of the Act is replaced 
by the following: 15

CessionAssignment

20
20

Délai de 
réclamation(6) Se prescrivent par dix ans après le 

commencement de la liquidation les recours 
pour forcer la Société à effectuer le paiement 
relatif au dépôt d’une institution membre 
mise en liquidation.

Time limitation 
for claim.s

25

Définition de 
« commence
ment de la 
liquidation *

(7) Pour l’application du présent article, le 
commencement de la liquidation s’entend au 
sens de l’article 5 de la Loi sur les liquida
tions et les restructurations.

Interpretation

27. L’article 21 de la même loi est rem- 30^p|c)h Jt8 ^eR.S., c.18 (3rd 
vSupp.), s. 57 placé par ce qui suit :

Fixation et 
recouvrement 
des primes

21. (1) La Société perçoit auprès de21. (1) The Corporation shall, for each 
premium year, assess and collect from each 35 chaque institution membre la prime annuelle

maximale ou, si le montant en est inférieur, 
la prime fixée par règlement administratif. 35

Assessment 
and collection 
of premiums

member institution an annual premium in an 
amount equal to the lesser of

(а) the annual premium for that member 
institution determined under the by-laws, 
and
(б) the maximum annual premium.
(2) The Board may make by-laws respect

ing the determination of annual premiums 
for member institutions and, without restrict-

40

Règlements
administratifs(2) Le conseil peut, par règlement admi

nistratif :
a) établir un système pour regrouper les 
institutions membres en catégories;

By-laws re 
premiums
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b) prévoir les critères, les facteurs et la 
procédure à suivre par la Société pour dé
terminer l’appartenance à chaque catégo-

ing the generality of the foregoing, may 
make by-laws

(a) for the establishment of a system of 
classifying member institutions in differ
ent categories;
(b) respecting the criteria or factors to be 
taken into account, or procedures to be fol
lowed by the Corporation in determining 
the category in which a member institution 
is classified; and
(c) fixing the amount of, or providing for 
the manner of determining the amount of, 
the annual premium applicable to each cat
egory.
(3) A by-law made under subsection (2) is 15 

not effective unless it has been approved in 
writing by the Minister.

(4) In this section, “maximum annual pre
mium” means, in respect of a member insti
tution, the greater of

(a) $5,000, and

rie;
c) fixer la prime annuelle pour chaque ca- 5 
tégorie ou prévoir la méthode pour ce 
faire.

5

10

Agrément
nécessaire(3) L’agrément écrit du ministre est un 

préalable à la prise d’effet du règlement ad
ministratif.

When by-law 
not effective

10
Primes
annuelles
maximales

(4) Pour l’application du présent article, la 
prime annuelle maximale payable par une 
institution membre est de 5 000 $ ou, si le

Maximum
annual
premium

20
montant en est supérieur, du tiers pour cent 
ou toute fraction moindre fixée par le gou- 15 
verneur en conseil pour l’exercice du total 
des dépôts ou parties de dépôt que la Société 
estime assurés et qui sont détenus par l’insti-

(b) one third of one per cent, or such 
smaller proportion of one per cent as may 
be fixed in respect of the premium year by 
the Governor in Council, of an amount 25 tution membre le 30 avril de l’exercice 
equal to the sum of so much of the deposits comptable des primes précédent, 
as are considered to be insured by the Cor
poration and deposited with the member 
institution as of April 30 in the immediate
ly preceding premium year.

20

30
Calcul des 
dépôts(5) Dans le cadre du calcul mentionné au 

paragraphe (1), l’institution membre peut dé
terminer le montant total des dépôts que la 
Société estime assurés selon toute méthode

Calculation of 
deposits

(5) For the purposes of this section, a 
member institution may use any method ap
proved by the Corporation to determine the 
aggregate amount of its deposits that are 
considered to be insured by the Corporation. 35 approuvée par celle-ci. 25

28. Le paragraphe 22(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

28. Subsection 22(2) of the Act is re
placed by the following:

Versements
échelonnés(2) La moitié de la prime payable par l’ins

titution membre est versée à la Société au
(2) One half of the premium payable by a 

member institution shall be paid to the Cor
poration on or before June 15 in the premium 40 plus tard le J_5 juin de l’exercice comptable 30 
year for which the premium is payable and des primes courant et le solde est versé, sans
the remainder shall be paid to the Corpora- intérêt, au plus tard le J_5 décembre de cet
tion, without interest, on or before December exercice.

Payable in 
instalments

15 in that premium year.
L.R .ch. I8(3e 

^ suppl.), art. 5829. Le paragraphe 23(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

29. Subsection 23(1) of the Act is re- 45 
placed by the following:

R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 58
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Calcul de la 
première prime23.(1) The premium payable by a 23. (1) La prime payable par l’institution 

member institution in respect of the premium membre pour l’exercice comptable des
year in which it becomes a member institu
tion shall be the same proportion of the 
lesser of

(a) the annual premium for that member 
determined under section 21. and

Calculation of 
first premium

primes au cours duquel elle le devient est 
égale à la prime fixée à l’article 21 ou, si le 

5 montant en est inférieur, aux ni365 — où n 5 
est le nombre de jours pendant lesquels les 
dépôts sont assurés par la Société au cours de 
cet exercice — de 5 000 $ ou, si le montant
en est supérieur, du tiers pour cent — ou la 
fraction moindre fixée par le gouverneur en 10 
conseil pour l’exercice — du total des dépôts 

(ii) one third of one per cent, or such 10ou parties de dépôt que la Société estime as- 
smaller proportion of one per cent as surés et détenus par l’institution au dernier
may be fixed in respect of the premium jour du mois où elle devient une institution
year by the Governor in Council, of an 
amount equal to the sum of so much of 
the deposits as are considered to be in- 15 
sured by the Corporation and deposited 
with the member institution as of the 
end of the month in which it becomes a 
member institution,

(b) the greater of 
£i) $5,000, and

15membre.

as the number of days in which any of the 20 
deposits with that member institution are in
sured by the Corporation in that premium 
year is of 365.

30. The Act is amended by adding the 
following after section 24:

30. La même loi est modifiée par adjonc- 
25 tion, après l’article 24, de ce qui suit :

Pas de compen
sation24.1 L’institution membre ne peut, sans le 

consentement de la Société, se prévaloir de 
la compensation pour réduire ou éteindre les 20 
créances qu’elle estime avoir envers elle jus-

24.1 Unless the Corporation otherwise 
agrees, no premium payment shall be made 
to the Corporation by a member institution 
that has been reduced or otherwise adjusted

the basis of a set-off or claim that the 30 qu’à concurrence du montant de la prime.

No set-off on
premium
payment

on
member institution has against the Corpora
tion.

L.R.ch. 18(3= 
suppl.), art. 5931. Le paragraphe 25.1(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
31. Subsection 25.1(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) The amount of the premium surcharge 35 (2) Le montant de l’augmentation à 1 é- 25 ^gme'maiion

that may be assessed against and collected gard d’un exercice comptable des primes est
from a member institution under subsection celui que la Société estime justifié dans les
(1) in respect of any premium year shall be circonstances; il ne peut en aucun cas dcpas-
such amount as the Corporation may deter- ser un sixième pour cent de la partie de
mine to be fair in the circumstances and in no 40 chaque dépôt que la Société estime assuré, 30

dans le cas d’un dépôt détenu par I institu- 
tion le 30 avril de l’exercice comptable des

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 59

Amount of
premium
surcharge

de prime

case shall exceed an amount equal to one 
sixth of one per cent of so much of each 
deposit as is considered to be insured by the primes précédent. 
Corporation and deposited with the member 
institution as of April 30 in the immediately 45 
preceding premium year.
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32. Le paragraphe 26(2) de la même loi 
est abrogé.

32. Subsection 26(2) of the Act is re
pealed.

33. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 28, de ce qui suit :

33. The Act is amended by adding the 
following after section 28:

28.1 Where an examination under section 5 
27 or an inspection under section 28 is car
ried out other than on the once in each year 
basis referred to in that section, the costs of 
the examination or inspection may be 
charged to the member institution in respect 10de la Société, 
of which they were incurred and in such case 
the amount of the costs constitute and may 
be recovered as a debt due and payable to the 
Corporation by the member institution.

28.1 Les dépenses occasionnées par tout 5Fraisd examen 
examen supplémentaire durant la même an
née peuvent être imputées à l’institution 
membre concernée. Elles peuvent, le cas 
échéant, être recouvrées comme une créance

Costs may be 
charged back

10

1992, ch. 26. 
art. 8(A)34. Section 29 of the Act is replaced by 15 34. L’article 29 de la même loi est

placé par ce qui suit :
29. (1) L’examen prévu aux articles 27 et 

28 vise à déterminer :

rem-1992, c. 26, s.
8(E) the following:

Buis de 
l'examen et de 
l'inspection

29. (1) A person who conducts an exami
nation under section 27 or an inspection 
under section 28 in respect of a member in
stitution shall make such examination or in- 20 
spection as the person deems necessary for 
the purposes of determining whether

(a) the operations of the member institu
tion are being conducted in accordance 
with the standards of sound business and 25 
financial practices established by the by
laws;

Examination
considerations

a) si le fonctionnement de l’institution est 15 
conforme aux normes de pratiques com
merciales et financières saines établies par 
règlement administratif;
b) si l’institution membre est en bonne si
tuation financière;
c) si la situation de l’institution membre a 
changé au point de causer un préjudice 
grave à la Société, en sa qualité d’assu
reur;
ci) si les déclarations de l’institution mem- 25 
bre qui ont servi à établir le montant de la 
prime sont exactes;
e) si, sous réserve de l’agrément de la So
ciété, les dispositions applicables aux ins
titutions provinciales sont respectées dans 30 
le cas de l’institution membre qui est par 
ailleurs une institution provinciale.

20

(b) the member institution is in sound fi
nancial condition;
(c) there has been any change in the cir- 30 
cumstances of the member institution that 
might materially affect the position of the 
Corporation as an insurer;
(d) the returns made by the member insti
tution on which its premiums are based are 35 
substantially correct; and
(e) where the member institution is a pro
vincial institution and the Corporation and 
the person agree, the provisions of the 
statutes governing the provincial institu- 40 
tion are being complied with.
(2) On the completion of the examination 

or inspection, the person who conducted it 
shall make a report thereon to the Corpora
tion.

Rapport(2) La personne responsable de l’examen 
fait rapport à la Société.

Report

45



*
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Autres rapports(3) Le surintendant fait parvenir sans délai 
à la Société une copie des rapports qu’il en
voie au ministre en vertu de l’article 533 de 
la Loi sur les banques et de l’article 505 de la 
Loi sur les associations coopératives de cré- 5

(3) Where a report is sent by the Superin
tendent to the Minister under section 533 of 
the Bank Act or section 505 of the Trust and 
Loan Companies Act as to whether the provi
sions of that Act are being duly observed by 5 
a member institution, a copy of the report 
shall be sent by the Superintendent at the 
same time to the Corporation.

Other reports 
to be provided 
to Corporation

dit.

L.R.ch. 18(3' 
suppl.), art. 6235. Le passage du paragraphe 30(1) de la35. The portion of subsection 30(1) of the 

Act after paragraph (c) is replaced by the 10 même loi suivant l’alinéa c) est remplacé par 
following:

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

ce qui suit :
the Corporation may send by registered mail Le rapport peut être expédié par courrier re- 10
or deliver by hand a report of the facts to the commandé ou remis personnellement et co-
chief executive officer or chairperson of the pie est envoyée au ministre.
board of directors of the member institution 15
and shall provide a copy of the report to the
Minister.

L.R.ch. 18(3' 
suppl ), art. 6236. Les paragraphes 31(4) et (5) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
36. Subsections 31(4) and (5) of the Act 

are replaced by the following:
R.S.,c. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

(4) Where a report has been sent or deliv-20 (4) Dans les cas où le rapport prévu au 15^°^^
paragraphe 30(1 ) vise une institution fédé- institution
raie membre et où elle a informé celle-ci et le fédéralemembre

Where report 
on federal 
member 
institution

ered under subsection 30(1) in respect of a 
federal member institution and the member

ministre qu’elle n’est pas satisfaite des me
sures prises par l’institution pour se confor-

faire

institution and the Minister have been in
formed in accordance with subsection (1) by
the Corporation that the Corporation is not 25 mer à la norme ou

contravention, la Société peut, à moins d’a- 
vis contraire du ministre fondé sur l’intérêt

la 20cesser
satisfied with the member institution’s pro
gress in following the standard or in remedy
ing the breach to which the report relates, the 
Corporation may, unless the Minister advises moins trente jours de résiliation de sa police 
the Corporation that the Minister is of the 30d’assurance-dépôts, 
opinion that it is not in the public interest to 
do so, give the member institution not less 
than thirty days notice of the termination of 
its policy of deposit insurance.

public, donner à l’institution un préavis d’au

25

Résiliation de 
la police(5) The policy of deposit insurance of a 35 (5) La police d’assurance-dépôts d

institution fédérale membre est résiliée dès 
l’expiration soit du délai indiqué au préavis, 
soit de toute prorogation d’un maximum de 
soixante jours que peut prévoir la Société 30

’uneTermination of 
policy federal member institution shall terminate on

the expiration of the period specified in the 
notice given under subsection (4) or such lat
er period not exceeding sixty days as the
Corporation may determine unless, before40sauf si, entre-temps, la Société est convain

que l’institution prend les mesures né
cessaires pour se conformer à la norme

the expiration of that period, the Corporation cue 
is satisfied that the member institution is tak
ing the necessary action to follow the stan- pour faire cesser la contravention, 
dard or to remedy the breach to which the 
notice relates.

ou

45
(5.1) La Société peut, à l’égard de l’insti-35 Pror°sa"on 

tution fédérale membre, assujettir la proro-
(5.1) The Corporation may impose condi

tions on a federal member institution in con
nection with any extension of the period galion à certaines conditions. Faire défaut à 
referred to in subsection (5) and failure by

Conditions of 
extension
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the federal member institution to comply ces conditions emporte résiliation de la pro- 
with any such condition constitutes a termi- rogation, 
nation of the extension.

37. Paragraph 31.1(l)(a) of the Act is re
placed by the following:

(a) the financial condition of the provin
cial member institution has deteriorated 
since the giving of the notice, and
38. Subsection 33(2) of the Act is re

placed by the following:
(2) The Corporation shall notify the Min

ister of the action it is proposing to take 
under subsection (1) and shall not take the 
action if it is advised by the Minister that in 
the opinion of the Minister taking the action 15 
would not be in the public interest.

L.R.ch. 18(3' 
suppl.), art. 6237. L’alinéa 31.1(l)a) de la même loi est 

5 remplacé par ce qui suit :
a) d’une part, que la situation financière 
de l’institution s’est détériorée depuis le 
premier préavis;
38. Le paragraphe 33(2) de la même loi 

10 est remplacé par ce qui suit :
(2) La Société avise le ministre de sa déci- 10 Annulalion. , „ contraire asion, mais elle ne peut la mettre a execution l'intérêt public 

si, de l’avis du ministre, elle est contraire à 
l’intérêt public.

R.S., c. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

5

L.R., ch. 18(3' 
suppl.), art. 62

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), s. 62

No cancella
tion in certain 
cases

39. L’article 34 de la même loi devient le39. Section 34 of the Act is renumbered
as subsection 34(1) and is amended by ad- paragraphe 34(1) et est modifié par adjonc- 15

tion de ce qui suit :ding the following:
Couverture
interrompue(2) Subsection (1) does not apply in re-20 (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au

spect of a deposit with a member institution dépôt détenu par une institution membre qui 
where the deposit has been assumed by an- a été pris en charge par une autre, 
other member institution.

Non-applica
tion of contin
ued coverage

40. L’article 35 de la même loi est rem- 20LR • <-"h 18j£csuppl.), art. 63; 
1993, ch. 34, 
art. 14
Droits aux 
recours ouverts 
aux créanciers

R.S., c. 18 (3rd 
Supp.), s. 63; 
1993, c. 34, s.

40. Section 35 of the Act is replaced by 
the following: 25 placé par ce qui suit :

14
35. (1) Si elle estime qu’une institution 

membre est insolvable ou sur le point de le 
devenir, la Société est réputée être un créan
cier de cette institution et elle peut recourir 25

Creditor
remedies
available

35. (1) Where in the opinion of the Corpo
ration a member institution is or is about to
become insolvent, the Corporation is deemed 
to be a creditor of the member institution and 
the Corporation may initiate and take any 30aux mesures ou procédures que le droit met à

la portée des créanciers de l’institution pour 
en protéger l’actif ou en provoquer la liqui
dation.

measures or proceedings that a creditor of 
the member institution may initiate or take 
under law to preserve the assets of the 
member institution or to have it wound up or 
liquidated. 35

(1.1) La Société avise le ministre des me- 30 
sures qu’elle se propose de prendre aux 
termes du paragraphe (1). Elle ne peut exé
cuter celles qui, de l’avis du ministre, sont

(1.1) The Corporation shall notify the 
Minister of the action it is proposing to take 
under subsection (1) and shall not take the 
action if it is advised by the Minister that in 
the opinion of the Minister taking the action 40contraires à l’intérêt public, 
would not be in the public interest.

No measures to 
be taken in 
certain cases

(2) Pour l’application du présent article, la 35 Présomption 
Société est réputée créancière d’une institu
tion membre nonobstant la résiliation ou

(2) For the purposes of this section, the 
Corporation js deemed to be a creditor of a 
member institution notwithstanding that the 
deposit insurance of the institution has been 45 l’annulation de l’assurance-dépôts de celle- 
terminated or cancelled.

Presumption

ci.



V '
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1992. ch. 26. 
art. 11, 1641. Les articles 39.1 à 39.36 de la même 

loi sont remplacés par ce qui suit :
39.1 (1) Le surintendant doit, après avoir 

donné à l’institution l’occasion de présenter 
ses observations, signaler dans un rapport 5 
écrit, à la Société, tout cas où, selon lui, une 
institution fédérale membre a cessé d’être 
viable ou est sur le point de ne plus l’être,

(b) the viability of the federal member in- d’une part, et ne peut le redevenir ou le rester
stitution cannot be restored or preserved même s’il exerçait les pouvoirs prévus à la 10
by the exercise of the Superintendent’s 10Loi sur les banques ou à la Loi sur les so- 
powers under the Bank Act or the Trust ciétés de fiducie et de prêt, d’autre part. 
and Loan Companies Act,

the Superintendent, after providing the fed
eral member institution with a reasonable 
opportunity to make representations, shall, 15 
in writing, report thereon to the Corporation.

4L Sections 39.1 to 39.36 of the Act are 
replaced by the following:

39.1 (1) Where the Superintendent is of 
the opinion that

(a) a federal member institution has 5 
ceased, or is about to cease, to be viable, 
and

1992, c. 26, ss. 
11, 16

Rapport du 
surintendant

Report of 
Superintendent

Facteurs à 
prendre en 
compte

(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
le surintendant prend en compte tous les fac
teurs qu’il juge pertinents; il doit notamment 15

(2) For the purposes of subsection (1), the 
Superintendent may take into account all 
matters the Superintendent considers rele
vant, but in all cases the Superintendent shall 20 déterminer si, à son avis : 
have regard to whether, in the opinion of the 
Superintendent,

Forming
opinion

a) le maintien des opérations de l’institu
tion fédérale membre dépend dans une 
trop grande mesure de prêts, d’avances, de 
garanties ou d’une autre aide financière;
b) l’institution fédérale membre a perdu la 
confiance des déposants et du public;
c) son capital réglementaire, au sens de la 
Loi sur les banques ou de la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt, selon le cas, 25 
est nettement insuffisant ou sur le point de 
l’être;
d) elle n’a pas acquitté une créance ou ne 
pourra faire face à ses obligations au fur et 
à mesure qu’elles deviendront exigibles.

(a) the federal member institution is de
pendent to an excessive extent on loans, 
advances, guarantees or other financial as- 25 
sistance to sustain its operations;
(b) the federal member institution has lost 
the confidence of depositors and the pub-

20

lie;
(c) the federal member institution’s regu- 30 
latory capital, within the meaning as
signed to that expression by the Bank Act
or the Trust and Loan Companies Act, 
whichever is applicable, is or is about to 
become substantially deficient; or
(d) the federal member institution has 
failed to pay any liability that has become 
due and payable or will not be able to pay 
its liabilities as they become due and pay
able.
(3) Where the Superintendent is of the 

opinion that
(a) circumstances exist in respect of a fed
eral member institution that would allow 
the Superintendent to take control oi the 45 
federal member institution under the Bank

30
35

40
Rapport du 
surintendant(3) Lorsqu’il est d’avis qu’une institution 

fédérale membre est dans une situation qui 
l’autorise, au titre de la Loi sur les banques 
ou de la Loi sur les sociétés de fiducie et de 
prêt, à en prendre le contrôle et qu’il y aurait 35 
lieu, le cas échéant, de demander sa mise en 
liquidation, le surintendant lui donne l’occa-

Report by 
Superintendent 
on winding-up 
circumstances
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sion de présenter ses observations et fait un 
rapport écrit à la Société.

Act or the Trust and Loan Companies Act, 
and
(b) if such control were taken, grounds 
would exist for the making of a winding- 
up order in respect of the federal member 5 
institution,

the Superintendent, after providing the fed
eral member institution with a reasonable 
opportunity to make representations, shall, 
in writing, report thereon to the Corporation. 10

Demande de la 
Société39.11 Sur réception du rapport du surin-39.11 On receipt of a report made by the 

Superintendent pursuant to section 39.1 and tendant et après avoir déterminé si un contrat 
after having taken into account whether

Request of 
Corporation

en vue d’une opération visée au paragraphe 5 
39.2 sera probablement conclu rapidement 
après la prise du décret et si cette opération 
sera compatible avec sa mission, la Société 
peut demander au ministre de recommander 
la prise d’un ou plusieurs décrets en applica- 10 
tion de l’article 39.13.

(a) an agreement for a transaction referred
to in section 39.2 is reasonably likely to be 15 
expeditiously entered into after the mak
ing of the order, and
(b) any such transaction would be consis
tent with the objects of the Corporation,

the Corporation may request the Minister to 20 
recommend that one or more orders be made 
under subsection 39.13(1).

Recommanda
tion du 
ministre

39.12 En cas de demande de la Société en39.12 Where a request referred to in sec
tion 39.11 is made by the Corporation, the
Minister may, if the Minister is of the opin- 25 rêt public de le faire, le ministre peut 
ion that it is in the public interest to do so, mander au gouverneur en conseil la prise 15 
recommend to the Governor in Council that d’un ou de plusieurs décrets à l’égard de
one or more orders be made in respect of the l’institution fédérale membre en application
federal member institution under subsection

Recommenda
tion of Minister ce sens et s’il est d’avis qu’il est dans l’inté-

recom-

de l’article 39.13.
3039.13(1).

Décrets portant 
_ _ dévolution ou

Ire, le gouverneur en conseil peut prendre un 20 nomination
39.13 (1) Sur recommandation du minis-Order of 

Governor in 
Council

39.13 (1) The Governor in Council may, 
on the recommendation of the Minister pur
suant to section 39.12, do either or both of décret portant dévolution à la Société des ac

tions et des dettes subordonnées de l’institu
tion fédérale membre ou un décret la

the following:
(a) by order, vest the shares and subordi- 35 
nated debt of the federal member institu
tion in the Corporation; or
(b) by order, appoint the Corporation as 
receiver in respect of the federal member 
institution.
(2) An order made under paragraph (1)(r/)
(a) vests the shares and subordinated debt 
of the federal member institution in the 
Corporation free from any adverse claim, 
including any claim that a transfer was 45 
wrongful or that a particular adverse per-

nommant séquestre de celle-ci.

40
25 Bui du décret 

portant 
dévolution

(2) Le premier décret :
a) porte dévolution à la Société des actions 
et des dettes subordonnées de l’institution 
fédérale membre libres de toute opposi
tion, notamment toute allégation soit d’il
légalité du transfert, soit d’un droit de 30

Effects of 
vesting order
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l’opposant sur ces dernières, entre autres à 
titre de propriétaire, même si la Société en 
connaissait l’existence;
b) éteint toute opposition dans la mesure 
où celle-ci est fondée sur le droit d’une 5 
autre personne que la Société sur les ac
tions ou dettes, entre autres à titre de pro
priétaire;
c) ne l’éteint pas dans la mesure où il s’a
git d’une opposition personnelle à l’en- 10 
contre d’une autre personne que la Société 
ou un ayant cause de celle-ci;
d) ne porte pas atteinte au droit du créan
cier garanti de la personne qui détenait des 
actions ou des dettes subordonnées au mo- 15 
ment de la prise du décret, ou de son ayant 
cause, de recevoir l’indemnité en vertu des 
articles 39.28 ou 39.32.

son was the owner of or had an interest in 
the shares or subordinated debt, even 
though the Corporation knows of the ad
verse claim;
(b) extinguishes any such adverse claim to 5 
the extent that the claim is a claim that a 
person other than the Corporation is the 
owner of or has an interest in the shares or 
subordinated debt;
(c) does not extinguish any such adverse 10 
claim to the extent that the claim is a per
sonal claim against a person other than the 
Corporation or a person claiming under it; 
and
(d) does not prevent a secured creditor or 15 
assignee or successor in interest of the per
son who was the holder of the shares or 
subordinated debt immediately before the 
making of the order from being entitled to 
receive compensation under section 39.28 20 
or 39.32.
(3) An order made under paragraph (1 )(/?)
(<z) constitutes the Corporation as the ex
clusive receiver of the assets and under
taking of the federal member institution or 25 
of such part thereof as may be specified in 
the order; and
(b) gives the Corporation, as receiver, in 
respect of the assets and undertaking of 
the federal member institution or such part 30 
thereof as may be specified in the order, 
all of the rights, powers, privileges and 
immunities that could be granted to or ex
ercised by a liquidator appointed under the 
Winding-up and Restructuring Act or a re- 35 
ceiver appointed by a superior court to en
force a first-ranking security interest, 
including, without limiting the generality 
of the foregoing, the power to

(i) enter the federal member institution 40 
and manage and require any person 
therein, including another receiver or a 
creditor, to account for and deliver up to 
the Corporation possession and control 
of the assets,
(ii) subject to subparagraph (iii), sell or 
otherwise dispose of the assets hy pri
vate or public sale or in such other man-

(3) L’autre décret fait de la Société le sé- Décret. , , ,, .- nommantquestre unique de tout ou partie de I actif et 2U séquestre 
de l’entreprise de l’institution fédérale mem
bre, selon les termes du décret, et lui donne, 
à cet égard, les attributions d’un liquidateur 
nommé en vertu de la Loi sur les liquidations 
et les restructurations ou d’un séquestre 25 
nommé par une cour supérieure pour faire 
appliquer les sûretés de premier rang et le 
pouvoir, entre autres :

a) de forcer toute personne, notamment un 
autre séquestre ou un créancier, à céder la 30 
possession et le contrôle de l’actif et à ren
dre compte;
b) sous réserve de l’alinéa c), d’aliéner les 
actifs, notamment par vente publique ou 
privée de la façon et suivant les conditions 35 
jugées utiles par la Société;
c) d’aliéner les actifs visés par un accord 
créant une sûreté en faveur de l’acheteur 
qui prend en charge l’obligation qui en est 
l’objet;
d) de faire les arrangements nécessaires 
pour qu’une personne prenne en charge le 
passif de l’institution fédérale membre;

Effects of
receivership
order

40

45
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e) d’exercer les droits conférés à un sé
questre ou à un liquidateur par une loi pro
vinciale;
f) de faire tout acte nécessaire à l’exercice 
de ses attributions à titre de séquestre.

ner and on such terms and conditions as 
the Corporation deems appropriate,
(iii) sell or otherwise dispose of any as
set that is subject to an agreement creat
ing a security interest to any purchaser 5 
who agrees to assume the obligation se
cured by the security interest,
(iv) arrange for the assumption by any 
person of all or any part of the federal 
member institution’s liabilities,
(v) exercise any right that a liquidator or 
receiver has under the law of a province, 
and
(vi) do all such other things as may be 
necessary or incidental to the exercise 15 
of the Corporation’s rights, powers, 
privileges and immunities as receiver.

(4) For greater certainty,
(a) shares and subordinated debt of a fed
eral member institution that, immediately 20 
before the making of an order under para
graph (l)(a), are vested in a trustee in 
bankruptcy under the Bankruptcy and In
solvency Act are vested in the Corporation; 
and
(b) an order made under paragraph ( 1 )(b) 
prevents any person, other than the Corpo
ration, who is the holder of shares or sub
ordinated debt of the federal member 
institution, and any secured creditor or as- 30 
signee or successor in interest of such per
son, from exercising any voting or other 
rights attached to the shares or subordinat
ed debt or arising from the holder’s status
as such in any manner that would or might 35 
tend to defeat or interfere with the rights, 
powers, privileges and immunities of the 
Corporation as receiver.
(5) Where an order is made under para

graph (1 )(b),
(a) the Corporation, as receiver, may exer
cise its powers, rights, privileges and im
munities without leave, approval or other 
intervention of a court, but may seek the 
assistance of a superior court in order to 45 
give effect to those powers, rights, privi
leges and immunities,

5

10

Dévolution(4) Il demeure entendu que les actions et 
les dettes subordonnées d’une institution fé
dérale membre qui, au moment de la prise du 
décret portant dévolution, étaient dévolues à 
un syndic de faillite en vertu de la Loi sur la 10 
faillite et l’insolvabilité, sont dévolues par le 
décret à la Société. Le décret nommant la 

„„ Société séquestre, quant à lui, empêche qui- 
3 conque — détenteurs de droits, créancier ga

ranti ou ayant cause — sauf la Société, 15 
d’exercer quelque droit, notamment un droit 
de vote, rattaché soit à ces actions ou dettes, 
soit à son statut de détenteur, d’une façon qui 
pourrait porter préjudice aux attributions de 
la Société en tant que séquestre.

General, re 
orders

20

Pouvoirs du 
séquestre(5) Le décret nommant la Société séques

tre n’a pas pour effet de la rendre responsa
ble des obligations de l’institution fédérale 
membre ni de ses actes posés en qualité de 
séquestre. Il a toutefois pour effet :

a) de lui permettre, à ce titre, d’exercer ses 
attributions sans l’autorisation d’une cour 
supérieure, quoiqu’elle puisse y recourir 
pour faire respecter ses décisions;

Receiver order 
dealings 40

25
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(b) an asset of the federal member institu
tion that is acquired from the Corporation, 
as receiver, shall, except to the extent that 
it is an asset referred to in paragraph 
(3)(fo)(iii), be acquired free of any adverse 5 
claim of the federal member institution or 
any other person, and
(c) the Corporation, as receiver, may cause 
or refrain from causing any obligation of 
the federal member institution to be per- 10 
formed and may cause the federal member 
institution to incur an obligation or do so 
on its behalf,

and the Corporation shall not, by reason of 
its appointment as receiver or any action tak- 15 
en by it, be held to have assumed or incurred 
any obligation of the federal member institu
tion for its own account.

(6) An order of the Governor in Council 
under this section is for all purposes final 20 n’est susceptible d’aucun recours judiciaire, 
and conclusive and shall not be questioned or 
reviewed in any court.

39.14 (1) Where an order in respect of a 
federal member institution is made under

(a) paragraph 39.13(l)(a), the powers, du- 25 
ties, functions, rights and privileges of the 
directors of the federal member institution 
and those of its officers responsible for its 
management are suspended, or

b) d’immuniser les biens d’une institution 
fédérale membre, autres que ceux visés à 
l’alinéa (3)c), acquis de la Société en sa 
qualité de séquestre, contre les recours en 
réclamation, y compris ceux de l’institu- 5 
lion fédérale membre;
c) de lui permettre soit d’empêcher l’exé
cution d’une obligation de l’institution fé
dérale membre, soit d’autoriser celle-ci à 
s’obliger, soit de s’obliger pour elle. 10

Caractère 
définitif du 
décret

[6) Le décret est à tous égards définitif etOrder conclu
sive

Transfert des 
pouvoirs à la 
Société

39.14 ( 1 ) Le décret portant dévolution sus
pend les attributions des administrateurs de 
l’institution fédérale membre et des diri- 15 
géants qui sont chargés de sa gestion et les 
confère à la Société. Le décret nommant la

Powers of 
Corporation

Société séquestre opère la même suspension 
mais uniquement à l’égard de l’actif et des 
activités pour lesquels elle a été nommée sé- 20

(b) paragraph 39.13(l)(fc), the powers, du- 30questre. 
ties, functions, rights and privileges of the 
directors of the federal member institution
and those of its officers responsible for its 
management are suspended as regards the 
assets and undertaking of which the Cor-35 
poration has been appointed receiver

and the Corporation may exercise or perform 
those powers, duties, functions, rights and 
privileges.

Assistance(2) La Société peut nommer une ou plu
sieurs personnes pour l’aider à gérer l’insti
tution fédérale membre ou à exercer ses 
fonctions de séquestre et leur déléguer les 25 
attributions des administrateurs et dirigeants

Persons to 
assist

(2) The Corporation may appoint one or 40 
more persons to assist it in the management 
of any federal member institution or in carry
ing out the Corporation’s functions as re
ceiver and may delegate to those persons any 
of the powers, duties, functions, rights or45 de l’institution fédérale membre, 
privileges of the directors and officers of the 
federal member institution referred to in par
agraph ( 1 )(a) or (/?).



■
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Attributions 
des administra
teurs

(3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
d’empêcher les administrateurs de l’institu
tion fédérale membre d’exercer les attribu
tions d’une institution fédérale membre aux

(3) Nothing in subsection (I) shall be con
strued as preventing the directors of the fed
eral member institution from exercising the 
powers, duties, functions, rights and privi
leges of directors in respect of the rights of 5 termes des articles 39.23 à 39.36. 
the federal member institution under sections

Certain
powers, etc., of 
directors not 
affected

5

39.23 to 39.36.
Suspension des 
procédures39.15 (1) Le décret pris en application de 

l’article 39.13 a pour effet de suspendre :
a) toutes les actions ou autres procédures 
civiles contre l’institution visée ou son ac- 
tif, à l’exception toutefois de celles inten- 10 
tées par la Société en vertu de la Loi sur 
les liquidations et les restructurations;
b) toute saisie ou autre mesure d’exécution 
d’un jugement ou d’une ordonnance à 
l’encontre de l’institution ou de son actif; 15
c) les recours des créanciers à son encon
tre ou à l’encontre de son actif;
d) le droit des créanciers d’opérer com
pensation à son égard, la consolidation des 
comptes qui sont normalement maintenus 20 
en vue de la prestation de services de com
pensation ou de règlement ou des services 
visés à l’alinéa (5)c) n’étant pas considé
rée comme une opération de compensa
tion;
e) la résiliation ou la modification de tout 
contrat conclu avec elle ou l’exercice de 
toute clause de déchéance du terme com
prise dans un tel contrat, en raison unique
ment soit de la prise du décret, soit de son 30 
insolvabilité, soit du défaut par elle, avant
la prise du décret, de se conformer aux 
obligations prévues au contrat.

39.15 (1) Where an order is made under 
subsection 39.13(1),

(a) no action or other civil proceeding may 10 
be commenced or continued against the 
federal member institution or in respect of 
its assets other than a proceeding under the 
Winding-up and Restructuring Act com
menced by the Corporation;
(b) no attachment, garnishment, execution 
or other method of enforcement of a judg
ment or order against the federal member 
institution or its assets may take place or 
continue;
(c) no creditor of the federal member insti
tution has any remedy against the federal 
member institution or its assets;

Stay of 
proceedings

15

20

(d) no creditor has any right of set-off 
against the federal member institution, 25 
which, for greater certainty, does not in
clude the consolidation of accounts main
tained in the normal course for the purpose 
of providing clearing and settlement ser
vices or the services referred to in para- 30 
graph (5)(c); and
(e) no person may terminate or amend any 
agreement with the federal member insti
tution or claim an accelerated payment 
under any such agreement with the federal 35 
member institution by reason only of

(i) the federal member institution’s in
solvency,
(ii) a default, before the order was 
made, by the federal member institution 40 
in the performance of its obligations 
under the agreement, or
(iii) the making of the order.

(2) Any stipulation in an agreement is of 
no force or effect if it

25

Incompatibilité(2) Est inopérante toute disposition d’un 
45 contrat qui :

Agreements
overridden 35
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(a) has the effect of providing for, or per
mitting, anything that, in substance, is 
contrary to paragraph (l)(e) or 
39.13ffl(7?); or
(b) provides, in substance, that on

(i) the federal member institution’s in
solvency,
(ii) the default by the federal member 
institution in the performance of an ob
ligation, or
(iii) the making of the order

the federal member institution ceases to 
have the rights to use or deal with assets 
that the federal member institution would 
otherwise have.

a) soit est incompatible avec les alinéas 
(l)e) ou 39.13(31(7);
b) soit prévoit, pour l’essentiel, que l’ins
titution fédérale membre, dès la prise du 
décret ou dès qu’elle devient insolvable ou 5 
qu’elle manque à ses obligations, est dé
chue des droits qu’elle aurait normalement 
de se servir des biens visés par un contrat 
de garantie ou de faire d’autres opérations 
à leur égard.

5

10
10

15
Accords de 
compensation

Clearing
arrangements

(3) Les paragraphes (I) et (2) n’ont pas 
pour effet d’empêcher un membre de l’Asso
ciation canadienne des paiements d’agir ou 
de cesser d’agir à titre d’agent de compensa-

(3) Subsections (1) and (2) do not apply so 
as to prevent a member of the Canadian Pay
ments Association from acting or ceasing to 
act as a clearing agent for a federal member 
institution in accordance with the Canadian 20lion pour le compte de l’institution fédérale 15

membre conformément à la Loi sur l'Asso-Payments Association Act and the by-laws 
and rules of that Association. dation canadienne des paiements et aux 

règles et règlements administratifs de l’As
sociation.

(4) L’institution fédérale membre visée 20Réserve 
par le décret pris en application de l’article

Rights subject 
to set-off

(4) A federal member institution in respect 
of which an order is made under subsection 
39.13(1) may not enforce against a person a 25 39.13 ne peut faire valoir son droit de rece- 
right to receive an amount against which the voir un montant à l’encontre duquel un tiers,
person, but for paragraph (!)(</), would have en l’absence de l’alinéa (l)r/), aurait un droit
a right of set-off. de compensation. 25

Fourniture de 
biens et 
avances

(5) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas 
30 pour effet :

a) d’empêcher quiconque d’exiger un 
paiement en argent pour la fourniture de 
biens ou services ou l’utilisation de biens 30 
loués ou sous licence après la prise du dé
cret;

Further 
supplies and 
advances

(5) Nothing in subsection (1) or (2) shall 
be construed

(a) as prohibiting a person from requiring 
payments to be made in cash for goods, 
services, use of leased or licensed properly 
or other valuable consideration provided 
after the making of the order;
(b) as requiring the advance to a federal 
member institution in respect of which an 
order js made under subsection 39.13(1) of 
money or credit after the making of the 
order; or
(c) as requiring the provision to a federal 
member institution in respect of which an 
order is made under subsection 39.13(1) of 
any of the following services where to do 
so would be likely, in the reasonable opin- 45

35
b) de rendre obligatoire le versement 
d’une avance en argent ou sous forme de 
crédit après la prise du décret à l’institu- 35 
lion fédérale membre visée par le décret;
c) de rendre obligatoire la prestation par 
une personne à l’institution fédérale mem
bre visée par le décret des services sui
vants si cela devait vraisemblablement, 40 
selon ce que la personne peut raisonnable
ment en penser, entraîner après la prise du

40
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décret l’avance par celle-ci d’argent ou de 
crédit à l’institution ou la formation d’une 
réclamation à son encontre :

(i) la gestion de trésorerie,
(ii) les services afférents au rembourse- 5 
ment des titres d’emprunt,
(iii) les services afférents à l’émission 
de lettres de crédit ou de garanties,
(iv) la certification de chèques,
(v) l’approvisionnement en numéraire, 10
(vi) les virements de fonds et les ordres 
de paiement,
(vii) la livraison de titres et le règle
ment,
(viii) les services afférents aux cartes de 15 
crédit, de débit ou de paiement,
(ix) les guichets automatiques bancaires 
et les services de compensation intra- 
réseau,
(x) les virements de fonds électroniques 20 
aux lieux de services de vente,
(xi) les services de chèques en consi
gnation,
(xii) les autres services semblables à 
ceux visés aux sous-alinéas (i) à (xi),
(xiii) les services du type prévu par rè
glement,
(xiv) la garantie des obligations rela
tives aux services mentionnés aux sous- 
alinéas (i) à (xiii).

ion of the person providing the service, to 
result in that person advancing money or 
credit to the federal member institution af
ter the making of the order or to give rise, 
after the making of the order, to a claim of 5 
that person against the federal member in
stitution, namely,

(i) cash management services,
(ii) services related to the redemption of 
debt instruments,
(iii) services related to the issuance of 
letters of credit or guarantees,
(iv) cheque certification services,
(v) currency supply services,
(vi) funds transfer services and remit- 15 
tance order services,
(vii) securities delivery and settlement 
services,
(viii) charge, credit, debit and payment 
card services,
(ix) automated banking and teller ma
chine services,
(x) electronic funds transfer at point of 
sale services,
(xi) consignment cheque services,
(xii) other services similar to those re
ferred to in subparagraphs (i) to (xi),
(xiii) any service of a kind prescribed by 
the regulations, and
(xiv) a guarantee of liabilities in respect 30 
of any of the services referred to in sub- 
paragraphs (i) to (xiii).

(6) Paragraphs (1)(6) to (e) and subsection 
(2) do not apply in respect of a remedy 
under, or a stipulation of, a security agree- 35 contrat de garantie créant une sûreté sur ]esj 
ment creating a security interest in assets of biens d’une institution fédérale membre, ni 
a federal member institution if

10

20

25 25

30

Contrats de 
garantie(6) Les alinéas (1 )b) à e) et le paragraphe 

(2) ne s’appliquent pas aux dispositions d’un
Security
agreements

35aux recours qu’il prévoit, si :
a) soit l’obligation que garantit le contrat a 
été contractée à l’égard de la Banque du

40 Canada ou de la Société;
b) soit le surintendant, lorsqu’il a ap
prouvé la création de la sûreté, a soustrait 40 
le contrat à l’application de ces alinéas et 
de ce paragraphe.

(a) an obligation secured by the security 
agreement is to the Bank of Canada or the 
Corporation; or
(b) the Superintendent, on approving the 
creation of the security interest, exempted 
the security agreement from the applica
tion of those paragraphs and that subsec
tion. 45
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Contrats
financiers(7) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas(2) Nothing in subsection (1) or (2) pre

vents the termination of any of the following pour effet d’empêcher l’exécution, confor- 
agreements in accordance with their terms or 
the setting off of an amount payable under or 
in connection with any of the following 5 ment à un montant payable en vertu de ceux- 5 
agreements, namely,

Financial
contracts

mément à leurs dispositions, des contrats 
suivants ou d’opérer compensation relative-

ci ou à leur égard :
a) le contrat de swap de devises ou de taux 
d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de référence;

(a) a currency or interest rate swap agree
ment;
(b) a basis swap agreement;
(c) a spot, future, forward or other foreign 10 c) le contrat de change au comptant, à 10

terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à four
chette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières pre
mières;

exchange agreement;
(d) a cap, collar or floor transaction;
(e) a commodity swap;
(/) a forward rate agreement;
(g) a repurchase or reverse repurchase 15 
agreement;
(/i) a spot, future, forward or other com
modity contract;

15

f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou de report inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchandi
ses au comptant, à terme ou autre;

(i) an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securities 20 i") le contrat d’achat, de vente, d emprunt 20

ou de prêt de titres, le contrat relatif à la 
compensation ou au règlement des opéra
tions sur ceux-ci ou le contrat autorisant à

transactions or to act as a depository for 
securities;
(/') any derivative, combination or option 
in respect of, or agreement similar to, an 
agreement or contract referred to in 25 j) tout autre contrat semblable ou toute op- 25 
paragraphs (a) to (i); tion se rapportant à I un ou I autre des

contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à /), ainsi que tout contrat ou autre opéra
tion accessoire ou toute combinaison de

agir à titre de dépositaire à leur égard;

(£) any master agreement in respect of any 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/);
(/) any master agreement in respect of a 30 
master agreement referred to in paragraph

30ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant aux 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à y);
/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k);
m) la garantie des obligations découlant 
des contrats ou opérations visés aux ali
néas a) à /);
n) le contrat du type prévu par règlement.
(8) Le gouverneur en conseil peut, par rè- 40Rè6|emen,s 

glement, prévoir des types de service et de 
, .-.contrat pour l’application respectivement du 

(a) kinds ot services for the purposes ot 40 sous„alinéa (5)c)(xiii) et de l'alinéa (?)«). 
subparagraph (5)(c)(xiii); and

(*);

(m) a guarantee of the liabilities under an 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/); and
(n) any agreement of a kind prescribed by 
the regulations.

35
35

(8) The Governor in Council may make 
regulations prescribing

Regulations
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(b) kinds of agreements for the purposes of 
paragraph (7)(n).
39.16 The Governor in Council may, in an 39.16 Le gouverneur en conseil peut pré-

order made under subsection 39.13(1), pro- voir dans le décret pris en vertu de l’article
vide that section 39.15 or any portion thereof 5 39.13 que l’article 39.15 ou une partie de
does not apply in respect of the federal celui-ci ne s’applique pas à l’institution fé-
member institution. dérale membre qui en fait l’objet.

39.17 (1) A superior court may, on such 39.17 (1) Une cour supérieure peut, aux
terms as it considers proper, grant leave to a conditions qu’elle estime indiquées, autori- 
person to do any thing that the person would lOser une personne à accomplir un acte qui lui 
otherwise be prevented from doing by sec- serait par ailleurs interdit aux termes de l’ar-
tion 39.15, if the court is satisfied tide 39.15, si elle est convaincue que :

a) soit cette personne subirait un préjudice 
grave si l’autorisation lui était refusée;

ExemptionExemption

5
Autorisation
judiciaire

Leave of court

10

(а) that the person is likely to be material
ly prejudiced if leave is not granted; or
(б) that it is equitable on other grounds to 15 
grant leave.
(2) The Corporation must be joined as a 

respondent in any application under subsec
tion (1) and is entitled to such notice of the 
application as the court considers proper.

(3) An order of a superior court of a prov
ince under subsection (1 ) may, if the order so 
provides, have effect in all or a part of 
Canada outside the province.

39.18 Sections 39.14 and 39.15 cease to 25 
apply in respect of a federal member institu
tion

b) soit il est juste pour d’autres raisons de 
lui accorder celle-ci.
(2) La Société est partie à la demande vi- 15 Société partie à

. , ,, . . ,,c , la demandesee au paragraphe (1) a titre de défenderesse 
et a droit de recevoir avis de celle-ci de la 

20 façon que la cour estime indiquée.

Corporation to 
be made party

Ordonnance à 
- A l’échellecour supérieure s applique, dans tout ou par- 2Unationale 

tie du Canada, à l’extérieur de la province 
concernée.

(3) Si elle le prévoit, l’ordonnance de laOrders of 
national effect

Durée d’appli
cation39.18 Les articles 39.14 et 39.15 cessent 

de s’appliquer à l’institution fédérale mem
bre visée par le décret de dévolution soit à la 25 
date précisée à son égard dans l’avis prévu 
au paragraphe 39.2(3), soit à la date du pro- 

3Q noncé à son égard d’une ordonnance de li
quidation.

Termination

(a) on the date specified in a notice de
scribed in subsection 39.2(3) in respect of 
the federal member institution; or
(b) on the date that a winding-up order is 
made in respect of the federal member in
stitution.

39.19 (1) Les dispositions suivantes ne 30'°ar 1 ie
VII de la Loi

39.19 (1 ) The following enactments do not 
apply in respect of shares of a federal 35 s’appliquent pas aux actions d’une institu- 
member institution that are vested in the tion fédérale membre qui ont été dévolues à

la Société par le décret visé à l’article 39.13 :

Part VII of 
Bank Act, etc., 
inapplicable sur les 

banques, etc.
Corporation by an order made under para
graph 39.13(l)(a): a) les articles 372, 377, 378, 381 et 398 et

le paragraphe 400(2) de la Loi sur les 35 
40 banques;

b) les articles 407 et 411 de la Loi sur les 
sociétés d'assurances;
c) les articles 375, 376, 379 et 396 et le 
paragraphe 399(2) de la Loi sur les so- 40

45 ciétés de fiducie et de prêt.

(a) sections 372, 377, 378, 381 and 398 
and subsection 400(2) of the Bank Act;
(b) sections 407 and 411 of the Insurance 
Companies Act; and
(c) sections 375, 376, 379 and 396 and 
subsection 399(2) of the Trust and Loan 
Companies Act.



.
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Maintien en 
vigueur de 
l’exemption

(2) L’exemption de l’application de l’ar-Public holding 
requirement re 
parent

(2) An exemption from the application of 
section 381 of the Bank Act, section 411 of tide 381 de la Loi sur les banques, de l’ar-
the Insurance Companies Act or section 379 tide 411 de la Loi sur les sociétés
of the Trust and Loan Companies Act that is d'assurances ou de l’article 379 de la Loi sur
granted under section 384 of the Bank Act, 5 les sociétés de fiducie et de prêt accordée en 5
section 414 of the Insurance Companies Act vertu de l’article 384 de la Loi sur les
or section 382 of thc Trust and Loan Compa- banques, de l’article 414 de la Loi sur les
nies Act continues in force notwithstanding sociétés d’assurances ou de l’article 382 de
that the entity that controls the bank, insur- la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt
ance company, trust company or loan com- 10demeure en vigueur même si l’entité qui con- 10 
pany is a federal member institution the trôle la banque, la société d’assurances, la
shares of which are vested in the Corporation société de fiducie ou la société de prêt est
by an order made under paragraph une institution fédérale membre dont les ac

tions ont été dévolues à la Société par le dé
cret visé à l’article 39.13.

39.13(l)(a).
15

Cessation
d’effet(3) Subsections (1) and (2) cease to apply 15 (3) Les paragraphes (1) et (2) cessent de

s’appliquer à l’institution fédérale membre à 
la date indiquée dans l’avis prévu au para
graphe 39.2(3).

Termination

in respect of a federal member institution on 
the date specified in a notice described in 
subsection 39.2(3) in respect of the federal 
member institution.

Opérations de restructurationRestructuring Transactions
39,2 (1) Where an order has been made 20 39.2 ( I ) En cas de prise du décret de dévo- 20

lution, la Société peut, en plus de ses autres 
attributions, effectuer ou faire effectuer par 
l’institution fédérale membre l’une des opé
rations suivantes :

Restructuring
transactions under paragraph 39.13(l)fa), the Corpora

tion may, in addition to and not in lieu of any 
other of its rights and powers, carry out, or 
cause the federal member institution to carry

25out, a) la vente, en bloc ou par tranches, en tout 25 
ou en partie, des actions ou des dettes su
bordonnées de l’institution fédérale mem
bre;
b) la fusion de celle-ci avec une autre ins
titution;
c) l’aliénation par l’institution fédérale 
membre, en bloc ou par tranches, notam
ment par vente, de tout ou partie de son 
actif et la prise en charge, en bloc ou par 
tranches, de son passif, en tout ou en par- 35 
tic, ou une de ces opérations;
d) toute autre restructuration d’une partie 
importante de son activité.

(a) a transaction or series of transactions 
that involves the sale of all or part of the 
shares or subordinated debt of the federal 
member institution;
(Z?) a transaction that involves the amalga- 30 
mation of the federal member institution;
(c) a transaction or series of transactions 
that involves the sale or other disposition 
by the federal member institution of all or 
part of its assets or the assumption of all or 35 
part of its liabilities, or both; or
{d) any other transaction or series of trans
actions the purpose of which is to restruc
ture a substantial part of the business of 
the federal member institution.
(2) Where an order has been made under 

paragraph 39.13(1 )(/.?), the Corporation, as 
receiver, may, in addition to any other of its 
rights and powers, carry out

30

40
(2) En cas de prise du décret la nommant godéiéàmre 

séquestre, la Société peut en outre faire les 40deséquestre 
opérations suivantes :

a) l’aliénation, en bloc ou par tranches, 
notamment par vente, de tout ou partie de

Transactions 
for disposition 
of assets, etc., 
or restructuring



.
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l’actif de l’institution fédérale membre et 
la prise en charge, en bloc ou par tranches, 
de son passif, en tout ou en partie, ou une 
de ces opérations;
b) toute autre restructuration d’une partie 5 
importante de l’activité de l’institution fé
dérale membre.

(a) a transaction or series of transactions 
that involves the sale or other disposition 
by the Corporation as receiver of all or 
part of the assets of the federal member 
institution or the assumption by another 5 
person of all or part of its liabilities, or 
both; or
(b) any other transaction or series of trans
actions the purpose of which is to restruc
ture a substantial part of the business of 10 
the federal member institution.

Fin de 
l'opération(3) Quand elle estime que l’opération vi

sée aux paragraphes (1) ou (2) est, pour l’es
sentiel, terminée, la Société en publie un avis 10

(3) Where the Corporation considers that a 
transaction or series of transactions referred 
to in subsection (1) or (2) has been substan
tially completed, it shall cause a notice to 15 dans la Gazette du Canada indiquant la date 
that effect, specifying the date on which the à laquelle, selon elle, l’opération était, pour 
transaction or series of transactions was, in l’essentiel, terminée.

Completion of 
transaction

the opinion of the Corporation, substantially 
completed, to be published in the Canada 
Gazette. 20

Restrictions 
non applicables(4) Les restrictions relatives au droit de 

l’institution fédérale membre de fusionner, 15 
d’aliéner, notamment par la vente, des élé
ments de son actif ou de prévoir la prise en

(4) No restriction on the right of the feder
al member institution to amalgamate, to sell 
or otherwise dispose of any of its assets or to 
provide for the assumption of any of its lia
bilities, other than a restriction provided for 25 charge d’éléments de son passif, à l’excep- 
in an Act of Parliament, applies so as to pre
vent the Corporation, the federal member in
stitution or any other person from carrying 
out a transaction described in subsection (1)

Negative
pledges
inapplicable

tion des restrictions prévues par une loi fédé
rale, n’ont pas pour effet d’empêcher celle- 20 
ci, la Société ou toute autre personne d’ef
fectuer une opération visée aux paragraphes 

30mou (2).or (2).
Approbation du 
ministre(5) L’opération visée aux paragraphes (1) 

ou (2) n’a d’effet qu’à compter de son appro- 25 
bation par le ministre.

(5) A transaction referred to in subsection 
(1) or (2) has no force or effect until it has 
been approved by the Minister.

Approval by 
Minister

Transfert des 
obligations(6) Des l’approbation par le ministre de(6) On approval of a transaction referred 

to in subsection (1) or (2), any person who 35 l’opération visée aux paragraphes (1) ou (2),
la personne qui assume les obligations de 
l’institution fédérale membre en vertu de l’o- 30 
pération devient responsable à la place de 
celle-ci de leur exécution.

Novation

assumes a liability of the federal member in
stitution under the transaction becomes lia
ble instead of the federal member institution 
to discharge the liability assumed.

Droit transfé
rable39.21 Dans le cas où un des éléments de 

l’actif vendu conformément à l’article 39.2 
est la sûreté visée aux articles 426 ou 427 de 35

39.21 Where the assets of a federal 40 
member institution that is a bank that are

Right transfer
able

sold under a transaction described in section 
39.2 include any outstanding security pursu- la Loi sur les banques, 1 acheteur peut la dé

tenir pendant toute la durée du prêt qu’elleant to section 426 or 427 of the Bank Act, the 
buyer of the assets may hold the security for 45 garantit et les dispositions de cette loi re la
the life of the loan to which the security re- lives à cette sûreté et à sa réalisation conti- 
lates and all the provisions of the Bank Act nuent de s’appliquer à I acheteur comme s il 40 
relating to the security and its enforcement était la banque.
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continue to apply to the buyer as though the 
buyer were a bank.

Liquidation39.22 (1) The Corporation shall apply for 39.22 (1) La Société doit demander I’or- 
a winding-up order in respect of a federal donnance de liquidation prévue par la Loi sur
member institution under the Winding-up 5 les liquidations et les restructurations à l’é- 
and Restructuring Act if, in the opinion of 
the Corporation, a transaction or series of 
transactions referred to in section 39.2 is not 
substantially completed on or before the date 
that is

Winding-up

gard de l’institution fédérale membre si, à 
son avis, l’opération prévue à l’article 39.2 
n’est pas, pour l’essentiel, terminée au plus 
tard :

5

10 a) soit le soixantième jour suivant la prise 
du décret visé à l’article 39.13;(a) sixty days after the making of the order 

under subsection 39.13(1); or b) soit à l’expiration de toute prorogation 10 
de ce délai.(b) the expiration of any extension of that 

period.
(2) For the purposes of the Winding-up 15 (2) Pour l’application de la Loi sur les li

quidations et les restructurations, la Société 
est réputée être un créancier de l’institution 
fédérale membre.

PrésomptionDeeming
and Restructuring Act, the Corporation is 
deemed to be a creditor of the federal

15member institution.
Prorogations(3) Le gouverneur en conseil peut, sur re-(3) The Governor in Council may, on the 

recommendation of the Minister, grant one 20commandation du ministre, accorder une ou 
extensions of the period set out in plusieurs prorogations — d au plus trente 

subsection (1) for a further period of not jours chacune — du délai visé au paragraphe
(1), sans que la durée totale de celui-ci et de 20 
ses prorogations puisse excéder cent quatre-

Extension

or more

more than thirty days but the last extension 
must expire not later than one hundred and 
eighty days after the making of the order 25 vingt jours, 
under subsection 39.13(1).

Indemnité
39.23 Les définitions qui suivent s’appli

quent aux articles 39.24 à 39.37.
« évaluateur » La personne nommée à ce titre 25 

en vertu de l’article 39.29.
« pollicités opposants » Les personnes qui dé

tenaient ensemble au moins dix pour cent 
des actions ou du principal des dettes su
bordonnées d’une catégorie donnée d’une 30 
institution fédérale membre au moment de 
leur dévolution à la Société par un décret 
pris en application de l’article 39.13, ou 
leurs ayants cause, et qui avisent cette der
nière dans les trente jours suivant la date 35 
de l’avis prévu à l’article 39.24 de leur 
refus de l’offre ou absence d’offre.

Compensation
39.23 In sections 39.24 to 39.37,

“assessor” means a person who is appointed 
as assessor under section 39.29;

“dissenting offerees” means the persons
(a) who, immediately before the shares 
and subordinated debt of a federal 
member institution are vested in the 
Corporation by an order made under 
paragraph 39.13(1 )(fl), together held at 35 
least 10 per cent of the shares of a given 
class, or at least 10 per cent of the prin
cipal amount of the subordinated debt of
a given class, of the federal member in
stitution, or the assignees or successors 40 
in interest of those persons, and
(b) who notify the Corporation within 
thirty days after the date of the notice of 
the Corporation under section 39,24 of

DéfinitionsDefinitions

“assessor”
« évaluateur •

30“dissenting
offerees"
« pollicités 
opposants »

« pollicités 
opposants » 
“dissenting 
offereesm
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their objection to the offer or to the fact 
that no offer is being made.

Offre d'indem
nité39.24 (1) En cas de prise du décret de dé

volution, la Société, dans les quarante-cinq
39.24 (1) Where an order has been made

under paragraph 39.13(1 )(a), the Corpora-_____
tion shall, within forty-five days after the 5 jours suivant la date indiquée dans l’avis pré
date specified in a notice described in sub- vu au paragraphe 39.2(3) ou le prononcé de 
section 39.2(3) or the making of a winding- l’ordonnance de liquidation, donne à chaque 5 
up order, give each person who, immediately personne qui, au moment de la prise du dé- 
before the making of the order under para- cret de dévolution, détenait des actions ou 
graph 39.13(1)(a), was the holder of shares 10des dettes subordonnées de l’institution fé

dérale membre, ou à son ayant cause, un 
avis :

Offer of 
compensation

or subordinated debt of the federal member 
institution, or the assignee or successor in 
interest of that person,

10

a) soit contenant une offre d’indemnité 
d’un montant ou d’une valeur qu’elle es
time égal à l’indemnité à laquelle cette 
personne aurait droit en vertu de l’alinéa 
39.32(1 V/);
b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem
nité n’est faite au motif que le montant de 
l’indemnité à laquelle la personne aurait 
droit en vertu de l’alinéa 39.32( 1 )a) est, 
selon elle, égal à zéro.

(a) a notice containing an offer of compen
sation in an amount or with a value esti- 15 
mated by the Corporation to be equal to 
the compensation to which that person 
would be entitled under paragraph 
39.32(l)(a); or
(b) a notice stating that no offer of com- 20 
pensation is being made because the 
amount estimated by the Corporation to be 
equal to the compensation to which that 
person would be entitled under paragraph 
39.32(l)(fl) is zero.
(2) Where an order has been made under 

paragraph 39.13(l)(b), the Corporation shall, 
within forty-five days after the date specified 
in a notice described in subsection 39.2(3) or 
the making of a winding-up order, give the 30 
federal member institution

(a) a notice containing an offer of compen
sation in an amount or with a value esti
mated by the Corporation to be equal to 
the compensation to which the federal 35 
member institution would be entitled 
under paragraph 39.32(2)(a); or
(b) a notice stating that no offer of com
pensation is being made because the 
amount estimated by the Corporation to be 40 
equal to the compensation to which the 
federal member institution would be enti
tled under paragraph 39.32(2)(a) is zero.
(3) The compensation offered under para- (3) L’indemnité visée aux alinéas (l)a) pu 

graph (1)(q) or (2)(a) may be wholly or part- 45 (2)a) peut être offerte, en tout ou en partie, 
ly in cash or wholly or partly in such other soit en argent, soit sous toute autre forme 
form as the Corporation considers appropri- que la Société estime indiquée.

15

20

25
Offre d'indem
nité(2) En cas de prise du décret la nommant 

séquestre, la Société, dans les quarante-cinq 
jours suivant la date indiquée dans l’avis pré- 

paragraphe 39.2(3) ou la prise de Tor
de liquidation, donne

Offer of 
compensation 
— federal 
member 
institution vu au 

donnance
l’institution fédérale membre un avis :

à 25

a) soit contenant une offre d’indemnité 
d’un montant ou d’une valeur qu’elle es
time égal à l’indemnité à laquelle elle au
rait droit en vertu de l’alinéa 39.32(2)a);
b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem
nité n’est faite au motif que le montant de 
l’indemnité à laquelle elle aurait droit en 
vertu de l’alinéa 39.32(2)a) est, selon elle, 
égal à zéro.

30

35

Nature de 
■ 'indemnitéCompensation 

may be cash or 
other compen
sation

ate.
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Teneur de 
1';i vis

39.25 (1) L’avis visé au paragraphe 
39.24( 1 ) comporte les renseignements régle
mentaires et énonce que :

a) l’institution fédérale membre a fait 
l’objet d’un décret de dévolution;
b) chaque personne qui détenait des ac
tions ou des dettes subordonnées de celle- 
ci, ou son ayant cause, dispose de trente 
jours pour accepter ou refuser l’offre ou 
absence d’offre et en aviser la Société;
c) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre par des personnes qui détenaient 
ensemble au moins dix pour cent des ac
tions ou du principal des dettes subordon
nées d’une catégorie donnée, ou par leurs 15 
ayants cause, l’indemnité qui leur est 
payable sera déterminée par un évaluateur;
d) quiconque omet d’aviser la Société de 
son refus dans le délai prévu recevra l’in
demnité offerte ou n’en recevra aucune, en 20 
cas d’absence d’offre, mais ne pourra con
tester le montant ou la valeur de l’indem
nité ou l’absence d’offre.

39.25 (1) A notice under subsection 
39.24(1) must be accompanied by the pre
scribed information and state

(a) that an order has been made vesting the 
shares and subordinated debt of the federal 5 
member institution in the Corporation;
(b) that each person who held, or is the 
assignee or successor in interest of a per
son who held, shares or subordinated debt 
of the federal member institution has thirty 10 
days from the date of the notice to accept
or object to the offer or the fact that no 
offer is being made and to notify the Cor
poration of that acceptance or objection;
(c) that, if the offer or the fact that no offer 15 
is being made is objected to by the per
sons, or the assignees or successors in in
terest of the persons, who together held at 
least 10 per cent of the shares of a given 
class, or at least 10 per cent of the princi- 20 
pal amount of the subordinated debt of a 
given class, the compensation to be paid to 
those persons will be determined by an as
sessor; and
(</) that a person who does not notify the 25 
Corporation of his or her objection within 
that period will receive the offered com
pensation or no compensation, if no com
pensation is being offered, but will have 
no right to contest its amount or value or 30 
the fact that no compensation is being of
fered.
(2) A notice under subsection 39.24(2) 

must be accompanied by the prescribed in
formation and state

(a) that the federal member institution has 
ninety days from the date of the notice to 
accept or object to the offer or the fact that 
no offer is being made and to notify the 
Corporation of that acceptance or objee- 40 
tion;
(b) that, if the offer or the fact that no offer 
is being made is objected to by the federal 
member institution, the compensation to 
be paid will be determined by an assessor; 45 
and

Contents of 
notice

5

10

Teneur de 
l'avis(2) L’avis visé au paragraphe 39.24(2) 

comporte les renseignements réglementaires 25 
et énonce que :

a) l’institution fédérale membre dispose 
de quatre-vingt-dix jours pour accepter ou 
refuser l’offre ou absence d’offre et en 
aviser la Société;
b) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre, l’indemnité qui lui est payable se
ra déterminée par un évaluateur;
c) si elle omet d’aviser la Société de son 
refus dans le délai prévu, elle recevra l’in- 35 
demnité offerte ou n’en recevra aucune, en 
cas d’absence d’offre, mais ne pourra con-

Contents of 
notice

35

30
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tester le montant ou la valeur de l’indem
nité ou l’absence d'offre.

(c) that, if the federal member institution 
does not notify the Corporation of its ob
jection within that period, it will receive 
the offered compensation or no compensa
tion, if no compensation is being offered, 5 
as the case may be, and will have no right 
to contest the amount or value of offered 
compensation or the fact that no compen
sation is being offered.
(3) A notice under subsection 39.24(1) 10 (3) L’avis prévu au paragraphe 39.24(1)

may state that a transaction or series of trans- peut énoncer qu’une opération visée au para-
actions referred to in subsection 39.2(1) has graphe 39.2(1) est, pour l’essentiel, terminée 5
been substantially completed and that the et que les actions ou les dettes subordonnées
shares or subordinated debt are re-vested on sont dévolues à nouveau aux personnes qui
the persons who held those shares or that 15 les détenaient au moment de la prise du dé- 
debt immediately before the making of the cret de dévolution ou aux personnes qui les
order vesting those shares or that debt in the ont acquises par cession ou dévolution après 10
Corporation or, where, after the making of la prise du décret, 
the order, the rights of those persons in re
spect of those shares or that subordinated 20 
debt have been assigned to or have devolved 
on other persons, those other persons.

IdemContents of 
notice

Effet de l'avis(4) L’avis prévu au paragraphe (3) porte 
dévolution, à compter de sa date, des actions

(4) A notice referred to in subsection (3) 
vests the shares or subordinated debt of the 
federal member institution on the date of the 25 ou des dettes subordonnées de l’institution 
notice in the persons who held those shares fédérale membre aux personnes qui les déte- 15 
or that debt immediately before the making naient au moment de la prise du décret de

dévolution ou aux personnes qui les ont ac
quises par cession ou dévolution après la

Effects of 
notice

of the order vesting those shares or that debt 
in the Corporation or, where, after the mak
ing of the order, the rights of those persons 30 prise du décret, 
in respect of those shares or that subordinat
ed debt have been assigned to or have de
volved on other persons, those other persons.

(5) A notice of a person’s or a federal (5) L’avis d’acceptation ou de refus de 20^°^™ 
member institution’s acceptance of or objec- 35 l’offre ou absence d’offre est envoyé ou re- l’avis 
tion to an offer or to the fact that no offer is mis conformément aux règlements.

Notice to 
Corporation

being made must be sent or delivered to the 
Corporation in accordance with the regula
tions.

Publication de 
l'avis39.26 A notice under subsection 39.24(1) 40 39.26 L’avis prévu au paragraphe 39.24(D

shall be published twice in the Canada Ga- est publié à deux reprises dans la Gazette du 
zette and in a newspaper in general circula- Canada et dans un journal largement diffusé 25
tion at or near the place where the head dans la region du siège de 1 institution fédé-
officc or principal place ot business of the raie membre ou de son établissement princi- 
federal member institution is located.

Publication of 
notice

45 pal.
Titres nomina-39.27 (1) L’avis prévu au paragraphe 

39.24(1) est donné aux personnes inscrites, 30 
moment de la prise du décret de dévolu-

39.27 (1) A notice under subsection 
39.24(1) shall be given to persons who, im
mediately before the making of the order au 
under paragraph 39.13( 1 )(a), were registered tion cn application de 1 article 39.13, comme

Securities in 
registered form tifs
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as the holders of shares or subordinated debt 
by sending or delivering it to them in accord
ance with the regulations.

(2) A notice under subsection 39.24(1) 
shall be given to persons who, immediately 5 qui détenaient, au moment de la prise du dé- 
before the making of the order under para- cret, des actions ou des dettes subordonnées 
graph 39.13(l)(a), were the holders of shares au porteur ou à ordre par publication confor- 
or subordinated debt in bearer or order form mément à l’article 39.26. 
by publishing it in accordance with section 
39.26.

détenteurs d’actions ou de dettes subordon
nées par envoi ou remise conforme aux rè
glements.

Titres au 
_ porteur ou à 
3 ordre

Securities in 
bearer or order 
form

(2) Il est aussi donné avis aux personnes

10
Acceptation de 
l’offre

Acceptance, 
etc., of offer

39.28 (1) Le pollicité a droit de recevoir 
the offered compensation from the Corpora- l’indemnité si, dans les trente jours suivant la 10 
tion if the offeree, within thirty days after the date de l’avis visé au paragraphe 39.24( 1 ) : 
date of the notice under subsection 39.24( 1 ),

(a) notifies the Corporation of his or her 15 
acceptance of the offer;
(b) does not notify the Corporation of his 
or her acceptance of or objection to the 
offer; or
(c) notifies the Corporation of his or her 20 
objection to the offer but there are no dis
senting offerees in respect of the offer.
(2) A federal member institution is entitled 

to receive the offered compensation from the 
Corporation if the federal member institu- 25 
tion, within ninety days after the date of the 
notice under subsection 39.24(2), notifies 
the Corporation of its acceptance of the of-

39.28 (1) An offeree is entitled to receive

a) il avise la Société de son acceptation de 
l’offre;
b) il ne l’avise pas de son acceptation ou 
refus de l’offre;
c) il l’avise de son refus de l’offre mais il 
n’y a pas de pollicités opposants.

15

Acceptation de 
l’offre(2) L’institution fédérale membre a droit 

de recevoir l’indemnité si, dans les quatre- 
vingt-dix jours suivant la date de l’avis visé 20 
au paragraphe 39.24(2), elle avise la Société 
de son acceptation de l’offre.

Acceptance, 
etc., of offer

fer.
Nomination 
d’un évaluateur 
en cas de refus

39.29 S’il y a, d’une part, des pollicités 
opposants à l’égard de l’offre ou absence 
d’offre ou si, d’autre part, l’institution fédé- 25dc ’’°ffre 
raie membre s’oppose à l’offre ou à l’ab-

Appointmenl 
of assessor 
where offerees 
dissent

39.29 The Governor in Council shall, 30 
within sixty days after the date of a notice 
under subsection 39.24(1) or within one hun
dred and twenty days after the date of a no-______
tice under subsection 39.24(2), appoint as sence d’offre, le gouverneur en conseil 
assessor a judge who is in receipt of a salary 35 nomme à titre d’évaluateur un juge qui reçoit 
under the Judges Act, if, in the case of a un traitement en vertu de la Loi sur les 
notice under 30juges :

a) dans les soixante jours suivant la date 
de l’avis prévu au paragraphe 39.24(1), 
dans le premier cas;
b) dans les cent vingt jours suivant la date 
dc l’avis prévu au paragraphe 39.24(2), 35 
dans le deuxieme cas.

(a) subsection 39.24(1), there are dissent
ing offerees in respect of the offer or the 
fact that no offer was made; or
(b) subsection 39.24(2), the federal 
member institution notifies the Corpora
tion that it objects to the offer or the fact 
that no offer was made.
39.3 The Corporation shall, in accordance 45 

with the regulations, send or deliver to each 
of the dissenting offerees or the federal

40

Avis aux 
opposants39.3 La Société envoie ou remet confor

mément aux règlements à chacun des polli-
Notice to 
dissenters
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dies opposants ou à l’institution fédérale 
membre, selon le cas, un avis :

a) de la nomination de l’cvaluateur;
b) de son droit de se présenter pour être 
entendu par lui, soit en personne, soit par 5 
le ministère d’un avocat;
c) du fait qu’il sera lié par la décision de 
l’évaluateur quant au montant de l’indem
nité à verser soit aux pollicités opposants 
pour les actions et les dettes subordonnées 10 
de la catégorie concernée, soit à l’institu- 
tion fédérale membre.

member institution, as the case may require,
a notice of

(a) the appointment of the assessor;
(b) the right of each of the dissenting of
ferees or the federal member institution to 5 
appear before and be heard by the assessor
in person or by counsel; and
(c) the fact that each of the dissenting of
ferees or the federal member institution 
will be bound by the assessor’s détermina- 10 
tion as to the amount of compensation to 
be paid to

(i) the dissenting offeree for the shares 
or subordinated debt of the class in re
spect of which there are dissenting of- 15 
ferees, or
(ii) the federal member institution,

as the ease may be.
Évaluation39.31 (1) L’évaluateur décide de l’indem-39.31 (1) The assessor shall determine the __

amount of compensation to be paid to the 20 nité à verser aux pollicités opposants ou _à 
dissenting offerees for the shares or subordi- l’institution fédérale membre pour les ac-15 
nated debt of the class in respect of which lions et les dettes subordonnées de la catégo- 
there are dissenting offerees or to the federal 
member institution, as the case may be.

Determination 
by assessor

rie concernée.

Facteurs à 
prendre en 
compte

(2) The assessor shall take into account 25 (2) Pour rendre sa décision, l’évaluateur
such matters as the assessor considers re le- doit prendre en compte tout facteur qu il es-
vant, and in all cases the assessor shall de- time pertinent; il doit notamment déduire la 20
duct the benefit derived from any special valeur de tout avantage tiré d une aide tinan-
financial assistance provided directly or in- cière particulière octroyée, même indirecte- 
directly to the federal member institution by 30ment, à l’institution iédérale membre par la 
the Corporation or the Bank of Canada. Société ou la Banque du Canada.

(3) The amount of compensation to be paid 
to dissenting offerees is

Factors to 
consider

(3) L’indemnité à verser aux pollicités op- 25 ^'ea"'n^ 
posants est égale :

Amount of 
compensation

a) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la Société a effectué une ou plusieurs 
transactions notamment la vente de tout ou

dettes subordonnées 30

(a) where the assessor determines that the 
Corporation has carried out or caused the 35 
federal member institution to carry out a 
transaction or series of transactions that 
involves the sale of all or part of the shares 
or subordinated debt of the federal 
member institution, or an amalgamation of 40 
the federal member institution, the amount 
that is equal to the portion of the consider
ation received under the transaction or 
transactions that is attributable to the 
value under the transaction or transactions 45 
of the shares or subordinated debt held by 
the dissenting offerees;

partie des actions ou 
de l’institution fédérale membre ou une 
fusion de celle-ci, ou l’a forcé à le faire, au 
montant égal à la portion de la contrepartie 

et directement attribuable à la valeurreçue
des actions ou des dettes subordonnées des 35
pollicités opposants;
b) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la contrepartie obtenue pour les ac
tions ou les dettes subordonnées ou pour



TTT



lion 39.31(3), each of the dissenting offerees 39.31(3), chacun des pollicités opposants a 
is entitled to payment from the Corporation 35 droit au versement par la Société :

a) de l’indemnité à l’égard des actions ou 
des dettes subordonnées visées qu’il déte
nait ou_gm_luj_ont_été_dévolues_à_nouyeau; 35
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’in
térêt sur le montant prévu à l’alinéa a) à 
compter de la date de la prise du décret de 
dévolution, au taux que l’évaluateur es
time justifié;
c) si l’évaluateur en estime justifié le rem
boursement par la Société, des frais affé
rents à la procédure visée à l’article 39.31, 
selon le montant qu’il estime justifié.

(a) the amount of compensation for the 
shares or subordinated debt of the class in 
respect of which there are dissenting offer
ees that were held by or were re-vested in 40 
that dissenting offeree;
(b) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that interest be paid, inter
est on the amount payable under paragraph 
(a) from the day on which the order was 45 
made under paragraph 39.l3(l)(a) at the

40
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les éléments d’actif de l’institution fédé
rale membre qui ont été aliénés, notam
ment par vente, conformément au 
paragraphe 39.2(1), était déraisonnable 
dans les circonstances, à la différence en- 5 
tre la valeur qu’auraient eue les actions ou 
les dettes subordonnées, détenues par les 
pollicités opposants ou qui leur ont été dé
volues à nouveau, immédiatement après 
cette aliénation, si une contrepartie raison- 10 
nable, selon l’estimation de l’évaluateur, 
en avait été donnée, et leur valeur après 
l’exécution de leur aliénation;
ç) dans les autres cas, zéro.

(6) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the shares or 
subordinated debt or for the assets of the 
federal member institution that were sold 
or otherwise disposed of in a transaction 5 
or series of transactions referred to in sub
section 39.2(1) was unreasonable in the 
circumstances, the amount by which the 
value that the shares or subordinated debt 
that were held by, or re-vested in, the dis- 10 
senting offerees would have had after the 
completion of the sale or other disposition 
had such consideration been reasonable, as 
determined by the assessor, exceeds the 
value of those shares or that debt after the 15 
completion of the sale or other disposition;
or
(c) in any other case, zero.
(4) The amount of compensation to be paid 

to a federal member institution is
(a) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the assets of the 
federal member institution that were sold 
or othewise disposed of in a transaction or 
series of transactions referred to in subsec- 25 
tion 39.2(2) was unreasonable in the cir
cumstances, the amount by which the 
value of the consideration if it had been 
reasonable, as determined by the assessor, 
would have exceeded the value of the con- 30 
sidération obtained; and
(b) in any other case, zero.

(4) L’indemnité à verser à l’institution fé- 15 
20 dérale membre est égale à :

a) dans le cas où l’évaluateur détermine 
que la contrepartie obtenue pour ses élé
ments d’actif qui ont été aliénés, notam
ment par vente, conformément au 20 
paragraphe 39.2(2), était déraisonnable 
dans les circonstances, la différence entre 
la valeur qu’auraient eue ces actifs, immé
diatement après cette disposition, si une 
contrepartie raisonnable, selon l’estima- 25 
tion de l’évaluateur, en avait été donnée, et 
leur valeur après l’exécution de leur alié
nation;
b) dans les autres cas, zéro.
39.32 (1) Dans le cas visé au paragraphe 30 indemnité

Amount of 
compensation versée à 

l’institution 
fédérale 
membre

a case referred to in subsec-Compensation 39.32
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rate that is determined by the assessor to 
be just and reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding 
before the assessor to make the détermina- 5 
tion referred to in section 39.31 be 
awarded to the dissenting offeree and 
against the Corporation, an amount that 
the assessor determines to be just and rea
sonable to award in respect of those costs. 10
(2) In a case referred to in subsection 

39.31(4), the federal member institution is 
entitled to payment from the Corporation of

(a) the amount of compensation;
(b) if the assessor determines that it is just 15 
and reasonable that interest be paid, inter
est on the amount payable under paragraph 
(a) from the day on which the order was 
made under paragraph 39.13(1 )(/?) at the 
rate determined by the assessor to be just 20 
and reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding 
before the assessor to make the determina
tion referred to in section 39.31 be 25 
awarded to the federal member institution 
and against the Corporation, an amount 
that the assessor determines to be just and 
reasonable to award in respect of those 
costs.

Indemnité(2) Dans le cas visé à l’alinéa 39.31(4)a), 
l’institution fédérale membre a droit au ver
sement par la Société :

a) de l’indemnité;
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’in- 5 
térêt sur le montant de cette indemnité à 
compter de la date de la prise du décret de 
nomination d’un séquestre, au taux que 
l’évaluateur estime justifié;
c) si l’évaluateur en estime le rembourse- 10 
ment justifié, des frais afférents à la procé
dure visée à l’article 39.31, selon le 
montant qu’il estime justifié.

Compensation

30
Frais de la 
Société39.33 Dans le cas où l’évaluateur estime39.33 If the assessor determines that it is 

just and reasonable that costs in the proceed- justifié le remboursement à la Société de ses 15
frais par l’ensemble ou certains des pollicités 
opposants ou par l’institution fédérale mem-

Costs of 
Corporation

ing before the assessor to make the determi
nation referred to in section 39.31 be 
awarded to the Corporation and against some 35 bre, les frais afférents à la procédure visée à 
or all of the dissenting offerees or against the 
federal member institution, the amount that

l’article 39.31, selon le montant qu’il estime 
justifié, constituent une créance de la Société 20 
qu’elle peut recouvrer à ce titre devant tout 
tribunal compétent.

the assessor determines to be just and rea
sonable to award in respect of those costs 
constitutes a debt payable by those dissent- 40 
ing offerees or the federal member institu
tion to the Corporation and may be recovered 
as such in any court of competent jurisdic
tion.

Caractère 
définitif des 
décisions

39.34 (1) The determinations of an assess- 45 39.34 (1) Les décisions de l’évaluateur vi
sées aux articles 39.31, 39.32 et 39.33 sont

Determinations
binding or under sections 39.31, 39.32 and 39.33 are ____

final and conclusive and, except for judicial définitives et ne sont pas, sous réserve du 25
contrôle judiciaire prévu par la Loi sur la
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Cour fédérale, susceptibles d’appel ou de ré
vision en justice.

(2) Le droit d’un pollicité ou d’une institu
tion fédérale membre prévu aux articles 
39.24 à 39.33 tient lieu de tout recours qu’ils 
pourraient avoir, en leur nom ou au nom 
d’une autre personne, contre la Société.

review under the Federal Court Act, are not 
subject to appeal to or review by any court.

(2) The rights of an offeree or a federal 
member institution under sections 39.24 to 
39.33 are in lieu of any other right of action 5 
that the offeree or federal member institution 
or any person claiming through the offeree or 
federal member institution might otherwise 
have against the Corporation.

39.35 (1) The Corporation shall make the 10 39.35 (1) La Société verse ou remet l’in-
payment or delivery required by section demnité prévue aux articles 39.28 ou 39.32 à
39.28 or 39.32 to the person who in the opin- la personne qui, selon elle, semble y avoir 10
ion of the Corporation appears to be entitled droit, 
to it.

Droit d’être 
entendu

Rights before 
assessor in lieu 
of other rights

5

Versement de 
l’indemnité

Payment of 
compensation

Délai(2) The Corporation shall make the pay- 15 (2) La Société verse ou remet l’indemnité
ment or delivery required by section 39.28 prévue à l’article 39.28 dans les soixante 
within sixty days after the date of the notice jours de la date de l’avis prévu au paragraphe 
referred to in subsection 39.24( 1 ).

Time for 
payment

1539.24(1).
Idem(3) La Société verse l’indemnité prévue à(3) The Corporation shall make the pay

ment required by section 39.32 within thirty 20 l’article 39.32 dans les trente jours suivant 
days after the expiration of the period for l’expiration du délai accordé pour la présen- 
making an application for judicial review of talion d’une demande d’examen de la déci- 
the determination of the assessor under the sion de l’évaluateur au titre de la Loi sur la 20

Cour fédérale ou, en cas de présentation

Time for 
payment

Federal Court Act or, if such an application 
is made, within thirty days after the applica- 25 d’une telle demande, dans les trente jours 
tion is finally disposed of. suivant la décision à son égard.

Caractère 
libératoire du 
versement

(4) Le versement ou la remise par la Socié
té de l’indemnité à l’égard d’actions ou de 25 
dettes subordonnées la dégage de toute res-

(4) Payment or delivery under this section 
by the Corporation in respect of any share or 
subordinated debt discharges the Corpora
tion from all liability in respect of the share 30 ponsabilité relativement à celles-ci; elle

n’est en aucun cas tenue de veiller à l’affec-

Discharge of 
liability

or subordinated debt and in no case is the
Corporation under any obligation to see to tation du montant payé, 
the proper application in any way of any 
such payment.

39.36 ( 1 ) An assessor may, for the purpose 35 39.36 ( 1 ) L’évaluateur peut, pour la prise 30
des décisions visées aux articles 39.31,39.32 
et 39.33, siéger en tout lieu et prendre les 
mesures nécessaires à cet effet.

Sittings and 
hearings of making determinations under sections 

39.31, 39.32 and 39.33, sit at any place or 
places and shall arrange for the sittings and 
hearings that may be required.

Pouvoirs de 
l’évaluateur(2) The assessor has all the powers of a 40 (2) L’évaluateur jouit des pouvoirs con

férés aux commissaires en vertu de la partie 35
Powers of 
assessor person appointed as a commissioner under 

Part II of the Inquiries Act for the purpose of II de la Loi sur les enquêtes pour la réception
des dépositions sous serment.obtaining evidence under oath.

Assistance(3) L’évaluateur peut s’adjoindre un ou(3) An assessor may appoint one or more 
appraisers to assist the assessor in making a 45 plusieurs assistants pour I aider à prendre Ja 
determination under section 39.31. décision visée à l’article 39.31.

Persons to 
assist

40
Honoraires des 
assistants(4) L’évaluateur peut inclure les honorai- 

et déboursés auxquels ont droit ses assis-
(4) Fees and disbursements payable to an 

appraiser may be included by the assessor in
Payment of 
appraisers res
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amount awarded in respect of costs under tants dans le montant des frais déterminés
conformément aux articles 39.32 ou 39.33.

an
section 39.32 or 39.33.

Règlements39.37 Le gouverneur en conseil peut pren
dre des règlements fixant les renseignements 

.... , que doit comporter l’avis prévu à l’article 5
(■a) prescribing information that must ac- 39 24 ou concernant l’envoi ou la remise des 
company a notice under section 39.24; and

39.37 The Governor in Council may make 
regulations

Regulations

avis prévus aux articles 39.25, 39.27 et 39.3.
(b) respecting the sending or delivery of 
notices under sections 39.25, 39.27 and 
39.3.

RESTRUCTURATION DES INSTITUTIONS 
PROVINCIALES MEMBRES

RESTRUCTURING OF PROVINCIAL MEMBER 
INSTITUTIONS

Accords
fédéraux-
provinciaux

39.38 (1) The Minister may, with the ap- 10 39.38 (1) Le ministre peut, avec l’agré
ment du gouverneur en conseil, conclure 

le ministre provincial compétent un ac- 10

Federal-
provincial
agreements proval of the Governor in Council, enter into 

an agreement with an appropriate provincial avec 
minister providing for the application of any cord prévoyant l’application de tout ou partie 
of sections 39.1 to 39.37 to provincial des articles 39.1 à 39J7 aux institutions pro- 
member institutions incorporated under the 15 vinciales membres instituées en personne 
laws of that province. morale sous le régime des lois de la province

en question. 15
Décrets(2) Une fois l’accord conclu, le gouver

neur en conseil peut prendre les décrets d’ap
plication correspondants, dans la mesure où

(2) Where an agreement has been entered 
into with an appropriate provincial minister, 
the Governor in Council may make orders,
which may not be inconsistent with the 20 ils sont compatibles avec l’accord, y compris 
agreement, providing for the application of en ce qui touche l’adaptation des nouvelles 20
any of sections 39.1 to 39.37 to provincial dispositions à ces institutions,
member institutions incorporated under the 
laws of that province and adapting any of the 
provisions of those sections in their applica- 25 
tion to those provincial member institutions.

Orders

1992, ch. 26. 
art. 1242. L’article 42 de la même loi est 

abrogé.

43. L’article 45.2 de la même loi est rem
placé parce qui suit :

45.2 Ail information regarding the affairs 30 45.2 Les renseignements recueillis par la
of a federal institution or provincial institu- Société sur les affaires internes d une institu
tion or of any person dealing therewith that tion fédérale ou d’une institution provin-
is obtained by the Corporation is confidential ciale, ou d’une personne effectuant des
and shall be treated accordingly. opérations avec celles-ci sont confidentiels 30

et sont traités en conséquence.

44. The heading before section 47 of the 35 44. L’intertitre précédant l’article 47 de
English version of the Act is replaced by the la version anglaise de la même loi est 
following: placé par ce qui suit :

42. Section 42 of the Act is repealed.1992, c. 26, s.
12

L.R .ch. 18 
25 suppl ). an. 6843. Section 45.2 of the Act is replaced by 

the following:
R S., c. 18 (3rd 
Supp.), s. 68

Confidentialité
Confidentiality

rem-

ENFORCEMENT PROVISIONS

45. Les articles 47 à 53 de la même loi 35 
sont remplacés par ce qui suit :

ENFORCEMENT PROVISIONS

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), ss. 69

45. Sections 47 to 53 of the Act are re
placed by the following: 171to 71
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Fausses
déclarations47. L’administrateur, le membre du per-47. Every director, officer, employee or 

agent of a bank or company and every audi- sonnel, le vérificateur ou le mandataire
d’une banque ou autre personne morale qui 
rédige, signe, approuve ou ratifie soit un 

„ compte, un état, une déclaration, un rapport 5 
(oj account, statement, return, report or ou aulrc (jocument relatif aux affaires de 
other document respecting the affairs of 
the bank or company required to be sub
mitted to the Corporation pursuant to this 
Act, the by-laws, an application to become 
a member institution or a policy of deposit 10

False
statements

tor thereof who prepares, signs, approves or 
concurs in any

celle-ci et exigé par la Société en application 
de la présente loi, d’un règlement adminis- 
tratif, d’un formulaire pour devenir une insti
tution membre ou de sa police d’assurance- 10 
dépôts et contenant des renseignements faux 
ou trompeurs, soit une déclaration n’indi
quant pas fidèlement les renseignements 
exigés par la Société en application de la pré
sente loi, d’un règlement administratif ou de 15

insurance of the bank or company and that 
contains any false or deceptive informa
tion, or
(b) return that does not present fairly in
formation required to be submitted to the 15 sa police d’assurance-dépôts commet une in- 
Corporation pursuant to this Act, the by- 
laws or a policy of deposit insurance of the 
bank or company

fraction.

is guilty of an offence.
Omission de 
faire connaître 
le rapport

48. A person who, being a chief executive 20 48. Le premier dirigeant, ou le président
du conseil d’administration, d’une institu
tion membre qui contrevient à l’article 30 en 20 
omettant ou négligeant de présenter le rap-

Failure to make 
report known officer or chairperson of the board of direc

tors of a member institution, fails or neglects 
to present, as required by section 30, a report
of the Corporation made under that section is port de la Société qui y est visé commet une 
guilty of an offence and, if the directors fail 25 infraction; si les administrateurs omettent ou 
or neglect to incorporate that report in the négligent d’incorporer le rapport au procès- 
minutes of a meeting of the directors as re- verbal de la réunion des administrateurs, 25 
quired by that section, each director present chaque administrateur présent et qui a ordon- 
at that meeting who directed, authorized, as- né ou autorisé cette omission ou cette négli- 
sented to, acquiesced in or participated in the 30 gence, ou encore qui y a consenti ou 
failure or neglect, is guilty of an offence. participé, commet une infraction.

49. Commet une infraction l’institution 3°^°™^" de"
publicité

49. Every member institution that fails or 
neglects

(a) within the time limited for so doing, to 
provide the Corporation with any account, 35 
statement, return, report or other docu
ment respecting the affairs of the member 
institution that is required to be submitted 
to the Corporation pursuant to this Act, the 
by-laws or the policy of deposit insurance 40 
of the member institution, or

Failure to
provide
information, membre qui néglige ou omet :
etc. a) dans le temps qui lui est imparti, de 

faire parvenir à la Société un compte, un 
état, une déclaration, un rapport ou autre 
document relatif à ses affaires et exigé par 35 
la Société aux termes de la présente loi, 
d’un règlement administratif ou de sa poli
ce d’assurancc-dépôts;
b) de répondre, dans un délai raisonnable,
à une demande de renseignements ou d’ex- 40 
plications de la Société ou faite en son 
nom en application de la présente loi, d 
règlement administratif ou de sa police 
d’assurance-dépôts.

(b) to respond, within a reasonable time, to 
a request for information or explanations 
respecting the member institution made by 
or on behalf of the Corporation pursuant to 45 
this Act, the by-laws or the policy of de
posit insurance of the member institution

is guilty of an offence.

un
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Infraction50. Commet une infraction l’institution 
membre ou toute autre personne qui, sans 
motif raisonnable, contrevient à une disposi
tion de la présente loi, sauf les articles 47, 48 
et 49, ou à un règlement administratif.

50. Every member institution that, or oth
er person who, without reasonable cause, 
contravenes

General
offence

(a) a provision of this Act, other than sec
tion 47,48 or 49, or 5

5

(b) the by-laws 
is guilty of an offence.

50.1 Every member institution or other 
person who commits an offence under this 
Act is liable on summary conviction

(a) in the case of a natural person, to a fine 
not exceeding $100,000 or to imprison
ment for a term not exceeding twelve 
months, or to both; or
(b) in any other case, to a fine not exceed- 15 
ing $500,000.

Sanction50.1 L’institution membre ou la personne 
qui commet une infraction à la présente loi 

10 est passible, sur déclaration de culpabilité 
par procédure sommaire :

a) dans le cas d’une personne physique, 10 
d’une amende maximale de 100 000$ et 
d’un emprisonnement maximal de douze 
mois, ou de l’une de ces peines;
b) dans tous les autres cas, d’une amende 
maximale de 500 000 $.

Punishment

15
Ordonnance du 
tribunal51. Le tribunal peut ordonner à l’institu

tion membre ou à la personne trouvée coupa
ble d’une infraction à la présente loi de

51. Where a member institution or other 
person has been convicted of an offence 
under this Act, the court may, in addition to 
any fine or term of imprisonment that may be 20 remédier au manquement à la présente loi,

règlements administratifs ou à la police 20 
d’assurance-dépôts.

Court may 
order compli
ance

imposed, order the member institution or 
person to rectify the contravention of this 
Act, the by-laws or the policy of deposit in
surance in respect of which the member in
stitution or person was convicted.

aux

25
Sanction
pécuniaire
additionnelle

52. (1) Le tribunal peut également, s’il est 
convaincu que l’institution membre ou la 
personne trouvée coupable a tiré des avan
tages financiers de l’infraction, lui ordonner25 
de payer, malgré toute disposition de la pré
sente loi établissant un plafond à cet égard, 

amende supplémentaire jusqu’à concur
rence de ces avantages.

52. (1) Where a member institution or 
other person has been convicted of an of
fence under this Act, the court may, where it 
is satisfied that as a result of the commission 
of the offence the convicted member institu- 30 
tion or person acquired a monetary benefit or 
that a monetary benefit accrued to the benefit 
of the member institution or person, order 
the convicted member institution or person 
to pay, notwithstanding the maximum 35 
amount of any fine that may otherwise be 
imposed under this Act, an additional fine in 

amount equal to the court’s estimation of 
the amount of the monetary benefit.

(2) If a member institution or other person 40 
does not comply with any provision of this 
Act, the by-laws or the policy of deposit in
surance that applies in respect of the member 
institution or person, the Corporation may 
apply to a superior court for an order di- 45 
reeling the member institution or person to

Additional
monetary
punishment

une

an

(2) La Société peut demander au tribunal 30lnioncm>n 
soit d’enjoindre à l’institution membre ou à 
la personne de se conformer à la présente loi, 

règlement administratif ou à la police 
d’assurance-dépôts, soit de l’empêcher de

infraction à leur égard. Le 35

Restraining or
compliance
order

au

commettre une
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tribunal peut rendre toute autre ordonnance 
qu’il juge indiquée.

comply with or restraining the member insti
tution or person from acting in breach of the 
provision and, on the application, the court 
may so order and make any further order it 
thinks fit.

53. Any decision or order of a court that 
tries an issue under this Act may be appealed 
to the court having jurisdiction to hear ap
peals from that trial court.

5
Appel53. Il peut en être appelé des décisions 

rendues par le tribunal de première instance 
sur toute question soulevée par l’application 
de la présente loi à la juridiction d’appel 
compétente.

54. Les amendes imposées en application 
de la présente loi ainsi que les dépens affé
rents peuvent être recouvrés en justice par le 10 
procureur général du Canada au nom de Sa 
Majesté, à qui appartient ces sommes.

Appeals

5

Recouvrement 
des amendes54. Ail fines payable under this Act are 10 

recoverable and enforceable, with costs, at 
the suit of Her Majesty in right of Canada, 
instituted by the Attorney General of Canada 
and, when recovered, belong to Her Majesty 
in right of Canada.

Recovery and 
application of 
fines

15
46. (1) L’article 3 de l’annexe de la même46. (1) Section 3 of the schedule to the 

Act is amended by adding the following af- loi est modifié par adjonction, après le para
graphe (3), de ce qui suit : 15ter subsection (3):

(3.01) Le dépôt d’une personne agissant à 
titre fiduciaire détenu par une institution 
membre est réputé ne pas être un dépôt sépa
ré si, de l’avis de la Société, la fiducie vise 
d’abord l’obtention d’une assurance-dépôts 20 
ou son augmentation.

(3.01) A deposit held by a member institu
tion for a depositor who is acting as trustee 20 
under a trust is deemed not to be a separate 
deposit if, in the opinion of the Corporation, 
the trust exists primarily for the purpose of 
obtaining or increasing deposit insurance 
under this Act.

Trust arrange
ments

25
L.R., ch. 18(3= 
suppl.), par. 
73(3)

(6) Notwithstanding subsection (2), for the (6) Malgré le paragraphe (2), dans le cadre f^tereveniî** 
purposes of deposit insurance with the Cor- de l’assurance-dépôts, les sommes reçues 25 <je retraite 
poration, where moneys received by a 30 d’un déposant par une institution membre,

conformément à un fonds enregistré de reve- 
de retraite, au sens de la Loi de l’impôt 
le revenu et constituant, en tout ou en

(2) Le paragraphe 3(6) de l’annexe de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 3(6) of the schedule to the 
Act is replaced by the following:

R.S„c. 18 (3rd 
Supp.), s. 73(3)

Registered 
retirement 
income fund

member institution from a depositor pursu
ant to a registered retirement income fund, nu 
within the meaning given that expression sur 
under the Income Tax Act, constitute a de- partie, un dépôt fait par un individu ou pour 30 
posit or part of a deposit by or for the benefit 35 son compte, et toute autre somme reçue du 
of an individual, the aggregate ot those mon- même déposant conformément à un autre 
eys and any other moneys received from the fonds enregistré de revenu de retraite et 
same depositor pursuant to any other regis- constituant, en tout ou en partie, un dépôt 
tered retirement income fund and that consti- lait par cet individu ou pour son compte sont 35 
tûtes a deposit or part of a deposit by or for 40 réputées constituer un seul dépôt distinct de 
the benefit of the same individual, is deemed tout autre dépôt fait par cet individu ou pour 
to be a single deposit separate from any other son compte, 
deposit of or for the benefit of that individu
al.

47. The English version of the Act is 45 47. Dans les passages suivants de la
sion anglaise de la même loi, « Chairman » 40 
est remplacé par « Chairperson » :

ver-
amended by replacing the word “Chair
man” with the word “Chairperson”, with
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a) l’alinéa 5(l)a);
b) le paragraphe 5(4);
c) l’article 6;
d) les paragraphes 45(2) et (3).

such modifications as the circumstances re
quire, in the following provisions:

(а) paragraph 5(l)(a);
(б) subsection 5(4);
(c) section 6; and
(d) subsections 45(2) and (3).

5

1992, ch. 26LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA SOCIÉTÉ 
D'ASSURANCE-DÉPÔTS DU CANADA ET 

D’AUTRES LOIS EN CONSÉQUENCE

1992, c. 26 AN ACT TO AMEND THE CANADA DEPOSIT 
INSURANCE CORPORATION ACT AND TO 
AMEND OTHER ACTS IN CONSEQUENCE 

THEREOF

48. Section 13 of An Act to amend the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act 
and to amend other Acts in consequence 
thereof, chapter 26 of the Statutes of 10 des Lois du Canada (1992), est abrogé. 
Canada, 1992, is repealed.

548. L’article 13 de la Loi modifiant la Loi 
sur la Société d’assurance-dépôts du Canada 
et d’autres lois en conséquence, chapitre 26

1991. ch. 48LOI SUR LES ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES 
DE CRÉDIT

1991, c. 48 COOPERATIVE CREDIT ASSOCIATIONS ACT

49. Le paragraphe 35(1) de la Loi sur les 
associations coopératives de crédit est rem- 10 
placé par ce qui suit :

49. Subsection 35(1) of the Cooperative 
Credit Associations Act is replaced by the 
following:

35. (1) An association may not be incor- 15 35. (1) L’association ne peut être consti-
porated under this Act with a name tuée aux termes de la présente loi sous une

dénomination sociale :

Dénominations
prohibéesProhibited

names

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate, 25

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use ot the 
trade-mark, trade name or corporate name 30 
is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
(</) that is the same as or, in the opinion ot 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 35 
entity carries on business or is identified;

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa- 15 
lion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno- 20 
mination sociale d’une personne morale 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination,
la marque ou le nom est en voie d’être 25 
changé ou la personne morale est en cours 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
surintendant selon les modalités qu’il peut 
exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;

20

30

35
or
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e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 39, à une autre association existante 
ou projetée.
50. L’article 37 de la même loi est rem- 

5 placé par ce qui suit :

(e) that is reserved under section 39 for 
another association or a proposed associa
tion.
50. Section 37 of the Act is replaced by 

the following:
37. Notwithstanding section 35, an asso

ciation that is affiliated, within the meaning ciation qui est du meme groupe qu’une autre 
of subsection 6(2), with another entity may, 
with the consent of that entity and the ap
proval in writing of the Superintendent, he 10 l’agrément écrit du surintendant, adopter une 10 
incorporated with, or change its name to, dénomination sociale à peu près identique à
substantially the same name as that of the celle de l’entité ou être constituée en per-
affiliated entity. sonne morale sous une telle dénomination.

5
Association 
faisant partie 
d’un groupe

37. Par dérogation à l’article 35, l’asso-Affiliated
entity

entité, au sens du paragraphe 6(2), peut, une 
fois obtenu le consentement de celle-ci et

51. Le paragraphe 38(4) de la même loi 
15 est remplacé par ce qui suit :

51. Subsection 38(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) Where an association is carrying on 
business under or identifying itself by a 
name other than its corporate name, the Su
perintendent may, by order, direct the associ
ation not to use that other name if the20dirc d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis 20 
Superintendent is of the opinion that that que 
other name is a name referred to in any of 35(l)a)ae). 
paragraphs 35(1 )(a) to (e).

15
Inlerdiction(4) Dans le cas où l’association exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un
Directions

autre nom que sa dénomination sociale, le 
surintendant peut, par ordonnance, lui inter-

celui-ci est visé à l’un des alinéas

52. L’article 40 de la même loi est rem- 
25 placé par ce qui suit :

40. (1) Le surintendant peut, par ordoiv 25 Changemeni 
nance, forcer l’association qui, notamment 
par inadvertance, a reçu une dénomination 
sociale interdite par l’article 35 à la changer 
sans délai.

52. Section 40 of the Act is replaced by 
the following:

40. (1) If through inadvertence or other
wise an association

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or

Directing 
change of name

(b) on an application to change its name, is 30 
granted a name

that is prohibited by section 35, the Superin
tendent may, by order, direct the association 
to change its name and the association shall 
comply with that direction. 35

(2) Le surintendant peut invalider la déno- 30lnvalldal,on 
mination sociale de l’association qui ne se 

à l’ordonnance dans les

(2) Where an association has been directed 
under subsection (1) to change its name and 
has not, within sixty days after the service of conforme pas
the direction, changed its name to a name soixante jours qui suivent sa signification et 
that is not prohibited by this Act, the Super- 40 lui attribuer une dénomination qui constitue

ra, tant qu’elle ne sera pas changée confor-35 
mément au paragraphe 219(1), sa 
dénomination officielle.

Revoking name

intendent may revoke the name of the associ
ation and assign to it a name and, until 
changed in accordance with subsection 
219(1), the name of the association is there
after the name so assigned. 45
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53. Les paragraphes 62(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

54. Les paragraphes 273(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

53. Subsections 62(2) to (6) of the Act are 
repealed.

54. Subsections 273(2) to (4) of the Act 
are repealed.

55. Subsections 409(2) and (3) of the Act 5 55. Les paragraphes 409(2) et (3) de la 5
même loi sont remplacés par ce qui suit :are replaced by the following:

Règlements el
lignes
directrices

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements et le surintendant donner des 
lignes directrices concernant l’exigence for-

(2) The Governor in Council may make 
regulations and the Superintendent may 
make guidelines respecting the maintenance 
by associations of adequate capital and ade- 10 mulée au paragraphe ( 1 ). 
qua te and appropriate forms of liquidity.

Regulations 
and guidelines

m

Ordonnance du 
surintendant(3) Même si l’association se conforme aux 

règlements ou lignes directrices visés au pa-
(3) Notwithstanding that an association is 

complying with regulations or guidelines 
made under subsection (2), the Superinten- ragraphe (2), le surintendant peut, par ordon-

15 nance, lui enjoindre d’augmenter son capital 
ou de prévoir les formes et montants supplé- 15 
mentaires de liquidité qu’il estime indiqués.

Directives

dent may, by order, direct the association
(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.
56. Section 423 of the Act is replaced by 20 56. L’article 423 de la même loi est

the following:
423. (1) An association may enter into a 

transaction with a related party of the associ
ation if the Superintendent, by order, has ex
empted the transaction from the provisions 25 de l’article 413. 
of section 413.

1994, ch. 26, 
art. 28rem-1994, c. 26, s.

28 placé par ce qui suit :
Ordonnance
d’exemption423. (1) Est permise toute opération avec 

apparenté si le surintendant a, par ordon- 20 
nance, soustrait cette dernière à l’application

Exemption by 
order un

Conditions(2) The Superintendent shall not make an (2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 
order referred to in subsection (1) unless the tendant doit être convaincu que l’opération 
Superintendent is satisfied that the decision n’aura pas d’ellct important sur les intérêts 25 
of the association to enter into the transac- 30de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
tion has not been and is not likely to be influ- grandement sur la décision de I association

d’y procéder et ne le fera sans doute pas.

Conditions for 
order

enced in any significant way by a related 
party of the association and does not involve 
in any significant way the interests of a relat
ed party of the association. 35

1994, ch. 26, 
art. 2857. L’article 436 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
436. (1) Le surintendant rend publics, se

lon les modalités de forme et de temps fixées 
par le ministre, les renseignements recueillis 
en vertu de la présente loi que le ministre 

nécessaire de rendre publics pour l’ana- 35 
lyse de l’état financier d’une association et 
qui sont contenus dans les déclarations que 
cette dernière doit fournir au surintendant ou 
qui ont été obtenus par ce dernier au moyen

57. Section 436 of the Act is replaced by 
the following:

436. (1) The Superintendent shall disclose 
at such times and in such manner as the Min
ister may determine, such information ob- 40 
tained by the Superintendent under this Act 
as the Minister considers ought to be dis
closed for the purposes of the analysis of the 
financial condition of an association and that

(a) is contained in returns filed pursuant to 45 
the Superintendent’s financial regulatory

1994, c. 26, s.
3028

Divulgation du 
surintendantDisclosure by 

Superintendent

JUgC



.

HI



49Institutions financières1994-95

d’une enquête sur le milieu des services fi
nanciers ou sur un secteur d’activités en par
ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des associations.

reporting requirements in respect of as
sociations; or
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is- 5 
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of as
sociations.

5

Consultation
préalable(2) Le ministre consulte le surintendant(2) The Minister shall consult with the Su

perintendent before making any détermina- 10 avant de prendre une décision au titre du pa- 
tion under subsection ( 1 ). ragraphe ( 1 ).

Prior consulta
tion required

Divulgation de 
l’association436.1 L’association rend publiques les 

données concernant le traitement de ses diri- 10 
géants —au sens des règlements— ainsi 
que celles concernant ses activités commer
ciales et ses affaires internes qui sont néces
saires à l’analyse de son état financier, selon 
les modalités de forme et de temps fixées par 15 
règlement du gouverneur en conseil.

436.1 An association shall make available 
to the public such information concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the régula- 15 
lions, and

Disclosure by 
an association

(b) its business and affairs for the purpose 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu- 20 
lations as the Governor in Council may make 
for the purpose.

Exception436.2 Les renseignements que possède 
l’association sur un client ne tombent pas

436.2 No information obtained by an asso
ciation regarding any of its customers shall 
be disclosed or made available under subsec- 25 sous le coup du paragraphe 436(1) ou de l’ar

ticle 436.1.

Exceptions to 
disclosure

20lion 436(1) or section 436.1.
Rapport436.3 Le surintendant joint au rapport visé 

à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du sur- 
intendant des institutions financières un rap
port sur la divulgation des renseignements 
par les associations et faisant état du progrès 25 
accompli pour améliorer la divulgation des 
renseignements sur le milieu des services fi
nanciers.

35 58. L’article 440 de la même loi est
abrogé.

59. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 441, de ce qui suit :

Rejet des candidatures

436.3 The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 30 
the disclosure of information by associations 
and describing the state of progress made in 
enhancing the disclosure of information in 
the financial services industry.

Report respect
ing disclosure

58. Section 440 of the Act is repealed. 30

59. The Act is amended by adding the 
following after section 441:

Disqualification From Election or 
Appointment

441.1 (1) This section applies only in re
spect of an association that is the subject ot

(a) a direction made pursuant to section 40 
439;

Application441.1 (1) Le présent article s’applique à 
l’association visée soit par la décision ren
due en application de l’article 439, soit par 35 
l’ordonnance rendue en application du para
graphe 409(3) lui enjoignant d augmenter 
son capital, soit par une injonction du surin-

Application
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tendant exigeant qu’elle maintienne ou amé
liore sa santé financière, laquelle injonction 
peut prendre la forme d’un accord entre les 
parties ou de conditions ou restrictions ac
cessoires à l’ordonnance permettant à l’asso- 5 
ciation de commencer à fonctionner.

(/?) an order made pursuant to subsection 
409(3) requiring the association to in
crease its capital; or
(c) measures requiring the association to 
maintain or improve the safety and sound- 5 
ness of the association, which measures 
have been specified by the Superintendent 
by way of

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 10 
and carrying on of the association’s bus
iness, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between the association and the Super
intendent.

(2) The Superintendent must notify an as
sociation to which paragraph (l)(c) applies 
that the association is subject to subsection

15
Avis(2) Le surintendant avise l’association vi

sée par l’injonction de son assujettissement 
au paragraphe (3).

Notification

(3).
(3) L’association communique au surin- 

tendant le nom des candidats à une élection 
conseil d’administration et celui des per

sonnes pressenties pour être nommées à ce 
conseil ou aux postes de premier dirigeant, 
secrétaire, trésorier ou contrôleur ou à tout 15 

(£>) each person who is being considered 25 autre poste relevant directement du conseil
d’administration ou du premier dirigeant ain
si que les renseignements personnels qui les 
concernent, leur expérience et leur dossier 
professionnels.

(3) An association shall provide the Super- 20 
intendent with the name of

Information to 
be provided communiquer

au
(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors, and

by the association for appointment as chief 
executive officer, secretary, treasurer, 
controller, or any other position reporting 
directly to the association’s board of di
rectors or chief executive officer,

20
30

together with such other information about 
the personal history, business record and ex
perience of the person as the Superintendent 
may require.

(4) The information required by subsec- 35 
tion (3) shall be provided to the Superinten
dent at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appointment 
or within such shorter period as the Superin
tendent may allow.

(5) Where, in respect of an association, the 
Superintendent is of the opinion that on the 
basis of the competence, business record, ex
perience or character of a person referred to

Préavis(4) Les renseignements doivent parvenir 
au surintendant au moins trente jours avant 
la date prévue pour l’élection ou la nomina
tion ou dans le délai plus court fixé par le 
surintendant.

When informa
tion to be 
provided

25
40

Candidat écarté(5) Le surintendant peut, par ordonnance, 
réserve du paragraphe (6), en se tondant 

la compétence, l’expérience, le dossier 
professionnel ou la personnalité, écarter le 

de la personne qui, à son avis, n’est pas 30 
qualifiée pour siéger au conseil d’adminis-

Disqualifica-
tion SOUS

sur

45 nomin
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(ration ou pour exercer les attributions des 
autres postes visés au paragraphe (3).

(a) paragraph (3)(a), the person is not suit
able for a position as a member of the 
board of directors of the association, or
(b) paragraph (3)(b), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 5 
responsibilities associated with the posi
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion (6), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position.

(6) The Superintendent must, in writing, 
notify the association and the person con
cerned of any action that the Superintendent 
proposes to take under subsection (5) and 
must afford them an opportunity within fif- 15 
teen days after the date of the notice to make 
representations to the Superintendent in rela
tion to the matter.

10
Observations(6) Le surintendant donne un préavis écrit 

à l’association et à la personne concernée re
lativement à toute mesure qu’il entend pren- 5 
dre aux termes du paragraphe (5) et leur 
donne l’occasion de présenter leurs observa
tions dans les quinze jours suivants.

Representa
tions may be 
made

(7) Where an order has been made under (7) L’ordonnance prise en vertu du para- ^ligarnTrede 
subsection (5) disqualifying a person from 20 graphe (5) est obligatoire pour la personne et 10 rordonnance 

being elected or appointed to a position, the 
person shall not be, and the association shall 
not permit the person to be, elected or ap
pointed to the position.

Prohibition

l’association.

60. (1) Subsection 442(1) of the Act is re- 25 60. Le paragraphe 442(1) de la même loi
placed by the following:

442. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection 
(1.1) exist in respect of an association, the 
Superintendent may

est remplacé par ce qui suit :
Prise de 
contrôle442. (1) Sous réserve des autres disposi

tions de la présente loi, le surintendant peut, 15 
dans les circonstances visées au paragraphe 

30(1.1):

Superintendent 
may take 
control

a) prendre le contrôle pendant au plus 
seize jours de l’actif d’une association et 
des autres éléments d’actif qu’elle admi- 20 
nistre;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, en prendre le contrôle 
pour plus de seize jours, continuer d’en

le contrôle au-delà de ce terme ou 25 
prendre le contrôle de l’association.

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the associa
tion and the assets held under the adminis
tration of the association; or
(b) unless the Minister advises the Super- 35 
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do

assumerso.
(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the associ- 40 
ation and the assets held under the ad
ministration of the association,
(ii) where control of assets has been tak
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 45 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the association.
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Circonstances 
permettant la 
prise de 
contrôle

(1.1) Le surintendant peut prendre le con
trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de l’as
sociation :

a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses 5 
dettes au fur et à mesure qu’elles devien
dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte- 15 
ment pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses créanciers risquent d’être lésés;
f) qui n’a pas, comme l’exige l’article 24,20 
au moins deux centrales ou dix coopéra
tives locales;
g) qui ne se conforme pas, à son avis, aux 
normes de pratiques commerciales et fi
nancières saines;
h) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 409(3) lui en
joignant d’augmenter son capital.

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of an 
association where

(a) the association has failed to pay its lia
bilities or, in the opinion of the Superin- 5 
tendent, will not be able to pay its 
liabilities as they become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of the association that may be materially 10 
prejudicial to the interests of its creditors;
(c) the assets of the association are not, in 
the opinion of the Superintendent, suffi
cient to give adequate protection to its 
creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the association or held under 
the administration of the association is 
not, in the opinion of the Superintendent, 
satisfactorily accounted for;
(e) the regulatory capital of the association 
has, in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect its creditors;
(/) the membership of the association does 25 
not include at least two central cooperative 
credit societies or ten local cooperative 
credit societies as described in section 24;
(g) the association is not, in the opinion of 
the Superintendent, following standards of 30 
sound business and financial practice; or
(/z) the association has failed to comply 
with an order of the Superintendent under 
paragraph 409(3)(ü).
(1.2) The Superintendent must notify
(a) an association of any action proposed 
to be taken in respect of it under paragraph 
(l)(fc) and of its right to make written rep
resentations to the Superintendent within 
the time specified in the notice, not ex- 40 
ceeding ten days after it receives the no
tice; and
(b) where the action proposed to be taken 
under subsection (1) is in respect of a cen
tral, within the meaning of Part XVI, the 45 
minister of the Crown in right of the prov-

Circumstances 
for taking 
control

10

15

20

25

Avis(1.2) Le surintendant avise l’association 
avant de prendre la mesure visée à l’alinéa 30 
( 1 )b) et lui fait part de son droit de faire 
valoir scs observations par écrit dans le délai 
qu’il fixe ou, au plus tard, dix jours après 
réception de l’avis. Il avise de même le mi
nistre provincial responsable lorsque la me- 35 
sure visée au paragraphe (1) est destinée à 
une centrale, au sens de la partie XVI, cons
tituée en vertu des lois de cette province.

35Notice of 
proposed 
action
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ince in which the central is incorporated 
who is responsible for the supervision of 
the central.

61. Les articles 443 à 445 de la même loi 
5 sont abrogés.

62. Les articles 446 à 449 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

61. Sections 443 to 445 of the Act are re
pealed.

62. Sections 446 to 449 of the Act are re
placed by the following:

446. (1) Lorsque le surintendant prend le 5 Suspension des
x ^ pouvoirs et

fonctions
446. (1) Where the Superintendent takes 

control of an association pursuant to suhpar- contrôle de l’association, les pouvoirs, fonc- 
agraph 442(1 )(fe)(iii), the powers, duties, 10 lions, droits et privilèges des administrateurs 
functions, rights and privileges of the direc- et dirigeants responsables de sa gestion sont 
tors of the association and of the officers of suspendus, 
the association responsible for its manage
ment are suspended.

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

(2) Le surintendant doit gerer les activités 10Ges"on Parle
• . . ..... .. , ,, surintendantcommerciales et les affaires internes de 1 as-

(2) Where the Superintendent takes con- 15 
trol of an association pursuant to subpara
graph 442(l)(ô)(iii), the Superintendent sociation dont il a pris le contrôle; à cette fin, 
shall manage the business and affairs of the il est charge des attributions antérieurement
association and in so doing the Superinten- exercées par les personnes mentionnées au

20paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 15 
droits et privilèges qui leur étaient alors dé
volus.

Superintendent 
to manage 
association

dent
(a) may perform any of the duties and 
functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 
the taking of control; and
(b) has and may exercise any power, right 25 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 
control.

Aide(3) Le cas échéant, le surintendant peut(3) Where the Superintendent takes con
trol of an association pursuant to subpara- 30 nommer une ou plusieurs personnes pour 
graph 442(l)(fo)(iii), the Superintendent may l’aider à la gérer, 
appoint one or more persons to assist in the 
management of the association.

Persons to 
assist

20

Fin du contrôle447. Le contrôle pris en vertu du para
graphe 442(1) se termine à la date d’expédi
tion d’un avis du surintendant aux 
administrateurs et dirigeants en poste avant 
la prise de contrôle indiquant qu’il est d’avis 25 
que la situation motivant la prise de contrôle 
a été en grande partie corrigée et que l’asso
ciation peut reprendre le contrôle de ses acti
vités commerciales et de ses affaires 
internes.

447. Control by the Superintendent under 
subsection 442(1) of an association or of the 35 
assets of an association and the assets held 
under the administration of the association 
expires on the day on which a notice by the 
Superintendent is sent to the directors and 
officers who conducted the business and af- 40 
fairs of the association stating that the Super
intendent is of the opinion that the 
circumstances leading to the taking of con
trol by the Superintendent have been sub
stantially rectified and that the association 45 
can resume control of its business and af
fairs.

Expiration of 
control

30
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Superintendent 
may request 
winding-up

447.1 The Superintendent may, at any 
time before the receipt of a request under 
section 448 to relinquish control of an asso
ciation or of the assets of an association and 
the assets held under the administration of 5 
the association, request the Attorney General 
of Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the associa
tion where

(а) the assets of the association and the 
assets held under the administration of the 
association are under the control of the Su
perintendent pursuant to subparagraph 
442(l)(6)(i)or (ii); or
(б) the association is under the control of 
the Superintendent pursuant to subpara
graph 442(1 )(6)(iii).
448. Where no action has been taken by 

the Superintendent under subsection 447.1 20 
and, after thirty days following the taking of 
control by the Superintendent under subsec
tion 442(1) of an association or of the assets 
of an association and the assets held under 
the administration of the association, the Su- 25 
perintendent receives from the board of di
rectors a notice in writing requesting the 
Superintendent to relinquish control, the Su
perintendent must, not later than twelve days 
after receipt of the notice,

(а) comply with the request; or
(б) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the associ- 35 
ation.

447.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l'ordonnance de mise en liquidation prévue à 
l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 
les restructurations à l’égard :

а) soit d’une association dont l’actif et les 
autres éléments d’actif qu’elle administre 
sont sous son contrôle en vertu de l’alinéa 
442(1)6);
б) soit d’une association sous son contrôle 10 
en vertu de cet alinéa.

Liquidation

5

10

15

Requirement to
relinquish
control

Abandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

448. S’il n’a pris aucune des mesures pré
vues à l’article 447.1, le surintendant doit, 
douze jours après réception de la requête 
écrite du conseil d’administration demandant 15 
la fin du contrôle et présentée au plus tôt 
trente jours après la prise de contrôle de l’as
sociation ou de son actif ainsi que des autres 
éléments d’actif qu’elle administre, soit 
abandonner le contrôle, soit demander au 20 
procureur général du Canada de requérir, à 
l’endroit de l’association, l’ordonnance de 
mise en liquidation prévue à l’article 10.1 de 
la Loi sur les liquidations et les restructura
tions.

30

25

Comité consul
tatif

Advisory
committee

449. Le surintendant peut, parmi les asso- 
among the associations that are subject to an dations qui sont assujetties à la cotisation 
assessment under section 23 of the Office of prévue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau 
the Superintendent of Financial Institutions 40 du surintendant des institutions financières 
Act and required to share in the expenses re- et doivent contribuer aux frais résultant de la 30 
suiting from the taking of control of an asso- prise de contrôle d’une association, former 
ciation pursuant to subsection 442( 1 ), un comité d’au plus six membres pour le 
appoint a committee of not more than six conseiller en ce qui concerne l’actif, la ges- 
members to advise the Superintendent in re- 45 tion ou toute autre question afférente à ses 
spec! of assets, management and all other 
matters pertinent to the duties and responsi
bilities of the Superintendent in exercising 
control of the association.

449. The Superintendent may, from

devoirs el responsabilités dans l’exercice 35 
d’un tel contrôle.



,
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63. Subsection 450(1) of the Act is re
placed by the following:

450. (1) Where the Superintendent has 
taken control of an association pursuant to association ou que celui-ci prend fin aux
subparagraph 442(1 )(£)(iii) and the control 5 termes de l’article 447 ou conformément à la 5
expires or is relinquished pursuant to section requête du conseil d’administration, le surin-
447 or paragraph 448(a), the Superintendent tendant peut ordonner que l’association soit
may direct that the association be liable for tenue de rembourser, en tout ou en partie, les
repayment of all or part of the expenses re- frais resultant de la prise de contrôle qui ont
suiting from the taking of control of the asso-10 fait l’objet de la cotisation et ont déjà été 10 
ciation and assessed against and paid by payés par d’autres associations en vertu de
other associations pursuant to section 23 of l’article 23 de la Loi sur le Bureau du surin-
the Office of the Superintendent of Financial tendant des institutions financières, ainsi
Institutions Act, together with such interest que l’intérêt afférent au taux fixé par lui.
in respect thereof at such rate as is specified 15 
by the Superintendent.

64. Section 451 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

63. Le paragraphe 450(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Expenses 
payable by 
associations

450. (1) S’il abandonne le contrôle d’une Frais b la 
charge de 
l'association

64. L’article 451 de la version anglaise de 15 
la même loi est remplacé par ce qui suit :

451. In the case of the winding-up of an 451. In the case of the winding-up of an 
association, the expenses resulting from the 20association, the expenses resulting from the 
taking of control of the association under taking of control of the association under
subsection 442(1) and assessed against and subsection 442(1) and assessed against and 20
paid by other associations pursuant to sec- paid by other associations pursuant to sec
tion 23 of the Office of the Superintendent of lion 23 of the Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act, and interest in re- 25 Financial Institutions Act, and interest in re
spect thereof at such rate as is specified by sped thereof at such rate as is specified by
the Superintendent, constitute a claim of Her the Superintendent, constitute a claim of Her 25
Majesty in right of Canada against the assets Majesty in right of Canada against the assets
of the association that ranks after all other of the association that ranks after all other
claims but prior to any claim in respect of the 30 claims but prior to any claim in respect of the 
membership shares or shares of the associa- membership shares or shares of the associa
tion. lion.

Priority of 
claim in 
liquidation

Priority of 
claim in 
liquidation

30
1991, ch. 48, 
at. 498a)

1991, c. 48, 
par. 498(a)

65. Le paragraphe 462(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

462. (1) Est susceptible d’appel devant la 
Cour fédérale la décision du ministre prise 
aux termes du paragraphe 368(1).

LOI SUR LES SOCIÉTÉS D’ASSURANCES

65. Subsection 462(1) of the Act is re
placed by the following:

462. (1) An appeal lies to the Federal 35 
Court from any direction of the Minister 
made under subsection 368(1).

AppelAppeal to 
Federal Court

35
1991, ch. 471991.C. 47 INSURANCE COMPANIES ACT

66. (1) Les définitions de « capital régle-66. (1) The definitions “provincial com
pany” and “regulatory capital" in subsec- mentaire » et « société provinciale », au pa- 
tion 2(1) of the Insurance Companies Act are 40 ragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés

d’assurances, sont respectivement rempla
cées par ce qui suit :

replaced by the following:
40

« capital 
réglementaire » 
“regulatory 
capital"

“provincial
company”
« société 
provinciate »

«capital réglementaire» Dans le cas d’une 
société, une société de secours ou une so
ciété provinciale s’entend au sens des rè- 

45 glements.

“provincial company” means, subject to sub- 
section (1.1),

(a) The Maritime Life Assurance Com
pany,



-



42-43-44 Eliz. IIFinancial Institutions56

« société« société provinciale » Sous réserve du para- 
graphe (1.1), les sociétés suivantes ou, si 
celles-ci changent de nom, les sociétés qui company”
leur succèdent :

a) La Maritime, compagnie d’assu- 5 
rance-vie;
b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire In
surance Company;
c) Clare Mutual Insurance Company;
d) La Compagnie d’assurance Halifax; 10
e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 
Insurance Company.

(b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire In
surance Company,
(c) Clare Mutual Insurance Company,
(d) The Halifax Insurance Company, or
(e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 5 
Insurance Company,

or, if the name of such company is 
changed, includes the successor company 
by its new name;

“regulatory capital”, in respect of a compa- 10 
ny, society or provincial company, has the 
meaning given that expression by the reg
ulations;
(2) Section 2 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):

provinciale » 
“provincial

“regulatory
capital”
« capital 
réglementaire »

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
15 par adjonction, après le paragraphe (1), de 

ce qui suit : 15
Changement de 
statut(1.1) Pour l’application de la présente loi, 

la société provinciale perd son statut dès ré
vocation de l’ordonnance du surintendant

(1.1) A company referred to in the defini
tion “provincial company” in subsection (1) 
ceases to be a provincial company for the 
purposes of this Act if the order made by the prise aux termes du paragraphe 657(1). 
Superintendent under subsection 657(1) ap-20 
proving the commencement and carrying on 
of business by the company is revoked.

Provincial 
company status

67. Le paragraphe 42(1) de la même loi 20 
est remplacé par ce qui suit :

67. Subsection 42(1) of the Act is re
placed by the following:

42. (1) A company or society may not be 25 42. (1) La société ne peut être constituée
termes de la présente loi sous une déno

mination sociale :

Dénominations
prohibéesProhibited

names incorporated under this Act with a name aux
(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
{b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptivc;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate, 35

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 
trade-mark, trade name or corporate name 40 
is signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa-25 
lion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno- 30 
mination sociale d’une personne morale 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination,
la marque ou le nom est en voie d’être 35 
changé ou la personne morale est en cours 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
surintendant selon les modalités qu’il peut

30

40exiger;
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d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;

(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified;

55or
e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 45, à une autre société existante ou 
projetée.
68. L’article 43 de la même loi est rem- 

10 placé par ce qui suit :

(e) that is reserved under section 45 for 
another company or society or a proposed 
company or society.
68. Section 43 of the Act is replaced by 

the following:
43. Notwithstanding section 42, a compa

ny or society that is affiliated, within the 
meaning of subsection 6(2), with another en
tity may, with the consent of that entity and obtenu le consentement de celle-ci et l’agré- 
the approval in writing of the Superinten- 15 ment écrit du surintendant, adopter une dé- 15 
dent, be incorporated with, or change its 
name to, substantially the same name as that 
of the affiliated entity.

10
Société faisant 
partie d’un 
groupe

43. Par dérogation à l’article 42, la société 
qui est du même groupe qu’une autre entité, 
au sens du paragraphe 6(2), peut, une fois

Affiliated 
company or 
society

nomination sociale à peu près identique à 
celle de l’entité ou être constituée en per
sonne morale sous une telle dénomination.

69. Le paragraphe 44(4) de la même loi 
20 est remplacé par ce qui suit :

69. Subsection 44(4) of the Act is re
placed by the following: 20

Interdiction(4) Dans le cas où la société exerce son 
activité ou s’identifie sous un autre nom que 
sa dénomination sociale, le surintendant 
peut, par ordonnance, lui interdire d’utiliser

(4) Where a company or society is carry
ing on business under or identifying itself by 
a name other than its corporate name, the 
Superintendent may, by order, direct the 
company or society not to use that other 25 cet autre nom s’il est d’avis que celui-ci est 25 
name if the Superintendent is of the opinion visé à l’un des alinéas 42(l)tf) à e). 
that that other name is a name referred to in

Directions

any of paragraphs 42( 1 )(a) to (e).
70. Les articles 46 à 48 de la même loi 

30 sont remplacés par ce qui suit :
46. (1) Le surintendant peut, par ordon

nance. forcer la société qui, notamment par 30 
inadvertance, a reçu une dénomination so
ciale interdite par l’article 42 à la changer 
sans délai.

70. Sections 46 to 48 of the Act are re
placed by the following:

46. (1) If through inadvertence or other
wise a company or society

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 35 
granted a name

that is prohibited by section 42, the Superin
tendent may, by order, direct the company or 
society to change its name and the company 
or society shall comply with that direction. 40

(2) Where a company or society has been 
directed under subsection (1) to change its 
name and has not, within sixty days after the 
service of the direction, changed its name to 
a name
Superintendent may revoke the name of the

Changemenl
obligatoireDirecting 

change of name

Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la déno
mination sociale de la société qui ne se con- 35 
forme pas à l’ordonnance dans les soixante 
jours qui suivent sa signification et lui attri- 

that is not prohibited by this Act, the 45 bucr une dénomination qui constituera, tant
qu’elle ne sera pas changée conformément

Revoking name
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au paragraphe 224(1), sa dénomination offi
cielle.

company or society and assign to it a name 
and, until changed in accordance with sub
section 224(1), the name of the company or 
society is thereafter the name so assigned.

Restrictions47. (1) No entity incorporated or formed 5 47. (JJ L’emploi, dans la dénomination
by or under an Act of Parliament shall use sociale, des mots « assurance », « assu-
the word “assurance”, “assurances”, “insur- ranees », « insurance » ou « lifeeo » ou de tout 5
ance” or “lifeeo” or any word or words of autre mot avant un sens équivalent est inter
import equivalent to any of those words in its dit à toute entité constituée en personne mo-

10 raie ou formée aux termes d’une loi fédérale.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas :
a) à la société ou à la société de secours;
b) à une entité qui n’a pas pour objet une 
activité financière;
c) à une entité qui agit principalement à 
titre de courtier d’assurances ou d’agent 
d’assurances.

Restriction on 
use of name

name.
(2) Subsection (1) does not apply to
(a) a company or society;
(b) an entity the business of which is not 
financial activities; or
(c) an entity that is primarily engaged in 15 
insurance brokerage or insurance agency 
services.

ExceptionsExceptions

10

15
Filiales48. Par dérogation au paragraphe 47(1), la 

filiale d’une société ou société de secours
48. Notwithstanding subsection 47(1), a 

subsidiary of a company or society, may, 
with the approval in writing of the Superin- 20 peut, avec l’agrément écrit du surintendant, 
tendent, use the word “assurance”, “assur
ances”, “insurance” or “lifeeo” or any word 
or words of import equivalent to any of those

Subsidiaries

utiliser les mots « assurance », « assurances »,
« insurance » ou encore « lifeeo » dans sa dé- 20 
nomination sociale ou tout autre mot ayant 
un sens équivalent.words in its name.

Définition de 
« raison sociale 
prohibée »

48.1 (1) Pour l’application du présent arti
cle, sont prohibées les raisons sociales qui 
utilisent les mots « assurance », « assu- 25
rances», «insurance», « lifeeo », «fidu
ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust »,
« trustee », « loan », « loanco » ou « prêt » ou 
tout autre mot ayant un sens équivalent.

48.1 (1) In this section, “reserved name” 25 
means a name that includes as part thereof 
the word “assurance”, “assurances”, “insur
ance", “lifeeo”, “fiduciaire”, “fiduciary”, 
“fiducie”, “trust”, “trustco”, “loan”, 
“loanco” or “prêt” or any word or words of 30 
import equivalent to any of those words.

(2) No person, other than a financial insti
tution, who

(a) is carrying on business in Canada 
under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(</) one year alter the date of acquisition of 
the control.
(3) No person, other than a financial insti

tution, who

Definition of
“reserved
name”

(2) Quiconque exploite son entreprise au 30 Fm du l-'on,role 
Canada sous une raison sociale prohibée, à 
l’exception d’une institution financière, doit 

d’exercer le contrôle sur une société

Termination of 
control 
required in 
certain cases

cesser
après l’année qui suit soit la prise de contrôle 
soit la date d’entrée en vigueur du présent 35 
article, la dernière en date étant retenue.

35

40

Fin du contrôle(3) Quiconque, à l’exception d’une institu
tion financière, contrôle une entité — autre 
qu’une institution financière — qui exploite

Prohibition



■

■■



59Institutions financières1994-95

une entreprise au Canada sous une raison so
ciale prohibée doit cesser d’exercer le con
trôle sur une société après l’année qui suit 
soit la prise de contrôle de la société soit la 
date d’entrée en vigueur du présent article, la 5 
dernière en date étant retenue.

(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in 
Canada under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of the acquisi
tion of the control.

5

10

71. Les paragraphes 59(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

72. (1) Le sous-alinéa 147(5)/i)(iii) de la 
même loi est abrogé.

71. Subsections 59(2) to (6) of the Act are 
repealed.

72. (1) Paragraph 147(5)(/i) of the Act is 
amended by adding the word “or” at the 
end of subparagraph (i) and by repealing 15 
subparagraph (iii).

(2) Subsection 147(5) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at est modifié par adjonction, après l’alinéa h), 
the end of paragraph (g) and by adding the de ce qui suit : 
following after paragraph (/i):

10

(2) Le paragraphe 147(5) de la même loi

20

i) dans le cas de toute proposition soumise 
par un souscripteur ou un actionnaire 15 
d’une société mutuelle, la proposition au
rait pour effet de convertir celle-ci en so
ciété avec actions ordinaires.

(/') in the case of a proposal submitted by a 
policyholder or a shareholder of a mutual 
company, the proposal would result in the 
mutual company being converted into a 
company with common shares.
73. The Act is amended by adding the 

following after section 170:
170.1 (1) Notwithstanding section 170, the 

Superintendent may determine that a director 
is affiliated with a company for the purposes 30 
of this Act if, in the opinion of the Superin
tendent, the director has a significant or suf
ficient commercial, business or financial 
relationship with the company or with an af
filiate of the company to the extent that the 35 plication de la présente loi. 
relationship can be construed as being mate
rial to the director.

25
73. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 170, de ce qui suit : 20
Même groupe170.1 (1) Malgré l’article 170, le surinten

dant peut, lorsqu’il est d’avis que l’adminis
trateur a avec la société ou avec une entité du

Affiliated
director
determination

meme groupe des liens d’affaires, commer
ciaux ou financiers, tels qu’ils peuvent être 25 
qualifiés d’importants pour lui, statuer qu’il 
fait partie du groupe de la société pour l’ap-

Prise d'effet et 
révocation(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action- 30 
naires et souscripteurs suivante à moins d’ê
tre révoquée par écrit avant cette date. Il peut 
également révoquer par un avis écrit la déci
sion qui a déjà pris effet, auquel cas la révo
cation prend effet à la date de l’assemblée 35 
suivante.

(2) A determination by the Superintendent 
under subsection (1)

(a) becomes effective on the day of the 40 
next annual meeting of the shareholders 
and policyholders unless a notice in writ
ing by the Superintendent revoking the de
termination is received by the company 
prior to that day; and

Notification by 
Superintendent

45
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(fo) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
and policyholders after a notice in writing 
by the Superintendent revoking the deter
mination is received by the company. 5

74. L’article 173 est modifié par adjonc
tion, après le paragraphe (4), de ce qui suit :

74. Section 173 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4):

Société
mutuelle(4.1) Les actionnaires d’une société mu

tuelle qui ont droit de suffrage ne peuvent
(4.1) Where the shareholders of a mutual 

company are entitled to elect one or more 
directors of the company, not more than one 10 élire plus du tiers des administrateurs, 
third of the directors may be elected by the

Mutual
company

5

shareholders.
75. Les paragraphes 302(2) à (4) de la 

même loi sont abrogés.
75. Subsections 302(2) to (4) of the Act 

are repealed.
76. The Act is amended by adding the 15 76. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 359, de ce qui suit :
359.1 (1) Sauf autorisation écrite du surin- 10 lncomPa"b,l,lé 

tendant, la personne qui occupe les fonctions 
de premier dirigeant, directeur de l’exploita
tion, directeur financier ou des fonctions 
semblables au sein de la société ne peut en 
être l’actuaire.

(2) L’autorisation cesse d’avoir effet à la 
date indiquée ou au plus tard six mois après 
avoir été donnée; l’actuaire qui s’en préva
lait doit dès lors renoncer à son poste.

following after section 359:
359.1 (1) The chief executive officer, 

chief operating officer, chief financial of
ficer or a person performing like functions 
may not be appointed or hold the position of 20 
actuary of a company unless authorized in 
writing by the Superintendent.

Officer
precluded

15
Durée de 
V autorisation(2) An authorization under subsection (1) 

ceases to be in effect on the day specified 
therein but not later than the day that is six 25 
months after it is issued, and a person ap
pointed or holding the position of actuary 
pursuant to the authorization shall not hold 
that position after that day.

77. The Act is amended by adding the 30 77. La même loi est modifiée par adjonc- 20
following after section 365: tion, après l’article 365, de ce qui suit :

Duration of 
authorization

Évaluation
spéciale365.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 

estime qu’il est nécessaire de faire évaluer 
les questions visées aux paragraphes 
365( 1 )a) ou b) par un autre actuaire que celui 25 
de la société, en nommer un qui satisfait aux 
critères des articles 358 ou 359.

365.1 (1) Where the Superintendent is of 
the opinion that an actuary, other than the 
actuary of the company, should value the 
matters referred to in paragraph 365(1 )(o) or 35 
(b), the Superintendent may appoint a person 
qualified under section 358 or 359 to carry 
out the valuation.

(2) The expenses incurred in carrying out a 
valuation under subsection (1) are payable 40 
by the company on being approved in writing 
by the Superintendent.

Special
valuation

Dépenses(2) Les dépenses engagées en application 
du paragraphe (1) sont, si elles sont autori
sées par écrit par le surintendant, à la charge 30 
de la société.

Expenses 
payable by 
company

78. Le passage du paragraphe 432(1) de
rem-

78. The portion of subsection 432(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by la meme loi précédant I alinea a) est 
the following: 45 placé par ce qui suit :

432. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public, 35 °i|sj^8si,iondes 
le ministre peut, par arrêté, imposer à la per-

432. (1) Where, with respect to any com
pany, a person contravenes section 48.1 or

Disposition of 
shareholdings
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sonne qui, relativement à une société, contre
vient aux articles 48.1 ou 407, manque à un 
engagement pris aux termes du paragraphe 
416(2) ou enfreint les conditions ou moda-

407 or fails to comply with an undertaking 
referred to in subsection 416(2) or with any 
terms and conditions imposed pursuant to 
section 421, the Minister may, if the Minister 
deems it in the public interest to do so, by 5 lités visées à l’article 421, ainsi qu’à toute 5 
orcler, autre personne qu’elle contrôle :

79. L’article 449 de la même loi est modi
fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

79. Section 449 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

(1.1) Seule peut être désignée, aux termes 10Qualification 
du paragraphe (1), l’association d’indemni
sation qui est en mesure, de l’avis du minis
tre, d’imposer à ses membres une cotisation 
d’au moins 0,85 % de la moyenne annuelle 
des primes reçues pour des polices jugées 15

(1.1) A compensation association shall not 
be designated under subsection (1) unless, in 10 
the opinion of the Minister, it has the author
ity to levy an assessment on each of its mem
bers of not less than eighty-five one 
hundredths of one per cent of the member’s

annual premium income from poli- 15 admissibles par l’association.

Designation
limitation

average
cies that are eligible for compensation from 
the association.

80. L’article 489 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

80. Section 489 of the Act is replaced by 
the following:

489. The Governor in Council may make 20 
regulations governing the use by a company règlement, régir 1 utilisation par la société ou 20 
or society of any information supplied to the la société de secours des renseignements ob- 
company or society by its customers. tenus de leurs clients.

Règlements489. Le gouverneur en conseil peut, parRegulations re 
use of informa
tion

81. Les paragraphes 515(2) et (3) de la 
25 même loi sont remplacés par ce qui suit :

81. Subsections 515(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 25 
des règlements et le surintendant donner des

ements et
(2) The Governor in Council may make 

regulations and the Superintendent may 
make guidelines respecting the maintenance lignes directrices concernant l’exigence for

mulée au paragraphe (1).

Regulations 
and guidelines directrices

by life companies and societies of adequate 
capital and adequate and appropriate forms 30 
of liquidity.

Ordonnance du 
surintendant(3) Même si la société d’assurance-vie et 

la société de secours se conforment aux rè- 30
(3) Notwithstanding that a life company or 

society is complying with regulations or
guidelines made under subsection (2), the glements et aux lignes directrices visés au 
Superintendent may, by order, direct the 35 paragraphe (2), le surintendant peut, par or- 
company or society donnance, leur enjoindre d’augmenter leur

capital ou de prévoir les formes et montants 
supplémentaires de liquidité qu’il estime in-35

Directives

(а) to increase its capital; or
(б) to provide additional liquidity in such diqués. 
forms and amounts as the Superintendent

40may require.
82. (1) Subsection 516(2) of the Act is re

placed by the following:
82. Le paragraphe 516(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
(2) The Governor in Council may make (2) Le gouverneur en conseil peut prendre j^mcnls el 

regulations and the Superintendent may ^ règlements et le surintendant donner des 40direc,fiees 
make guidelines respecting the maintenance 45 lignes directrices concernant le maintien par

Regulations 
and guidelines
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by property and casualty companies of assets les sociétés d’assurances multirisques d’élé- 
of a particular value. ments d’actif d une valeur donnée.

(2) Le paragraphe 516(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 516(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) Notwithstanding that a property and 5 (4) Même si la société d’assurances multi
casualty company is complying with régula- risques se conforme aux règlements et aux

lignes directrices visés au paragraphe (2), le 
surintendant peut, par ordonnance, lui en
joindre d’augmenter son actif.

5 Ordonnance du 
lurimendamDirectives

lions or guidelines made under subsection 
(2), the Superintendent may, by order, direct 
the company to increase its assets.

83. Section 532 of the Act is replaced by 10 83. L’article 532 de la même loi est rem- 10
the following:

532. (1) A company may enter into a 
transaction with a related party of the com
pany if the Superintendent, by order, has ex
empted the transaction from the provisions 15 de l’article 521. 
of section 521.

placé par ce qui suit :
Ordonnance
d'exemplion532. (1) Est permise toute opération avec 

un apparenté si le surintendant a, par ordon
nance, soustrait cette dernière à l’application

Exemption by 
order

15

Conditions(2) Pour prendre l’ordonnance, le surin
tendant doit être convaincu que l’opération 
n’aura pas d’effet important sur les intérêts

(2) The Superintendent shall not make an 
order referred to in subsection (1) unless the 
Superintendent is satisfied that the decision 
of the company to enter into the transaction 20de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
has not been and is not likely to be influ- grandement sur la décision de la société d y 20 
enced in any significant way by a related par
ty of the company and does not involve in 
any significant way the interests of a related 
party of the company.

Conditions for 
order

procéder et ne le fera sans doute pas.

25
84. Les articles 575 à 577 de la même loi 

sont remplacés par ce qui suit :
84. Sections 575 to 577 of the Act are re

placed by the following:
Raisons

autorisant une personne morale à garantir 25 prohibées 
Canada sous une raison so-

575. (1) Ne peut être délivré l’agrément575. (1) No order shall be made approv
ing the insuring in Canada of risks by a body 
corporate where the name under which the 30 des risques au 
body corporate is to insure risks ciale :

a) identique à une dénomination sociale 
dont une loi fédérale interdit l’utilisation:
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 30 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com- 

commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 
existants ou qui lui est similaire, selon le 35 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d être 
changé ou la personne morale est 
de dissolution et, d’autre part, le consente- 40 
ment de celle-ci à cet égard lui est signifié 
selon les modalités qu’il peut exiger;

Prohibited
names

(a) is prohibited by an Act of Parliament;
(b) is, in the opinion of the Superinten
dent, deceptively misdescriptive;
(c) is the same as or, in the opinion of the 35 
Superintendent, confusingly similar to any 
existing trade-mark, trade name or corpo
rate name of a body corporate, except 
where

(i) the trade-mark or trade name is being 40 
changed or the body corporate is being 
dissolved or is changing its corporate 
name, and
(ii) consent to the use of the trade-mark, 
trade name or corporate name is signi-45

merce, au nom

en cours
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d) qui est identique au nom sous lequel 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter confusion avec 
ce nom;
e) qui est réservée, en application de l’ar
ticle 45, comme dénomination sociale 
d’une autre société existante ou projetée.

fied to the Superintendent in such man
ner as the Superintendent may require;

(d) is the same as or, in the opinion of the 
Superintendent, confusingly similar to the 
known name under or by which any entity 5 
carries on business or is identified; or

5

{e) is reserved under section 45 for a com
pany or society or proposed company or 
society.
(2) Notwithstanding subsection (1). an or- 10 

der may be made by the Superintendent ap
proving the insuring in Canada of risks by a 
body corporate under a name that is the same 
or substantially the same as that of an entity 
with which the body corporate is affiliated, 15 dale identique ou à peu près identique à la 
within the meaning of subsection 6(2), if that dénomination sociale de l’entité, 
other entity consents to the use of the name.

Société faisant(2) Par dérogation au paragraphe (1), la parlie d-un 
société étrangère qui est du même groupe 10 groupe 
qu’une autre entité, au sens du paragraphe 
6(2), peut, une fois obtenu le consentement 
de celle-ci, être agréée sous une raison so-

Affiliated
company

15

Repré senlation 
auprès du 
ministre

(3) S’il ne délivre pas l’agrément, pour 
l’un des motifs énoncés au paragraphe (1), le

(3) Before deciding not to make an order 
referred to in subsection (1) for one of the

specified in that subsection, the Su- 20 surintendant, par avis écrit en ce sens, four
nit à la personne morale ayant présenté la

Representa
tions to
Superintendent

reasons
perintendent shall, by a notice in writing to 
that effect, give the body corporate and any demande et à toute autre partie intéressée 20 
other interested party an opportunity to make l’occasion de faire des représentations à cet

égard.representations.
Modification576. (1) On the application of a foreign 25 576. (1) Sous réserve du paragraphe

company, the Superintendent may, subject to 575(1), le surintendant peut, sur demande de 
subsection 575(1), by further order, change la société étrangère, approuver toute propo-25
the name under which a foreign company in- sition visant à changer la raison sociale sous
sures risks. laquelle celle-ci garantit des risques.

Change of 
name

Préavis(2) Before an application is made to the 30 (2) La société étrangère doit, avant de pré
senter au surintendant toute demande de 
changement de raison sociale, en faire pu- 30 
blier un préavis à cet effet dans la Gazette du

Notice of 
intention Superintendent pursuant to subsection (1) to 

change the name under which a foreign com
pany insures risks, a notice of intention to 
make the application must be published by Canada au moins une fois par semaine pen- 
the applicant at least once a week for a péri- 35 dant quatre semaines consécutives, ainsi que

dans un journal à grand tirage paraissant au 
lieu où est située son agence principale ou 35 
dans les environs.

od of four consecutive weeks in the Canada
Gazette and in a newspaper of general circu
lation at or near the place where the chief 
agency of the foreign company is situated.

577. (1) If through inadvertence or other-40 577. (1) Le surintendant peut, par ordon-
wise a foreign company is permitted to in- nance, lorcer la société étrangère qui, notam- 
sure risks under a name specified in the order ment par inadvertance, a reçu une raison
of the Superintendent approving the insuring sociale interdite par l’article 575 à la modi- 40
in Canada of risks by the foreign company fier sans délai, 
that is prohibited by section 575, the Super- 45 
intendent may, by order, direct the foreign 
company to change the name under which it

Changement
obligatoireDirecting 

change of name
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insures risks and the foreign company shall 
comply with that direction.

Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la raison
ne se con-

(2) Where a foreign company has been di
rected under subsection (1) to change the sociale de la société étrangère qui

under which it insures risks and has 5 forme pas à l’ordonnance dans les soixante

Revoking name

name
not, within sixty days after the service of the jours qui suivent sa signification et lui attri- 
direction, changed that name to a name that buer une raison sociale qui constituera, tant 5
is not prohibited by this Part, the Superinten- qu’elle ne sera pas modifiée conformément
dent may revoke the name under which the au paragraphe 576(1), la raison sociale sous 
foreign company insures risks and assign to 10 laquelle elle garantit des risques, 
it a name and, until changed in accordance 
with subsection 576(1), the name under 
which the foreign company is to insure risks 
is thereafter the name so assigned.

85. Subsections 586(2) to (6) of the Act 15 85. Les paragraphes 586(2) à (6) de la
are repealed.

86. Section 591 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1):

10même loi sont abrogés.
86. L’article 591 de la même loi est modi

fié par adjonction, après le paragraphe (1), 
de ce qui suit :

Qualification(1.1) Seule peut être désignée, aux termes 
du paragraphe (1), l’association d’indemni- 15 
sation qui est en mesure, de l’avis du minis
tre, d’imposer à ses membres une cotisation 
d’au moins 0,85 % de la moyenne annuelle 
des primes reçues pour des polices jugées

(1.1) A compensation association shall not 
be designated under subsection (1) unless, in 20 
the opinion of the Minister, it has the author
ity to levy an assessment on each of its mem
bers of not less than eighty-five one 
hundredths of one per cent of the member’s 
average annual premium income from poli- 25 admissibles par l’association, 
cies that are eligible for compensation from 
the association.

Designation
limitation

20

87. (1) La même loi est modifiée par ad-87. (1) Section 608 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2): jonction, après le paragraphe 608(2), de ce

qui suit :
Lignes
directrices(2.1) The Superintendent may make guide- 30 (2.1) Le surintendant peut donner des

lines in respect of any matter referred to in lignes directrices sur toute question visée à 25 
paragraph 610(l)(a). l’alinéa 610(1 )a).

Guidelines

(2) Le paragraphe 608(3) de la même loi(2) The portion of subsection 608(3) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by est remplacé par ce qui suit 
the following: 35

Ordre du 
surintendant(3) Notwithstanding that a foreign life (3) Même si la société d assurance-vie 

company is complying with regulations étrangère se conforme aux règlements d ap- 30
made under paragraph 610(l)(a) or guide- plication de 1 alinéa 610( 1 )a) et aux lignes
lines made under subsection (2.1), the Super- directrices du paragraphe (2.1), le surinten- 
intendent may, by order, direct the foreign 40dant peut, par ordonnance, lui enjoindre

d’augmenter l’excédent de son actif au 
Canada sur son passif au Canada ou de pré- 35 
voir les formes et montants supplémentaires 
de liquidité qu’il estime indiqués.

Directives

life company
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88. Le paragraphe 609(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(1.1) Le surintendant peut donner des 
lignes directrices sur toute question visée à 

5 l’alinéa 610(1)6). 5

88. Subsection 609(2) of the Act is re
placed by the following:

(1.1) The Superintendent may make guide
lines in respect of any matter referred to in 
paragraph 610(1)(6).

(2) Notwithstanding that a foreign compa
ny is complying with regulations made under 
paragraph 610(1)(6) or guidelines made 
under subsection (1.1), the Superintendent graphe ( 1.1 ). le surintendant peut, par ordon- 
may, by order, direct the foreign company to 10 nance, lui enjoindre d’augmenter son actif au 10 
increase its assets in Canada. Canada.

89. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 629, de ce qui suit :

629.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 
estime qu’il est nécessaire de faire évaluer 15 
les questions visées aux alinéas 629(1 )a) ou 
6) par un actuaire autre que celui de la socié
té étrangère, en nommer un qui satisfait aux 
critères de l’article 624.

Lignes
directricesGuidelines

Ordonnance du 
surintendant(2) Même si la société étrangère se confor- 

règlements d’application de l’alinéa
Directives

me aux
610(1)6) et aux lignes directrices du para-

89. The Act is amended by adding the 
following after section 629:

629.1 (1) Where the Superintendent is of 
the opinion that an actuary, other than the 15 
actuary of the foreign company, should value 
the matters referred to in paragraph 
629(1 )(o) or (6), the Superintendent may ap
point a person qualified under section 624 to 
carry out the valuation.

(2) The expenses incurred in carrying out a 
valuation under subsection (1) are payable 
by the foreign company on being approved in 
writing by the Superintendent.

Évaluation
spécialeSpecial

valuation

20
(2) Les dépenses engagées en application 20DéPe“je* 

du paragraphe (1) sont, si elles sont autori
sées par écrit par le surintendant, à la charge 
de la société étrangère.

Expenses 
payable by 
foreign 
company

90. Paragraph 651(6) of the Act is re-25 90. L’article 651 de la même loi est rem-
placed by the following: placé par ce qui suit : -5

Condition de la 
libération651. Sauf disposition contraire de la pré

sente loi, la libération de l’actif au Canada de 
la société étrangère est subordonnée au ra-

(6) provides the Superintendent with proof 
of the publication, for four consecutive 
weeks, in at least one newspaper in the
place where the chief agency of the for-30 chat ou à la réassurance de ses polices en 
eign company is situated and the Canada cours au Canada par une société ou par une 30
Gazette of a notice that it will apply to the autre société étrangère agréée aux termes de
Superintendent for the release of its assets la présente partie qui garantit des risques au
in Canada on a day specified in the notice, Canada, ou à leur transfert à une telle socie-
which must be at least six weeks after the 35 lé, et à la fourniture de la preuve de la publi-

semaines 35— durant
consécutives dans la Gazette du Canada, et 
dans au moins un journal du lieu ou de la 
région du siège de son 
d’un avis faisant savoir qu’elle demandera 
au surintendant de libérer son actif au 40 
Canada à la date qui y est précisée, laquelle 
doit être d’au moins six semaines postérieure 
à celle de l’avis, et invitant ses souscripteurs 

Canada qui y seraient opposés à faire 
d’opposition auprès du surintendant, au plus 45 
tard à la date fixée.

quatredate of the notice, and calling on its poli- cation 
cyholders in Canada opposing that release 
to file their opposition with the Superin
tendent on or before the day. agence principale —

acteau
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91. Les paragraphes 657(5) et (6) de la 
même loi sont abrogés.

91. Subsections 657(5) and (6) of the Act 
are repealed.

92. Le paragraphe 672(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa a),

92. Subsection 672(2) of the Act is 
amended by striking out the word “and ’ at 
the end of paragraph (a) and by adding the 5 de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

5

a.l) à l’association d’indemnisation dési
gnée par arrêté du ministre en application 
des paragraphes 449(1) ou 591(1) pour 

10 l’accomplissement de ses fonctions;
93. L’article 673 de la même loi est rem- 10^* 26- 

placé par ce qui suit :

(a.l) to any compensation association des
ignated by order of the Minister pursuant 
to subsection 449(1) or 591(1), for pur
poses related to its operation, and
93. Section 673 of the Act is replaced by 

the following:
1994, c. 26, s.
45

Divel^anoe de 
tarinteadaBl673. (1) Le surintendant rend publics, se

lon les modalités de forme et de temps fixées
673. (1) The Superintendent shall dis

close, at such times and in such manner as
the Minister may determine, such informa- 15 par le ministre, les renseignements recueillis 
tion obtained by the Superintendent under en vertu de la présente loi que le ministre 15 
this Act as the Minister considers ought to be uge nécessaire de rendre publics pour 1 ana- 
disclosed for the purposes of the analysis of yse de l’état financier d’une société, société 
the financial condition of a company, socie- de secours, société étrangère ou société pro- 
tY foreign company or provincial company 20vinciale et qui sont contenus dans les dec la- 
and that rations que ces sociétés doivent fournir au ^0

surintendant ou qui ont été obtenus par ce 
dernier au moyen d’une enquête sur le milieu 
des services financiers ou sur un secteur 
d’activités en particulier motivée par 
question ou des circonstances qui pourraient 25 
avoir une incidence sur l’état financier de ces

Disclosure by 
Superintendent

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements in respect of 
panics, societies, foreign companies or 25 
provincial companies; or
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is-

circumstances that could have an 30 
impact on the financial condition of com
panies, societies, foreign companies or 
provincial companies.

com- une

sociétés.

sue or

Coasakxioa
préalable(2) The Minister shall consult with the Su- (2) Le ministre consulte le surintendant 

perintendent before making any détermina- 35 avant de prendre une décision au titre du pa- 
tion under subsection ( 1 ). ragraphe ( 1 ).

Prior consulta
tion required

Divulgation de 
la société673.1 Les sociétés, sociétés de secours, 

sociétés étrangères et sociétés provinciales 
rendent publiques les données concernant le 
traitement de leurs dirigeants — au sens des 
règlements — ainsi que celles concernant 35 
leurs activités commerciales et leurs affaires 
internes qui sont nécessaires à l'analyse de 
leur état financier, selon les modalités de 
forme et de temps fixées par règlements du

673.1 A company, society, foreign compa
ny or provincial company shall make availa
ble to the public such information 
concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and
(b) its business and affairs for the purposes 
of the analysis of its financial condition, 45(gouverneur en conseil.

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu-

Disclosurc by a 
company, etc.

40

40
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lations as the Governor in Council may make 
for the purpose.

673.2 Subject to any regulations made 
under section 489 or 607, no information ob
tained by a company, society, foreign com- 5 
pany or provincial company regarding any of 
its customers shall be disclosed or made 
available under subsection 673(1) or section 
673.1.

673.3 The Superintendent shall prepare a 10 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by companies,
societies, foreign companies or provincial 15 étrangères et sociétés provinciales et faisant 
companies and describing the state of pro- état du progrès accompli pour améliorer la
gress made in enhancing the disclosure of divulgation des renseignements sur le milieu 15 
information in the financial services indus- des services financiers.

Exception673.2 Sous réserve des règlements pris en 
vertu des articles 489 ou 607, les renseigne
ments que possède une société, société de 
secours, société provinciale ou société étran
gère sur un client ne tombent pas sous le 5 
coup du paragraphe 673(1) ou de l’article 
673.1.

Exceptions to 
disclosure

Rapport673.3 Le surintendant joint au rapport visé 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du sur- 
intendant des institutions financières un rap- 10 
port sur la divulgation de renseignements par 
les sociétés, sociétés de secours, sociétés

Report respect
ing disclosure

try.
20 94. L’article 677 de la même loi est

abrogé.
95. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 678, de ce qui suit :
Rejet des candidatures

94. Section 677 of the Act is repealed.

95. The Act is amended by adding the 
following after section 678:

Disqualification from Election or 
Appointment

678.1 (1) This section applies only in re
spect of a company, society or provincial 
company that is the subject of

(o) a direction made pursuant to section
676;

20

Application678.1 (I) Le présent article s’applique à la 
société, société de secours ou société provin- 

25ciale visée soit par la décision rendue en ap
plication de l’article 676, 
l’ordonnance rendue en application des para- 25 
graphes 515(3) ou 516(4), soit par une in
jonction du surintendant exigeant qu’elle 
maintienne ou améliore sa santé financière,

Application

soit par

(b) an order made pursuant to subsection 
515(3) requiring it to increase its capital or
an order made pursuant to subsection 30 laquelle injonction peut prendre la forme 
516(4) requiring it to increase its assets; or d’un accord entre les parties ou de conditions 30

restrictions accessoires à l’ordonnance 
permettant à la société de commencer à fonc
tionner.

ou(c) measures requiring it to maintain or 
improve its safety and soundness, which 
measures have been specified by the Su
perintendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of its business, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between it and the Superintendent.

(2) The Superintendent must notify a com
pany, society or provincial company to

35

40
Avis(2) Le surintendant avise la société visée 

par l’injonction de son assujettissement au 35 
paragraphe (3).

Notification



m

■T| '
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which paragraph (l)(c) applies that it is sub
ject to subsection (3).

(3) A company, society or provincial com
pany shall provide the Superintendent with 
the name of

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors, and

Renseigne
ments à 
communiquer

(3) La société communique au surinten
dant le nom des candidats à une élection au 
conseil d’administration et celui des per
sonnes pressenties pour être nommées à ce 
conseil ou aux postes de premier dirigeant, 5 
secrétaire, trésorier, contrôleur ou actuaire 
ou à tout autre poste relevant directement du 
conseil d’administration ou du premier diri-

Information to 
be provided

5

(b) each person who is being considered 
by it for appointment as chief executive 10géant ainsi que les renseignements person

nels qui les concernent, leur expérience et 10 
eur dossier professionnels.

officer, secretary, treasurer, controller, ac
tuary or any other position reporting di
rectly to its board of directors or chief 
executive officer,

together with such other information about 15 
the personal history, business record and ex
perience of the person as the Superintendent 
may require.

Préavis(4) Les renseignements doivent parvenir(4) The information required by subsec
tion (3) shall be provided to the Superintcn- 20 au surintendant au moins trente jours avant 
dent at least thirty days prior to the dale or la date prévue pour l’élection ou la nomina-
proposed date of the election or appointment lion ou dans le délai plus court fixé par le 15
or within such shorter period as the Superin
tendent may allow.

When informa
tion to be 
provided

surintendant.

Candidat écarté(5) Le surintendant peut, par ordonnance, 
sous réserve du paragraphe (6), en se fondant 

la compétence, l’expérience, le dossier 
professionnel ou la personnalité, écarter le 20 
nom de la personne qui, à son avis, n’est pas 
qualifiée pour siéger au conseil d’adminis
tration ou pour exercer les attributions des 
autres postes visés au paragraphe (3).

(5) Where, in respect of a company, socic- 25 
ty or provincial company, the Superintendent 
is of the opinion that on the basis of the com
petence, business record, experience or char
acter of a person referred to in

Disqualifica
tion

sur

(a) paragraph (3)(«), the person is not suit- 30 
able for a position as a member of its 
board of directors, or
(b) paragraph (3)(/?), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the posi- 35 
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion (6), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position.

(6) The Superintendent must, in writing, 40 
notify the company, society or provincial 
company and the person concerned of any 
action that the Superintendent proposes to 
take under subsection (5) and must afford 
them an opportunity within fifteen days after 45 
the date of the notice to make representations

(6) Le surintendant donne un préavis écrit 25 Observations 
à la société et à la personne concernée relati
vement à toute mesure qu’il entend prendre 

termes du paragraphe (5) et leur donne 
l’occasion de présenter leurs observations 
dans les quinze jours suivants.

Representa
tions may be 
made

aux

30
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to the Superintendent in relation to the mat
ter.

Caractère 
obligatoire de 
l'ordonnance

(7) L’ordonnance prise en vertu du para
graphe (5) est obligatoire pour la personne et

(7) Where an order has been made under 
subsection (5) disqualifying a person from 
being elected or appointed to a position, the 5 la société, 
person shall not be, and the company, society 
or provincial company shall not permit the 
person to be, elected or appointed to the po
sition.

Prohibition

96. Sections 679 to 682 of the Act are re- 10 96. Les articles 679 à 682 de la même loi
placed by the following: 5sont remplacés par ce qui suit :

Prise de 
contrôle679. (1) Sous réserve des autres disposi

tions de la présente loi, le surintendant, dans 
les circonstances visées aux paragraphes

679. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection

Superintendent 
may take 
control

(1.1) exist in respect of a company, society 
or provincial company or any of the circum- 15(1.1) ou (1.2) selon qu’il s’agit, dans le pre

mier cas, d’une société, une société de se- 10 
cours ou une société provinciale ou, dans le 
deuxieme cas, d’une société étrangère, peut :

stances described in subsection (1.2) exist in 
respect of a foreign company, the Superin
tendent may

a) prendre le contrôle pendant au plus 
seize jours de l’actif de la société, société 
de secours ou société provinciale ou, dans 15 
le cas d’une société étrangère, de son actif 
au Canada ainsi que de ses autres éléments 
d’actif se trouvant au Canada sous le con
trôle de son agent principal, y compris les 
sommes reçues ou à recevoir pour ses acti- 20 
vités d’assurances au Canada;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, prendre le contrôle de 
l’actif de la société visée à l’alinéa a) pour 
plus de seize jours, continuer d’en assumer 25 
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre
le contrôle de la société, la société de se
cours ou la société provinciale.

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the company, 20 
society or provincial company or, in the 
case of a foreign company, of its assets in 
Canada together with its other assets held
in Canada under the control of its chief 
agent including all amounts received or re- 25 
ceivable in respect of its insurance busi
ness in Canada; or
(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin
ion that it is not in the public interest to do 30
so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the compa
ny, society or provincial company or, in 
the case of a foreign company, of its 35 
assets in Canada together with its other 
assets held in Canada under the control 
of its chief agent including all amounts 
received or receivable in respect of its 
insurance business in Canada,
(ii) where control of assets has been tak
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the company, socic- 45 
ty or provincial company.

40





42-43-44 Eliz. IIFinancial Institutions70

Circonstances 
permettant la 
prise de 
contrôle

(1.1) Le surintendant peut prendre le con
trôle vise au paragraphe (1) à l’égard d’une 
société, société de secours ou société provin
ciale :

a) qui a omis de payer une dette exigible 5 
ou ne pourra, à son avis, payer ses dettes 
au fur et à mesure qu’elles deviendront 
exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju- 10 
dice réel aux intérêts de ses souscripteurs 
ou créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
souscripteurs et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 20 
où scs souscripteurs ou ses créanciers ris
quent d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 515(3) lui en
joignant d’augmenter son capital ou du pa- 25 
ragraphe 516(4).

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 
company, society or provincial company, 
other than a foreign company, where

(a) the company, society or provincial 5 
company has failed to pay its liabilities or,
in the opinion of the Superintendent, will 
not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 10 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company, society or provincial 
company that may be materially prejudi
cial to the interests of its policyholders or 
creditors;
(c) the assets of the company, society or 
provincial company are not, in the opinion 
of the Superintendent, sufficient to give 
adequate protection to its policyholders 
and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company, society or provin
cial company is not, in the opinion of the 
Superintendent, satisfactorily accounted 
for;
(e) the regulatory capital of the company, 
society or provincial company has, in the 
opinion of the Superintendent, reached a 
level or is eroding in a manner that may 
detrimentally affect its policyholders or 30 
creditors; or
(f) the company, society or provincial 
company has failed to comply with an or
der of the Superintendent under paragraph 
515(3)(a) or subsection 516(4).
(1.2) Control by the Superintendent under 

subsection (1) may be taken in respect of a 
foreign company where

(a) in respect of its insurance business in 
Canada, it has failed to pay its liabilities 40 
or, in the opinion of the Superintendent, 
will not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 45 
of a foreign company that may be matcri-

Circumstances 
re other than 
foreign 
company

15 15

20

25

35
Société
étrangère(1.2) Le surintendant peut prendre le con

trôle de l’actif — visé au paragraphe (1) — 
d’une société étrangère :

a) qui, relativement à ses activités d’assu- 30 
rances au Canada, a omis de payer une 
dette exigible ou ne pourra, à son avis, 
payer ses dettes au fur et à mesure qu’elles 
deviendront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 35 

situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses souscripteurs 
ou créanciers au Canada;

Circumstances 
re foreign 
company

une
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c) qui n’a pas un actif au Canada suffisant, 
à son avis, pour assurer une protection 
adéquate à ses souscripteurs et créanciers 
au Canada;
d) dont un élément d’actif figurant dans 5 
ses livres et se rapportant à ses activités 
d’assurances au Canada n’est pas, à son 
avis, correctement pris en compte;
e) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 608(3) lui en- 10 
joignant d’accroître l’excédent de son ac
tif au Canada sur son passif au Canada ou 
du paragraphe 609(2).

ally prejudicial to the interests of its poli
cyholders or creditors in Canada;
(c) its assets in Canada are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient 
to give adequate protection to its policy- 5 
holders and creditors in Canada;
(d) any asset relating to its insurance busi
ness in Canada appearing on the books or 
records of the foreign company is not, in 
the opinion of the Superintendent, satis- 10 
factorily accounted for; or
(e) it has failed to comply with an order of 
the Superintendent under paragraph 
608(3)(a) or subsection 609(2).

Avis( 1.3) Le surintendant avise la société avant 
de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et 15 
lui fait part de son droit de faire valoir ses 
observations par écrit dans le délai qu’il fixe 
ou, au plus tard, dix jours après réception de

(1.3) The Superintendent must notify a 15 
company, society, provincial company or 
foreign company of any action proposed to 
be taken in respect of it under paragraph 
(1)(6) and of its right to make written repre
sentations to the Superintendent within the 20 l’avis. 
time specified in the notice, not exceeding 
ten days after it receives the notice.

Notice of 
proposed 
action

(2) Where the Superintendent has, pursu- (2) Après avoir pris le contrôle de l’actif 20 Objectifs du 
ant to subsection (1), control of the assets of d’une société en vertu du paragraphe (1), le

company, society, provincial company or25 surintendant peut prendre toutes les mesures
utiles pour protéger les droits et intérêts des 
souscripteurs et créanciers de la société ou,

Objectives of 
Superintendent

a
foreign company referred to in that subsec
tion, the Superintendent may do all things 
necessary or expedient to protect the rights dans le cas d’une société étrangère, de ses 25
and interests of the policyholders and credi- souscripteurs et créanciers au Canada,
tors of the company, society or provincial 30 
company or the policyholders and creditors 
in Canada of the foreign company.

Pouvoirs du 
surintendant(3) Lorsque le surintendant a le contrôle 

de l’actif de la société visé au paragraphe
(3) Where the Superintendent has, pursu

ant to subsection (1), control of the assets of 
a company, society, provincial company or35(1): 
foreign company referred to in that subsec
tion,

Powers of 
Superintendent

a) celle-ci ne peut consentir, acquérir ou 30 
céder de prêt, ni faire d’achat, de vente ou 
d’échange de valeurs mobilières, ni procé
der à des sorties ou virements de fonds de 
quelque sorte que ce soit, sans l’approba
tion préalable du surintendant ou de son 35 
délégué;

(а) the company, society, provincial com
pany or foreign company shall not make, 
acquire or transfer any loan or make any 40 
purchase, sale or exchange of securities or 
any disbursement or transfer of cash of 
any kind without the prior approval of the 
Superintendent or a representative desig
nated by the Superintendent; and
(б) no director, officer or employee of the 
company, society, provincial company or 
foreign company nor the chief agent of the

b) aucun administrateur, dirigeant ou em
ployé de la société ni l’agent principal de 
la société étrangère, n’a accès à l’encaisse

valeurs mobilières détenues par la 40
45

ou aux
société, à moins d’être accompagné d’un 
délégué du surintendant, ou d’y avoir été
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préalablement autorisé par le surintendant 
ou son delegué.

foreign company shall have access to any 
cash or securities held by the company, 
society, provincial company or foreign 
company unless

(i) a representative of the Superinten- 5 
dent accompanies the director, officer or 
employee or the chief agent, or
(ii) the access is previously authorized 
by the Superintendent or the Superinten
dent’s representative. 10

97. Les articles 683 à 685 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

97. Sections 683 to 685 of the Act are re
placed by the following:

683. (1) Lorsque le surintendant prend le 5 Suspension des 
contrôle d’une société autre qu une société fonctions 

to subparagraph 15étrangère en vertu de l’alinéa 679(1)6), les 
pouvoirs, fonctions, droits et privilèges des

683. (1) Where the Superintendent takes 
control of a company, society or provincial
company pursuant ___________
679(1 )(/?)(iii), the powers, duties, functions, 
rights and privileges of the directors of the administrateurs et dirigeants responsables de 
company, society or provincial company and sa gestion sont suspendus, 
of the officers of the company, society or 
provincial company responsible for its man- 20 
agement are suspended.

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

10

Gestion par le 
surintendant(2) Le surintendant doit gérer les activités 

commerciales et les affaires internes de la 
société autre qu’une société étrangère dont il 

679(l)(fr)(iii), the Superintendent shall man-25 a pris le contrôle en 
age the business and affairs of the company, 679( 1 )/?); à celle tin, il est chargé des attribu- 15

lions antérieurement exercées par les per
sonnes mentionnées au paragraphe (1) et se 
voit attribuer tous les droits et privilèges qui 
leur étaient alors dévolus.

(2) Where the Superintendent takes con
trol of a company, society or provincial com-

suhparagraph

Superintendent 
to manage 
company

pursuant topany
vertu de l’alinéa

society or provincial company and in so do
ing the Superintendent

(a) may perform any of the duties and 
functions that the persons referred to in 30 
subsection (1) were performing prior to 
the taking of control; and
(b) has and may exercise any power, right 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 35 
control.

(3) Lorsqu’il prend le contrôle de la socié- 20Alde 
té ou de l’actif de la société étrangère en 
vertu de l’alinéa 679(1)/?), le surintendant

(3) Where the Superintendent takes con
trol of a company, society or provincial com
pany pursuant to subparagraph _____________
679(l)(b)(iii), or of the assets of a foreign 40peut nommer une ou plusieurs personnes

pour l’aider à gérer la société ou les activités 
d’assurances au Canada de la société étran- 25

Persons to 
assist

company pursuant to subparagraph 
679(1 )(fe)(i) or (ii), the Superintendent may 
appoint one or more persons to assist in the gère, 
management of the company, society or pro
vincial company or of the insurance business 45 
in Canada of the foreign company.

Fin du contrôle684. Le contrôle pris en vertu du para
graphe 679(1) se termine à la date d’expédi-

684. Control by the Superintendent under 
subsection 679(1) of a company, society or

Expiration of 
control



'
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provincial company or of the assets of a 
company, society or provincial company or 
of the assets in Canada of a foreign company 
together with its other assets held in Canada 
under the control of its chief agent including 5 
all amounts received or receivable in respect 
of its insurance business in Canada expires 
on the day on which a notice by the Superin
tendent is sent to

(а) the directors and officers who conduct- 10 
ed the business and affairs of the compa
ny, society or provincial company, or
(б) the chief agent in Canada of the foreign 
company,

stating that the Superintendent is of the opin- 15 
ion that the circumstances leading to the tak
ing of control by the Superintendent have 
been substantially rectified and that the com
pany, society or provincial company or the 
foreign company, as the case may be, can 20 
resume control of its business and affairs, 
assets or its insurance business in Canada, as 
the case may be.

684.1 The Superintendent may, at any 
time before the receipt of a request under 25 
section 685 to relinquish control of a compa
ny, society or provincial company or of the 
assets of a company, society or provincial 
company or of the assets in Canada of a for
eign company together with its other assets 30 
held in Canada under the control of its chief 
agent including all amounts received or re
ceivable in respect of its insurance business 
in Canada, request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 35 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of

(a) the company, society or provincial 
company, where the assets of the compa
ny, society or provincial company are 40 
under the control of the Superintendent 
pursuant to subparagraph 679(1 )(6)(i) or

tion d’un avis du surintendant aux 
administrateurs et dirigeants en poste avant 
la prise de contrôle ou à l’agent principal de 
la société étrangère au Canada, le cas 
échéant, indiquant qu’il est d’avis que la si- 5 
tuation motivant la prise de contrôle a été en 
grande partie corrigée et que la société peut 
reprendre le contrôle, selon le cas, de ses 
activités commerciales et ses affaires in
ternes, son actif ou ses activités d’assurances 10 
au Canada.

LiquidationSuperintendent 
may request 
winding-up

684.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 
l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 15 
les restructurations h l’égard :

a) soit d’une société, société de secours ou 
société provinciale dont l’actif est sous 
son contrôle en vertu de l’alinéa 679(1)6);
b) soit des activités d’assurances au 20 
Canada d’une société étrangère dont l’ac
tif est sous son contrôle en vertu de cet 
alinéa;
c) soit d’une société, société de secours ou 
société provinciale sous son contrôle en 25 
vertu du même alinéa.

(ü);

(b) the insurance business in Canada of the 
foreign company, where the assets in 45 
Canada of the foreign company together 
with its other assets referred to in subpara
graph 679(1 )(6)(i) or (ii) are under the
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control of the Superintendent pursuant to 
that subparagraph; or
(c) the company, society or provincial 
company, where it is under the control of 
the Superintendent pursuant to subpara- 5 
graph 679(1 )(6)(iii).
685. Where no action has been taken by 

the Superintendent under section 684.1 and, 
after thirty days following the taking of con
trol by the Superintendent under subsection 10 
679(1) of a company, society or provincial 
company or of the assets of a company, soci
ety or provincial company or of the assets in 
Canada of a foreign company together with 
its other assets held in Canada under the con- 15 
trol of its chief agent including all amounts 
received or receivable in respect of its insur
ance business in Canada, the Superintendent 
receives from the board of directors of the 
company, society or provincial company or, 20 
in case of a foreign company, its chief agent, 
a notice in writing requesting the Superinten
dent to relinquish control, the Superinten
dent must, not later than twelve days after 
receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the com pa- 30 
ny, society or provincial company or the 
insurance business in Canada of the for
eign company.
98. Subparagraph 686(l)(a)(ii) of the Act 

is replaced by the following:
(ii) exercising control of the assets of a 
foreign company pursuant to subpara
graph 679(1 )(b)(\) or (ii).

Abandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

685. S’il n’a pris aucune des mesures pré
vues à l’article 684.1, le surintendant doit, 
douze jours après réception de la requête 
écrite du conseil d’administration ou de l’a
gent principal, dans le cas d’une société 
étrangère, demandant la fin du contrôle et 
présentée au plus tôt trente jours après la 
prise de contrôle de la société, société de 
secours ou société provinciale, de son actif 
ou de l’actif d’une société étrangère, soit 10 
abandonner le contrôle, soit demander au 
procureur général du Canada de requérir, à 
l’endroit de la société, l’ordonnance de mise 
en liquidation prévue à l’article 10.1 de la 
Loi sur les liquidations et les restructura- 15 
lions.

Requirement to
relinquish
control

5

25

98. L’alinéa 686(l)a) de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :

a) le montant total des dépenses occasion
nées à son bureau pendant l’exercice pré- 20 
cèdent par le contrôle de la société ou, 
dans le cas de la société étrangère, le con
trôle, aux termes de l’alinéa 679(1)6), de 
son actif ainsi que par la liquidation de la 
société ou, dans le cas d’une société étran- 25 
gère, de ses activités d’assurances au 
Canada, y compris les sommes payées à 
titre soit d’intérêts sur les emprunts faits 
par la première ou en son nom pour satis
faire à ses engagements, soit de frais de 30 
résiliation de contrats de location ou de 
travail et autres frais semblables;
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99. Le paragraphe 689(2) de la même loi 
est abrogé.

100. L’article 690 de la même loi est 
abrogé.

101. L’article 691 de la même loi est rem- 5 
5 placé par ce qui suit :

691. (1) S’il abandonne le contrôle d’une 
taken control of a company, society or pro- société ou que celui-ci prend fin aux termes 
vincial company pursuant to subparagraph de l’article 684 ou conformément à la re- 
679(1 )(6)(iii) and the control expires or is quête du conseil d’administration, le surin- 10 
relinquished pursuant to section 684 or para- 10 tendant peut ordonner que la société, société 
graph 685(a), the Superintendent may direct de secours ou société provinciale soit tenue 
that the company, society or provincial corn- de rembourser tout ou partie des frais résul- 
pany be liable for repayment of all or part of tant de la prise de contrôle pris en compte 
the expenses resulting from the taking of pour la cotisation et déjà payés par d’autres 15 
control of the company, society or provincial 15 sociétés en vertu de l’article 687, ainsi que 
company and assessed against and paid by des intérêts afférents au taux qu’il fixe, 
other companies, societies, provincial com
panies and foreign companies pursuant to 
section 687, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 20 
the Superintendent.

(2) Where the Superintendent has taken 
control of the assets of a foreign company 
pursuant to subparagraph 679( I )(/?)(i) or (ii) 
and the control expires or is relinquished 25 mémenl à la requête du conseil d’administra- 
pursuant to section 684 or paragraph 685(r/), tion, le surintendant peut ordonner que celle- 
the Superintendent may direct that the for- ci soit tenue de rembourser tout ou partie des 
eign company be liable for repayment of all frais résultant de la prise du contrôle de son 
or part of the expenses resulting from the actif déjà payés par d’autres sociétés en vertu 25 
taking of control of the assets of the foreign 30de l’article 687, ainsi que des intérêts affé- 
company and assessed against and paid by rents au taux qu’il fixe, 
other companies, societies, foreign compa
nies and provincial companies pursuant to 
section 687, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 35 
the Superintendent.

102. Subsection 702(1) of the Act is re
placed by the following:

99. Subsection 689(2) of the Act is re
pealed.

100. Section 690 of the Act is repealed.

101. Section 691 of the Act is replaced by 
the following:

Rembourse
ment par la 
société

Expenses 
payable by 
company, etc.

691. (1) Where the Superintendent has

Cas de la
société
étrangère

(2) S’il abandonne le contrôle de l’actif 
d’une société étrangère ou que celui-ci prend 
fin aux termes de l’article 684 ou confor-20

Expenses 
payable by 
foreign 
company

1991, ch. 47. 
al. 702(4),/)102. Le paragraphe 702(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
702. (1) Est susceptible d’appel devant la30APPcl 

Court from any direction of the Minister40Cour fédérale la décision du ministre prise 
made pursuant to subsection 432( 1 ).

103. Paragraph 703(d) of the Act is re
placed by the following:

1991. c. 47, 
par. 702(4)(«)

Appeal to 
Federal Court

702. (I) An appeal lies to the Federal

aux termes du paragraphe 432( 1 ).
103. L’alinéa 703d) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
d) régir le capital réglementaire et l’actif 35(d) respecting the regulatory capital and 

total assets of a company, society or pro- 45 total d’une société, société de secours ou 
vincial company; société provinciale;
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d. I ) fixer des normes de pratiques com
merciales et financières saines pour les so
ciétés, sociétés de secours, sociétés 
provinciales et sociétés étrangères;

(<f I ) respecting the standards of sound 
business and financial practices for com
panies, societies, provincial companies 
and foreign companies;

L.R.ch. 18(3' 
suppl ). partie I

R.S., c. 18 (3rd 
Stipp.), Part I

LOI SUR LE BUREAU DU SURINTENDANT DES 
INSTITUTIONS FINANCIÈRES

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF 
FINANCIAL INSTITUTIONS ACT

104. Paragraph (/) of the definition “fi- 5 104. L’alinéa f) de la définition de « insti- 5 .^h-4S-
nancial institution” in section 3 of the Office tution financière », à l’article 3 de la Loi sur
of the Superintendent of Financial Institu- le Bureau du surintendant des institutions fi- 
tions Act is repealed. nancières, est abrogé.

105. The Act is amended by adding the 
following after section 3:

1991, c. 45, s.
557

105. La même loi est modifiée par ad- 
10 jonction, après l’article 3, de ce qui suit : 10

Objectifs
3.1 La présente loi vise à assujettir les ins

titutions financières au contrôle réglemen
taire d’un organisme fédéral en vue 
d’accroître la confiance envers le système fi- 

15 nancicr canadien.

Purpose of Act
3.1 The purpose of this Act is to ensure 

that financial institutions arc regulated by an 
office of the Government of Canada so as to 
contribute to public confidence in the Cana
dian financial system.

Encadrement 
des institutions 
financières

To ensure 
regulation of 
institutions

15
106. L’article 4 de la même loi devient le106. Section 4 of the Act is renumbered 

as subsection 4(1) and is amended by adding paragraphe 4(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit :the following:

Objectifs 
^ poursuivis par 

le Bureau
(2) Le Bureau poursuit les objectifs sui

vants :
(2) The objects of the Office are
(a) to supervise financial institutions in or- 20 
der to determine whether they are in sound 
financial condition and are complying 
with their governing statute law and super
visory requirements under that law;
(b) to promptly advise the management 25 
and board of directors of a financial insti
tution in the event the institution is not in 
sound financial condition or is not com
plying with its governing statute law or 
supervisory requirements under that law 30 
and, in such a case, to take, or require the 
management or board to take, the necessa
ry corrective measures or series of mea
sures to deal with the situation in an 
expeditious manner;
(c) to promote the adoption by manage
ment and boards of directors of financial 
institutions of policies and procedures de
signed to control and manage risk; and
(d) to monitor and evaluate system-wide 40 
or sectoral events or issues that may have a

Objects of 
Office

a) superviser les institutions financières 
pour s’assurer qu’elles sont en bonne santé 
financière et qu’elles se conforment aux 
lois qui les régissent et à ses exigences 
découlant de l’application de ces lois;
b) aviser sans délai la direction et le con
seil d’administration de la mauvaise situa
tion financière de l’institution ou de son 
défaut de se conformer aux lois qui la ré
gissent ou à ses exigences et, le cas 30 
échéant, de prendre ou de forcer la direc
tion ou le conseil à prendre des mesures 
pour corriger la situation sans plus atten
dre;
c) inciter la direction et le conseil d’admi- 35 
nistration des institutions financières à se 
doter de politiques cl de procédures pour 
contrôler et gérer le risque;
d) surveiller et évaluer dans l’ensemble du 
système ou dans un secteur d’activités en 40 
particulier les événements ou les questions 
qui risquent d’avoir des répercussions né-

25

35
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gatives sur la situation financière des insti
tutions.
(3) Le Bureau s’efforce, dans la poursuite 

de ses objectifs, de protéger les droits des 
déposants, souscripteurs et créanciers des 5 
institutions financières en tenant compte de 
la nécessité pour celles-ci de faire face à la 
concurrence et de prendre des risques raison
nables.

(4) Bien que la réglementation et la super- lORéalisme 
vision par le Bureau et le surintendant soient
de nature à réduire les risques de faillite, 
elles doivent s’effectuer en tenant compte du 
fait que le conseil d’administration est res
ponsable de la direction de l’institution fi- 15 
nancière, que celle-ci évolue dans un monde 
concurrentiel où la gestion du risque est im
pérative et que des difficultés financières 
peuvent survenir et entraîner sa faillite.

negative impact on the financial condition 
of financial institutions.
(3) In pursuing its objects, the Office shall 

strive to protect the rights and interests of 
depositors, policyholders and creditors of fi- 5 
nancial institutions having due regard to the 
need to allow financial institutions to com
pete effectively and take reasonable risks.

Mission de 
protéger

Protection of 
depositors, etc.

(4) Notwithstanding that the regulation 
and supervision of financial institutions by 10 
the Office and the Superintendent can reduce 
the risk that financial institutions will fail, 
regulation and supervision must be carried 
out having regard to the fact that boards of 
directors are responsible for the management 15 
of financial institutions, financial institu
tions carry on business in a competitive envi
ronment that necessitates the management of 
risk and financial institutions can experience 
financial difficulties that can lead to their 20 
failure.

Factors affect
ing financial 
institutions

107. L’article 8 de la même loi est rem- 20 
placé par ce qui suit :

107. Section 8 of the Act is replaced by 
the following:

Nominalion de
surintendants
adjoints

8. Le surintendant peut nommer un ou8. The Superintendent may appoint one or
officers each to be called a Deputy Su- 25 plusieurs surintendants adjoints des institu

tions financières.

Appointment 
of Deputy 
Superintend
ents

more
perintendent of Financial Institutions.

108. L’alinéa 18(l)c) de la version an- 25 
glaise de la même loi est remplacé par ce qui 
suit :

108. Paragraph 18(l)(c) of the Act is re
placed by the following:

(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
30 Insurance Corporation; and

(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation; and

109. (1) Le passage du paragraphe 22(1) 30109. (1) The portion of subsection 22(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant l’alinéa a) est rem

placé par ce qui suit :

1991, c. 46, s. 
601(1)

by the following:
Nature22. (1) Sous réserve du paragraphe (3), 

35 sont confidentiels cl doivent être traités 
comme tels les renseignements :

22. (1) Subject to subsection (3), all infor- 
mation

Information is 
confidential

35
(2) Le paragraphe 22(2) de la même loi(2) Subsection 22(2) of the Act is amended 

by striking out the word “and” at the end of est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
paragraph (a) and by adding the following de ce qui suit : 
after paragraph (a):

o.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada ou à l’association d’indemnisation 40 
désignée par le ministre aux termes des 
paragraphes 449(1) et 591(1) de la Loi sur

(o.l) to the Canada Deposit Insurance 40 
Corporation or any compensation associa
tion designated by order of the Minister 
pursuant to subsection 449(1) or 591(1) of
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les sociétés d’assurances pour l’accom
plissement de leurs fonctions;
(3) L’article 22 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(3) Le surintendant rend publics, selon les 
modalités de forme et de temps fixées par le 
ministre, les renseignements recueillis en 
vertu de la Loi sur les banques, la Loi sur les 
associations coopératives de crédit, la Loi 10 
sur les sociétés d’assurances et la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt que le ministre 
juge nécessaire de rendre publics pour l’ana
lyse de l’état financier d’une institution fi
nancière et qui sont contenus dans les 15 
déclarations que cette dernière doit fournir 
au surintendant ou qui ont été obtenus par ce 
dernier au moyen d’une enquête sur le milieu 
des services financiers ou sur un secteur 
d’activités en particulier motivée par une 20 
question ou des circonstances qui pourraient 
avoir une incidence sur l’état financier des 
institutions financières.

the Insurance Companies Act, for pur
poses related to its operation, and
(3) Section 22 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):
5

Divulgation du 
surintendant(3) The Superintendent shall disclose, at 5 

such times and in such manner as the Minis
ter may determine, such information ob
tained by the Superintendent under the Bank 
Act, the Cooperative Credit Associations 
Act, the Insurance Companies Act and the 10 
Trust and Loan Companies Act as the Minis
ter considers ought to be disclosed for the 
purposes of the analysis of the financial con
dition of a financial institution and that

Disclosure

(a) is contained in returns filed pursuant to 15 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements; or
(b) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is- 20 
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of finan
cial institutions.
(4) The Minister shall consult with the Su

perintendent before making any détermina- 25 
tion under subsection (3).

(5) Subject to any regulations made under 
a statute referred to in subsection (3) gov
erning the use by a financial institution of 
any information supplied to it by its custom- 30 
ers, no information obtained by a financial 
institution regarding any of its customers 
shall be disclosed or made available under 
subsection (3).

(6) The Superintendent shall prepare a re- 35 
port, to be included in the report referred to 
in section 25, respecting the disclosure of 
information by financial institutions and 
describing the state of progress made in en
hancing the disclosure of information in the 40 mcnts sur le milieu des services financiers, 
financial services industry.

Consultation
préalable(4) Le ministre consulte le surintendant 

avant de prendre une décision au titre du pa- 25 
ragraphe (3).

(5) Sous réserve des règlements pris en 
vertu des lois visées au paragraphe (3) con
cernant l’utilisation par les institutions fi
nancières des renseignements communiqués 30 
par leurs clients, les renseignements que pos
sède une institution financière sur un client 
ne tombent pas sous le coup du paragraphe

Prior consulta
tion required

ExceptionExceptions to 
disclosure

(3).

(6) Le surintendant joint au rapport visé à 35 Rapport 
l’article 25 un rapport sur la divulgation de 
renseignements par les institutions finan
cières et faisant état du progrès accompli 
pour améliorer la divulgation des renseigne-

Report respect
ing disclosure

40

1992, ch. 56, 
par. 18(2)110. L’alinéa 23(l)a) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
110. (1) Paragraph 23(1 )(o) of the Act is 

replaced by the following;
(a) the total amount of expenses incurred
during the immediately preceding fiscal 45 pendant l’exercice précédent dans le cadre 
year for or in connection with the adminis- de l’application de la Loi sur les banques, 45

1992, c. 56, s. 
18(2)

a) le montant total des dépenses engagées
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la Loi sur les associations coopératives de 
crédit, la Loi sur l’association personnali
sée le Bouclier vert du Canada, la Loi sur 
les sociétés d’assurances et la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt-,

5 (2) L’alinéa 23(l)e) de la même loi est
abrogé.

111. L’annexe de la partie 1 de la même 
loi est modifiée par suppression de ce qui 
suit :
Loi sur les sociétés d’investissement 

10 Investment Companies Act

LOI SUR LES SOCIÉTÉS DE FIDUCIE ET DE PRÊT

tration of the Bank Act, the Cooperative 
Credit Associations Act, the Green Shield 
Canada Act, the Insurance Companies Act 
and the Trust and Loan Companies Act-,

5
(2) Paragraph 23(l)(e) of the Act is re

pealed.
111. The schedule to the Act is amended 

by striking out the following:
10

Investment Companies Act
Loi sur les sociétés d’investissement

1991, Ch. 451991, c. 45 TRUST AND LOAN COMPANIES ACT

112. Le paragraphe 41(1) de la Loi sur les112. Subsection 41(1) of the Trust and 
Loan Companies Act is replaced by the fol- sociétés de fiducie et de prêt est remplacé par 
lowing: 15ce qui suit :

Dénominations
prohibées41. (1) La société ne peut être constituée 

15 aux termes de la présente loi sous une déno
mination sociale :

Prohibited
names

41. ( 1 ) A company may not be incorporat
ed under this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superin
tendent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 20 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 25 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corpo
rate name and consent to the use of the 
trade-mark, trade name or corporate name 
is signified to the Superintendent in such 30 
manner as the Superintendent may require;
(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified; 35

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisa
tion;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de com
merce, au nom commercial ou à la déno
mination sociale d’une personne morale 25 
existant ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confu
sion, sauf si, d’une part, la dénomination, 
la marque ou le nom est en voie d’être 
changé ou la personne morale est en cours 30 
de dissolution et, d’autre part, le consente
ment de celle-ci à cet égard est signifié au 
surintendant selon les modalités qu’il peut 
exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel 35 
une entité exerce son activité ou est con
nue, ou qui lui est similaire, selon le surin
tendant, au point de prêter à confusion 
avec lui;
e) qui est réservée, en application de l’ar-40 
tide 45, à une autre société existante ou 
projetée.
113. L’article 43 de la même loi est rem- 

40 placé par ce qui suit :

20

or
(e) that is reserved under section 45 for 
another company or a proposed company.

113. Section 43 of the Act is replaced by 
the following:





42-43-44 Eliz. IIFinancial Institutions80

Société faisant 
partie d'un 
groupe

43. Par dérogation à l’article 41, la société 
qui est du meme groupe qu’une autre entité, 
au sens du paragraphe 6(2), peut, une fois 
obtenu le consentement de celle-ci et l’agré-

43. Notwithstanding section 41, a compa
ny that is affiliated, within the meaning of 
subsection 6(2), with another entity may, 
with the consent of that entity and the ap
proval in writing of the Superintendent, be 5 ment écrit du surintendant, adopter une dé- 5 
incorporated with, or change its name to, 
substantially the same name as that of the 
affiliated entity.

Affiliated
company

nomination sociale à peu près identique à 
celle de l’entité ou être constituée en per
sonne morale sous une telle dénomination.

114. Le paragraphe 44(4) de la même loi 
10 est remplacé par ce qui suit :

114. Subsection 44(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) Where a company is carrying on busi
ness under or identifying itself by a name 
other than its corporate name, the Superin- autre nom que sa dénomination sociale, le
tendent may, by order, direct the company surintendant peut, par ordonnance, lui inter
net to use that other name if the Superintcn- 15 dire d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis 15
dent is of the opinion that that other name is que celui-ci est visé à l’un des alinéas
a name referred to in any of paragraphs 41(l)n) à e).
41(l)(fl) to (e).

10
Interdiction(4) Dans le cas où la société exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un
Directions

115. Les articles 46 à 48 de la même loi 
20 sont remplacés par ce qui suit :

46. (1) Le surintendant peut, par ordoiv 20changent"1 
nance, forcer la société qui, notamment par 
inadvertance, a reçu une dénomination so
ciale interdite par l’article 41 à la changer 
sans délai.

115. Sections 46 to 48 of the Act are re
placed by the following:

46. (1) If through inadvertence or other
wise a company

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or

Directing 
change of name

(b) on an application to change its name, is 25 
granted a name

that is prohibited by section 41, the Superin
tendent may, by order, direct the company to 
change its name and the company shall com
ply with that direction. 30

(2) Le surintendant peut invalider la déno- 25 ■nval|da,l0n 
minalion sociale de la société qui ne se con-

(2) Where a company has been directed 
under subsection (1) to change its name and 
has not, within sixty days after the service of forme pas à l’ordonnance dans les soixante 
the direction, changed its name to a name jours qui suivent sa signification et lui attri- 
that is not prohibited by this Act, the Super- 35 buer une dénomination qui constituera, tant

qu’elle ne sera pas changée conformément 30 
paragraphe 220(1), sa dénomination offi-

Revoking name

intendent may revoke the name of the com
pany and assign to it a name and, until 
changed in accordance with subsection 
220(1), the name of the company is thereaf
ter the name so assigned.

au
ciel le.

40
Restriclions47. (1) L’emploi, dans la dénomination 

sociale, des mots « fiduciaire », « fiduciary »,
« fiducie », « trust » ou « trustco » ou de tout 35 
autre mot ayant un sens équivalent est inter-

47. (1) No entity incorporated or formed 
by or under an Act of Parliament other than a 
company that is a trust company pursuant to 
subsection 57(2) or a company that intends 
to apply to become such a trust company 45 dit à toute entité constituée en personne mo

rale ou formée aux termes d’une loi fédérale, 
à l’exception des sociétés de fiducie

Restriction re 
trust company 
name

shall use the word “fiduciaire”, “fiduciary”, 
“fiducie”, “trust” or “trustco” or any word or au sens



'
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du paragraphe 57(2) et des sociétés qui en
tendent le devenir.

(2) No entity incorporated or formed by or (2) L’emploi, dans la dénomination so
under any Act of Parliament other than this cialc, des mots « loan », « loanco » ou « prêt »
Act shall use the word “loan”, “loanco" or 5 ou de tout autre mot ayant un sens équivalent 5 
“prêt" or any word or words of import est interdit à toute entité constituée en per-
equivalent to any of those words in its name. sonne morale ou formée aux termes d’une

autre loi fédérale.
(3) Les paragraphes (1) et (2) ne visent pas 

les entités qui n’ont pas pour objet une acti- 10 
10 vité financière.

words of import equivalent to any of those 
words in its name.

Autres restric
tions

Restriction re 
loan company 
name

Exception(3) Subsections (1) and (2) do not apply to 
an entity the business of which is not finan
cial activities.

Exception

Filiales48. Par dérogation à l’article 47, la filiale48. Notwithstanding section 47 but sub
ject to the approval in writing of the Superin- d’une société de fiducie au sens du para- 
tendent, a subsidiary of a company that is

Subsidiaries

graphe 57(2) peut, avec l’agrément écrit du 
surintendant, utiliser les mots «fiduciaire», 15(a) a trust company pursuant to subsection 

57(2) may use the word “fiduciaire”, “fi- 15 
duciary”, “fiducie”, “trust" or “trustco" or 
any word or words of import equivalent to 
any of those words in its name; and
(b) any other company incorporated or 
formed under this Act may use the word 20 
“loan”, “loanco” or “prêt" or any word or 
words of import equivalent to any of those 
words in its name.
48.1 (1) In this section, “reserved name" 

means a name that includes as part thereof25 
the word “assurance”, “assurances”, “insur- 

“lifeco", “fiduciaire”, “fiduciary", 
“trust”, “trustco”, “loan”, 

“loanco” or “prêt” or any word or words of 
import equivalent to any of those words.

« fiduciary », « fiducie », « trust » ou « trustco » 
ou tout autre mot ayant un sens équivalent 
dans leur dénomination sociale. L’entité 
constituée en personne morale aux termes de 
la présente loi peut, aux mêmes conditions, 20 
utiliser le mot « loan », « loanco » ou « prêt » 
ou tout autre mot ayant un sens équivalent.

Définition de 
« raison sociale 
prohibée »

48.1 (I) Pour l’application du présent arti
cle, sont prohibées les raisons sociales qui 
utilisent les mots « assurance », « assu- 25
rances », « insurance », « lifeco », « fidu
ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust »,
« trustco », « loan », « loanco » ou « prêt » ou 
tout autre mot ayant un sens équivalent à un 
de ces mots.

(2) Quiconque exploite son entreprise au 
Canada sous une raison sociale prohibée, à 
l’exception d’une institution financière, doit 
cesser d’exercer le contrôle sur une société 
après l’année qui suit soit la prise de contrôle 35 
soit la date d’entrée en vigueur du présent 
article, la dernière en date étant retenue.

Definition of
"reserved
name”

ance”, 
“fiducie”,

30
30

Fin du contrôle(2) No person, other than a financial insti
tution, who

(a) is carrying on business in Canada 
under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 35 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of acquisition of 40 
the control.
(3) No person, other than a financial insti

tution, who

Termination of 
control 
required in 
certain cases

Fin du contrôle(3) Quiconque, à l’exception d’une institu
tion financière, contrôle une entité — autre 
qu’une institution financière — qui exploite 40

Prohibition



.
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une entreprise au Canada sous une raison so
ciale prohibée doit cesser d’exercer le con
trôle sur une société après l’année qui suit 
soit la prise de contrôle de la société soit la 
date d’entrée en vigueur du présent article, la 5 
dernière en date étant retenue.

(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in 
Canada under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of the acquisi
tion of the control.
116. Subsections 58(2) to (6) of the Act 

are repealed.
117. The Act is amended by adding the 

following after section 166:
166.1 (1) Notwithstanding section 166, the 15 

Superintendent may determine that a director 
is affiliated with a company for the purposes 
of this Act if, in the opinion of the Superin
tendent, the director has a significant or suf
ficient commercial, business or financial 20 
relationship with the company or with an af
filiate of the company to the extent that the 
relationship can be construed as being mate
rial to the director.

(2) A determination by the Superintendent 25 
under subsection (1)

5

10
116. Les paragraphes 58(2) à (6) de la 

même loi sont abrogés.
117. La même loi est modifiée par ad

jonction, après l’article 166, de ce qui suit : 10
166.1 (1) Malgré l’article 166, le surinten

dant peut, lorsqu’il est d’avis que l’adminis
trateur a avec la société ou avec une entité du 
même groupe des liens d’affaires, commer
ciaux ou financiers, tels qu’ils peuvent être 15 
qualifiés d’importants pour lui, statuer qu’il 
fait partie du groupe de la société pour l’ap
plication de la présente loi.

Même groupeAffiliated
director
determination

Prise d’effet et 
révocation(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action- 20 
naircs suivante à moins d’être révoquée par 
écrit avant cette date. Il peut également révo
quer par un avis écrit la décision qui a déjà 
pris effet, auquel cas la révocation prend ef
fet à la date de l’assemblée suivante.

Notification by 
Superintendent

(a) becomes effective on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
unless a notice in writing by the Superin
tendent revoking the determination is re- 30 
ceived by the company prior to that day;

25

and
(b) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten- 35 
dent revoking the determination is re
ceived by the company.
118. Subsections 283(2) to (4) of the Act 

are repealed.
119. The portion of subsection 401(1) of 40 119. Le passage du paragraphe 401(1) de

the Act before paragraph (a) is replaced by la même loi précédant l’alinéa a) est rem- 
the following: placé par ce qui suit :

401. (1) Where, with respect to any com- 401. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public, fcUon*'"0"de$ 
pany, a person contravenes section 48.1 or le ministre peut, par arrêté, imposer à la per- 
375 or fails to comply with an undertaking 45 sonne qui, relativement à une société, contre-

118. Les paragraphes 283(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

30
Disposition of 
shareholdings
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referred to in subsection 384(2) or with any vient aux articles 48.1 ou 375, manque à un
terms and conditions imposed pursuant to engagement pris aux termes du paragraphe
section 389, the Minister may, if the Minister 384(2) ou enfreint les conditions ou moda

lités visées à l'article 389, ainsi qu’à toute 
5 autre personne qu’elle contrôle :

120. Les paragraphes 473(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

deems it in the public interest to do so, by 
order, 5

120. Subsections 473(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) The Governor in Council may make 
regulations and the Superintendent may 
make guidelines respecting the maintenance 10 lignes directrices concernant l’exigence for- 10 
by companies of adequate capital and ade- muléc au paragraphe (1). 
quate and appropriate forms of liquidity.

Règlements et
lignes
directrices

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements et le surintendant donner des

Regulations 
and guidelines

Ordonnance du 
surintendant(3) Meme si la société se conforme aux 

règlements et aux lignes directrices visés au
(3) Notwithstanding that a company is 

complying with regulations or guidelines 
made under subsection (2), the Superinten- 15 paragraphe (2), le surintendant peut, par or- 
dent may, by order, direct the company

Directives

donnance, lui enjoindre d’augmenter son ca- 15 
pital ou du prévoir les formes et montants 
supplémentaires de liquidité qu’il estime in-(a) to increase its capital; or

(b) to provide additional liquidity in such diqués. 
forms and amounts as the Superintendent 
may require. 20

121. L’article 487 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

121. Section 487 of the Act is replaced by 
the following:

487. (1) A company may enter into a 
transaction with a related party of the com
pany if the Superintendent, by order, has ex- 25 nance, soustrait cette dernière à l’application 
empted the transaction from the provisions de l’article 477. 
of section 477.

20
Ordonnance
d'exemption487. (1) Est permise toute opération avec 

un apparenté si le surintendant a, par ordon-
Exemption by 
order

(2) Pour prendre l’ordonnance, le surin- 25 conditions 
tendant doit être convaincu que l’opération

(2) The Superintendent shall not make an 
order referred to in subsection (1) unless the 
Superintendent is satisfied that the decision 30 n’aura pas d’effet important sur les intérêts 
of the company to enter into the transaction 
has not been and is not likely to be influ
enced in any significant way by a related par
ty of the company and docs not involve in 
any significant way the interests of a related 35 
party of the company.

Conditions for 
order

de l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
grandement sur la décision de la société d’y 
procéder et ne le fera sans doute pas. 30

122. (1) Le paragraphe 503(1) de la 
même loi est remplacé par ce qui suit :

122. (1) Subsection 503(1) of the Act is 
replaced by the following:

Caractère 
confidentiel 
des renseigne-

503. (1) Sous réserve des articles 504 et503. (1) Subject to sections 504 and
504.1. all information regarding the business 40504.1, sont confidentiels et doivent être 
or affairs of a company or persons dealing traités comme tels les renseignements con- 35 menl$ 
therewith that is obtained by the Superinten- cernant les activités commerciales et les af

faires internes de la société ou d’une 
faisant affaire avec elle et obtenus

Confidential
information

dent, or by any person acting under the direc
tion of the Superintendent, as a result of the
administration or enforcement of any Act of 45 par le surintendant ou par toute autre per- 
Parliament is confidential and shall be treat- sonne agissant sous ses ordres, dans le cadre 40

de l’application d’une loi fédérale.

personne

ed accordingly.
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(2) Le paragraphe 503(2) de la même loi(2) Subsection 503(2) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at est modifié par adjonction, après l’alinéa a), 
the end of paragraph (a) and by adding the de ce qui suit : 
following after paragraph (a):

a. 1) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada pour l’accomplissement de ses 5 
fonctions;

(û.l) to the Canada Deposit Insurance 5 
Corporation for purposes related to its op
eration; and

123. L’alinéa 5046) de la même loi est 
abrogé.

124. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 504, de ce qui suit : 10

123. Paragraph 504(6) of the Act is re
pealed.

124. The Act is amended by adding the 10 
following after section 504:

Divulgation du 
surintendant504.1 (1) Le surintendant rend publics, se

lon les modalités de forme et de temps fixées 
par le ministre, les renseignements recueillis

504.1 (1) The Superintendent shall dis
close at such times and in such manner as the

Disclosure by 
Superintendent

Minister may determine, such information
obtained by the Superintenent under this Act 15 en vertu de la présente loi que le ministre 
as the Minister considers ought to be dis- juge nécessaire de rendre publics pour l’ana- 15
closed for the purposes of the analysis of the lyse de l’état financier d’une société et qui
financial condition of a company and that sont contenus dans les déclarations que cette

dernière doit fournir au surintendant ou qui 
ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services fi- 20 
nanciers ou sur un secteur d’activités en par
ticulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des sociétés.

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 20 
reporting requirements in respect of com
panies; or
(6) has been obtained as a result of an in
dustry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an is- 25 
sue or circumstances that could have an 
impact on the financial condition of com
panies.
(2) The Minister shall consult with the Su- (2) Le ministre consulte le surintendant 25 

perintendent before making any détermina- 30avant de prendre une décision au titre du pa- 
tion under subsection (1 ). ragraphe (1 ).

Prior consulta
tion required

Divulgation de 
la société504.2 La société rend publiques les don

nées concernant le traitement de ses diri
geants — au sens des règlements— ainsi 30 
que celles concernant scs activités commer
ciales et ses affaires internes qui sont néces
saires à l’analyse de son étal financier, selon 
les modalités de forme et de temps fixées par 
règlement du gouverneur en conseil.

504.2 A company shall make available to 
the public such information concerning

(а) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the régula- 35 
lions, and
(б) its business and affairs for the purpose 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regu- 40 
lations as the Governor in Council may make 
for the purpose.

504.3 Subject to any regulations made 
under section 444, no information obtained 
by a company regarding any of its customers 45 que possède la société sur un client ne

Disclosure by a 
company

35

Exception504.3 Sous réserve des règlements pris en 
vertu de l’article 444, les renseignements

torn-

Exceptions to 
disclosure
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shall be disclosed or made available under 
subsection 504.1(1) or section 504.2.

504.4 The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten- 5 
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by companies 
and describing the slate of progress made in 
enhancing the disclosure of information in 
the financial services industry.

125. Section 508 of the Act is repealed.

bent pas sous le coup du paragraphe 504.1 ( 1 ) 
ou de l’article 504.2.

504.4 Le surintendant joint au rapport visé 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du sur- 
intendant des institutions financières un rap- 5 
port sur la divulgation des renseignements 
par les sociétés et faisant état du progrès ac
compli pour améliorer la divulgation des 
renseignements sur le milieu des services fi- 

10 nancicrs.
125. L’article 508 de la même loi est 

abrogé.
126. La même loi est modifiée par ad

jonction, après l’article 509, de ce qui suit :
Rejet des candidatures

RapportReport respect
ing disclosure

10

126. The Act is amended by adding the 
following after section 509:

Disqualification From Election or 
Appointment

509.1 (1) This section applies only in re
spect of a company that is the subject of 15

(a) a direction made pursuant to section 
507;
(b) an order made pursuant to subsection 
473(3) requiring the company to increase 
its capital; or
(c) measures requiring the company to 
maintain or improve the safety and sound
ness of the company, which measures have 
been specified by the Superintendent by 
way of

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of the company’s busi
ness, or
(ii) a written agreement or undertaking 30 
between the company and the Superin
tendent.

(2) The Superintendent must notify a com
pany to which paragraph (l)(c) applies that 
the company is subject to subsection (3). 35

(3) A company shall provide the Superin
tendent with the name of

(a) each person who has been nominated 
for election or appointment as a member 
of its board of directors, and
(b) each person who is being considered 
by the company for appointment as chief

509.1 (I) Le présent article s’applique à la ] 5 Application 
société visée soit par la décision rendue en 
application de l’article 507, soit par l’ordon
nance rendue en application du paragraphe 
473(3) lui enjoignant d’augmenter son capi
tal, soit par une injonction du surintendant 20 
exigeant qu’elle maintienne ou améliore sa 
santé financière, laquelle injonction peut 
prendre la forme d’un accord entre les par
ties ou de conditions ou restrictions acces
soires à l’ordonnance permettant à la société 25 
de commencer à fonctionner.

Application

20

25

Avis(2) Le surintendant avise la société visée 
par l’injonction de son assujettissement au 
paragraphe (3).

(3) La société communique au surinten- 30^**,*ne' 
dant le nom des candidats à une élection au 
conseil d’administration et celui des per
sonnes pressenties pour être nommées à ce 
conseil ou aux postes de premier dirigeant, 
secrétaire, trésorier ou contrôleur ou à tout 35 
autre poste relevant directement du conseil 
d’administration ou du premier dirigeant ain-

Notification

Information to 
be provided communiquer

40





42-43-44 Eliz. IIFinancial Institutions86

si que les renseignements personnels qui les 
concernent, leur expérience et leur dossier 
professionnels.

executive officer, secretary, treasurer, 
controller, or any other position reporting 
directly to the company’s board of direc
tors or chief executive officer,

together with such other information about 5 
the personal history, business record and ex
perience of the person as the Superintendent 
may require.

(4) The information required by subsec
tion (3) shall be provided to the Superinten- 10 au surintendant au moins trente jours avant 5 
dent at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appointment 
or within such shorter period as the Superin
tendent may allow.

(5) Where, in respect of a company, the 15 
Superintendent is of the opinion that on the 
basis of the competence, business record, ex
perience or character of a person referred to

Préavis(4) Les renseignements doivent parvenirWhen informa
tion to be 
provided

la date prévue pour l’élection ou la nomina
tion ou dans le délai plus court fixé par le 
surintendant.

Candidat écarté(5) Le surintendant peut, par ordonnance, 
sous réserve du paragraphe (6), en se fondant 10 
sur la compétence, l’expérience, le dossier 
professionnel ou la personnalité, écarter le 
nom de la personne qui, à son avis, n’est pas 
qualifiée pour siéger au conseil d’adminis
tration ou pour exercer les attributions des 15 
autres postes visés au paragraphe (3).

Disqualifica
tion

in
(а) paragraph (3)(a), the person is not suit- 20 
able for a position as a member of the 
board of directors of the company, or
(б) paragraph (3)(/z), the person is not suit
able for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the posi- 25 
tion referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsec
tion (6), by order, disqualify the person from 
being elected or appointed to the position.

(6) The Superintendent must, in writing, 30 
notify the company and the person con
cerned of any action that the Superintendent 
proposes to take under subsection (5) and 
must afford them an opportunity within fif
teen days after the date of the notice to make 35 
representations to the Superintendent in rela
tion to the matter.

Observations(6) Le surintendant donne un préavis écrit 
à la société et à la personne concernée relati
vement à toute mesure qu’il entend prendre 
aux termes du paragraphe (5) et leur donne 20 
l’occasion de présenter leurs observations 
dans les quinze jours suivants.

Representa
tions may be 
made

Caractère 
obligatoire de 
l'ordonnance

(7) L’ordonnance prise en vertu du para
graphe (5) est obligatoire pour la personne et

(7) Where an order has been made under 
subsection (5) disqualifying a person from 
being elected or appointed to a position, the 40 la société, 
person shall not be, and the company shall 
not permit the person to be, elected or ap
pointed to the position.

Prohibition

25

127. Les paragraphes 510(1) et (2) de la 
45 même loi sont remplacés par ce qui suit :

127. (1) Subsections 510(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following:
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Prise de 
contrôle

Superintendent 
may take 
control

510. (1) Subject to this Act, where any of 
the circumstances described in subsection 
(1.1) exist in respect of a company, the Su
perintendent may

(a) take control, for a period not exceeding 5 
sixteen days, of the assets of the company 
and the assets held in trust by or under the 
administration of the company; or
(b) unless the Minister advises the Super
intendent that the Minister is of the opin- 10 
ion that it is not in the public interest to do

510. (1) Sous réserve des autres disposi
tions de la présente loi, le surintendant peut, 
dans les circonstances visées au paragraphe
(1.1):

a) prendre le contrôle pendant au plus 5 
seize jours de l’actif d’une société ainsi 
que de l’actif qu’elle détient en fiducie ou 
qu’elle administre;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, en prendre le contrôle 10 
pour plus de seize jours, continuer d’en 
assumer le contrôle au-delà de ce terme ou 
prendre le contrôle de la société.

so,
(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the compa
ny and the assets held in trust by or 15 
under the administration of the compa
ny.
(ii) where control of assets has been tak
en under paragraph (a), continue the 
control beyond the sixteen days referred 20 
to in that paragraph, or
(iii) take control of the company.

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 
company where

(а) the company has failed to pay its liabil
ities or, in the opinion of the Superinten
dent, will not be able to pay its liabilities 
as they become due and payable;
(б) in the opinion of the Superintendent, a 30 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company that may be materially 
prejudicial to the interests of the compa
ny’s depositors or creditors or the benefi
ciaries of any trust under the 35 
administration of the company;
(c) the assets of the company are not, in 
the opinion of the Superintendent, suffi
cient to give adequate protection to the 
company’s depositors and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company or held in trust by 
or under the administration of the compa
ny is not, in the opinion of the Superinten
dent, satisfactorily accounted for;

Circonstances(1.1) Le surintendant peut prendre le con- a
trôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la 15 pnrse de 

25 société :
a) qui a omis de payer une dette exigible 
ou qui, à son avis, ne pourra payer ses 
dettes au fur et à mesure qu’elles devien
dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou 
créanciers ou des bénéficiaires d’une fidu
cie qu’elle administre;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans 
ses livres, détenu en fiducie ou qu’elle ad- 30 
ministre n’est pas, à son avis, correcte
ment pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son 
avis, atteint un seuil ou se dégrade au point 
où ses déposants ou ses créanciers risquent 35 
d'être lésés;

Circumstances 
for taking 
control

contrôle

20

25

40

45
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f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 473(3) lui en
joignant d’augmenter son capital;
g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d’assurance-dépôts 5 
du Canada.

(e) the regulatory capital of the company 
has, in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect the compa
ny’s depositors or creditors;
(/) the company has failed to comply with 
an order of the Superintendent under para
graph 473(3)(ti); or
(g) the company’s deposit insurance has 
been terminated by the Canada Deposit In- 10 
surance Corporation.
(1.2) The Superintendent must notify a 

company of any action proposed to be taken 
in respect of it under paragraph ( 1 )(b) and of 
its right to make written representations to 15 observations par écrit dans le délai qu’il fixe 10 
the Superintendent within the time specified ou, au plus tard, dix jours après réception de 
in the notice not exceeding ten days after it I’avis. 
receives the notice.

5

Avis(1.2) Le surintendant avise la société avant 
de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et 
lui fait part de son droit de faire valoir ses

Notice of 
proposed 
action

Objectifs du 
surintendant(2) Après avoir pris le contrôle de l’actifObjectives of 

Superintendent
(2) Where, pursuant to subsection (1), the 

Superintendent has control of the assets of a 20d’une société en vertu du paragraphe (1), le 
company referred to in that subsection, the 
Superintendent may do all things necessary 
or expedient to protect the rights and inter
ests of the depositors and creditors of the

surintendant peut prendre toutes les mesures 15 
utiles pour protéger les droits et intérêts des 
déposants et créanciers de celle-ci ou des bé
néficiaires des fiducies dont elle a l’adminis-

company or the beneficiaries of any trust 25 tration. 
under the administration of the company.

128. Les articles 511 à 513 de la même loi 20 
sont abrogés.

129. Les articles 514 à 517 de la même loi 
30 sont remplacés par ce qui suit :

128. Sections 511 to 513 of the Act are 
repealed.

129. Sections 514 to 517 of the Act are 
replaced by the following:

514. (1) Lorsque le surintendant prend le p“uvo?rs°" dCS
contrôle de la société, les pouvoirs, fonc- 25 fondions 
lions, droits et privilèges des administrateurs

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

514. (1) Where the Superintendent takes 
control of a company pursuant to subpara
graph 510(l)(6)(iii), the powers, duties, 
functions, rights and privileges of the direc- et dirigeants responsables de sa gestion sont 
tors of the company and of the officers of the 35 suspendus, 
company responsible for its management are 
suspended.

Gestion par le 
surintendant(2) Le surintendant doit gérer les activités 

commerciales et les affaires internes de la 30
Superintendent 
to manage 
company

(2) Where the Superintendent takes con
trol of a company pursuant to subparagraph
510(l)(6)(iii), the Superintendent shall man- 40 société dont il a pris le contrôle; à cette fin, il 
age the business and affairs of the company est chargé des attributions antérieurement 
and in so doing the Superintendent exercées par les personnes mentionnées au

paragraphe (I) et se voit attribuer tous les 
droits et privilèges qui leur étaient alors dé- 35 
volus.

(a) may perform any of the duties and 
functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to 45 
the taking of control; and



■
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(b) has and may exercise any power, right 
or privilege that any such person had or 
could have exercised prior to the taking of 
control.
(3) Where the Superintendent takes con- 5 (3) Le cas échéant, le surintendant peut

trol of a company pursuant to subparagraph nommer une ou plusieurs personnes pour 
510(l)(fr)(iii), the Superintendent may ap- l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 
management of the company.

515. Control by the Superintendent under 10 
subsection 510(1) of a company or of the 
assets of a company and the assets held in 
trust by or under the administration of the 
company expires on the day on which a no
tice by the Superintendent is sent to the di- 15 
rectors and officers who conducted the 
business and affairs of the company stating 
that the Superintendent is of the opinion that 
the circumstances leading to the taking of 
control by the Superintendent have been sub- 20 
stantially rectified and that the company can 
resume control of its business and affairs.

Persons to 
assist

Aide

Expiration of 
control

Fin du contrôle515. Le contrôle pris en vertu du para
graphe 510(1) se termine à la date d’expédi- 5 
tion d’un avis du surintendant aux 
administrateurs et dirigeants en poste avant 
la prise de contrôle indiquant qu’il est d’avis 
que la situation motivant la prise de contrôle 
a été en grande partie corrigée et que la so- 10 
ciété peut reprendre le contrôle de ses acti
vités commerciales et de scs affaires 
internes.

LiquidationSuperintendent 
may request 
winding-up

515.1 Le surintendant peut demander au 
time before the receipt of a request under procureur général du Canada de requérir 15
section 516 to relinquish control of a com pa- 25 l’ordonnance de mise en liquidation prévue à
ny or of the assets of a company and the l’article 10.1 delà Loi sur les liquidations et
assets held in trust by or under the adminis- les restructurations à l’égard :

a) soit d’une société dont l’actif ainsi que 
l’actif qu’elle détient en fiducie ou qu’elle 20 
administre sont sous son contrôle en vertu 
de l’alinéa 510(1)/?);
b) soit d’une société sous son contrôle en 
vertu de cet alinéa.

515.1 The Superintendent may, at any

tration of the company, request the Attorney 
General of Canada to apply for a winding-up 
order under section 10.1 of the Winding-up 30 
and Restructuring Act in respect of the com
pany where

(a) the assets of the company and the as
sets held in trust by or under the adminis
tration of the company arc under the 35 
control of the Superintendent pursuant to 
subparagraph 510(1 )(b)(i) or (ii); or
(b) the company is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
510(1)(6)(iii).
516. Where no action has been taken by 

the Superintendent under section 515.1 and, 
after thirty days following the taking of con
trol by the Superintendent under subsection 
510(1) of a company or of the assets of a 45 
company and the assets held in trust by or 
under the administration of the company, the 
Superintendent receives from its board of di
rectors a notice in writing requesting the Su-

40
516. S’il n’a pris aucune des mesures pré- 25 Abandondu 

vues à l’article 515.1, le surintendant doit, 
douze jours après réception de la requête 
écrite du conseil d’administration demandant 
la fin du contrôle et présentée au plus tôt 
trente jours apres la prise de contrôle de la 30 
société ou de son actif ainsi que de l’actif 
qu’elle délient en fiducie ou qu’elle adminis
tre, soit abandonner le contrôle, soit deman-

Requirement to
relinquish
control demande de 

mise en 
liquidation
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der au procureur général du Canada de 
requérir, à l’endroit de la société, l’ordon
nance de mise en liquidation prévue à l’ar
ticle 10.1 de la Loi sur les liquidations et les 
restructurations.

perintendent to relinquish control, the 
Superintendent must, not later than twelve 
days after receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of 5 
Canada to apply for a winding-up order 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the compa-

5

ny.
Comité consul
tatiffrom 10 517. Le surintendant peut, parmi les so

ciétés qui sont assujetties à la cotisation pré-
517. The Superintendent may, 

among the companies that are subject to an
assessment under section 23 of the Office of vue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau du 
the Superintendent of Financial Institutions surintendant des institutions financières et
Act and required to share in the expenses re- doivent contribuer aux frais résultant de la 10
suiting from the taking of control of a com- 15 prise de contrôle d’une société, former un

comité d’au plus six membres pour le con
seiller en ce qui concerne l’actif, la gestion 
ou toute autre question afférente à ses de-

Advisory
committee

pany pursuant to subsection 510(1 ), appoint 
a committee of not more than six members to
advise the Superintendent in respect of as
sets, management and all other matters perti- voirs cl responsabilités dans l’exercice d’un 15 
nent to the duties and responsibilities of the 20 tel contrôle.
Superintendent in exercising control of the
company.

130. Le paragraphe 518(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

130. Subsection 518(1) of the Act is re
placed by the following:

518. (1) S’il abandonne le contrôle d’une Charge de u 
[société ou que celui-ci prend fin aux termes 20 SOaété 
Ide l’article 515 ou conformément à la re
quête du conseil d’administration, le surin-

518. (1) Where the Superintendent has 25 
taken control of a company pursuant to sub- 
paragraph 510(l)(£)(iii) and the control ex- 
pires or is relinquished pursuant to section 
515 or paragraph 516(a), the Superintendent tendant peut ordonner que la société soit 
may direct that the company be liable for 30 tenue de rembourser, en tout ou en partie, les 
repayment of all or part of the expenses re- frais résultant de la prise de contrôle qui ont 25 
suiting from the taking of control of the com- fait l’objet de la cotisation et ont déjà été 
pany and assessed against and paid by other payés par d’autres sociétés en vertu de 1 ar- 
companies pursuant to section 23 of the Of- tide 23 de la Loi sur le Bureau du surinten- 
fice of the Superintendent of Financial Insti- 35 dant des institutions financières, ainsi que

l’intérêt afférent au taux fixé par lui.

Expenses 
payable by 
company

30tutions Act, together with such interest in 
respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent.

131. L’article 519 de la version anglaise 
40 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

131. Section 519 of the English version of 
the Act is replaced by the follow ing:

519. In the case of the winding-up of a 519. In the case of the winding-up of a 
company, the expenses resulting from the company, the expenses resulting from the
taking of control of the company under sub- taking of control of the company under sub- 35 
section 510( 1 ) and assessed against and paid section 510( 1 ) and assessed against and paid 
by other companies pursuant to section 23 of 45 by other companies pursuant to section 23 of 
the Office of the Superintendent of Financial the Office of the Superintendent of Financial
Institutions Act, and interest in respect there- Institutions Act, and interest in respect there
of at such rate as is specified by the Superin- of at such rale as is specified by the Superin- 40

Priority of 
claim in 
liquidation

Priority of 
claim in 
liquidation
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tendent, constitute a claim of Her Majesty in tendent, constitute a claim of Her Majesty in
right of Canada against the assets of the com- right of Canada against the assets of the com
pany that ranks after all other claims but pri- pany that ranks after all other claims but pri
or to any claim in respect of the shares of the or to any claim in respect of the shares of the

5 company.
132. Le paragraphe 530(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
530. (1) Est susceptible d’appel devant la 

Cour fédérale la décision du ministre prise 
10 aux termes du paragraphe 401(1).

5company.
1991, ch. 45, 
al. 540a)132. Subsection 530(1) of the Act is re

placed by the following:
530. (1) An appeal lies to the Federal 

Court from any direction of the Minister 
made pursuant to subsection 401 (1 ).

1991, c. 45, 
par. 540(a)

AppelAppeal to 
Federal Court

10

L.R.ch W-llR.S..C. W-ll LOI SUR LES LIQUIDATIONS

133. Le titre intégral de la Loi sur les li
quidations est remplacé par ce qui suit :

WINDING-UP ACT

133. The long title of the Winding-up Act 
is replaced by the following:

Loi concernant la liquidation et la restructu
ration des sociétés

An Act respecting the winding-up and re
structuring of companies

134. Section 1 of the Act is replaced by 15 134. L’article 1 de la même loi est rem- 15
placé par ce qui suit :

1. Loi sur les liquidations et les restructu- 
rations.

the following:
Titre abrégéShort title 1. This Act may be cited as the Winding- 

up and Restructuring Act.
135. (1) L’alinéa b) de la définition de 

“Minister” in section 2 of the Act is replaced 20 « ministre », à l’article 2 de la même loi, est 20
remplacé par ce qui suit :

b) dans la partie III, le ministre des Fi
nances.

135. (1) Paragraph (b) of the definition

by the following:
(b) in Part III, the Minister of Finance;

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 25 
de ce qui suit :
«actif» S’entend, à l’égard de la société 

étrangère, au sens de l’alinéa 679(1 )a) de 
la Loi sur les sociétés d'assurances.

« Bureau » Le bureau du surintendant.

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

« actif »
“assets'*“assets” means, in respect of a foreign insur- 25 

ance company, the assets in Canada, with
in the meaning of subsection 2(1) of the 
Insurance Companies Act, of the foreign 
insurance company together with its other 
assets held in Canada under the control of 30 
its chief agent, within the meaning of sec
tion 571 of that Act, including all amounts 
received or receivable in respect of its in
surance business in Canada;

“financial institution” has the same meaning 35 
as in section 3 of the Office of the Superin
tendent of Financial Institutions Act;

“assets” 
« actif »

30 « Bureau »
French version 
only
« institution 
financière »
“financial 
institution”

« institution financière » S’entend au sens de 
l’article 3 de la Loi sur le Bureau du surin
tendant des institutions financières.

« société étrangère » Société d’assurances étrangère, 
étrangère autorisée à garantir des risques 35 -foreinn 

au Canada par ordonnance du surintendant 
prise en vertu de la partie XIII de la Loi 
sur les sociétés d’assurances.

“financial 
institution” 
• institution 
financière »

insurance
company"
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• surintendant » 
“Superinlcn- 
dent-

« surintendant » La personne nommée à ce ti
tre en application du paragraphe 5(1) de la 
Loi sur le Bureau du surintendant des ins
titutions financières.

“foreign insurance company” means a for
eign insurance company that is authorized 
under Part XIII of the Insurance Compa
nies Act to insure in Canada risks;

“Superintendent” means the Superintendent 5 
of Financial Institutions appointed pursu
ant to subsection 5(1) of the Office of the 
Superintendent of Financial Institutions 
Act and a reference to the “Office of the 
Superintendent” shall be construed as a 10 
reference to the office established by sec
tion 4 of that Act;

“foreign 
insurance 
company 
« société 
étrangère »

“Superinten
dent"
t surintendant »

136. L’article 6 de la même loi est rem- 5 
placé par ce qui suit :

136. Section 6 of the Act is replaced by 
the following:

Application6. La présente loi s’applique à toutes les 
personnes morales constituées par une loi fé
dérale, ou en vertu d’une telle loi, ou par une 
loi de l’ancienne province du Canada, ou de 10 
la province de la Nouvelle-Écosse, du Nou-

6. This Act applies to all corporations in- 15 
corporated by or under the authority of an 
Act of Parliament, of the former Province of 
Canada or of the Province of Nova Scotia,

Application

New Brunswick, British Columbia, Prince
Edward Island or Newfoundland, and whose 20 veau-Brunswick, de la Colombie-Britan- 
incorporation and affairs are subject to the nique, de l’île-du-Prince-Édouard ou de 
legislative authority of Parliament, and to in- Terre-Neuve, ou en vertu d'une telle loi, et
corporate banks and savings banks, trust dont la constitution et les opérations sont 15
companies, insurance companies, loan com- sous l’autorité législative fédérale, et aussi 
panics having borrowing powers, building 25 aux banques constituées en personnes

rales, aux caisses d’épargne, aux sociétés de 
fiducie, aux compagnies d’assurance, aux 
sociétés de prêt qui ont des pouvoirs d’em- 20 
prunl, aux sociétés de construction qui ont un 

-«capital social et aux compagnies de com
merce constituées en personnes morales et 
faisant affaires au Canada, quel que soit l’en-

mo-
societies having a capital stock and incorpo
rated trading companies doing business in 
Canada wherever incorporated where any 
such body

(a) is insolvent;
(h) is in liquidation or in the process of 
being wound up and, on petition by any of droit où elles ont été constituées et qui sont : 25 
its shareholders or creditors, assignees or 
liquidators, asks to be brought under this 
Act; or

a) soit insolvables;
b) soit en état ou en cours de liquidation 
et, par pétition de la part d'un de leurs 
actionnaires ou créanciers, cessionnaires

liquidateurs, demandent à être assujel- 30 
ties à la présente loi;
c) soit assujetties au contrôle du surinten
dant, ou dont l’actif est contrôlé par lui, et 
qui font l’objet d’une demande de mise en 
liquidation en vertu de l’article 10.1.
137. L’article 8 de la même loi est 

abrogé.
138. La même loi est modifiée par ad

jonction, après l’article 10, de ce qui suit :

35
(c) if it is a financial institution, is under 
the control, or its assets are under the con
trol, of the Superintendent and is the sub
ject of an application for a winding-up 
order under section 10.1.

ou

40

35

137. Section 8 of the Act is repealed.

138. The Act is amended by adding the 
following after section 10:
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Autres cas de 
liquidation10.1 Le tribunal peut rendre une ordon

nance de mise en liquidation, d’une part, 
lorsqu’il est équitable de le faire, à l’égard 

pursuant to paragraph 538(1)(6) of the Bank de l’institution financière dont le surinten- 
Act, paragraph 442(1 )(6) of the Cooperative 5dant a pris le contrôle en vertu de l’alinéa 5 
Credit Associations Act, paragraph 679(1 )(6) 
of the Insurance Companies Act or para
graph 510(1)(6) of the Trust and Loan Com
panies Act or, in the case of a foreign 
insurance company, taken control of its as- 10 l’alinéa 510( I )b) de la Loi sur les sociétés de 10 
sets under subparagraph 679(1 )(6)(i) or (ii) fiducie et de prêt ou dont l’actif est sous le 
of the Insurance Companies Act, a court may [contrôle du surintendant en vertu de ces dis- 
make a winding-up order in respect of the 
financial institution or the insurance busi
ness in Canada of the foreign insurance com- 15 
pany if the court is of the opinion that for any 
reason it is just and equitable that the finan
cial institution or the insurance business in 
Canada of the foreign insurance company 
should be wound up or if, in the case of

(а) a bank to which the Bank Act applies, 
the control was taken on a ground referred 
to in paragraph 538(1. l)(a), (c), (e) or (/) 
of that Act;
(б) a company to which the Trust and 25 
Loan Companies Act applies, the control 
was taken on a ground referred to in para
graph 510(1.1)(o), (c), (e) or (f) of that 
Act;
(c) an insurance company to which the In- 30 
surance Companies Act applies, other than 
a foreign insurance company, the control 
was taken on a ground referred to in para
graph 679(1. l)(a), (c), (e) or if) of that 
Act;
(d) a foreign insurance company to which 
the Insurance Companies Act applies, the 
control of its assets was taken on a ground 
referred to in paragraph 679(1.2)(a), (c) or
(e) of that Act; or
(e) an association to which the Coopera
tive Credit Associations Act applies, the 
control was taken on a ground referred to 
in paragraph 442(1.1)(o), (c), (e) or (A) of 
that Act.
139. Section 11 of the Act is amended by 

striking out the word “and” at the end of 
paragraph (6), by adding the word “and” at

10.1 Where the Superintendent has taken 
control of a financial institution or taken 
control of the assets of a financial institution

Other winding- 
up circum
stances

538(1)6) de la Loi sur les banques, de l’ali
néa 442(1)6) de la Loi sur les associations 
coopératives de crédit, de l’alinéa 679(1)6) 
de la Loi sur les sociétés d’assurances ou de

positions ou à l’égard des activités d’assu
rances au Canada de la société étrangère 
visée à l’alinéa 679(1)6) de la Loi sur les 15 
sociétés d’assurances et, d’autre part, à l’é
gard des institutions suivantes dont le surin
tendant a pris le contrôle ou dont l’actif est 
sous son contrôle en raison :

20 а) de l’alinéa 538(1. l)a), c), e) ou f) de la 20 
Loi sur les banques, dans le cas d’une 
banque assujettie au régime de cette loi;
б) de l’alinéa 510(1.1)a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt, 
dans le cas d’une société assujettie au ré- 25 
gime de cette loi;
c) de l’alinéa 679(1.1 )«), c), e) ou f) de la 
Loi sur les sociétés d’assurances, dans le 
cas d’une société, sauf la société étran
gère, assujettie au régime de cette loi;
d) de l’alinéa 679(1.2)a), c) ou e) de la Loi 
sur les sociétés d'assurances, dans le cas 
d’une société étrangère assujettie au ré
gime de cette loi;
e) de l’alinéa 442(1.1 )«), c), e) ou h) de la 35 
Loi sur les associations coopératives de 
crédit, dans le cas d’une association assu
jettie au régime de cette loi.

30

35

40

45
139. L’article 11 de la même loi est modi

fié par adjonction, après l’alinéa c), de ce 40 
qui suit :
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the end of paragraph (c) and by adding the 
following after paragraph (c):

(d) in the case mentioned in section 10.1, 
be made by the Attorney General of 
Canada.

cl) dans le cas mentionné à l’article 10.1, 
par le procureur général du Canada.

5
140. L’article 12 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
140. Section 12 of the Act is replaced by 

the following:
12. (I) La demande d’une ordonnance de 5 Lieu et mode 

order may be made by petition to the court in mise en liquidation peut être faite par voie de 
the province where the head office of the 10 requête au tribunal dans la province où est 
company is situated or in the province where situé le siège social de la compagnie ou dans

la province où elle exerce principalement ses 
activités commerciales.

12. (1) An application for a winding-upHow and where 
made

its chief place or one of its chief places of 
business in Canada is situated. 10

Avis de la 
demande(2) Sauf dans les cas où cette demande est(2) Except in cases where an application 

for a winding-up order is made by a compa- 15 faite par une compagnie, il est donné à la
compagnie, à moins d’indication contraire 
du tribunal, un avis de quatre jours avant la 

en to the company before the making of the présentation de la demande, 
application.

Notice of 
application

ny, four days notice of the application shall, 
unless otherwise directed by a court, be giv-

15

141. Sections 17 and 18 of the Act are 20 141. Les articles 17 et 18 de la même loi
replaced by the following: sont remplacés par ce qui suit :

Le tribunal 
peut arrêter les 
actions contre

17. Après la présentation d’une requête 
demandant une ordonnance de mise en liqui
dation à l’égard d’une compagnie et avant de 20une compagnie

17. A court may, on the application of a 
company, or of any creditor, contributory, 
liquidator or petitioner for the winding-up
order, at any time after the presentation of a 25 rendre celte ordonnance, le tribunal peut, à la 
petition for the order and before making the demande de la compagnie, d’un créancier,
order, restrain further proceedings in any ac- d’un contributeur, d’un liquidateur ou du de-
tion, suit or proceeding against the company, mandeur, arrêter le cours de toute action, 
on such terms as the court thinks fit. poursuite ou procédure contre la compagnie, 25

aux conditions qu’il juge à propos.

Actions against 
company may 
be stayed

Le tribunal 
peut arrêter les 
opérations de 
liquidation

18. A court may, on the application of any 30 18. Lorsque l’ordonnance de mise en li-
creditor, contributory, liquidator or petition- quidation a été rendue, et à la demande d un 
er for the winding-up order, at any time after créancier, d'un contributeur, d’un liquida

teur ou du demandeur, le tribunal peut, s’il 30 
est convaincu d’après la preuve qu’il y a lieu

Court may stay
winding-up
proceedings

the order is made, and on proof, to the satis
faction of the court, that all proceedings in
relation to the winding-up ought to be 35 d’arrêter les opérations relatives à la liquida- 
stayed, make an order staying those proceed- lion, rendre une ordonnance arrêtant toutes 
ings, either altogether or for a limited time, ces opérations, soit absolument, soit pour un 
on such terms and subject to such conditions temps déterminé, sous réserve des conditions 35

qu’il juge à propos.as the court thinks fit.
142. The Act is amended by adding the 40 

following after section 22:
22.1 (1) Nothing in this Act or an order 

made under this Act prevents or prohibits the 
termination of an eligible financial contract 
and the setting off of obligations between a 45 
company in respect of which winding-up compagnie visée par des procédures de mise

142. La même loi est modifiée par ad
jonction, après l’article 22, de ce qui suit :

Interprétation22.1 (1) Ni la présente loi ni l’ordonnance 
prise en vertu de celle-ci n’a pas pour effet 40 
d’empêcher la résiliation d’un contrat finan
cier admissible ou la compensation entre la

Termination of 
certain 
contracts not 
precluded



.
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en liquidation et les autres parties si les 
termes du contrat le prévoient. Si, après 
avoir déterminé les valeurs nettes dues à la 
date de résiliation en conformité avec les 
termes du contrat, la compagnie se retrouve 
débitrice d’une autre partie au contrat, celle- 
ci est réputée créancière de la compagnie et 
peut recouvrer sa créance en justice.

proceedings under this Act are commenced 
and the other parties to the eligible financial 
contract in accordance with its provisions, 
and if the net termination values determined 
in accordance with the eligible financial con- 5 
tract are owed by the company to another 
party to the eligible financial contract, that 
other party shall be deemed to be a creditor 
of the company with a claim provable 
against the company in respect of the net ter- 10 
mination values.

(2) In subsection (1),
“eligible financial contract" means any of 

the following agreements, namely,
(a) a currency or interest rate swap 15 
agreement,
(b) a basis swap agreement,
(c) a spot, future, forward or other for
eign exchange agreement,
(d) a cap, collar or floor transaction,
(e) a commodity swap,
(/) a forward rate agreement,
(g) a repurchase or reverse repurchase 
agreement,
(h) a spot, future, forward or other com- 25 
modity contract,
(i) an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securi
ties transactions or to act as a depository 
for securities,
(/) any derivative, combination or op
tion in respect of, or agreement similar 
to, an agreement or contract referred to 
in paragraphs (a) to (/),
(k) any master agreement in respect of 35 
any agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/'),
(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in para
graph (k),
(m) a guarantee of the liabilities under 
an agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/), and
(/t) any agreement of a kind prescribed 
by the regulations;

5

Définitions(2) Les définitions qui suivent s’appli
quent au paragraphe (1).
«contrat financier admissible» Les contrats 

ou opérations suivants :
a) le contrat de swap de devises ou de 
taux d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de réfé- 15 
rencc;
c) le contrat de change au comptant, 
contrat de change à terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à four
chette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières pre
mières;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou contrat de re
port inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchan
dises au comptant, à terme ou autre;
/) le contrat d’achat, de vente, d’em
prunt ou de prêt de titres, le contrat rela
tif à la compensation ou au règlement 30 
des opérations sur ceux-ci ou le contrat 
autorisant à agir à titre de dépositaire à 
leur égard;
j) tout autre contrat semblable ou toute 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 35 
contrats ou opérations visés aux alinéas
a) à i), ainsi que tout contrat ou autre 
opération accessoire ou toute combinai
son de ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base sc rapportant à 40 
l’un ou l’autre des contrats ou opéra
tions visés aux alinéas a) à y);

Défi nitions
10“eligible

financial
contract”
« contrat 
financier 
admissible»

« contrat 
financier 
admissible • 
“eligible 
financial 
contract”

20

20

25

30

40

45
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/) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k)\
ni) la garantie des obligations découlant 
de ces contrats ou opérations visés aux 
alinéas a) à /);
n) le contrat qui peut être prescrit.

« valeurs nettes dues à la date de résiliation »
Le montant net obtenu après compensation 
des obligations mutuelles des parties à un 
contrat financier admissible, effectuée 10 
conformément aux dispositions de ce con
trat.
(3) Le gouverneur en conseil peut par rè

glement prévoir les types de contrats pour 
l’application de l’alinéa n) de la définition de 15 
« contrat financier admissible 

10 graphe (2).

“net termination value” means the net 
amount obtained after setting off the mu
tual obligations between the parties to an 
eligible financial contract in accordance 
with its provisions.

“net termina
tion value”
« valeurs 
nettes »

5 5

« valeurs nettes 
dues à la date 
de résiliation » 
“net termina- 
tion value”

Règlements(3) The Governor in Council may make 
regulations prescribing kinds of agreements 
for the purposes of paragraph (n) of the defi
nition “eligible financial contract” in subsec
tion (2).

143. Subsection 23(2) of the Act is re
placed by the following:

(2) In the case of a company, except incor
porated building societies and railway com
panies, a court shall not appoint as liquidator 15 personnes morales et les compagnies de che

mins de fer, le tribunal ne peut nommer li
quidateur aucune personne qui n’est pas 
munie d’une licence de syndic prévue par la 25 
Loi sur la faillite et l’insolvabilité, sauf la 
Société d’assurance-dépôts du Canada.

Regulations

au para-

1992, ch. 27. 
al. 90(1 V')143. Le paragraphe 23(2) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
1992, c. 27, 
par. 90(1 )(o)

(2) Dans le cas de toute compagnie, sauf 20 ^unl^il(jg“,cajre 
les sociétés de construction constituées en

Trustee under 
Bankruptcy 
and Insolvency
Act

any person, other than the Canada Deposit 
Insurance Corporation, who is not licensed 
as a trustee under the Bankruptcy and Insol
vency Act.

Incompatibilité(3) The Superintendent shall not be ap-20 (3) Le surintendant ne peut être nommé
pointed as a liquidator of a company.

144. Section 24 of the Act is replaced by 
the following:

Superintendent 
not to be 
liquidator liquidateur de la compagnie.

144. L’article 24 de la même loi est rem- 30 
placé par ce qui suit :

Plus d'un 
liquidateur24. Lorsqu’il nomme plus d’un liquida-24. If more than one liquidator is ap

pointed under subsection 23(1), a court may 25 leur aux termes du paragraphe 23(1), le tri
bunal peut :

If more than 
one liquidator

(a) direct whether any act to be done by a 
liquidator is to be done by all or any one or 
more of the liquidators; and
(b) allocate responsibilities among the liq
uidators or permit them to allocate respon- 30 
sibilities among themselves.

a) donner des instructions à savoir si un 35 
acte qui doit être accompli par un liquida
teur doit l’être par tous les liquidateurs ou 
par l’un ou plusieurs d’entre eux;
b) assigner à chaque liquidateur ses fonc
tions ou leur permettre de le faire entre 40 
eux.
145. L’article 26 de la même loi est rem

placé par ce qui suit :
145. Section 26 of the Act is replaced by 

the following:
Avis26. Sauf indication contraire du tribunal,26. Except as otherwise ordered by the ______

court, no liquidator shall be appointed under 35 il ne peut être nommé de liquidateur aux 45
termes du paragraphe 23(1) à moins d’un

Notice

subsection 23(1) unless a previous notice is
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préavis aux créanciers, contributeurs, action
naires ou membres de la compagnie. Le tri
bunal prescrit par ordonnance comment 
donner cet avis, sa forme et sa durée.

given to the creditors, contributories and 
shareholders or members of the company, 
and the court shall by order direct the manner 
and form in which the notice shall be given 
and the length of the notice.

146. Section 34 of the Act is replaced by 
the following:

34. A liquidator shall, within 120 days af
ter appointment, prepare a statement of the 
assets, debts and liabilities of the company lOtif, des dettes et des engagements de la 
and of the value of those assets as shown by compagnie, ainsi que de la valeur de cet actif 10

telle qu’elle est indiquée par ses livres et 
écritures.

5
146. L’article 34 de la même loi est rem- 5 

placé par ce qui suit :
Préparation 
d'un étal par le 
liquidateur

34. Dans les cent vingt jours de sa nomi
nation, le liquidateur prépare un état de l’ac-

Liquidator to
prepare
statement

the books and records of the company.

147. (1) Le paragraphe 35(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa

147. (1) Subsection 35(1) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (g), by adding the 15 A), de ce qui suit : 
word “and” at the end of paragraph (A) and 
by adding the following after paragraph

15

(A):
0 conclure des accords avec l’association 
d’indemnisation désignée par arrêté du mi
nistre des Finances aux termes des articles 
449 ou 591 de la Loi sur les sociétés d’as
surances en vue de faciliter le paiement 20 
des réclamations des souscripteurs et de 
maintenir la valeur des biens.

(1) enter into an agreement with any com
pensation association designated by order 20 
of the Minister of Finance pursuant to sec
tion 449 or 591 of the Insurance Compa
nies Act in order to facilitate the payment 
of claims to policyholders and the preser
vation of the value of the estate.
(2) Section 35 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):

25
(2) L’article 35 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 25

Clause de 
l'accord(1.1) L’accord visé à l’alinéa (1)0 peut 

prévoir le rang, parmi les créanciers, occupé
(1.1) An agreement referred to in para

graph (1X0 may include provisions setting 
out the priority for repayment to the compen- 30 par l’association d’indemnisation pour le

remboursement des avances qu’elle a con
senties à la compagnie conformément à l’ac- 30 
cord.

Agreement
provisions

sation association of amounts advanced by it 
to a company in accordance with the agree
ment.

148. La même loi est modifiée par ad- 
35 jonction, après l’article 35, de ce qui suit :

148. The Act is amended by adding the 
following after section 35:

35.1 A liquidator is not liable to any per
son if the liquidator relies in good faith on an 
opinion, report or statement of a compensa
tion association regarding its financial obli
gations in relation to an agreement referred 40 lions financières aux termes de l’accord, 
to in paragraph 35(1 )(/).

Non-responsa
bilité35.1 Ne peut être tenu responsable le liqui

dateur qui, de bonne foi, se fonde sur un avis, 35 
un rapport ou une déclaration d’une associa
tion d’indemnisation concernant ses obliga-

Liquidator not 
liable

149. L’article 40 de la même loi est 
abrogé.

149. Section 40 of the Act is repealed.
40
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150. L’intertitre précédant l’article 44 et 
les articles 44 à 47 de la même loi sont 
abrogés.

151. L’article 65 de la même loi est rem
placé par ce qui suit :

65. Where any compromise or arrange- 5 65. En cas d’une proposition de concordat
ment is proposed between a company in the ou de traité entre une compagnie en cours de 
course of being wound up under this Act and liquidation sous le régime de la présente loi 
the creditors of the company, or by and be- et ses créanciers, ou par et entre ces créan- 
tween any of those creditors or any class or ciers ou une ou plusieurs catégories de ces 10concordat 
classes of those creditors and the company or 10 créanciers et la compagnie, ou par le liquida- 
by the liquidator, the court, in addition to leur, le tribunal peut, en plus de tout autre de 
any other of its powers, may, on the applica- ses pouvoirs et à la demande faite de façon 
tion, in a summary way, of any creditor or of sommaire par un créancier ou par le liquida- 
the liquidator, order that a meeting of those teur, ordonner qu’une assemblée de ces 15 
creditors or class or classes of creditors be 15 créanciers, ou de cette ou ces catégories de 
summoned in such manner as the court shall créanciers, soit convoquée de la manière 
direct. qu’il prescrit.

152. The heading before section 69 and 
sections 69 and 70 of the Act are repealed.

150. The heading before section 44 and 
sections 44 to 47 of the Act are repealed.

151. Section 65 of the Act is replaced by 
the following: 5

Le tribunalCourt may 
summon 
creditors to 
consider any 
proposed 
compromise

peut convoquer 
les créanciers 
pour délibérer 
sur toute
proposition de

152. L’intertitre précédant l’article 69 et 
les articles 69 et 70 de la même loi sont 20 
abrogés.

153. Subsection 71(1) of the Act is re- 20 153. Le paragraphe 71(1) de la même loi
placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

71. (I) Dans la liquidation des affaires 0“e^***"es 
d’une compagnie sous le régime de la pré- 25 prouvées

71. (1) When the business of a company is 
being wound up under this Act, all debts and 
all other claims against the company in exis- sente loi, est admissible contre la compagnie 
tence at the commencement of the winding- 25 la preuve de créance et de réclamations qui 
up, certain or contingent, matured or not, and 
liquidated or unliquidated, are admissible to 
proof against the company and, subject to 
subsection (2), the amount of any claim ad
missible to proof is the unpaid debt or other 30 
liability of the company outstanding or ac
crued at the commencement of the winding-

What debts 
may be proved

existaient au commencement de la liquida
tion, qu’elles soient certaines ou assujetties à 
une condition, exigibles ou non, ou liquidées 30 
ou non. Le montant des réclamations admi
ses en preuve constitue, sous réserve du pa
ragraphe (2), à toutes fins utiles une 
obligation existante au commencement de la 
liquidation. 35up.

154. L’article 73 de la même loi devient le154. Section 73 of the Act is renumbered 
as subsection 73(1) and is amended by ad- 35 paragraphe 73(1) et est modifié par adjonc

tion de ce qui suit :ding the following:
Fiducie(2) Il est entendu que la compensation 

s’applique aux dépôts détenus par une socié- 40 
té de fiducie dont les affaires sont en cours 
de liquidation en vertu de la présente loi sans 
égard au fait que la société agit, à l’égard de 
ces fonds, à litre de fiduciaire.

(2) For greater certainty, where the busi
ness of a trust company is being wound up 
under this Act, the law of set-off applies in 
respect of all moneys received or held by the 40 
company as deposits, without regard to 
whether those moneys are considered to be 
received or held by it in a trustee-beneficiary 
relationship.

Trust money
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155. L’article 95 de la même loi devient le 
paragraphe 95(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit :

(2) L’excédent sert d’abord à payer les in
térêts qui courent depuis le commencement 5 
de la liquidation au taux de cinq pour cent 
par année sur toutes les réclamations prou
vées en fonction de leur rang.

155. Section 95 of the Act is renumbered 
as subsection 95(1) and is amended by ad
ding the following:

(2) Any surplus referred to in subsection 
(1) shall first be applied in payment of inter- 5 
est from the commencement of the winding- 
up at the rate of five per cent per annum on 
all claims proved in the winding-up and ac
cording to their priority.

156. Subsection 100(2) of the Act is re-10 156. Le paragraphe 100(2) de la même loi
placed by the following:

(2) Where the sale, deposit, pledge or 
transfer under subsection (1) is made within 
thirty days next before the commencement of trente jours qui précèdent l’ouverture de la 
the winding-up of the company under this 15 liquidation de la compagnie sous le régime 
Act, or at any time afterwards, it shall be 
presumed to have been so made in contem
plation of insolvency, whether or not it was 
made voluntarily or under pressure and evi
dence of pressure shall not be admissible to 20 laquelle, par ailleurs, ne peut être plaidée en 
support the transaction.

IntérêtsInterest from 
commencement 
of winding-up

10est remplacé par ce qui suit :
Présomption si 
c'est dans les 
trente jours

(2) Si cette vente, ce dépôt, ce nantisse
ment ou ce transport a été effectué dans les

Presumption if 
within thirty 
days

de la présente loi, ou à toute date postérieure, 15 
il est présumé avoir été ainsi fait en prévi
sion de l’insolvabilité, qu’il ait été effectué 
volontairement ou non ou sous la contrainte,

20faveur de l’opération.
157. La même loi est modifiée par ad

jonction, après l’article 102, de ce qui suit :
157. The Act is amended by adding the 

following after section 102:
Enquête102.1 (1) Lorsqu’une compagnie en cours 

de liquidation a, dans les douze mois qui pré
cèdent le commencement de la liquidation, 25 
soit payé un dividende à l’égard des actions 
de la compagnie, autre qu’un dividende en 
actions, soit racheté ou acheté pour annula-

102.1 (1) Where a company that is being 
wound up under this Act has, within twelve 25 
months preceding the commencement of the 
winding-up, paid a dividend in respect of any 
share of the company, other than a stock div
idend, or redeemed or purchased for cancel
lation any of the shares of the capital stock of 30 lion des actions dc son capital social, le tri- 
the company, the court may, on the applica
tion of the liquidator, inquire into whether 
the dividend was paid or the shares redeemed 
or purchased for cancellation at a time when 
the company was insolvent, or whether the 35 
payment of the dividend or the redemption or 
purchase for cancellation of its shares ren
dered the company insolvent.

Inquiry into 
dividends and 
redemptions of 
shares

bunal peut, à la demande du liquidateur, 30 
enquêter pour déterminer si une de ces opé
rations a été effectuée alors que la compa
gnie était insolvable ou si elle l’a rendue 
insolvable.

(2) Where the court in proceedings under (2) Lorsque le tribunal, dans des instances 35 
this section finds that the payment of the div- 40 en vertu du présent article, constate que le

paiement du dividende ou le rachat ou l’a
chat des actions, décrit au paragraphe (1), a 
été fait à un moment où la compagnie était 
insolvable ou l’a rendue insolvable, il peut 40 

45 accorder un jugement au liquidateur :

Judgment 
against 
directors and 
shareholders

administrateurs 
et les action
nairesidend, or the redemption or purchase of 

shares, described in subsection (1) was made 
at a time when the company was insolvent or 
rendered the company insolvent, the court 
may give judgment to the liquidator

a) contre les administrateurs de la compa
gnie, solidairement, pour le montant du di
vidende ou du prix de rachat ou d’achat.

(a) against the directors of the company, 
jointly and severally, in the amount of the 
dividend or redemption or purchase price,
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avec les intérêts y afférents, qui n’a pas été 
remboursé à la compagnie;

with interest thereon, as has not been re
paid to the company; and
(b) as against a shareholder who is related, 
as determined in accordance with section 4 
of the Bankruptcy and Insolvency Act, to 5 
any one or more directors or to the compa
ny, or who is a director described in sub
section (3), in the amount of the dividend 
or redemption or purchase price, and the 
interest thereon, as was received by the 10 
shareholder and not repaid to the compa-

b) contre un actionnaire qui est lié, confor
mément à l’article 4 de la Loi sur la faillite 
et l'insolvabilité, à un ou plusieurs admi- 5 
nistrateurs ou à la compagnie, ou qui est 
un administrateur au sens du paragraphe 
(3), pour le montant du dividende ou du 
prix de rachat ou d’achat, avec les intérêts 
y afférents, qui a été reçu par l’actionnaire 10 
et qui n’a pas été remboursé à la compa
gnie.ny.

Administra
teurs disculpés 
par la loi

(3) Un jugement accordé aux termes de 
l’alinéa (2)a) ne peut être enregistré contre

(3) A judgment pursuant to paragraph 
(2)(a) shall not be entered against or be bind
ing on a director who had, in accordance 15 un administrateur, ni contraindre un admi- 15 
with any applicable law governing the opera- nistrateur qui avail, en conformité avec le 
tion of the company, protested against the droit applicable au fonctionnement de la 
payment of the dividend or the redemption or compagnie, protesté contre le paiement du 
purchase for cancellation of the shares of the dividende ou contre le rachat ou l’achat pour 
capital stock of the company and had thereby 20 annulation des actions du capital social de la 20 
exonerated himself under that law from any compagnie et qui, de ce fait, s’était dégagé 
liability therefor. de toute responsabilité à cet égard.

Directors
exonerated by
law

Droit de 
recouvrement 
des administra-

(4) Le présent article n’a pas pour effet de 
porter atteinte à un droit quelconque, en ver-

(4) Nothing in this section shall be con
strued to affect any right, under any applica
ble law governing the operation of the 25 tu de toute loi applicable au fonctionnement 25 leurs

de la compagnie, que possèdent les adminis
trateurs de recouvrer d’un actionnaire la to-

Directors’ right 
to recover

company, of the directors to recover from a 
shareholder the whole or any part of any div
idend, or any redemption or purchase price, 
made or paid to the shareholder when the 
company was insolvent or that rendered the 30 tionnairc lorsque la compagnie était insolva-30

ble ou dont le paiement l’a rendue 
insolvable.

(5) Aux fins d’une enquête prévue au pré
sent article, il incombe aux administrateurs 
et aux actionnaires de la compagnie de prou- 35 
ver que celle-ci n’était pas insolvable lors du 
paiement d’un dividende ou du rachat ou de 
l’achat pour annulation d’actions ou que le 
paiement d’un dividende ou un rachat d’ac
tions ne l’a pas rendue insolvable.

talité ou une partie d’un dividende ou prix de 
rachat ou d’achat, accordé ou payé à l’ac-

company insolvent.

Fardeau de la 
preuve(5) For the purposes of an inquiry under 

this section, the onus of proving that the 
company was not insolvent when a dividend 
was paid or shares were redeemed or pur- 35 
chased for cancellation or that the payment 
of a dividend or a redemption of shares did 
not render the company insolvent lies on the 
directors and the shareholders of the com pa-

Onus

40
40ny.

158. L’article 144 de la même loi est 
abrogé.

159. L’article 150 de la même loi est 
abrogé.

160. La partie II de la même loi est abro- 45

158. Section 144 of the Act is repealed.

159. Section 150 of the Act is repealed.

160. Part II of the Act is repealed.
gée.



I



« société »
“company”« société » S’entend d’une société d’assu

rances.“policy” includes, without limiting the gen
erality of its meaning, “policy” as defined 
in subsection 2(1) of the Insurance Com
panies Act.
159.1 (1) This Part applies only to insur

ance companies.
(2) This Part applies only in respect of ap

plications for winding-up orders that are 
made after the date of coming into force of 15 
this subsection, and applications for wind
ing-up orders that were made on or before 
that date shall be dealt with in accordance 
with the provisions of this Part as they read 
immediately before that date.

160. The court may, at any time after an 
application for a winding-up order is made, 
on the application of the applicant for the 
winding-up order or of the liquidator, make 
such order as the court considers appropriate 25 
for the protection of the assets of the estate 
of the company.

161. (1) Subject to this Act, claims shall 
be paid in the following order of priority:

(a) costs of liquidation and the mortgage 30 
insurance and special insurance portions 
of the expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies 
Act;
(b) claims of preferred creditors, specified 35 
in section 72;

10
on de159.1 (1) La présente partie s’applique 10 ^pp^' 

uniquement aux sociétés.
(2) La présente partie ne vise que les de- 

mandes d’ordonnance de mise en liquidation 
présentées apres la date d’entrée en vigueur 
du présent paragraphe. Les autres demandes 15 
sont assujetties au régime de la présente par
tie en son état avant cette date.

20
Ordonnance
conservatoire160. Le tribunal peut, après la présenta

tion de la demande d’ordonnance de mise en 
liquidation, si son auteur ou le liquidateur le 20 
demande, rendre l’ordonnance qu’il juge in
diquée pour la protection de l’actif de la so
ciété.

Ordre de161. (I) Sous réserve des autres disposi- prjorj|épourle 
lions de la présente loi, les réclamations sont 25 paiement des 
acquittées dans l’ordre de priorité suivant :

a) les frais de liquidation et la part des 
dépenses liées à l’assurance hypothécaire 
et à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686( I )a) de la Loi sur les sociétés d’assu- 30 
rances;
b) les réclamations des créanciers privilé
giés spécifiés à l’article 72;

réclamations

PARTIE IIIPART III

RESTRUCTURATION DES SOCIÉTÉSRESTRUCTURING OF INSURANCE 
COMPANIES D’ASSURANCES

Définitions159. Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente partie.
« police » S’entend notamment au sens du 5 

ragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés 
d’assurances.

159. In this Part,
“company” means an insurance company;
“foreign company” means a foreign insur- 5 

ance company;

Definitions

“company”
« société »
“foreign
company”
Version
anglaise
seulement

“policy” 
« police »

Application of 
Part

Transitional

Protection of 
asset orders

Order of 
priority for 
payment of 
claims
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L.R .ch. 18 (3C 
suppl.), art. 45 
et 46; ch. 21 (.V 
suppl ). par. 
55(1); 1991, 
ch. 47, art. 747 
à 752

R.S..C. 18 (3rd 
Supp.), ss. 45,
46, c. 21 (3rd 
Supp.), s. 
55(1); 1991, c.
47, ss. 747-752

161. La partie III de la même loi est rem
placée par ce qui suit :

161. Part III of the Act is replaced by the 
following:

.2 Ï
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(c) daims of policyholders of the company 
ranking as follows:

(i) in the case of policies of life insur
ance and policies of accident and sick
ness insurance,

(A) if transfer or reinsurance is not 
effected as provided in section 162, 
claims that have arisen under those 
policies of the company, in accord
ance with the terms thereof, prior to 10 
the date of the filing of the statement 
of the liquidator in the Office of the 
Superintendent as provided in subsec
tion 168(1), less any amount previ
ously advanced by the company on 15 
the security of those policies, and 
claims to the value of those policies 
computed as provided in section 163,

c) les réclamations des porteurs de police 
de la société prenant rang comme il suit :

(i) dans le cas des polices d’assurance- 
vie et des polices d’assurance contre les 
accidents cl la maladie :

(A) si le transfert ou la réassurance 
n’est pas effectué selon l’article 162, 
les réclamations qui ont découlé de 
ces polices de la société, suivant les 
termes des polices, antérieurement à 10 
la date du dépôt de l’état du liquida
teur auprès du Bureau, de la manière 
prévue au paragraphe 168(1), moins 
tout montant antérieurement avancé 
par la société sur la garantie de ces 15 
polices et les réclamations des por
teurs de police d’assurance-vie et 
d’assurance contre les accidents et la 
maladie jusqu’à concurrence de la va
leur de leurs polices calculée de la 20 
manière prévue à l’article 163,
(B) si le transfert ou la réassurance est 
effectuée selon l’article 162, le prix à 
payer pour le transfert ou la réassu
rance de ces polices; pour les polices 25 
qui ne sont pas visées par ce transfert 
ou cette réassurance, les réclamations 
qui ont découlé de ces polices de la 
société, suivant les termes des po
lices, antérieurement à la date du dé- 30 
pôl de l’état du liquidateur auprès du 
Bureau, de la manière prévue au para
graphe 168(1), moins tout montant 
antérieurement avancé par la société 
sur la garantie de ces polices et les 35 
réclamations des porteurs de ces po
lices jusqu’à concurrence de la valeur 
de leurs polices calculée de la maniè
re prévue à l’article 163,

(ii) dans le cas des polices d’assurance 40 
autres que les polices d’assurancc-vie et 
les polices d’assurance contre les acci
dents et la maladie :

(A) en premier lieu, les réclamations 
qui ont découlé de ces polices de la 45 
société en raison de la survenance 
d’un sinistre faisant l’objet du contrat 
d’assurance, suivant les termes des 
polices, antérieurement à la date du

5 5

or
(B) if transfer or reinsurance is effect- 20 
ed as provided in section 162, of all or 
any of the policies of the company,

(I) in respect of those policies of 
the company for which transfer or 
reinsurance is effected, the consid- 25 
eration payable for the transfer or 
reinsurance of the policies of the 
company, and
(II) in respect of those policies of 
the company for which transfer or 30 
reinsurance is not effected, claims 
that have arisen under those poli
cies, in accordance with the terms 
thereof, prior to the date of the fil
ing of the statement of the liquida- 35 
tor in the Office of the 
Superintendent as provided in sub
section 168(1), less any amount 
previously advanced by the compa
ny on the security of those policies 40 
and claims to the value of those 
policies computed as provided in 
section 163, and

(ii) in the case of policies of insurance 
other than policies of life insurance and 45 
policies of accident and sickness insur
ance,

(A) firstly, claims that have arisen 
under those policies of the company
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by reason of the occurrence of the 
event insured against, in accordance 
with the terms thereof, prior to the 
date of the filing of the statement of 
the liquidator in the Office of the Su- 5 
perintendent as provided in subsec
tion 168(1), less any amount 
previously advanced by the company 
on the security of those policies, and
(B) secondly, the claims of such poli- 10 
cyholders to the value of those poli
cies computed as provided in section 
163 or, where transfer or reinsurance 
is effected as provided in section 162 
of all or any of the policies of the 15 
company, the consideration payable 
for the transfer or reinsurance of the 
policies of the company or, as the 
case may be, claims that have arisen 
under those policies of the company 20 
by reason of the cancellation of such 
policies, in accordance with the terms 
thereof, prior to the date of the filing 
of the statement of the liquidator in 
the Office of the Superintendent as 25 
provided in subsection 168(1), less 
any amount previously advanced by 
the company on the security of the 
policies so cancelled; and

(d) expenses described in paragraph 30 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act 
that were incurred by the Superintendent 
in respect of the company and assessed 
against and paid by other companies pur
suant to that Act, and interest in respect 35 
thereof at such rate as is specified by the 
Superintendent.
(2) No payment on a claim by
(a) a creditor of a company insuring risks 
under policies referred to in subparagraph 40 
161(1 )(c)(i), or
(b) a policyholder of the company claim
ing a minimum amount that the company 
has agreed to pay under a policy or in re
spect of an amount for which a segregated 45 
fund is maintained pursuant to section 
451, 542 or 593 of the Insurance Compa
nies Act for a deficiency if the assets of the

dépôt de l’état du liquidateur auprès 
du Bureau, de la manière prévue au 
paragraphe 168(1), moins tout mon
tant antérieurement avancé par la so
ciété sur la garantie de ces polices,
(B) en deuxième lieu, les réclama
tions des assurés jusqu’à concurrence 
de la valeur de leurs polices calculée 
de la manière prévue à l’article 163 
ou, si le transfert ou la réassurance de 10 
toutes les polices, ou partie d’entre 
elles, est effectué selon l’article 162, 
le prix à payer pour le transfert ou la 
réassurance de ces polices ou, le cas 
échéant, les réclamations qui ont dé- 15 
coulé de ces polices de la société en 
raison de l’annulation de pareilles po
lices, suivant les termes des polices, 
antérieurement à la date du dépôt de 
l’état du liquidateur auprès du Bu-20 
reau, de la manière prévue au para
graphe 168(1), moins tout montant 
antérieurement avancé par la société 
sur la garantie de ces polices;

d) les dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) 25 
de la Loi sur les sociétés d’assurances 
payées par le surintendant à l’égard de la 
société qui font l’objet d’une cotisation et 
que d’autres sociétés ont payées aux 
termes de cette loi, ainsi que les intérêts 30 
afférents qu’il fixe.

5

Autres
créanciers(2) Il ne peut être satisfait à la réclamation 

d’un créancier d’une société qui assure des 
risques en vertu des polices visées au sous- 
alinéa 161(1 )c)(i) ou du porteur de police 35 
dont la réclamation représente le montant 
minimal qu’une société d’assurance-vie a 
consenti à payer aux termes d’une police et 
par celui ayant une réclamation à l’égard 
d’une caisse séparée maintenue aux termes 40 
des articles 451, 542 ou 593 de la Loi sur les 
sociétés d’assurances en cas d’insuffisance, 
si l’actif de la caisse est insuffisant, à moins 
que l’actif de la société soit plus que suffi-

Claims re life 
companies
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sant pour couvrir les réclamations spécifiées 
au paragraphe (1) et pour respecter les 
termes des polices visées à ce paragraphe, y 
compris l’intérêt afférent à la date du paie
ment de la réclamation.

fund are insufficient to satisfy such a 
claim

shall be made unless the assets of the compa
ny are sufficient to pay the claims referred to 
in subsection (1) and all of the terms of the 5 
policies of policyholders referred to in that 
subsection have been satisfied in full includ
ing any interest component of those policies 
accruing to the date of payment of the claim.

(3) For the purposes of subsection (2), the 10 
interest component of the claims of policy
holders referred to in subparagraph 
161(1 )(c)(i) shall be treated as part of the 
claim that has arisen under the policy in 
accordance with the terms thereof.

(4) No payment on a claim by a creditor of 
a company insuring risks under policies re
ferred to in subparagraph 161(l)(c)(ii) shall 
be made unless the assets of the company are 
sufficient to pay the claims referred to in 20 
subsection (1).

5

Intérêt(3) Pour l’application du paragraphe (2), 
l’intérêt afférent fait partie de la réclamation 
qui découle de la police selon les termes de 
celle-ci.

Interest
component

15
(4) Il ne peut être satisfait à la réclamation 10 Autresy » g « • / > • i recInmntionsd un créancier d une société qui assure des 

risques en vertu des polices visées au sous- 
alinéa 161(1 )c)(ii) à moins que l’actif de la 
société soit plus que suffisant pour couvrir 
les réclamations spécifiées au paragraphe 15

Claims re other 
companies

d).
Dettes
subordonnées(5) Il est satisfait aux réclamations des dé

tenteurs de litres secondaires d’une société 
— au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les sociétés d’assurances — et d’autres titres 20 
de créance dont le paiement, selon leurs 
propres termes, est de rang égal ou inférieur 
si l’actif de la société est plus que suffisant 
pour couvrir les réclamations visées aux pa- 

30 ragraphes (2) et (4).

Subordinated 
debt holders

(5) Holders of subordinated indebtedness, 
within the meaning of subsection 2(1) of the 
Insurance Companies Act, of a company and 
other indebtedness that by their terms rank 25 
equally or are subordinate to such indebted
ness are entitled to receive payment on their 
claims only if the assets of the company arc 
sufficient to pay the claims referred to in 
subsections (2) and (4). 25

Priorité des 
réclamations 
des assurés 
dans les 
sociétés 
étrangères

(6) Par dérogation aux autres dispositions(6) Notwithstanding anything in this Part,
but subject to subsection (8) ,if a company is de la présente partie et sous réserve du para- 
a foreign company, no claim, after the pay
ment of costs of liquidation and the mortgage gère, aucune réclamation, après le paiement 
insurance and special insurance portions of 35 des frais de liquidation et de la part des dé- 30

penses liées à l’assurance hypothécaire et à 
l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686( 1 )a) de la Loi sur les sociétés d'assu
rances, autre que les réclamations des créan- 
cicrs privilégiés visés à l’alinéa (1)6), des 35 
porteurs de police d’une classe d’assurance 
précisée dans l’ordonnance du surintendant 
prise en vertu de la partie XIII de cette loi et 
des dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) de la 
même loi faites par le surintendant à l’égard 40 
de la société et cotisées auprès des autres 
sociétés en vertu de cette loi avec l’intérêt au 
taux spécifié par le surintendant, le cas

Priority of 
daims of 
policyholders 
in foreign 
companies

graphe (8), si la société est une société étran-

the expenses described in paragraph 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act, 
other than claims of

(a) the preferred creditors referred to in 
paragraph (1)(6),
(6) holders of policies of a class of insur
ance specified in the order of the Superin
tendent under Part XIII of the Insurance
Companies Act, and
(c) expenses described in paragraph 45 
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act, 
that were incurred by the Superintendent
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in respect of the company and assessed échéant, ne prend rang à l’égard de l’actif,
against and paid by other companies pur- Le reliquat de cet actif subsistant après le
suant to that Act, and interest in respect 
thereof at such rate as is specified by the 
Superintendent,

ranks against the assets, and the balance, if 
any, of the assets remaining after the claims 
are paid shall be applied by the liquidator in 
satisfaction of the claims of any other credi
tors of the insurance business in Canada of 10 
the foreign company in accordance with sub
sections (2) and (4), but not including poli
cyholders and creditors of the foreign 
company in respect of a class of insurance 
not specified in that order.

(7) In subsection (8),
“assets in Canada” means assets in Canada, 

within the meaning of subsection 2(1) of 
the Insurance Companies Act, of a foreign 
company;

“assets under the control of the chief agent” 
means the other assets of the foreign com
pany that are held in Canada under the 
control of its chief agent, within the mean
ing of section 571 of the Insurance Com- 25 
panies Act, including all amounts received 
or receivable in respect of its insurance 
business in Canada.
(8) Where a foreign company is authorized 

to insure in Canada
(o) risks falling within the class of life in
surance; and
(b) risks falling within some other class of 
insurance, other than accident and sick
ness insurance, accident insurance, per-35 
sonal accident insurance and sickness 
insurance,

(i) in the case of
(A) the costs of liquidation, the mort
gage insurance and special insurance 40 
portions of the expenses described in 
paragraph 686(1 )(o) of the Insurance 
Companies Act, and
(B) the claims of preferred creditors,

the costs, portions of expenses and 45 
claims shall be paid from the assets in 
Canada, maintained for the policies rc-

paiement de ces réclamations est affecté par 
le liquidateur au désintéressement de tous 

5 autres créanciers des activités d’assurances 5
de la société étrangère au Canada confor
mément aux paragraphes (2) et (4), sans tou
tefois inclure les porteurs de police et les 
créanciers de telle société à l’égard d’une 
classe d’assurance non précisée dans l’or- 10 
donnance.

15
Définitions(7) Les définitions qui suivent s’appli

quent au paragraphe (8) :
« actif au Canada » L’actif au Canada d’une canada» 

société étrangère au sens du paragraphe 15 
20 2(1) de la Loi sur les sociétés d’assu

rances.
« actif sous le contrôle de l’agent principal »

L’actif au Canada d’une société étrangère 
sous le contrôle de son agent principal, au 20undtr 
sens de l’article 571 de la Loi sur les so- ,/,r c„n,r„i„/ 
ciétés d'assurances, y compris les sommes 'hr chief 
reçues ou à recevoir relativement à ses ac- 
tivités d’assurances au Canada.
(8) Les réclamations à l’encontre d’une 25 de la 

30 société étrangère autorisée à garantir des ris
ques au Canada dans la branche d’assurance- 
vie et dans les branches d’assurance autres 
que l’assurance accidents et maladie, l’assu- 
rance-accidcnts, l’assurance accidents cor- 30 
porels et l’assurance-maladie sont acquittées 
dans l’ordre de priorité suivant :

a) les frais de liquidation, la part des dé
penses liées à l’assurance hypothécaire et 
à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 35 
686(1 )«) de la Loi sur les sociétés d’assu
rances et les réclamations des créanciers 
privilégiés sont payés sur l’actif au 
Canada gardé à l’égard des polices visées 
aux alinéas b) et c) ainsi que sur l’actif40 
sous le contrôle de l’agent principal dans 
la proportion que le tribunal estime équi
table;

Definitions

“assets in 
Canada”
« actif au 
Canada *

Canada”

“assets under 
the control of 
the chief 
agent”
« actif sous le 
contrôle de 
l’agent princi
pal »

« actif sous le 
contrôle de
l'agent princi-

Other foreign 
company 
priority 
provisions

étrangère
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b) les reclamations découlant de polices 
d’assurance-vic et de polices d’assurance 
accidents et maladie, l’assurance-acci- 
dents, l’assurance accidents corporels et
l’assurance-maladie sont acquittées en 5 
premier lieu sur l’actif au Canada gardé à 
l’égard de ces polices; en deuxième lieu, 
sur l’actif sous le contrôle de l’agent prin
cipal dans la proportion que le tribunal es
time équitable et, en troisième lieu, sur le 10 
reliquat de l’actif au Canada gardé à l’é
gard des polices visées à l’alinéa c) et de 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal 
qui subsiste après avoir désintéressé les 
créanciers des alinéas a) et c);
c) les réclamations découlant des polices 
d’une autre branche sont acquittées en pre
mier lieu sur l’actif au Canada gardé à l’é
gard de ces polices; en deuxième lieu, sur 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal 20 
dans la proportion que le tribunal estime 
équitable et, en troisième lieu, sur le reli
quat de l’actif au Canada gardé à l’égard 
des polices visées à l’alinéa b) et de l’actif 
sous le contrôle de l’agent principal qui 25 
subsiste après avoir désintéressé les créan
ciers des alinéas a) et b)\
d) les dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) 
de la Loi sur les sociétés d’assurances 
payées par le surintendant à l’égard de la 30 
société étrangère qui font l’objet d’une co
tisation et que d’autres sociétés ont payées 
aux termes de cette loi sont payées sur le 
reliquat de l’actif au Canada visé aux ali
néas b) et c) cl de l’actif sous le contrôle 35 
de l’agent principal qui subsiste après 
avoir désintéressé les créanciers des ali
néas a), b) et c).

ferred to in subparagraphs (ii) and (iii), 
together with the assets under the con
trol of the chief agent, in such propor
tion as the court considers fair and 
equitable,
(ii) in the case of policies falling within 
the classes of life insurance, accident 
and sickness insurance, accident insur
ance, personal accident insurance and 
sickness insurance, claims shall be paid 10

(A) firstly, from the assets in Canada 
maintained for those policies,
(B) secondly, from the assets under 
the control of the chief agent in such 
proportion as the court considers fair 15 
and equitable, and
(C) thirdly, from the balance, if any, 
of any assets referred to in clauses
(iii)(A) and (B) remaining after the 
claims under subparagraphs (i) and 20 
(iii) are paid,

(iii) in the case of policies falling within 
some other class of insurance, claims 
shall be paid

(A) firstly, from the assets in Canada 25 
maintained for those policies,
(B) secondly, from the assets under 
the control of the chief agent in such 
proportion as the court considers fair 
and equitable, and
(C) thirdly, from the balance, if any, 
of any assets referred to in clauses 
(ii)(A) and (B) remaining after the 
claims under subparagraphs (i) and 
(ii) are paid, and

(iv) in the case of expenses described in 
paragraph 686(1 )(a) of the Insurance 
Companies Act that were incurred by the 
Superintendent in respect of the foreign 
company and assessed against and paid 40 
by other companies pursuant to that Act, 
the expenses shall be paid from the bal
ance, if any, of the assets referred to in 
clauses (ii)(A) and (B) and (iii)(A) and 
(B) remaining after the claims under 45 
subparagraphs (i), (ii) and (iii) are paid.

(9) For greater certainty, the costs, claims 
and expenses referred to in subsections (6)

5

15

30

35

Priorité quant 
aux dépenses(9) Il est entendu que les frais, les récla

mations cl les dépenses visés aux para- 40
Priority of 
costs, etc.
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and (8) shall be paid in accordance with the graphes (6) et (8) sont payés dans l’ordre de 
priorities set out in subsection 161(1).

(10) The liquidator may, with the approval 
of the court, release to the foreign company tion du tribunal, remettre à la société étran- 
any balance of the assets remaining after 5 gère tout reliquat de l’actif subsistant après 
payment of daims in the order of priority le paiement des réclamations, dans l'ordre de 
prescribed by subsection (9).

(11) Notwithstanding anything in this sec
tion, the liquidator may, in carrying on the 
business of the company pursuant to para- 10 
graph 35(1 )(6), with the approval of the 
court, pay liabilities relating to the portion of 
the business being carried on, where the pay
ment is considered desirable for the retention
of goodwill and enhancement of value to the 15 menlcr la valeur de l’actif, 
estate of the company.

priorité prescrit au paragraphe 161(1).
Remise du 
reliquat d’actif 
à la société

(10) Le liquidateur peut, avec l’approba-Release of 
balance of 
assets to 
company 5

priorité prescrit au paragraphe (9).
Paiement des 
obligations(11) Malgré les autres dispositions du pré

sent article, le liquidateur peut, en poursui
vant, avec l’approbation du tribunal, les 10 
activités d’une société aux termes de l’alinéa

Payment of 
liabilities

35(1)6), payer les obligations afférentes à 
cette exploitation lorsqu’il l’estime souhaita
ble pour garder l’achalandage et pour aug-

15

Réassurance 
des contrats par 
le liquidateur

162. (1) Le liquidateur peut, avec l'appro
bation du tribunal mais sans l’assentiment

162. (1) The liquidator may, with the ap
proval of the court and without the consent 
of the policyholders, arrange for the transfer des porteurs de police, faire un arrangement 
or reinsurance of

Transfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator

20 pour le transfert ou la réassurance de toutes 
les polices de la société ou certaines d’entre 20 
elles, s’il s’agit d’une société autre qu’une 
société étrangère, ou de toutes les polices au 
Canada, ou certaines d’entre elles, d’une so
ciété étrangère dans une société, société de 

25 secours, société étrangère ou société provin- 25 
dale au sens de la Loi sur les sociétés d’as-

(,a) ail or a portion of the policies of the 
company, in the case of a company other 
than a foreign company, or
(6) all or a portion of the policies in 
Canada of a foreign company

in a company, society, foreign company or 
provincial company within the meaning of 
the Insurance Companies Act or an insurance 
company incorporated by or under an Act of 
a legislature of a province and authorized 30 
under the laws of the province to issue poli
cies of the class being transferred or rein
sured, where the terms of the transfer or 
reinsurance are, in the opinion of the court 
having regard to the priorities set out in this 35 
Part, fair and equitable to

(c) the policyholders whose policies are 
being transferred or reinsured,
(</) the estate of the company as a whole, 
and
(e) the remaining policyholders of the 
company.
(2) The liquidator may, with the approval 

of the court and without the consent of the 
policyholders, arrange for the transfer or re-45 
insurance of all or a portion of the policies of 
the company, other than policies in Canada,

su ranees ou dans une société d’assurance 
constituée aux termes d’une loi provinciale 
et autorisée par celle-ci à émettre des polices 
dans la branche de celles qui font l’objet de 30 
transfert ou de réassurance si les termes du 
transfert ou de la réassurance sont, de l’avis 
du tribunal, compte tenu de l’ordre de priori
té prévu par la présente partie, équitables 
pour les porteurs de police visés par le trans- 35 
fert ou la réassurance, l’actif de la société 
pris comme un tout et, enfin, les autres por
teurs de police de la société.

40

Transfert et 
réassurance(2) Le liquidateur peut, avec l’approbation 

du tribunal mais sans l'assentiment des por-40 
leurs de police, faire un arrangement pour le 
transfert ou la réassurance de toutes les po
lices de la société ou de certaines d’entre

Transfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator
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clics, sauf les polices au Canada à l’égard 
d’une personne morale si les termes du trans
fert ou de la réassurance sont, de l’avis du 
tribunal, compte tenu de l’ordre de priorité 
prévu par la présente partie, équitables pour 5 
les porteurs de police visés par le transfert ou 
la réassurance, l’actif de la société pris 
comme un tout et, enfin, les autres porteurs 
de police de la société.

in any body corporate where the terms of the 
transfer or reinsurance arc, in the opinion of 
the court, having regard to the priorities set 
out in this Part, fair and equitable to

(a) the policyholders whose policies are 5 
being transferred or reinsured;
(b) the estate of the company as a whole; 
and
(c) the remaining policyholders of the 
company.
(3) The transfer or reinsurance of policies 

referred to in subsections (1) and (2) shall be 
in lieu of the claim for the value of those 
policies computed as provided in section 
163.

10
(3) Le transfert ou la réassurance des po- transfert et de 

lices visées aux paragraphes (1) et (2) tient ta réclamation 
lieu de la réclamation à concurrence de la 
valeur de ces polices calculée selon l’article 
163.

Transfer or 
reinsurance is 
in lieu of claim 
on policy

15
162.1 Si le liquidateur est d’avis que l’ac- 15 R^suunrance 

tif de la société ne suffit pas à couvrir les quantum du 
créances privilégiées visées à l’article 72 et plein montant 
les créances visées aux sous-alinéas

162.1 Where the liquidator estimates that 
the assets of the company are insufficient to 
provide for the payment in full of the pre
ferred claims specified in section 72, for the 
payment in full of claims referred to in sub- 20 161(1 )c)(i) ou (ii), le transfert ou la réassu

rance des polices de la société et les réclama- 20 
lions visées aux sous-alinéas 161(1 )c)(i) ou 
(ii), ces dernières peuvent être payées et le 
transfert ou la réassurance peut être effectué 
sur tel quantum du plein montant des polices 
auquel le tribunal donne son approbation.

Partial 
payment or 
reinsurance

paragraphs 161(1 )(c)(i) or (ii) and for the 
transfer or reinsurance in full of policies of 
the company, the claims referred to in sub- 
paragraphs 161(1 )(c)(i) or (ii) may be paid 
at, and the transfer or reinsurance may be 25 
effected at, such percentage of the full 
amount of the policies as may be approved 
by the court.

25

Modifications162.2 Lc tribunal peut, à la demande du162.2 The court may, on the application of
the liquidator, without the consent of the pol- 30 liquidateur, sans l’assentiment des porteurs 
icyholders concerned but on such notice to de police en cause mais en leur donnant un 
them as the court considers appropriate, préavis qu’il estime indiqué, modifier les 
modify the terms of all or any of the policies termes de toutes leurs polices ou de certaines 30
of insurance of the company held by those d’entre elles s’il est convaincu que ces modi-
policyholders if the court is satisfied that the 35 fieations ne leur causeront pas de préjudice 
modification will have no adverse material

Modification 
of policies

grave.
impact on the policyholders under the terms 
of the policies.

Calcul des 
réclamations163. (1) Claims of policyholders of the 163. (I) Les réclamations des porteurs de 

company to the value of their policies re-40 polices de la société à concurrence de la va- 35 
ferred to in subparagraphs 161(1 )(c)(i) or (ii) leur de celles-ci aux termes des sous-alinéas
shall be computed by the liquidator in 161(l)c)(i) ou (ii) sont calculées par le liqui-
accordancc with such methods of computa- dateur conformément aux méthodes de calcul 
tion as the Superintendent may deem fair and que le surintendant juge équitables moins les 
reasonable, less any amount previously ad- 45 avances laites par la société sur les garanties. 40 
vanced by the company on the security of the 
policies.

Computation of 
claims
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Modification(2) Les méthodes de calcul ainsi prescrites 
par le surintendant lient tous les intéressés, 
sous la seule réserve de révocation ou modi
fication de celui-ci.

(2) The methods of computation estab
lished by the Superintendent are binding on 
all concerned, subject only to modification 
by the Superintendent.

164. (1) The funds and securities of the 5 164. (1 ) Sont transférés au liquidateur, sur
company in Canada that may be on deposit ordonnance du tribunal ayant juridiction, les 
with any government in Canada or with fonds et valeurs de la société au Canada dont 
trustees or otherwise held for the company or 
for the protection of the policyholders of the Canada, ou 
company of the class or classes that are af- 10 fiduciaires, ou d'autre manière détenus pour 10

le compte de la société ou pour protéger les 
porteurs de police de la société de la ou des 
classes qui sont atteintes par l’ordonnance de 
mise en liquidation.

Amendment
thereof

5 Transfert des 
fonds et 
valeurs au 
liquidateur

Transfer of 
funds and 
securities to 
the liquidator

peut être dépositaire tout gouvernement au 
pouvant être en dépôt chez des

fected by the winding-up order shall, on or
der of the court having jurisdiction, be 
transferred to the liquidator.

(2) Si la société est une société canadienne 15(2) Where the company is a Canadian
company that has deposited with the govern- 15 qui a déposé auprès du gouvernement d’un 
ment of any state or country outside Canada, Etat ou d’un pays étranger, ou entre les
or with any trustee or other person in that mains d'un fiduciaire ou d une autre per-
state or country, any of its funds or securities sonne en cel État ou ce pays, toute partie de
for the protection of the company’s policy- ses fonds ou valeurs pour protéger les por-20
holders in that state or country, the liquidator 20 leurs de police de la société dans cet État ou 
may request that government, trustee or oth
er person to transfer those funds and securi
ties to the liquidator and on the transfer 
being made, those funds and securities shall valeurs, el
be used for the benefit of all the company’s 25 fonds et valeurs sont employés au profil de

tous les porteurs de police de la société, de la 
même manière que tout autre actif de la so
ciété.

Assets on 
deposit outside 
Canada

ce pays, le liquidateur peut demander à ce 
gouvernement, à ce fiduciaire ou à cette au
tre personne de lui transférer les fonds et

une fois ce transfert effectué, les 25

policyholders in the same manner as any oth
er assets of the company.

(3) Si ce gouvernement, ce fiduciaire ou 30^>™^uence 
cette autre personne ne transfère pas les

(3) Where a government, trustee or other 
person referred to in subsection (2) does not 
transfer the funds and securities deposited 30 fonds et valeurs dans le délai, à compter de la 
with it within such period commencing with date de la demande du liquidateur à cet
the date of the liquidator’s request therefor égard, que le tribunal peut fixer, les porteurs
as the Court may fix, the policyholders of the de police de la société, pour la protection 35 
company, for whose protection the deposit desquels le dépôt a été effectué, sont réputés 
was made, are deemed to have refused the 35 avoir refusé la réassurance, le cas échéant, 
reinsurance, if any, arranged by the liquida- pourvue par le liquidateur; que la réassu-
tor, and, whether reinsurance has been ar- rance ait été pourvue ou non, ils sont réputés
ranged or not, to have forfeited all right and avoir perdu tout droit et titre à quelque part 40
claim to any share of the assets of the compa- que ce soit de I actif de la société autre que 
ny other than the funds or securities so de-40 les fonds ou valeurs ainsi déposés à l'étran

ger pour leur protection.

Consequence 
of non-lransfer 
of assets transfert de 

l'actif

posited for their protection outside Canada.
165. En cas de liquidation d’une société U"

étrangère à qui le surintendant a délivré aux 45 étranger 
termes de la partie XIII de la Loi sur les

165. Where a foreign company is in liqui
dation in the country in which its head office 
is situated, the Superintendent may, if the
Superintendent deems it advisable and in the45sociétés d'assurances un agrément de fonc

tionnement autorisant la garantie de risques 
au Canada dans le pays où est situé son siège 
social, le surintendant peut, s’il le juge op- 50

Transfer lo
foreign
liquidator

interests of the policyholders in Canada, 
authorize the liquidator, subject to the ap
proval of the court, to transfer the assets of
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portun et dans l’intérêt des porteurs de police 
au Canada, autoriser le liquidateur, sous ré
serve de l’approbation du tribunal, à transfé
rer l’actif au Canada de la société étrangère 
au liquidateur en tel pays.

the foreign company to the liquidator in that 
country.

5
Le liquidateur 
dresse une liste 
des réclamants 
et des 
créanciers

166. (1) Le liquidateur dresse, sans que 
personne produise de réclamation, avis ou 

5 preuve, ou prenne d’action, une liste de 
toutes les personnes qui, d’après les livres et 
registres de la société, paraissent être des 10 
créanciers de la société ou des réclamants en

166. (1) The liquidator shall, without the 
filing of any claim, notice or evidence or the 
taking of any action by any person, prepare a 
statement of all the persons appearing by the 
books and records of the company to be cred
itors of the company or to be claimants under 
any policy including any matured, valued or vertu de toute police, y compris toute police 
cancelled policy, taking cognizance in that lOéchue, évaluée ou annulée. À cet égard, le 
connection of all daims that have arisen in liquidateur prend connaissance de toutes les
accordance with the terms of the policies of réclamations qui ont découlé des termes des 15
which the liquidator has notice.

Liquidator to 
prepare 
statement of 
claimants and 
creditors

polices et dont il a reçu avis.
Collocation(2) Cette liste indique le montant, détermi-(2) The statement referred to in subsection 

(1) shall show the amount, determined as 15 né de la manière prévue à l’article 161 à l’é- 
provided in section 161 in respect of policy- gard des porteurs de police, pour lequel
holders, for which each person is to rank as a chacune de ces personnes prend rang à titre 20
claimant or a creditor and every such person 
shall be collocated and ranked as, and is enti
tled to the right of, a claimant or a creditor 20comme réclamant ou créancier, et est admise 
for the amount so ascertained by the liquida- à exercer ce droit, pour le montant ainsi dé

terminé par le liquidateur, sans avoir à pro- 25 
duire de réclamation, avis ou preuve, ni 
prendre d’action.

Collocation

de réclamant ou de créancier, et chaque pa
reille personne est colloquée et prend rang

tor, without filing any claim, notice or evi
dence, or taking any action.

Contestation(3) Tout intéressé peut contester cette col-(3) Any collocation made pursuant to sub
section (2) may be contested by any person 25 location, et toute personne non colloquée, ou 
interested, and any person who is not collo- non satisfaite de sa collocation, peut pro- 30 
cated, or who is dissatisfied with the amount duire sa propre réclamation, 
for which the person is collocated, may file a 
claim.

Objections

Modification 
de la liste(4) The liquidator or the court may rectify 30 (4) Le liquidateur ou le tribunal peut recti-

any statement prepared under subsection (1) fier la liste, s’il y existe des omissions ou
erreurs notifiées au liquidateur ou décou
vertes par lui avant la clôture de la liquida- 35

Amendment of 
statement

on account of omissions or errors therein no
tified to the liquidator or discovered by the 
liquidator at any time before the completion tion, et dans la distribution de l’actif il est 
of the liquidation, and only the claims ap-35 tenu compte seulement des réclamations qui 
pearing in the statement or amended state- figurent sur cette liste ou sur cette liste modi- 
ment shall be regarded in the distribution of fiée, 
the assets.

167. Si l’actif ne suffit pas à couvrir inté- 40 jU°^jivahon 
cover in full all daims appearing in the state- 40gralemcnt toutes les réclamations inscrites

la liste ou sur la liste modifiée, les por
tion 166, the policyholders are not barred leurs de police conservent tout recours qu’ils
from any recourse they have, either in law or peuvent posséder, en droit ou en équité, con-
equity, against the company issuing the poli- tre la société qui a émis la police ou contre 45 
cy or against any shareholder or director45 tout actionnaire ou administrateur de la so-

167. Where the assets are not sufficient toRight of action 
not debarred d'action

ment or amended statement described in sec- sur
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ciété, sauf en ce qui concerne la part, le cas 
échéant, reçue dans la distribution de l’actif.

thereof, except in respect of the share, if any, 
received in the distribution of those assets.

168. (I) Une copie de la liste mentionnée oépôtde^ie 
au paragraphe 166(1), certifiée par le liqui-

168. (1) A copy of the statement referred 
to in subsection 166(1), certified by the liq- 

superintendeni uidator, shall be filed in the Office of the 5dateur, est déposée au Bureau, après que le 5 
Superintendent, after not less than thirty liquidateur, par un avis d’au moins trente
days notice of the liquidator’s intention to do jours, a manifesté son intention d’effectuer
so has been given by the liquidator by notice ce dépôt. Cet avis est publié dans la Gazette
in the Canada Gazette and in the official ga- du Canada, dans la gazette officielle de
zette of each province, and in two newspa- 10chaque province et dans deux journaux pu- 10 
pers published at or nearest the place where hliés à l’endroit ou le plus près de l’endroit
the head office of the company or the chief où est situé le siège social de la société ou
agency of the company in Canada, as the l’agence principale de la société au Canada,
case may be, is situated. selon le cas.

Copy of 
statement filed 
in Office of the Bureau

(2) Toute réclamation qui a découlé des 15
police prend 
rang comme 
créancier

(2) Any claim that has arisen under the 15 
terms of a policy of which notice is received termes d’une police et dont le liquidateur a
by the liquidator after the date of the filing of reçu avis postérieurement à la date du dépôt

de la liste, en son état visé au paragraphe 
166(1) ou rectifié en vertu du paragraphe

When policy
holder to rank 
as creditor

a statement referred to in subsection 166(1)
or an amended statement referred to in sub
section 166(4) shall rank on the assets only 20 166(4), prend rang à l’égard de l’actif seule- 20 
for the value entered in the statement, unless ment pour la valeur inscrite sur la liste, à 

moins que l’actif ne soit insuffisant pour dé-the assets are sufficient to pay all claimants 
in full, and in that case the policyholder shall sintéresser intégralement tous les récla-
rank as a creditor for the balance of the poli- niants, alors que le porteur de police prend

25 rang comme créancier pour le solde de sa 25 
réclamation.

cyholder’s claim.

Avis du dépôt169. Le liquidateur expédie sans retard 
par la poste, port payé, un avis du dépôt visé 
au paragraphe 168(1) à chaque réclamant ou 
créancier inscrit sur la liste, à son adresse la 30

169. The liquidator shall send by prepaid 
mail a notice of the filing of the statement 
under subsection 168(1) to each claimant or 
creditor named in the statement, addressed to
the latest address on record with the com pa- 30 plus récente consignée aux registres de la So
ny, stating therein the amount for which the 
creditor or claimant is entitled to rank

Notice of filing

ciété, et l’avis mentionne le montant pour 
lequel le créancier ou le réclamant est admis 
à prendre rang à l’encontre de l’actif de la 
société.

against the assets of the company.
35

Rapport au 
surintendant170. Dans le cas où la société est une so-170. Where the company is a company,

society, foreign company or provincial corn-35 ciété, société de secours, société étrangère 
pany within the meaning of subsection 2(1) ou société provinciale au sens du paragraphe 
of the Insurance Companies Act, the liquida- 2(1) de la Loi sur les sociétés d assurances,

le liquidateur adresse au surintendant, une 40 
fois tous les six mois, ou plus souvent si çe^

Report to 
Superintendent

tor shall report to the Superintendent once in 
every six months, or more often, as the Su
perintendent may require, on the condition of 40 luLcj l’exige, un rapport exposant la situa- 
the affairs of the company, with such partie- lion des affaires de la société, avec les 
ulars as the Superintendent may require. détails que le surintendant peut exiger.

171. La publication dans la Gazette du 45 de
Canada, dans la gazette officielle de chaque

171. Publication in the Canada Gazette, 
in the official gazette of each province and in 
two newspapers published at or nearest the 45 province el dans deux journaux publiés à 
place where the head office of the company l’endroit ou le plus près de l'endroit où est

situé le siège social ou l’agence principale de

Publication of 
notice of 
proceedings procédures

or chief agency of the company in Canada, as



—
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the case may be, is situated, of notice of any la société au Canada, selon le cas, de l’avis 
proceedings of which, under this Act, credi- des procédures que la présente loi prescrit de

donner aux créanciers, constitue un avis suf
fisant aux porteurs de polices à l’égard des- 

5 quelles aucun avis de réclamation n’a été 5 
reçu.

tors should be notified, is sufficient notice to 
holders of policies in respect of which no 
notice of claim has been received.

Priori lé de
certaines
réclamations

172. La présente partie n’a pas pour effet 
de porter préjudice ni atteinte à la priorité 
des hypothèques, des privilèges ou des 
charges grevant les biens de la société.

172. Nothing in this Part prejudices or af
fects the priority of any mortgage, lien or 
charge on the property of the company.

Priority of 
certain claims

10

LOI SUR LA COMPENSATION ET LE 
RÈGLEMENT DES PAIEMENTS

PAYMENT CLEARING AND SETTLEMENT ACT

Loi en annexe162. Est édictée la Loi sur la compensa-162. The Payment Clearing and Settle
ment Act is enacted as set out in the sched- 10 tion et le règlement des paiements, en sa ver

sion de l’annexe.

Enactment of 
scheduled Act

ule.
MODIFICATIONS CONNEXESGENERAL, RELATED AND CONSEQUENTIAL 

AMENDMENTS

Canadian Payments Association Act L.R ,ch C-21Loi sur l’Association canadienne des 
paiements

163. Le paragraphe 31(3) de la Loi sur 
l’Association canadienne des paiements est 15 
abrogé.

Loi sur l'association personnalisée le 
Bouclier vert du Canada

R.S.c.C-21

163. Subsection 31(3) of the Canadian 
Payments Association Act is repealed.

1992. ch. 56Green Shield Canada Act1992, c. 56

164. Les paragraphes 16(3) et (4) de la164. Subsections 16(3) and (4) of the 
Green Shield Canada Act are replaced by the 15 Loi sur l’association personnalisée le Bou

clier vert du Canada sont remplacés par cefollowing:
20qui suit :

(3) La Loi sur les liquidations et les res
tructurations s’applique à l’Association.

Applicabilité 
de ia Loi sur 
les liquidations 
el les
restructura-
inapplicabilité 
de la Loi sur la 
faillite el 
l’insolvabilité

(3) The Winding-up and Restructuring Act 
applies to the Association.

Winding-up
and
Restructuring
Act

(4) La Loi sur la faillite et l'insolvabilité 
20 ne s’applique pas à l’Association.

(4) The Bankruptcy and Insolvency Act 
does not apply to the Association.

Bankruptcy 
and Insolvency 
Act not 
applicable

165. (1) Le passage du paragraphe 17(1) 25165. (1) The portion of subsection 17(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced de la même loi précédant 1 alinéa a) est rem- 
by the following: placé par ce qui suit :

Applicabilité 
de la Loi sur 
les sociétés

17. (1) Les dispositions ci-après énumé-17. (1) The following provisions of the
Insurance Companies Act as those provi- 25 rées de la Loi sur les sociétés d'assurances, 
sions read on the coming into force of An Act selon la teneur de ces dispositions au mo- 30 assurances

ment de l’entrée en vigueur de la Loi modi- 
sur les institutions

Application of 
Insurance 
Companies Act

to amend, enact and repeal certain laws re
lating to financial institutions, enacted dur- fiant la législation
ing the 1st Session of the 35th Parliament, financières et édictant une loi nouvelle, 
together with any regulations made thereun-30lsanctionnéc au cours de la première session 
der, apply to the Association, with such mod- de la trente-cinquième législature, ainsi que 35
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ifications as the circumstances require and les règlements pris sous so* empire, s'apph- 
subject to any express provision elsewhere in quent à 1'Association, a sec Jes adaptations 
this Act, namely: que la situation de celle-ci exige sous réser

ve des dispositions expresses de la présente 
loi : 5

(2) L’alinéa 17(1 )d) de la même loi est 
5 remplacé par ce qui suit :

(2) Paragraph 17(1 )(d) of the Act is re
placed by the following:

(</) section 53, paragraphs 54(1 )(a) and 
(c), subsections 56(1) and 58(2), 
paragraphs 59(1 )(b) and (c), subsections 
60(1) and (2) and 61(1), paragraph 
62(1)(o) and subsections 62(2) to (5) of 10 graphes 62(2) à (5) de la Partie IV: 
Part IV;

d) l’article 53, les alinéas 54(1 )a) et eu les 
paragraphes 56(1) et 58(2), les alinéas 
59(1 )b) et c), les paragraphes 60(1) et (2), 10 
et 61(1), l’alinéa 62(1 jia) et les para-

Abrogation
166. La Lai sur Us sociétés d’investisse

ment est abrogée.

Repeal
166. The Investment Companies Act is re

pealed.
A-Brogatroe àe 
Ll-ck-I-22

Repeal of R.S.. 
c. 1-22

Renvois à la Loi sur les liquidationsReferences to Winding-up Act
167. (1) The following provisions are 167. (1) Dans les passages suivants des 15 

amended by replacing the expression 15 lois ci-après, «Lui sur les liquidations » est 
uWinding-up Act” with the expression remplacé par « Loi sur les liquidations et Us 
“Winding-up and Restructuring Act”: restructurations » :

a) l’alinéa 210(2)c) et les paragraphes 
340(1) et (2) et 366(1) de la Lai sur Us 20 
banques;
b) l’article 213 de la Lai sur la faillite et 
l’insolvabilité;
c) le paragraphe 31(6) de la Loi sur VAs
sociation canadienne des paiements;

(a) paragraph 210(2)(c) and subsections 
340(1) and (2) and 366(1) of the Dank Act;
(b) section 213 of the Bankruptcy and In- 20 
solvency Act;
(c) subsection 31(6) of the Canadian Pay
ments Association Act;

25
(d) the definition “debtor company” in 
section 2, paragraph 6(b), section 11, sub- 25 d) la définition de « compagnie débitrice » 
sections 12(2) and (3) and section 19 of 
the Companies’ Creditors Arrangement 
Act;

à l’article 2, l’alinéa 6b), l’article 11, les 
paragraphes 12(2) et (3) et l’article 19 de 
la Lai sur Us arrangements avec Us créan
ciers des compagnies; 30

(e) subsections 10(1), 78(2) and (4) and 
119(5), section 126, subsections 127(1)30 e) les paragraphes 10(1), 78(2) et (4) et 
and 145(1), the heading before section 
146 and subsections 146(1) and (2) of the

119(5), l’article 126, les paragraphes 
127(1) et 145(1), l’intertitre précédant 
l’article 146 et les paragraphes 146(1) et 
(2) de la Loi sur les associations coopéra- 35 
lives du Canada;

Canada Cooperative Associations Act;
If) subsections 214(2), 324(1) and (2) and 
350(1) and section 447 of the Cooperative 35 
Credit Associations Act;
(g) subsection 3(3) of the Canada Business 
Corporations Act;
(h) paragraph 219(2)(c), subsections 
377(1) and (2), section 454, paragraph 40

f) les paragraphes 214(2), 324(1) et (2) et 
350(1) et l’article 447 de la Loi sur Us 
associations coopératives de crédit;
g) le paragraphe 3(3) de la Loi sur Us 40 
sociétés par actions;
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6) l’alinéa 219(2)c), les articles 377, 454 et 
455, les paragraphes 542(9) et (10), les ar
ticles 594, 595, 654 et 692 de la Loi sur les 
sociétés d’assurances;

455(6), subsection 542(9), paragraph 
542(10)(6), section 594, paragraph 595(6) 
and sections 654 and 692 of the Insurance 
Companies Act; and
(i) paragraph 215(2)(c), subsections 5 i) l’alinéa 215(2)c), l’article 345 et le para- 5 
345(1) and (2) and section 371 of the Trust graphe 371(1) de la Loi sur les sociétés de 
and Loan Companies Act. fiducie et de prêt.

(2) La mention de « Loi sur les liquida
tions » dans une autre loi ou dans les textes

(2) A reference to the “Winding-up Act” in 
any other Act or in any instrument issued, 
made or established under any Act shall, 10pris en vertu d’une loi vaut mention, à 10 
unless the context otherwise requires, be moins d’indication contraire, de la « Loi sur
read as a reference to the “Winding-up and les liquidations et les restructurations ».
Restructuring Act”.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

168. This Act or any of its provisions or 
any provision of any other Act enacted or 15sitions, ou des dispositions de toute loi édic- 
amended by this Act comes into force on a tée par elle, entre en vigueur à la date ou 15 
day or days to be fixed by order of the Gov- aux dates fixées par décret, 
ernor in Council.

Entrée en 
vigueur168. La présente loi ou telle de ses dispo-Coming into 

force
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ANNEXE 
(article 162)

SCHEDULE 
(Section 162)

An Act respecting the regulation of systems Loi régissant les systèmes de compensation et
de règlement des paiementsfor the clearing and settlement of pay

ment obligations
PréambuleAttendu :

que le Parlement reconnaît que la stabilité 
du système financier canadien et le main
tien de marchés financiers efficaces contri
buent à la force et à la vitalité de 5 
l’économie nationale;
que les systèmes de compensation et de rè
glement des paiements entre les institutions 
financières sont indispensables dans le sys
tème financier canadien; qu’ils doivent être 10 
conçus et qu’ils doivent fonctionner de fa
çon à contrôler les risques et à rendre plus 
stable ce système financier;
que la Banque du Canada prend, en vue de 
favoriser la prospérité économique et fi- 15 
nancière du Canada, des mesures pour ac
croître l’efficacité et la stabilité du système 
financier canadien et offre, notamment, des 
moyens de règlement des paiements en dol
lars canadiens, prête en dernier recours 20 
pour la compensation et le règlement des 
paiements et élabore et met en œuvre, de 
concert avec les autres banques centrales, 
des pratiques pour reconnaître les risques 
afférents aux systèmes de compensation et 25 
de règlement et des normes pour les gérer;
que le Parlement reconnaît qu’il est souhai
table et de surcroît dans l’intérêt national 
de contrôler et de réglementer ces systèmes 
afin de contrôler les risques pour le système 30 
financier canadien et d’accroître son effica
cité et sa stabilité,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
35 du Sénat et de la Chambre des communes du 

Canada, édicte :

WHEREAS Parliament recognizes that the 
stability of the financial system in Canada and 
the maintenance of efficient financial markets 
are important to the health and strength of the 
national economy;

WHEREAS systems established for the 
clearing and settlement of payment obliga
tions among financial institutions arc an es
sential element of the financial system in 
Canada and must be properly designed and 10 
operated in order to control risk to the finan
cial system in Canada and contribute to its 
stability;

WHEREAS the Bank of Canada, in pro
moting the economic and financial welfare of 15 
Canada, takes actions to promote the efficien
cy and stability of the Canadian financial sys
tem, including providing the means of 
settlement of Canadian dollar payments, act
ing as lender of last resort and, in consultation 20 
with other central banks, developing and im
plementing standards and practices to recog
nize and manage risk associated with systems 
for clearing and settling payment obligations;

AND WHEREAS Parliament recognizes 25 
that it is desirable and in the national interest 
to provide for the supervision and regulation 
of such clearing and settlement systems in or
der to control risk to the financial system in 
Canada and promote its efficiency and stabili- 30

Preamble

5

ty;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows: 35

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la compensation et le règlement 
des paiements.

SHORT TITLE

1. This Act may cited as the Payment 
Clearing and Settlement Act.

Titre abrégé
Short title
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DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s'appliquent 
à la présente loi.
« banque » La Banque du Canada.

INTERPRETATION
Définitions2. In this Act,

“Bank” means the Bank of Canada;

Definitions

“Bank"
« banque » 
“clearing and 
settlement 
system"
« système de 
compensation 
et de
règlement »

« banque » 
“Bank"
« chambre de

“clearing and seulement system” means a
system or arrangement for the clearing or « chambre de compensation » Société, société compen,aUon, 
settlement of payment obligations or pay- 5 de personnes, association, agence ou autre 5 -clearing 
ment messages in which entité, à l’exception de la banque et d’une

bourse de valeurs, qui offre les services 
d’un système de compensation et de règle-(a) there are at least three participants, at 

least one of which is a bank. ment.
10 « établissement participant» Membre d’un 1 ® p^nk/panîT”1 

système de compensation et de règlement, 
que ce dernier soit opéré par une chambre 
de compensation ou en vertu d’un accord 
entre établissements participants.

(b) clearing and settlement is all or partly 
in Canadian dollars, and

“participant”
(c) the payment obligations that arise 
from clearing within the system or ar
rangement are ultimately settled through 
adjustments to the account or accounts of

of the participants at the 15 « ministre » Le ministre des Finances. 1 5 « ministre *
“Minister”
« risque 
systémique >
“systemic risk”

one or more 
Bank « risque systémique » Risque qu’un établisse

ment participant ne puisse s’acquitter de 
ses obligations lorsqu’elles deviennent exi
gibles ou qu’un problème financier se pro-

and, for greater certainty, includes a system 
or arrangement for the clearing or settle
ment of securities transactions, foreign ex
change transactions or other transactions 20 page dans le système de compensation et de 20

règlement et rende ainsi soit les autres éta
blissements participants du système, soit 
les institutions financières ailleurs au

where the system or arrangement also 
clears or settles payment obligations;

“clearing house” means a corporation, associ
ation, partnership, agency or other entity 
that provides clearing or settlement ser- 25 
vices for a clearing and settlement system, 
but does not include a stock exchange or 
the Bank;

“Minister” means the Minister of Finance;

“clearing
house"
« chambre de 
compensation •

Canada, soit une chambre de compensation 
de ce système ou celle d’un autre système 25 
au Canada incapables de satisfaire à leurs 
obligations.

« système de 
compensation 
et de

« système de compensation et de règlement »
Système ou arrangement visant le règle
ment ou la compensation des obligations 

“participant” means a member of a clearing 30 monétaires, des ordres de paiement et de seulement
toute autre communication afférente à un *yuem~

“Minister"
« ministre • 
“participant"
« établissement 
participant • house or a party to an arrangement that es

tablishes a clearing and settlement system; paiement comportant au moins trois éta
blissements participants dont au moins une 
banque, utilisant le dollar canadien pour au 35 
moins une partie de ses opérations et don
nant lieu, une fois le règlement ou la com
pensation faits, à l’ajustement du compte 
des parties détenu à la banque. Y est assi
milé le système ou l’arrangement pour le 40 
règlement ou la compensation des valeurs

-sytiemic nsk" “systemic risk” means the risk that the inabil
ity of a participant to meet its obligations as 
they become due or a disruption to a clear- 35 
ing and settlement system could, through 
the transmittal of financial problems 
through the system, cause

« risque 
systémique ►

(a) other participants in the clearing and 
settlement system to be unable to meet 40 mobilières, des opérations utilisant des de- 
their obligations as they become due. vises étrangères ou toutes autres opérations 

pour lesquelles le système ou l’arrange
ment pratique le règlement ou la compensa- 45 
lion des paiements.

(b) financial institutions in other parts of 
the Canadian financial system to be una
ble to meet their obligations as they be
come due, or 45
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(c) the clearing and seulement system’s 
clearing house or the clearing house of 
another clearing and seulement system 
within the Canadian financial system to 
be unable to meet its obligations as they 5 
become due.

PARTIE IPARTI

ENCADREMENT DES SYSTÈMES DE 
COMPENSATION ET DE RÈGLEMENT

CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEM 
REGULATION

Systèmes visés
3. Pour l’application de la présente partie, 

le système de compensation et de règlement 
est celui désigné aux termes du paragraphe 

104(1).

Designated Clearing and Settlement Systems
Interprétation3. In this Part, “designated clearing and 

seulement system” means a clearing and set
tlement system designated under subsection

Interpretation

4(1).
4. (1) S’il est d’avis qu’un système de 5 Désignation 

of the opinion that a clearing and seulement compensation et de règlement peut, de par son 
system may be operated in such a manner as fonctionnement, poser un risque systémique,
to pose a systemic risk, the Governor may, if le gouverneur de la banque peut, si le ministre
the Minister is of the opinion that it is in the 15 croit qu’il est dans l’intérêt public de le faire, 
public interest to do so, designate the clearing assujettir ce système à la présente partie, 
and seulement system as a clearing and seule
ment system that is subject to this Part.

(2) The Governor of the Bank shall, in writ
ing, notify a designated clearing and settle- 20bre de compensation de sa décision et en fait 
ment system’s clearing house of the publier le texte dans la Gazette du Canada. 
designation and shall cause a copy of the des
ignation to be published in the Canada Ga
zette.

4. (1) Where the Governor of the Bank isDesignation by 
Governor of 
Bank

10

Avis et publica
tion préalables(2) Il avise au préalable par écrit la cham-Notice of 

designation to 
be given and 
published

AccordsAgreements
5. The Bank may enter into an agreement 25 5. La banque peut conclure avec une cham-

with a clearing house or a participant, or both, bre de compensation ou un établissement par- 15 
in respect of ticipant, ou les deux, des accords portant sur :

Arrangements
financiersFinancial

arrangements,
etc.

a) des arrangements en matière de compen
sation;

30 b) des mesures de partage et de contrôle des 
risques;
c) le caractère définitif des règlements et 
des paiements;
d) le type d’arrangements financiers que 
peuvent prendre les établissements partici
pants;
e) le fonctionnement du système qu'il ex
ploite et sa santé financière;

(a) netting arrangements;
(b) risk-sharing and risk-control mecha
nisms;
(c) certainty of seulement and finality of 
payment;
(d) the nature of financial arrangements 
among participants;
(e) the operational systems and financial 35 
soundness of the clearing house; and

20

25
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f) toute autre question relative au risque 
systémique.

(f) such other matters pertaining to system
ic risk as may be agreed on by the parties to 
the agreement.

DirectivesDirectives
6. (1) Where the Governor of the Bank is 

of the opinion that
(a) a clearing house is engaging in or is 
about to engage in any act, omission or 
course of conduct,

Directive du 
gouverneur6. (1) Lorsqu’il est d’avis qu’une chambre 

5de compensation ou un établissement partici
pant est en train ou sur le point de commettre 5 
un acte ou d’adopter une attitude qui ne per
met pas un contrôle adéquat du risque systé
mique, ou encore qu’un système de 
compensation et de règlement fonctionne ou

Governor may 
issue

(b) a participant is engaging in or is about 
to engage in any act, omission or course of 10est sur le point de fonctionner sans mesures 10 
conduct with respect to its participation in a adéquates pour contrôler le risque systé- 
designated clearing and seulement system, mique, le gouverneur de la banque peut, au

moyen d’une directive écrite, ordonner à la 
chambre ou à l’établissement de cesser, de

or
(c) the designated clearing and settlement, . . ,, s’abstenir ou de prendre toute autre mesure 15
system m respect ot the clearing house or 15 néccssairc corri le fonctionnement du 
participant is operating or is about to oper
ate in a way

système de compensation et de règlement 
qu’il opère ou auquel il participe.

that results or is likely to result in systemic 
risk being inadequately controlled, the Gover
nor may issue a directive in writing to the 20 
clearing house or participant requiring it to

(d) cease or refrain from engaging in the 
act, omission or course of conduct, and
(e) perform such acts as in the opinion of 
the Governor are necessary to remedy the 25 
situation.

Champ d'appli
cation(2) La directive s’applique conformément à 

scs dispositions à tout système de compensa- 20
Directive may 
apply to 
statutory 
system

(2) Subject to the approval of the Minister, 
a directive, if it so provides, applies to a des
ignated clearing and settlement system that is lion et de règlement créé par une loi, sous

30 réserve de l’agrément du ministre.established by or under a statute.
Pouvoirs de la banqueBank Powers

7. The Bank may do all or any of the fol
lowing things in relation to a designated 
clearing and settlement system and its clear
ing house:

(a) provide a secured or unsecured guaran- 35 
tee of settlement by participants;
(b) make liquidity loans to the clearing blissements participants, 
house; and

Pouvoirs
généraux7. La banque peut, à l’égard d’un système 

de compensation et de règlement ou d’une 
chambre de compensation, donner une garan- 25 
lie de règlement au nom des établissements 
participants, avec ou sans sûreté, prêter des 
liquidités à une chambre de compensation ou 
agir à titre d’intermédiaire pour les autres éta-

Gencral powers

30

(c) act as the central counter-party to the 
participants. 40
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Seulement Provisions
8. (1) Notwithstanding any law to the con

trary,
(a) the settlement rules of a designated 
clearing and settlement system are valid 
and are binding on the clearing house and 5 
the participants and any action may be tak
en or payment made in accordance with the 
settlement rules; and

Dispositions concernant le règlement
8. (1) Les règles applicables au règlement 

effectué dans le cadre d’un système de com
pensation et de règlement s’imposent malgré 
toute autre règle de droit à la chambre de 
compensation, aux établissements partici- 5 
pants et à l’intermédiaire, lesquels doivent 
opérer compensation entre eux de leurs dettes 
et créances respectives conformément à ces 
règles.

Validity, etc. Incompatibilité

(b) the obligation of a participant, a clear
ing house or a central counter-party to 10 
make payment to a participant and the right 
of a participant, a clearing house or a cen
tral counter-party to receive payment from 
a participant, a clearing house or a central 
counter-party shall be netted and a net set- 15 
tlement or close-out amount shall be deter
mined in accordance with the settlement 
rules, if they so provide.

(2) Les opérations sur le compte d’un éta- 10Transactions
r ' non suscep

tibles d'annula
tion

Payments not 
subject to set 
aside
provisions

(2) An entry to or a payment out of a par
ticipant’s account at the Bank to settle a par- 20 blissement participant tenu à la banque en vue 
ticipant’s payment obligations in a designated de satisfaire à ses obligations envers le sys- 
clearing and settlement system shall not tème de compensation et de règlement ne peu

vent être annulées par l’application d’une 
règle de droit sur les paiements privilégiés ou 15 
frauduleux aux créanciers ou sur les créances

(a) be set aside under any law dealing with 
fraudulent or preferential payments to cred
itors or any law dealing with fraudulent 25 
preferences; and frauduleuses, ni subordonnées à une disposi

tion ou une ordonnance ayant pour effet de 
(b) be the subject of any provision or order suspendre ces opérations, 
that operates as a stay of that activity.

(3) Ne peuvent être suspendus les droits de 20Proilsdela 
spect of collateral pledged by participants as 30 la banque à l’égard des sûretés accessoires à
security for financial assistance provided by l’aide financière consentie par elle en faveur
the Bank to enable those participants to meet des établissements participants pour qu’ils sa-
obligations incurred in a designated clearing tisfassent à leurs obligations au sein du sys- 
and seulement system shall not be the subject tème de compensation et de règlement, pas 25 
of any stay provision or order affecting the 35plus qu’ils ne peuvent être affectés par une 
ability of creditors to exercise rights and rem- ordonnance empêchant les créanciers d’exer- 
edies with respect to collateral. ccr leurs droits sur des sûretés accessoires.

(4) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article.

40« intermédiaire » Personne agissant à titre 
d’intermédiaire pour les établissements 
participants.

« règles applicables au règlement » Les règles, *^f£*ble„au 
quel que soit le texte qui les établit, qui 35 reglement. 
servent au calcul du règlement ou de la 
compensation des obligations de paiement.

Bank’s rights, (3) The Bank’s rights and remedies in re-
etc.

DéfinitionsInterpretation (4) In this section,
“central counter-party” means a central 

counter-party to the participants;
“settlement rules” means the rules, however 

established, that provide the basis on which 
payment obligations arc calculated, netted 
or settled and includes rules for the taking 
of action in the event a participant is unable 45 
or likely to become unable to meet its obli-

30
“central
counter-party”
« intermédiaire »

“settlement 
rules'’
« règles 
applicables au 
règlement »

« intermé
diaire »
“central 
counter-party”

“settlement 
rules"
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Y sont assimilées les règles gouvernant les 
recours contre un établissement participant 
qui ne peut ou ne pourra vraisemblable
ment pas satisfaire à ses obligations envers 
la chambre de compensation, l’intermé- 5 
diaire ou un autre établissement participant.

Avis

gâtions to the clearing house, a central 
counter-party or the other participants.

Notices and Information
9. (1) Every clearing house shall, in re

spect of its designated clearing and settlement un préavis en temps utile à la banque concer- 
system, provide the Bank with reasonable no- 5 nant les changements qu’elle compte apporter 
lice in advance of any change to be made by 
the clearing house that is of a significant na
ture in relation to the designated clearing and 
settlement system and, without limiting the
generality of the foregoing, the notice shall be 10 procédures ou tout autre document afférent, 
provided in respect of any change affecting

Avis préalable9. (1) La chambre de compensation donneNotice required 
of significant 
changes

au système de compensation et de règlement, 10 
notamment ceux qui visent son fonctionne
ment, les documents justificatifs, les règle
ments administratifs, les accords, règles,

(a) the constating documents and by-laws 
of the clearing house;
(b) the operation of the designated clearing 
and settlement system; or
(c) the by-laws, agreements, rules, proce
dures, guides or other documentation gov
erning the designated clearing and 
settlement system.
(2) Every clearing house shall, forthwith 20 (2) Elle avise sans délai par écrit la banque 15 change"

after it makes any other change in relation to de la nature de tout autre changement apporté
the designated clearing and settlement sys- au système, notamment la recomposition du
tern, provide the Bank with written notice of conseil d’administration après le départ d’un
the change and, without limiting the generali- membre — pour quelque raison que ce soit —
ty of the foregoing, the notice shall be provid- 25 et la charge du vérificateur du système, 
ed in respect of any change affecting

(a) the composition of a board of directors 
of the clearing house due to resignation or 
otherwise; or
(b) the appointed auditor of the clearing 30 
house.

15

Notice required 
of other 
changes

20

Renseigner la 
banque

Information to 
be provided to 
Bank

(3) La chambre de compensation est tenue 
de fournir à la banque les renseignements 
qu’elle demande selon les modalités de temps

(3) Every clearing house shall, in respect of 
its designated clearing and settlement system, 
provide the Bank with such information, at 
such times and in such form as the Bank may 35 cl de forme qu'elle fixe par écrit, 
in writing require.

Vérification et inspection
10. (I) La banque peut, dans l’exercice de 25dela 

carrying out its functions under this Act, con- scs fonctions en vertu de la présente loi, faire
duct audits and inspections of a clearing les vérifications et les inspections nécessaires
house, and every clearing house shall, as re- 40auprès d’une chambre de compensation, In
quired, assist the Bank to the extent necessary

Audits and Inspections
Powers of Bank 10. (1) The Bank may, for the purposes of
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to enable the Bank to carry out an audit or quelle doit prêter assistance à la personne res- 
inspection. pensable de la vérification ou de l'inspection.

Powers of Bank Pouvoirs prévus 
à la Loi sur les 
enquêtes

(2) Elle dispose, pour recueillir, sous ser- 
under oath in relation to an audit or inspection ment, toute preuve utile, de tous les pouvoirs 
under subsection (1), the Bank has all the 5 accordés à un enquêteur par la partie II de la 
powers of a person appointed as a commis- Loi sur les enquêtes. 
sioner under Part II of the Inquiries Act.

Cost of Regulation

(2) For the purpose of obtaining evidence

5

Coûts d’administration
11. (1) La banque peut, sur une base an- 

fee on a clearing house in respect of the cost nuelle, imposer à la chambre de compensation 
to the Bank for that year of the administration I Odes droits en vue de compenser les coûts re- 
of this Act in respect of the designated clear- liés à l’administration de la présente loi. 
ing and settlement system of the clearing 
house.

(2) A fee imposed under subsection (I) 
constitutes a debt due to the Bank and may be 15 la banque qui peut faire valoir sa créance en 
recovered as such in any court of competent justice, 
jurisdiction.

DroitsBank may 
impose fees

11. (1) The Bank may annually impose a

10

RecouvrementRecovery of 
fees

(2) Ces droits constituent une dette envers

PARTIE IIPART II

DISPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL 
Bank Powers

12. The Bank may do all or any of the fol
lowing things in relation to a clearing and 
settlement system and its clearing house:

(a) be a participant and participate in the 
loss-sharing mechanism;

Pouvoirs de la banque
12. La banque peut agir envers un système 

de compensation et de règlement ou une 15 
20 chambre de compensation soit à titre d’éta

blissement participant et assumer une partie 
des pertes, soit à litre de dépositaire de l’actif 
financier ou de mandataire de règlement, ou

(b) act as a custodian of financial assets or les deux à la fois, et accepter les dépôts de la 20 
act as a seulement agent, or both; and
(c) accept and pay interest on deposits from 25 
the clearing house or a participant.

Netting Agreements

Autres pouvoirsTo act as 
custodian, etc.

chambre de compensation ou de l’établisse
ment participant moyennant le versement 
d’intérêts.

Accords de compensation
Fin de l’accord13. (1) Malgré toute autre règle de droit 

portant sur la faillite ou l’insolvabilité, l’insti- 25 
lution financière peut, conformément aux

Termination 13. ( 1 ) Notwithstanding any law relating to 
bankruptcy or insolvency, a financial institu
tion that is a party to a netting ageement may, 
if the agreement so provides, terminate the 30 termes de l’accord de compensation qu’elle a 
agreement and determine a net close-out or 
seulement amount by setting off its obliga
tions to make payment to another parly to the 
agreement against its right to receive pay
ments from that other party.

conclu, mettre fin à celui-ci et calculer le 
montant de scs obligations en opérant com
pensation de ses dettes et créances avec les 30 
autres parties à l’accord.

35
Définitions(2) Pour l’application du paragraphe (I), 

les définitions suivantes s’appliquent.
Interpretation (2) In subsection (1), 

“financial institution” means“financial 
institution” 
t institution 
financière »
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« accord de 
compensation » 
“netting 
agreement”

« accord de compensation » Accord entre ins
titutions financières portant compensation 
ou extinction des obligations de paiement,

(a) a financial institution within the 
meaning of section 2 of the Trust and 
Loan Companies Act, or
(b) such other body corporate engaged 
primarily in the business of providing fi- 5 
nancial services as may be designated by 
order of the Governor in Council to be a 
financial institution for the purposes of 
this section;

présentes ou futures avec le droit, présent 
ou futur, de recevoir des paiements. 5

« institution 
financière » 
“financial 
institution”

« institution financière » Institution financière 
au sens de l’article 2 de la Loi sur les so
ciétés de fiducie et de prêt ainsi que toute 
autre entité désignée par la gouverneur en 
conseil pour l'application du présent article 10 
et dont l’activité principale est d’offrir des 
services financiers.

“netting agreement” means an agreement be- 10 
tween two or more financial institutions 
that provides for the netting or set-off of 
present or future obligations to make pay
ments against the present or future right to 
receive payments.

Information Requirements

“netting
agreement”
« accord de 
compensation »

15
Communication de renseignements

Renseigne-
_ ments sur les

croire qu’un système ou un arrangement tone- systèmes et les
14. (1) S’il a des motifs raisonnables de14. (1) Where the Governor of the Bank 

has reasonable grounds to believe that a sys
tem or arrangement exists for the clearing and lionne comme un système de compensation et 15 arrangements
seulement of payment obligations or payment de règlement des obligations monétaires mais
messages but the Bank requires further infor- 20qu’il ne peut, sans renseignements supplé- 
mation in order to determine whether the sys- menlaires, arrêter son jugement à cet égard, le
tem or arrangement is a clearing and gouverneur de la banque peut, avec le consen-
settlement system, the Governor may, with tement du ministre, exiger de toute personne 20
the agreement of the Minister, request a per- participant à ce système ou arrangement les

who is a party to the system or arrange- 25 renseignements et les documents nécessaires, 
ment to provide the Bank with such 
information and documents regarding the sys
tem or arrangement as the Bank may require 
to make the determination.

Information 
requests re 
systems or 
arrangements

son

Caractère
contraignant(2) Every person to whom a request is di- 30 (2) La requête du gouverneur de la banque

reeled under subsection (1) shall comply with est contraignante pour le destinataire, 
the request.

Compliance 
with request 
required

(3) Every clearing house shall, in respect of (3) La chambre de compensation commu- 25 
its clearing and settlement system, provide nique à la banque les renseignements et les risque
the Bank with such information and docu- 35 documents que celle-ci peut exiger en vue de systémique

ments as the Bank may from time to time 
require to enable the Bank to determine
whether the clearing and settlement system systémique, notamment : 
poses a systemic risk and, without limiting 
the generality of the foregoing, the clearing 40 
house shall, in respect of the clearing and set
tlement system, provide the Bank with

Systemic risk 
information

déterminer si le système de compensation et 
de règlement qu’elle exploite pose un risque

30

a) le nom des établissements participants;
b) copie des documents justificatifs, règle
ments administratifs, résolutions, accords, 
règles, procédures et autres documents qui 
s’imposent à elle;
c) le nom de scs administrateurs, des per
sonnes siégeant aux divers comités et de 
scs vérificateurs;

(a) the names of its participants;
(b) copies of its constating documents, by
laws, resolutions, agreements, rules, proce- 45 
dures and other documents governing its 
establishment and operation;

35
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(c) the names of its directors, committee 
members and auditors;

d) copie des rapports et autres documents 
qu'elle doit faire parvenir à une agence ou 
organisme gouvernemental chargé de la ré
glementation;(d) copies of its reports, statements or other 

documents that are required to be filed with 
any government agency or regulatory body; 5 e) copie des états financiers. 5
and
(e) copies of its financial statements. 

Enforcement Application de la loi
15. La banque ou le gouverneur de la 

to comply with a provision of this Act or a banque peut, après constation du défaut, de- 
directive issued to it by the Governor of the 10 mander au tribunal d’enjoindre à la chambre 
Bank in connection with any matter under this de compensation ou à l’établissement partici- 
Act, or a person to whom a request referred to pant de se conformer à la présente loi ou à une 10 
in subsection 14(1) is directed fails to comply directive du gouverneur se rapportant à la pré- 
with the request, the Bank or the Governor sente loi. Le tribunal peut agréer à la demande 
may apply to a superior court for an order 15 et rendre toute autre ordonnance qu’il juge 
directing the clearing house, participant or indiquée, 
person, as the case may be, to comply with the 
provision, directive or request and, on the ap
plication, the court may so order and make 
any further order it thinks fit.

Compliance
orders 15. If a clearing house or a participant fails Ordonnance

judiciaire

20
Offence and 
punishment 16. Every person who, without reasonable 

cause, contravenes any provision of this Act contrevient à une disposition de la présente
loi commet une infraction et est passible, sur 
déclaration de culpabilité par procédure som
maire :

16. Quiconque, sans motif raisonnable, ] 5 infraction et
peine

is guilty of an offence and
(a) in the case of a natural person, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 25 
$100,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding twelve months, or to both; or
(b) in the case of any other entity, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$500,000.

a) dans le cas d’une personne physique, 20 
d’une amende d’au plus 100 000 $ et d’un 
emprisonnement maximal de douze mois, 
ou de l’une de ces peines;

30 b) dans tous les autres cas, d’une amende 
d’au plus 500 000 $. 25

Guidelines Lignes directrices
17. La banque ou le gouverneur de la 

may issue guidelines in respect of any matter banque peut donner des lignes directrices
concernant toute question se rapportant à 
l’application de la présente loi.

Governor or 
Bank may issue 17. The Governor of the Bank or the Bank Application de 

la loi

relating to the administration or enforcement 
of this Act.

Disclosure of Information
18. (1) Information and documents ob- 35 

tained under this Act are confidential and 
shall be treated accordingly.

(2) Nothing in subsection (1) prevents the 
Bank from disclosing any information or doc
uments

(a) to any government agency or regulatory
body charged with the regulation of finan-

Confidentialité des renseignements 
18. (1) Les renseignements obtenus en ver- 30 Caractère

, , , , . , . , . . confidentiel destu de la présente loi sont confidentiels et doi- renseignements
vent être traités comme tels.

(2) Si elle est convaincue que les renseigne
ments seront considérés comme confidentiels 

40 par le destinataire, la banque peut toutefois 35 
les communiquer :

Information, 
etc., confiden
tial

Disclosure
permitted

Exception
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a) à une agence ou à un organisme gouver
nemental chargés de la réglementation des 
institutions financières au sens de l’article 
3 de la Loi sur le Bureau du surintendant 
des institutions financières- pour l’accom- 5 
plissement de leurs fonctions;
I?) au sous-ministre des Finances ou à tout 
fonctionnaire du ministère des Finances 
que celui-ci a délégué par écrit ou au prési
dent de la Société d’assurance-dépôt du 10 
Canada ou à tout fonctionnaire que celui-ci 
a délégué par écrit.

cial institutions, within the meaning of sec
tion 3 of the Office of the Superintendent of 
Financial Institutions Act, for purposes re
lated to that regulation, and
(b) to the Deputy Minister of Finance or 5 
any officer of the Department of Finance 
authorized in writing by the Deputy Minis
ter of Finance or to the Chairperson ot the 
Canada Deposit Insurance Corporation or 
any officer of that Corporation authorized 10 
in writing by the Chairperson,

if the Bank is satisfied that the information or 
documents will be treated as confidential by 
the agency, body or person to whom they are 
disclosed. 15

Désignations et directivesDesignations and Directives
Nature des 
textes19. Les désignations faites en vertu du pa-19. A designation under subsection 4(1) or 

a directive issued under this Act is not a statu- ragraphe 4( I) et les directives données en ver- 
tory instrument for the purposes of the Statu- tu de la présente loi ne sont pas des textes 15 
tory Instruments Act. reglementaires au sens de la Loi sur les textes

réglementaires.

Not statutory 
instruments

Absence de responsabilitéLiability
Immunité
judiciaire20. No action lies against Hcr Majesty, the 20 20. Sa Majesté, le ministre, la banque, tout

fonctionnaire ou toute autre personne agissant 
sous les ordres du gouverneur de la banque 20 
bénéficient de l’immunité judiciaire pour les

No liability if in 
good faith Minister, the Bank, any officer or employee 

of the Bank or any person acting under the 
direction of the Governor of the Bank for any
thing done or omitted to be done in good faith actes ou omissions commis de bonne foi dans 
in the administration or discharge of any pow- 25 l’exercice — autorisé ou requis — des pou- 
ers or duties that under this Act are intended voirs et fonctions conférés par la présente loi.
or authorized to be executed or performed.

Contrôle judiciaireJudicial Review
21. La désignation faite en vertu du para-25 Pas de surs,s 

graphe 4(1) ou une directive donnée en vertu
21. On an application for judicial review 

under the Federal Court Act of any designa
tion under subsection 4(1) or of any directive 30 de la présente loi ne peut voir son effet sus- 
issued under this Act, no stay of the désigna- pendu par l’exercice du contrôle judiciaire
tion or directive shall be granted pending the prévu à la Loi sur la Cour fédérale tant qu’il
final disposition of the application. n’est pas définitivement statué sur la de-30

mande.

No stay on 
judicial review

Établissements participantsParticipants
Assimilation22. (1) Les établissements participants qui 

system is operated without a clearing house, 35 exploitent un système de compensation et de 
the participants jointly and severally

22. (1) Where a clearing and settlementParticipants 
responsible 
where no 
clearing house règlement sans la participation d’une chambre 

de compensation sont, à l’égard de ce sys- 35 
tème, assimilés à une chambre de compensa
tion. Ils ont solidairement les mêmes droits et

(a) shall comply with the obligations im
posed under this Act on a clearing house in 
respect of a clearing and settlement system, les mêmes obligations aux termes de la pré

sente loi et la banque peut prendre contre euxand
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(b) have all the rights conferred by this Act les mêmes recours qu’elle pourrait prendre
on a clearing house in respect of a clearing contre une chambre de compensation,
and seulement system

in the same manner and to the same extent as 
if the participants were the clearing house on 5 
which those obligations and rights are im
posed or conferred and, for that purpose, the 
Bank may take any action in respect of the 
participants that it may take in respect of a 
clearing house.

(2) Where a clearing house fails to comply 
with the obligations imposed on it under this 
Act in respect of its clearing and settlement 
system or otherwise contravenes this Act, the compensation à l’egard d’un système auquel 
participants jointly and severally shall com- 15 ils participent, 
ply with those obligations or are liable for the 
contravention in the same manner and to the 
same extent as if the participants were the 
clearing house on which the obligations arc 
imposed or that committed the contravention. 20

10
Participants 
responsible 
where clearing 
house fails to 
comply, etc.

(2) Ils sont aussi solidairement respon
sables des manquements et des infractions à 
la présente loi commis par la chambre de 5

Responsabilité
résiduaire
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An Act to amend, enact and repeal certain 
laws relating to financial institutions

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente
ment du Sénat et de la Chambre des commu
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows:

1991, ch. 461991. c. 46 LOI SUR LES BANQUES

1. Les articles 40 et 41 de la Loi sur les 
5 banques sont remplacés par ce qui suit :

40. La banque ne peut être constituée aux 
termes de la présente loi sous une dénomina
tion sociale :

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisation;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 10 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de commer
ce, au nom commercial ou à la dénomina
tion sociale d’une personne morale existant 
ou qui lui est similaire, selon le surinten-15 
dant, au point de prêter à confusion, sauf si, 
d’une part, la dénomination, la marque ou 
le nom est en voie d’être changé ou la 
personne morale est en cours de dissolution 
et, d’autre part, le consentement de celle-ci20 
à cet égard est signifié au surintendant selon 
les modalités qu’il peut exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel une 
entité exerce son activité ou est connue, ou 
qui lui est similaire, selon le surintendant,25 
au point de prêter à confusion avec lui;
ë) qui est réservée, en application de 
l’article 43, à une autre banque existante ou 
projetée.

BANK ACT

1. Sections 40 and 41 of the Bank Act are 
replaced by the following:

40. A bank may not be incorporated under 
this Act with a name

5
Dénominalions
prohibées

Prohibited
names

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superinten- 10 
dent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corporate 
name and consent to the use of the trade- 20 
mark, trade name or corporate name is 
signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
(</) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 25 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified; or

15

(e) that is reserved under section 43 for 
another bank or a proposed bank.

41. Par dérogation à l’article 40, la banque30 f^“eparlic
d'un groupe

41. Notwithstanding section 40, a bank that 30 
is affiliated, within the meaning of subsection qui est du même groupe qu’une autre entité,

sens du paragraphe 6(2), peut, une fois obtenu 
le consentement de celle-ci et l’agrément écrit

Affiliated
bank au

6(2), with another entity may, with the consent 
of that entity and the approval in writing of the

12538
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Summary Sommaire

This enactment amends a number of Acts governing financial 
institutions, amends legislation related to the regulation of financial 
institutions, amends the Winding-up Act and enacts a new Act dealing 
with the regulation of systems for the clearing and settlement of 
payment obligations. Notable among the amendments are the follow-

Le texte modifie plusieurs lois régissant les institutions financières 
et les organismes chargés de les contrôler. La Loi sur les liquidations est 
également modifiée et une nouvelle loi visant les systèmes de 
compensation et de règlement des paiements est édictée. Les principa
les modifications touchent :

a) également la Loi sur les banques, la Loi sur les associations 
coopératives de crédit, la Loi sur les sociétés d'assurances et la Loi 
sur les sociétés de fiducie et de prêt relativement à la divulgation de 
renseignements, l’abrogation du droit d’appeler de certaines déci
sions, la possibilité de rejeter certaines candidatures aux postes de 
direction d’une institution financière et la prise de contrôle d'une 
institution financière par le surintendant des institutions financières, 
lequel voit ses attributions modifiées;
b) la Loi sur les liquidations, notamment en ce qui concerne les 
circonstances qui peuvent donner lieu à la liquidation d’une 
institution et les procédures à suivre dans ces cas; la partie III portant 
sur les sociétés d’assurances est reformulée;
c) la Loi sur la Société d’assurance-dépôts du Canada, notamment 
quant à ses activités commerciales et ses affaires internes, son rôle 
dans la restructuration des institutions lorsque leurs actions lui sont 
dévolues ou qu’elle est nommée séquestre, la perception des primes 
d’assurance-dépôts et l’application de la loi.

ing:
(a) similar amendments to the Bank Act, Cooperative Credit 
Associations Act. Insurance Companies Act and Trust and Loan 
Companies Act dealing with

(i) the disclosure of information,
(ii) the elimination of appeals in relation to certain matters,
(iii) the disqualification of persons from becoming office-holders 
of an institution,
(iv) the taking of control of an institution by the Superintendent 
of Financial Institutions, and
(v) changes to the duties of the Superintendent;

(b) amendments to the Winding-up Act respecting
(i) the circumstances and procedures for winding up an institu
tion, and
(ii) a revised Part III dealing with the restructuring of insurance 
companies; and

(c) amendments to the Canada Deposit Insurance Corporation Act 
concerning

(i) the business affairs of the Corporation,
(ii) the restructuring of institutions by means of the vesting of 
shares, etc., and the Corporation becoming a receiver,
(iii) the assessment and collection of deposit insurance pre
miums. and
(iv) the enforcement of the Act.
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Superintendent, be incorporated with, or 
change its name to, substantially the same 
name as that of the affiliated entity.

du surintendant, adopter une dénomination 
sociale à peu près identique à celle de l’entité 
ou être constituée en personne morale sous 
une telle dénomination.

2. Le paragraphe 42(4) de la même loi est 5 
5 remplacé par ce qui suit :

(4) Dans le cas où la banque exerce son 
under or identifying itself by a name other activité commerciale ou s’identifie sous un 
than its corporate name, the Superintendent autre nom que sa dénomination sociale, le 
may, by order, direct the bank not to use that surintendant peut, par ordonnance, lui interdi-10 
other name if the Superintendent is of the 10 re d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis que 
opinion that that other name is a name referred celui-ci est visé à l’un des alinéas 40a) à e). 
to in any of paragraphs 40(a) to (e).

3. Section 44 of the Act is replaced by the 
following:

2. Subsection 42(4) of the Act is replaced 
by the following:

Directions (4) Where a bank is carrying on business Interdiction

3. L’article 44 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit :

44. (1) If through inadvertence or otherwise 15 44. (1) Le surintendant peut, par ordonnan-15 ChangementDirecting 
change of 
name ce, forcer la banque qui, notamment par 

inadvertance, a reçu une dénomination sociale 
interdite par l’article 40 à la changer sans 
délai.

a bank
(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 
granted a name

that is prohibited by section 40, the Superin
tendent may, by order, direct the bank to 
change its name and the bank shall comply 
with that direction.

20

(

Invalidation(2) Where a bank has been directed under 25 (2) Le surintendant peut invalider la déno-20
subsection (1) to change its name and has not, 
within sixty days after the service of the 
direction, changed its name to a name that is 
not prohibited by this Act, the Superintendent 
may revoke the name of the bank and assign 30 qu’elle ne sera pas changée conformément au25 
to it a name and, until changed in accordance paragraphe 215(1), sa dénomination officiel- 
with subsection 215(1), the name of the bank le. 
is thereafter the name so assigned.

4. Subsections 54(2) to (6) of the Act are 
repealed.

5. The Act is amended by adding the 
following after section 162:

Revoking
name mination sociale de la banque qui ne se 

conforme pas à l’ordonnance dans les soixante 
jours qui suivent sa signification et lui attri
buer une dénomination qui constituera, tant

4. Les paragraphes 54(2) à (6) de la même 
35 loi sont abrogés.

5. La même loi est modifiée par adjonc-30 
tion, après l’article 162, de ce qui suit :

Même
groupe162.1 (1) Malgré l’article 162, le surinten

dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain
162.1 (1) Notwithstanding section 162, the 

Superintendent may determine that a particu- 
lar director is affiliated with a bank for the 40 administrateur a avec la banque ou avec une

entité du même groupe des liens d’affaires,35 
commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu
vent être qualifiés d’important pour lui et 

|qu’ils sont probablement susceptibles d’in-

Affiliated
director
determination

purposes of this Act if, in the opinion of the 
Superintendent, the director has a significant 
or sufficient commercial, business or financial 
relationship with the bank or with an affiliate 
of the bank to the extent that the relationship 45 fiuer sur son jugement, statuer qu’il fait partie 
can be construed as being material to the du groupe de la banque pour l’application de40

la présente loi.
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(director and can reasonably be expected to 
affect the exercise of the director’s best 
judgment.

Notification by 
Superintendent

(2) A determination by the Superintendent 
under subsection (1)

{a) becomes effective on the day of the next 
annual meeting of the shareholders unless a 
notice in writing by the Superintendent 
revoking the determination is received by 
the bank prior to that day; and
(b) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten
dent revoking the determination is received 
by the bank.

6. Subsections 278(2) to (4) of the Act are 
repealed.

7. Subsections 485(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) The Governor in Council may make 20 
regulations and the Superintendent may make 
guidelines respecting the maintenance by 
banks of adequate capital and adequate and 
appropriate forms of liquidity.

(3) Notwithstanding that a bank is comply- 25 (3) Même si la banque se conforme aux
ing with regulations or guidelines made under règlements ou lignes directrices visés au
subsection (2), the Superintendent may, by paragraphe (2), le surintendant peut, par
order, direct the bank ordonnance, lui enjoindre d’augmenter son

(a) to increase its capital; or caPital ou de Prév,oir ]es f“ et montants20
supplémentaires de liquidité qu il estime

(b) to provide additional liquidity in such 30 jncjjqués 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

8. Section 499 of the Act is replaced by the 
following:

499. (1) A bank may enter into a transaction 35 499. (1) Est permise toute opération avec un25
with a related party of the bank if the apparenté si le surintendant a, par ordonnance,
Superintendent, by order, has exempted the soustrait cette dernière à l’application de
transaction from the provisions of section 489.

(2) La décision du surintendant prend effet 
5 à la date de l’assemblée annuelle des action

naires suivante à moins d’être révoquée par 
écrit avant cette date. Il peut également 
révoquer par un avis écrit la décision qui a déjà 5 
pris effet, auquel cas la révocation prend effet 

10 à la date de l’assemblée suivante.

Prise d’effel 
et révocation

15

6. Les paragraphes 278(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

7. Les paragraphes 485(2) et (3) de la 10 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements et le surintendant donner des 
lignes directrices concernant l’exigence for
mulée au paragraphe (1).

Règlements 
et lignes 
directrices

Regulations 
and guidelines

15

dOrdonnance du 
surintendant

Directives

8. L’article 499 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

Exemption by 
order

l’article 489.
Conditions(2) Pour prendre l’ordonnance, le surinten-Conditions for 

order
(2) The Superintendent shall not make an 

order referred to in subsection (1) unless the 40 dant doit être convaincu que l’opération30 
Superintendent is satisfied that the decision of n’aura pas d’effet important sur les intérêts de 
the bank to enter into the transaction has not l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé

grandement sur la décision de la banque d’y 
procéder et ne le fera sans doute pas.

been and is not likely to be influenced in any 
significant way by a related party of the bank 
and does not involve in any significant way the 45 
interests of a related party of the bank.

Q
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(9. Subsection 510(3) of the Act is replaced 
by the following:

9. Le paragraphe 510(3) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(3) Le surintendant peut, par ordonnance, 
dent, a representative office of a foreign bank s’il estime que le fonctionnement d’un bureau 
is not being operated, or the personnel of that 5 de représentation de la banque étrangère ou la 5 
office are not conducting themselves, in conduite de son personnel ne respecte pas les
accordance with the rules prescribed for the règles visées à l’alinéa 509a) annuler l’imma-
purposes of paragraph 509(a), the Superinten- triculation du bureau, 
dent may, by order, cancel the registration of 
the representative office.

Cancellation 
of registration

(3) Where, in the opinion of the Superinten- Annulation de 
l'immatriculation

10
10. (1) Subsection 531(1) of the Act is 

replaced by the following:
10. (1) Le paragraphe 531(1) de la même 

loi est remplacé par ce qui suit : 10
Confidential
information

Caractère 
confidentiel des 
renseignements

531. (1) Subject to sections 532 and 532.1, 
ail information regarding the business or
affairs of a bank or persons dealing therewith 15 comme tels les renseignements concernant les 
that is obtained by the Superintendent, or by 
any person acting under the direction of the 
Superintendent, as a result of the administra
tion or enforcement of any Act of Parliament 
is confidential and shall be treated according- 20 dans le cadre de l’application d’une loi

fédérale.
(2) Le paragraphe 531(2) de la même loi 20 

est modifié par adjonction, après l’alinéa 
a), de ce qui suit :

a.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada pour l’accomplissement de ses 
fonctions;

531. (1) Sous réserve des articles 532 et 
532.1, sont confidentiels et doivent être traités

activités commerciales et les affaires internes
de la banque ou d’une personne faisant affaire 15 
avec elle et obtenus par le surintendant ou par 
toute autre personne agissant sous ses ordres,

iy.
(2) Subsection 531(2) of the Act is 

amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (a) and by adding the 
following after paragraph (a):

(a.l) to the Canada Deposit Insurance 
Corporation for purposes related to its 
operation, and
11. Paragraph 532(b) of the Act is re

pealed.
12. The Act is amended by adding the 

following after section 532:

25

d25

11. L’alinéa 5326) de la même loi est
30 abrogé.

12. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 532, de ce qui suit :

532.1 (1) Le surintendant rend publics,30 Divulgation 
selon les modalités de forme et de temps

Disclosure by 
Superintendent

532.1 (1) The Superintendent shall dis
close, at such times and in such manner as the 
Minister may determine, such information 35 fixées par le ministre, les renseignements 
obtained by the Superintendent under this Act 
as the Minister considers ought to be disclosed 
for the purposes of the analysis of the financial 
condition of a bank and that

surintendant

recueillis en vertu de la présente loi que le 
ministre juge nécessaire de rendre publics 
pour l’analyse de l’état financier d’une ban-35 
que et qui sont contenus dans les déclarations 

cette dernière doit fournir au surintendant(a) is contained in returns filed pursuant to 40 clue 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements in respect of banks;

ou qui ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services 
financiers ou sur un secteur d’activités en40or particulier motivée par une question ou des 

(6) has been obtained as a result of an circonstances qui pourraient avoir une inci- 
industry-wide or sectoral survey conducted 45 dence sur l’état financier des banques, 
by the Superintendent in relation to an issue 
or circumstances that could have an impact 
on the financial condition of banks.

(
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(Consultation
préalable

Prior
consultation
required

(2) The Minister shall consult with the 
Superintendent before making any determina
tion under subsection (1).

532.2 (1) A bank shall make available to the 
public such information concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and
(b) its business and affairs for the purposes 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regula
tions as the Governor in Council may make for 
the purpose.

(2) Paragraph ( 1 )(<a) does not apply to a 15 
bank that is within such class or classes of 
banks as may be prescribed.

(2) Le ministre consulte le surintendant 
avant de prendre une décision au titre du 
paragraphe (1).

532.2 (1) La banque rend publiques les 
5 données concernant le traitement de ses 5 

dirigeants — au sens des règlements — ainsi 
que celles concernant ses activités commer
ciales et ses affaires internes qui sont nécessai
res à l’analyse de son état financier, selon les 
modalités de forme et de temps fixées par 10 
règlement du gouverneur en conseil.

Disclosure by 
a bank

Divulgation 
de la banque

Exemption 
par règlement

(2) L’obligation relative au traitement des 
dirigeants ne s’applique pas à la banque qui 
fait partie d’une ou de plusieurs catégories 
prévues par règlement.

Exemption by 
regulation

15
Exception532.3 Sous réserve des règlements pris enExceptions to 

disclosure
532.3 Subject to any regulations made 

under section 459, no information obtained by vertu de l’article 459, les renseignements que 
a bank regarding any of its customers shall be 20 possède la banque sur un client ne tombent pas 
disclosed or made available under subsection sous le coup du paragraphe 532.1(1) ou de

l’article 532.2. 20532.1(1) or section 532.2 
532.4 The Superintendent shall prepare a 

report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten- 25 surintendant des institutions financières un 
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by banks and 
describing the state of progress made in 
enhancing the disclosure of information in the 
financial services industry.

Rapport532.4 Le surintendant joint au rapport visé 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du

Report
respecting
disclosure (

rapport sur la divulgation de renseignements 
par les banques et faisant état du progrès 25 
accompli pour améliorer la divulgation des 
renseignements sur le milieu des services 

30 financiers.
13. L’article 536 de la même loi est 

abrogé.
14. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 537, de ce qui suit :

13. Section 536 of the Act is repealed.
30

14. The Act is amended by adding the 
following after section 537:

Disqualification From Election or 
Appointment

537.1 (1) This section applies only in 
respect of a bank

(a) that has been notified by the Superinten
dent that his section so applies where the 
bank is subject to measures requiring it to 
maintain or improve its safety and sound
ness, which measures have been specified 40 
by the Superintendent by way of

Rejet des candidatures

Application537.1 (1) Le présent article s’applique à laApplication

35 banque :
a) soit avisée par le surintendant du fait de35 
son assujettissement à cet article dans les 
cas où elle est visée par une injonction du 
surintendant exigeant qu’elle maintienne 
ou améliore sa santé financière, laquelle 
injonction peut prendre la forme d’un40 
accord entre les parties ou de conditions ou

(
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(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of the bank’s business, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between the bank and the Superinten- 5 
dent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
535, or
(ii) an order made pursuant to subsection 10 
485(3) requiring the bank to increase its 
capital.

restrictions accessoires à l’ordonnance per
mettant à la banque de commencer à 
fonctionner;
b) soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 535 ou par une 5 
ordonnance rendue en application du para
graphe 485(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital.

(

Information to 
be provided

(2) A bank shall provide the Superintendent 
with the name of

(a) each person who has been nominated for 15 
election or appointment as a member of its 
board of directors,
(b) each person who has been selected by 
the directors of the bank for appointment as 
chief executive officer, secretary, treasurer, 20 
controller, or any other officer reporting 
directly to the bank’s board of directors or 
chief executive officer, and
(c) each person who is newly elected as a 
director of the bank at a meeting of 25 
shareholders and who was not proposed for 
election by anyone involved in the manage
ment of the bank,

together with such other information about the 
background, business record and experience 30 périence et leur dossier professionnels, 
of the person as the Superintendent may re
quire.

(2) La banque communique au surintendant 
le nom :

a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
b) des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier ou 15 
contrôleur ou à tout autre poste relevant 
directement du conseil d’administration ou 
du premier dirigeant;
c) de toute personne nouvellement élue au 
poste d’administrateur à une assemblée des20 
actionnaires et dont la candidature n’avait 
pas été proposée par une personne occupant 
un poste de gestion.

Renseignements à 
j q communiquer

l
Elle communique également les renseigne
ments personnels qui les concernent, leur ex-25

When
information lo 
be provided

Préavis(3) The information required by subsection
(2) shall be provided to the Superintendent

(a) at least thirty days prior to the date or 35 
proposed date of the election or appoint
ment or within such shorter period as the 
Superintendent may allow; or
(b) in the case of a person referred to in 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 40 
the date of the election of the person.

(3) Les renseignements doivent parvenir au 
surintendant :

a) dans le cas d’une personne visée aux 
alinéas (2)a) ou b), au moins trente jours30 
avant la date prévue pour l’élection ou la 
nomination ou dans le délai plus court fixé 
par le surintendant;
b) dans le cas d’une personne visée à 
l’alinéa (2)c), dans les quinze jours suivant35 
la date de l’élection de celle-ci.

(
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Disqualification

((4) Where, in respect of a bank, the 
Superintendent is of the opinion that on the 
basis of the competence, business record, 
experience or character of a person referred to

(4) Le surintendant peut, par ordonnance et 
sous réserve du paragraphe (5), en se fondant 
sur la compétence, l’expérience, le dossier 
professionnel ou la réputation :

a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou b), 5 
écarter le nom de la personne qui, à son avis, 
n’est pas qualifiée pour siéger au conseil 
d’administration ou pour exercer les attri
butions du poste ;
b) dans le cas visé à l’alinéa (2)c), écarter du 10 
poste d’administrateur une personne qu’il 
n’estime pas qualifiée.

Absence de 
qualification

in 5
(a) paragraph (2) (a) or (c), the person is not 
suitable for a position as a member of the 
board of directors of the bank, or
(b) paragraph (2)(b), the person is not 
suitable for the discharge of the duties and 10 
responsibilities associated with the position 
referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsection 
(5), by order, disqualify the person from being 
elected or appointed to the position or, in the 15 
case of a person referred to in paragraph 
(2)(c), from continuing to hold office as a di
rector.

Observations(5) Le surintendant donne un préavis écritRepresentations 
may be made

(5) The Superintendent must in writing 
notify the bank and the person concerned of 20 à la banque et à la personne concernée
any action that the Superintendent proposes to relativement à toute mesure qu’il entend 15
take under subsection (4) and must afford prendre aux termes du paragraphe (4) et leur
them an opportunity within fifteen days after donne l’occasion de présenter leurs observa
ble date of the notice to make representations lions dans les quinze jours suivants,
to the Superintendent in relation to the matter. 25

(Interdiction(6) Il est interdit :
a) aux personnes assujetties à une ordonna-20 
ce prise en vertu de l’alinéa (4)a) de se faire 
élire ou nommer au poste pour lequel elles 
n’ont pas été jugées qualifiées et à la banque 
de permettre qu’elles se fassent élire ou 
nommer;
b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de 
continuer à occuper le poste d’administra
teur et à la banque de les laisser continuer 
d’occuper le poste.

15. Les paragraphes 538(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Prohibition (6) Where an order has been made under 
subsection (4) disqualifying a person

(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 
bank shall not permit the person to be, 30 
elected or appointed to the position; or
(b) from continuing to hold office as a 
director, the person shall not hold, and the 
bank shall not permit the person to continue 
to hold, office as a director.

25

35

30

15. Subsections 538(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following:

Prise de 
contrôle538. (1) Sous réserve des autres dispositions 

de la présente loi, le surintendant peut, dans
Superintendent 
may take 
control

538. (1 ) Subject to this Act, where any of the 
circumstances described in subsection (1.1) 
exist in respect of a bank, the Superintendent 40 les circonstances visées au paragraphe (1.1) : 35

a) prendre le contrôle de l’actif d’une 
banque pendant au plus seize jours;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, en prendre le contrôle pour

may
(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the bank; or

(
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(b) unless the Minister advises the Superin
tendent that the Minister is of the opinion 
that it is not in the public interest to do so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the bank,
(ii) where control of assets has been taken 
under paragraph (a), continue the control 
beyond the sixteen days referred to in that 
paragraph, or
(iii) take control of the bank.

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 
bank where

(а) the bank has failed to pay its liabilities 
or, in the opinion of the Superintendent, will 15 
not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;
(б) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of the bank that may be materially prejudi- 20 
cial to the interests of the bank’s depositors 
or creditors;
(c) the assets of the bank are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient to 
give adequate protection to the bank’s 25 
depositors and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the bank is not, in the opinion of 
the Superintendent, satisfactorily ac
counted for;
(e) the regulatory capital of the bank has, in 
the opinion of the Superintendent, reached 
a level or is eroding in a manner that may 
detrimentally affect its depositors or credi
tors;
(/) the bank has failed to comply with an 
order of the Superintendent under para
graph 485(3)(a); or
(g) the bank’s deposit insurance has been 
terminated by the Canada Deposit Insur- 40 
ance Corporation.

(1.2) The Superintendent must notify a 
bank of any action proposed to be taken in 
respect of it under paragraph (1)(6) and of its 
right to make written representations to the 45 observations par écrit dans le délai qu’il fixe 
Superintendent within the time specified in ou, au plus tard, dix jours après réception de35

l’avis.

plus de seize jours, continuer d’en assumer 
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre 
le contrôle de la banque.

(

5

10
Circumstances 
for taking 
control

(1.1) Le surintendant peut prendre le 
contrôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la 5 ^,sT'd 
banque :

a) qui a omis de payer une dette exigible ou 
qui, à son avis, ne pourra payer ses dettes au 
fur et à mesure qu’elles deviendront exigi
bles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou 
créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 15 
pour assurer une protection adéquate à ses 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans ses 
livres n’est pas, à son avis, correctement 
pris en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son avis, 
atteint un seuil ou se dégrade au point où ses 
déposants ou ses créanciers risquent d’être 
lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance prise par le25 
surintendant en vertu du paragraphe 485(3) 
lui enjoignant d’augmenter son capital;
g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d ’ assurance -dépôts 
du Canada.

Circonstances

contrôle

10

(
20

30

35

30

AvisNotice of 
proposed 
action

(1.2) Le surintendant avise la banque avant 
de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et 
lui fait part de son droit de faire valoir ses

C
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the notice, not exceeding ten days after it 
receives the notice.

(2) Where, pursuant to subsection (1), the 
Superintendent has control of the assets of a
bank referred to in that subsection, the Super- 5 surintendant peut prendre toutes les 
intendent may do all things necessary or
expedient to protect the rights and interests of déposants et créanciers de celle-ci. 
the depositors and creditors of the bank.

16. Sections 539 to 541 of the Act are 
repealed.

17. Sections 542 to 545 of the Act are 
replaced by the following:

542. (1) Where the Superintendent takes 
control of a bank pursuant to subparagraph 
538(1 )(6)(iii), the powers, duties, functions, 15 droits et privilèges des administrateurs et 
rights and privileges of the directors of the 
bank and of the officers of the bank responsi- suspendus, 
ble for its management are suspended.

(
Objectives of 
Superintendent (2) Après avoir pris le contrôle de l’actif 

d’une banque en vertu du paragraphe (1), le
mesures

Objectifs du 
surintendant

utiles pour protéger les droits et intérêts des
5

16. Les articles 539 à 541 de la même loi 
10 sont abrogés.

17. Les articles 542 à 545 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

542. (1) Lorsque le surintendant prend le 10 Suspension 

contrôle de la banque, les pouvoirs, fonctions, euomiorT

dirigeants responsables de sa gestion sont

Superintendent 
to manage 
bank

(2) Where the Superintendent takes control
of a bank pursuant to subparagraph 20 commerciales et les affaires internes de la 
538(1 )(£>)(iii), the Superintendent shall man
age the business and affairs of the bank and in 
so doing the Superintendent

(2) Le surintendant doit gérer les activités 15 Gestion par le
surintendant

banque dont il a pris le contrôle; à cette fin, il 
est chargé des attributions antérieurement 
exercées par les personnes mentionnées au 
paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 20 ((a) may perform any of the duties and 

functions that the persons referred to in 25 droits et privilèges qui leur étaient alors
dévolus.subsection (1) were performing prior to the 

taking of control; and
(b) has and may exercise any power, right or 
privilege that any such person had or could 
have exercised prior to the taking of control. 30

Persons to 
assist (3) Where the Superintendent takes control 

of a bank pursuant to subparagraph 
538(1 )(£)(iii), the Superintendent may ap
point one or more persons to assist in the 
management of the bank.

(3) Le cas échéant, le surintendant peut 
nommer une ou plusieurs personnes pour 
l’aider à la gérer.

Aide

25

35
Expiration of 
control 543. Control by the Superintendent under 543. Le contrôle pris en vertu du paragraphe 

subsection 538(1) of a bank or of the assets of 538(1) se termine à la date d’expédition d’un
a bank expires on the day on which a notice by avis du surintendant aux administrateurs et
the Superintendent is sent to the directors and dirigeants en poste avant la prise de contrôle
officers who conducted the business and 40 indiquant qu’il est d’avis que la situation30
affairs of the bank stating that the Superinten- motivant la prise de contrôle a été en grande
dent is of the opinion that the circumstances partie corrigée et que la banque peut reprendre
leading to the taking of control by the le contrôle de ses activités commerciales et de
Superintendent have been substantially recti- ses affaires internes,
fied and that the bank can resume control of its 45

Fin du 
contrôle

business and affairs.

(
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Superintendent 
may request 
winding-up

543.1 The Superintendent may, at any time 
before the receipt of a request under section 
544 to relinquish control of a bank or of the 
assets of a bank, request the Attorney General
of Canada to apply for a winding-up order 5 les restructurations à l’égard : 
under section 10.1 of the Winding-up and 
Restructuring Act in respect of the bank, 
where

(a) the assets of the bank are under the 
control of the Superintendent pursuant to 10 
subparagraph 538(1 )(£>)(i) or (ii); or
(b) the bank is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
538(1 )(6)(iii).

544. Where no action has been taken by the 15 544. S’il n’a pris aucune des mesures 10
Superintendent under section 543.1 and, after prévues à l’article 543.1, le surintendant doit, 
thirty days following the taking of control by douze jours après réception de la requête
the Superintendent under subsection 538(1) of écrite du conseil d’administration demandant
a bank or of the assets of a bank, the la fin du contrôle et présentée au plus tôt trente
Superintendent receives from its board of 20 jours après la prise de contrôle de la banque ou 15 
directors a notice in writing requesting the de son actif, soit abandonner le contrôle, soit 
Superintendent to relinquish control, the Su
perintendent must, not later than twelve days 
after receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of Canada 
to apply for a winding-up order under 
section 10.1 of the Winding-up and Restruc
turing Act in respect of the bank.

545. The Superintendent may, from among 30 545. Le surintendant peut, parmi les ban-
the banks that are subject to an assessment ques qui sont assujetties à la cotisation prévue
under section 23 of the Office of the Superin- à l’article 23 de la Loi sur le Bureau du
tendent of Financial Institutions Act and surintendant des institutions financières et 25
required to share in the expenses resulting doivent contribuer aux frais résultant de la
from the taking of control of a bank pursuant 35 prise de contrôle d’une banque, former un
to subsection 538(1), appoint a committee of comité d’au plus six membres pour le conseil-
not more than six members to advise the 1er en ce qui concerne l’actif, la gestion ou
Superintendent in respect of assets, manage- toute autre question afférente à ses devoirs et30 
ment and all other matters pertinent to the responsabilités dans l’exercice d’un tel 
duties and responsibilities of the Superinten- 40 contrôle, 
dent in exercising control of the bank.

18. Subsection 546(1) of the Act is re
placed by the following:

546. (1) Where the Superintendent has
taken control of a bank pursuant to subpara- 45 banque ou que celui-ci prend fin aux termes de 
graph 538(1 )(4»)(iii) and the control expires or l’article 543 ou conformément à la requête du
is relinquished pursuant to section 543 or conseil d’administration, le surintendant peut
paragraph 544(a), the Superintendent may ordonner que la banque soit tenue de rembour-

543.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 
l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et

Liquidation

(
5

a) soit d’une banque dont l’actif est sous son 
contrôle en vertu de l’alinéa 538(1 )b);
b) soit d’une banque sous son contrôle en 
vertu de cet alinéa.

Requirement 
to relinquish 
control

Abandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

demander au procureur général du Canada de 
requérir, à l’endroit de la banque, l’ordonnan
ce de mise en liquidation prévue à l’article 

25 10.1 de la Loi sur les liquidations et les20 
restructurations. (

Advisory
committee

Comité
consultatif

18. Le paragraphe 546(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

546. (1) S’il abandonne le contrôle d’une35 Fraisàia
charge de la 
banque

Expenses 
payable by
bank

C
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(direct that the bank be liable for repayment of 
all or part of the expenses resulting from the 
taking of control of the bank and assessed 
against and paid by other banks pursuant to
section 23 of the Office of the Superintendent 5 le Bureau du surintendant des institutions 5 
of Financial Institutions Act, together with financières, ainsi que l’intérêt afférent au taux 
such interest in respect thereof at such rate as fixé par lui. 
is specified by the Superintendent.

19. Section 547 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

547. In the case of the winding-up of a bank,
the expenses resulting from the taking of the expenses resulting from the taking of 
control of the bank under subsection 538(1) control of the bank under subsection 538(1) 
and assessed against and paid by other banks and assessed against and paid by other banks 
pursuant to section 23 of the Office of the 15 pursuant to section 23 of the Office of the 
Superintendent of Financial Institutions Act, Superintendent of Financial Institutions Act, 15 
and interest in respect thereof at such rate as and interest in respect thereof at such rate as 
is specified by the Superintendent, constitute is specified by the Superintendent, constitute 
a claim of Her Majesty in right of Canada a claim of Her Majesty in right of Canada 
against the assets of the bank that ranks after 20 against the assets of the bank that ranks after 
all other claims but prior to any claim in all other claims but prior to any claim in20 
respect of the shares of the bank. respect of the shares of the bank.

20. Le paragraphe 558(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

558. (1) An appeal lies to the Federal Court 25 558. (1) Est susceptible d’appel devant la app61
from any direction of the Minister made Cour fédérale la décision du ministre prise aux 25
pursuant to subsection 402(1). termes du paragraphe 402(1).

ser, en tout ou en partie, les frais résultant de 
la prise de contrôle qui ont fait l’objet de la 
cotisation et ont déjà été payés par d’autres 
banques en vertu de l’article 23 de la Loi sur

19. L’article 547 de la version anglaise de 
10 la même loi est remplacé par ce qui suit :

Priority of 
claim in 
liquidation

547. In the case of the winding-up of a bank, 10 Priorilyof
claim in 
liquidation

1991. c. 46, 
par. 580(a)

20. Subsection 558(1) of the Act is re
placed by the following:

1991, ch. 46. 
al. 580a)

Appeal to 
Federal Court (

L.R.. ch. C-3R.S.. c. C-3 LOI SUR LA SOCIÉTÉ D’ASSURANCE-DÉPÔTS DU 

CANADA
CANADA DEPOSIT INSURANCE CORPORATION ACT

21. (1) La définition de “Chairman”, à 
l’article 2 de la version anglaise de la Loi sur

21. (1) The definition “Chairman” in 
section 2 of the English version of the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act 30 la Société d’assurance-dépôts du Canada, est

abrogée. 30is repealed.
(2) L’article 2 de la même loi est modifié 

par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

•‘affairs” 
« affaires 
internes »

“affairs”, with respect to a member institu
tion, means its business and the relation- 35 « affaires internes » Les activités commercia- « affaires

les de 1 ’institution membre ainsi que les re-35 'nÿ^™v' 
lations entre celle-ci, les entités de son 
groupe et leurs associés, actionnaires, ad
ministrateurs et dirigeants.

ships among the member institution and its 
affiliates and the shareholders, directors 
and officers of the member institution and 
its affiliates;

“affiliate”, in respect of a member institution 40 « groupe » Ensemble des entités qui font par- 
that is

“affiliate” 
« groupe »

« groupe » 
“affiliate"

tie du groupe d’une institution membre;40 
dans le cas d’une banque, ce terme s’entend 
au sens de la Loi sur les banques, dans les 
autres cas, le sens donné par cette loi s’ap
plique avec les adaptations nécessaires.

(a) a bank, means an entity that is 
affiliated with the bank within the mean
ing of the Bank Act, or

(
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((6) other than a bank, means an entity that 
would be affiliated with the member 
institution within the meaning of the 
Bank Act if the member institution were 
a bank to which that Act applies;

(3) Section 2 of the English version of the 
Act is amended by adding the following in 
alphabetical order:
“Chairperson” means the Chairperson of the

Board;

21.1 The Act is amended by adding the 
following after section 2.1:

5
(3) L’article 2 de la version anglaise de la 

même loi est modifié par adjonction selon 
l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
“Chairperson” means the Chairperson of the 

10 Board;

21.1 La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 2.1, de ce qui suit :

“Chairperson” 
« président »

“Chaiiperson” 
« président »5

POWERS, ETC., OF MINISTER POUVOIRS DU MINISTRE

Delegation 2.2 The Minister may delegate any of the 
Minister’s powers, duties and functions under 
this Act to any Minister of State appointed 15 
pursuant to the Ministries and Ministers of 
State Act to assist the Minister.

2.2 Le ministre peut déléguer des pouvoirs 
et fonctions que lui confère la présente loi à 
tout ministre d’Etat nommé pour lui prêter son 10 
concours aux termes de la Loi sur les départe
ments et ministres d’Etat.

Délégation

R.S., c. 18 
(3rd Supp.). 22. Paragraph 7(b) of the Act is replaced 

by the following:
22. L’alinéa lb) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
L.R., ch. 18 
(3e suppl.), 
an. 49s. 49

(b) to be instrumental in the promotion of 20 b) de participer à l’instauration de normes 15 
standards of sound business and financial des pratiques commerciales et financières 

saines chez les institutions membres et d’en- (practices for member institutions and to 
promote and otherwise contribute to the 
stability of the financial system in Canada;

courager la stabilité du système financier au 
Canada;

and 25
R.S.,c. 18 
(3rd Supp.), 
s. 50(2)

23. (1) Paragraph 10(l)(a.l) of the Act is 
repealed.

(2) Paragraph 10(1)0) of the Act is 
replaced by the following:

23. (1) L alinea 10(l)a.l) de la meme loi20 L R ch-18
, . (3C suppl.),est abroge. par.soai

(2) L’alinéa 10(1)6) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(b) make any investment and enter into any 30 b) faire les investissements et les transac- 
transaction necessary or desirable for the 
financial management of the Corporation;
(3) Section 10 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (2):

lions nécessaires ou souhaitables pour la 25 
gestion financière de la Société;
(3) L’article 10 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

(3) A corporation described in paragraph 35 (3) La personne morale visée aux alinéas30 Filiale n’est
(2)(a) or (b) is deemed not to be an agent of the (2)a) et b) n’est pas mandataire de la Société pJ' 
Corporation or of Her Majesty in right of ni de Sa Majesté du chef du Canada.
Canada.

Subsidiary not 
an agent

mandataire

Conditions 
applicable to 
the exercise of 
certain powers

Conditions
d’exercice(4) La Société doit, dans l’exercice des(4) The Corporation shall, in exercising its 

powers under paragraph (1)(6), comply with 40 pouvoirs prévus à l’alinéa (1)6), se conformer 
such directions of general application as the aux instructions écrites d’application générale35 
Minister may, in writing, give to the Corpora- données par le ministre, 
tion.

(
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(24. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 10, de ce qui suit :

24. The Act is amended by adding the 
following after section 10:

Prèl consenti 
à la Société

10.1 (1) A la demande de la Société, le10.1 (1) At the request of the Corporation, 
the Minister may, out of the Consolidated ministre peut lui consentir, aux conditions 
Revenue Fund, lend money to the Corporation 5 qu’il fixe, des prêts sur le Trésor, 
on such terms and conditions as the Minister

Loans to 
Corporation

5

may establish.
Pouvoir
d’emprunter(2) Elle peut contracter des emprunts par 

tout moyen, entre autres par l’émission et la
(2) The Corporation may borrow money 

otherwise than under subsection (1) and may 
borrow by any means, including the issuance 10 vente de ses titres de créances — obligations, 
and sale of bonds, debentures, notes or any débentures, billets ou tout autre document 
other evidence of indebtedness.

Other
borrowing

10attestant l’existence d’une créance.
Plafond(3) Le passif réel de la Société résultant des 

prêts qui lui ont été consentis sous le régime 
15 des paragraphes (1) et (2) ne peut, pour le 

principal, dépasser 6 000 000 000 $, ce mon
tant pouvant toutefois être augmenté par une 15 
loi de crédits.

(3) The total principle indebtedness out
standing at any time in respect of borrowings 
under this section shall not exceed

(a) six billion dollars; or
(b) such greater amount as may be autho
rized for the purposes of this subsection by 
Parliament under an appropriation Act.

Total
indebtedness

Droits(4) The Minister may fix a fee to be paid by 20 (4) Le ministre peut imposer à la Société des
droits, payables au receveur général du Cana-

Fees for 
borrowing the Corporation to the Receiver General in 

respect of any borrowings by the Corporation da, pour les emprunts effectués. Il en avise la 
and the Minister shall notify the Corporation Société par écrit. 20

(in writing of any such fee.
1992. ch. 26. 
art. 525. Subsection 13(3) of the Act is replaced 25 25. Le paragraphe 13(3) de la même loi

by the following:

(3) For the purpose of deposit insurance 
with the Corporation, where a member institu
tion assumes deposit liabilities of another 
member institution, those member institutions 30 tion membre, ces institutions étant, à cette fin, 

deemed to be amalgamating institutions réputées être parties à une fusion, 
and subsections (1) and (2) apply where a 
person has deposits with both institutions.

1992. c. 26.
s.5 est remplacé par ce qui suit :

Acquisition 
de l’actif(3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent 

en outre aux cas où une institution membre 
prend en charge les dépôts d’une autre institu-25

Where assets 
acquired

are

Dépôts(4) Les dépôts ainsi pris en charge sont, pour(4) Where a member institution assumes 
deposit liabilities of another member institu- 35 l’application des articles 21,23 et 25.1 réputés 
tion, the deposits in respect of those liabilities être les dépôts de l’institution membre à partir30

de la date où elle en prend charge.

Deemed
deposits

are, for the purposes of sections 21, 23 and 
25.1, deemed to be deposited with the member 
institution that assumes them as of the day on

40which they are assumed.
1992. ch. 26. 
art. 626. (1) L’alinéa 14(2.1)c) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
c) l’institution fédérale membre est visée 
par le décret pris en application de I’article35 
39.13.

26. (1) Paragraph 14(2.1)(c) of the Act is 
replaced by the following:

(c) an order is made in respect of the federal 
member institution under subsection 
39.13(1).

1992. c. 26.
s. 6

45

(
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(R.S.. c. 18 
(3rd Supp.). 
s. 52(1)

(2) Subsection 14(2.2) of the Act is re
pealed.

(2) Le paragraphe 14(2.2) de la même loi 
est abrogé.

L.R.. ch. 18 
(3e suppl.), 
par. 52( I )

R.S..C. 18 
(3rd Supp.). 
s. 52(1)

(3) Subsections 14(2.3) to (2.5) of the Act 
are replaced by the following:

(3) Les paragraphes 14(2.3) à (2.5) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

L.R.. ch. 18 
(3e suppl.), 
par. 52( I )

How interest 
on deposit to 
be calculated

(2.3) Dans le calcul du paiement de la 5 Calcul des
intérêts sur 
les dépôts

(2.3) For the purpose of calculating the 5 
payment of the Corporation in respect of any Société à l’égard d’un dépôt couvert par
deposit insured by deposit insurance where a Vassurance-dépôts dans les cas où l’institution
winding-up order has been made in respect of membre qui détient celui-ci a fait l’objet d’une
the member institution that holds the deposit, ordonnance de liquidation, ne sont pris en
the interest accruing and payable in relation to 10 compte que les intérêts courus et payables à la 10
the deposit shall be included only to the date date du commencement de la liquidation,
of the commencement of the winding-up.

Paiement
d’intérêts
discrétionnaire

Corporation 
may pay 
interest

(2.4) Dans les cas où elle effectue un(2.4) Where the Corporation makes a 
payment pursuant to subsection (2), the Cor- paiement conformément au paragraphe (2), la
poration may pay, in addition to the amount 15 Société peut, en sus de tout autre montant 
the Corporation is obliged to pay, interest on qu’elle est tenue de payer, verser, pour la 15
that amount at a rate determined in accordance période commençant à la date du commence-
with rules prescribed by the by-laws for the ment de la liquidation et se terminant à la date
period commencing on the date of the com- du paiement, des intérêts à un taux fixé
mencement of the winding-up in respect of the 20 conformément à des règles prévues par les 
member institution that holds the deposit and règlements administratifs; le total des paie-20 
ending on the date of the making of the ments effectués conformément au présent
payment in respect of the deposit, but the paragraphe et au paragraphe (2) à l’égard du
aggregate of the payments made under this dépôt en question ne peut toutefois dépasser
subsection and subsection (2) in relation to the 25 soixante mille dollars. (deposit shall in no case exceed sixty thousand 
dollars.

(2.5) Dans le calcul du paiement de la25 ^-“le^es 
Société à l’égard d’un dépôt couvert par intérêts

How interest 
and deposit to 
be calculated

(2.5) For the purpose of calculating the 
payment of the Corporation in respect of any 
deposit insured by deposit insurance where 30 l’assurance-dépôts dans les cas où ce paie- 
the Corporation makes a payment pursuant to ment s’effectue conformément au paragraphe 
subsection (2.1), (2.1), ne sont pris en compte :

a) sous réserve de l’alinéa b), que les30 
intérêts courus et payables à la date du 
paiement;
b) si, avant la date de ce paiement, des 
procédures de mise en liquidation de l’insti
tution membre qui détient les dépôts ont35 
commencé, mais qu’aucune ordonnance 
n’a été rendue, que les intérêts courus et 
payables à la date du commencement de la 
liquidation.

(a) subject to paragraph (b), the interest 
accruing and payable in relation to the 
deposit shall be included only to the date of 35 
the payment by the Corporation; or
(b) if a proceeding for the winding-up of the 
member institution that holds the deposit 
has been commenced before the date of the 
payment by the Corporation but a winding- 40 
up order has not yet been made, the interest 
accruing and payable in relation to the 
deposit shall be included only to the date of 
the commencement of the winding-up.

(4) L’article 14 de la même loi est modifié40 
par adjonction, après le paragraphe (2.7), 
de ce qui suit :

(4) Section 14 of the Act is amended by 45 
adding the following after subsection (2.7):

(
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(Frais(2.8) Les dépenses engagées par la Société 
pour l’examen lui sont remboursées par 
l’institution membre concernée et peuvent 
être recouvrées comme une créance.

(2.8) The costs incurred by the Corporation 
in carrying out an examination in respect of a 
member institution under subsection (2.7) 
shall be paid by the member institution and 
may be recovered by the Corporation as a debt 5 
due and payable to the Corporation.

Costs of 
examination

(2.9) Dans le calcul du paiement de la 5 Calcul du 
Société à l’égard d’un dépôt couvert par 
V assurance-dépôts, le montant du dépôt pris

(2.9) For the purposes of calculating the 
payment to be made by the Corporation in 
respect of any deposit insured by deposit 
insurance, the amount of the deposit shall be 10 en compte est : 
determined, where the Corporation makes a

Date of
computing
liability

а) si le paiement est fait en vertu du 
paragraphe (2), le montant à la date du 10 
commencement de la liquidation;
б) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 
dans les circonstances visées à l’alinéa 
(2.5)6), le montant à la date du commence
ment de la liquidation;
c) s’il est fait en vertu du paragraphe (2.1) 
dans des circonstances autres que celles 
visées à l’alinéa (2.5)6), le montant à la date 
où survient un des cas prévus à ce paragra
phe à l’égard du dépôt détenu par l’institu-20 
tion membre.

payment pursuant to
(а) subsection (2), as of the date of the 
commencement of the winding-up;
(б) subsection (2.1) in the winding-up 15 
circumstances described in paragraph 
(2.5)(6), as of the date of the commence
ment of the winding-up; or
(c) subsection (2.1), otherwise than in the 
winding-up circumstances described in 20 
paragraph (2.5)(6), as of the date on which 
any of the circumstances described in 
subsection (2.1) first occurs in respect of the 
member institution concerned.

15

((5) Le paragraphe 14(5) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(5) Subsection 14(5) of the Act is replaced 25 
by the following:

(5) Where the Corporation deems it advis
able, it may withhold payment in respect of exiger du déposant, avant de faire le paiement25 
any deposit with a member institution until it relatif au dépôt, la cession par écrit de tous les 
has received an assignment in writing of all 30 droits que celui-ci peut faire valoir relative- 
the rights and interests of the depositor in ment à ce dépôt, 
relation to the deposit.

Cession(5) La Société peut, si elle le juge utile.Assignment

Délai de 
réclamation(6) Se prescrivent par dix ans après le 

commencement de la liquidation les recours30
(6) No action may be taken against the 

Corporation in respect of the obligation of the 
Corporation to make a payment in relation to 35 pour forcer la Société à effectuer le paiement 
a deposit held by a member institution that is relatif au dépôt d’une institution membre mise 
being wound up unless the action is com- en liquidation, 
menced within ten years after the date of the 
commencement of the winding-up.

Time
limitation for 
claims

(7) In this section, “commencement of the 40 (7) Pour l’application du présent article, le “£niiion£
commencement de la liquidation s’entend au 35 mem de la 

sens de l’article 5 de la Loi sur les liquidations 
et les restructurations.

Interpretation

winding-up” means the time a winding-up is 
deemed to commence pursuant to section 5 of 
the Winding-up and Restructuring Act.

liquidation >»

L.R.. ch. 18 
(3C suppl.). 
art. 57

27. L’article 21 de la même loi est 
45 remplacé par ce qui suit :

27. Section 21 of the Act is replaced by the 
following:

R.S.. C.I8 
(3rd Supp.).
v 57

(
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(21. (1) The Corporation shall, for each 
premium year, assess and collect from each 
member institution an annual premium in an 
amount equal to the lesser of

(a) the annual premium for that member 5 
institution determined under the by-laws,

21. (I) La Société perçoit auprès de chaque 
institution membre la prime annuelle maxi
male ou, si le montant en est inférieur, la prime 
fixée par règlement administratif.

Assessment 
and collection 
of premiums

Fixation et 
recouvrement 
des primes

and
(b) the maximum annual premium.

(2) Le conseil peut, par règlement adminis- 5 Règlements
administratifs

By-laws re 
premiums

(2) The Board may make by-laws respect
ing the determination of annual premiums for 10 tratif : 
member institutions and, without restricting 
the generality of the foregoing, may make 
by-laws

a) établir un système pour regrouper les 
institutions membres en catégories;
b) prévoir les critères, les facteurs et la 
procédure à suivre par la Société pour 10 
déterminer l’appartenance à chaque catégo-

(a) for the establishment of a system of 
classifying member institutions in different 15 
categories;
(b) respecting the criteria or factors to be 
taken into account, or procedures to be 
followed by the Corporation in determining 
the category in which a member institution 20 
is classified; and
(c) fixing the amount of, or providing for the 
manner of determining the amount of, the 
annual premium applicable to each catego

rie;
c) fixer la prime annuelle pour chaque 
catégorie ou prévoir la méthode pour ce 
faire. 15

(25ry.
Agrément
nécessaire(3) L’agrément écrit du ministre est un 

préalable à la prise d’effet du règlement 
administratif.

When by-law 
not effective

(3) A by-law made under subsection (2) is 
not effective unless it has been approved in 
writing by the Minister.

(4) Pour l’application du présent article, la 
premium” means, in respect of a member 30 prime annuelle maximale payable par une20 maximales

institution membre est de 5 000 $ ou, si le 
montant en est supérieur, du tiers pour cent ou 
toute fraction moindre fixée par le gouverneur 
en conseil pour l’exercice du total des dépôts 
ou parties de dépôt que la Société estime 25 

in respect of the premium year by the 35 assurés et qui sont détenus par l’institution 
Governor in Council, of an amount equal to 
the sum of so much of the deposits as are 
considered to be insured by the Corporation 
and deposited with the member institution 
as of April 30 in the immediately preceding 40 
premium year.

Maximum
annual
premium

(4) In this section, “maximum annual

institution, the greater of
(a) $5,000, and
(b) one third of one per cent, or such smaller 
proportion of one per cent as may be fixed

membre le 30 avril de l’exercice comptable
des primes précédent.

Calcul des 
dépôts(5) Dans le cadre du calcul mentionné au 

paragraphe (1), l’institution membre peut30 
déterminer le montant total des dépôts que la

Calculation of 
deposits

(5) For the purposes of this section, a 
member institution may use any method 
approved by the Corporation to determine the 
aggregate amount of its deposits that are 45 Société estime assurés selon toute méthode 
considered to be insured by the Corporation. approuvée par celle-ci.

28. Le paragraphe 22(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

28. Subsection 22(2) of the Act is replaced 
by the following: 35

(
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(
Versements
échelonnés

(2) La moitié de la prime payable par 
l’institution membre est versée à la Société au

(2) One half of the premium payable by a 
member institution shall be paid to the 
Corporation on or before July 15 in the 
premium year for which the premium is 
payable and the remainder shall be paid to the 5 intérêt, au plus tard le 15 décembre de cet 5 
Corporation, without interest, on or before 
December 15 in that premium year.

Payable in 
instalments

plus tard le 15 juillet de l’exercice comptable 
des primes courant et le solde est versé, sans

exercice.

L.R., ch. 18 
(3e suppl.). 
an. 58

29. Le paragraphe 23(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

29. Subsection 23(1) of the Act is replaced 
by the following:

23. (1) The premium payable by a member 10 23. (1) La prime payable par l’institution
institution in respect of the premium year in membre pour l’exercice comptable des primes 10 
which it becomes a member institution shall 
be the same proportion of the greater of

(a) the annual premium for that member
determined under section 21, and
(b) the greater of

(i) $5,000, and
(ii) one third of one per cent, or such 
smaller proportion of one per cent as may 
be fixed in respect of the premium year 20 
by the Governor in Council, of an amount 
equal to the sum of so much of the 
deposits as are considered to be insured 
by the Corporation and deposited with 
the member institution as of the end of 25 
the month in which it becomes a member 
institution,

as the number of days in which any of the de
posits with that member institution are insured 
by the Corporation in that premium year is of 30 
365.

R.S.. c. 18 
(3rd Supp.),
s. 58

Calcul de la
première
prime

Calculation of 
first premium

au cours duquel elle le devient est égale aux 
ni365 — où n est le nombre de jours pendant 
lesquels les dépôts sont assurés par la Société 

15 au cours de cet exercice — du plus élevé des 
montants suivants : 15

a) la prime fixée à l’article 21;
b) le montant le plus élevé de 5 000 $ et du 
tiers pour cent — ou la fraction moindre 
fixée par le gouverneur en conseil pour 
l’exercice — du total des dépôts ou parties20 
de dépôt que la Société estime assurés et 
détenus par l’institution au dernier jour du 
mois où elle devient une institution mem
bre.

(

30. La même loi est modifiée par adjonc-25 
tion, après l’article 24, de ce qui suit :

30. The Act is amended by adding the 
following after section 24:

24.1 Unless the Corporation otherwise 24.1 L’institution membre ne peut, sans le 
agrees, no premium payment shall be made to 35 consentement de la Société, se prévaloir de la 
the Corporation by a member institution that compensation pour réduire ou éteindre les 
has been reduced or otherwise adjusted on the créances qu’elle estime avoir envers elle 30 
basis of a set-off or claim that the member jusqu’à concurrence du montant de la prime, 
institution has against the Corporation.

31. Subsection 25.1(2) of the Act is 40 31. Le paragraphe 25.1(2) de la même loi
replaced by the following:

(2) The amount of the premium surcharge 
that may be assessed against and collected
from a member institution under subsection que la Société estime justifié dans les circons- 
(1) in respect of any premium year shall be 45 tances; il ne peut en aucun cas dépasser un 
such amount as the Corporation may deter- sixième pour cent de la partie de chaque dépôt

Pas de
compensationNo set-off on

premium
payment

L.R., ch. 18 
(3e suppl.), 
art. 59

R.S..C. 18 
(3rd Supp.), est remplacé par ce qui suit :s. 59

Montant de(2) Le montant de l’augmentation à l’égard |,augmcnlalion 
d’un exercice comptable des primes est celui 35 de prime

Amount of
premium
surcharge

(
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<mine to be fair in the circumstances and in no 
case shall exceed an amount equal to one sixth 
of one per cent of so much of each deposit as 
is considered to be insured by the Corporation 
and deposited with the member institution as 5 
of April 30 in the immediately preceding 
premium year.

32. Subsection 26(2) of the Act is re
pealed.

33. The Act is amended by adding the 10 33. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 28:

que la Société estime assuré, dans le cas d’un 
dépôt détenu par l’institution le 30 avril de 
l’exercice comptable des primes précédent.

32. Le paragraphe 26(2) de la même loi 
est abrogé. 5

tion, après l’article 28, de ce qui suit :
Frais
d’examen

28.1 Les dépenses occasionnées par tout 
examen supplémentaire durant la même année 
peuvent être imputées à l’institution membre 10

28.1 Where an examination under sectionCosts may be 
charged back 27 or an inspection under section 28 is carried 

out other than on the once in each year basis 
referred to in that section, the costs of the 15 concernée. Elles peuvent, le cas échéant, être

recouvrées comme une créance de la Société.examination or inspection may be charged to 
the member institution in respect of which 
they were incurred and in such case the 
amount of the costs constitute and may be 
recovered as a debt due and payable to the 20 
Corporation by the member institution.

1992. ch. 26. 
art. 8(A)

34. L’article 29 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

29. (1) L’examen prévu aux articles 27 et 2815 ®“^een 
vise à déterminer :

a) si le fonctionnement de l’institution est 
conforme aux normes de pratiques com
merciales et financières saines établies par 
règlement administratif;
b) si l’institution membre est en bonne 
situation financière;
c) si la situation de l’institution membre a 
changé au point d’avoir un effet important 
sur la situation de la Société, en sa qualité25 
d’assureur;
d) si les déclarations de l’institution mem
bre qui ont servi à établir le montant de la 
prime sont, pour l’essentiel, exactes;
e) si, sous réserve de l’agrément de la30 
Société, les dispositions applicables aux 
institutions provinciales sont respectées 
dans le cas de l’institution membre qui est 
par ailleurs une institution provinciale.

34. Section 29 of the Act is replaced by the 
following:

29. (1) A person who conducts an examina
tion under section 27 or an inspection under 25 
section 28 in respect of a member institution 
shall make such examination or inspection as 
the person deems necessary for the purposes 
of determining whether

(a) the operations of the member institution 30 
are being conducted in accordance with the 
standards of sound business and financial 
practices established by the by-laws;
(b) the member institution is in sound 
financial condition;
(c) there has been any change in the 
circumstances of the member institution 
that might materially affect the position of 
the Corporation as an insurer,
(</) the returns made by the member institu- 40 
tion on which its premiums are based are 
substantially correct; and
(e) where the member institution is a 
provincial institution and the Corporation 
and the person agree, the provisions of the 45 
statutes governing the provincial institution 
are being complied with.

1992. c. 26. 
s. 8(E)

Examination
considerations (de

l’inspection

20

35

(
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Rapport
((2) La personne responsable de l’examen 

fait rapport à la Société.
(2) On the completion of the examination or 

inspection, the person who conducted it shall 
make a report thereon to the Corporation.

Report

(3) Le surintendant fait parvenir sans délai 
dent to the Minister under section 533 of the 5 à la Société une copie des rapports qu’il 
Bank Act or section 505 of the Trust and Loan envoie au ministre en vertu de l’article 533 de 5
Companies Act as to whether the provisions of la Loi sur les banques et de l’article 505 de la
that Act are being duly observed by a member Loi sur les associations coopératives de
institution, a copy of the report shall be sent by crédit.
the Superintendent at the same time to the 10 
Corporation.

Autres
rapports(3) Where a report is sent by the Superinten-Other reports 

to be provided
to
Corporation

L.R., ch. 18 
(3C suppl.), 
art. 62

35. Le passage du paragraphe 30(1) de la 
même loi suivant l’alinéa c) est remplacé 10 
par ce qui suit :

35. The portion of subsection 30(1) of the 
Act after paragraph (c) is replaced by the 
following:
the Corporation may send by registered mail 15 Le rapport peut être expédié par courrier re
or deliver by hand a report of the facts to the 
chief executive officer or chairperson of the 
board of directors of the member institution

R.S..C. 18 
(3rd Supp.),
s. 62

commandé ou remis personnellement et copie 
est envoyée au ministre.

and shall provide a copy of the report to the 
Minister. 20

36. Les paragraphes 31(4) et (5) de la 15 '8
art. 62

36. Subsections 31(4) and (5) of the Act 
are replaced by the following:

R.S..C. 18 
(3rd Supp.). même loi sont remplacés par ce qui suit :s. 62

Rapport
concernant(4) Dans les cas où le rapport prévu au 

paragraphe 30(1) vise une institution fédérale
(4) Where a report has been sent or 

delivered under subsection 30(1) in respect of
a federal member institution and the member 25 membre et où elle a informé celle-ci et le

ministre qu’elle n’est pas satisfaite des mesu-20 membre 
res prises par l’institution pour se conformer à 
la norme ou faire cesser la contravention, la 
Société peut, à moins d’avis contraire du

Where report 
on federal 
member 
institution

une

(institution
fédérale

institution and the Minister have been in
formed in accordance with subsection (1) by 
the Corporation that the Corporation is not 
satisfied with the member institution’s prog
ress in following the standard or in remedying 30 ministre fondé sur l’intérêt public, donner à 
the breach to which the report relates, the l’institution un préavis d’au moins trente jours25 
Corporation may, unless the Minister advises de résiliation de sa police d assurance-dépôts, 
the Corporation that the Minister is of the 
opinion that it is not in the public interest to do 
so, give the member institution not less than 35 
thirty days notice of the termination of its 
policy of deposit insurance.

Résiliation de 
la police(5) La police d’assurance-dépôts d’une 

institution fédérale membre est résiliée dès
(5) The policy of deposit insurance of a 

federal member institution shall terminate on
the expiration of the period specified in the 40 l’expiration soit du délai indiqué au préavis, 
notice given under subsection (4) or such later soit de toute prorogation d’un maximum de30
period not exceeding sixty days as the Corpo- soixante jours que peut prévoir la Société sauf
ration may determine unless, before the si, entre-temps, la Société est convaincue que
expiration of that period, the Corporation is l’institution prend les mesures nécessaires
satisfied that the member institution is taking 45 pour se conformer à la norme ou pour faire
the necessary action to follow the standard or 
to remedy the breach to which the notice

Termination 
of policy

35cesser la contravention.

relates.

(
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<Prorogation(5.1) La Société peut, à l’égard de l’institu-Conditions of 
extension

(5.1) The Corporation may impose condi
tions on a federal member institution in tion fédérale membre, assujettir la proroga-
connection with any extension of the period tion à certaines conditions. Faire défaut à ces
referred to in subsection (5) and failure by the conditions emporte résiliation de la proroga- 
federal member institution to comply with any 5 tion. 
such condition constitutes a termination of the

5

extension.

L.R.. ch. 18 
(3C suppl.), 
art. 62

37. L’alinéa 31.1(l)a) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(a) the financial condition of the provincial 10 a) d’une part, que la situation financière de 
member institution has deteriorated since 
the giving of the notice, and

38. Subsection 33(2) of the Act is replaced 
by the following:

(2) The Corporation shall notify the Minis- 15 
ter of the action it is proposing to take under 
subsection (1) and shall not take the action if 
it is advised by the Minister that in the opinion 
of the Minister taking the action would not be 
in the public interest.

37. Paragraph 31.1(l)(n) of the Act is 
replaced by the following:

R.S..C. 18 
(3rd Supp.).
s. 62

l’institution s’est détériorée depuis le pre-
10mier préavis;

L.R., ch. 18 
(3e suppl.). 
an. 62

38. Le paragraphe 33(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) La Société avise le ministre de sa 
décision, mais elle ne peut la mettre à 
exécution si, de l’avis du ministre, elle est 15 Publ,c 
contraire à l’intérêt public.

R.S.. c. 18 
(3rd Supp.),
s. 62

Annulation 
contraire à 
l’intérêt

No cancellation 
in certain cases

20

39. Section 34 of the Act is renumbered as 39. L’article 34 de la même loi devient le 
subsection 34(1) and is amended by adding paragraphe 34(1) et est modifié par adjonc

tion de ce qui suit :the following:

(Couverture
interrompue(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au20(2) Subsection (1) does not apply in respect 

of a deposit with a member institution where 25 dépôt détenu par une institution membre qui a 
the deposit has been assumed by another été pris en charge par une autre,
member institution.

Non-application 
of continued 
coverage

L.R.. ch. 18 
(3C suppl ). 
art. 63; 1993. 
ch. 34. art. 14

40. L’article 35 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

40. Section 35 of the Act is replaced by the 
following:

R.S., c. 18 
(3rd Supp.), 
s. 63; 1993. 
c. 34. s. 14

35. (1) Where in the opinion of the Corpora- 30 35. (1) Si elle estime qu’une institution25 £rc°”*saux
membre est insolvable ou sur le point de le 
devenir, la Société est réputée être un créan
cier de cette institution et elle peut recourir 

mesures ou procédures que le droit met à

Creditor
remedies
available tion a member institution is or is about to 

become insolvent, the Corporation is deemed 
to be a creditor of the member institution and 
the Corporation may initiate and take any aux

proceedings that a creditor of the 35 la portée des créanciers de l’institution pour en30 
member institution may initiate or take under protéger l’actif ou en provoquer la liquidation, 
law to preserve the assets of the member 
institution or to have it wound up or liqui-

ouverts aux 
créanciers

measures or

dated.
Mesures
spéciales(1.1) La Société avise le ministre des 

mesures qu’elle se propose de prendre aux 
termes du paragraphe (1). Elle ne peut exécu
ter celles qui, de l’avis du ministre, sont35 
contraires à l’intérêt public.

(1.1) The Corporation shall notify the 40 
Minister of the action it is proposing to take 
under subsection (1) and shall not take the 
action if it is advised by the Minister that in the 
opinion of the Minister taking the action 
would not be in the public interest.

No measures 
to be taken in 
certain cases

45

(
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<Présomption(2) Pour l’application du présent article, la 
Société est réputée créancière d’une institu
tion membre nonobstant la résiliation ou 
l’annulation de l’assurance-dépôts de celle-ci.

(2) For the purposes of this section, the 
Corporation is deemed to be a creditor of a 
member institution notwithstanding that the 
deposit insurance of the institution has been 
terminated or cancelled.

Presumption

5

41. Les articles 39.1 à 39.36 de la même loi 5 1992, ch. 26.
an. 11. 1641. Sections 39.1 to 39.36 of the Act are 

replaced by the following:

39.1 (1) Where the Superintendent is of the 
opinion that

(a) a federal member institution has ceased, 10 
or is about to cease, to be viable, and

1992, c. 26, 
ss. II. 16 sont remplacés par ce qui suit :

Rapport du 
surintendant

39.1 (1) Le surintendant doit, après avoir 
donné à l’institution l’occasion de présenter 
ses observations, signaler dans un rapport 
écrit, à la Société, tout cas où, selon lui, une 10 
institution fédérale membre a cessé d’être 
viable ou est sur le point de ne plus l’être, 
d’une part, et ne peut le redevenir ou le rester 
même s’il exerçait les pouvoirs prévus à la Loi 

powers under the Bank Act or the Trust and 15 sur jes jjanques ou à la Loi sur les sociétés de 15
fiducie et de prêt, d’autre part.

Report of 
Superintendent

(b) the viability of the federal member 
institution cannot be restored or preserved 
by the exercise of the Superintendent’s

Loan Companies Act,
the Superintendent, after providing the federal 
member institution with a reasonable opportu
nity to make representations, shall, in writing, 
report thereon to the Corporation. 20

Facteurs à 
prendre en 
compte

(2) Pour l’application du paragraphe (1), le 
surintendant prend en compte tous les facteurs

(2) For the purposes of subsection (1), the 
Superintendent may take into account all 
matters the Superintendent considers rele- qu’il juge pertinents; il doit notamment déter- 
vant, but in all cases the Superintendent shall miner si, à son avis :
have regard to whether, in the opinion of the 25 je maintien des opérations de l’institution

fédérale membre dépend dans une trop 
grande mesure de prêts, d’avances, de 
garanties ou d’une autre aide financière;

Forming
opinion

20

(
Superintendent,

(a) the federal member institution is depen
dent to an excessive extent on loans, 
advances, guarantees or other financial 
assistance to sustain its operations;
(£>) the federal member institution has lost 
the confidence of depositors and the public;
(c) the federal member institution's regula
tory capital, within the meaning assigned to 
that expression by the Bank Act or the Trust 35 
and Loan Companies Act, whichever is 
applicable, is or is about to become substan
tially deficient; or
(d) the federal member institution has failed
to pay any liability that has become due and 40 
payable or will not be able to pay its 
liabilities as they become due and payable.

b) l’institution fédérale membre a perdu la25 
30 confiance des déposants et du public;

c) son capital réglementaire, au sens de la 
Loi sur les banques ou de la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt, selon le cas, 
est nettement insuffisant ou sur le point de30 
l’être;
d) elle n’a pas acquitté une créance ou ne 
pourra faire face à ses obligations au fur et 
à mesure qu’elles deviendront exigibles.

(3) Lorsqu’il est d’avis qu’une institution35 
fédérale membre est dans une situation qui 
l’autorise, au titre de la Loi sur les banques ou 
de la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt, 
à en prendre le contrôle et qu’il y aurait lieu,

(3) Where the Superintendent is of the 
opinion that

Report by 
Superintendent 
on winding-up 
circumstances

(

k
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((a) circumstances exist in respect of a 
federal member institution that would allow 
the Superintendent to take control of the 
federal member institution under the Bank 
Act or the Trust and Loan Companies Act, 5

le cas échéant, de demander sa mise en 
liquidation, le surintendant lui donne l’occa
sion de présenter ses observations et fait un 
rapport écrit à la Société.

and
(b) if such control were taken, grounds 
would exist for the making of a winding-up 
order in respect of the federal member 
institution,

the Superintendent, after providing the federal 
member institution with a reasonable opportu
nity to make representations, shall, in writing, 
report thereon to the Corporation.

10

Request of 
Corporation

39.11 On receipt of a report made by the 15 39.11 Sur réception du rapport du surinten- 5
Superintendent pursuant to section 39.1 and dant et après avoir déterminé si un contrat en 
after having taken into account whether vue d’une opération visée au paragraphe 39.2

sera probablement conclu rapidement après la 
prise du décret et si cette opération sera

Demande de 
la Société

(a) an agreement for a transaction referred 
to in section 39.2 is reasonably likely to be 
expeditiously entered into after the making 20 compatible avec sa mission, la Société peut 10 
of the order and demander au ministre de recommander la

prise d’un ou plusieurs décrets en application 
de l’article 39.13.(b) any such transaction would be consis

tent with the objects of the Corporation,
the Corporation may request the Minister to 
recommend that one or more orders be made 25 
under subsection 39.13(1). <

Recommandation 
du ministre

39.12 En cas de demande de la Société enRecommendation 
of Minister

39.12 Where a request referred to in section 
39.11 is made by the Corporation, the Minister 
may, if the Minister is of the opinion that it is 
in the public interest to do so, recommend to 30 der au gouverneur en conseil la prise d’un ou 
the Governor in Council that one or more

ce sens et s’il est d’avis qu’il est dans l’intérêt 15 
public de le faire, le ministre peut recomman

de plusieurs décrets à l’égard de l’institution 
fédérale membre en application de l’article 
39.13.

orders be made in respect of the federal 
member institution under subsection 
39.13(1).

20

Décrets 
portant 
dévolution ou 
nomination

39.13 (1) The Governor in Council may, on 35 39.13 (1) Sur recommandation du ministre,
the recommendation of the Minister pursuant 
to section 39.12, do either or both of the 
following:

(a) by order, vest the shares and subordi
nated debt of the federal member institution 40 
in the Corporation; or
(b) by order, appoint the Corporation as 
receiver in respect of the federal member 
institution.

Order of 
Governor in 
Council le gouverneur en conseil peut prendre un 

décret portant dévolution à la Société des 
actions et des dettes subordonnées de l’institu
tion fédérale membre ou un décret la nom-25 
mant séquestre de celle-ci.

(

k
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<Effects of 
vesting order

(2) An order made under paragraph ( 1 )(a)
(a) vests the shares and subordinated debt of 
the federal member institution in the Corpo
ration free from any adverse claim, includ
ing any claim that a transfer was wrongful 5 
or that a particular adverse person was the 
owner of or had an interest in the shares or 
subordinated debt, even though the Corpo
ration knows of the adverse claim;
(b) extinguishes any such adverse claim to 10 
the extent that the claim is a claim that a 
person other than the Corporation is the 
owner of or has an interest in the shares or 
subordinated debt;
(c) does not extinguish any such adverse 15 
claim to the extent that the claim is a 
personal claim against a person other than 
the Corporation or a person claiming under
it; and
(d) does not prevent a secured creditor or 20 
assignee or successor in interest of the 
person who was the holder of the shares or 
subordinated debt immediately before the 
making of the order from being entitled to 
receive compensation under section 39.28 25 
or 39.32.

(2) Le premier décret :
a) porte dévolution à la Société des actions 
et des dettes subordonnées de l’institution 
fédérale membre libres de toute opposition, 
notamment toute allégation soit d’illégalité 5 
du transfert, soit d’un droit de l’opposant 
sur ces dernières, entre autres à titre de 
propriétaire, même si la Société en connais
sait l’existence;
b) éteint toute opposition dans la mesure où 10 
celle-ci est fondée sur le droit d’une autre 
personne que la Société sur les actions ou 
dettes, entre autres à titre de propriétaire;
c) ne l’éteint pas dans la mesure où il s’agit 
d’une opposition personnelle à l’encontre 15 
d’une autre personne que la Société ou un 
ayant cause de celle-ci;
d) ne porte pas atteinte au droit du créancier 
garanti de la personne qui détenait des 
actions ou des dettes subordonnées au 20 
moment de la prise du décret, ou de son 
ayant cause, de recevoir l’indemnité en 
vertu des articles 39.28 ou 39.32.

But du décret
portant
dévolution

<

(3) L’autre décret fait de la Société le Décrel 
séquestre unique de tout ou partie de l’actif et25 séquestre 
de l’entreprise de l’institution fédérale mem
bre, selon les termes du décret, et lui donne le 
pouvoir, entre autres :

a) de prendre possession de l’actif et de 
forcer toute personne, notamment un autre 30 
séquestre ou un créancier, à céder la 
possession et le contrôle de l’actif et à 
rendre compte;
b) sous réserve de l’alinéa c), d’aliéner les 
éléments d’actif et l’entreprise, notamment35 
par vente publique ou privée de la façon et 
suivant les conditions jugées utiles par la 
Société;
c) d’aliéner les éléments d’actif visés par un 
accord créant une sûreté en faveur de la40 
personne qui prend en charge l’obligation 
qui en est l’objet;
d) de faire les arrangements nécessaires 
pour qu’une personne prenne en charge le 
passif de l’institution fédérale membre;

Effects of
receivership
order

(3) An order made under paragraph (1)(£)

(a) constitutes the Corporation as the exclu
sive receiver of the assets and undertaking 
of the federal member institution or of such 30 
part thereof as may be specified in the order;
(b) gives the Corporation, as receiver, in 
respect of the assets and undertaking of the 
federal member institution or such part 
thereof as may be specified in the order, the 35 
power to

(i) enter the federal member institution 
and take possession and control of the 
assets and require any person therein to 
account for and deliver up to the Corpo- 40 
ration possession and control of the 
assets,
(ii) subject to subparagraph (iii), sell or 
otherwise dispose of the assets and 
undertaking by private or public sale or 45 
in such other manner and on such terms

45

(
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and conditions as the Corporation deems 
appropriate,
(iii) sell or otherwise dispose of any asset 
that is subject to an agreement creating a 
security interest to any person who 5 
agrees to assume the obligation secured 
by the security interest,
(iv) arrange for the assumption by any 
person of all or any part of the federal 
member institution’s liabilities,
(v) carry on the business of the federal 
member institution to the extent that the 
Corporation deems is necessary or bene
ficial to the receivership,
(vi) sue for, defend, compromise and 15 
settle, in the name of the federal member 
institution, any claim made by or against

e) d’exploiter l’entreprise de l’institution 
fédérale membre dans la mesure où elle 
l’estime nécessaire ou avantageux dans le 
cadre de la mise sous séquestre;
f) d’intenter ou de contester, au nom d’une 5 
institution fédérale membre, toute action 
relative à des créances ou dettes de celle-ci 
et, dans le cadre de ces actions, de transiger 
ou de faire des compromis, en son nom;
g) de faire tous actes, passer et signer tous 10 
contrats, reçus et autres documents au nom 
de l’institution fédérale membre, et em
ployer à cette fin, si nécessaire, le sceau de 
l’institution;
h) de faire tout acte nécessaire à l’exercice 15 
de ses attributions à titre de séquestre.

Le décret lui donne également le droit de re
couvrer, sur l’actif de l’institution fédérale 
membre et en priorité sur toutes les autres 
créances contre celle-ci, les frais qu’elle a en-20 
gagés dans le cadre de la mise sous séquestre.

(

10

it,
(vii) in the name of the federal member 
institution, do all acts and execute all 20 
receipts and other documents and for that 
purpose, when necessary, use its seal, and
(viii) do all such other things as may be 
necessary or incidental to the exercise of 
the Corporation’s rights, powers, privi- 25 
leges and immunities as receiver; and

(c) gives the Corporation the right to 
recover out of the assets of the federal 
member institution all the costs, charges 
and expenses properly incurred by the 30 
Corporation in the receivership, in priority 
to all other claims.

<

Dévolution(4) Il demeure entendu que les actions et les 
dettes subordonnées d’une institution fédérale 
membre qui, au moment de la prise du décret 
portant dévolution, étaient dévolues à un25 
syndic de faillite en vertu de la Loi sur la 
faillite et l’insolvabilité, sont dévolues par le 
décret à la Société. Le décret nommant la 
Société séquestre, quant à lui, empêche qui- 

(6) an order made under paragraph ( 1 )(£») 40 conque — détenteurs de droits, créancier ga-30 
prevents any person, other than the Corpo
ration, who is the holder of shares or 
subordinated debt of the federal member 
institution, and any secured creditor or 
assignee or successor in interest of such 45 pourrajt p0rter préjudice aux attributions de ia35 
person, from exercising any voting or other 
rights attached to the shares or subordinated

(4) For greater certainty,
(a) shares and subordinated debt of a federal 
member institution that, immediately be- 35 
fore the making of an order under paragraph 
(l)(a), are vested in a trustee in bankruptcy 
under the Bankruptcy and Insolvency Act 
are vested in the Corporation; and

General, re 
orders

ranti ou ayant cause — sauf la Société, 
d’exercer quelque droit, notamment un droit 
de vote, rattaché soit à ces actions ou dettes, 
soit à son statut de détenteur, d’une façon qui

Société en tant que séquestre.

(

k
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debt or arising from the holder’s status as 
such in any manner that would or might 
tend to defeat or interfere with the rights, 
powers, privileges and immunities of the 
Corporation as receiver.

<
5

Receiver 
order dealings

(5) Where an order is made under paragraph
(1X6),

(5) Le décret nommant la Société séquestre 
n’a pas pour effet de la rendre responsable des 
obligations de l’institution fédérale membre 
ni de ses actes posés en qualité de séquestre.

Pouvoirs du 
séquestre

{a) the Corporation, as receiver, may exer
cise its powers, rights, privileges and im
munities without leave, approval or other 10 H a toutefois pour effet : 
intervention of a court, but may seek the 
assistance of a superior court in order to 
give effect to those powers, rights, privi
leges and immunities,

5
a) de lui permettre, à ce titre, d’exercer ses 
attributions sans l’autorisation d’une cour 
supérieure, quoiqu’elle puisse y recourir 
pour faire respecter ses décisions;

(b) an asset of the federal member institu- 15 
tion that is acquired from the Corporation,
as receiver, shall, except to the extent that 
it is an asset referred to in paragraph 
(3)(fe)(iii), be acquired free of any adverse 
claim of the federal member institution or 20 
any other person, and
(c) the Corporation, as receiver, may cause 
or refrain from causing any obligation of the 
federal member institution to be performed 
and may cause the federal member institu- 25 
tion to incur an obligation or do so on its 
behalf,

and the Corporation shall not, by reason of its 
appointment as receiver or any action taken by 
it, be held to have assumed or incurred any ob- 30 
ligation of the federal member institution for 
its own account.

b) d’immuniser les biens d’une institution 10 
fédérale membre, autres que ceux visés à 
l’alinéa (3)c), acquis de la Société en sa 
qualité de séquestre, contre les recours en 
réclamation, y compris ceux de l’institution 
fédérale membre;
c) de lui permettre soit d’empêcher l’exécu
tion d’une obligation de l’institution fédéra
le membre, soit d’autoriser celle-ci à s’obli
ger, soit de s’obliger pour elle.

15

<

Order
conclusive

Caractère 
définitif du 
décret

(6) An order of the Governor in Council 
under this section is for all purposes final and 
conclusive and shall not be questioned or 35 
reviewed in any court.

(6) Le décret est à tous égards définitif et20 
n’est susceptible d’aucun recours judiciaire.

Transfert des 
pouvoirs à la 
Société

Powers of 
Corporation

39.14 (1) Where an order in respect of a 
federal member institution is made under

39.14 (1) Le décret portant dévolution 
suspend les attributions des administrateurs de 
l’institution fédérale membre et des dirigeants(a) paragraph 39.13(l)(a), the powers, 

duties, functions, rights and privileges of 40 ^' sont charëés de sa Sestion et les confère à25 
the directors of the federal member institu- la Société- Le décret nommant la Société 
tion and those of its officers responsible for séquestre opère la même suspension mais 
its management are suspended, or uniquement à l’égard de l’actif et des activités

pour lesquels elle a été nommée séquestre.
(b) paragraph 39.13(l)(è), the powers, 
duties, functions, rights and privileges of 45 
the directors of the federal member institu
tion and those of its officers responsible for

(
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<its management are suspended as regards 
the assets and undertaking of which the 
Corporation has been appointed receiver

and the Corporation may exercise or perform 
those powers, duties, functions, rights and 5 
privileges.

Persons to 
assist

(2) The Corporation may appoint one or (2) La Société peut nommer une ou plu- 
more persons to assist it in the management of sieurs personnes pour l’aider à gérer l’institu- 
any federal member institution or in carrying tion fédérale membre ou à exercer ses fonc- 
out the Corporation’s functions as receiver 10 lions de séquestre et leur déléguer les attribu- 
and may delegate to those persons any of the lions des administrateurs et dirigeants de 
powers, duties, functions, rights or privileges l’institution fédérale membre, 
of the directors and officers of the federal

Assistance

5

member institution referred to in paragraph 
(l)(a) or (b). 15

Certain 
powers, etc.. 
of directors 
not affected

(3) Nothing in subsection (1) shall be 
construed as preventing the directors of the 
federal member institution from exercising 
the powers, duties, functions, rights and 
privileges of directors in respect of the rights 20 termes des articles 39.23 à 39.36. 
of the federal member institution under sec
tions 39.23 to 39.36.

(3) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
d’empêcher les administrateurs de l’institu
tion fédérale membre d’exercer les attribu
tions d’une institution fédérale membre aux 10

Attributions
des
administrateurs

Stay of 
proceedings

Suspension39.15 (1) Where an order is made under 
subsection 39.13(1),

(a) no action or other civil proceeding may 25 
be commenced or continued against the 
federal member institution or in respect of 
its assets other than a proceeding under the 
Winding-up and Restructuring Act com
menced by the Corporation;
(b) no attachment, garnishment, execution 
or other method of enforcement of a 
judgment or order against the federal mem
ber institution or its assets may take place or 
continue;
(c) no creditor of the federal member 
institution has any remedy against the 
federal member institution or its assets;
(d) no creditor has any right of set-off 
against the federal member institution, 40 
which, for greater certainty, does not in
clude the consolidation of accounts main
tained in the normal course for the purpose 
of providing clearing and settlement ser
vices or the services referred to in paragraph 45 
(5)(c); and

39.15 (1) Le décret pris en application de 
l’article 39.13 a pour effet de suspendre :

a) toutes les actions ou autres procédures 
civiles contre l’institution visée ou son 15 
actif, à l’exception toutefois de celles 
intentées par la Société en vertu de la Loi 
sur les liquidations et les restructurations;
b) toute saisie ou autre mesure d’exécution 
d’un jugement ou d’une ordonnance à20 
l’encontre de l’institution ou de son actif;
c) les recours des créanciers à son encontre 
ou à l’encontre de son actif;
d) le droit des créanciers d’opérer compen
sation à son égard, la consolidation des25 
comptes qui sont normalement maintenus 
en vue de la prestation de services de 
compensation ou de règlement ou des 
services visés à l’alinéa (5)c) n’étant pas 
considérée comme une opération de corn-30 
pensation;
e) la résiliation ou la modification de tout 
contrat conclu avec elle ou l’exercice de 
toute clause de déchéance du terme compri
se dans un tel contrat, en raison uniquement 35 
soit de la prise du décret, soit de son

des
procédures

<

30

35

<
L
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((e) no person may terminate or amend any 
agreement with the federal member institu
tion or claim an accelerated payment under 
any such agreement with the federal mem
ber institution by reason only of

(i) the federal member institution’s insol
vency,
(ii) a default, before the order was made, 
by the federal member institution in the 
performance of its obligations under the 10 
agreement, or
(iii) the making of the order.

(2) Where an order is made under subsec- 
tion 39.13(1), any stipulation in an agreement 
is of no force or effect if it

(a) has the effect of providing for, or 
permitting, anything that, in substance, is 
contrary to paragraph (1)(<?) or 39.13(3)(6);

insolvabilité, soit du défaut par elle, avant 
la prise du décret, de se conformer aux 
obligations prévues au contrat.

5

Agreements
overriden (2) Si un décret est pris aux termes du 

paragraphe 39.13(1), est inopérante toute 5 
15 disposition d’un contrat qui :

a) soit est incompatible avec les alinéas 
(l)e) ou 39.13(3)6);
b) soit prévoit, pour l’essentiel, que l’insti
tution fédérale membre, dès la prise du 10 
décret ou dès qu’elle devient insolvable ou 
qu’elle manque à ses obligations, est dé
chue des droits qu’elle aurait normalement 
de se servir des biens visés par un contrat de 
garantie ou de faire d’autres opérations à 15 
leur égard.

Incompatibilité

or
(b) provides, in substance, that on

(i) the federal member institution’s insol
vency,
(ii) the default by the federal member 
institution in the performance of an 
obligation, or
(iii) the making of the order

the federal member institution ceases to 
have the rights to use or deal with assets that 
the federal member institution would other
wise have.

20

<
25

30
Clearing
arrangements

(3) Subsections (1) and (2) do not apply so (3) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas pour 
as to prevent a member of the Canadian effet d’empêcher un membre de l’Association 
Payments Association from acting or ceasing canadienne des paiements d’agir ou de cesser 
to act as a clearing agent for a federal member d’agir à titre d’agent de compensation pour le20 
institution in accordance with the Canadian 35 compte de l’institution fédérale membre

conformément à la Loi sur VAssociation 
canadienne des paiements et aux règles et 
règlements administratifs de l’Association.

(4) A federal member institution in respect (4) L’institution fédérale membre visée par25
of which an order is made under subsection le décret pris en application de l’article 39.13 
39.13(1) may not enforce against a person a 40 ne peut faire valoir son droit de recevoir un 
right to receive an amount against which the montant à l’encontre duquel un tiers, en
person, but for paragraph (!)(</), would have l’absence de l’alinéa (1 )t/), aurait un droit de
a right of set-off. compensation.

(5) Nothing in subsection (1) or (2) shall be (5) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas pour 
construed

Accords de 
compensalion

Payments Association Act and the by-laws and 
rules of that Association.

Rights subject 
to set-off

Réserve

30

Fourniture de 
biens et avances

Further 
supplies and 
advances 45 effet :

(
{
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(a) as prohibiting a person from requiring 
payments to be made in cash for goods, 
services, use of leased or licensed property 
or other valuable consideration provided 
after the making of the order;
(b) as requiring the advance to a federal 
member institution in respect of which an 
order is made under subsection 39.13(1) of 
money or credit after the making of the 
order; or
(c) as requiring the provision to a federal 
member institution in respect of which an 
order is made under subsection 39.13(1) of 
any of the following services where to do so 
would be likely, in the reasonable opinion 15 
of the person providing the service, to result
in that person advancing money or credit to 
the federal member institution after the 
making of the order or to give rise, after the 
making of the order, to a claim of that 20 
person against the federal member institu
tion, namely,

(i) cash management services,
(ii) services related to the redemption of 
debt instruments,
(iii) services related to the issuance of 
letters of credit or guarantees,
(iv) cheque certification services,
(v) currency supply services,
(vi) funds transfer services and remit- 30 
tance order services,
(vii) securities delivery and settlement 
services,
(viii) charge, credit, debit and payment 
card services,
(ix) automated banking and teller ma
chine services,
(x) electronic funds transfer at point of 
sale services,
(xi) consignment cheque services,
(xii) other services similar to those 
referred to in subparagraphs (i) to (xi),
(xiii) any service of a kind prescribed by 
the regulations, and

a) d’empêcher quiconque d’exiger un paie
ment en argent pour la fourniture de biens 
ou services ou l’utilisation de biens loués ou 
sous licence après la prise du décret;
b) de rendre obligatoire le versement d’une 5 
avance en argent ou sous forme de crédit 
après la prise du décret à l’institution 
fédérale membre visée par le décret;
c) de rendre obligatoire la prestation par une 
personne à l’institution fédérale membre 10 
visée par le décret des services suivants si 
cela devait vraisemblablement, selon ce 
que la personne peut raisonnablement en 
penser, entraîner après la prise du décret 
l’avance par celle-ci d’argent ou de crédit à 15 
l’institution ou la formation d’une réclama
tion à son encontre :

(i) la gestion de trésorerie,
(ii) les services afférents au rembourse
ment des titres d’emprunt,
(iii) les services afférents à l’émission de 
lettres de crédit ou de garanties,
(iv) la certification de chèques,
(v) l’approvisionnement en numéraire,
(vi) les virements de fonds et les ordres de25 
paiement,
(vii) la livraison de titres et le règlement,
(viii) les services afférents aux cartes de 
crédit, de débit ou de paiement,
(ix) les guichets automatiques bancaires30 
et les services de compensation intra-ré- 
seau,
(x) les virements de fonds électroniques 
aux lieux de services de vente,
(xi) les services de chèques en consigna-35 
tion,
(xii) les autres services semblables à ceux 
visés aux sous-alinéas (i) à (xi),
(xiii) les services du type prévu par 
règlement,
(xiv) la garantie des obligations relatives 
aux services mentionnés aux sous-ali
néas (i) à (xiii).

(

5

10

20

25

(

35

40
40

<

L
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((xiv) a guarantee of liabilities in respect 
of any of the services referred to in 
subparagraphs (i) to (xiii).

Contrats de 
garantie

(6) Les alinéas (1 )b) à e) et le paragraphe (2)(6) Paragraphs (l)(t>) to (e) and subsection 
(2) do not apply in respect of a remedy under, 5 ne s’appliquent pas aux dispositions d’un 
or a stipulation of, a security agreement contrat de garantie créant une sûreté sur les 
creating a security interest in assets of a biens d’une institution fédérale membre, ni 
federal member institution if

Security
agreements

aux recours qu’il prévoit, si : 5
a) soit l’obligation que garantit le contrat a 
été contractée à l’égard de la Banque du 
Canada ou de la Société;
b) soit le surintendant, lorsqu’il a approuvé 
la création de la sûreté, a soustrait le contrat 10 
à l’application de ces alinéas et de ce

15 paragraphe.

(a) an obligation secured by the security 
agreement is to the Bank of Canada or the 10 
Corporation; or
(b) the Superintendent, on approving the 
creation of the security interest, exempted 
the security agreement from the application 
of those paragraphs and that subsection.

Contrats
financiers(7) Les paragraphes (1) et (2) n’ont pas pour 

effet d’empêcher l’exécution, conformément 
à leurs dispositions, des contrats suivants ou 15 
d’opérer compensation relativement à un

(7) Nothing in subsection (1) or (2) prevents 
the termination of any of the following 
agreements in accordance with their terms or 
the setting off of an amount payable under or 
in connection with any of the following 20 montant payable en vertu de ceux-ci ou à leur 
agreements, namely,

Financial
contracts

égard :
a) le contrat de swap de devises ou de taux 
d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de référence;
c) le contrat de change au comptant, à terme 
ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à fourchet
te de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières premières;
f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou de report inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchandises 
au comptant, à terme ou autre;
i) le contrat d’achat, de vente, d’emprunt ou 
de prêt de titres, le contrat relatif à la 
compensation ou au règlement des opéra
tions sur ceux-ci ou le contrat autorisant à 
agir à titre de dépositaire à leur égard;
j) tout autre contrat semblable ou toute 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à i), ainsi que tout contrat ou autre opération 
accessoire ou toute combinaison de ces40 
contrats ou opérations;

(a) a currency or interest rate swap agree
ment;
(b) a basis swap agreement;
(c) a spot, future, forward or other foreign 25 
exchange agreement;
(d) a cap, collar or floor transaction;
(e) a commodity swap;
(/) a forward rate agreement;
(g) a repurchase or reverse repurchase 30 
agreement;
(h) a spot, future, forward or other commod
ity contract;
(i) an agreement to buy, sell, borrow or lend 
securities, to clear or settle securities trans- 35 
actions or to act as a depository for securi
ties;
(j) any derivative, combination or option in 
respect of, or agreement similar to, an 
agreement or contract referred to in para- 40 
graphs (a) to (z);
(k) any master agreement in respect of any 
agreement or contract referred to in para
graphs (a) to (/);

20

(

25

30

35

(
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(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in paragraph

k) tout contrat de base se rapportant aux 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à 7);
l) tout contrat de base se rapportant au 
contrat de base visé à l’alinéa k);

ni) la garantie des obligations découlant des 
contrats ou opérations visés aux alinéas a) 
à/);
n) le contrat du type prévu par règlement.

(8) Le gouverneur en conseil peut, par 10 Règlements 
10 règlement, prévoir des types de service et de 

contrat pour l’application respectivement du 
sous-alinéa (5)c)(xiii) et de l’alinéa (l)n).

i
(ky,
(ni) a guarantee of the liabilities under an 
agreement or contract referred to in para- 5 
graphs (a) to (/); and
(n) any agreement of a kind prescribed by 
the regulations.

5

Regulations (8) The Governor in Council may make 
regulations prescribing

(a) kinds of services for the purposes of 
subparagraph (5)(c)(xiii); and
(b) kinds of agreements for the purposes of 
paragraph (l)(n).

39.16 The Governor in Council may, in an 15 
order made under subsection 39.13(1), pro
vide that subsection 39.15(1) or (2) or any 
portion thereof does not apply in respect of the 
federal member institution.

Exemption Exemption39.16 Le gouverneur en conseil peut pré
voir dans le décret pris en vertu de l’article 15 
39.13 que les paragraphes 39.15(1) ou (2) ou 
une partie de ceux-ci ne s’appliquent pas à 
l’institution fédérale membre qui en fait 
l’objet.

39.17 (1) Une cour supérieure peut, aux20 
conditions qu’elle estime indiquées, autoriser 
une personne à accomplir un acte qui lui serait 
par ailleurs interdit aux termes de l’article 
39.15, si elle est convaincue que :

(a) that the person is likely to be materially 25 a) soit cette personne subirait un préjudice25 
prejudiced if leave is not granted; or
(b) that it is equitable on other grounds to 
grant leave.

Leave of court 39.17 (1) A superior court may, on such 20 
terms as it considers proper, grant leave to a 
person to do any thing that the person would 
otherwise be prevented from doing by section 
39.15, if the court is satisfied

Autorisation
judiciaire

<

grave si l’autorisation lui était refusée;
b) soit il est juste pour d’autres raisons de lui 
accorder celle-ci.

Société partie 
à la demande(2) La Société est partie à la demande viséeCorporation 

to be made 
party

(2) The Corporation must be joined as a 
respondent in any application under subsec-30 au paragraphe (1) à titre de défenderesse et a30 
tion (1) and is entitled to such notice of the droit de recevoir avis de celle-ci de la façon

que la cour estime indiquée.application as the court considers proper.

Ordonnance 
à l'échelle 
nationale

(3) Si elle le prévoit, l’ordonnance de laOrders of 
national effect

(3) An order of a superior court of a 
province under subsection (1) may, if the order cour supérieure s’applique, dans tout ou partie 
so provides, have effect in all or a part of 35 du Canada, à l’extérieur de la province35

concernée.Canada outside the province.

Durée
d'application39.18 Les articles 39.14 et 39.15 cessent de 

s’appliquer à l’institution fédérale membre 
visée par le décret de dévolution soit à la date 
précisée à son égard dans l’avis prévu au40 
paragraphe 39.2(3), soit à la date du prononcé 
à son égard d’une ordonnance de liquidation.

Termination 39.18 Sections 39.14 and 39.15 cease to 
apply in respect of a federal member institu
tion

(a) on the date specified in a notice 40 
described in subsection 39.2(3) in respect of 
the federal member institution; or

(
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((b) on the date that a winding-up order is 
made in respect of the federal member 
institution.

Part VII of 
Bank Act, etc., 
inapplicable

39.19 (1) The following enactments do not 
apply in respect of shares of a federal member 5 s’appliquent pas aux actions d’une institution 
institution that are vested in the Corporation fédérale membre qui ont été dévolues à la
by an order made under paragraph Société par le décret visé à l’article 39.13 :
39.13(l)(a):

(a) sections 372, 377, 378, 381 and 398 and 
subsection 400(2) of the Bank Act',
(b) sections 407 and 411 of the Insurance 
Companies Act; and
(c) sections 375, 376, 379 and 396 and 
subsection 399(2) of the Trust and Loan 
Companies Act.

39.19 (1) Les dispositions suivantes ne Non-applicalion 
de la partie VII 
de la Loi sur 
les banques, etc.

a) les articles 372, 377, 378, 381 et 398 et 5 
le paragraphe 400(2) de la Loi sur les

10 banques',
b) les articles 407 et 411 de la Loi sur les 
sociétés d’assurances;
c) les articles 375, 376, 379 et 396 et le 10 
paragraphe 399(2) de la Loi sur les sociétés

15 de fiducie et de prêt.
Maintien en 
vigueur de 
l’exemption

(2) L’exemption de l’application de l’article 
381 de la Loi sur les banques, de l’article 411 
de la Loi sur les sociétés d’assurances ou de 15 
l’article 379 de la Loi sur les sociétés de

Public 
holding 
requirement 
re parent

(2) An exemption from the application of 
section 381 of the Bank Act, section 411 of the 
Insurance Companies Act or section 379 of the 
Trust and Loan Companies Act that is granted 
under section 384 of the Bank Act, section 414 20 fiducie et de prêt accordée en vertu de l’article 
of the Insurance Companies Act or section 382 384 de la Loi sur les banques, de l’article 414
of the Trust and Loan Companies Act contin- de la Loi sur les sociétés d’assurances ou de 
ues in force notwithstanding that the entity l’article 382 de la Loi sur les sociétés de20 
that controls the bank, insurance company, fiducie et de prêt demeure en vigueur même si 
trust company or loan company is a federal 25 l’entité qui contrôle la banque, la société 
member institution the shares of which are d’assurances, la société de fiducie ou la <

société de prêt est une institution fédérale 
membre dont les actions ont été dévolues à la25 
Société par le décret visé à l’article 39.13.

vested in the Corporation by an order made 
under paragraph 39.13( 1 )(a).

Cessation
d’effet

(3) Les paragraphes (1) et (2) cessent de(3) Subsections (1) and (2) cease to apply in 
respect of a federal member institution on the 30 s’appliquer à l’institution fédérale membre à 
date specified in a notice described in subsec- la date indiquée dans l’avis prévu au paragra- 
tion 39.2(3) in respect of the federal member phe 39.2(3). 
institution.

Termination

30

Opérations de restructuration 
39.2 (1) En cas de prise du décret de 

under paragraph 39.13(l)(a), the Corporation 35 dévolution, la Société peut, en plus de ses 
may, in addition to and not in lieu of any other autres attributions, effectuer ou faire effectuer 
of its rights and powers, carry out, or cause the 
federal member institution to carry out,

(a) a transaction or series of transactions 
that involves the sale of all or part of the 40 
shares or subordinated debt of the federal 
member institution;
(b) a transaction that involves the amalgam
ation of the federal member institution;

Restructuring Transactions
Opérations de 
restructuration

Restructuring
transactions

39.2 (1) Where an order has been made

par l’institution fédérale membre l’une des 
opérations suivantes : 35

a) la vente, en bloc ou par tranches, en tout 
ou en partie, des actions ou des dettes 
subordonnées de l’institution fédérale 
membre;
b) la fusion de celle-ci avec une autre40 
institution;

<
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<c) l’aliénation par l’institution fédérale 
membre, en bloc ou par tranches, notam
ment par vente, de tout ou partie de son actif 
et la prise en charge, en bloc ou par

5 tranches, de son passif, en tout ou en partie, 5 
ou une de ces opérations;
d) toute autre restructuration d’une partie 
importante de son activité.

(c) a transaction or series of transactions 
that involves the sale or other disposition by 
the federal member institution of all or part 
of its assets or the assumption of all or part 
of its liabilities, or both; or
(d) any other transaction or series of 
transactions the purpose of which is to 
restructure a substantial part of the business 
of the federal member institution.

(2) Where an order has been made under 10 
paragraph 39.13(l)(fe), the Corporation, as 
receiver, may, in addition to any other of its 
rights and powers, carry out

(a) a transaction or series of transactions 
that involves the sale or other disposition by 15 
the Corporation as receiver of all or part of 
the assets of the federal member institution 
or the assumption by another person of all 
or part of its liabilities, or both; or
(b) any other transaction or series of 20 
transactions the purpose of which is to 
restructure a substantial part of the business 
of the federal member institution.

(2) En cas de prise du décret la nommant Pouvoir, de
' , „ ., , r . , , _ la Socieie aséquestre, la Société peut en outre faire les 10 de 

opérations suivantes :
a) l’aliénation, en bloc ou par tranches, 
notamment par vente, de tout ou partie de 
l’actif de l’institution fédérale membre et la 
prise en charge, en bloc ou par tranches, de 15 
son passif, en tout ou en partie, ou une de ces 
opérations;
b) toute autre restructuration d’une partie 
importante de l’activité de l’institution 
fédérale membre.

Transactions 
for disposition 
of assets, etc..

séquestreor
restructuring

20

Fin de 
l’opération(3) Quand elle estime que l’opération visée 

transaction or series of transactions referred to 25 aux paragraphes (1) ou (2) est, pour l’essen- 
in subsection (1) or (2) has been substantially 
completed, it shall cause a notice to that effect, 
specifying the date on which the transaction or 
series of transactions was, in the opinion of the 
Corporation, substantially completed, to be 30 
published in the Canada Gazette.

(3) Where the Corporation considers that aCompletion of 
transaction

<tiel, terminée, la Société en publie un avis 
dans la Gazette du Canada indiquant la date à 
laquelle, selon elle, l’opération était, pour25 
l’essentiel, terminée.

Restrictions(4) Les restrictions relatives au droit de 
l’institution fédérale membre de fusionner,

(4) No restriction on the right of the federal 
member institution to amalgamate, to sell or 
otherwise dispose of any of its assets or to 
provide for the assumption of any of its 35 ments de son actif ou de prévoir la prise en 30

charge d’éléments de son passif, à l’exception 
des restrictions prévues par une loi fédérale, 
n’ont pas pour effet d’empêcher celle-ci, la 
Société ou toute autre personne d’effectuer

Negalive
pledges
inapplicable

non
applicables

d’aliéner, notamment par la vente, des élé-

liabilities, other than a restriction provided for 
in an Act of Parliament, applies so as to 
prevent the Corporation, the federal member 
institution or any other person from carrying 
out a transaction described in subsection ( 1 ) or 40 une opération visée aux paragraphes (1) ou 35

(2).(2).
Approbation 
du ministre(5) L’opération visée aux paragraphes (1) 

ou (2) n’a d’effet qu’à compter de son 
approbation par le ministre.

(5) A transaction referred to in subsection 
( 1 ) or (2) has no force or effect until it has been 
approved by the Minister.

Approval by 
Minister

(6) On approval of a transaction referred to 45 (6) Dès l’approbation par le ministre de40
l’opération visée aux paragraphes (1) ou (2), 
la personne qui assume les obligations de 
l’institution fédérale membre en vertu de

Novation

in subsection (1) or (2), any person who 
assumes a liability of the federal member 
institution under the transaction becomes

<
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<l’opération devient responsable à la place de 
celle-ci de leur exécution.

liable instead of the federal member institu
tion to discharge the liability assumed.

Droit
transférable

39.21 Dans le cas où un des éléments de 
l’actif vendu conformément à l’article 39.2 est

39.21 Where the assets of a federal member 
institution that is a bank that are sold under a 
transaction described in section 39.2 include 5 la sûreté visée aux articles 426 ou 427 de la Loi 5 
any outstanding security pursuant to section sur les banques, l’acheteur peut la détenir
426 or 427 of the Bank Act, the buyer of the pendant toute la durée du prêt qu’elle garantit
assets may hold the security for the life of the 
loan to which the security relates and all the 
provisions of the Bank Act relating to the 10 quer à l’acheteur comme s’il était la banque. 10 
security and its enforcement continue to apply 
to the buyer as though the buyer were a bank.

Right
transferable

et les dispositions de cette loi relatives à cette 
sûreté et à sa réalisation continuent de s’appli-

Liquidation39.22 (1) La Société doit demander l’ordon
nance de liquidation prévue par la Loi sur les

39.22 (1) The Corporation shall apply for a 
winding-up order in respect of a federal 
member institution under the Winding-up and 15 liquidations et les restructurations à l’égard 
Restructuring Act if, in the opinion of the 
Corporation, a transaction or series of transac
tions referred to in section 39.2 is not substan- pour l’essentiel, terminée au plus tard :

Winding-up

de l’institution fédérale membre si, à son avis,
l’opération prévue à l’article 39.2 n’est pas, 15

tially completed on or before the date that is a) soit le soixantième jour suivant la prise 
(a) sixty days after the making of the order 20 du décret visé à l’article 39.13; 
under subsection 39.13(1); or b) soit à l’expiration de toute prorogation de 

ce délai. 20(b) the expiration of any extension of that 
period.

Présomption(2) Pour l’application de la Loi sur les(2) For the purposes of the Winding-up and 
Restructuring Act, the Corporation is deemed 25 liquidations et les restructurations, la Société 
to be a creditor of the federal member est réputée être un créancier de l’institution

fédérale membre.

Deeming

<
institution.

(3) Le gouverneur en conseil peut, sur25 Prorogations 
recommandation du ministre, accorder une ou

(3) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, grant one or

extensions of the period set out in 30 plusieurs prorogations — d au plus trente
jours chacune — du délai visé au paragraphe 
(1), sans que la durée totale de celui-ci et de 
ses prorogations puisse excéder cent quatre-30 
vingt jours.

Extension

more
subsection ( 1 ) for a further period of not more 
than thirty days but the last extension must 
expire not later than one hundred and eighty 
days after the making of the order under 
subsection 39.13(1). 35

Indemnité

39.23 Les définitions qui suivent s’appli
quent aux articles 39.24 à 39.37.
« évaluateur » La personne nommée à ce titre 

en vertu de l’article 39.29.
« pollicités opposants » Les personnes qui dé

tenaient ensemble au moins dix pour cent 
des actions ou du principal des dettes subor
données d’une catégorie donnée d’une in
stitution fédérale membre au moment de 40 
leur dévolution à la Société par un décret 
pris en application de l’article 39.13, ou

Compensation

39.23 In sections 39.24 to 39.37,
“assessor” means a person who is appointed 

as assessor under section 39.29;
“dissenting offerees” means the persons

(a) who, immediately before the shares 40 
and subordinated debt of a federal mem
ber institution are vested in the Corpora
tion by an order made under paragraph 
39.13(1 )(<a), together held at least 10 per

Définitions
Definitions

“assessor”
« évaluateur » « évaluateur »

“assessor”
35

“dissenting
offerees”
« pollicités 
opposants »

« pollicités 
opposants » 
“dissenting 
offerees”

<
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(leurs ayants cause, et qui avisent cette der
nière dans les trente jours suivant la date de 
l’avis prévu à l’article 39.24 de leur refus de 
l’offre ou absence d’offre.

cent of the shares of a given class, or at 
least 10 per cent of the principal amount 
of the subordinated debt of a given class, 
of the federal member institution, or the 
assignees or successors in interest of 5 
those persons, and
(b) who notify the Corporation within 
thirty days after the date of the notice of 
the Corporation under section 39.24 of 
their objection to the offer or to the fact 10 
that no offer is being made.

39.24 (1) En cas de prise du décret de 5 °,ffre
, , d indemnitédevolution, la Société, dans les quarante-cinq 

jours suivant la date indiquée dans l’avis

39.24 (1) Where an order has been made 
under paragraph 39.13(1 )(«), the Corporation 
shall, within forty-five days after the date 
specified in a notice described in subsection 15 prévu au paragraphe 39.2(3) ou le prononcé de 
39.2(3) or the making of a winding-up order, l’ordonnance de liquidation, donne à chaque
give each person who, immediately before the personne qui, au moment de la prise du décret 10
making of the order under paragraph de dévolution, détenait des actions ou des
39.13(1 )(a), was the holder of shares or dettes subordonnées de l’institution fédérale
subordinated debt of the federal member 20 membre, ou à son ayant cause, un avis :

Offer of 
compensation

institution, or the assignee or successor in 
interest of that person,

a) soit contenant une offre d’indemnité d’un 
montant ou d’une valeur qu’elle estime égal 15 
à l’indemnité à laquelle cette personne 
aurait droit en vertu de l’alinéa 39.32(1 )a);
b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem
nité n’est faite au motif que le montant de 
l’indemnité à laquelle la personne aurait20 
droit en vertu de l’alinéa 39.32(1 )a) est, 
selon elle, égal à zéro.

(a) a notice containing an offer of com
pensation in an amount or with a value 
estimated by the Corporation to be equal to 25 
the compensation to which that person 
would be entitled under paragraph 
39.32(1 )(a); or
(b) a notice stating that no offer of com
pensation is being made because the 30 
amount estimated by the Corporation to be 
equal to the compensation to which that 
person would be entitled under paragraph 
39.32(1 )(a) is zero.
(2) Where an order has been made under 35 

paragraph 39.13(1 )(b), the Corporation shall, 
within forty-five days after the date specified 
in a notice described in subsection 39.2(3) or 
the making of a winding-up order, give the 
federal member institution

(a) a notice containing an offer of com
pensation in an amount or with a value 
estimated by the Corporation to be equal to 
the compensation to which the federal 
member institution would be entitled under 45 
paragraph 39.32(2)(a); or

<

Offre
d'indemnité(2) En cas de prise du décret la nommant 

séquestre, la Société, dans les quarante-cinq 
jours suivant la date indiquée dans l’avis25 
prévu au paragraphe 39.2(3) ou la prise de 
l’ordonnance de liquidation, donne à l’institu- 

40 lion fédérale membre un avis :
a) soit contenant une offre d’indemnité d’un 
montant ou d’une valeur qu’elle estime égal30 
à l’indemnité à laquelle elle aurait droit en 
vertu de l’alinéa 39.32(2)o);
b) soit énonçant qu’aucune offre d’indem
nité n’est faite au motif que le montant de 
l’indemnité à laquelle elle aurait droit en35

Offer of 
compensation 
— federal 
member 
institution

<





Institutions financières1994-95 35

((b) a notice stating that no offer of com- vertu de l’alinéa 39.32(2)a) est, selon elle,
pensation is being made because the égal à zéro.
amount estimated by the Corporation to be
equal to the compensation to which the
federal member institution would be en- 5
titled under paragraph 39.32(2)(a) is zero.

(3) The compensation offered under para- (3) L’indemnité visée aux alinéas (l)a) ou 
graph (l)(a) or (2)(a) may be wholly or partly (2)a) peut être offerte, en tout ou en partie, soit
in cash or wholly or partly in such other form en argent, soit sous toute autre forme que la 5
as the Corporation considers appropriate. 10 Société estime indiquée.

39.25 (1) A notice under subsection 
39.24(1) must be accompanied by the pre
scribed information and state

(a) that an order has been made vesting the 
shares and subordinated debt of the federal 15 
member institution in the Corporation;
(b) that each person who held, or is the 
assignee or successor in interest of a person 
who held, shares or subordinated debt of the 
federal member institution has thirty days 20 
from the date of the notice to accept or 
object to the offer or the fact that no offer is 
being made and to notify the Corporation of 
that acceptance or objection;
(c) that, if the offer or the fact that no offer 25 
is being made is objected to by the persons, 
or the assignees or successors in interest of 
the persons, who together held at least 10 
per cent of the shares of a given class, or at 
least 10 per cent of the principal amount of 30 
the subordinated debt of a given class, the 
compensation to be paid to those persons 
will be determined by an assessor; and
(d) that a person who does not notify the 
Corporation of his or her objection within 35 
that period will receive the offered com
pensation or no compensation, if no com
pensation is being offered, but will have no 
right to contest its amount or value or the 
fact that no compensation is being offered. 40

(2) A notice under subsection 39.24(2) must 
be accompanied by the prescribed informa
tion and state

(a) that the federal member institution has 
ninety days from the date of the notice to 45 
accept or object to the offer or the fact that 
no offer is being made and to notify the 
Corporation of that acceptance or objec
tion;

Nature de 
l’indemnité

Compensation 
may be cash 
or other 
compensation

Teneur de 
l’avis39.25 (1) L’avis visé au paragraphe 

39.24(1) comporte les renseignements régle
mentaires et énonce que :

a) l’institution fédérale membre a fait 10 
l’objet d’un décret de dévolution;
b) chaque personne qui détenait des actions 
ou des dettes subordonnées de celle-ci, ou 
son ayant cause, dispose de trente jours pour 
accepter ou refuser l’offre ou absence 15 
d’offre et en aviser la Société;
c) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre par des personnes qui détenaient 
ensemble au moins dix pour cent des 
actions ou du principal des dettes subordon-20 
nées d’une catégorie donnée, ou par leurs 
ayants cause, l’indemnité qui leur est 
payable sera déterminée par un évaluateur;
d) quiconque omet d’aviser la Société de 
son refus dans le délai prévu recevra25 
l’indemnité offerte ou n’en recevra aucune, 
en cas d’absence d’offre, mais ne pourra 
contester le montant ou la valeur de l’in
demnité ou l’absence d’offre.

Contents of 
notice

<

Teneur de 
l’avis(2) L’avis visé au paragraphe 39.24(2)30 

comporte les renseignements réglementaires 
et énonce que :

a) l’institution fédérale membre dispose de 
quatre-vingt-dix jours pour accepter ou 
refuser l’offre ou absence d’offre et en35 
aviser la Société;

Contents of 
notice

<
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(b) en cas de refus de l’offre ou absence 
d’offre, l’indemnité qui lui est payable sera 
déterminée par un évaluateur;
c) si elle omet d’aviser la Société de son 
refus dans le délai prévu, elle recevra 5 
l’indemnité offerte ou n’en recevra aucune, 
en cas d’absence d’offre, mais ne pourra 
contester le montant ou la valeur de l’in
demnité ou l’absence d’offre.

(b) that, if the offer or the fact that no offer 
is being made is objected to by the federal 
member institution, the compensation to be 
paid will be determined by an assessor; and
(c) that, if the federal member institution 5 
does not notify the Corporation of its 
objection within that period, it will receive 
the offered compensation or no compensa
tion, if no compensation is being offered, as 
the case may be, and will have no right to 10 
contest the amount or value of offered 
compensation or the fact that no compensa
tion is being offered.

Idem(3) L’avis prévu au paragraphe 39.24(1) 10(3) A notice under subsection 39.24(1) may 
state that a transaction or series of transactions 15 peut énoncer qu’une opération visée au para- 
referred to in subsection 39.2(1) has been 
substantially completed and that the shares or 
subordinated debt are re-vested on the persons 
who held those shares or that debt immediate-

Contents of 
notice

graphe 39.2(1) est, pour l’essentiel, terminée 
et que les actions ou les dettes subordonnées 
sont dévolues à nouveau aux personnes qui les 
détenaient au moment de la prise du décret de 15 

ly before the making of the order vesting those 20 dévolution ou aux personnes qui les ont 
shares or that debt in the Corporation or, acquises par cession ou dévolution après la
where, after the making of the order, the rights prise du décret,
of those persons in respect of those shares or 
that subordinated debt have been assigned to 
or have devolved on other persons, those other 25

<persons.
Effet de 
l’avis(4) L’avis prévu au paragraphe (3) porte 

dévolution, à compter de sa date, des actions20 
ou des dettes subordonnées de l’institution

(4) A notice referred to in subsection (3) 
vests the shares or subordinated debt of the 
federal member institution on the date of the 
notice in the persons who held those shares or 30 fédérale membre aux personnes qui les déte 
that debt immediately before the making of 
the order vesting those shares or that debt in 
the Corporation or, where, after the making of 
the order, the rights of those persons in respect 
of those shares or that subordinated debt have 35

Effects of 
notice

naient au moment de la prise du décret de 
dévolution ou aux personnes qui les ont 
acquises par cession ou dévolution après la25 
prise du décret.

been assigned to or have devolved on other 
persons, those other persons.

Envoi ou 
remise de 
l’avis

(5) L’avis d’acceptation ou de refus de 
l’offre ou absence d’offre est envoyé ou remis

(5) A notice of a person’s or a federal 
member institution’s acceptance of or objec
tion to an offer or to the fact that no offer is 40 conformément aux règlements.

Notice to 
Corporation

v being made must be sent or delivered to the 
Corporation in accordance with the regula
tions.

Publication 
de l'avis39.26 L’avis prévu au paragraphe 39.24(1)3039.26 A notice under subsection 39.24(1) 

shall be published twice in the Canada 45 est publié à deux reprises dans la Gazette du 
Gazette and in a newspaper in general circula- Canada et dans un journal largement diffusé 
tion at or near the place where the head office dans la région du siège de l’institution fédérale
or principal place of business of the federal membre ou de son établissement principal,
member institution is located.

Publication of 
notice

<
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<Titres
nominatifs

39.27 (1) L’avis prévu au paragraphe 
39.24(1) est donné aux personnes inscrites, au 
moment de la prise du décret de dévolution en 
application de l’article 39.13, comme déten-

39.27 (1) A notice under subsection 
39.24(1) shall be given to persons who, 
immediately before the making of the order 
under paragraph 39.13(l)(a), were registered 
as the holders of shares or subordinated debt 5 leurs d’actions ou de dettes subordonnées par 5 
by sending or delivering it to them in accor- envoi ou remise conforme aux règlements, 
dance with the regulations.

Securities in
registered
form

Titres au 
porteur ou à 
ordre

(2) Il est aussi donné avis aux personnes qui 
détenaient, au moment de la prise du décret,

(2) A notice under subsection 39.24(1) shall 
be given to persons who, immediately before 
the making of the order under paragraph 10 des actions ou des dettes subordonnées au 
39.13(l)(a), were the holders of shares or porteur ou à ordre par publication conformé-10
subordinated debt in bearer or order form by ment à l’article 39.26.
publishing it in accordance with section 
39.26.

Securities in 
bearer or 
order form

39.28 (1) Le pollicité a droit de recevoir Acceptation 
l’indemnité si, dans les trente jours suivant la 
date de l’avis visé au paragraphe 39.24(1) :

a) il avise la Société de son acceptation de 15 
l’offre;
b) il ne l’avise pas de son acceptation ou 
refus de l’offre;
c) il l’avise de son refus de l’offre mais il n’y 
a pas de pollicités opposants.

39.28 (1) An offeree is entitled to receive 15 
the offered compensation from the Corpora
tion if the offeree, within thirty days after the 
date of the notice under subsection 39.24(1),

(a) notifies the Corporation of his or her 
acceptance of the offer;
(b) does not notify the Corporation of his or 
her acceptance of or objection to the offer;

Acceptance, 
etc., of offer

20or
(c) notifies the Corporation of his or her 
objection to the offer but there are no 25 
dissenting offerees in respect of the offer.

(2) A federal member institution is entitled 
to receive the offered compensation from the 
Corporation if the federal member institution, dix jours suivant la date de l’avis visé au 
within ninety days after the date of the notice 30 paragraphe 39.24(2), elle avise la Société de 
under subsection 39.24(2), notifies the Corpo- son acceptation de l’offre, 
ration of its acceptance of the offer.

(
Acceptation 
de l’offre(2) L’institution fédérale membre a droit de 

recevoir l’indemnité si, dans les quatre-vingt-
Acceptance, 
etc., of offer

25

Nomination
d’un
évaluateur en 
cas de refus 
de l’offre

39.29 S’il y a, d’une part, des pollicités 
opposants à l’égard de l’offre ou absence

39.29 The Governor in Council shall, 
within sixty days after the date of a notice 
under subsection 39.24(1) or within one 35 d’offre ou si, d’autre part, l’institution fédéra- 
hundred and twenty days after the date of a 
notice under subsection 39.24(2), appoint as 
assessor a judge who is in receipt of a salary 
under the Judges Act, if, in the case of a notice

Appointment 
of assessor 
where 
offerees 
dissent le membre s’oppose à l’offre ou à l’absence 

d’offre, le gouverneur en conseil nomme à30 
titre d’évaluateur un juge qui reçoit un 
traitement en vertu de la Loi sur les juges :

40under a) dans les soixante jours suivant la date de 
l’avis prévu au paragraphe 39.24(1), dans le 
premier cas;
b) dans les cent vingt jours suivant la date 
de l’avis prévu au paragraphe 39.24(2), 
dans le deuxième cas.

(a) subsection 39.24(1), there are dissenting 
offerees in respect of the offer or the fact 
that no offer was made; or
(b) subsection 39.24(2), the federal member 
institution notifies the Corporation that it 45 
objects to the offer or the fact that no offer 
was made.

35

<
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(Notice to 
dissenters

39.3 The Corporation shall, in accordance 
with the regulations, send or deliver to each of 
the dissenting offerees or the federal member 
institution, as the case may require, a notice of

(a) the appointment of the assessor;
(b) the right of each of the dissenting 
offerees or the federal member institution to 
appear before and be heard by the assessor 
in person or by counsel; and
(c) the fact that each of the dissenting 10 
offerees or the federal member institution 
will be bound by the assessor’s determina
tion as to the amount of compensation to be 
paid to

(i) the dissenting offeree for the shares or 15 
subordinated debt of the class in respect 
of which there are dissenting offerees, or
(ii) the federal member institution, 

as the case may be.

39,31 (1) The assessor shall determine the 20 
amount of compensation to be paid to the 
dissenting offerees for the shares or subordi
nated debt of the class in respect of which 
there are dissenting offerees or to the federal 
member institution, as the case may be.

39.3 La Société envoie ou remet conformé
ment aux règlements à chacun des pollicités 
opposants ou à l’institution fédérale membre, 
selon le cas, un avis :

a) de la nomination de l’évaluateur;
b) de son droit de se présenter pour être 
entendu par lui, soit en personne, soit par le 
ministère d’un avocat;
c) du fait qu’il sera lié par la décision de 
l’évaluateur quant au montant de l’indem-10 
nité à verser soit aux pollicités opposants 
pour les actions et les dettes subordonnées 
de la catégorie concernée, soit à l’institu
tion fédérale membre.

Avis aux 
opposants

5 5

39.31 (1) L’évaluateur décide de l’indemni-15 Évaluation 
té à verser aux pollicités opposants ou à 
l’institution fédérale membre pour les actions 
et les dettes subordonnées de la catégorie 
concernée.

Determination 
by assessor

(25

(2) Pour rendre sa décision, l’évaluateur20 Facteurs à
prendre en

doit prendre en compte tout facteur qu il compte 
estime pertinent; il doit notamment déduire la 

benefit derived from any special financial valeur de tout avantage tiré d’une aide finan- 
assistance provided directly or indirectly to 30 cière particulière octroyée, même indirecte- 
the federal member institution by the Corpo- ment, à l’institution fédérale membre par la25
ration or the Bank of Canada and the value Société ou la Banque du Canada et la valeur

immédiatement après la nouvelle dévolution, 
déterminée par l’évaluateur, des actions ou 

35 dettes subordonnées dévolues à nouveau aux 
pollicités opposants.

(3) L’indemnité à verser aux pollicités 
opposants est égale :

a) dans le cas où l’évaluateur détermine que 
la Société a effectué une ou plusieurs 
transactions, notamment la vente de tout ou35 
partie des actions ou dettes subordonnées de 
l’institution fédérale membre ou une fusion 
de celle-ci, ou l’a forcé à le faire, au 
montant égal à la portion de la contrepartie 
reçue et directement attribuable à la valeur40 
des actions ou des dettes subordonnées des

Factorslo 
consider

(2) The assessor shall take into account such 
matters as the assessor considers relevant, and 
in all cases the assessor shall deduct the

immediately after re-vesting, as determined 
by the assessor, of any shares or subordinated 
debt re-vested in the dissenting offerees.

30

Montant de 
l'indemnité(3) The amount of compensation to be paid 

to dissenting offerees is
(a) where the assessor determines that the 
Corporation has carried out or caused the 
federal member institution to carry out a 40 
transaction or series of transactions that 
involves the sale of all or part of the shares 
or subordinated debt of the federal member 
institution, or an amalgamation of the 
federal member institution, the amount that 45 
is equal to the portion of the consideration

Amount of 
compensation

<
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pollicités opposants avant la prise du décret 
visé au paragraphe 39.13(1);
b) dans le cas où l’évaluateur détermine que 
la contrepartie obtenue pour les actions ou 
les dettes subordonnées ou pour les élé- 5 
ments d’actif de l’institution fédérale mem
bre qui ont été aliénés, notamment par 
vente, conformément au paragraphe 
39.2(1), était déraisonnable dans les cir
constances, au montant égal à la valeur 10 
qu’auraient eue, immédiatement après
l’aliénation, les actions ou les dettes subor
données détenues par les pollicités oppo
sants avant la prise du décret visé au 
paragraphe 39.13(1), si une contrepartie 15 
raisonnable, selon l’estimation de l’évalua
teur, en avait été donnée;
c) dans les autres cas, zéro.

(received under the transaction or transac
tions that is attributable to the value under 
the transaction or transactions of the shares 
or subordinated debt held by the dissenting 
offerees immediately before the making of 5 
an order under subsection 39.13(1);
(b) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the shares or 
subordinated debt or for the assets of the 
federal member institution that were sold or 10 
otherwise disposed of in a transaction or 
series of transactions referred to in subsec
tion 39.2(1) was unreasonable in the cir
cumstances, the amount equal to the value 
that the shares or subordinated debt that 15 
were held by the dissenting offerees im
mediately before the making of an order 
under subsection 39.13(1) would have had 
on the completion of the sale or other 
disposition had such consideration been 20 
reasonable, as determined by the assessor;
or
(c) in any other case, zero.

Montant de 
l’indemnité 

2-yj versée à 
I* institution 
fédérale 
membre

(4) L’indemnité à verser à l’institution 
25 fédérale membre est égale à :

a) dans le cas où l’évaluateur détermine que 
la contrepartie obtenue pour ses éléments 
d’actif qui ont été aliénés, notamment par 
vente, conformément au paragraphe 
39.2(2), était déraisonnable dans les cir-25 
constances, la différence entre la valeur 
qu’auraient eue ces actifs, immédiatement 
après cette disposition, si une contrepartie 
raisonnable, selon l’estimation de l’évalua
teur, en avait été donnée, et leur valeur après 30 
l’exécution de leur aliénation;
b) dans les autres cas, zéro.

(4) The amount of compensation to be paid 
to a federal member institution is

(a) where the assessor determines that the 
consideration obtained for the assets of the 
federal member institution that were sold or 
otherwise disposed of in a transaction or 
series of transactions referred to in subsec- 30 
tion 39.2(2) was unreasonable in the cir
cumstances, the amount by which the value 
of the consideration if it had been reason
able, as determined by the assessor, would 
have exceeded the value of the consider- 35 
ation obtained; and
(b) in any other case, zero.

Amount of 
compensation <

Indemnité39.32 (1) Dans le cas visé au paragraphe 
39.31(3), chacun des pollicités opposants a

39.32 (1) In a case referred to in subsection 
39.31(3), each of the dissenting offerees is 
entitled to payment from the Corporation of 40 droit au versement par la Société :

Compensation

35

a) de l’indemnité à l’égard des actions ou 
des dettes subordonnées visées qu’il déte
nait avant la prise du décret visé au 
paragraphe 39.13(1);

(a) the amount of compensation for the 
shares or subordinated debt of the class in 
respect of which there are dissenting offer
ees that were held by that dissenting offeree 
immediately before the making of the order 45 
under subsection 39.13(1 );

<
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b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’inté
rêt sur le montant prévu à l’alinéa a) à 
compter de la date de la prise du décret de 
dévolution, au taux que l’évaluateur estime 
justifié;
c) si l’évaluateur en estime justifié le 
remboursement par la Société, des frais 
afférents à la procédure visée à l’article 
39.31, selon le montant qu’il estime justifié.

(b) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that interest be paid, interest 
on the amount payable under paragraph (a) 
from the day on which the order was made 
under paragraph 39.13(l)(a) at the rate that 5 
is determined by the assessor to be just and 
reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding 
before the assessor to make the détermina- 10 
tion referred to in section 39.31 be awarded 
to the dissenting offeree and against the 
Corporation, an amount that the assessor 
determines to be just and reasonable to 
award in respect of those costs.

(2) In a case referred to in subsection 
39.31(4), the federal member institution is 
entitled to payment from the Corporation of

(a) the amount of compensation;
(b) if the assessor determines that it is just 20 
and reasonable that interest be paid, interest 
on the amount payable under paragraph (a) 
from the day on which the order was made 
under paragraph 39.13(l)(fc) at the rate 
determined by the assessor to be just and 25 
reasonable; and
(c) if the assessor determines that it is just 
and reasonable that costs in the proceeding 
before the assessor to make the determina
tion referred to in section 39.31 be awarded 30 
to the federal member institution and 
against the Corporation, an amount that the 
assessor determines to be just and reason
able to award in respect of those costs.

39.33 If the assessor determines that it is 35 
just and reasonable that costs in the proceed
ing before the assessor to make the determina
tion referred to in section 39.31 be awarded to 
the Corporation and against some or all of the 
dissenting offerees or against the federal 40 l’article 39.31, selon le montant qu’il estime 
member institution, the amount that the 
assessor determines to be just and reasonable 
to award in respect of those costs constitutes 
a debt payable by those dissenting offerees or 
the federal member institution to the Corpora- 45 
tion and may be recovered as such in any court 
of competent jurisdiction.

(
5

15
Indemnité(2) Dans le cas visé à l’alinéa 39.31(4)a), 10 

l’institution fédérale membre a droit au verse
ment par la Société :

a) de l’indemnité;
b) si l’évaluateur l’estime justifié, de l’inté
rêt sur le montant de cette indemnité à 15 
compter de la date de la prise du décret de 
nomination d’un séquestre, au taux que 
l’évaluateur estime justifié;
c) si l’évaluateur en estime le rembourse
ment justifié, des frais afférents à la procé-20 
dure visée à l’article 39.31, selon le montant 
qu’il estime justifié.

Compensation

<

Frais de la 
Société

39.33 Dans le cas où l’évaluateur estimeCosts of 
Corporation justifié le remboursement à la Société de ses 

frais par l’ensemble ou certains des pollicités25 
opposants ou par l’institution fédérale mem
bre, les frais afférents à la procédure visée à

justifié, constituent une créance de la Société 
qu’elle peut recouvrer à ce titre devant tout30 
tribunal compétent.

<
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Determinations
binding

39.34 (1) The determinations of an assessor 
under sections 39.31,39.32 and 39.33 are final 
and conclusive and, except for judicial review 
under the Federal Court Act, are not subject to 
appeal to or review by any court.

39.34 (1) Les décisions de l’évaluateur 
visées aux articles 39.31, 39.32 et 39.33 sont 
définitives et ne sont pas, sous réserve du 
contrôle judiciaire prévu par la Loi sur la Cour 

5 fédérale, susceptibles d’appel ou de révision 5 
en justice.

Caractère 
définitif des 
décisions (

Rights before 
assessor in 
lieu of other 
rights

(2) The rights of an offeree or a federal 
member institution under sections 39.24 to 
39.33 are in lieu of any other right of action 
that the offeree or federal member institution 
or any person claiming through the offeree or 10 autre personne, contre la Société, 
federal member institution might otherwise 
have against the Corporation.

(2) Le droit d’un pollicité ou d’une institu
tion fédérale membre prévu aux articles 39.24 
à 39.33 tient lieu de tout recours qu’ils 
pourraient avoir, en leur nom ou au nom d’une 10

Droit d’être 
entendu

Payment of 
compensation

39.35 (1) The Corporation shall make the 
payment or delivery required by section 39.28 
or 39.32 to the person who in the opinion of the 15 la personne qui, selon elle, semble y avoir

droit.

39.35 (1) La Société verse ou remet l’in
demnité prévue aux articles 39.28 ou 39.32 à

Versement de 
l’indemnité

Corporation appears to be entitled to it. 15

Time for 
payment

Délai(2) The Corporation shall make the pay
ment or delivery required by section 39.28 
within sixty days after the date of the notice 
referred to in subsection 39.24(1).

(2) La Société verse ou remet l’indemnité 
prévue à l’article 39.28 dans les soixante jours 
de la date de l’avis prévu au paragraphe 

20 39.24(1).

Time for 
payment

(3) La Société verse l’indemnité prévue à20 ,dem(3) The Corporation shall make the pay
ment required by section 39.32 within thirty l’article 39.32 dans les trente jours suivant
days after the expiration of the period for l’expiration du délai accordé pour la présenta-
making an application for judicial review of tion d’une demande d’examen de la décision
the determination of the assessor under the 25 de l’évaluateur au titre de la Loi sur la Cour (
Federal Court Act or, if such an application is fédérale ou, en cas de présentation d’une telle25 
made, within thirty days after the application demande, dans les trente jours suivant la 
is finally disposed of. décision à son égard.

Caractère 
libératoire du 
versement

(4) Le versement ou la remise par la SociétéDischarge of 
liability

(4) Payment or delivery under this section 
by the Corporation in respect of any share or 30 de l’indemnité à l’égard d’actions ou de dettes 
subordinated debt discharges the Corporation subordonnées la dégage de toute responsabili-30 
from all liability in respect of the share or té relativement à celles-ci; elle n’est en aucun
subordinated debt and in no case is the cas tenue de veiller à l’affectation du montant
Corporation under any obligation to see to the 
proper application in any way of any such 35 
payment.

payé.

Séances et 
auditions39.36 (1) L’évaluateur peut, pour la priseSittings and 

hearings
39.36 ( 1 ) An assessor may, for the purpose 

of making determinations under sections des décisions visées aux articles 39.31, 39.3235 
39.31, 39.32 and 39.33, sit at any place or et 39.33, siéger en tout lieu et prendre les 
places and shall arrange for the sittings and 40 mesures nécessaires à cet effet, 
hearings that may be required.

Pouvoirs de 
l’évaluateur(2) L’évaluateur jouit des pouvoirs conférésPowers of 

assessor
(2) The assessor has all the powers of a 

person appointed as a commissioner under aux commissaires en vertu de la partie II de la 
Part II of the Inquiries Act for the purpose of Loi sur les enquêtes pour la réception des40 
obtaining evidence under oath. 45 dépositions sous serment.

<
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Persons to 
assist <(3) An assessor may appoint one or more 

appraisers to assist the assessor in making a 
determination under section 39.31.

(3) L’évaluateur peut s’adjoindre un ou 
plusieurs assistants pour l’aider à prendre la 
décision visée à l’article 39.31.

Assistance

Payment of 
appraisers

(4) Fees and disbursements payable to an (4) L’évaluateur peut inclure les honoraires 
appraiser may be included by the assessor in 5 et déboursés auxquels ont droit ses assistants 5

dans le montant des frais déterminés confor-

Honoraires 
des assistants

an amount awarded in respect of costs under 
section 39.32 or 39.33. mément aux articles 39.32 ou 39.33.

Review by 
court may be 
requested

39.361 (1) Notwithstanding subsection
39.34(2), at any time within 180 days after the 
date of a notice under subsection 39.24(2), the 10 
federal member institution or, subject to 
subsection (2), any creditor or holder of shares 
or subordinated debt of the federal member 
institution may, on notice to the Corporation, 
apply to a superior court to have the court 15 
review the allocation of the consideration for 
the sale or other disposition of all or part of the 
assets of the federal member institution or the 
assumption of all or part of its liabilities.

39.361 (1) Malgré le paragraphe 39.34(2), 
dans les 180 jours suivant l’avis prévu au 
paragraphe 39.24(2), l’institution fédérale 10 
membre ou, sous réserve du paragraphe (2), un 
créancier ou un détenteur d’actions ou de 
dettes subordonnées de l’institution peut, en 
en donnant avis à la Société, demander à une 
cour supérieure d’examiner la répartition de la 15 
contrepartie reçue pour l’aliénation, notam
ment la vente, de tout ou partie des éléments 
d’actif de l’institution ou la prise en charge de 
tout ou partie de son passif.

Examen par 
un Iribunal

Re strict ion (2) Pour l’appplication du paragraphe (1) : 20 Restriction
a) « créancier », s’entend du créancier dont 
la créance contre l’institution fédérale 
membre, qui ne peut être une dette subor
donnée, s’élève à au moins 1 000 $;
b) « détenteur d’actions ou de dettes subor-25 
données » s’entend du détenteur qui, seul 
ou avec d’autres demandeurs, détient au 
moins dix pour cent des actions ou des 
dettes subordonnées d’une catégorie don
née de l’institution fédérale membre.

(2) A reference in subsection ( 1 ) to
(a) a “creditor” means a creditor who is 
owed at least $ 1,000 by the federal member 
institution, other than by way of subordi
nated debt; and
(b) a “holder of shares or subordinated 25 
debt” means a holder who, whether alone or 
together with other applicants, holds not 
less than 10 per cent of the shares or 
subordinated debt of a given class of the 
federal member institution.

20

i

3030

Pouvoirs du 
tribunal

Court powers (3) Le tribunal peut rendre toute ordonnan
ce qu’il estime nécessaire pour modifier la 
répartition visée par la demande s’il en arrive 
à la conclusion que la Société n’a pas réparti 
ou fait répartir la contrepartie entre les35 
créanciers ou, le cas échéant, les détenteurs 
d’actions ou de dettes subordonnées, selon 
l’ordre qui aurait été suivi par un liquidateur 
de l’institution fédérale membre.

(3) Where, on an application under subsec
tion (1), the court finds that the Corporation 
has not allocated or caused the allocation of 
the consideration for the sale or other disposi
tion of all or part of the assets of the federal 35 
member institution or the assumption of all or 
part of its liabilities, or both, among the 
creditors or, where applicable, the holders of 
shares or subordinated debt of the federal 
member institution, in the order in which it 40 
would have been allocated by a liquidator of 
the federal member institution, the court may 
make such order as the court deems necessary 
to require the Corporation to rectify the 
allocation. 45

<
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(39.37 Le gouverneur en conseil peut pren
dre des règlements fixant les renseignements 
que doit comporter l’avis prévu à l’article 
39.24 ou concernant l’envoi ou la remise des 
avis prévus aux articles 39.25, 39.27 et 39.3.

RèglementsRegulations 39.37 The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing information that must ac
company a notice under section 39.24; and
(b) respecting the sending or delivery of 5 
notices under sections 39.25, 39.27 and 
39.3.

5

RESTRUCTURATION DES INSTITUTIONS 

PROVINCIALES MEMBRES
RESTRUCTURING OF PROVINCIAL MEMBER 

INSTITUTIONS

Accords 
fédéraux - 
provinciaux

39.38 (1) The Minister may, with the 39.38 (1) Le ministre peut, avec l’agrément 
approval of the Governor in Council, enter du gouverneur en conseil, conclure avec le
into an agreement with an appropriate provin- 10 ministre provincial compétent un accord pré- 
cial minister providing for the application of voyant l’application de tout ou partie des
any of sections 39.1 to 39.37 to provincial articles 39.1 à 39.37 aux institutions provin-10 
member institutions incorporated under the ciales membres instituées en personne morale
laws of that province. sous le régime des lois de la province en

question.

Federal-provincial
agreements

Décrets(2) Where an agreement has been entered 15 (2) Une fois l’accord conclu, le gouverneur
en conseil peut prendre les décrets d’applica-15 
tion correspondants, dans la mesure où ils sont 
compatibles avec l’accord, y compris en ce

Orders

into with an appropriate provincial minister, 
the Governor in Council may make orders, 
which may not be inconsistent with the 
agreement, providing for the application of qui touche l’adaptation des nouvelles disposi- 
any of sections 39.1 to 39.37 to provincial 20 lions à ces institutions, 
member institutions incorporated under the 
laws of that province and adapting any of the 
provisions of those sections in their applica
tion to those provincial member institutions.

(
1992. ch. 26. 
art. 12

25 42. L’article 42 de la même loi est abrogé. 2042. Section 42 of the Act is repealed.1992, c. 26.
s. 12

L.R.ch. 18 
(3C suppl.). 
art. 68

43. L’article 45.2 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

43. Section 45.2 of the Act is replaced by 
the following:

R.S., c. 18 (3rd 
Supp.), s. 68

Confidentialité45.2 Les renseignements recueillis par la 
Société sur les affaires internes d’une institu-

45.2 Ail information regarding the affairs of 
a federal institution or provincial institution or 
of any person dealing therewith that is ob- 30 tion fédérale ou d’une institution provinciale,25

ou d’une personne effectuant des opérations 
avec celles-ci sont confidentiels et sont traités

Confidentiality

tained by the Corporation is confidential and 
shall be treated accordingly.

en conséquence.

44. L’intertitre précédant l’article 47 de 
la version anglaise de la même loi est30 

35 remplacé par ce qui suit :

44. The heading before section 47 of the 
English version of the Act is replaced by the 
following:

ENFORCEMENT PROVISIONSENFORCEMENT PROVISIONS

«
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45. Les articles 47 à 53 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit :

L.R., ch. 18 
(3e suppl.l, 
art. 69 à 71

45. Sections 47 to 53 of the Act are 
replaced by the following:

R.S., c. 18 
(3rd Supp.). 
ss. 69 to 71 <

Fausses
déclarations

47. L’administrateur, le membre du person-47. Every director, officer, employee or 
agent of a bank or company and every auditor nel, le vérificateur ou le mandataire d’une 
thereof who prepares, signs, approves or 5 banque ou autre personne morale qui rédige, 5

signe, approuve ou ratifie soit un compte, un 
état, une déclaration, un rapport ou autre 
document relatif aux affaires de celle-ci et

False
statements

concurs in any
(a) account, statement, return, report or 
other document respecting the affairs of the 
bank or company required to be submitted 
to the Corporation pursuant to this Act, the 10 
by-laws, an application to become a mem
ber institution or a policy of deposit insur
ance of the bank or company and that 
contains any false or deceptive information,

exigé par la Société en application de la 
présente loi, d’un règlement administratif, 10 
d’un formulaire pour devenir une institution 
membre ou de sa police d’assurance-dépôts et 
contenant des renseignements faux ou trom
peurs, soit une déclaration n’indiquant pas 

15 fidèlement les renseignements exigés par la 15 
Société en application de la présente loi, d’un 
règlement administratif ou de sa police d’as
surance-dépôts commet une infraction.

or
(b) return that does not present fairly 
information required to be submitted to the 
Corporation pursuant to this Act, the by
laws or a policy of deposit insurance of the 
bank or company

is guilty of an offence.
20

48. Le premier dirigeant, ou le président du °™ssion de 
conseil d’administration, d’une institution20 connaître le

rapport

48. A person who, being a chief executive 
officer or chairperson of the board of directors 
of a member institution, fails or neglects to membre qui contrevient à l’article 30 en
present, as required by section 30, a report of 25 omettant ou négligeant de présenter le rapport 
the Corporation made under that section is 
guilty of an offence and, if the directors fail or 
neglect to incorporate that report in the 
minutes of a meeting of the directors as 
required by that section, each director present 30 chaque administrateur présent et qui a ordon- 
at that meeting who directed, authorized, 
assented to, acquiesced in or participated in 
the failure or neglect, is guilty of an offence.

Failure to 
make report 
known <

de la Société qui y est visé commet une 
infraction; si les administrateurs omettent ou 
négligent d’incorporer le rapport au procès-25 
verbal de la réunion des administrateurs,

né ou autorisé cette omission ou cette négli
gence, ou encore qui y a consenti ou participé, 
commet une infraction. 30

Contravention 
en matière 
de publicité

49. Commet une infraction l’institution 
35 membre qui néglige ou omet :

a) dans le temps qui lui est imparti, de faire 
parvenir à la Société un compte, un état, une 
déclaration, un rapport ou autre document 35 
relatif à ses affaires et exigé par la Société 
aux termes de la présente loi, d’un règle
ment administratif ou de sa police d’assu
rance-dépôts;
b) de répondre, dans un délai raisonnable, à40 
une demande de renseignements ou d’ex
plications de la Société ou faite en son nom

49. Every member institution that fails or 
neglects

(a) within the time limited for so doing, to 
provide the Corporation with any account, 
statement, return, report or other document 
respecting the affairs of the member institu
tion that is required to be submitted to the 40 
Corporation pursuant to this Act, the by
laws or the policy of deposit insurance of 
the member institution, or

Failure to
provide
information.
etc.

<
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(en application de la présente loi, d’un 
règlement administratif ou de sa police 
d’assurance-dépôts.

(b) to respond, within a reasonable time, to 
a request for information or explanations 
respecting the member institution made by 
or on behalf of the Corporation pursuant to 
this Act, the by-laws or the policy of deposit 5 
insurance of the member institution

is guilty of an offence.

50. Every member institution that, or other 
person who, without reasonable cause, contra
venes

(a) a provision of this Act, other than 
section 47, 48 or 49, or
{b) the by-laws 

is guilty of an offence.

Infraction50. Commet une infraction l’institution 
membre ou toute autre personne qui, sans 5 

10 motif raisonnable, contrevient à une disposi
tion de la présente loi, sauf les articles 47, 48 
et 49, ou à un règlement administratif.

General
offence

Sanction50.1 L’institution membre ou la personne 
qui commet une infraction à la présente loi est 10 
passible, sur déclaration de culpabilité par 
procédure sommaire :

50.1 Every member institution or other 15 
person who commits an offence under this Act 
is liable on summary conviction

Punishment

(a) in the case of a natural person, to a fine 
not exceeding $ 100,000 or to imprisonment 
for a term not exceeding twelve months, or 20 d’une amende maximale de 100 000$ et

d’un emprisonnement maximal de douze 15 
mois, ou de l’une de ces peines;

a) dans le cas d’une personne physique,

to both; or
(b) in any other case, to a fine not exceeding 
$500,000. b) dans tous les autres cas, d’une amende 

maximale de 500 000 $. <
Ordonnance 
du tribunal51. Le tribunal peut ordonner à l’institution51. Where a member institution or other 

person has been convicted of an offence under 25 membre ou à la personne trouvée coupable 20
d’une infraction à la présente loi de remédier 
au manquement à la présente loi, aux règle
ments administratifs ou à la police d’assuran-

Court may 
order
compliance

this Act, the court may, in addition to any fine 
or term of imprisonment that may be imposed, 
order the member institution or person to 
rectify the contravention of this Act, the 
by-laws or the policy of deposit insurance in 30 
respect of which the member institution or 
person was convicted.

ce-dépôts.

52. (1) Le tribunal peut également, s’il est25 
convaincu que l’institution membre ou la additionnelle

52. (1) Where a member institution or other 
person has been convicted of an offence under 
this Act, the court may, where it is satisfied 35 personne trouvée coupable a tiré des avanta- 
that as a result of the commission of the

Additional
monetary
punishment

ges financiers de l’infraction, lui ordonner de 
payer, malgré toute disposition de la présente 
loi établissant un plafond à cet égard, une 30 
amende supplémentaire jusqu’à concurrence

offence the convicted member institution or 
person acquired a monetary benefit or that a 
monetary benefit accrued to the benefit of the 
member institution or person, order the con- 40 de ces avantages, 
victed member institution or person to pay, 
notwithstanding the maximum amount of any 
fine that may otherwise be imposed under this 
Act, an additional fine in an amount equal to 
the court’s estimation of the amount of the 45
monetary benefit.

<
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Restraining or
compliance
order

(2) If a member institution or other person 
does not comply with any provision of this 
Act, the by-laws or the policy of deposit 
insurance that applies in respect of the mem
ber institution or person, the Corporation may 5 rance-dépôts, soit de l’empêcher de commet- 5 
apply to a superior court for an order directing tre une infraction à leur égard. Le tribunal peut
the member institution or person to comply rendre toute autre ordonnance qu’il juge
with or restraining the member institution or indiquée, 
person from acting in breach of the provision 
and, on the application, the court may so order 10 
and make any further order it thinks fit.

53. Any decision or order of a court that 
tries an issue under this Act may be appealed 
to the court having jurisdiction to hear appeals 
from that trial court.

(2) La Société peut demander au tribunal 
soit d’enjoindre à l’institution membre ou à la 
personne de se conformer à la présente loi, au 
règlement administratif ou à la police d’assu-

Injonction <

Appeals 53. Il peut en être appelé des décisions 
rendues par le tribunal de première instance 10 
sur toute question soulevée par l’application 

15 de la présente loi à la juridiction d’appel 
compétente.

Appel

Recovery and 
application of 
fines

54. Ail fines payable under this Act are 
recoverable and enforceable, with costs, at the 
suit of Her Majesty in right of Canada, 
instituted by the Attorney General of Canada 
and, when recovered, belong to Her Majesty 20 Majesté, à qui appartient ces sommes, 
in right of Canada.

45.1 (1) Section 2 of the schedule to the 
Act is amended by adding the following 
after subsection (2):

54. Les amendes imposées en application 
de la présente loi ainsi que les dépens afférents 15 
peuvent être recouvrés en justice par le 
procureur général du Canada au nom de Sa

Recouvrement 
des amendes

45.1 (1) L’article 2 de l’annexe de la 
même loi est modifié par adjonction, après20 
le paragraphe (2), de ce qui suit :

<PrécisionWhere more 
than one 
repayment

(2.1) For the purposes of subsection (2), 25 
where an institution is, in respect of deposit 
moneys received or held by it, obligated to 
repay the moneys to a person on a fixed day 
and also is or may become obligated to repay 
the moneys

(a) on an earlier date by virtue of a right of 
withdrawal, reinvestment or other right 
afforded to the person by the terms under 
which the moneys were solicited or re
ceived or are held, only the fixed day shall 35 
be considered, or
(b) on a later date by virtue of a right 
afforded to any person to extend the term of 
the deposit at a rate or rates of interest 
determined at the time the moneys were 40 
solicited or received, the later date is 
deemed to be the fixed day

in determining whether the institution is or 
may become obligated to repay the moneys on 
or before the expiration of five years after the 45 
date of the deposit, whether or not the right is 
exercised.

(2.1) Les règles suivantes s’appliquent 
quand il s’agit de déterminer si la date de 
remboursement de sommes reçues ou déte
nues par l’institution tombe dans les cinq ans25 
visés au paragraphe (2) :

a) si l’institution est obligée de rembourser 
à une date déterminée mais est ou peut 
devenir obligée de le faire à une date 
antérieure en raison du droit de retirer les30 
sommes ou de les réinvestir accordé au 
déposant aux termes de l’opération en vertu 
de laquelle les sommes ont été sollicitées, 
reçues ou détenues, c’est la date déterminée 
qui est prise en compte, que le droit ait été35 
exercé ou non;
b) si l’institution est obligée de rembourser 
à une date déterminée mais est ou peut 
devenir obligée de le faire à une date 
ultérieure en raison du droit accordé au 40 
déposant de prolonger la durée du dépôt à 
un ou des taux d’intérêts fixés au moment 
où les sommes ont été sollicitées ou reçues, 
c’est la date ultérieure qui est prise en 
compte, que le droit ait été exercé ou non.

day

30

45
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Prolongation(2.2) Il est entendu que le droit visé à 
l’alinéa (2.1 )b) ne comprend pas celui de 
renouveler ou de réinvestir les sommes au ou 
aux taux en vigueur au moment du renouvelle
ment ou du réinvestissement.

(2.2) For greater certainty, a right referred 
to in paragraph (2.1 ){b) does not include a 
right to renew or reinvest a deposit at a rate or 
rates of interest prevailing on the date of 
renewal or reinvestment.

<Right to 
extend

55

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 
qu’aux sommes reçues par les institutions 
après son entrée en vigueur.

46. (1) L’article 3 de l’annexe de la même 
is amended by adding the following after 10 loi est modifié par adjonction, après le 10 
subsection (3):

(3.01) A deposit held by a member institu
tion for a depositor who is acting as trustee 
under a trust is deemed not to be a separate 
deposit if, in the opinion of the Corporation, 15 si, de l’avis de la Société, la fiducie vise 15 
the trust exists primarily for the purpose of d’abord l’obtention d’une assurance-dépôts 
obtaining or increasing deposit insurance 
under this Act.

(2) Subsection 3(6) of the schedule to the 
Act is replaced by the following:

(2) Subsection (1) applies only in respect 
of deposit moneys received by an institution 
after that subsection comes into force.

46. (1) Section 3 of the schedule to the Act

paragraphe (3), de ce qui suit :

Arrangements
fiduciaires(3.01) Le dépôt d’une personne agissant à 

titre fiduciaire détenu par une institution 
membre est réputé ne pas être un dépôt séparé

Trust
arrangements

ou son augmentation.

L.R., ch. 18 
(3e suppl.). 
par. 73(3)

(2) Le paragraphe 3(6) de l’annexe de la 
20 même loi est remplacé par ce qui suit :

R.S..C. 18 
(3rd Supp.), 
s. 73(3)

Fonds enregistré 
de revenu 
de retraite

(6) Malgré le paragraphe (2), dans le cadre 20(6) Notwithstanding subsection (2), for the
purposes of deposit insurance with the Corpo- de l’assurance-dépôts, les sommes reçues 
ration, where moneys received by a member d’un déposant par une institution membre,
institution from a depositor pursuant to a conformément à un fonds enregistré de revenu
registered retirement income fund, within the 25 de retraite, au sens de la Loi de 1 impôt sur le 
meaning given that expression under the revenu et constituant, en tout ou en partie, un 25
Income Tax Act, constitute a deposit or part of dépôt fait par un individu ou pour son compte,

et toute autre somme reçue du même déposant 
conformément à un autre fonds enregistré de

Registered 
retirement 
income fund <

a deposit by or for the benefit of an individual, 
the aggregate of those moneys and any other 
moneys received from the same depositor 30 revenu de retraite et constituant, en tout ou en

partie, un dépôt fait par cet individu ou pour30 
compte sont réputées constituer un seul 

dépôt distinct de tout autre dépôt fait par cet 
individu ou pour son compte.

pursuant to any other registered retirement 
income fund and that constitutes a deposit or 
part of a deposit by or for the benefit of the 
same individual, is deemed to be a single 
deposit separate from any other deposit of or 35 
for the benefit of that individual.

son

47. Dans les passages suivants de la 
version anglaise de la même loi, « Chair-35 
man » est remplacé par « Chairperson » :

à) l’alinéa 5(l)o);
b) le paragraphe 5(4);
c) l’article 6;
d) les paragraphes 45(2) et (3).

47. The English version of the Act is 
amended by replacing the word “Chair
man” with the word “Chairperson”, with 
such modifications as the circumstances 40 
require, in the following provisions:

(a) paragraph 5(l)(a);
(b) subsection 5(4);
(c) section 6; and
(</) subsections 45(2) and (3).

40

45
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<LOI MODIFIANT LA LOI SUR LA SOCIÉTÉ 
D'ASSURANCE-DÉPÔTS DU CANADA ET D’AUTRES 

LOIS EN CONSÉQUENCE

48. L’article 13 de la Loi modifiant la Loi 
sur la Société d’assurance-dépôts du Canada 
et d’autres lois en conséquence, chapitre 26 
des Lois du Canada (1992), est abrogé.

1992, ch. 261992, c. 26 AN ACT TO AMEND THE CANADA DEPOSIT 
INSURANCE CORPORATION ACT AND TO AMEND 

OTHER ACTS IN CONSEQUENCE THEREOF

48. Section 13 of An Act to amend the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act 
and to amend other Acts in consequence 
thereof, chapter 26 of the Statutes of Cana
da, 1992, is repealed. 5

1991. ch. 48LOI SUR LES ASSOCIATIONS COOPÉRATIVES DE 

CRÉDIT

49. Le paragraphe 35(1) de la Loi sur les 5 
associations coopératives de crédit est rem
placé par ce qui suit :

35. (1) L’association ne peut être constituée 
10 aux termes de la présente loi sous une 

dénomination sociale :
a) dont une loi fédérale interdit l’utilisation;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de commer
ce, au nom commercial ou à la dénomina-15 
tion sociale d’une personne morale existant 
ou qui lui est similaire, selon le surinten
dant, au point de prêter à confusion, sauf si, 
d’une part, la dénomination, la marque ou 
le nom est en voie d’être changé ou la20 
personne morale est en cours de dissolution 
et, d’autre part, le consentement de celle-ci 
à cet égard est signifié au surintendant selon 
les modalités qu’il peut exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel une25 
entité exerce son activité ou est connue, ou 
qui lui est similaire, selon le surintendant, 
au point de prêter à confusion avec lui;
é) qui est réservée, en application de 
l’article 39, à une autre association existan-30 
te ou projetée.

1991. c. 48 COOPERATIVE CREDIT ASSOCIATIONS ACT

49. Subsection 35(1) of the Cooperative 
Credit Associations Act is replaced by the 
following:

35. ( 1 ) An association may not be incorpo
rated under this Act with a name

(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superinten
dent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 15 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 20 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corporate 
name and consent to the use of the trade
mark, trade name or corporate name is 
signified to the Superintendent in such 25 
manner as the Superintendent may require;
{d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified; or 30
(e) that is reserved under section 39 for 
another association or a proposed associa
tion.

50. Section 37 of the Act is replaced by the 
following:

37. Notwithstanding section 35, an associa
tion that is affiliated, within the meaning of 
subsection 6(2), with another entity may, with 
the consent of that entity and the approval in 
writing of the Superintendent, be incorporated 40 l’agrément écrit du surintendant, adopter

Dénominations
prohibées

Prohibited
names

10

<

50. L’article 37 de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :

37. Par dérogation à l’article 35, l’associa- 
tion qui est du même groupe qu’une autre35 d’un groupe 
entité, au sens du paragraphe 6(2), peut, une 
fois obtenu le consentement de celle-ci et

Affiliated
entity

une

<
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dénomination sociale à peu près identique à 
celle de l’entité ou être constituée en personne 
morale sous une telle dénomination.

51. Le paragraphe 38(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

with, or change its name to, substantially the 
same name as that of the affiliated entity. (

51. Subsection 38(4) of the Act is replaced 
by the following:

(4) Where an association is carrying on 5 
business under or identifying itself by a name 
other than its corporate name, the Superinten
dent may, by order, direct the association not 
to use that other name if the Superintendent is 
of the opinion that that other name is a name 10 celui-ci est visé à l’un des alinéas 35(1 )a) à e). 
referred to in any of paragraphs 35(1 )(a) to (<?).

5
Interdiction(4) Dans le cas où l’association exerce son 

activité commerciale ou s’identifie sous un 
autre nom que sa dénomination sociale, le 
surintendant peut, par ordonnance, lui interdi
re d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis que 10

Directions

52. L’article 40 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

40. (1) Le surintendant peut, par ordonnan- 
15 ce, forcer l’association qui, notamment par 15 

inadvertance, a reçu une dénomination sociale 
interdite par l’article 35 à la changer sans 
délai.

52. Section 40 of the Act is replaced by the 
following:

40. (1) If through inadvertence or otherwise 
an association

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 
granted a name

that is prohibited by section 35, the Superin- 20 
tendent may, by order, direct the association to 
change its name and the association shall com
ply with that direction.

Changement
obligatoireDirecting 

change of 
name

<Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la déno-(2) Where an association has been directed 
under subsection (1) to change its name and 25 mination sociale de l’association qui ne se20 
has not, within sixty days after the service of conforme pas à l’ordonnance dans les soixante
the direction, changed its name to a name that jours qui suivent sa signification et lui attri-
is not prohibited by this Act, the Superinten- buer une dénomination qui constituera, tant
dent may revoke the name of the association qu’elle ne sera pas changée conformément au
and assign to it a name and, until changed in 30 paragraphe 219(1), sa dénomination officiel-25 
accordance with subsection 219(1), the name le.

Revoking
name

of the association is thereafter the name so
assigned.

53. Les paragraphes 62(2) à (6) de la 
35 même loi sont abrogés.

54. Les paragraphes 273(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

55. Les paragraphes 409(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

53. Subsections 62(2) to (6) of the Act are 
repealed.

54. Subsections 273(2) to (4) of the Act are 
repealed.

55. Subsections 409(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(2) The Governor in Council may make 40 
regulations and the Superintendent may make 
guidelines respecting the maintenance by 
associations of adequate capital and adequate mulée au paragraphe (1). 
and appropriate forms of liquidity.

30

Règlements 
et lignes 
directrices

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des règlements et le surintendant donner des 
lignes directrices concernant l’exigence for-35

Regulations 
and guidelines

<
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Directives (3) Notwithstanding that an association is 
complying with regulations or guidelines 
made under subsection (2), the Superinten
dent may, by order, direct the association

(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

(3) Même si Vassociation se conforme aux 
règlements ou lignes directrices visés au surimendam 
paragraphe (2), le surintendant peut, par 
ordonnance, lui enjoindre d’augmenter son 

5 capital ou de prévoir les formes et montants 5 
supplémentaires de liquidité qu’il estime 
indiqués.

(Ordonnance

1994. c. 26. 56. Section 423 of the Act is replaced by 
the following:

56. L’article 423 de la même loi est 
10 remplacé par ce qui suit :

1994. ch. 26. 
art. 28s. 28

Exemption by 
order

423. (1) An association may enter into a 
transaction with a related party of the associa
tion if the Superintendent, by order, has 
exempted the transaction from the provisions 
of section 413.

423. (1) Est permise toute opération avec un 10 Ordonnance
..... . d’exemptionapparente si le surintendant a, par ordonnance, 

soustrait cette dernière à l’application de 
l’article 413.

15

Conditions for 
order

Conditions(2) The Superintendent shall not make an 
order referred to in subsection (1) unless the dant doit être convaincu que l’opération 15
Superintendent is satisfied that the decision of n’aura pas d’effet important sur les intérêts de
the association to enter into the transaction has l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé
not been and is not likely to be influenced in 20 grandement sur la décision de l’association 
any significant way by a related party of the d’y procéder et ne le fera sans doute pas.
association and does not involve in any 
significant way the interests of a related party 
of the association.

(2) Pour prendre l’ordonnance, le surinten-

<57. Section 436 of the Act is replaced by 25 57. L’article 436 de la même loi est20 26.
the following: remplacé par ce qui suit :

1994, c. 26,
s. 28

Divulgation436. (1) Le surintendant rend publics, selon 
les modalités de forme et de temps fixées par surimendam 

Minister may determine, such information le ministre, les renseignements recueillis en 
obtained by the Superintendent under this Act 30 vertu de la présente loi que le ministre juge25 
as the Minister considers ought to be disclosed nécessaire de rendre publics pour l’analyse de
for the purposes of the analysis of the financial l’état financier d’une association et qui sont
condition of an association and that contenus dans les déclarations que cette

dernière doit fournir au surintendant ou qui 
ont été obtenus par ce dernier au moyen d’une30 
enquête sur le milieu des services financiers 
ou sur un secteur d’activités en particulier 
motivée par une question ou des circonstances 
qui pourraient avoir une incidence sur l’état 
financier des associations.

Disclosure by 
Superintendent

436. (1) The Superintendent shall disclose 
at such times and in such manner as the

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 35 
reporting requirements in respect of 
associations; or
(b) has been obtained as a result of an 
industry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an issue 40 
or circumstances that could have an impact 
on the financial condition of associations.

35

Consultation
préalable(2) Le ministre consulte le surintendant 

avant de prendre une décision au titre du 
45 paragraphe ( 1 ).

Prior
consultation
required

(2) The Minister shall consult with the 
Superintendent before making any determina
tion under subsection (1).

<
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436.1 L’association rend publiques les Divulgation 
données concernant le traitement de ses 
dirigeants — au sens des règlements — ainsi 
que celles concernant ses activités commer- 

5 ciales et ses affaires internes qui sont nécessai- 5 
res à l’analyse de son état financier, selon les 
modalités de forme et de temps fixées par 
règlement du gouverneur en conseil.

436.1 An association shall make available 
to the public such information concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and
{b) its business and affairs for the purpose of 
the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regula
tions as the Governor in Council may make for 10 
the purpose.

436.2 No information obtained by an 
association regarding any of its customers 
shall be disclosed or made available under 
subsection 436(1) or section 436.1.

Disclosure by 
an association

<

l'association

Exception436.2 Les renseignements que possède 
l’association sur un client ne tombent pas sous 10 
le coup du paragraphe 436(1) ou de l’article 

15 436.1.

Exceptions to 
disclosure

Rapport436.3 Le surintendant joint au rapport visé 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du

436.3 The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to 
in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by associations 20 par les associations et faisant état du progrès 
and describing the state of progress made in 
enhancing the disclosure of information in the 
financial services industry.

Report
respecting
disclosure

surintendant des institutions financières un 15 
rapport sur la divulgation des renseignements

accompli pour améliorer la divulgation des 
renseignements sur le milieu des services 
financiers. 20

58. L’article 440 de la même loi est 
abrogé.

59. The Act is amended by adding the 25 59. La même loi est modifiée par adjonc-
following after section 441:

58. Section 440 of the Act is repealed.

<tion, après l’article 441, de ce qui suit :

Rejet des candidaturesDisqualification From Election or 
Appointment

441.1 (1) This section applies only in 
respect of an association

(a) that has been notified by the Superinten
dent that this section so applies where the 30 
association is subject to measures requiring
it to maintain or improve its safety and 
soundness, which measures have been spe
cified by the Superintendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 35 
the order approving the commencement 
and carrying on of the association’s 
business, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between the association and the Superin- 40 
tendent; or

(b) that is the subject of

441.1 (1) Le présent article s’applique à25 Application 
l’association :

a) soit avisée par le surintendant du fait de 
son assujettissement à cet article dans les 
cas où elle est visée par une injonction du 
surintendant exigeant qu’elle maintienne30 
ou améliore sa santé financière, laquelle 
injonction peut prendre la forme d’un 
accord entre les parties ou de conditions ou 
restrictions accessoires à l’ordonnance per
mettant à l’association de commencer à35 
fonctionner;
b) soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 439 ou par une 
ordonnance rendue en application du para
graphe 409(3) lui enjoignant d’augmenter40 
son capital.

Application

i
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(i) a direction made pursuant to section 
439, or
(ii) an order made pursuant to subsection 
409(3) requiring the association to in
crease its capital.

(2) An association shall provide the Super
intendent with the name of

(a) each person who has been nominated for 
election or appointment as a member of its 
board of directors, and

<
5

Information to 
be provided (2) L’association communique au surinten

dant le nom :
a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;

Renseignements 
à communiquer

10 b) des personnes que ses administrateurs 5 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier ou 
contrôleur ou à tout autre poste relevant 
directement du conseil d’administration ou

(b) each person who has been selected by 
the directors of the association for appoint
ment as chief executive officer, secretary, 
treasurer, controller, or any other officer 
reporting directly to the association’s board 15 du premier dirigeant, 
of directors or chief executive officer,

10
Elle communique également les renseigne
ments personnels qui les concernent, leur ex
périence et leur dossier professionnels.

together with such other information about the 
background, business record and experience 
of the person as the Superintendent may re
quire.

(3) The information required by subsection 
(2) shall be provided to the Superintendent at 
least thirty days prior to the date or proposed 
date of the election or appointment or within 
such shorter period as the Superintendent may 25 surintendant, 
allow.

20
When
information to 
be provided

(3) Les renseignements doivent parvenir au 
surintendant au moins trente jours avant la 15 
date prévue pour l’élection ou la nomination 
ou dans le délai plus court fixé par le

Préavis

(
Disqualification (4) Where, in respect of an association, the 

Superintendent is of the opinion that on the sous réserve du paragraphe (5), en se fondant20 
basis of the competence, business record, sur la compétence, l’expérience, le dossier 
experience or character of a person referred to 30 professionnel ou la réputation écarter le nom

de la personne qui, à son avis, n’est pas 
qualifiée pour siéger au conseil d’administra
tion ou pour exercer les attributions du poste. 25

Absence de 
qualification

(4) Le surintendant peut, par ordonnance et

in
{a) paragraph (2)(a), the person is not 
suitable for a position as a member of the 
board of directors of the association, or
(b) paragraph (2)(b), the person is not 35 
suitable for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the position 
referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsection 
(5), by order, disqualify the person from being 40 
elected or appointed to the position.

(5) The Superintendent must in writing 
notify the association and the person con- à l’association et à la personne concernée
cemed of any action that the Superintendent relativement à toute mesure qu’il entend
proposes to take under subsection (4) and 45 prendre aux termes du paragraphe (4) et leur 
must afford them an opportunity within fifteen donne l’occasion de présenter leurs observa-30

lions dans les quinze jours suivants.

ObservationsRepresentations 
may be made

(5) Le surintendant donne un préavis écrit

i
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(days after the date of the notice to make 
representations to the Superintendent in rela
tion to the matter.

(6) Where an order has been made under 
subsection (4) disqualifying a person from 5 
being elected or appointed to a position, the 
person shall not be, and the association shall 
not permit the person to be, elected or 
appointed to the position.

60. (1) Subsection 442(1) of the Act is 10 60. Le paragraphe 442(1) de la même loi
replaced by the following:

442. (1) Subject to this Act, where any of the 
circumstances described in subsection (1.1) 
exist in respect of an association, the Superin
tendent may

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the association 
and the assets held under the administration 
of the association; or
(b) unless the Minister advises the Superin- 20 
tendent that the Minister is of the opinion 
that it is not in the public interest to do so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the associa
tion and the assets held under the admin- 25 
istration of the association,
(ii) where control of assets has been taken 
under paragraph (a), continue the control 
beyond the sixteen days referred to in that 
paragraph, or
(iii) take control of the association.

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of an 
association where

(a) the association has failed to pay its 35 
liabilities or, in the opinion of the Superin
tendent, will not be able to pay its liabilities 
as they become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 40 
of the association that may be materially 
prejudicial to the interests of its creditors;
(c) the assets of the association are not, in 
the opinion of the Superintendent, suffi
cient to give adequate protection to its 45 
creditors;

(6) Il est interdit aux personnes assujetties 
à une ordonnance prise en vertu du paragraphe 
(4) de se faire élire ou nommer au poste pour 
lequel elles n’ont pas été jugées qualifiées et 
à l’association de permettre qu’elles se fassent 5 
élire ou nommer.

InterdictionProhibition

est remplacé par ce qui suit :
Prise de 
contrôle

442. (1) Sous réserve des autres dispositions 
de la présente loi, le surintendant peut, dans 10 
les circonstances visées au paragraphe (1.1) :

a) prendre le contrôle pendant au plus seize 
jours de l’actif d’une association et des 
autres éléments d’actif qu’elle administre;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 15 
l’intérêt public, en prendre le contrôle pour 
plus de seize jours, continuer d’en assumer
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre 
le contrôle de l’association.

Superintendent 
may take 
control

15

<
30

(1.1) Le surintendant peut prendre le 20 ^rarwances 
contrôle visé au paragraphe (1) à l’égard de prise de
l’association : contrôle

a) qui a omis de payer une dette exigible ou 
qui, à son avis, ne pourra payer ses dettes au 
fur et à mesure qu’elles deviendront exigi-25 
blés;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis,30 
pour assurer une protection adéquate à ses 
créanciers;
et) dont un élément d’actif figurant dans ses 
livres n’est pas, à son avis, correctement 
pris en compte;

Circumstances 
for taking 
control

35

i
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(</) any asset appearing on the books or 
records of the association or held under the 
administration of the association is not, in 
the opinion of the Superintendent, satisfac
torily accounted for;
(e) the regulatory capital of the association 
has, in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect its creditors;

e) dont le capital réglementaire a, à son avis, 
atteint un seuil ou se dégrade au point où ses 
créanciers risquent d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 409(3) lui 5 
enjoignant d’augmenter son capital.

(

5

10or

(f) the association has failed to comply with 
an order of the Superintendent under para
graph 409(3 )(a).

Notice of 
proposed 
action

(1.2) The Superintendent must notify (1.2) Le surintendant avise l’association Avis

(a) an association of any action proposed to 15 avant de prendre la mesure visée à l’alinéa 
be taken in respect of it under paragraph 
(l)(b) and of its right to make written 
representations to the Superintendent with
in the time specified in the notice, not 
exceeding ten days after it receives the 20 provincial responsable lorsque la mesure

visée au paragraphe (1) est destinée à une 
centrale, au sens de la partie XVI, constituée 15 
en vertu des lois de cette province.

(l)è) et lui fait part de son droit de faire valoir 
ses observations par écrit dans le délai qu’il 10 
fixe ou, au plus tard, dix jours après réception 
de l’avis. Il avise de même le ministre

notice; and
(b) where the action proposed to be taken 
under subsection (1) is in respect of a 
central, within the meaning of Part XVI, the 
minister of the Crown in right of the 25 
province in which the central is incorpo
rated who is responsible for the supervision 
of the central.

(
61. Sections 443 to 445 of the Act are 

repealed.

62. Sections 446 to 449 of the Act are 
replaced by the following:

61. Les articles 443 à 445 de la même loi 
30 sont abrogés.

62. Les articles 446 à 449 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

446. (1) Lorsque le surintendant prend le 
control of an association pursuant to subpara- contrôle de l’association, les pouvoirs, fonc- 
graph 442(1 )(6)(iii), the powers, duties, func- 35 lions, droits et privilèges des administrateurs 
lions, rights and privileges of the directors of et dirigeants responsables de sa gestion sont 
the association and of the officers of the suspendus, 
association responsible for its management 
are suspended.

20
Powers of 
directors and 
officers 
suspended

446. (1) Where the Superintendent takes Suspension 
des pouvoirs 
et fonctions

25

Superintendent 
to manage 
association

(2) Where the Superintendent takes control 40 (2) Le surintendant doit gérer les activités
of an association pursuant to subparagraph commerciales et les affaires internes de l’asso- 
442(1 )(fc)(iii), the Superintendent shall man
age the business and affairs of the association 
and in so doing the Superintendent

Gestion par le 
surintendant

ciation dont il a pris le contrôle; à cette fin, il 
est chargé des attributions antérieurement 
exercées par les personnes mentionnées au 30

(a) may perform any of the duties and 45 Paragraphe (1) et se voit attribuer tous les
droits et privilèges qui leur étaient alors 
dévolus.

functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to the 
taking of control; and

<
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(b) has and may exercise any power, right or 
privilege that any such person had or could 
have exercised prior to the taking of control.

(3) Where the Superintendent takes control
of an association pursuant to subparagraph 5 nommer une ou plusieurs personnes pour 
442(1 )(6)(iii), the Superintendent may ap- l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 
management of the association.

447. Control by the Superintendent under 
subsection 442(1) of an association or of the 10 442(1) se termine à la date d’expédition d’un 5 
assets of an association and the assets held avis du surintendant aux administrateurs et 
under the administration of the association dirigeants en poste avant la prise de contrôle 
expires on the day on which a notice by the indiquant qu’il est d’avis que la situation 
Superintendent is sent to the directors and motivant la prise de contrôle a été en grande 
officers who conducted the business and 15 partie corrigée et que l’association peut re-10 
affairs of the association stating that the prendre le contrôle de ses activités commer- 
Superintendent is of the opinion that the ciales et de ses affaires internes, 
circumstances leading to the taking of control 
by the Superintendent have been substantially 
rectified and that the association can resume 20 
control of its business and affairs.

(

Persons to 
assist

Aide(3) Le cas échéant, le surintendant peut

Fin du 
contrôle

Expiration of 
control

447. Le contrôle pris en vertu du paragraphe

Liquidation447.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 15

447.1 The Superintendent may, at any time 
before the receipt of a request under section 
448 to relinquish control of an association or 
of the assets of an association and the assets 25 l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et

Superintendent 
may request 
winding-up

<les restructurations à l’égard :held under the administration of the associa
tion, request the Attorney General of Canada 
to apply for a winding-up order under section 
10.1 of the Winding-up and Restructuring Act 
in respect of the association where

a) soit d’une association dont l’actif et les 
autres éléments d’actif qu’elle administre 
sont sous son contrôle en vertu de l’alinéa20 
442(1)6);
b) soit d’une association sous son contrôle 
en vertu de cet alinéa.

30
(a) the assets of the association and the 
assets held under the administration of the 
association are under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
442(1 )(6)(i) or (ii); or
(b) the association is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
442(1 )(6)(iii).

35

448. Where no action has been taken by the 448. S’il n’a pris aucune des mesures ^^iTou1 
Superintendent under subsection 447.1 and, 40 prévues à l’article 447.1, le surintendant doit,25 demande de

douze jours après réception de la requête 
écrite du conseil d’administration demandant

Requirement 
to relinquish 
control

mise en 
liquidationafter thirty days following the taking of 

control by the Superintendent under subsec
tion 442(1) of an association or of the assets of la fin du contrôle et présentée au plus tôt trente
an association and the assets held under the jours après la prise de contrôle de l’association
administration of the association, the Superin- 45 ou de son actif ainsi que des autres éléments30 
tendent receives from the board of directors a d’actif qu’elle administre, soit abandonner le
notice in writing requesting the Superinten- contrôle, soit demander au procureur général
dent to relinquish control, the Superintendent du Canada de requérir, à l’endroit de l’associa-

i
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must, not later than twelve days after receipt 
of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of Canada 
to apply for a winding-up order under 5 
section 10.1 of the Winding-up and Restruc
turing Act in respect of the association.

449. The Superintendent may, from among 
the associations that are subject to an assess
ment under section 23 of the Office of the 10 prévue à l’article 23 de la Loi sur le Bureau du 
Superintendent of Financial Institutions Act surintendant des institutions financières et
and required to share in the expenses resulting doivent contribuer aux frais résultant de la
from the taking of control of an association prise de contrôle d’une association, former un
pursuant to subsection 442(1), appoint a comité d’au plus six membres pour le conseil-10
committee of not more than six members to 15 1er en ce qui concerne l’actif, la gestion ou 
advise the Superintendent in respect of assets, toute autre question afférente à ses devoirs et
management and all other matters pertinent to responsabilités dans l’exercice d’un tel
the duties and responsibilities of the Superin- contrôle,
tendent in exercising control of the associa
tion.

tion, l’ordonnance de mise en liquidation 
prévue à l’article 10.1 de la Loi sur les 
liquidations et les restructurations.

(

Advisory
committee 449. Le surintendant peut, parmi les asso

ciations qui sont assujetties à la cotisation 5
Comité
consultatif

20

63. Subsection 450(1) of the Act is re
placed by the following:

450. (1) Where the Superintendent has 
taken control of an association pursuant to association ou que celui-ci prend fin aux 
subparagraph 442(1 )(fc)(iii) and the control 25 termes de l’article 447 ou conformément à la 
expires or is relinquished pursuant to section requête du conseil d’administration, le surin-20 
447 or paragraph 448(a), the Superintendent tendant peut ordonner que l’association soit 
may direct that the association be liable for tenue de rembourser, en tout ou en partie, les 
repayment of all or part of the expenses frais résultant de la prise de contrôle qui ont 
resulting from the taking of control of the 30 fait l’objet de la cotisation et ont déjà été payés 
association and assessed against and paid by par d’autres associations en vertu de l’article25 
other associations pursuant to section 23 of the 23 de la Loi sur le Bureau du surintendant des 
Office of the Superintendent of Financial institutions financières, ainsi que l’intérêt 
Institutions Act, together with such interest in afférent au taux fixé par lui.
respect thereof at such rate as is specified by 35 
the Superintendent.

64. Section 451 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

451. In the case of the winding-up of an 
association, the expenses resulting from the 40 association, the expenses resulting from the 
taking of control of the association under taking of control of the association under 
subsection 442(1) and assessed against and subsection 442(1) and assessed against and 
paid by other associations pursuant to section paid by other associations pursuant to section35 
23 of the Office of the Superintendent of 23 of the Office of the Superintendent of 
Financial Institutions Act, and interest in 45 Financial Institutions Act, and interest in 
respect thereof at such rate as is specified by respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent, constitute a claim of Her the Superintendent, constitute a claim of Her 
Majesty in right of Canada against the assets Majesty in right of Canada against the assets40

63. Le paragraphe 450(1) de la même loi 15 
est remplacé par ce qui suit :

Expenses 
payable by 
associations

450. (1) S’il abandonne le contrôle d’une Frais à la 
charge de 
l’association

<

64. L’article 451 de la version anglaise de 
la même loi est remplacé par ce qui suit : 30

Priority of 
claim in 
liquidation

Priority of 
claim in 
liquidation

451. In the case of the winding-up of an

<
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of the association that ranks after all other 
claims but prior to any claim in respect of the 
membership shares or shares of the associa
tion.

of the association that ranks after all other 
claims but prior to any claim in respect of the 
membership shares or shares of the associa
tion.

(

1991, c. 48. 
par. 498(a)

65. Subsection 462(1) of the Act is re- 5 65. Le paragraphe 462(1) de la même loi 5 i99i.ch.48.
al. 498y)placed by the following: est remplacé par ce qui suit :

Appeal to 
Federal Court

462. (1) An appeal lies to the Federal Court 462. (1) Est susceptible d’appel devant la api*1 
from any direction of the Minister made under Cour fédérale la décision du ministre prise aux 
subsection 368(1). termes du paragraphe 368(1).

1991, c. 47 LOI SUR LES SOCIÉTÉS D’ASSURANCES 1991, ch. 47INSURANCE COMPANIES ACT

66. (1) The definitions “provincial com- 10 66. (1) Les définitions de «capital régie-10
pany” and “regulatory capital” in subsec- mentaire » et « société provinciale », au
tion 2(1) of the Insurance Companies Act are paragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés
replaced by the following: d’assurances, sont respectivement rempla

cées par ce qui suit :
15 «capital réglementaire» Dans le cas d’une 15 « capital 

société, une société de secours ou une socié- “regulatory 
té provinciale s’entend au sens des règle- capital" 

ments.
« société provinciale » Sous réserve du para- «sociélé | 

graphe (1.1), les sociétés suivantes ou, si20 -pmUndJ; 
celles-ci changent de nom, les sociétés qui 
leur succèdent :

a) La Maritime, compagnie d’assurance-

“provincial
company”
« société 
provinciale »

“provincial company” means, subject to sub
section (1.1),

(a) The Maritime Life Assurance Com
pany,
(b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire 
Insurance Company,
(c) Clare Mutual Insurance Company, 20
(d) The Halifax Insurance Company, or
(e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 
Insurance Company,

or, if the name of such company is changed, 
includes the successor company by its new 25 
name;

“regulatory capital”, in respect of a company, 
society or provincial company, has the 
meaning given that expression by the regu
lations;
(2) Section 2 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):

company

(vie;
b) Antigonish Farmers’ Mutual Fire25 
Insurance Company;
c) Clare Mutual Insurance Company;
d) La Compagnie d’assurance Halifax;
e) Pictou County Farmers’ Mutual Fire 
Insurance Company.

“regulatory
capital”
« capital 
réglementaire »

3030
(2) L’article 2 de la même loi est modifié 

par adjonction, après le paragraphe (1), de 
ce qui suit :

Changement 
de statut(1.1) Pour l’application de la présente loi, laProvincial

company
status

(1.1) A company referred to in the defini
tion “provincial company” in subsection (1) société provinciale perd son statut dès révoca-35 
ceases to be a provincial company for the 35 tion de l’ordonnance du surintendant prise aux 
purposes of this Act if the order made by the termes du paragraphe 657(1).
Superintendent under subsection 657(1) ap
proving the commencement and carrying on 
of business by the company is revoked.

67. Subsection 42(1) of the Act is replaced 40 67. Le paragraphe 42(1) de la même loi
by the following: est remplacé par ce qui suit :

i
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Prohibited
names 42. (1) A company or society may not be 

incorporated under this Act with a name
(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superinten- 5 
dent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or
(ii) corporate name of a body corporate,

except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corporate 
name and consent to the use of the trade- 15 
mark, trade name or corporate name is 
signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
Cd) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 20 
the known name under or by which any 
entity carries on business or is identified; or
(e) that is reserved under section 45 for 
another company or society or a proposed 
company or society.
68. Section 43 of the Act is replaced by the 

following:

42. (1) La société ne peut être constituée 
aux termes de la présente loi sous une 
dénomination sociale :

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisation;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 5 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de commer
ce, au nom commercial ou à la dénomina
tion sociale d’une personne morale existant 
ou qui lui est similaire, selon le surinten-10 
dant, au point de prêter à confusion, sauf si, 
d’une part, la dénomination, la marque ou
le nom est en voie d’être changé ou la 
personne morale est en cours de dissolution 
et, d’autre part, le consentement de celle-ci 15 
à cet égard est signifié au surintendant selon 
les modalités qu’il peut exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel une 
entité exerce son activité ou est connue, ou 
qui lui est similaire, selon le surintendant,20 
au point de prêter à confusion avec lui;
e) qui est réservée, en application de 
l’article 45, à une autre société existante ou 
projetée.

(Dénominal ions 
prohibées

10

(25

68. L’article 43 de la même loi est 25 
remplacé par ce qui suit :

Affiliated 
company or 
society

43. Notwithstanding section 42, a company 43. Par dérogation à l’article 42, la société 
or society that is affiliated, within the meaning qui est du même groupe qu’une autre entité, au 
of subsection 6(2), with another entity may, 30 sens du paragraphe 6(2), peut, une fois obtenu 
with the consent of that entity and the approval 
in writing of the Superintendent, be incorpo
rated with, or change its name to, substantially 
the same name as that of the affiliated entity.

Société 
faisant panic 
d’un groupe

le consentement de celle-ci et l’agrément écrit30 
du surintendant, adopter une dénomination 
sociale à peu près identique à celle de l’entité 
ou être constituée en personne morale sous 
une telle dénomination.

69. Subsection 44(4) of the Act is replaced 35 69. Le paragraphe 44(4) de la même loi 35
by the following:

(4) Where a company or society is carrying 
on business under or identifying itself by a activité ou s’identifie sous un autre nom que
name other than its corporate name, the sa dénomination sociale, le surintendant peut,
Superintendent may, by order, direct the 40 par ordonnance, lui interdire d’utiliser cet40 
company or society not to use that other name autre nom s’il est d’avis que celui-ci est visé
if the Superintendent is of the opinion that that à l’un des alinéas 42(1 )a) à e).
other name is a name referred to in any of 
paragraphs 42(1 )(a) to (e).

70. Sections 46 to 48 of the Act are 45 
replaced by the following:

est remplacé par ce qui suit :
Directions Interdiction(4) Dans le cas où la société exerce son

70. Les articles 46 à 48 de la même loi sont 
remplacés par ce qui suit :

i
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Directing 
change of 
name

46. (1) If through inadvertence or otherwise 
a company or society

(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 5 
granted a name

that is prohibited by section 42, the Superin
tendent may, by order, direct the company or 
society to change its name and the company or 
society shall comply with that direction.

(2) Where a company or society has been 
directed under subsection (1) to change its 
name and has not, within sixty days after the 
service of the direction, changed its name to a 
name that is not prohibited by this Act, the 15 buer une dénomination qui constituera, tant 10 
Superintendent may revoke the name of the qu’elle ne sera pas changée conformément au
company or society and assign to it a name paragraphe 224(1), sa dénomination officiel-
and, until changed in accordance with subsec- le. 
tion 224(1), the name of the company or 
society is thereafter the name so assigned.

47. ( 1 ) No entity incorporated or formed by 
or under an Act of Parliament shall use the 
word “assurance”, “assurances”, “insur
ance” or “lifeco” or any word or words of autre mot ayant un sens équivalent est interdit 
import equivalent to any of those words in its 25 à toute entité constituée en personne morale

ou formée aux termes d’une loi fédérale.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas :
a) à la société ou à la société de secours;
b) à une entité qui n’a pas pour objet une 

30 activité financière;
c) à une entité qui agit principalement à titre 
de courtier d’assurances ou d’agent d’assu-25 
rances;
d) à une entité qui, à son entrée en vigueur, 
utilise les mots « assurance », « assuran
ces », « insurance » ou « lifeco », ou tout 
autre mot ayant un sens équivalent.

46. (1) Le surintendant peut, par ordonnan
ce, forcer la société qui, notamment par 
inadvertance, a reçu une dénomination sociale 
interdite par l’article 42 à la changer sans 
délai.

Change me ni 
obligatoire <

5

10
Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la déno

mination sociale de la société qui ne se 
conforme pas à l’ordonnance dans les soixante 
jours qui suivent sa signification et lui attri-

Revoking
name

20
Restrictions47. (1) L’emploi, dans la dénomination 

sociale, des mots «assurance», «assuran-15 
ces », « insurance » ou « lifeco » ou de tout

Restriction on 
use of name

<name.

(2) Subsection (1) does not apply to
(a) a company or society;
(b) an entity the business of which is not 
financial activities;
(c) an entity that is primarily engaged in 
insurance brokerage or insurance agency 
services; or
(d) an entity that was, on the day immedi
ately preceding the day on which that 35 
subsection comes into force, using the word 
“assurance”, “assurances”, “insurance” 
or “lifeco" or any word or words of import 
equivalent to nay of those words in its 
name.

20 ExceptionsExceptions

30

40
Filiales48. Par dérogation au paragraphe 47(1), la 

filiale d’une société ou société de secours 
peut, avec l’agrément écrit du surintendant, 
utiliser les mots « assurance », « assuran-

48. Notwithstanding subsection 47(1), a 
subsidiary of a company or society, may, with 
the approval in writing of the Superintendent, 
use the word “assurance”, “assurances”,
“insurance” or “lifeco" or any word or words 45 ces », « insurance » ou encore « lifeco » dans35

sa dénomination sociale ou tout autre mot

Subsidiaries

of import equivalent to any of those words in 
its name. ayant un sens équivalent.

i
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Definition of
“reserved
name”

48.1 (1) In this section, “reserved name” <48.1 (1) Pour l'application du présent 
article, sont prohibées les raisons sociales qui 
utilisent les mots « assurance », « assuran-

Définition de 
« raison 
sociale 
prohibée »

means a name that includes as part thereof the 
word “assurance”, “assurances”, “insur
ance", “lifeco”, “fiduciaire”, “fiduciary”,
“fiducie”, “trust”, “trustee”, “loan”, “loan- 5 « fiduciary », « fiducie », « trust », « trust- 5 
co” or “prêt” or any word or words of import 
equivalent to any of those words.

ces », « insurance », « lifeco », « fiduciaire »,

co », « loan », « loanco » ou « prêt » ou tout 
autre mot ayant un sens équivalent.

Termination 
of control 
required in 
certain cases

(2) No person, other than a financial 
institution, who

(2) Quiconque exploite son entreprise au 
Canada sous une raison sociale prohibée, à

(a) is carrying on business in Canada under 10 * excePO°n d une institution financière, doit 10 
a reserved name and cesser d’exercer le contrôle sur une société

après l’année qui suit soit la prise de contrôle 
soit la date d’entrée en vigueur du présent 
article, la dernière en date étant retenue.

Fin du 
contrôle

(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 15 
force, and
(d) one year after the date of acquisition of 
the control.

Prohibition (3) No person, other than a financial 
institution, who

(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in Cana
da under a reserved name, and
(b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of the acquisition 
of the control.

(4) Notwithstanding subsection (3), where 
a financial institution controls and entity that

(a) is not a financial institution,
(b) carries on business in Canada under a 
reserved name, and
(c) has control or acquires control of a 
company, the entity shall not control the 
company on the later of
(d) one year after this section comes into 
force, and
(e) one year after the date one which the 
entity acquires control of the company.

71. Subsections 59(2) to (6) of the Act are 
repealed.

(3) Quiconque, à l’exception d’une institu-15 
20 tion financière, contrôle une entité — autre 

qu’une institution financière — qui exploite 
une entreprise au Canada sous une raison 
sociale prohibée doit cesser d’exercer le 
contrôle sur une société après l’année qui suit20 
soit la prise de contrôle de la société soit la 

25 date d’entrée en vigueur du présent article, la 
dernière en date étant retenue.

Fin du 
contrôle

(

30
Continuing
control
prohibited

Fin du 
contrôle

(4) Malgré le paragraphe (3), si une institu
tion financière contrôle une entité qui, sans25 
être une institution financière, exploite une 
entreprise au Canada sous une raison sociale 
prohibée et contrôle une société ou en acquiert 
le contrôle, l’entité doit cesser d’exercer le 
contrôle sur la société après l’année qui suit30 
soit la prise de contrôle soit la date d’entrée en 
vigueur du présent article, la dernière date 
étant retenue.

35

40

71. Les paragraphes 59(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés. 35

4



I

I



Institutions financières1994-95 61

71.1 Le paragraphe 92(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

71.1 Paragraph 92(l)(o) of the Act is 45 
replaced by the following: (

Restrictions92. (1) Les restrictions en matière de trans
fert non prévues à la partie VII — sauf à l’arti
cle 427 — et les privilèges en faveur de la so
ciété sont inopposables à tout cessionnaire 
d’une valeur mobilière qui n’en a pas eu effec- 5 
tivement connaissance, s’ils ne figurent pas 
ostensiblement, par mention expresse ou réfé
rence, sur le certificat qui leur est ou devient 
assujetti.

(a) a restriction on its transfer except a 
constraint under any provision of Part VII 
other than section 427, or

72. (1) Le sous-alinéa 147(5)/i)(iil) de la 1072. (1) Paragraph 147(5)(A) of the Act is 
amended by adding the word “or” at the 5 même loi est abrogé, 
end of subparagraph (i) and by repealing 
subparagraph (iii).

(2) Le paragraphe 147(5) de la même loi(2) Subsection 147(5) of the Act is 
amended by striking out the word “or” at est modifié par adjonction, après l’alinéa 
the end of paragraph (g) and by adding the 10 h), de ce qui suit : 
following after paragraph (h): i) dans le cas de toute proposition soumise 15 

par un souscripteur ou un actionnaire d’une 
société mutuelle, la proposition aurait pour 
effet de convertir celle-ci en société avec 
actions ordinaires.

(0 in the case of a proposal submitted by a 
policyholder or a shareholder of a mutual 
company, the proposal would result in the 
mutual company being converted into a 15 
company with common shares.
73. The Act is amended by adding the 

following after section 170:
73. La même loi est modifiée par adjonc-20 

tion, après l’article 170, de ce qui suit : i
Même
groupe170.1 (1) Malgré l’article 170, le surinten-170.1 (1) Notwithstanding section 170, the 

Superintendent may determine that a particu- 20 dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain 
lar director is affiliated with a company for the 
purposes of this Act if, in the opinion of the 
Superintendent, the director has a significant 
or sufficient commercial, business or financial 
relationship with the company or with an25|qu’ils sont probablement susceptibles d’in- 
affiliate of the company to the extent that the 
relationship can be construed as being materi
al to the director and can reasonably be 
expected to affect the exercise of the director’s 
best judgment.

Affiliated
director
determination

administrateur a avec la société ou avec une
entité du même groupe des liens d’affaires,25 
commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu
vent être qualifiés d’important pour lui et

fluer sur son jugement, statuer qu’il fait partie 
du groupe de la société pour l’application de30 
la présente loi.

30
Prise d’effet 
et révocation(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action-
(2) A determination by the Superintendent 

under subsection (1)
Notification by 
Superintendent

naires et souscripteurs suivante à moins d’être 
révoquée par écrit avant cette date. Il peut35

(a) becomes effective on the day of the next
annual meeting of the shareholders and . . . .
policyholders unless a notice in writing by 35 également révoquer par un av.s écrit a

décision qui a déjà pris effet, auquel cas la 
révocation prend effet à la date de l’assemblée

the Superintendent revoking the determina
tion is received by the company prior to that 
day; and
(b) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders and 40 
policyholders after a notice in writing by

suivante.

t
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the Superintendent revoking the determina
tion is received by the company.
74. Section 173 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (4):
(4.1) Where the shareholders of a mutual 5 

company are entitled to elect one or more 
directors of the company, not more than one 
third of the directors may be elected by the 
shareholders.

74.1 Subsection 176(2) of the Act is 10 
replaced by the following:

(
74. L’article 173 est modifié par adjonc

tion, après le paragraphe (4), de ce qui suit :
(4.1) Les actionnaires d’une société mu

tuelle qui ont droit de suffrage ne peuvent élire 
plus du tiers des administrateurs.

Mulual
company

Société
mutuelle

5

74.1 Le paragraphe 176(2) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

Mandatory
cumulative
voting

(2) Where the aggregate of the voting shares 
beneficially owned by a person and any 
entities controlled by the person carries more 
than 10 per cent of the voting rights attached 15 
to all the outstanding voting shares of a 
company, the directors to be elected by 
shareholders shall be elected by cumulative 
voting.

(2) Les administrateurs à élire par les 
actionnaires doivent être élus par vote cumu
latif lorsqu’une personne et les entités qu’elle 10 
contrôle détiennent la propriété effective de 
plus de dix pour cent de toutes les actions avec 
droit de vote en circulation de la société.

Vote
cumulatif
obligatoire

75. Subsections 302(2) to (4) of the Act are 20 75. Les paragraphes 302(2) à (4) de la
repealed.

76. The Act is amended by adding the 
following after section 359:

même loi sont abrogés. 15
76. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 359, de ce qui suit :
359.1 (1) The chief executive officer or 359.1 (1) Sauf autorisation écrite du surin- 

chief operating officer or a person performing 25 tendant, la personne qui occupe les fonctions 
like functions may not be appointed or hold de premier dirigeant ou de directeur de20
the position of actuary of a company unless l’exploitation ou des fonctions semblables au
authorized in writing by the Superintendent. sein de la société ne peut en être l’actuaire.

Officer
precluded

Incompatibilité <
Duration of 
authorization

Durée de 
l’autorisation

(2) An authorization under subsection (1) 
ceases to be in effect on the day specified 30 date indiquée ou au plus tard six mois après 
therein but not later than the day that is six avoir été donnée; l’actuaire qui s’en prévalait25
months after it is issued, and a person doit dès lors renoncer à son poste,
appointed or holding the position of actuary 
pursuant to the authorization shall not hold 
that position after that day.

359.2 (1) The chief financial officer or a 
person performing like functions may not be 
appointed as or hold the position of actuary of 
a company unless

(a) the audit committee of the company has 40 
provided the Superintendent with a written 
statement indicating that it is satisfied that 
the duties of both positions in the company 
will be adequately performed and that the 
actuarial duties will be performed in an 45 
independent manner; and

(2) L’autorisation cesse d’avoir effet à la

35
Chief
financial
officer

Directeur
financier

359.2 (1) La personne qui occupe les 
fonctions de directeur financier ou des fonc
tions semblables au sein de la société ne peut 
en être l’actuaire que si, à la fois :

a) le comité de vérification de la société fait 
parvenir au surintendant une déclaration 
écrite énonçant qu’il est convaincu que les 
fonctions des deux charges seront bien 
exercées et que les fonctions de la charge35 
d’actuaire seront exercées de façon indé
pendante;
b) le surintendant donne son autorisation.

30

i
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(b) the appointment or holding of the 
position is authorized by the Superinten
dent.

(

Durée de 
l’autorisation

(2) L’autorisation peut prévoir des condi
tions et restrictions, notamment quant à la 
durée de l’occupation du poste d’actuaire.

(2) An authorization under paragraph (l)(fc) 
may contain limitations and conditions, in- 5 
eluding a limitation on the time during which 
the person referred to in the authorization may 
hold the position of actuary of the company.

Authorization

(3) L’actuaire qui se prévaut de l’autorisa
tion doit renoncer à son poste à l’expiration de 5 
la période prévue par celle-ci.

(3) A person holding the position of actuary 
pursuant to an authorization under paragraph 10 
( 1 )(b) shall not hold that position after the time 
limit referred to in subsection (2).

77. The Act is amended by adding the 
following after section 365:

365.1 (1) Where the Superintendent is of 15 
the opinion that an actuary, other than the 
actuary of the company, should value the 
matters referred to in paragraph 365(1 )(n) or b) par un autre actuaire que celui de la société, 
(£>), the Superintendent may appoint a person en nommer un qui satisfait aux critères des 
qualified under section 358 or 359 to carry out 20 articles 358 ou 359. 
the valuation.

Termination 
of holding of 
position

77. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 365, de ce qui suit :

Évaluation
spéciale

365.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 
estime qu’il est nécessaire de faire évaluer les 10 
questions visées aux paragraphes 365(1 )a) ou

Special
valuation

(2) Les dépenses engagées en application 15 Dépenses 
du paragraphe ( 1 ) sont, si elles sont autorisées

(2) The expenses incurred in carrying out a 
valuation under subsection (1) are payable by 
the company on being approved in writing by par écrit par le surintendant, à la charge de la 
the Superintendent.

Expenses 
payable by 
company

i25 société.
77.1 La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 426, de ce qui suit : 20
77.1 The Act is amended by adding the 

following after section 426:

Restrictions 
pour les 
sociétés 
mutuelles

427. Sous réserve des règlements que peut 
prendre le gouverneur en conseil à cette fin, 
une société mutuelle peut par règlement 
administratif, pour empêcher une personne 
d’avoir un intérêt substantiel dans une catégo-25 
rie d’actions donnée, imposer, modifier ou 
supprimer des restrictions quant à l’émission, 
au transfert ou à la propriété des actions de 
cette catégorie émises en vertu de l’article 63.

78, Le passage du paragraphe 432(1) de30 
la même loi précédant l’alinéa a) est rem
placé par ce qui suit :

427. Subject to such regulations as the 
Governor in Council may make for the 
purpose, a mutual company may by by-law 30 
impose, change or remove restrictions on the 
issue, transfer or ownership of shares of any 
class issued under section 63, in order to 
prevent a person from having a significant 
interest in that class.

Mutual
company
constraints

35

78. The portion of subsection 432(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

Disposition 
des actions432. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public.Disposition of 

shareholdings
432. (1) Where, with respect to any compa

ny, a person contravenes section 48.1 or 407 or 40 le ministre peut, par arrêté, imposer à la
personne qui, relativement à une société,35 
contrevient aux articles 48.1 ou 407, manque

fails to comply with an undertaking referred to 
in subsection 416(2) or with any terms and 
conditions imposed pursuant to section 421, 
the Minister may, if the Minister deems it in 
the public interest to do so, by order,

à un engagement pris aux termes du paragra
phe 416(2) ou enfreint les conditions ou

45
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modalités visées à l’article 421, ainsi qu’à 
toute autre personne qu’elle contrôle :

79. L’article 449 de la même loi est 
modifié par adjonction, après le paragra
phe (1), de ce qui suit :

(1.1) A compensation association shall not (1.1) Seule peut être désignée, aux termes Qualification 
be designated under subsection (1) unless, in du paragraphe (1), l’association d’indemnisa- 
the opinion of the Minister, it has the authority 5 tion qui est en mesure, de l’avis du ministre, 
to levy an assessment on each of its members d’imposer à ses membres une cotisation d’au 
of not less than eighty-five one hundredths of moins 0,85 % de la moyenne annuelle des 10 
one per cent of the member’s average annual primes reçues pour des polices jugées admis- 
premium income from policies that are eligi- sibles par l’association, 
ble for compensation from the association. 10

80. Section 489 of the Act is replaced by 
the following:

489. The Governor in Council may make 489. Le gouverneur en conseil peut, par 15 Règlements 
regulations governing the use by a company or règlement, régir l’utilisation par la société ou 
society of any information supplied to the 15 la société de secours des renseignements 
company or society by its customers.

81. Subsections 515(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

i
79. Section 449 of the Act is amended by 

adding the following after subsection (1):
5

Designation
limitation

80. L’article 489 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

Regulations re 
use of 
information

obtenus de leurs clients.

81. Les paragraphes 515(2) et (3) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit : 20

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
regulations and the Superintendent may make 20 des règlements et le surintendant donner des 
guidelines respecting the maintenance by life lignes directrices concernant l’exigence for- 
companies and societies of adequate capital mulée au paragraphe ( 1 ). 
and adequate and appropriate forms of liquid-

Règlements 
et lignes 
directrices

Regulations 
and guidelines

(2) The Governor in Council may make

<
ity.

(3) Notwithstanding that a life company or 25 (3) Même si la société d’assurance-vie et la25 Ordonnance
society is complying with regulations or société de secours se conforment aux règle-
guidelines made under subsection (2), the ments et aux lignes directrices visés au
Superintendent may, by order, direct the paragraphe (2), le surintendant peut, par
company or society ordonnance, leur enjoindre d’augmenter leur

3Q capital ou de prévoir les formes et montants 30
supplémentaires de liquidité qu’il estime 
indiqués.

Directives

surintendant

(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

82. (1) Le paragraphe 516(2) de la même 
35 loi est remplacé par ce qui suit :

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 35 ^e^en™'ms 
des règlements et le surintendant donner des directrices 
lignes directrices concernant le maintien par 
les sociétés d’assurances multirisques d’élé- 

40 ments d’actif d’une valeur donnée.

82. (1) Subsection 516(2) of the Act is 
replaced by the following:

(2) The Governor in Council may make 
regulations and the Superintendent may make 
guidelines respecting the maintenance by 
property and casualty companies of assets of 
a particular value.

Regulations 
and guidelines

i
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(2) Le paragraphe 516(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

(2) Subsection 516(4) of the Act is re
placed by the following:

(4) Notwithstanding that a property and 
casualty company is complying with regula
tions or guidelines made under subsection (2), 5 lignes directrices visés au paragraphe (2), le 5 
the Superintendent may, by order, direct the 
company to increase its assets.

(
Ordonnance(4) Même si la société d’assurances multi- ^ 

risques se conforme aux règlements et aux surintendant

Directives

surintendant peut, par ordonnance, lui enjoin
dre d’augmenter son actif.

83. L’article 532 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

83. Section 532 of the Act is replaced by 
the following:

532. (1) A company may enter into a 10 532. (1) Est permise toute opération avec un 10
transaction with a related party of the compa- apparenté si le surintendant a, par ordonnance, 
ny if the Superintendent, by order, has ex- soustrait cette dernière à l’application de 
empted the transaction from the provisions of l’article 521. 
section 521.

Ordonnance
d’exemption

Exemption by 
order

Conditions(2) Pour prendre l’ordonnance, le surinten
dant doit être convaincu que l’opération 15

(2) The Superintendent shall not make an 15 
order referred to in subsection (1) unless the 
Superintendent is satisfied that the decision of n’aura pas d’effet important sur les intérêts de

l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
grandement sur la décision de la société d’y

Conditions for 
order

the company to enter into the transaction has 
not been and is not likely to be influenced in 
any significant way by a related party of the 20 procéder et ne le fera sans doute pas. 
company and does not involve in any signifi
cant way the interests of a related party of the
company.

83.1 (1) The definition “association” in 
section 571 of the Act is replaced by the 25 
following:
“association” means an association of per

sons formed in a foreign country on the plan 
known as Lloyd’s, whereby each member 
of the association participating in a policy 30 
becomes liable for a stated, limited or pro
portionate part of the whole amount pay
able under the policy;

83.1 (1) La définition de « association »,20 
à l’article 571 de la même loi, est remplacée 
par ce qui suit :
« association » Association de personnes for

mée en pays étranger suivant le plan connu 
sous le nom de Lloyd’s et d’après lequel25 
chaque membre qui participe à une police 
devient responsable pour une part définie, 
limitée ou proportionnelle de la totalité de 
la somme payable aux termes de la police.

<
« association » 
“association”“association”

« association »

(2) Le paragraphe (1) est réputé être 30 
entré en vigueur le 1er janvier 1994.

84. Les articles 575 à 577 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on January 1,1994.

84. Sections 575 to 577 of the Act are 
replaced by the following:

35

575. (1) Ne peut être délivré l’agrément 
autorisant une personne morale à garantir des35 prohibées

575. (1) No order shall be made approving 
the insuring in Canada of risks by a body 
corporate where the name under which the 40 risques au Canada sous une raison sociale : 
body corporate is to insure risks

Prohibited
names

a) identique à une dénomination sociale 
dont une loi fédérale interdit l’utilisation;(a) is prohibited by an Act of Parliament;

(b) is, in the opinion of the Superintendent, 
deceptively misdescriptive;
(c) is the same as or, in the opinion of the 45 c) qui est identique à la marque de commer-
Superintendent, confusingly similar to any ce, au nom commercial ou à la dénomma

it) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse; 40

i
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(existing trade-mark, trade name or corpo
rate name of a body corporate, except where

(i) the trade-mark or trade name is being 
changed or the body corporate is being 
dissolved or is changing its corporate 5 
name, and
(ii) consent to the use of the trade-mark, 
trade name or corporate name is signified 
to the Superintendent in such manner as 
the Superintendent may require;

(d) is the same as or, in the opinion of the 
Superintendent, confusingly similar to the 
known name under or by which any entity 
carries on business or is identified; or
0) is reserved under section 45 for a 15 
company or society or proposed company 
or society.

(2) Notwithstanding subsection (1), an (2) Par dérogation au paragraphe (1), la 
order may be made by the Superintendent société étrangère qui est du même groupe 
approving the insuring in Canada of risks by 20 qu’une autre entité, au sens du paragraphe 
a body corporate under a name that is the same 6(2), peut, une fois obtenu le consentement de 20 
or substantially the same as that of an entity celle-ci, être agréée sous une raison sociale 
with which the body corporate is affiliated, identique ou à peu près identique à la dénomi- 
within the meaning of subsection 6(2), if that nation sociale de l’entité, 
other entity consents to the use of the name. 25

(3) Before deciding not to make an order (3) S’il ne délivre pas l’agrément, pour l’un ReP£s*nta,,on
referred to in subsection (1) for one of the des motifs énoncés au paragraphe (1), le25 ministre
reasons specified in that subsection, the surintendant, par avis écrit en ce sens, fournit
Superintendent shall, by a notice in writing to à la personne morale ayant présenté la deman- 
that effect, give the body corporate and any 30 de et à toute autre partie intéressée l’occasion 
other interested party an opportunity to make de faire des représentations à cet égard, 
representations.

576. (1) On the application of a foreign 576. (1) Sous réserve du paragraphe 575(1),30 
company, the Superintendent may, subject to le surintendant peut, sur demande de la société
subsection 575(1), by further order, change 35 étrangère, approuver toute proposition visant 
the name under which a foreign company à changer la raison sociale sous laquelle 
insures risks. celle-ci garantit des risques.

tion sociale d’une personne morale exis
tants ou qui lui est similaire, selon le 
surintendant, au point de prêter à confusion, 
sauf si, d’une part, la dénomination, la 
marque ou le nom est en voie d’être changé 5 
ou la personne morale est en cours de 
dissolution et, d’autre part, le consentement 
de celle-ci à cet égard lui est signifié selon 
les modalités qu’il peut exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel une 10 
entité exerce son activité ou est connue, ou 
qui lui est similaire, selon le surintendant, 
au point de prêter confusion avec ce nom;
e) qui est réservée, en application de 
l’article 45, comme dénomination sociale 15 
d’une autre société existante ou projetée.

10

Affiliated
company

Société 
faisant partie 
d’un groupe

<
Representations to 
Superintendent

ModificationChange of 
name

(2) La société étrangère doit, avant de 35 Préavls 
présenter au surintendant toute demande de

Notice of 
intention

(2) Before an application is made to the 
Superintendent pursuant to subsection (1) to 
change the name under which a foreign 40 changement de raison sociale, en faire publier 
company insures risks, a notice of intention to 
make the application must be published by the 
applicant at least once a week for a period of 
four consecutive weeks in the Canada Gazette

un préavis à cet effet dans la Gazette du 
Canada au moins une fois par semaine 
pendant quatre semaines consécutives, ainsi40 
que dans un journal à grand tirage paraissant 

and in a newspaper of general circulation at or 45 au lieu où est située son agence principale ou 
near the place where the chief agency of the 
foreign company is situated.

dans les environs.

<
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Changement
obligatoire

577. (1) Le surintendant peut, par ordon
nance, forcer la société étrangère qui, notam
ment par inadvertance, a reçu une raison 
sociale interdite par l’article 575 à la modifier

(577. (1) If through inadvertence or other
wise a foreign company is permitted to insure 
risks under a name specified in the order of the 
Superintendent approving the insuring in 
Canada of risks by the foreign company that is 5 sans délai, 
prohibited by section 575, the Superintendent 
may, by order, direct the foreign company to 
change the name under which it insures risks 
and the foreign company shall comply with

Directing 
change of 
name

5

10that direction.
Invalidation(2) Le surintendant peut invalider la raison 

sociale de la société étrangère qui ne se 
conforme pas à l’ordonnance dans les soixante 
jours qui suivent sa signification et lui attri-

(2) Where a foreign company has been 
directed under subsection (1) to change the 
name under which it insures risks and has not, 
within sixty days after the service of the 
direction, changed that name to a name that is 15 buer une raison sociale qui constituera, tant 10 
not prohibited by this Part, the Superintendent 
may revoke the name under which the foreign 
company insures risks and assign to it a name 
and, until changed in accordance with subsec
tion 576(1), the name under which the foreign 20 
company is to insure risks is thereafter the 
name so assigned.

Revoking
name

qu’elle ne sera pas modifiée conformément au 
paragraphe 576(1), la raison sociale sous 
laquelle elle garantit des risques.

85. Les paragraphes 586(2) à (6) de la 
même loi sont abrogés.

85. Subsections 586(2) to (6) of the Act are 
repealed.

86. Section 591 of the Act is amended by 25 86. L’article 591 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragra
phe (1), de ce qui suit :

15

iadding the following after subsection (1):

Qualification(1.1) Seule peut être désignée, aux termes 
du paragraphe (1), l’association d’indemnisa-20 
tion qui est en mesure, de l’avis du ministre,

(1.1) A compensation association shall not 
be designated under subsection (1) unless, in 
the opinion of the Minister, it has the authority 
to levy an assessment on each of its members 30 d’imposer à ses membres une cotisation d au

moins 0,85 % de la moyenne annuelle des

Designation
limitation

of not less than eighty-five one hundredths of
per cent of the member’s average annual primes reçues pour des polices jugées admis- 

premium income from policies that are eligi- sibles par l’association, 
ble for compensation from the association.

one
25

87. (1) Subsection 608(1) of the French 35 87. (1) Le paragraphe 608(1) de la version
française de la même loi est remplacé par ce 
qui suit :

version of the Act is replaced by the
following:

608. ( 1 ) La société d’assurance-vie étrangère ^taU' 
est tenue de maintenir, à l’égard de ses30 suffisant: 

opérations d’assurance dans les branches 
assurance-vie, assurance accidents et maladie, 
assurance-accidents,
corporels et assurance-maladie, un excédent 
suffisant de son actif au Canada sur son passif35 
au Canada, ainsi que des formes de liquidité 
suffisantes et appropriées, et de se conformer 
à tous les règlements relatifs à cette exigence.

608. (1 ) La société d’assurance-vie étrangère 
est tenue de maintenir, à l’égard de ses 
opérations d’assurance dans les branches 40 
assurance-vie, assurance accidents et maladie,

accidents

Capital et
liquidités
suffisants :
sociétés
d’assurance-vie
étrangères

sociétés
d’assurance-vie
étrangères

assurance accidentsassurance-accidents, 
corporels et assurance-maladie, un excédent 
suffisant de son actif au Canada sur son passif 
au Canada, ainsi que des formes de liquidité 45 
suffisantes et appropriées, et de se conformer 
à tous les règlements relatifs à cette exigence.

assurance

<
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((2) Section 608 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) La même loi est modifiée par adjonc
tion, après le paragraphe 608(2), de ce qui 
suit :

(2.1) Le surintendant peut donner des lignes 
directrices sur toute question visée à l’alinéa 5 

5 610(l)a).

Guidelines (2.1) The Superintendent may make guide
lines in respect of any matter referred to in 
paragraph 610(l)(a).

(3) The portion of subsection 608(3) of (3) Le paragraphe 608(3) de la même loi 
the Act before paragraph (a) is replaced by est remplacé par ce qui suit : 
the following:

(3) Notwithstanding that a foreign life (3) Même si la société d’assurance-vie 
company is complying with regulations made 10 étrangère se conforme aux règlements d’ap-10 
under paragraph 610(1 )(a) or guidelines made plication de l’alinéa 610(l)a) et aux lignes 
under subsection (2.1), the Superintendent directrices du paragraphe (2.1), le surinten- 
may, by order, direct the foreign life company dant peut, par ordonnance, lui enjoindre

d’augmenter l’excédent de son actif au Cana
da sur son passif au Canada ou de prévoir les 15 
formes et montants supplémentaires de liqui
dité qu’il estime indiqués.

(4) Subsection 608(4) of the French ver- (4) Le paragraphe 608(4) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: 15 française de la même loi est remplacé par ce

qui suit : »

Lignes
directrices

Directives Ordre du 
surintendant

20

Délai de 
conformité

(4) La société d’assurance-vie étrangère est 
tenue d’exécuter l’ordre visé au paragraphe 
(3) dans le délai que lui fixe le surintendant.

88. Le paragraphe 609(2) de la même loi 
20 est remplacé par ce qui suit :

(1.1) Le surintendant peut donner des lignes 
directrices sur toute question visée à l’alinéa 
610(1)6).

Délai de 
conformité

(4) La société d’assurance-vie étrangère est 
tenue d’exécuter l’ordre visé au paragraphe 
(3) dans le délai que lui fixe le surintendant.

88. Subsection 609(2) of the Act is re
placed by the following:

(1.1) The Superintendent may make guide
lines in respect of any matter referred to in 
paragraph 610(1 )(b).

(2) Notwithstanding that a foreign company (2) Même si la société étrangère se confer- ^ 
is complying with regulations made under25 me aux règlements d’application de l’alinéa30 surintendant 

paragraph 610(1)(6) or guidelines made under 610(1)6) et aux lignes directrices du paragra- 
subsection (1.1), the Superintendent may, by phe (1.1), le surintendant peut, par ordonnan-
order, direct the foreign company to increase ce, lui enjoindre d’augmenter son actif au
its assets in Canada. Canada.

<
25

Lignes
directrices

Guidelines

OrdonnanceDirectives

88.1 La même loi est modifiée par adjonc-35 
tion, après l’article 624, de ce qui suit :

88.1 The Act is amended by adding the 30 
following after section 624:

624.1 (1) Sauf autorisation écrite du surin
tendant, la personne qui occupe les fonctions 
d’agent principal d’une société étrangère ne 
peut en être l’actuaire.

Agent
principal

Chief agent 624.1 (1) the chief agent of a foreign 
company may not be appointed as or hold the 
position of actuary of the foreign company 
unless authorized in writing by the Superin- 35 
tendent.

40

i
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(Durée de 
l’autorisation

Duration of 
authorization

(2) L’autorisation cesse d’avoir effet à la 
date indiquée ou au plus tard six mois après 
avoir été donnée; l’actuaire qui s’en prévalait 
doit dès lors renoncer à son poste.

(2) An authorization under subsection (1) 
ceases to be in effect on the day specified 
therein but not later than the day that is six 
months after it is issued, and a person 
appointed or holding the position of actuary 5 
pursuant to the authorization shall not hold 
that position after that day.

89. The Act is amended by adding the 
following after section 629:

629.1 (1) Where the Superintendent is of 10 
the opinion that an actuary, other than the 
actuary of the foreign company, should value 
the matters referred to in paragraph 629(1 ){a) 
or (6), the Superintendent may appoint a 
person qualified under section 624 to carry out 15 critères de l’article 624. 
the valuation.

89. La même loi est modifiée par adjonc- 5 
tion, après l’article 629, de ce qui suit :

Évaluation
spéciale

629.1 (1) Le surintendant peut, lorsqu’il 
estime qu’il est nécessaire de faire évaluer les 
questions visées aux alinéas 629(1 )a) ou b) par 
un actuaire autre que celui de la société 10 
étrangère, en nommer un qui satisfait aux

Special
valuation

Dépenses(2) Les dépenses engagées en application 
du paragraphe (1) sont, si elles sont autorisées 
par écrit par le surintendant, à la charge de la 15 

20 société étrangère.

90. L’article 651 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

(2) The expenses incurred in carrying out a 
valuation under subsection (1) are payable by 
the foreign company on being approved in 
writing by the Superintendent.

90. Paragraph 651(6) of the Act is re
placed by the following:

Expenses 
payable by 
foreign 
company

Condition de 
la libération651. Sauf disposition contraire de la présen

te loi, la libération de l’actif au Canada de la20
(6) provides the Superintendent with proof 
of the publication, for four consecutive 
weeks, in at least one newspaper of general 25 société étrangère est subordonnée au rachat ou 
circulation at or near the place where the 
chief agency of the foreign company is 
situated and the Canada Gazette of a notice

<
à la réassurance de ses polices en cours au 
Canada par une société ou par une autre 
société étrangère agréée aux termes de la 
présente partie qui garantit des risques au 25that it will apply to the Superintendent for the 

release of its assets in Canada on a day 30 Canada, ou à leur transfert à une telle société, 
specified in the notice, which must be at least 
six weeks after the date of the notice, and

et à la fourniture de la preuve de la publica
tion— durant quatre semaines consécutives 
dans la Gazette du Canada, et dans au moins 
un journal à grand tirage paraissant au lieu du 30 

35 siège de son agence principale ou dans les 
environs — d’un avis faisant savoir qu’elle 
demandera au surintendant de libérer son actif 
au Canada à la date qui y est précisée, laquelle 
doit être d’au moins six semaines postérieure35 
à celle de l’avis, et invitant ses souscripteurs 
au Canada qui y seraient opposés à faire acte 
d’opposition auprès du surintendant, au plus 
tard à la date fixée.

calling on its policyholders in Canada oppos
ing that release to file their opposition with 
the Superintendent on or before the day.

91. Les paragraphes 657(5) et (6) de Ia40 
même loi sont abrogés.

91. Subsections 657(5) and (6) of the Act 
are repealed.

i
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92. Subsection 672(2) of the Act is 
amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (a) and by adding the 
following after paragraph (a):

92. Le paragraphe 672(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa 
a), de ce qui suit :

a.l) à l’association d’indemnisation dés- 
(a.l) to any compensation association des- 5 ignée par arrêté du ministre en application 5 
ignated by order of the Minister pursuant to 
subsection 449(1) or 591(1), for purposes 
related to its operation, and

<

des paragraphes 449(1) ou 591(1) pour 
l’accomplissement de ses fonctions;

1994. c. 26. 93. Section 673 of the Act is replaced by 
the following:

93. L’article 673 de la même loi est 
10 remplacé par ce qui suit :

1994, ch. 26, 
art. 45s. 45

Disclosure by 
Superintendent

673. (1) The Superintendent shall disclose, 
at such times and in such manner as the

673. (1) Le surintendant rend publics, selon 10 Divuigaiion 

les modalités de forme et de temps fixées par 
le ministre, les renseignements recueillis en 
vertu de la présente loi que le ministre juge

surintendant
Minister may determine, such information 
obtained by the Superintendent under this Act 
as the Minister considers ought to be disclosed 15 nécessaire de rendre publics pour l’analyse de 
for the purposes of the analysis of the financial 
condition of a company, society, foreign 
company or provincial company and that

l’état financier d’une société, société de 15
secours, société étrangère ou société provin
ciale et qui sont contenus dans les déclarations 
que ces sociétés doivent fournir au surinten
dant ou qui ont été obtenus par ce dernier au 
moyen d’une enquête sur le milieu des20 
services financiers ou sur un secteur d’activi
tés en particulier motivée par une question ou 
des circonstances qui pourraient avoir une 
incidence sur l’état financier de ces sociétés.

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 20 
reporting requirements in respect of compa
nies, societies, foreign companies or pro
vincial companies; or
(b) has been obtained as a result of an 
industry-wide or sectoral survey conducted 25 
by the Superintendent in relation to an issue 
or circumstances that could have an impact 
on the financial condition of companies, 
societies, foreign companies or provincial 
companies.

<
30

(2) Le ministre consulte le surintendant 25 Consultation
x 7 préalable

Prior
consultation
required

(2) The Minister shall consult with the 
Superintendent before making any determina
tion under subsection (1).

avant de prendre une décision au titre du 
paragraphe (1).

Divulgation 
de la société

Disclosure by 
a company,

673.1 (1) A company, society, foreign 673.1 (1) Les sociétés, sociétés de secours, 
company or provincial company shall make 35 sociétés étrangères et sociétés provinciales 
available to the public such information rendent publiques les données concernant le30
concerning traitement de leurs dirigeants — au sens des

règlements — ainsi que celles concernant 
leurs activités commerciales et leurs affaires 

40 internes qui sont nécessaires à l’analyse de 
leur état financier, selon les modalités de35 
forme et de temps fixées par règlements du 
gouverneur en conseil.

CIC.

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and
(b) its business and affairs for the purposes 
of the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regula
tions as the Governor in Council may make for 45 
the purpose.

<
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Exemption 
par règlement

(2) L’obligation relative au traitement des 
dirigeants ne s’applique pas à la société, la 
société de secours, société étrangère ou socié
té provinciale qui fait partie d’une ou de 
plusieurs catégories prévues par règlement.

(2) Paragraph (l)(a) does not apply to a 
company, society, foreign company or provin
cial company that is within such class or 
classes of companies, societies, foreign com
panies or provincial companies as may be 5 
prescribed.

Exemption by 
regulation <

5

Excepiion673.2 Sous réserve des règlements pris en 
vertu des articles 489 ou 607, les renseigne
ments que possède une société, société de

673.2 Subject to any regulations made 
under section 489 or 607, no information 
obtained by a company, society, foreign 
company or provincial company regarding 10 secours, société provinciale ou société étran- 
any of its customers shall be disclosed or made gère sur un client ne tombent pas sous le coup 10 
available under subsection 673(1) or section du paragraphe 673(1) ou de l’article 673.1.

Exceptions to 
disclosure

673.1.
Rapport673.3 Le surintendant joint au rapport visé 

report, to be included in the report referred to 15 à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du 
in section 25 of the Office of the Superinten
dent of Financial Institutions Act, respecting 
the disclosure of information by companies, 
societies, foreign companies or provincial 
companies and describing the state of progress 20 état du progrès accompli pour améliorer la 
made in enhancing the disclosure of informa
tion in the financial services industry.

94. Section 677 of the Act is repealed.

673.3 The Superintendent shall prepare aReport
respecting
disclosure

surintendant des institutions financières un 
rapport sur la divulgation de renseignements 15 
par les sociétés, sociétés de secours, sociétés 
étrangères et sociétés provinciales et faisant

divulgation des renseignements sur le milieu 
des services financiers. 20

94. L’article 677 de la même loi est 
abrogé.

95. La même loi est modifiée par adjonc- 
25 tion, après l’article 678, de ce qui suit :

95. The Act is amended by adding the 
following after section 678: (

Rejet des candidaturesDisqualification from Election or 
Appointment

678.1 (1) This section applies only in 
respect of a company, society or provincial 
company

(a) that has been notified by the Superinten
dent that this section so applies where the 30 
company, society or provincial company is 
subject to measures requiring it to maintain 
or improve its safety and soundness, which 
measures have been specified by the Super
intendent by way of

(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of its business, or
(ii) a written agreement or undertaking 
between it and the Superintendent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
676, or

678.1 (1) Le présent article s’applique à la25 Application 

société, société de secours ou société provin
ciale :

a) soit avisée par le surintendant du fait de 
son assujettissement à cet article dans les 
cas où elle est visée par une injonction du30 
surintendant exigeant qu’elle maintienne 
ou améliore sa santé financière, laquelle 
injonction peut prendre la forme d’un 
accord entre les parties ou de conditions ou 
restrictions accessoires à l’ordonnance per-35 
mettant à la banque de commencer à 
fonctionner;
b) soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 676 ou par une 
ordonnance rendue en application du para-40 
graphe 515(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital ou en application du paragraphe 
516(4) lui enjoignant d’augmenter son 
actif.

Application

35

40

<
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(ii) an order made pursuant to subsection 
515(3) requiring it to increase its capital 
or an order made pursuant to subsection 
516(4) requiring it to increase its assets.

(
Information to 
be provided

(2) A company, society or provincial com- 5 
pany shall provide the Superintendent with the 
name of

(a) each person who has been nominated for 
election or appointment as a member of its 
board of directors,
(b) each person who has been selected by its 
directors for appointment as chief execu
tive officer, secretary, treasurer, controller, 
actuary or any other officer reporting 
directly to its board of directors of chief 15 
executive officer, and
(c) each person who is newly elected as a 
director of the company, society or provin
cial company at a meeting of shareholders 
and policyholders and who was not pro- 20 
posed for election by anyone involved in the 
management of the company, society or 
provincial company,

together with such other information about the 
background, business record and experience 25 
of the person as the Superintendent may re
quire.

(2) La société, société de secours ou société 
provinciale communique au surintendant le 
nom :

a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
b) des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier, 
actuaire ou contrôleur ou à tout autre poste 
relevant directement du conseil d’adminis-10 
tration ou du premier dirigeant;
c) de toute personne nouvellement élue au 
poste d’administrateur à une assemblée des 
actionnaires et de titulaires de police dont la 
candidature n’avait pas été proposée par 15 
une personne occupant un poste de gestion.

Elle communique également les renseigne
ments personnels qui les concernent, leur ex
périence et leur dossier professionnels.

Renseignements 
à communiquer

5
10

<
When
informai ion lo 
be provided

(3) The information required by subsection 
(2) shall be provided to the Superintendent

(a) at least thirty days prior to the date or 30 
proposed date of the election or appoint
ment or within such shorter period as the 
Superintendent may allow; or
(b) in the case of a person referred to in 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 35 
the date of the election of the person.

Préavis(3) Les renseignements doivent parvenir au 20 
surintendant :

a) dans le cas d’une personne visée aux 
alinéas (2)à) ou b), au moins trente jours 
avant la date prévue pour l’élection ou la 
nomination ou dans le délai plus court fixé25 
par le surintendant;
b) dans le cas d’une personne visée à 
l’alinéa (2)c), dans les quinze jours suivant 
la date de l’élection de celle-ci.

Absence de 
qualification

Disqualification (4) Le surintendant peut, par ordonnance et 30 
or provincial company, the Superintendent is sous réserve du paragraphe (5), en se fondant 
of the opinion that on the basis of the sur la compétence, l’expérience, le dossier 
competence, business record, experience or 40 professionnel ou la réputation : 
character of a person referred to in

(a) paragraph (2) (a) or (c), the person is not 
suitable for a position as a member of its 
board of directors, or

(4) Where, in respect of a company, society

a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou b), 
écarter le nom de la personne qui, à son avis,35 
n’est pas qualifiée pour siéger au conseil 
d’administration ou pour exercer les attri
butions du poste ;

î
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(b) paragraph (2)(fc), the person is not 
suitable for the discharge of the duties and 
responsibilities associated with the position 
referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsection 5 
(5), by order, disqualify the person from being 
elected or appointed to the position or, in the 
case of a person referred to in paragraph 
(2)(c), from continuing to hold office as a di
rector.

b) dans le cas visé à l’alinéa (2)c), écarter du 
poste d’administrateur une personne qu’il 
n’estime pas qualifiée.

(

10
Representations 
may be 
made

(5) The Superintendent must in writing 
notify the company, society or provincial 
company and the person concerned of any provinciale et à la personne concernée relati- 
action that the Superintendent proposes to vement à toute mesure qu’il entend prendre 
take under subsection (4) and must afford 15 aux termes du paragraphe (4) et leur donne 
them an opportunity within fifteen days after l’occasion de présenter leurs observations 
the date of the notice to make representations dans les quinze jours suivants.
to the Superintendent in relation to the matter.

(6) Where an order has been made under 
subsection (4) disqualifying a person

(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 
company, society or provincial company 
shall not permit the person to be, elected or 
appointed to the position; or
(b) from continuing to hold office as a 
director, the person shall not hold, and the 
company, society or provincial company 
shall not permit the person to continue to 
hold, office as a director.

(5) Le surintendant donne un préavis écrit 
à la société, société de secours ou société 5

Observations

10

Prohibition (6) Il est interdit :
90 a) aux personnes assujetties à une ordon

nance prise en vertu de l’alinéa (4)<z) de se 
faire élire ou nommer au poste pour lequel 
elles n’ont pas été jugées qualifiées et à la 15 
société, société de secours ou société pro-

25 vinciale de permettre qu’elles se fassent 
élire ou nommer;
b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de20 
continuer à occuper le poste d’administra-

30 leur et à la société, société de secours ou 
société provinciale de les laisser continuer 
d’occuper le poste.

96. Les articles 679 à 682 de la même loi 25 
sont remplacés par ce qui suit :

679. ( 1 ) Subject to this Act, where any of the 679. ( 1 ) Sous réserve des autres dispositions 
circumstances described in subsection (1.1) de la présente loi, le surintendant, dans les 
exist in respect of a company, society or 35 circonstances visées aux paragraphes (1.1) ou 
provincial company or any of the circum- (1.2) selon qu’il s’agit, dans le premier cas,30
stances described in subsection (1.2) exist in d’une société, une société de secours ou une
respect of a foreign company, the Superinten- société provinciale ou, dans le deuxième cas, 
dent may d’une société étrangère, peut :

(a) take control, for a period not exceeding 40 a) prendre le contrôle pendant au plus seize
sixteen days, of the assets of the company, jours de l’actif de la société, société de35
society or provincial company or, in the secours ou société provinciale ou, dans le
case of a foreign company, of its assets in cas d’une société étrangère, de son actif au
Canada together with its other assets held in Canada ainsi que de ses autres éléments
Canada under the control of its chief agent 45 d’actif se trouvant au Canada sous le
including all amounts received or receiv- contrôle de son agent principal, y compris40

Interdiction

96. Sections 679 to 682 of the Act are 
replaced by the following:

Superintendent 
may take control

Prise de 
contrôle

i
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able in respect of its insurance business in 
Canada; or
(b) unless the Minister advises the Superin
tendent that the Minister is of the opinion 
that it is not in the public interest to do so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the compa
ny, society or provincial company or, in 
the case of a foreign company, of its 
assets in Canada together with its other 10 
assets held in Canada under the control of 
its chief agent including all amounts 
received or receivable in respect of its 
insurance business in Canada,
(ii) where control of assets has been taken 15 
under paragraph (a), continue the control 
beyond the sixteen days referred to in that 
paragraph, or
(iii) take control of the company, society 
or provincial company.

les sommes reçues ou à recevoir pour ses 
activités d’assurances au Canada;
b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, prendre le contrôle de 
l’actif de la société visée à l’alinéa a) pour 5 
plus de seize jours, continuer d’en assumer 
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre 
le contrôle de la société, la société de 
secours ou la société provinciale.

<
5

20

Circumstances 
re other than 
foreign 
company

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 
company, society or provincial company, 
other than a foreign company, where

(1.1) Le surintendant peut prendre le 10 Circonstances 
contrôle visé au paragraphe ( 1 ) à l’égard d’une £™edë‘m'U
société, société de secours ou société provin- contrôle

ciale :
<(a) the company, society or provincial 25 a) qui a omis de payer une dette exigible ou

ne pourra, à son avis, payer ses dettes au fur 15 
et à mesure qu’elles deviendront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses souscripteurs ou 
créanciers;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses

^ souscripteurs et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans ses 
livres n’est pas, à son avis, correctement25 
pris en compte;
é) dont le capital réglementaire a, à son avis,

4Q atteint un seuil ou se dégrade au point où ses 
souscripteurs ou ses créanciers risquent 
d’être lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 515(3) lui 

45 enjoignant d’augmenter son capital ou du 
paragraphe 516(4).

company has failed to pay its liabilities or, 
in the opinion of the Superintendent, will 
not be able to pay its liabilities as they 
become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 30 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company, society or provincial 
company that may be materially prejudicial 
to the interests of its policyholders or 
creditors;
(c) the assets of the company, society or 
provincial company are not, in the opinion 
of the Superintendent, sufficient to give 
adequate protection to its policyholders and 
creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company, society or provin
cial company is not, in the opinion of the 
Superintendent, satisfactorily accounted

20

30

for;
(e) the regulatory capital of the company, 
society or provincial company has, in the

i
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opinion of the Superintendent, reached a 
level or is eroding in a manner that may 
detrimentally affect its policyholders or 
creditors; or
(J) the company, society or provincial 5 
company has failed to comply with an order 
of the Superintendent under paragraph 
515(3)(<z) or subsection 516(4).

(

Circumstances 
re foreign 
company

Société
étrangère

(1.2) Le surintendant peut prendre le 
subsection (1) may be taken in respect of a 10 contrôle de l’actif — visé au paragraphe

(1) — d’une société étrangère :
a) qui, relativement à ses activités d’assu
rances au Canada, a omis de payer une dette 5 
exigible ou ne pourra, à son avis, payer ses 
dettes au fur et à mesure qu’elles devien
dront exigibles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju-10 
dice réel aux intérêts de ses souscripteurs ou 
créanciers au Canada;
c) qui n’a pas un actif au Canada suffisant, 
à son avis, pour assurer une protection 
adéquate à ses souscripteurs et créanciers 15 
au Canada;
d) dont un élément d’actif figurant dans ses 
livres et se rapportant à ses activités d’assu
rances au Canada n’est pas, à son avis, 
correctement pris en compte;
e) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 608(3) lui 
enjoignant d’accroître l’excédent de son 
actif au Canada sur son passif au Canada ou 
du paragraphe 609(2).

(1.2) Control by the Superintendent under

foreign company where
(a) in respect of its insurance business in 
Canada, it has failed to pay its liabilities or, 
in the opinion of the Superintendent, will 
not be able to pay its liabilities as they 15 
become due and payable;
(b) in the opinion of the Superintendent, a 
practice or state of affairs exists in respect 
of a foreign company that may be material
ly prejudicial to the interests of its policy- 20 
holders or creditors in Canada;
(c) its assets in Canada are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient to 
give adequate protection to its policyhold
ers and creditors in Canada;
{d) any asset relating to its insurance 
business in Canada appearing on the books 
or records of the foreign company is not, in 
the opinion of the Superintendent, satisfac
torily accounted for; or
(e) it has failed to comply with an order of 
the Superintendent under paragraph 
608(3)(a) or subsection 609(2).

(1.3) The Superintendent must notify a 
company, society, provincial company or 35 de prendre la mesure visée à l’alinéa (I)*) et 
foreign company of any action proposed to be lui fait part de son droit de faire valoir ses
taken in respect of it under paragraph (1)(£) observations par écrit dans le délai qu’il fixe
and of its right to make written representations 
to the Superintendent within the time speci
fied in the notice, not exceeding ten days after 40 
it receives the notice.

25
<

20

30

25
Avis(1.3) Le surintendant avise la société avantNotice of 

proposed 
action

ou, au plus tard, dix jours après réception de 30 
l’avis.

Objectifs du 
surintendant(2) Après avoir pris le contrôle de l’actif 

d’une société en vertu du paragraphe (1), le 
surintendant peut prendre toutes les mesures

Objectives of 
Superintendent

(2) Where the Superintendent has, pursuant 
to subsection (1), control of the assets of a
company, society, provincial company or 
foreign company referred to in that subsec-45 utiles pour protéger les droits et intérêts des35 
tion, the Superintendent may do all things 
necessary or expedient to protect the rights

souscripteurs et créanciers de la société ou, 
dans le cas d'une société étrangère, de ses 
souscripteurs et créanciers au Canada.

i
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and interests of the policyholders and credi
tors of the company, society or provincial 
company or the policyholders and creditors in 
Canada of the foreign company.

(

Powers of 
Superintendent (3) Where the Superintendent has, pursuant 5 (3) Lorsque le surintendant a le contrôle de

to subsection (1), control of the assets of a l’actif de la société visé au paragraphe (1) : 
company, society, provincial company or 
foreign company referred to in that subsec
tion,

Pouvoirs du 
surintendant

a) celle-ci ne peut consentir, acquérir ou 
céder de prêt, ni faire d’achat, de vente ou 
d’échange de valeurs mobilières, ni procé- 5 
der à des sorties ou virements de fonds de 
quelque sorte que ce soit, sans l’approba
tion préalable du surintendant ou de son 
délégué;
b) aucun administrateur, dirigeant ou em-10 
ployé de la société ni l’agent principal de la 
société étrangère, n’a accès à l’encaisse ou 
aux valeurs mobilières détenues par la 
société, à moins d’être accompagné d’un 
délégué du surintendant, ou d’y avoir été 15 
préalablement autorisé par le surintendant 
ou son délégué.

(a) the company, society, provincial compa- 10 
ny or foreign company shall not make, 
acquire or transfer any loan or make any 
purchase, sale or exchange of securities or 
any disbursement or transfer of cash of any 
kind without the prior approval of the 15 
Superintendent or a representative desig
nated by the Superintendent; and
(b) no director, officer or employee of the 
company, society, provincial company or 
foreign company nor the chief agent of the 20 
foreign company shall have access to any 
cash or securities held by the company, 
society, provincial company or foreign 
company unless

(i) a representative of the Superintendent 25 
accompanies the director, officer or em
ployee or the chief agent, or
(ii) the access is previously authorized by 
the Superintendent or the Superinten
dent’s representative.

97. Sections 683 to 685 of the Act are 
replaced by the following:

<
30

97. Les articles 683 à 685 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

683. (1) Lorsque le surintendant prend le 20 Suspension 
control of a company, society or provincial contrôle d’une société autre qu’une société ei fonctions' 
company pursuant to subparagraph 35 étrangère en vertu de l’alinéa 679(1 )b), les 
679(1 )(6)(iii), the powers, duties, functions, pouvoirs, fonctions, droits et privilèges des 
rights and privileges of the directors of the administrateurs et dirigeants responsables de 
company, society or provincial company and sa gestion sont suspendus, 
of the officers of the company, society or 
provincial company responsible for its man- 40 
agement are suspended.

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

683. (1) Where the Superintendent takes

25

Superintendent 
to manage 
company

Gestion par le 
surintendant

(2) Where the Superintendent takes control (2) Le surintendant doit gérer les activités 
of a company, society or provincial company commerciales et les affaires internes de la 
pursuant to subparagraph 679(1 )(6)(iii), the société autre qu’une société étrangère dont il 
Superintendent shall manage the business and 45 a pris le contrôle en vertu de l’alinéa 679(1)6); 
affairs of the company, society or provincial à cette fin, il est chargé des attributions30 
company and in so doing the Superintendent antérieurement exercées par les personnes

mentionnées au paragraphe (1) et se voit

t
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(a) may perform any of the duties and attribuer tous les droits et privilèges qui leur 
functions that the persons referred to in étaient alors dévolus, 
subsection (1) were performing prior to the 
taking of control; and
(.b) has and may exercise any power, right or 5 
privilege that any such person had or could 
have exercised prior to the taking of control.

(3) Where the Superintendent takes control 
of a company, society or provincial company 
pursuant to subparagraph 679(1 )(6)(iii), or of 10 l’alinéa 679(1)6), le surintendant peut nom- 5
the assets of a foreign company pursuant to mer une ou plusieurs personnes pour l’aider à
subparagraph 679(1 )(6)(i) or (ii), the Superin- gérer la société ou les activités d’assurances
tendent may appoint one or more persons to au Canada de la société étrangère,
assist in the management of the company, 
society or provincial company or of the 15 
insurance business in Canada of the foreign 
company.

(

AidePersons lo 
assist

(3) Lorsqu’il prend le contrôle de la société 
ou de l’actif de la société étrangère en vertu de

Fin du 
contrôle

684. Le contrôle pris en vertu du paragraphe 
679(1) se termine à la date d’expédition d’un 10

Expiration of 
control

684. Control by the Superintendent under 
subsection 679(1) of a company, society or 
provincial company or of the assets of a 20 avis du surintendant aux administrateurs et 
company, society or provincial company or of dirigeants en poste avant la prise de contrôle 
the assets in Canada of a foreign company ou à l’agent principal de la société étrangère 
together with its other assets held in Canada au Canada, le cas échéant, indiquant qu’il est 
under the control of its chief agent including d’avis que la situation motivant la prise de 15 
all amounts received or receivable in respect 25 contrôle a été en grande partie corrigée et que 
of its insurance business in Canada expires on 
the day on which a notice by the Superinten
dent is sent to

(la société peut reprendre le contrôle, selon le 
cas, de ses activités commerciales et ses 
affaires internes, son actif ou ses activités 
d’assurances au Canada. 20(а) the directors and officers who conducted 

the business and affairs of the company, 30 
society or provincial company, or
(б) the chief agent in Canada of the foreign 
company,

stating that the Superintendent is of the opin
ion that the circumstances leading to the tak- 35 
ing of control by the Superintendent have been 
substantially rectified and that the company, 
society or provincial company or the foreign 
company, as the case may be, can resume con
trol of its business and affairs, assets or its in- 40 
surance business in Canada, as the case may
be.

Liquidation684.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir

684.1 The Superintendent may, at any time 
before the receipt of a request under section 
685 to relinquish control of a company, 45 l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 
society or provincial company or of the assets 
of a company, society or provincial company 
or of the assets in Canada of a foreign

Superintendent 
may request 
winding-up

l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et
25les restructurations à l’égard :

i
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company together with its other assets held in 
Canada under the control of its chief agent 
including all amounts received or receivable 
in respect of its insurance business in Canada, 
request the Attorney General of Canada to 5 
apply for a winding-up order under section 
10.1 of the Winding-up and Restructuring Act 
in respect of

(a) the company, society or provincial 
company, where the assets of the company, 10 
society or provincial company are under the 
control of the Superintendent pursuant to 
subparagraph 679(1 )(b)(i) or (ii);
(b) the insurance business in Canada of the 
foreign company, where the assets in Cana- 15 
da of the foreign company together with its 
other assets referred to in subparagraph 
679(1 )(£)(i) or (ii) are under the control of 
the Superintendent pursuant to that sub- 
paragraph; or
(c) the company, society or provincial 
company, where it is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
679(1 )(6)(iii).

a) soit d’une société, société de secours ou 
société provinciale dont l’actif est sous son 
contrôle en vertu de l’alinéa 679(1 )b)\
b) soit des activités d’assurances au Canada 
d’une société étrangère dont l’actif est sous 5 
son contrôle en vertu de cet alinéa;
c) soit d’une société, société de secours ou 
société provinciale sous son contrôle en 
vertu du même alinéa.

(

20

iRequirement 
to relinquish 
control

685. Where no action has been taken by the 25 685. S’il n’a pris aucune des mesures 10
Superintendent under section 684.1 and, after prévues à l’article 684.1, le surintendant doit,
thirty days following the taking of control by douze jours après réception de la requête
the Superintendent under subsection 679(1) of écrite du conseil d’administration ou de
a company, society or provincial company or l’agent principal, dans le cas d’une société
of the assets of a company, society or provin- 30 étrangère, demandant la fin du contrôle et 15
cial company or of the assets in Canada of a présentée au plus tôt trente jours après la prise
foreign company together with its other assets de contrôle de la société, société de secours ou
held in Canada under the control of its chief société provinciale, de son actif ou de l’actif
agent including all amounts received or d’une société étrangère, soit abandonner le
receivable in respect of its insurance business 35 contrôle, soit demander au procureur général 20
in Canada, the Superintendent receives from du Canada de requérir, à l’endroit de la
the board of directors of the company, society société, l’ordonnance de mise en liquidation
or provincial company or, in case of a foreign prévue à l’article 10.1 de la Loi sur les
company, its chief agent, a notice in writing liquidations et les restructurations.
requesting the Superintendent to relinquish 40 
control, the Superintendent must, not later 
than twelve days after receipt of the notice,

(a) comply with the request; or
(b) request the Attorney General of Canada
to apply for a winding-up order under 45 
section 10.1 of the Winding-up and Restruc
turing Act in respect of the company, 
society or provincial company or the insur-

Abandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

i
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ance business in Canada of the foreign 
company.
98. Subparagraph 686(1 )(o)(ii) of the Act 

is replaced by the following:
(ii) exercising control of the assets of a 5 
foreign company pursuant to subpara
graph 679(1 )(6)(i) or (ii),

(
98. L’alinéa 686(1)o) de la même loi est 

remplacé par ce qui suit :
a) le montant total des dépenses occasion
nées à son bureau pendant l’exercice précé
dent par le contrôle de la société ou, dans le 5 
cas de la société étrangère, le contrôle, aux 
termes de l’alinéa 679(1)6), de son actif 
ainsi que par la liquidation de la société ou, 
dans le cas d’une société étrangère, de ses 
activités d’assurances au Canada, y compris 10 
les sommes payées à titre soit d’intérêts sur 
les emprunts faits par la première ou en son 
nom pour satisfaire à ses engagements, soit 
de frais de résiliation de contrats de location 
ou de travail et autres frais semblables;

99. Le paragraphe 689(2) de la même loi 
est abrogé.

10 100. L’article 690 de la même loi est
abrogé.

101. L’article 691 de la même loi est 20 
remplacé par ce qui suit :

15

99. Subsection 689(2) of the Act is re
pealed.

100. Section 690 of the Act is repealed.

101. Section 691 of the Act is replaced by 
the following:

Remboursement 
par la société

691. (1) S’il abandonne le contrôle d’une 
société ou que celui-ci prend fin aux termes de

691. (1) Where the Superintendent has 
taken control of a company, society or provin
cial company pursuant to subparagraph 15 l’article 684 ou conformément à la requête du 
679(1 )(6)(iii) and the control expires or is conseil d’administration, le surintendant peut25 
relinquished pursuant to section 684 or para
graph 685(a), the Superintendent may direct 
that the company, society or provincial com
pany be liable for repayment of all or part of 20 contrôle pris en compte pour la cotisation et 
the expenses resulting from the taking of 
control of the company, society or provincial 
company and assessed against and paid by 
other companies, societies, provincial compa
nies and foreign companies pursuant to sec- 25 
tion 687, together with such interest in respect 
thereof at such rate as is specified by the 
Superintendent.

Expenses 
payable by 
company, etc. (

ordonner que la société, société de secours ou 
société provinciale soit tenue de rembourser 
tout ou partie des frais résultant de la prise de

déjà payés par d’autres sociétés en vertu de30 
l’article 687, ainsi que des intérêts afférents au 
taux qu’il fixe.

Cas de la
société
étrangère

(2) S’il abandonne le contrôle de l’actif(2) Where the Superintendent has taken
control of the assets of a foreign company 30 d’une société étrangère ou que celui-ci prend 
pursuant to subparagraph 679(1 )(6)(i) or (ii) 
and the control expires or is relinquished 
pursuant to section 684 or paragraph 685(a), 
the Superintendent may direct that the foreign 
company be liable for repayment of all or part 35 résultant de la prise du contrôle de son actif

déjà payés par d’autres sociétés en vertu de40 
l’article 687, ainsi que des intérêts afférents au 
taux qu’il fixe.

Expenses 
payable by 
foreign 
company fin aux termes de l’article 684 ou conformé-35

ment à la requête du conseil d’administration, 
le surintendant peut ordonner que celle-ci soit 
tenue de rembourser tout ou partie des frais

of the expenses resulting from the taking of 
control of the assets of the foreign company

i
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and assessed against and paid by other compa
nies, societies, foreign companies and provin
cial companies pursuant to section 687, to
gether with such interest in respect thereof at 
such rate as is specified by the Superintendent. 5

102. Subsection 702(1) of the Act is 
replaced by the following:

702. (1) An appeal lies to the Federal Court 
from any direction of the Minister made 
pursuant to subsection 432(1).

103. Paragraph 703(d) of the Act is 
replaced by the following:

(d) respecting the regulatory capital and 
total assets of a company, society or provin
cial company;
(d.l) respecting the standards of sound 
business and financial practices for compa
nies, societies, provincial companies and 
foreign companies;

(

1991, c. 47, 
par. 702(4Xti> 102. Le paragraphe 702(1) de la même loi 

est remplacé par ce qui suit :
702. (1) Est susceptible d’appel devant la Appel 

Cour fédérale la décision du ministre prise aux 
10 termes du paragraphe 432( 1 ).

103. L’alinéa 703d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

d) régir le capital réglementaire et l’actif 
total d’une société, société de secours ou 

15 société provinciale;
d. 1) fixer des normes de pratiques commer
ciales et financières saines pour les socié
tés, sociétés de secours, sociétés provincia
les et sociétés étrangères;

1991, ch. 47. 
al. 702(4ki)

Appeal to 
Federal Court

5

10

R.S., c. 18 
(3rd Supp.). 
Part I

L.R.. ch. 18 
(3e suppl.), 
partie I

OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL 
INSTITUTIONS ACT

LOI SUR LE BUREAU DU SURINTENDANT DES 
INSTITUTIONS FINANCIÈRES

1991. c. 45, 
s. 557

104. Paragraph (J) of the definition “fi- 20 
nancial institution” in section 3 of the Office 
of the Superintendent of Financial Institu
tions Act is repealed.

105. The Act is amended by adding the 
following after section 3:

104. L’alinéa f) de la définition de « insti-15 l^9^h-45-
tution financière », à Particle 3 de la Loi sur 
le Bureau du surintendant des institutions 
financières, est abrogé. <

105. La même loi est modifiée par adjonc- 
25 tion, après l’article 3, de ce qui suit : 20

Purpose of Act
3.1 The purpose of this Act is to ensure that 

financial institutions are regulated by an 
office of the Government of Canada so as to 
contribute to public confidence in the Cana
dian financial system.

106. Section 4 of the Act is renumbered as 
subsection 4(1) and is amended by adding 
the following:

(2) The objects of the Office are
(a) to supervise financial institutions in 35 
order to determine whether they are in 
sound financial condition and are comply
ing with their governing statute law and 
supervisory requirements under that law;
(b) to promptly advise the management and 40 
board of directors of a financial institution
in the event the institution is not in sound

Objectifs
3.1 La présente loi vise à assujettir les 

institutions financières au contrôle réglemen
taire d’un organisme fédéral en vue d’accroî
tre la confiance envers le système financier 

30 canadien.
106. L’article 4 de la même loi devient le 

paragraphe 4(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit :

(2) Le Bureau poursuit les objectifs sui
vants :

a) superviser les institutions financières 
pour s’assurer qu’elles sont en bonne santé 
financière et qu’elles se conforment aux 
lois qui les régissent et à ses exigences 
découlant de l’application de ces lois;
b) aviser sans délai la direction et le conseil 
d’administration de la mauvaise situation

To ensure 
regulation of 
institutions

Encadrement
des
institutions
financières

25

Objectifs 
poursuivis 

«5U par le Bureau

Objects of 
Office

35

i
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financière de l’institution ou de son défaut 
de se conformer aux lois qui la régissent ou 
à ses exigences et, le cas échéant, de 
prendre ou de forcer la direction ou le 
conseil à prendre des mesures pour corriger 5 
la situation sans plus attendre;
c) inciter la direction et le conseil d’admi
nistration des institutions financières à se 
doter de politiques et de procédures pour 
contrôler et gérer le risque;
d) surveiller et évaluer dans l’ensemble du 
système ou dans un secteur d’activités en 
particulier les événements ou les questions 
qui risquent d’avoir des répercussions néga
tives sur la situation financière des institu-15 
lions.

financial condition or is not complying with 
its governing statute law or supervisory 
requirements under that law and, in such a 
case, to take, or require the management or 
board to take, the necessary corrective 5 
measures or series of measures to deal with 
the situation in an expeditious manner;
(c) to promote the adoption by management 
and boards of directors of financial institu
tions of policies and procedures designed to 10 
control and manage risk; and
(d) to monitor and evaluate system-wide or 
sectoral events or issues that may have a 
negative impact on the financial condition 
of financial institutions.

<

10

15

Mission de 
protéger

(3) Le Bureau s’efforce, dans la poursuite 
de ses objectifs, de protéger les droits des 
déposants, souscripteurs et créanciers des 
institutions financières en tenant compte de la20

(3) In pursuing its objects, the Office shall 
strive to protect the rights and interests of 
depositors, policyholders and creditors of 
financial institutions having due regard to the 
need to allow financial institutions to compete 20 nécessité pour celles-ci de faire face à la 
effectively and take reasonable risks.

Protection of 
depositors.
etc.

concurrence et de prendre des risques raison
nables.

Réalisme(4) Bien que la réglementation et la supervi
sion par le Bureau et le surintendant soient de 25 
nature à réduire les risques de faillite, elles

(4) Notwithstanding that the regulation and 
supervision of financial institutions by the 
Office and the Superintendent can reduce the 
risk that financial institutions will fail, régula- 25 doivent s’effectuer en tenant compte du fait 
tion and supervision must be carried out 
having regard to the fact that boards of 
directors are responsible for the management 
of financial institutions, financial institutions
carry on business in a competitive environ- 30 que des difficultés financières peuvent 
ment that necessitates the management of risk 
and financial institutions can experience fi
nancial difficulties that can lead to their

Factors
affecting
financial
institutions <

que le conseil d’administration est responsa
ble de la direction de l’institution financière,
que celle-ci évolue dans un monde concurren-30 
tiel où la gestion du risque est impérative et

surve
nir et entraîner sa faillite.

failure.
107. Section 8 of the Act is replaced by the 35 107. L’article 8 de la même loi est

following: 35remplacé par ce qui suit :
Nomination de
surintendants
adjoints

8. Le surintendant peut nommer un ou 
plusieurs surintendants adjoints des institu
tions financières.

8. The Superintendent may appoint one or 
more officers each to be called a Deputy 
Superintendent of Financial Institutions.

108. Paragraph 18(l)(c) of the Act is 40 108. L’alinéa 18(l)c) de la version anglai-
replaced by the following: se de la même loi est remplacé par ce qui 40

Appointment 
of Deputy 
Superintendents

suit :(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation; and (c) the Chairperson of the Canada Deposit 

Insurance Corporation; and

i
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1991, c. 46, 
s. 601(1)

109. (1) The portion of subsection 22(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa a) est

remplacé par ce qui suit :

22. (1) Sous réserve du paragraphe (3), sont 
5 confidentiels et doivent être traités comme 5 

tels les renseignements :

109. (1) Le passage du paragraphe 22(1) <1991. ch. 46. 
par. 601(1)

the following:
Information is 
confidential

22. (1) Subject to subsection (3), all in
formation

Nature

(2) Subsection 22(2) of the Act is amended 
by striking out the word “and” at the end of 
paragraph (a) and by adding the following a), de ce qui suit : 
after paragraph (a):

(a.l) to the Canada Deposit Insurance 10 
Corporation or any compensation associa
tion designated by order of the Minister 
pursuant to subsection 449(1) or 591(1) of 
the Insurance Companies Act, for purposes 
related to its operation, and

(3) Section 22 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2):

(2) Le paragraphe 22(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa

a. 1) à la Société d’assurance-dépôts du 10 
Canada ou à l’association d’indemnisation 
désignée par le ministre aux termes des 
paragraphes 449(1) et 591(1) de la Loi sur 
les sociétés d’assurances pour l’accomplis
sement de leurs fonctions; 15

15

(3) L’article 22 de la même loi est modifié 
par adjonction, après le paragraphe (2), de 
ce qui suit :

Disclosure (3) The Superintendent shall disclose, at 
such times and in such manner as the Minister

(3) Le surintendant rend publics, selon les 
modalités de forme et de temps fixées par le20 surintendant 

may determine, such information obtained by 20 ministre, les renseignements recueillis en 
the Superintendent under the Bank Act, the 
Cooperative Credit Associations Act, the

Divulgation

vertu de la Loi sur les banques, la Loi sur les 
associations coopératives de crédit, la Loi sur 

Insurance Companies Act and the Trust and les sociétés d’assurances et la Loi sur les
Loan Companies Act as the Minister considers sociétés de fiducie et de prêt que le ministre25
ought to be disclosed for the purposes of the 25 juge nécessaire de rendre publics pour l’analy- 
analysis of the financial condition of a finan- se de l’état financier d’une institution finan
cial institution and that

<
cière et qui sont contenus dans les déclarations 
que cette dernière doit fournir au surintendant 
ou qui ont été obtenus par ce dernier au moyen30 

3Q d’une enquête sur le milieu des services 
financiers ou sur un secteur d’activités en 
particulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci
dence sur l’état financier des institutions35 
financières.

(a) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 
reporting requirements; or
(b) has been obtained as a result of an 
industry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an issue 
or circumstances that could have an impact 
on the financial condition of financial 35 
institutions.

(4) The Minister shall consult with the 
Superintendent before making any determina
tion under subsection (3).

Prior
consultation
required

Consultation
préalable

(4) Le ministre consulte le surintendant 
avant de prendre une décision au titre du 
paragraphe (3).

(5) Subject to any regulations made under a 40 (5) Sous réserve des règlements pris en40 Exception
statute referred to in subsection (3) governing vertu des lois visées au paragraphe (3) concer-
the use by a financial institution of any nant l’utilisation par les institutions financiè- 
information supplied to it by its customers, no res des renseignements communiqués par
information obtained by a financial institution leurs clients, les renseignements que possède
regarding any of its customers shall be 45 une institution financière sur un client ne 45

tombent pas sous le coup du paragraphe (3).

Exceptions to 
disclosure

i



r

>
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(disclosed or made available under subsection
(3).

(6) The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to l’article 25 un rapport sur la divulgation de
in section 25, respecting the disclosure of 5 renseignements par les institutions financières 
information by financial institutions and de- et faisant état du progrès accompli pour
scribing the state of progress made in enhanc- améliorer la divulgation des renseignements 5
ing the disclosure of information in the sur le milieu des services financiers,
financial services industry.

110. (1) Paragraph 23(l)(o) of the Act is 10 110. (1) L’alinéa 23(l)a) de la même loi est
replaced by the following:

Report
respecting
disclosure

(6) Le surintendant joint au rapport visé à Rapport

1992. ch. 56. 
par. 18(2)

1992, c. 56. 
s. 18(2) remplacé par ce qui suit :

(a) the total amount of expenses incurred 
during the immediately preceding fiscal 
year for or in connection with the adminis
tration of the Bank Act, the Cooperative 15 Loi sur les associations coopératives de 
Credit Associations Act, the Green Shield 
Canada Act, the Insurance Companies Act 
and the Trust and Loan Companies Act,

a) le montant total des dépenses engagées 
pendant l’exercice précédent dans le cadre 10 
de l’application de la Loi sur les banques, la

crédit, la Loi sur l’association personnali
sée le Bouclier vert du Canada, la Loi sur
les sociétés d’assurances et la Loi sur les 15 
sociétés de fiducie et de prêt,

(2) L’alinéa 23(1 )e) de la même loi est(2) Paragraph 23(l)(e) of the Act is 
repealed.

(3) Notwithstanding subsections (1) and 
(2) and section 166, the Superintendent of 
Financial Institutions shall, before Decem
ber 31 in the year in which this subsection 
comes into force ascertain

(a) the total amount of expenses incurred 
during the immediately preceding fiscal 
year and up to and including the date on 
which this subsection comes into force for 
or in connection with the administration 30 
of the Investment Companies Act, as that 
Act read immediately before the coming 
into force of section 166 of this Act, and
(b) the average total assets during the 
calendar year 1994 of each investment 35 
company to which the Investment Compa
nies Act applied on December 31, 1995, as 
that Act read immediately before the 
coming into force of section 166 of this 
Act,

and subsections 23(2), (3), (5), (6) and (7) of 
the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions Act continue to apply, with such 
modifications as the circumstances require, 
in respect of the final assessment of each in- 45 
vestment company that was in existence un
der the Investment Companies Act, as that

20 abrogé.
Disposition
transitoire

(3) Par dérogation aux paragraphes (1) et 
(2) et à l’article 166, le surintendant des20 
institutions financières doit, avant le 31 
décembre de l’année où le présent paragra
phe entre en vigueur, déterminer :

a) le montant total des dépenses engagées, 
pendant l’exercice précédent et jusqu’à 25 
la date d’entrée en vigueur du présent 
paragraphe inclusivement, dans le cadre 
de l’application de la Loi sur les sociétés 
d’investissement, dans sa version à la date 
d’entrée en vigueur de l’article 166 de la 30 
présente loi;
b) la moyenne du total des actifs, pendant 
l’année 1994, de chacune des sociétés 
d’investissement assujetties, au 31 dé
cembre 1995, à la Loi sur les sociétés35 
d’investissement, dans sa version à la date 
d’entrée en vigueur de l’article 166 de la 
présente loi.

Les paragraphes 23(2), (3), (5), (6) et (7) de 
la Loi sur le Bureau du surintendant des in-40 
stitutions financières s’appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, à l’établissement 
de la dernière cotisation de chaque société 
d’investissement assujettie à la Loi sur les so
ciétés d’investissement, dans sa version à la 45

Transitional

<25

40

«
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<Act read immediately before the coming 
into force of section 166 of this Act.

111. The schedule to the Act is amended 
by striking out the following:
Investment Companies Act

Loi sur les sociétés d’investissement

date d’entrée en vigueur de l’article 166 de la 
présente loi.

111. L’annexe de la même loi est modifiée 
par suppression de ce qui suit :

5 Loi sur les sociétés d’investissement 
Investment Companies Act

5

1991, c. 45 LOI SUR LES SOCIÉTÉS DE FIDUCIE ET DE PRÊTTRUST AND LOAN COMPANIES ACT 1991, ch. 45

112. Subsection 41(1) of the Trust and 112. Le paragraphe 41(1) de la Loi sur les 
Loan Companies Act is replaced by the sociétés de fiducie et de prêt est remplacé par 
following: ce qui suit :

Prohibited
names 41. (1) A company may not be incorporated 10 41. (1) La société ne peut être constituée 10 Dénominations

aux termes de la présente loi sous une Prohlt*es 
dénomination sociale :

under this Act with a name
(a) that is prohibited by an Act of Parlia
ment;
(b) that is, in the opinion of the Superinten
dent, deceptively misdescriptive;
(c) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
any existing

(i) trade-mark or trade name, or

a) dont une loi fédérale interdit l’utilisation;
b) qui, selon le surintendant, est fausse ou 
trompeuse;
c) qui est identique à la marque de commer
ce, au nom commercial ou à la dénomina
tion sociale d’une personne morale existant 
ou qui lui est similaire, selon le surinten
dant, au point de prêter à confusion, sauf si,20 
d’une part, la dénomination, la marque ou
le nom est en voie d’être changé ou la 
personne morale est en cours de dissolution 
et, d’autre part, le consentement de celle-ci 
à cet égard est signifié au surintendant selon 25 
les modalités qu’il peut exiger;
d) qui est identique au nom sous lequel une 
entité exerce son activité ou est connue, ou 
qui lui est similaire, selon le surintendant, 
au point de prêter à confusion avec lui;
e) qui est réservée, en application de 
l’article 45, à une autre société existante ou 
projetée.

15 15

(ii) corporate name of a body corporate, 20
except where the trade-mark or trade name 
is being changed or the body corporate is 
being dissolved or is changing its corporate 
name and consent to the use of the trade
mark, trade name or corporate name is 25 
signified to the Superintendent in such 
manner as the Superintendent may require;
(d) that is the same as or, in the opinion of 
the Superintendent, confusingly similar to 
the known name under or by which any 30 
entity carries on business or is identified; or
(e) that is reserved under section 45 for 
another company or a proposed company.
113. Section 43 of the Act is replaced by 

the following:

<

30

113. L’article 43 de la même loi est 
35 remplacé par ce qui suit :

43. Notwithstanding section 41, a company 43. Par dérogation à l’article 41, la société 
that is affiliated, within the meaning of qui est du même groupe qu’une autre entité, au 
subsection 6(2), with another entity may, with sens du paragraphe 6(2), peut, une fois obtenu
the consent of that entity and the approval in le consentement de celle-ci et l’agrément écrit
writing of the Superintendent, be incorporated 40 du surintendant, adopter une dénomination 40 
with, or change its name to, substantially the sociale à peu près identique à celle de l’entité 
same name as that of the affiliated entity. ou être constituée en personne morale sous

une telle dénomination.

35
Affiliated
company

Société 
faisant partie 
d’un groupe

114. Subsection 44(4) of the Act is re
placed by the following:

114. Le paragraphe 44(4) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : 45

<
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Directions (4) Where a company is carrying on busi- Imerdiclion(4) Dans le cas où la société exerce son 
ness under or identifying itself by a name other activité commerciale ou s’identifie sous un 
than its corporate name, the Superintendent autre nom que sa dénomination sociale, le 
may, by order, direct the company not to use surintendant peut, par ordonnance, lui interdi- 
that other name if the Superintendent is of the 5 re d’utiliser cet autre nom s’il est d’avis que 5 
opinion that that other name is a name referred celui-ci est visé à l’un des alinéas 41(l)a) à e). 
to in any of paragraphs 41(l)(n) to (e).

(

115. Sections 46 to 48 of the Act are 
replaced by the following:

115. Les articles 46 à 48 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

Changement
obligatoire

Directing 
change of 
name

46. (1) If through inadvertence or otherwise 10 46. (1) Le surintendant peut, par ordonnan
ce, forcer la société qui, notamment par 10 
inadvertance, a reçu une dénomination sociale 
interdite par l’article 41 à la changer sans 
délai.

a company
(a) comes into existence or is continued 
with a name, or
(b) on an application to change its name, is 
granted a name

that is prohibited by section 41, the Superin
tendent may, by order, direct the company to 
change its name and the company shall com
ply with that direction.

(2) Where a company has been directed 20 (2) Le surintendant peut invalider la déno-
under subsection (1) to change its name and mination sociale de la société qui ne se 15
has not, within sixty days after the service of conforme pas à l’ordonnance dans les soixante
the direction, changed its name to a name that jours qui suivent sa signification et lui attri-
is not prohibited by this Act, the Superinten- buer une dénomination qui constituera, tant
dent may revoke the name of the company and 25 qu’elle ne sera pas changée conformément au
assign to it a name and, until changed in paragraphe 220(1), sa dénomination officiel-20
accordance with subsection 220(1), the name le.
of the company is thereafter the name so 
assigned.

47. (1) No entity incorporated or formed by 30 47. (1) L’emploi, dans la dénomination
or under an Act of Parliament other than this 
Act shall use the word “fiduciaire”, “fiducia
ry77, “fiducie”, “trust” or “trustee” or any 
word or words of import equivalent to any of 
those words in its name.

15

InvalidationRevoking
name

(

RestrictionsRestriction re 
trust company 
name sociale, des mots « fiduciaire », « fiduciary »,

« fiducie », « trust » ou « trustco » ou de tout 
autre mot ayant un sens équivalent est interdit25 
à toute entité constituée en personne morale 

35 ou formée aux termes d’une autre loi fédérale.
Autres
restrictions(2) L’emploi, dans la dénomination sociale, 

des mots « loan », « loanco » ou « prêt » ou de 
tout autre mot ayant un sens équivalent est 30 
interdit à toute entité constituée en personne

Restriction re 
loan company 
name

(2) No entity incorporated or formed by or 
under any Act of Parliament other than this 
Act shall use the word “loan”, “loanco” or 
“prêt” or any word or words of import 
equivalent to any of those words in its name. 40 morale ou formée aux termes d’une autre loi

fédérale.
(3) Les paragraphes (1) et (2) ne visent pas 

les entités :
Exception(3) Subsections (1) and (2) do not apply to

(a) an entity the business of which is not 
financial activities; or
(b) an entity that was, on the day immedi
ately preceding the day on which

Exception
35

a) soit qui n’ont pas pour objet une activité 
financière;

45

4
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(i) subsection (1) comes into force, using 
the word “fiduciaire”, “fiduciary”, “fi
ducie”, “trust” or “trustee” or any word 
or words of import equivalent to any of 
those words in its name, or
(ii) subsection (2) comes into force, using 
the word “loan”, “loanco” or “prêt” or 
any word or words of import equivalent 
to any of those words in its name.

b) soit qui, à l’entrée en vigueur du 
paragraphe (1), utilisaient les mots « fidu
ciaire », « fiduciary », « fiducie », « trust » 
ou « trustco » ou tout autre mot ayant un 
sens équivalent, ou, à l’entrée en vigueur du 5 
paragraphe (2), utilisaient les mots 
« loan », « loanco » ou « prêt » ou tout 
autre mot ayant un sens équivalent.

<

5

Subsidiaries 48. Notwithstanding section 47 but subject 10 48. Par dérogation à l’article 47, la filiale
d’une société de fiducie au sens du paragraphe 10 
57(2) peut, avec l’agrément écrit du surinten
dant, utiliser les mots « fiduciaire », « fiducia
ry », « fiducie », « trust » ou « trustco » ou

Filiales

to the approval in writing of the Superinten
dent, a subsidiary of a company that is

(a) a trust company pursuant to subsection 
57(2) may use the word “fiduciaire”,
“fiduciary”, “fiducie”, “trust” or “trust- 15 tout autre mot ayant un sens équivalent dans

sa dénomination sociale. L’entité constituée 15co” or any word or words of import 
equivalent to any of those words in its 
name; and

en personne morale aux termes de la présente 
loi peut, aux mêmes conditions, utiliser le mot 
« loan », « loanco » ou « prêt » ou tout autre 
mot ayant un sens équivalent.(b) any other company incorporated or 

formed under this Act may use the word 20 
“loan”, “loanco” or “prêt” or any word or 
words of import equivalent to any of those 
words in its name.

Definition of
“reserved
name”

48.1 (1) In this section, “reserved name” <48.1 (1) Pour l’application du présent20 
means a name that includes as part thereof the 25 article, sont prohibées les raisons sociales qui 
word “assurance”, “assurances”, “insur- utilisent les mots « assurance », « assuran- 
ance”, “lifeco”, “fiduciaire”, “fiduciary”,
“fiducie”, “trust”, “trustco”, “loan”, “loan
co” or “prêt” or any word or words of import 
equivalent to any of those words.

Définition de 
« raison 
sociale 
prohibée »

ces », « insurance », « lifeco », « fiduciaire »,
« fiduciary », « fiducie », « trust », « trust
co », « loan », « loanco » ou « prêt » ou tout 25 

30 autre mot ayant un sens équivalent.

Terminal ion 
of control 
required in 
certain cases

(2) No person, other than a financial 
institution, who

(a) is carrying on business in Canada under 
a reserved name, and

(2) Quiconque exploite son entreprise au 
Canada sous une raison sociale prohibée, à 
l’exception d’une institution financière, doit 
cesser d’exercer le contrôle sur une société30 
après l’année qui suit soit la prise de contrôle 

{b) has control or acquires control of a 35 soit la date d’entrée en vigueur du présent
article, la dernière en date étant retenue.

Fin du 
contrôle

company,
shall control the company on the later of

(c) one year after this section comes into 
force, and
(d) one year after the date of acquisition of 40 
the control.

<



fl
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(3) No person, other than a financial 
institution, who

(a) controls an entity that is not a financial 
institution that carries on business in Cana
da under a reserved name, and
{b) has control or acquires control of a 
company,

shall control the company on the later of
(c) one year after this section comes into 
force, and
{d) one year after the date of the acquisition 
of the control.

Prohibition (3) Quiconque, à l’exception d’une institu
tion financière, contrôle une entité — autre 
qu’une institution financière — qui exploite 
une entreprise au Canada sous une raison 

5 sociale prohibée doit cesser d’exercer le 5 
contrôle sur une société après l’année qui suit 
soit la prise de contrôle de la société soit la 
date d’entrée en vigueur du présent article, la 
dernière en date étant retenue.

Fin du 
contrôle <

10

(4) Maigre le paragraphe (3), si une institu-10 Fmdu
-, ., °, . , . contrôletion financière contrôle une entite qui, sans 

être une institution financière, exploite une 
entreprise au Canada sous une raison sociale 
prohibée et contrôle une société ou en acquiert 
le contrôle, l’entité doit cesser d’exercer le 15 
contrôle sur la société après l’année qui suit 
soit la prise de contrôle soit la date d’entrée en 
vigueur du présent article, la dernière en date 
étant retenue.

(4) Notwithstanding subsection (3), where 
a financial institution controls an entity that

(a) is not a financial institution,
(b) carries on business in Canada under a 
reserved name, and
(c) has control or acquires control of a 
company,

the entity shall not control the company on the 20 
later of

(d) one year after this section comes into 
force, and
(e) one year after the date on which the 
entity acquires control of the company.

116. Subsections 58(2) to (6) of the Act are 
repealed.

117. The Act is amended by adding the 
following after section 166:

166.1 (1) Notwithstanding section 166, the 30 166.1 (1) Malgré l’article 166, le surinten-
Superintendent may determine that a particu- 
lar director is affiliated with a company for the 
purposes of this Act if, in the opinion of the entité du même groupe des liens d’affaires,
Superintendent, the director has a significant commerciaux ou financiers, tels qu’ils peu-
or sufficient commercial, business or financial 35 vent être qualifiés d’importants pour lui et 
relationship with the company or with an
affiliate of the company to the extent that the __________________
relationship can be construed as being materi- du groupe de la société pour l’application de 
al to the director and can reasonably be la présente loi. 
expected to affect the exercise of the director’s 40 
best judgment.

Continuing
control
prohibited

15

<
25

116. Les paragraphes 58(2) à (6) de la20 
même loi sont abrogés.

117. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 166, de ce qui suit :

Même
groupe

Affiliated
director
determination dant peut, lorsqu’il est d’avis qu’un certain 25 

administrateur a avec la société ou avec une

| qu’ils sont probablement susceptibles d’in-30 
fluer sur son jugement, statuer qu’il fait partie

Prise d'effet 
et révocation(2) La décision du surintendant prend effet 

à la date de l’assemblée annuelle des action-35 
naires suivante à moins d’être révoquée par 
écrit avant cette date. Il peut également

(2) A determination by the Superintendent 
under subsection (1)

Notification by 
Superintendent

<



I

IJ



Financial Institutions88 42-43-44 Eliz. II

(a) becomes effective on the day of the next 
annual meeting of the shareholders unless a 
notice in writing by the Superintendent 
revoking the determination is received by 
the company prior to that day; and
(b) ceases to be in effect on the day of the 
next annual meeting of the shareholders 
after a notice in writing by the Superinten
dent revoking the determination is received 
by the company.

118. Subsections 283(2) to (4) of the Act 
are repealed.

119. The portion of subsection 401(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following:

401. (1) Where, with respect to any compa
ny, a person contravenes section 48.1 or 375 or 
fails to comply with an undertaking referred to 
in subsection 384(2) or with any terms and 
conditions imposed pursuant to section 389,20 à un engagement pris aux termes du paragra- 
the Minister may, if the Minister deems it in phe 384(2) ou enfreint les conditions ou
the public interest to do so, by order, modalités visées à l’article 389, ainsi qu’à 15

toute autre personne qu’elle contrôle :
120. Les paragraphes 473(2) et (3) de la 

même loi sont remplacés par ce qui suit :
(2) The Governor in Council may make 25 (2) Le gouverneur en conseil peut prendre

regulations and the Superintendent may make des règlements et le surintendant donner des 20
guidelines respecting the maintenance by lignes directrices concernant l’exigence for-
companies of adequate capital and adequate mulée au paragraphe ( 1 ). 
and appropriate forms of liquidity.

révoquer par un avis écrit la décision qui a déjà 
pris effet, auquel cas la révocation prend effet 
à la date de l’assemblée suivante.

(
5

10

118. Les paragraphes 283(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

119. Le passage du paragraphe 401(1) de 
la même loi précédant l’alinéa a) est rem-

15 placé par ce qui suit :

5

Disposition of 
shareholdings 401. (1) S’il l’estime dans l’intérêt public, 

le ministre peut, par arrêté, imposer à la 10 
personne qui, relativement à une société, 
contrevient aux articles 48.1 ou 375, manque

Disposition 
des actions

120. Subsections 473(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following:

(Regulations 
and guidelines

Règlements 
et lignes 
directrices

Directives (3) Notwithstanding that a company is 30 (3) Même si la société se conforme aux Ordonnance
complying with regulations or guidelines règlements et aux lignes directrices visés au u 
made under subsection (2), the Superinten- paragraphe (2), le surintendant peut, par25
dent may, by order, direct the company ordonnance, lui enjoindre d’augmenter son

capital ou de prévoir les formes et montants 
supplémentaires de liquidité qu’il estime 
indiqués.

surintendant

(a) to increase its capital; or
(b) to provide additional liquidity in such 35 
forms and amounts as the Superintendent 
may require.

121. Section 487 of the Act is replaced by 
the following:

121. L’article 487 de la même loi est30 
remplacé par ce qui suit :

487. (1) A company may enter into a 40 487. (1) Est permise toute opération avec un
transaction with a related party of the compa- apparenté si le surintendant a, par ordonnance, 
ny if the Superintendent, by order, has ex- soustrait cette dernière à l’application de 
empted the transaction from the provisions of l’article 477. 
section 477.

Exemption by 
order

Ordonnance
d'exemption

35

«
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Conditions for 
order

(2) The Superintendent shall not make an 
order referred to in subsection (1) unless the 
Superintendent is satisfied that the decision of n’aura pas d’effet important sur les intérêts de 
the company to enter into the transaction has l’apparenté et que celui-ci n’a pas influé 
not been and is not likely to be influenced in 5 grandement sur la décision de la société d’y 5 
any significant way by a related party of the procéder et ne le fera sans doute pas. 
company and does not involve in any signifi
cant way the interests of a related party of the 
company.

(2) Pour prendre l’ordonnance, le surinten
dant doit être convaincu que l’opération

Conditions <

122. (1) Subsection 503(1) of the Act is 10 122. (1) Le paragraphe 503(1) de la même
replaced by the following: loi est remplacé par ce qui suit :

Confidential
information

503. (1) Subject to sections 504 and 504.1, 503. (1) Sous réserve des articles 504 et 
ail information regarding the business or 504.1, sont confidentiels et doivent être traités 10
affairs of a company or persons dealing comme tels les renseignements concernant les
therewith that is obtained by the Superinten- 15 activités commerciales et les affaires internes
dent, or by any person acting under the de la société ou d’une personne faisant affaire
direction of the Superintendent, as a result of avec elle et obtenus par le surintendant ou par
the administration or enforcement of any Act toute autre personne agissant sous ses ordres, 15
of Parliament is confidential and shall be dans le cadre de l’application d’une loi

20 fédérale.

Caractère 
confidentiel des 
renseignements

treated accordingly.
(2) Subsection 503(2) of the Act is 

amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (a) and by adding the 
following after paragraph (a):

(2) Le paragraphe 503(2) de la même loi 
est modifié par adjonction, après l’alinéa 
a), de ce qui suit :

a.l) à la Société d’assurance-dépôts du 
Canada pour l’accomplissement de ses 
fonctions;

20

(a.l) to the Canada Deposit Insurance 25 
Corporation for purposes related to its 
operation; and
123. Paragraph 504(6) of the Act is 

repealed.

<
123. L’alinéa 5046) de la même loi est 

abrogé.
124. The Act is amended by adding the 30 124. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 504, de ce qui suit :

25

following after section 504:
Disclosure by 
Superintendent

504.1 (1) The Superintendent shall disclose 504.1 (1) Le surintendant rend publics, Divulgation 

at such times and in such manner as the selon les modalités de forme et de temps
Minister may determine, such information fixées par le ministre, les renseignements30
obtained by the Superintendent under this Act 35 recueillis en vertu de la présente loi que le 
as the Minister considers ought to be disclosed ministre juge nécessaire de rendre publics
for the purposes of the analysis of the financial pour l’analyse de l’état financier d’une société
condition of a company and that et qui sont contenus dans les déclarations que

cette dernière doit fournir au surintendant ou 35 
qui ont été obtenus par ce dernier au moyen 
d’une enquête sur le milieu des services 
financiers ou sur un secteur d’activités en 
particulier motivée par une question ou des 
circonstances qui pourraient avoir une inci-40 
dence sur l’état financier des sociétés.

surintendant

(а) is contained in returns filed pursuant to 
the Superintendent’s financial regulatory 40 
reporting requirements in respect of compa
nies; or
(б) has been obtained as a result of an 
industry-wide or sectoral survey conducted 
by the Superintendent in relation to an issue 45 
or circumstances that could have an impact 
on the financial condition of companies.

«
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,Prior
consultation
required

(2) The Minister shall consult with the 
Superintendent before making any determina
tion under subsection (1).

504.2 (J_) A company shall make available 
to the public such information concerning

(a) the compensation of its executives, as 
that expression is defined by the regula
tions, and

(2) Le ministre consulte le surintendant 
avant de prendre une décision au titre du 
paragraphe (1).

504.2 (1) La société rend publiques les 
5 données concernant le traitement de ses 5 

dirigeants — au sens des règlements — ainsi 
que celles concernant ses activités commer
ciales et ses affaires internes qui sont nécessai
res à l’analyse de son état financier, selon les 
modalités de forme et de temps fixées par 10 

U règlement du gouverneur en conseil.

Consul lut ion 
préalable

Disclosure by 
a company Divulgation 

de la société

(b) its business and affairs for the purpose of 
the analysis of its financial condition,

in such form and manner and at such times as 
may be required by or pursuant to such regula
tions as the Governor in Council may make for 
the purpose.

Exemption by 
regulation (2) Paragraph ( 1 )(a) does not apply to a 15 (2) L’obligation relative au traitement des

dirigeants ne s’applique pas à la société qui 
fait partie d’une ou de plusieurs catégories 
prévues par règlement.

Exemption 
par règlementcompany that is within such class or classes of 

companies as may be prescribed.
15

Exceptions to 
disclosure 504.3 Subject to any regulations made 

under section 444, no information obtained by 
a company regarding any of its customers 20 possède la société sur un client ne tombent pas 
shall be disclosed or made available under 
subsection 504.1(1) or section 504.2.

504.3 Sous réserve des règlements pris en 
vertu de l’article 444, les renseignements que

Exception

sous le coup du paragraphe 504.1(1) ou de 
l’article 504.2. 20

Report
respecting
disclosure

504.4 The Superintendent shall prepare a 
report, to be included in the report referred to
in section 25 of the Office of the Superinten- 25 surintendant des institutions financières 
dent of Financial Institutions Act, respecting rapport sur la divulgation des renseignements 
the disclosure of information by companies 
and describing the state of progress made in 
enhancing the disclosure of information in the 
financial services industry.

125. Section 508 of the Act is repealed.

504.4 Le surintendant joint au rapport visé 
à l’article 25 de la Loi sur le Bureau du

Rapport

un

par les sociétés et faisant état du progrès 25 
accompli pour améliorer la divulgation des 
renseignements sur le milieu des services 

30 financiers.
125. L’article 508 de la même loi est 

abrogé.
126. La même loi est modifiée par adjonc

tion, après l’article 509, de ce qui suit :

Rejet des candidatures

30
126. The Act is amended by adding the 

following after section 509:

Disqualification From Election or 
Appointment

509.1 (1) This section applies only in 
respect of a company

(a) that has been notified by the Superinten
dent that this section so applies where the 
company is subject to measures requiring it 
to maintain or improve its safety and 
soundness, which measures have been spec- 40 
ified by the Superintendent by way of

Application 509.1 (1) Le présent article s’applique à la Application

35 société :
a) soit avisée par le surintendant du fait de 35 
son assujettissement à cet article dans les 
cas où elle est visée par une injonction du 
surintendant exigeant qu’elle maintienne 
ou améliore sa santé financière, laquelle 
injonction peut prendre la forme d’un40 
accord entre les parties ou de conditions ou

«
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(i) conditions or limitations in respect of 
the order approving the commencement 
and carrying on of the company’s busi
ness, or
(ii) a written agreement or undertaking 5 
between the company and the Superin
tendent; or

(b) that is the subject of
(i) a direction made pursuant to section 
507, or
(ii) an order made pursuant to subsection 
473(3) requiring the company to increase 
its capital.

restrictions accessoires à l’ordonnance per
mettant à la société de commencer à 
fonctionner;
b) soit visée par une décision rendue en 
application de l’article 507 ou par une 5 
ordonnance rendue en application du para
graphe 473(3) lui enjoignant d’augmenter 
son capital.

10

Information to 
be provided

(2) A company shall provide the Superin
tendent with the name of

(a) each person who has been nominated for 
election or appointment as a member of its 
board of directors,
(b) each person who has been selected by 
the directors of the company for appoint- 20 
ment as chief executive officer, secretary, 
treasurer, controller, or any other officer 
reporting directly to the company’s board of 
directors or chief executive officer, and
(c) each person who is newly elected as a 25 
director of the company at a meeting of 
shareholders and who was not proposed for 
election by anyone involved in the manage
ment of the company,

together with such other information about the 30 nients personnels qui les concernent, leur ex-25 
background, business record and experience 
of the person as the Superintendent may re
quire.

(2) La société communique au surintendant Renseignements 
à communiquer15 le nom : 10

a) des candidats à une élection ou à une 
nomination au conseil d’administration;
b) des personnes que ses administrateurs 
ont choisies pour être nommées aux postes 
de premier dirigeant, secrétaire, trésorier ou 15 
contrôleur ou à tout autre poste relevant 
directement du conseil d’administration ou 
du premier dirigeant;
c) de toute personne nouvellement élue au 
poste d’administrateur à une assemblée des20 
actionnaires et dont la candidature n’avait 
pas été proposée par une personne occupant 
un poste de gestion.

<
Elle communique également les renseigne-

périence et leur dossier professionnels.

Préavis(3) The information required by subsection (3) Les renseignements doivent parvenir au 
(2) shall be provided to the Superintendent 35 surintendant :

(a) at least thirty days prior to the date or 
proposed date of the election or appoint
ment or within such shorter period as the 
Superintendent may allow; or
(b) in the case of a person referred to in 40 
paragraph (2)(c), within fifteen days after 
the date of the election of the person.

When
information to 
be provided

a) dans le cas d’une personne visée aux 
alinéas (2)a) ou b), au moins trente jours30 
avant la date prévue pour l’élection ou la 
nomination ou dans le délai plus court fixé 
par le surintendant;
b) dans le cas d’une personne visée à 
l’alinéa (2)c), dans les quinze jours suivant35 
la date de l’élection de celle-ci.
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Disqualification (4) Where, in respect of a company, the 
Superintendent is of the opinion that on the 
basis of the competence, business record, 
experience or character of a person referred to professionnel ou la réputation :

5 a) dans les cas visés aux alinéas (2)a) ou b), 5 
écarter le nom de la personne qui, à son avis, 
n’est pas qualifiée pour siéger au conseil 
d’administration ou pour exercer les attri
butions du poste ;

b) dans le cas visé à l’alinéa (2)c), écarter du 10 
poste d’administrateur une personne qu’il 
n’estime pas qualifiée.

(4) Le surintendant peut, par ordonnance et 
sous réserve du paragraphe (5), en se fondant 
sur la compétence, l’expérience, le dossier

<Absence de 
qualification

in

(a) paragraph (2) (a) or (c), the person is not 
suitable for a position as a member of the 
board of directors of the company, or

(b) paragraph (2)(b), the person is not 
suitable for the discharge of the duties and 10 
responsibilities associated with the position 
referred to in that paragraph,

the Superintendent may, subject to subsection 
(5), by order, disqualify the person from being 
elected or appointed to the position or, in the 15 
case of a person referred to in paragraph 
(2)(c), from continuing to hold office as a di
rector.

Representations 
may be made

(5) The Superintendent must in writing (5) Le surintendant donne un préavis écrit 
notify the company and the person concerned 20 à la société et à la personne concernée 
of any action that the Superintendent proposes relativement à toute mesure qu’il entend 15
to take under subsection (4) and must afford prendre aux termes du paragraphe (4) et leur
them an opportunity within fifteen days after donne l’occasion de présenter leursTobserva- 
the date of the notice to make representations lions dans les quinze jours suivants, 
to the Superintendent in relation to the matter. 25

Observations

(Prohibition (6) Where an order has been made under 
subsection (4) disqualifying a person

(a) from being elected or appointed to a 
position, the person shall not be, and the 
company shall not permit the person to be, 30 
elected or appointed to the position; or

(b) from continuing to hold office as a 
director, the person shall not hold, and the 
company shall not permit the person to 
continue to hold, office as a director.

(6) Il est interdit :

a) aux personnes assujetties à une ordon-20 
nance prise en vertu de l’alinéa (4)a) de se 
faire élire ou nommer au poste pour lequel 
elles n’ont pas été jugées qualifiées et à la 
société de permettre qu’elles se fassent élire 
ou nommer;

b) aux personnes assujetties à une ordon
nance prise en vertu de l’alinéa (4)b) de 
continuer à occuper le poste d’administra
teur et à la société de les laisser continuer 
d’occuper le poste.

127. Les paragraphes 510(1) et (2) de la 
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Interdiction

25

35

30

127. (1) Subsections 510(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following:

510. (1 ) Subject to this Act, where any of the 
circumstances described in subsection (1.1) de la présente loi, le surintendant peut, dans 
exist in respect of a company, the Superinten- 40 les circonstances visées au paragraphe (1.1) : 35 
dent may

(a) take control, for a period not exceeding 
sixteen days, of the assets of the company 
and the assets held in trust by or under the 
administration of the company; or

Superintendent 
may lake control

Prise de 
contrôle

510. (1) Sous réserve des autres dispositions

a) prendre le contrôle pendant au plus seize 
jours de l’actif d’une société ainsi que de 
l’actif qu’elle détient en fiducie ou qu’elle 
administre;

45
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<(b) unless the Minister advises the Superin
tendent that the Minister is of the opinion 
that it is not in the public interest to do so,

(i) take control, for a period exceeding 
sixteen days, of the assets of the company 5 
and the assets held in trust by or under the 
administration of the company,
(ii) where control of assets has been taken 
under paragraph (a), continue the control 
beyond the sixteen days referred to in that 10 
paragraph, or
(iii) take control of the company.

b) sauf avis contraire du ministre fondé sur 
l’intérêt public, en prendre le contrôle pour 
plus de seize jours, continuer d’en assumer 
le contrôle au-delà de ce terme ou prendre 
le contrôle de la société. 5

Circonstances 
permettant la 
prise de 
contrôle

Circumstances 
for taking 
control

(1.1) Control by the Superintendent under 
subsection (1) may be taken in respect of a 
company where

(a) the company has failed to pay its 
liabilities or, in the opinion of the Superin
tendent, will not be able to pay its liabilities 
as they become due and payable;
(Jb) in the opinion of the Superintendent, a 20 
practice or state of affairs exists in respect 
of the company that may be materially 
prejudicial to the interests of the company’s 
depositors or creditors or the beneficiaries 
of any trust under the administration of the 25 
company;
(c) the assets of the company are not, in the 
opinion of the Superintendent, sufficient to 
give adequate protection to the company’s 
depositors and creditors;
(d) any asset appearing on the books or 
records of the company or held in trust by or 
under the administration of the company is 
not, in the opinion of the Superintendent, 
satisfactorily accounted for;
(e) the regulatory capital of the company 
has, in the opinion of the Superintendent, 
reached a level or is eroding in a manner 
that may detrimentally affect the compa
ny’s depositors or creditors;
[j) the company has failed to comply with 
an order of the Superintendent under para
graph 473(3)(a); or
(g) the company’s deposit insurance has 
been terminated by the Canada Deposit 45 
Insurance Corporation.

(1.1) Le surintendant peut prendre le 
contrôle visé au paragraphe (1) à l’égard de la 

15 société :
a) qui a omis de payer une dette exigible ou 
qui, à son avis, ne pourra payer ses dettes au 10 
fur et à mesure qu’elles deviendront exigi
bles;
b) où, à son avis, il existe une pratique ou 
une situation qui risque de porter un préju
dice réel aux intérêts de ses déposants ou 15 
créanciers ou des bénéficiaires d’une fidu
cie qu’elle administre;
c) qui n’a pas un actif suffisant, à son avis, 
pour assurer une protection adéquate à ses 
déposants et créanciers;
d) dont un élément d’actif figurant dans ses 
livres, détenu en fiducie ou qu’elle adminis
tre n’est pas, à son avis, correctement pris 
en compte;
e) dont le capital réglementaire a, à son avis,25 
atteint un seuil ou se dégrade au point où ses 
déposants ou ses créanciers risquent d’être 
lésés;
f) qui n’a pas suivi l’ordonnance qu’il a 
prise en vertu du paragraphe 473(3) lui 30 
enjoignant d’augmenter son capital;
g) dont la police d’assurance-dépôts a été 
résiliée par la Société d’assurance-dépôts 
du Canada.

<
20

30

35

40
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Notice of 
proposed 
action

(1.2) The Superintendent must notify a
company of any action proposed to be taken in de prendre la mesure visée à l’alinéa (1)6) et
respect of it under paragraph (1 )(b) and of its lui fait part de son droit de faire valoir ses
right to make written representations to the observations par écrit dans le délai qu’il fixe
Superintendent within the time specified in 5 ou, au plus tard, dix jours après réception de 5 
the notice not exceeding ten days after it 
receives the notice.

(1.2) Le surintendant avise la société avant <Avis

l’avis.

Objectives of 
Superintendent (2) Where, pursuant to subsection (1), the 

Superintendent has control of the assets of a
(2) Après avoir pris le contrôle de l’actif 

d’une société en vertu du paragraphe (1), le 
company referred to in that subsection, the 10 surintendant peut prendre toutes les 
Superintendent may do all things necessary or 
expedient to protect the rights and interests of déposants et créanciers de celle-ci ou des

bénéficiaires des fiducies dont elle a l’admi
nistration.

Objectifs du 
surintendant

mesures
utiles pour protéger les droits et intérêts des 10

the depositors and creditors of the company or 
the beneficiaries of any trust under the admin
istration of the company. 15

128. Sections 511 to 513 of the Act are 
repealed.

129. Sections 514 to 517 of the Act are 
replaced by the following:

514. (1) Where the Superintendent takes 20 
control of a company pursuant to subpara
graph 510(l)(6)(iii), the powers, duties, func
tions, rights and privileges of the directors of dirigeants responsables de sa gestion sont 
the company and of the officers of the suspendus, 
company responsible for its management are 25 
suspended.

128. Les articles 511 à 513 de la même loi 
sont abrogés.

129. Les articles 514 à 517 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

15

Powers of 
directors and 
officers 
suspended

514. (1) Lorsque le surintendant prend le 
contrôle de la société, les pouvoirs, fonctions, 
droits et privilèges des administrateurs et20

Suspension 
des pouvoirs 
et fonctions

<
Superintendent 
to manage 
company

(2) Where the Superintendent takes control 
of a company pursuant to subparagraph 
510(l)(6)(iii), the Superintendent shall man- société dont il a pris le contrôle; à cette fin, il25 
age the business and affairs of the company 30 est chargé des attributions antérieurement

exercées par les personnes mentionnées au 
paragraphe (1) et se voit attribuer tous les 
droits et privilèges qui leur étaient alors 
dévolus.

(2) Le surintendant doit gérer les activités 
commerciales et les affaires internes de la

Gestion par le 
surintendant

and in so doing the Superintendent
(а) may perform any of the duties and 
functions that the persons referred to in 
subsection (1) were performing prior to the 
taking of control; and
(б) has and may exercise any power, right or 
privilege that any such person had or could 
have exercised prior to the taking of control.

30
35

Persons to 
assist (3) Where the Superintendent takes control Aide(3) Le cas échéant, le surintendant peut 

of a company pursuant to subparagraph 40 nommer une ou plusieurs personnes pour 
510(l)(6)(iii), the Superintendent may ap- l’aider à la gérer, 
point one or more persons to assist in the 
management of the company.

Expiration of 
control 515. Control by the Superintendent under 

subsection 510(1) of a company or of the 45 510(1) se termine à la date d’expédition d’un35 
assets of a company and the assets held in trust 
by or under the administration of the company

Fin du 
contrôle

515. Le contrôle pris en vertu du paragraphe

avis du surintendant aux administrateurs et
dirigeants en poste avant la prise de contrôle

«
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expires on the day on which a notice by the 
Superintendent is sent to the directors and 
officers who conducted the business and 
affairs of the company stating that the Super
intendent is of the opinion that the circum- 5 ses affaires internes, 
stances leading to the taking of control by the 
Superintendent have been substantially recti
fied and that the company can resume control 
of its business and affairs.

indiquant qu’il est d’avis que la situation 
motivant la prise de contrôle a été en grande 
partie corrigée et que la société peut reprendre 
le contrôle de ses activités commerciales et de

<

5

Superintendent 
may request 
winding-up

515.1 The Superintendent may, at any time 10 
before the receipt of a request under section 
516 to relinquish control of a company or of 
the assets of a company and the assets held in 
trust by or under the administration of the 
company, request the Attorney General of 15 
Canada to apply for a winding-up order under 
section 10.1 of the Winding-up and Restruc
turing Act in respect of the company where

(а) the assets of the company and the assets 
held in trust by or under the administration 20 
of the company are under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 
510(l)(6)(i) or (ii); or

(б) the company is under the control of the 
Superintendent pursuant to subparagraph 25 
510(l)(6)(iii).

515.1 Le surintendant peut demander au 
procureur général du Canada de requérir 
l’ordonnance de mise en liquidation prévue à 
l’article 10.1 de la Loi sur les liquidations et 
les restructurations à l’égard :

a) soit d’une société dont l’actif ainsi que 
l’actif qu’elle détient en fiducie ou qu’elle 
administre sont sous son contrôle en vertu 
de l’alinéa 510(1)6);
b) soit d’une société sous son contrôle en 15 
vertu de cet alinéa.

Liquidation

10

iAbandon du 
contrôle ou 
demande de 
mise en 
liquidation

Requirement 
to relinquish 
control

516. Where no action has been taken by the 516. S’il n’a pris aucune des mesures 
Superintendent under section 515.1 and, after prévues à l’article 515.1, le surintendant doit,
thirty days following the taking of control by douze jours après réception de la requête
the Superintendent under subsection 510(1) of 30 écrite du conseil d’administration demandant20 
a company or of the assets of a company and la fin du contrôle et présentée au plus tôt trente
the assets held in trust by or under the jours après la prise de contrôle de la société ou
administration of the company, the Superin- de son actif ainsi que de l’actif qu’elle détient
tendent receives from its board of directors a en fiducie ou qu’elle administre, soit abandon-
notice in writing requesting the Superinten- 35 ner le contrôle, soit demander au procureur25 
dent to relinquish control, the Superintendent général du Canada de requérir, à l’endroit de
must, not later than twelve days after receipt la société, l’ordonnance de mise en liquida-
of the notice, tion prévue à l’article 10.1 de la Loi sur les

liquidations et les restructurations.(а) comply with the request; or
(б) request the Attorney General of Canada 40 
to apply for a winding-up order under 
section 10.1 of the Winding-up and Restruc
turing Act in respect of the company.

517. Le surintendant peut, parmi les socié-30 (c(‘>n™'|^lifAdvisory
commiitee

517. The Superintendent may, from among 
the companies that are subject to an assess- 45 tés qui sont assujetties à la cotisation prévue à 
ment under section 23 of the Office of the l’article 23 de la Loi sur le Bureau du

surintendant des institutions financières et 
doivent contribuer aux frais résultant de la

Superintendent of Financial Institutions Act 
and required to share in the expenses resulting

«
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from the taking of control of a company prise de contrôle d’une société, former un
pursuant to subsection 510(1), appoint a comité d’au plus six membres pour le conseil-
committee of not more than six members to 
advise the Superintendent in respect of assets, 
management and all other matters pertinent to 5 responsabilités dans l’exercice d’un tel 5 
the duties and responsibilities of the Superin- contrôle, 
tendent in exercising control of the company.

<

1er en ce qui concerne l’actif, la gestion ou 
toute autre question afférente à ses devoirs et

130. Subsection 518(1) of the Act is 
replaced by the following:

130. Le paragraphe 518(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit :

518. (1) Where the Superintendent has 10 518. (1) S’il abandonne le contrôle d’une
taken control of a company pursuant to 
subparagraph 510(l)(b)(iii) and the control 
expires or is relinquished pursuant to section 
515 or paragraph 516(a), the Superintendent 
may direct that the company be liable for 15 ser, en tout ou en partie, les frais résultant de 
repayment of all or part of the expenses la prise de contrôle qui ont fait l’objet de la 15 
resulting from the taking of control of the cotisation et ont déjà été payés par d’autres 
company and assessed against and paid by sociétés en vertu de l’article 23 de la Loi sur 
other companies pursuant to section 23 of the le Bureau du surintendant des institutions 
Office of the Superintendent of Financial 20 financières, ainsi que l’intérêt afférent au taux 
Institutions Act, together with such interest in fixé par lui. 
respect thereof at such rate as is specified by 
the Superintendent.

Expenses 
payable by 
company

Frais à la 
charge de la 
sociétésociété ou que celui-ci prend fin aux termes de 10 

l’article 515 ou conformément à la requête du 
conseil d’administration, le surintendant peut 
ordonner que la société soit tenue de rembour-

20

131. Section 519 of the English version of 
the Act is replaced by the following:

131. L’article 519 de la version anglaise 
25 de la même loi est remplacé par ce qui suit : <

Priority of 
claim in 
liquidation

519. In the case of the winding-up of a 
company, the expenses resulting from the 
taking of control of the company under 
subsection 510(1) and assessed against and 
paid by other companies pursuant to section 30 paid by other companies pursuant to section 
23 of the Office of the Superintendent of 23 of the Office of the Superintendent of
Financial Institutions Act, and interest in Financial Institutions Act, and interest in

Priority of 
claim in 
liquidation

519. In the case of the winding-up of a 
company, the expenses resulting from the 
taking of control of the company under25 
subsection 510(1) and assessed against and

respect thereof at such rate as is specified by respect thereof at such rate as is specified by 30
the Superintendent, constitute a claim of Her the Superintendent, constitute a claim of Her
Majesty in right of Canada against the assets 35 Majesty in right of Canada against the assets
of the company that ranks after all other of the company that ranks after all other
claims but prior to any claim in respect of the claims but prior to any claim in respect of the
shares of the company. shares of the company. 35

1991, c. 45. 
par. 540(a)

1991. ch. 45. 
al. 540ti>

132. Subsection 530(1) of the Act is 
replaced by the following:

132. Le paragraphe 530(1) de la même loi 
40 est remplacé par ce qui suit :

Appeal lo 
Federal Court

Appel530. (1) An appeal lies to the Federal Court 
from any direction of the Minister made 
pursuant to subsection 401(1).

530. (1) Est susceptible d’appel devant la 
Cour fédérale la décision du ministre prise aux 
termes du paragraphe 401(1). 411

I
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<R.S.. c. W-ll L.R..ch. W-llWINDING-UP ACT LOI SUR LES LIQUIDATIONS

133. Le titre intégral de la Loi sur les 
liquidations est remplacé par ce qui suit :

Loi concernant la liquidation et la 
restructuration des sociétés

134. L’article 1 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

1. Loi sur les liquidations et les restructura- 5 Titre abrégé 

fions.

133. The long title of the Winding-up Act 
is replaced by the following:

An Act respecting the winding-up and 
restructuring of companies

134. Section 1 of the Act is replaced by the 
following:

1. This Act may be cited as the Winding-up 5 
and Restructuring Act.

135. (1) Paragraph (b) of the definition 
“Minister” in section 2 of the Act is 
replaced by the following:

(b) in Part III, the Minister of Finance;

Short title

135. (1) L’alinéa b) de la définition de 
« ministre », à l’article 2 de la même loi, est 
remplacé par ce qui suit :

b) dans la partie III, le ministre des 10 
Finances.

10

(2) L’article 2 de la même loi est modifié 
par adjonction, selon l’ordre alphabétique, 
de ce qui suit :

(2) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order:

“assets” 
« actif»

“assets” means, in respect of a foreign insur
ance company, the assets in Canada, within «actif» S’entend, à l’égard de la société 15 
the meaning of subsection 2(1) of the Insur- 15 étrangère, au sens de l’alinéa 679(1 )a) de la 
ance Companies Act, of the foreign insur
ance company together with its other assets 
held in Canada under the control of its chief

Loi sur les sociétés d’assurances.
« Bureau » 
French 
version only

« institution financière » S’entend au sens de «institution
financière »

l’article 3 de la Loi sur le Bureau du surin-20 "financial 
tendant des institutions financières.

« société étrangère » Société d’assurances 
étrangère autorisée à garantir des risques au 
Canada par ordonnance du surintendant pri
se en vertu de la partie XIII de la Loi sur les25 
sociétés d’assurances.

« surintendant » La personne nommée à ce ti
tre en application du paragraphe 5(1) de la 
Loi sur le Bureau du surintendant des insti
tutions financières.

« Bureau » Le bureau du surintendant.

agent, within the meaning of section 571 of 
that Act, including all amounts received or 20 
receivable in respect of its insurance busi
ness in Canada;

<
institution”

« société 
étrangère » 
“foreign 
insurance 
company”

“financial 
institution” 
« institution 
financière »

“financial institution” has the same meaning 
as in section 3 of the Office of the Superin
tendent of Financial Institutions Act;

“foreign insurance company” means a for
eign insurance company that is authorized 
under Part XIII of the Insurance Companies 
Act to insure in Canada risks;

25
“foreign 
insurance 
company 
« société 
étrangère »

« surintendant »
1 ‘ Superintendent"

"Superintendent” “Superintendent” means the Superintendent 30
« surintendant » 30

of Financial Institutions appointed pursuant 
to subsection 5(1 ) of the Office of the Super
intendent of Financial Institutions Act and 
a reference to the “Office of the Superinten
dent" shall be construed as a reference to 35
the office established by section 4 of that 
Act;

136. L’article 6 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

136. Section 6 of the Act is replaced by the 
following:

«

I
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Application 6. This Act applies to all corporations 
incorporated by or under the authority of an 
Act of Parliament, of the former Province of

6. La présente loi s’applique à toutes les Application 

personnes morales constituées par une loi 
fédérale, ou en vertu d’une telle loi, ou par une 

Canada or of the Province of Nova Scotia, loi de l’ancienne province du Canada, ou de la
New Brunswick, British Columbia, Prince 5 province de la Nouvelle-Écosse, du Nouveau- 5
Edward Island or Newfoundland, and whose Brunswick, de la Colombie-Britannique, de
incorporation and affairs are subject to the l’île-du-Prince-Édouard ou de Terre-Neuve,
legislative authority of Parliament, and to ou en vertu d’une telle loi, et dont la constitu-
incorporate banks and savings banks, trust tion et les opérations sont sous l’autorité
companies, insurance companies, loan com-10 législative fédérale, et aussi aux banques 10 
panics having borrowing powers, building 
societies having a capital stock and incorpo
rated trading companies doing business in 
Canada wherever incorporated where any 
such body

(

constituées en personnes morales, aux caisses 
d’épargne, aux sociétés de fiducie, aux com
pagnies d’assurance, aux sociétés de prêt qui 
ont des pouvoirs d’emprunt, aux sociétés de 

15 construction qui ont un capital social et aux 15 
compagnies de commerce constituées en 
personnes morales et faisant affaires au Cana
da, quel que soit l’endroit où elles ont été 
constituées et qui sont :

(a) is insolvent;
(b) is in liquidation or in the process of 
being wound up and, on petition by any of 
its shareholders or creditors, assignees or 
liquidators, asks to be brought under this 20 
Act; or
(c) if it is a financial institution, is under the 
control, or its assets are under the control, of 
the Superintendent and is the subject of an 
application for a winding-up order under 25 
section 10.1.

a) soit insolvables;
b) soit en état ou en cours de liquidation et, 
par pétition de la part d’un de leurs 
actionnaires ou créanciers, cessionnaires ou 
liquidateurs, demandent à être assujetties à 
la présente loi;
c) soit assujetties au contrôle du surinten
dant, ou dont l’actif est contrôlé par lui, et 
qui font l’objet d’une demande de mise en 
liquidation en vertu de l’article 10.1.

20

25

<

137. L’article 8 de la même loi est abrogé. 30

138. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 10, de ce qui suit :

10.1 Where the Superintendent has taken 30 10.1 Le tribunal peut rendre une ordonnan-
control of a financial institution or taken ce de mise en liquidation, d’une part, lorsqu’il
control of the assets of a financial institution est équitable de le faire, à l’égard de l’institu-35
pursuant to paragraph 538(1 )(b) of the Bank tion financière dont le surintendant a pris le
Act, paragraph 442(1 )(b) of the Cooperative contrôle en vertu de l’alinéa 538(1 )b) de la Loi
Credit Associations Act, paragraph 679(1 )(b) 35 sur les banques, de l’alinéa 442(1 )b) de la Loi 
of the Insurance Companies Act or paragraph sur les associations coopératives de crédit, de
510(1)(6) of the Trust and Loan Companies l’alinéa 679(I )b) de la Loi sur les sociétés40 
Act or, in the case of a foreign insurance d’assurances ou de l’alinéa 510(1)6) de la Loi
company, taken control of its assets under sur les sociétés de fiducie et de prêt ou dont
subparagraph 679(1 )(b)(\) or (ii) of the Insur- 40 l’actif est sous le contrôle du surintendant en 
ance Companies Act, a court may make a vertu de ces dispositions ou à l’égard des 
winding-up order in respect of the financial activités d’assurances au Canada de la société45 
institution or the insurance business in Canada étrangère visée à l’alinéa 679(1 )b) de la Loi
of the foreign insurance company if the court sur les sociétés d'assurances et, d’autre part,
is of the opinion that for any reason it is just 45 à l’égard des institutions suivantes dont le

137. Section 8 of the Act is repealed.

138. The Act is amended by adding the 
following after section 10:

Other
winding-up
circumstances

Autres cas de 
liquidation

<
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and equitable that the financial institution or 
the insurance business in Canada of the 
foreign insurance company should be wound 
up or if, in the case of

(a) a bank to which the Bank Act applies, the 5 
control was taken on a ground referred to in 
paragraph 538(1.l)(a), (c), (e) or (/) of that 
Act;
(b) a company to which the Trust and Loan 
Companies Act applies, the control was 10 
taken on a ground referred to in paragraph 
510(1.1 )(a), (c), (e) or (/) of that Act;
(c) an insurance company to which the 
Insurance Companies Act applies, other 
than a foreign insurance company, the 15 
control was taken on a ground referred to in 
paragraph 679(1. l)(a), (c), (e) or if) of that 
Act;
(d) a foreign insurance company to which 
the Insurance Companies Act applies, the 20 
control of its assets was taken on a ground 
referred to in paragraph 679(1.2)(a), (c) or
(e) of that Act; or
(e) an association to which the Cooperative 
Credit Associations Act applies, the control 25 
was taken on a ground referred to in 
paragraph 442( 1.1 )(a), (c), (e) or (A) of that 
Act.

surintendant a pris le contrôle ou dont l’actif 
est sous son contrôle en raison :

a) de l’alinéa 538(1.l)a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les banques, dans le cas d’une 
banque assujettie au régime de cette loi;
b) de l’alinéa 510(l.l)a), c), e) ou f) de la 
Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt, 
dans le cas d’une société assujettie au 
régime de cette loi;
c) de l’alinéa 679(1.l)a), c), e) ou f) de la 10 
Loi sur les sociétés d’assurances, dans le 
cas d’une société, sauf la société étrangère, 
assujettie au régime de cette loi;
d) de l’alinéa 679(1.2)a), c) ou e) de la Loi 
sur les sociétés d'assurances, dans le cas 15 
d’une société étrangère assujettie au régime 
de cette loi;
e) de l’alinéa 442(1.l)a), c), e) ou h) de la 
Loi sur les associations coopératives de 
crédit, dans le cas d’une association assujet-20 
tie au régime de cette loi.

<

5

i
139. L’article 11 de la même loi est139. Section 11 of the Act is amended by 

striking out the word “and” at the end of 30 modifié par adjonction, après l’alinéa c), de 
paragraph (A), by adding the word “and” at ce qui suit : 
the end of paragraph (c) and by adding the 
following after paragraph (c):

d) dans le cas mentionné à l’article 10.1, par25 
le procureur général du Canada.

(d) in the case mentioned in section 10.1, be 
made by the Attorney General of Canada. 35
140. Section 12 of the Act is replaced by 

the following:
12. (1) An application for a winding-up 

order may be made by petition to the court in 
the province where the head office of the 40 requête au tribunal dans la province où est 
company is situated or in the province where situé le siège social de la compagnie ou dans 
its chief place or one of its chief places of 
business in Canada is situated.

140. L’article 12 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

Lieu ei mode12. (1) La demande d’une ordonnance de 
mise en liquidation peut être faite par voie de 30

How and 
where made

la province où elle exerce principalement ses 
activités commerciales.

Avis de la 
demande(2) Sauf dans les cas où cette demande est 35(2) Except in cases where an application for 

a winding-up order is made by a company, 45 faite par une compagnie, il est donné à la 
four days notice of the application shall, compagnie, à moins d’indication contraire du
unless otherwise directed by a court, be given tribunal, un avis de quatre jours avant la

présentation de la demande.

Notice of 
application

<



'
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<to the company before the making of the 
application.

141. Sections 17 and 18 of the Act are 
replaced by the following:

17. A court may, on the application of a 5 
company, or of any creditor, contributory, 
liquidator or petitioner for the winding-up dation à l’égard d’une compagnie et avant de 5
order, at any time after the presentation of a rendre cette ordonnance, le tribunal peut, à la
petition for the order and before making the demande de la compagnie, d’un créancier,
order, restrain further proceedings in any 10 d’un contributeur, d’un liquidateur ou du 
action, suit or proceeding against the compa- demandeur, arrêter le cours de toute action,

poursuite ou procédure contre la compagnie, 10 
aux conditions qu’il juge à propos.

141. Les articles 17 et 18 de la même loi 
sont remplacés par ce qui suit :

Actions 
against 
company may 
be stayed

17. Après la présentation d’une requête 
demandant une ordonnance de mise en liqui-

Le tribunal 
peut arrêter 
les actions 
contre une 
compagnie

ny, on such terms as the court thinks fit.

Court may 
stay
winding-up
proceedings

18. A court may, on the application of any
creditor, contributory, liquidator or petitioner dation a été rendue, et à la demande d’un 
for the winding-up order, at any time after the 15 créancier, d’un contributeur, d’un liquidateur 
order is made, and on proof, to the satisfaction 
of the court, that all proceedings in relation to 
the winding-up ought to be stayed, make an 
order staying those proceedings, either alto
gether or for a limited time, on such terms and 20 ces opérations, soit absolument, soit pour un 
subject to such conditions as the court thinks temps déterminé, sous réserve des conditions20

qu’il juge à propos.

142. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 22, de ce qui suit :

18. Lorsque l’ordonnance de mise en liqui- Le tribunal 
peut arrêter 
les opérations 
de liquidation

ou du demandeur, le tribunal peut, s’il est 15 
convaincu d’après la preuve qu’il y a lieu 
d’arrêter les opérations relatives à la liquida
tion, rendre une ordonnance arrêtant toutes

fit.

142. The Act is amended by adding the 
following after section 22:

22.1 (1) Nothing in this Act or an order 25 
made under this Act prevents or prohibits the 
termination of an eligible financial contract 
and the setting off of obligations between a 
company in respect of which winding-up 
proceedings under this Act are commenced 30 en liquidation et les autres parties si les termes 
and the other parties to the eligible financial du contrat le prévoient. Si, après avoir déter-30
contract in accordance with its provisions, and miné les valeurs nettes dues à la date de
if the net termination values determined in résiliation en conformité avec les termes du
accordance with the eligible financial contract contrat, la compagnie se retrouve débitrice 
are owed by the company to another party to 35 d’une autre partie au contrat, celle-ci est 
the eligible financial contract, that other party réputée créancière de la compagnie et peut35 
shall be deemed to be a creditor of the recouvrer sa créance en justice, 
company with a claim provable against the 
company in respect of the net termination 
values.

<

Termination 
of certain 
contracts not 
precluded

22.1 (1) Ni la présente loi ni l’ordonnance 
prise en vertu de celle-ci n’a pour effet25 
d’empêcher la résiliation d’un contrat finan
cier admissible ou la compensation entre la 
compagnie visée par des procédures de mise

Interprétation

40

Definitions Définitions(2) In subsection (1),
“eligible financial contract” means any of the 

following agreements, namely,
(a) a currency or interest rate swap 
agreement,

(2) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au paragraphe ( 1 ).
« contrat financier admissible » Les contrats 

ou opérations suivants :

“eligible
financial
contract”
« contrat 
financier 
admissible »

« contrat 
financier

4v admissible » 
“eligible 

financial 
contract”

45

<
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(b) a basis swap agreement,
(c) a spot, future, forward or other foreign 
exchange agreement,
(d) a cap, collar or floor transaction,
(e) a commodity swap,
(/) a forward rate agreement,
(g) a repurchase or reverse repurchase 
agreement,
(h) a spot, future, forward or other 
commodity contract,
(z) an agreement to buy, sell, borrow or 
lend securities, to clear or settle securi
ties transactions or to act as a depository 
for securities,
(/) any derivative, combination or option 15 
in respect of, or agreement similar to, an 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (z),
(*) any master agreement in respect of 
any agreement or contract referred to in 20 
paragraphs (a) to (/),
(/) any master agreement in respect of a 
master agreement referred to in para
graph (k),
(zn) a guarantee of the liabilities under an 25 
agreement or contract referred to in 
paragraphs (a) to (/), and
(n) any agreement of a kind prescribed by 
the regulations;

“net termination value” means the net 30 
amount obtained after setting off the mutual 
obligations between the parties to an eligi
ble financial contract in accordance with its 
provisions.

a) le contrat de swap de devises ou de 
taux d’intérêt;
b) le contrat de swap de taux de référé n-

(

ce;
c) le contrat de change au comptant, 5 
contrat de change à terme ou autre;
d) les opérations à taux plafond, à 
fourchette de taux ou à taux plancher;
e) le contrat de swap de matières premiè-

5

10res;
10

f) le contrat de taux à terme;
g) le contrat de report ou contrat de report 
inversé;
h) le contrat de denrées ou de marchandi
ses au comptant, à terme ou autre;
z) le contrat d’achat, de vente, d’emprunt 
ou de prêt de titres, le contrat relatif à la 
compensation ou au règlement des opéra
tions sur ceux-ci ou le contrat autorisant 
à agir à titre de dépositaire à leur égard; 20
j) tout autre contrat semblable ou toute 
option se rapportant à l’un ou l’autre des 
contrats ou opérations visés aux alinéas 
a) à z), ainsi que tout contrat ou autre 
opération accessoire ou toute combinai-25 
son de ces contrats ou opérations;
k) tout contrat de base se rapportant à l’un 
ou l’autre des contrats ou opérations 
visés aux alinéas a) à j)\
l) tout contrat de base se rapportant au 30 
contrat de base visé à l’alinéa k)\
m) la garantie des obligations découlant 
de ces contrats ou opérations visés aux 
alinéas a) à /);
n) le contrat qui peut être prescrit.

« valeurs nettes dues à la date de résiliation »
Le montant net obtenu après compensation 
des obligations mutuelles des parties à un 
contrat financier admissible, effectuée 
conformément aux dispositions de ce40 va,ue 
contrat.

15

<

“net
termination
value”
« valeurs 
nettes »

35
« valeurs 
nettes dues à 
la date de 
résiliation » 
i%net
termination

RèglementsRegulations (3) Le gouverneur en conseil peut par 
règlement prévoir les types de contrats pour 
l’application de l’alinéa n) de la définition de 
« contrat financier admissible » au paragra- 45 
phe (2).

(3) The Governor in Council may make 35 
regulations prescribing kinds of agreements 
for the purposes of paragraph (n) of the 
definition “eligible financial contract” in 
subsection (2).

i
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1992. c. 27. 
par. 90(1 )(») 143. Subsection 23(2) of the Act is re- 40 143. Le paragraphe 23(2) de la même loi

est remplacé par ce qui suit :
1992. ch. 27. 
al. 90( IV») (placed by the following:

Trustee under
Bankruptcy
and
Insolvency Act

(2) In the case of a company, except 
incorporated building societies and railway 
companies, a court shall not appoint as 
liquidator any person, other than the Canada

(2) Dans le cas de toute compagnie, sauf les 
sociétés de construction constituées

Syndic 
titulaire 
d’une licenceen per-

sonnes morales et les compagnies de chemins 
de fer, le tribunal ne peut nommer liquidateur 

Deposit Insurance Corporation, who is not 5 aucune personne qui n’est pas munie d’une 5 
licensed as a trustee under the Bankruptcy and licence de syndic prévue par la Loi sur la 
Insolvency Act. faillite et Vinsolvabilité, sauf la Société d’as

surance-dépôts du Canada.
Superintendent 
not to be 
liquidator

(3) The Superintendent shall not be ap
pointed as a liquidator of a company.

(3) Le surintendant ne peut être nommé 
liquidateur de la compagnie.

144. Section 24 of the Act is replaced by 10 144. L’article 24 de la même loi est
the following:

Incompatibilité

10

remplacé par ce qui suit :
24. Lorsqu’il nomme plus d’un liquidateur 

aux termes du paragraphe 23(1), le tribunal 
peut :

If more than 
one liquidator 24. If more than one liquidator is appointed 

under subsection 23(1), a court may
Plus d’un 
liquidateur

15(a) direct whether any act to be done by a 
liquidator is to be done by all or any one or 15 
more of the liquidators; and
(b) allocate responsibilities among the 
liquidators or permit them to allocate 
responsibilities among themselves.

a) donner des instructions à savoir si un acte 
qui doit être accompli par un liquidateur 
doit l’être par tous les liquidateurs ou par 
l’un ou plusieurs d’entre eux;
b) assigner à chaque liquidateur ses fonc-20 
lions ou leur permettre de le faire entre eux.

145. Section 26 of the Act is replaced by 20 145. L’article 26 de la même loi est
the following: remplacé par ce qui suit :

Notice 26. Except as otherwise ordered by the 
court, no liquidator shall be appointed under 
subsection 23(1) unless a previous notice is 
given to the creditors, contributories and 25 créanciers, 
shareholders or members of the company, and membres de la compagnie. Le tribunal pres- 
the court shall by order direct the manner and crit par ordonnance comment donner cet avis,
form in which the notice shall be given and the sa forme et sa durée,
length of the notice.

I26. Sauf indication contraire du tribunal, il 
ne peut être nommé de liquidateur aux termes 25 
du paragraphe 23(1) à moins d’un préavis aux 

contributeurs, actionnaires ou

Avis

30

146. Section 34 of the Act is replaced by 30 146. L’article 34 de la même loi est
the following: remplacé par ce qui suit :

Liquidator to
prepare
statement

34. A liquidator shall, within 120 days after 
appointment, prepare a statement of the 
assets, debts and liabilities of the company 
and of the value of those assets as shown by the 35 gnie, ainsi que de la valeur de cet actif telle 
books and records of the company.

34. Dans les cent vingt jours de sa nomina
tion, le liquidateur prépare un état de l’actif, 
des dettes et des engagements de la compa-35

Préparation 
d’un état par 
le liquidateur

qu’elle est indiquée par ses livres et écritures.
147. (1) Subsection 35(1) of the Act is 

amended by striking out the word “and” at 
the end of paragraph (g), by adding the 
word “and” at the end of paragraph (A) and 40 
by adding the following after paragraph

147. (1) Le paragraphe 35(1) de la même 
loi est modifié par adjonction, après l’alinéa 
h), de ce qui suit : 40

0 conclure des accords avec l’association 
d’indemnisation désignée par arrêté du 
ministre des Finances aux termes des arti
cles 449 ou 591 de la Loi sur les sociétés 
d’assurances en vue de faciliter le paiement45 
des réclamations des souscripteurs et de 
maintenir la valeur des biens.

(h):
(0 enter into an agreement with any com
pensation association designated by order 
of the Minister of Finance pursuant to 45

t
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section 449 or 591 of the Insurance Compa
nies Act in order to facilitate the payment of 
claims to policyholders and the preserva
tion of the value of the estate.

(2) Section 35 of the Act is amended by 5 (2) L’article 35 de la même loi est modifié
adding the following after subsection (1): par adjonction, après le paragraphe (1), de

ce qui suit :

(

Agreement
provisions

(1.1) An agreement referred to in paragraph 
0X0 may include provisions setting out the 
priority for repayment to the compensation 
association of amounts advanced by it to a 10 remboursement des avances qu’elle a consen- 
company in accordance with the agreement.

148. The Act is amended by adding the 
following after section 35:

(1.1) L’accord visé à l’alinéa (l)i) peut 
prévoir le rang, parmi les créanciers, occupé 5 
par l’association d’indemnisation pour le

Clause de 
l’accord

ties à la compagnie conformément à l’accord.

148. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 35, de ce qui suit : 10

Liquidator not 
liable

35.1 A liquidator is not liable to any person 
if the liquidator relies in good faith on an 15 liquidateur qui, de bonne foi, se fonde sur un 
opinion, report or statement of a compensa- avis, un rapport ou une déclaration d’une
tion association regarding its financial obliga- association d’indemnisation concernant ses
lions in relation to an agreement referred to in obligations financières aux termes de l’ac-15

cord.

35.1 Ne peut être tenu responsable le Non-responsa
bilité

paragraph 35(1 )(z).

20 149. L’article 40 de la même loi est
abrogé.

150. L’intertitre précédant l’article 44 et 
les articles 44 à 47 de la même loi sont 20 
abrogés.

151. L’article 65 de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

149. Section 40 of the Act is repealed.

150. The heading before section 44 and 
sections 44 to 47 of the Act are repealed. (

151. Section 65 of the Act is replaced by 
the following:

Le tribunal 
peut
convoquer 
les créanciers 
pour
délibérer sur 
toute
proposition 
de concordat

65. Where any compromise or arrangement 25 65. En cas d’une proposition de concordat
is proposed between a company in the course ou de traité entre une compagnie en cours de 25
of being wound up under this Act and the liquidation sous le régime de la présente loi et
creditors of the company, or by and between ses créanciers, ou par et entre ces créanciers ou
any of those creditors or any class or classes of une ou plusieurs catégories de ces créanciers
those creditors and the company or is pro- 30 et la compagnie, ou par le liquidateur, le
posed by the liquidator, the court, in addition tribunal peut, en plus de tout autre de ses 30
to any other of its powers, may, on the pouvoirs et à la demande faite de façon
application, in a summary way, of any creditor sommaire par un créancier ou par le liquida-
or of the liquidator, order that a meeting of leur, ordonner qu’une assemblée de ces créan-
those creditors or class or classes of creditors 35 ciers, ou de cette ou ces catégories de
be summoned in such manner as the court 
shall direct.

152. The heading before section 69 and 
sections 69 and 70 of the Act are repealed.

Court may 
summon 
creditors to 
consider any 
proposed 
compromise

créanciers, soit convoquée de la manière qu’il35 
prescrit.

152. L’intertitre précédant l’article 69 et 
les articles 69 et 70 de la même loi sont 
abrogés.

I
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153. Subsection 71(1) of the Act is re
placed by the following:

153. Le paragraphe 71(1) de la même loi 
est remplacé par ce qui suit : <

What debts 
may be 
proved

71. (1) When the business of a company is 71. (1) Dans la liquidation des affaires 
being wound up under this Act, all debts and d’une compagnie sous le régime de la présente
all other daims against the company in 5 loi, est admissible contre la compagnie la 5 
existence at the commencement of the wind-

Quelles denes 
peuvent être 
prouvées

preuve de créance et de réclamations qui 
ing-up, certain or contingent, matured or not, existaient au commencement de la liquida-
and liquidated or unliquidated, are admissible tion, qu’elles soient certaines ou assujetties à
to proof against the company and, subject to une condition, exigibles ou non, ou liquidées
subsection (2), the amount of any claim 10 ou non. Le montant des réclamations admises 10 
admissible to proof is the unpaid debt or other en preuve constitue, sous réserve du paragra-
liability of the company outstanding or ac
crued at the commencement of the winding-

phe (2), à toutes fins utiles une obligation 
existante au commencement de la liquidation.

up.

154. Section 73 of the Act is renumbered 15 
as subsection 73(1) and is amended by 
adding the following:

154. L’article 73 de la même loi devient le 
paragraphe 73(1) et est modifié par adjonc-15 
tion de ce qui suit :

(2) Il est entendu que la compensation 
s’applique aux dépôts détenus par une société 

this Act, the law of set-off applies in respect of 20 de fiducie dont les affaires sont en cours de 
all moneys received or held by the company as liquidation en vertu de la présente loi sans20 
deposits, without regard to whether those 
moneys are considered to be received or held 
by it in a trustee-beneficiary relationship.

Trust money (2) For greater certainty, where the business 
of a trust company is being wound up under

Fiducie

égard au fait que la société agit, à l’égard de 
ces fonds, à titre de fiduciaire.

155. Section 95 of the Act is renumbered 25 
as subsection 95(1) and is amended by 
adding the following:

(2) Any surplus referred to in subsection (1) 
shall first be applied in payment of interest 
from the commencement of the winding-up at 30 de la liquidation au taux de cinq pour cent par 
the rate of five per cent per annum on all 
claims proved in the winding-up and accord
ing to their priority.

156. Subsection 100(2) of the Act is 
replaced by the following:

155. L’article 95 de la même loi devient le 
paragraphe 95(1) et est modifié par adjonc
tion de ce qui suit : <25

Interest from 
commencement 
of winding-up

(2) L’excédent sert d’abord à payer les 
intérêts qui courent depuis le commencement

Intérêts

année sur toutes les réclamations prouvées en 
fonction de leur rang. 30

156. Le paragraphe 100(2) de la même loi 
35 est remplacé par ce qui suit :

Presumption 
if within thirty 
days

(2) Where the sale, deposit, pledge or 
transfer under subsection (1) is made within 
thirty days next before the commencement of jours qui précèdent l’ouverture de la liquida-35 J0*1™ 
the winding-up of the company under this Act, tion de la compagnie sous le régime de la 
or at any time afterwards, it shall be presumed 40 présente loi, ou à toute date postérieure, il est 
to have been so made in contemplation of 
insolvency, whether or not it was made 
voluntarily or under pressure and evidence of 
pressure shall not be admissible to support the 
transaction.

(2) Si cette vente, ce dépôt, ce nantissement 
ou ce transport a été effectué dans les trente

Présomption 
si c’est dans 
les trente

présumé avoir été ainsi fait en prévision de 
l’insolvabilité, qu’il ait été effectué volontai
rement ou non ou sous la contrainte, laquelle,40 
par ailleurs, ne peut être plaidée en faveur de 

45 l’opération.

I
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157. The Act is amended by adding the 
following after section 102:

157. La même loi est modifiée par adjonc
tion, après l’article 102, de ce qui suit : (

Inquiry into 
dividends and 
redemptions 
of shares

102.1 (1) Where a company that is being 
wound up under this Act has, within twelve 
months preceding the commencement of the 5 précèdent le commencement de la liquidation, 5 
winding-up, paid a dividend in respect of any soit payé un dividende à l’égard des actions de 
share of the company, other than a stock 
dividend, or redeemed or purchased for can
cellation any of the shares of the capital stock des actions de son capital social, le tribunal 
of the company, the court may, on the 10 peut, à la demande du liquidateur, enquêter 10 
application of the liquidator, inquire into pour déterminer si une de ces opérations a été 
whether the dividend was paid or the shares effectuée alors que la compagnie était insolva- 
redeemed or purchased for cancellation at a ble ou si elle l’a rendue insolvable, 
time when the company was insolvent, or 
whether the payment of the dividend or the 15 
redemption or purchase for cancellation of its 
shares rendered the company insolvent.

(2) The court may give judgment to the 
liquidator against the directors of the compa
ny, jointly and severally, in the amount of the 20 
dividend or redemption or purchase price, 
with interest thereon, as has not been paid to 
the company where the court finds that

(a) the transaction occurred at a time when 
the company was insolvent or the transac- 25 
tion rendered the company insolvent; and
(b) the directors did not have reasonable 
grounds to believe that the transaction was 
occurring at a time when the company was 
solvent or the transaction would not render 30 
the company insolvent.

102.1 (1) Lorsqu’une compagnie en cours 
de liquidation a, dans les douze mois qui

Enquête

la compagnie, autre qu’un dividende en 
actions, soit racheté ou acheté pour annulation

Judgment
against
directors

(2) Le tribunal peut accorder un jugement 
au liquidateur contre les administrateurs de la 15 
compagnie, solidairement, pour le montant du 
dividende ou du prix de rachat ou d’achat, 
avec les intérêts y afférents, qui n’a pas été 
remboursé à celle-ci s’il constate :

a) que la transaction a été faite à un moment20 
où elle était insolvable ou l’a rendue 
insolvable;
b) les administrateurs n’avaient pas de 
motifs raisonnables de croire que la transac
tion a été faite à un moment où elle était25 
solvable ou ne la rendrait pas insolvable.

Jugement 
contre les 
administrateurs

i

Criteria (3) In making a determination under para
graph (2)(b), the court shall consider whether 
the directors acted as prudent and diligent 
persons would have acted in the same circum- 35 
stances and whether the directors in good faith 
relied on

(a) financial or other statements of the 
company represented to them by officers of 
the company or the auditor of the company, 40 
as the case may be, or by written reports of 
the auditor to fairly reflect the financial 
condition of the company; or
(b) a report relating to the company’s affairs 
prepared pursuant to a contract with the 45 
company by a lawyer, notary, an accoun
tant, engineer or appraiser or other person

(3) Pour décider si les administrateurs ont 
ou n’ont pas de motifs raisonnables, le tribunal 
détermine ce qu’une personne prudente et 
diligente aurait fait dans les circonstances de30 
l’espèce et s’ils ont, de bonne foi, tenu 
compte :

a) des états financiers ou autres de la 
compagnie ou des rapports de vérification 
donnés par les dirigeants de celle-ci ou le35 
vérificateur comme représentant justement 
sa situation financière;
b) des rapports sur les affaires de la 
compagnie établis, à la suite d’un contrat 
avec celle-ci, par un avocat, un notaire, un40 
comptable, un ingénieur, un évaluateur ou 
toute autre personne dont la profession

Critères

I
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whose profession gave credibility to the 
statements made in the report.

assure la crédibilité des mentions qui y sont 
faites. (

Judgment
against
shareholders

(4) Where a transaction referred to in 
subsection (1) has occurred and the court 
makes a finding referred to in paragraph 5 
(2)(a), the court may give judgment to the 
liquidator against a shareholder who is related 
to one or more directors or to the company or 
who is a director not liable by reason of 
paragraph (2){b) or subsection (5), in the 10 
amount of the dividend or redemption or 
purchase price referred to in subsection (1) 
and the interest thereon, as was received by the 
shareholder and not repaid to the company.

(4) Le tribunal peut accorder un jugement 
au liquidateur contre un actionnaire qui est lié 
à un ou plusieurs administrateurs ou à la 5 
compagnie, ou qui est un administrateur décrit 
à l’alinéa (2)b) ou au paragraphe (5), pour le 
montant du dividende ou du prix de rachat ou 
d’achat, avec les intérêts y afférents, qui a été 
reçu par celui-ci et n’a pas été remboursé à la 10 
compagnie, lorsqu’il constate que la transac
tion a été faite à un moment où elle était 
insolvable ou l’a rendue insolvable.

Jugement 
contre les 
actionnaires

Directors 
exonerated by (5) A judgment pursuant to subsection (2) 15 

shall not be entered against or be binding on a 
director who had, in accordance with any
applicable law governing the operation of the trateur qui avait, en conformité avec le droit
company, protested against the payment of the applicable au fonctionnement de la compa-
dividend or the redemption or purchase for 20 gnie, protesté contre le paiement du dividende 
cancellation of the shares of the capital stock 
of the company and had thereby exonerated 
himself or herself under that law from any 
liability therefor.

(5) Un jugement rendu aux termes du 
paragraphe (2) ne peut être enregistré contre 15 
un administrateur, ni contraindre un adminis-

Administrateurs 
disculpés 
par la loilaw

ou contre le rachat ou l’achat pour annulation20 
des actions du capital social de la compagnie 
et qui, de ce fait, s’était dégagé de toute 
responsabilité à cet égard.

Directors’ 
right to 
recover

(6) Nothing in this section shall be 25 (6) Le présent article n’a pas pour effet de
construed to affect any right, under any

Droit de

porter atteinte à un droit quelconque, en vertu25 ^ouvremenl 
applicable law governing the operation of the de toute loi applicable au fonctionnement de 
company, of the directors to recover from a 
shareholder the whole or any part of any
dividend, or any redemption or purchase 30 ou une partie d’un dividende ou prix de rachat

ou d’achat, accordé ou payé à l’actionnaire30 
lorsque la compagnie était insolvable ou dont 
le paiement l’a rendue insolvable.

iadminisi râleurs

la compagnie, que possèdent les administra
teurs de recouvrer d’un actionnaire la totalité

price, made or paid to the shareholder when 
the company was insolvent or that rendered 
the company insolvent.

Onus (7) For the purposes of an inquiry under this (7) Dans le cadre d’une enquête prévue au 
section, the onus of proving that the company 35 présent article, il incombe aux administrateurs 
was not insolvent or, in the case of the 

| directors, that there were reasonable grounds 
to believe that the company was not insolvent 
when a dividend was paid or shares were 
redeemed or purchased for cancellation or that 40 n’était pas insolvable lors du paiement d’un 
the payment of a dividend or a redemption of 
shares did not render the company insolvent 
lies on the directors and the shareholders of

Fardeau de la 
preuve

et aux actionnaires de la compagnie de 35 
prouver que celle-ci n’était pas insolvable et 
aux administrateurs qu’ils avaient des motifs 
raisonnables de croire que la compagnie

dividende ou du rachat ou de l’achat pour40 
annulation d’actions ou que le paiement d’un 
dividende ou un rachat d’actions ne l’a pas 
rendue insolvable.the company.

158. Section 144 of the Act is repealed. 45 158. L’article 144 de la même loi est
abrogé. 45

I
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159. Section 150 of the Act is repealed. 159. L’article 150 de la même loi est 
abrogé.

160. La partie II de la même loi est 
abrogée.

161. La partie III de la même loi est 5 LR--ch-18
(3e suppl.). 
art. 45 cl 46; 
ch. 21 
(3e suppl.), 
par. 55(1); 
1991. ch. 47. 
an.747 à 752

(

160. Part II of the Act is repealed.

R.S..C. 18 
(3rd Supp.), 
ss. 45. 46.

161. Part III of the Act is replaced by the 
following: remplacée par ce qui suit :

c. 21
(3rd Supp.), 
s. 55(1); 1991. 
c. 47.
ss. 747-752

PART III PARTIE III

RESTRUCTURATION DES SOCIÉTÉS 
D’ASSURANCES

5 159. Les définitions qui suivent s’appli
quent à la présente partie.
« police » S’entend notamment au sens du pa

ragraphe 2(1) de la Loi sur les sociétés d’as-10 
surances.

« société » S’entend d’une société d’assuran-

RESTRUCTURING OF INSURANCE 
COMPANIES

Definitions 159. In this Part,
“company” means an insurance company;
“foreign company” means a foreign insur

ance company;

Définitions

“company”
« société »
“foreign
company”
Version
anglaise
seulement

« police » 
“policy”

« société »
“company”“policy” 

« police »
“policy” includes, without limiting the gen

erality of its meaning, “policy” as defined 10 
in subsection 2(1) of the Insurance Compa
nies Act.

159.1 (1) This Part applies only to insurance 
companies.

ces.

<Application 
de la partie

Application of 159.1 (1) La présente partie s’applique 
uniquement aux sociétés.

(2) La présente partie ne vise que les 
demandes d’ordonnance de mise en liquida
tion présentées après la date d’entrée en 
vigueur du présent paragraphe. Les autres 
demandes sont assujetties au régime de la 20 

shall be dealt with in accordance with the 20 présente partie en son état avant cette date, 
provisions of this Part as they read immediate
ly before that date.

Part 15
Disposition
transitoire

Transitional (2) This Part applies only in respect of 15 
applications for winding-up orders that are 
made after the date of coming into force of this 
subsection, and applications for winding-up 
orders that were made on or before that date

Ordonnance
conservatoire

160. Le tribunal peut, après la présentation 
de la demande d’ordonnance de mise en

Protection of 
asset orders

160. The court may, at any time after an 
application for a winding-up order is made, on 
the application of the applicant for the wind- 25 liquidation, si son auteur ou le liquidateur le 
ing-up order or of the liquidator, make such demande, rendre l’ordonnance qu’il juge25
order as the court considers appropriate for the indiquée pour la protection de l’actif de la
protection of the assets of the estate of the société.
company.

161. (1) Subject to this Act, claims shall be 30 161. (1) Sous réserve des autres dispositions
paid in the following order of priority:

(a) costs of liquidation and the mortgage 
insurance and special insurance portions of 
the expenses described in paragraph 
686( 1 )(a) of the Insurance Companies Acr, 35

Ordre de 
priorité pour 
le paiement

Order of 
priority for 
payment of 
claims

de la présente loi, les réclamations sont 
acquittées dans l’ordre de priorité suivant : 30 desréclamations

a) les frais de liquidation et la part des 
dépenses liées à l’assurance hypothécaire et

i
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(b) daims of preferred creditors, specified 
in section 72;

(c) claims of policyholders of the company 
ranking as follows:

(i) in the case of policies of life insurance 5 
and policies of accident and sickness 
insurance,

(A) if transfer or reinsurance is not 
effected as provided in section 162, 
claims that have arisen under those 10 
policies of the company, in accordance 
with the terms thereof, prior to the date 
of the filing of the statement of the 
liquidator in the Office of the Superin
tendent as provided in subsection 15 
168(1), less any amount previously 
advanced by the company on the 
security of those policies, and claims
to the value of those policies computed 
as provided in section 163, or
(B) if transfer or reinsurance is ef
fected as provided in section 162, of all 
or any of the policies of the company,

(I) in respect of those policies of the 
company for which transfer or rein- 25 
surance is effected, the consider
ation payable for the transfer or 
reinsurance of the policies of the 
company, and
(II) in respect of those policies of the 30 
company for which transfer or rein
surance is not effected, claims that 
have arisen under those policies, in 
accordance with the terms thereof, 
prior to the date of the filing of the 35 
statement of the liquidator in the 
Office of the Superintendent as 
provided in subsection 168(1), less 
any amount previously advanced by 
the company on the security of those 40 
policies and claims to the value of 
those policies computed as provided
in section 163, and

(ii) in the case of policies of insurance 
other than policies of life insurance and 45 
policies of accident and sickness insur
ance,

à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686(1 )a) de la Loi sur les sociétés d'assu
rances;

b) les réclamations des créanciers privilé
giés spécifiés à l’article 72;
c) les réclamations des porteurs de police de 
la société prenant rang comme il suit :

(i) dans le cas des polices d’assurance-vie 
et des polices d’assurance contre les 
accidents et la maladie :

(A) si le transfert ou la réassurance 
n’est pas effectué selon l’article 162, 
les réclamations qui ont découlé de ces 
polices de la société, suivant les termes 
des polices, antérieurement à la date 15 
du dépôt de l’état du liquidateur auprès 
du Bureau, de la manière prévue au 
paragraphe 168(1), moins tout mon
tant antérieurement avancé par la so
ciété sur la garantie de ces polices et20 
les réclamations des porteurs de police 
d’assurance-vie et d’assurance contre 
les accidents et la maladie jusqu’à 
concurrence de la valeur de leurs 
polices calculée de la manière prévue25 
à l’article 163,

(B) si le transfert ou la réassurance est 
effectué selon l’article 162, le prix à 
payer pour le transfert ou la réassuran
ce de ces polices; pour les polices qui30 
ne sont pas visées par ce transfert ou 
cette réassurance, les réclamations qui 
ont découlé de ces polices de la 
société, suivant les termes des polices, 
antérieurement à la date du dépôt de35 
l’état du liquidateur auprès du Bureau, 
de la manière prévue au paragraphe 
168(1), moins tout montant antérieure
ment avancé par la société sur la 
garantie de ces polices et les réclama-40 
lions des porteurs de ces polices 
jusqu’à concurrence de la valeur de 
leurs polices calculée de la manière 
prévue à l’article 163,

(ii) dans le cas des polices d’assurance45 
autres que les polices d’assurance-vie et 
les polices d’assurance contre les acci
dents et la maladie :

<
5

10

20

<

i
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(A) firstly, daims that have arisen 
under those policies of the company by 
reason of the occurrence of the event 
insured against, in accordance with the 
terms thereof, prior to the date of the 5 
filing of the statement of the liquidator
in the Office of the Superintendent as 
provided in subsection 168(1), less any 
amount previously advanced by the 
company on the security of those 10 
policies, and
(B) secondly, the claims of such poli
cyholders to the value of those policies 
computed as provided in section 163 
or, where transfer or reinsurance is 15 
effected as provided in section 162 of 
all or any of the policies of the 
company, the consideration payable 
for the transfer or reinsurance of the 
policies of the company or, as the case 20 
may be, claims that have arisen under 
those policies of the company by 
reason of the cancellation of such 
policies, in accordance with the terms 
thereof, prior to the date of the filing of 25 
the statement of the liquidator in the 
Office of the Superintendent as pro
vided in subsection 168(1), less any 
amount previously advanced by the 
company on the security of the policies 30 
so cancelled; and

(d) expenses described in paragraph 
686(1 ){a) of the Insurance Companies Act 
that were incurred by the Superintendent in 
respect of the company and assessed against 35 
and paid by other companies pursuant to 
that Act, and interest in respect thereof at 
such rate as is specified by the Superinten
dent.

(A) en premier lieu, les réclamations 
qui ont découlé de ces polices de la 
société en raison de la survenance d’un 
sinistre faisant l’objet du contrat d’as
surance, suivant les termes des polices, 5 
antérieurement à la date du dépôt de 
l’état du liquidateur auprès du Bureau, 
de la manière prévue au paragraphe 
168(1), moins tout montant antérieure
ment avancé par la société sur la 10 
garantie de ces polices,
(B) en deuxième lieu, les réclamations 
des assurés jusqu’à concurrence de la 
valeur de leurs polices calculée de la 
manière prévue à l’article 163 ou, si le 15 
transfert ou la réassurance de toutes les 
polices, ou partie d’entre elles, est 
effectué selon l’article 162, le prix à 
payer pour le transfert ou la réassuran
ce de ces polices ou, le cas échéant, les20 
réclamations qui ont découlé de ces 
polices de la société en raison de 
l’annulation de pareilles polices, sui
vant les termes des polices, antérieure
ment à la date du dépôt de l’état du25 
liquidateur auprès du Bureau, de la 
manière prévue au paragraphe 168(1), 
moins tout montant antérieurement 
avancé par la société sur la garantie de 
ces polices;

d) les dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) de 
la Loi sur les sociétés d'assurances payées 
par le surintendant à l’égard de la société 
qui font l’objet d’une cotisation et que 
d’autres sociétés ont payées aux termes de35 
cette loi, ainsi que les intérêts afférents qu’il 
fixe.

(

<
30

Autres
créanciers(2) Il ne peut être satisfait à la réclamation 

d’un créancier d’une société qui assure des 
risques en vertu des polices visées au sous-ali-40 
néa 161(l)c)(i) ou du porteur de police dont la 
réclamation représente le montant minimal 

{b) a policyholder of the company claiming qu’une société d’assurance-vie a consenti à 
a minimum amount that the company has 45 payer aux termes d’une police et par celui 
agreed to pay under a policy or in respect of 
an amount for which a segregated fund is 
maintained pursuant to section 451, 542 or

Claims re life 
companies

(2) No payment on a claim by
(a) a creditor of a company insuring risks 
under policies referred to in subparagraph 
161(1 )(c)(i), or

40

ayant une réclamation à l’égard d’une caisse45 
séparée maintenue aux termes des articles 
451, 542 ou 593 de la Loi sur les sociétés

i
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593 of the Insurance Companies Act for a 
deficiency if the assets of the fund are 
insufficient to satisfy such a claim

<d'assurances en cas d’insuffisance, si l’actif
de la caisse est insuffisant, à moins que l’actif 
de la société soit plus que suffisant pour 
couvrir les réclamations spécifiées au parasitai 1 be made unless the assets of the company 

are sufficient to pay the claims referred to in 5 §raPhe (1) et pour respecter les termes des 5
polices visées à ce paragraphe, y compris 
l’intérêt afférent à la date du paiement de la 
réclamation.

subsection (1) and all of the terms of the poli
cies of policyholders referred to in that sub
section have been satisfied in full including 
any interest component of those policies ac
cruing to the date of payment of the claim. 10

Interest
component

(3) For the purposes of subsection (2), the 
interest component of the claims of policy
holders referred to in subparagraph 
161(l)(c)(i) shall be treated as part of the 
claim that has arisen under the policy in 15 
accordance with the terms thereof.

(3) Pour l’application du paragraphe (2), 
l’intérêt afférent fait partie de la réclamation 10 
qui découle de la police selon les termes de 
celle-ci.

Intérêt

Claims re 
other
companies

(4) No payment on a claim by a creditor of (4) Il ne peut être satisfait à la réclamation 
a company insuring risks under policies d’un créancier d’une société qui assure des
referred to in subparagraph 161(l)(c)(ii) shall risques en vertu des polices visées au sous-ali-15
be made unless the assets of the company are 20 néa 161(1 )c)(ii) à moins que l’actif de la
sufficient to pay the claims referred to in société soit plus que suffisant pour couvrir les
subsection ( 1 ). réclamations spécifiées au paragraphe ( 1 ).

Autres
réclamations

Subordinated 
debt holders (5) Holders of subordinated indebtedness, (5) Il est satisfait aux réclamations des 

détenteurs de titres secondaires d’une socié-20
Dettes
subordonnéeswithin the meaning of subsection 2(1) of the 

Insurance Companies Act, of a company and 25 té — au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
other indebtedness that by their terms rank 
equally or are subordinate to such indebted
ness are entitled to receive payment on their 
claims only if the assets of the company are 
sufficient to pay the claims referred to in 30 couvrir les réclamations visées aux paragra- 
subsections (2) and (4).

<les sociétés d’assurances — et d’autres titres
de créance dont le paiement, selon leurs 
propres termes, est de rang égal ou inférieur si 
l’actif de la société est plus que suffisant pour25

phes (2) et (4).
Priority of 
daims of 
policyholders 
in foreign 
companies

(6) Notwithstanding anything in this Part, (6) Par dérogation aux autres dispositions 
but subject to subsection (8) ,if a company is de la présente partie et sous réserve du
a foreign company, no claim, after the pay- paragraphe (8), si la société est une société30
ment of costs of liquidation and the mortgage 35 étrangère, aucune réclamation, après le paie- étrangères
insurance and special insurance portions of ment des frais de liquidation et de la part des
the expenses described in paragraph 686(1 )(a) dépenses liées à l’assurance hypothécaire et à
of the Insurance Companies Act, other than l’assurance spéciale visées à l’alinéa 686(1 )a)
daims of de la Loi sur les sociétés d'assurances, autre 35

(«) the preferred creditors referred to in 40 <lue les réclamations des créanciers privilégiés 
paragraph ( 1 ){b), visés à ralinéa (W- des porteurs de police

° ... d’une classe d’assurance précisée dans l’or-
(b) holders ot policies ot a class of insurance donnance du surintendant prise en vertu de la
specified in the order of the Superintendent partie XIII de cette loi et des dépenses visées40
under Part XIII of the Insurance Companies à ,’alinéa 686( , )a) de la même loi faites par le
Act, and 45 surjntendant à l’égard de la société et cotisées
(c) expenses described in paragraph auprès des autres sociétés en vertu de cette loi
686(1 )(a) of the Insurance Companies Act, avec l’intérêt au taux spécifié par le surinten-
that were incurred by the Superintendent in dant, le cas échéant, ne prend rang à l’égard de45

Priorilé des 
réclamations 
des assurés

t
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,respect of the company and assessed against l’actif. Le reliquat de cet actif subsistant après 
and paid by other companies pursuant to le paiement de ces réclamations est affecté par 
that Act, and interest in respect thereof at le liquidateur au désintéressement de tous 
such rate as is specified by the Superinten- autres créanciers des activités d’assurances de

5 la société étrangère au Canada conformément 5 
aux paragraphes (2) et (4), sans toutefois 
inclure les porteurs de police et les créanciers 
de telle société à l’égard d’une classe d’assu
rance non précisée dans l’ordonnance.

dent,
ranks against the assets, and the balance, if 
any, of the assets remaining after the claims 
are paid shall be applied by the liquidator in 
satisfaction of the claims of any other credi
tors of the insurance business in Canada of the 10 
foreign company in accordance with subsec
tions (2) and (4), but not including policyhold
ers and creditors of the foreign company in re
spect of a class of insurance not specified in 
that order. 15

Définitions(7) Les définitions qui suivent s’appliquent 10 
au paragraphe (8) :
« actif au Canada » L’actif au Canada d’une 

société étrangère au sens du paragraphe 
20 2(1) de la Loi sur les sociétés d’assurances.

(7) In subsection (8),
“assets in Canada” means assets in Canada, 

within the meaning of subsection 2(1) of the 
Insurance Companies Act, of a foreign 
company;

“assets under the control of the chief agent” 
means the other assets of the foreign com
pany that are held in Canada under the con
trol of its chief agent, within the meaning of 
section 571 of the Insurance Companies 25 tés d’assurances, y compris les sommes re- 
Act, including all amounts received or re
ceivable in respect of its insurance business 
in Canada.

Definitions

“assets in 
Canada”
« actif du 
Canada »

« actif au 
Canada » 
“assets in 
Canada"

« actif sous le 
contrôle de 
l’agent 
principal »
“assets under 
the control of 
the chief 
axent"

« actif sous le contrôle de l’agent principal » 15 
L’actif au Canada d’une société étrangère 
sous le contrôle de son agent principal, au 
sens de l’article 571 de la Loi sur les socié-

“assets under 
the control of 
the chief 
agent”
« actif sous le 
contrôle de 
l'agent 
principal » içues ou à recevoir relativement à ses activi-20 

tés d’assurances au Canada.

Priorité de la
société
étrangère

(8) Les réclamations à l’encontre d’une 
30 société étrangère autorisée à garantir des 

risques au Canada dans la branche d’assuran
ce-vie et dans les branches d’assurance autres25

(8) Where a foreign company is authorized 
to insure in Canada

(a) risks falling within the class of life 
insurance; and

Other foreign 
company 
priority 
provisions

que l’assurance accidents et maladie, l’assu- 
rance-accidents, l’assurance accidents corpo
rels et l’assurance-maladie sont acquittées

(b) risks falling within some other class of 
insurance, other than accident and sickness 
insurance, accident insurance, personal ac- 35 dans l’ordre de priorité suivant : 
cident insurance and sickness insurance, a) les frais de liquidation, la part des30 

dépenses liées à l’assurance hypothécaire et 
à l’assurance spéciale visées à l’alinéa 
686(1 )a) de la Loi sur les sociétés d'assu
rances et les réclamations des créanciers 
privilégiés sont payés sur l’actif au Canada35 
gardé à l’égard des polices visées aux 
alinéas b) et c) ainsi que sur l’actif sous le 
contrôle de l’agent principal dans la propor
tion que le tribunal estime équitable;

(i) in the case of
(A) the costs of liquidation, the mort
gage insurance and special insurance 
portions of the expenses described in 40 
paragraph 686(1 )(a) of the Insurance 
Companies Act, and
(B) the claims of preferred creditors,

the costs, portions of expenses and claims 
shall be paid from the assets in Canada, 45

I
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maintained for the policies referred to in 
subparagraphs (ii) and (iii), together with 
the assets under the control of the chief 
agent, in such proportion as the court 
considers fair and equitable,
(ii) in the case of policies falling within 
the classes of life insurance, accident and 
sickness insurance, accident insurance, 
personal accident insurance and sickness 
insurance, claims shall be paid

(A) firstly, from the assets in Canada 
maintained for those policies,
(B) secondly, from the assets under the 
control of the chief agent in such 
proportion as the court considers fair 15 
and equitable, and
(C) thirdly, from the balance, if any, of 
any assets referred to in clauses (iii)(A) 
and (B) remaining after the claims 
under subparagraphs (i) and (iii) are 20 
paid,

(iii) in the case of policies falling within 
some other class of insurance, claims 
shall be paid

(A) firstly, from the assets in Canada 25 
maintained for those policies,
(B) secondly, from the assets under the 
control of the chief agent in such 
proportion as the court considers fair 
and equitable, and
(C) thirdly, from the balance, if any, of 
any assets referred to in clauses (ii)(A) 
and (B) remaining after the claims 
under subparagraphs (i) and (ii) are 
paid, and

(iv) in the case of expenses described in 
paragraph 686(1 )(a) of the Insurance 
Companies Act that were incurred by the 
Superintendent in respect of the foreign 
company and assessed against and paid 40 
by other companies pursuant to that Act, 
the expenses shall be paid from the 
balance, if any, of the assets referred to in 
clauses (ii)(A) and (B) and (iii)(A) and 
(B) remaining after the claims under 45 
subparagraphs (i), (ii) and (iii) are paid.

<b) les réclamations découlant de polices 
d’assurance-vie et de polices d’assurance 
accidents et maladie, d’assurance-acci
dents, d’assurance accidents corporels et 
d’assurance-maladie sont acquittées en pre- 5 
mier lieu sur l’actif au Canada gardé à 
l’égard de ces polices; en deuxième lieu, sur 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal 
dans la proportion que le tribunal estime 
équitable et, en troisième lieu, sur le 10 
reliquat de l’actif au Canada gardé à l’égard 
des polices visées à l’alinéa c) et de l’actif 
sous le contrôle de l’agent principal qui 
subsiste après avoir désintéressé les créan
ciers des alinéas a) et c);
c) les réclamations découlant des polices 
d’une autre branche sont acquittées en 
premier lieu sur l’actif au Canada gardé à 
l’égard de ces polices; en deuxième lieu, sur 
l’actif sous le contrôle de l’agent principal20 
dans la proportion que le tribunal estime 
équitable et, en troisième lieu, sur le 
reliquat de l’actif au Canada gardé à l’égard 
des polices visées à l’alinéa b) et de l’actif 
sous le contrôle de l’agent principal qui25 
subsiste après avoir désintéressé les créan
ciers des alinéas a) et b);
d) les dépenses visées à l’alinéa 686(1 )a) de 
la Loi sur les sociétés d’assurances payées 
par le surintendant à l’égard de la société30 
étrangère qui font l’objet d’une cotisation et 
que d’autres sociétés ont payées aux termes 
de cette loi sont payées sur le reliquat de 
l’actif au Canada visé aux alinéas b) et c) et 
de l’actif sous le contrôle de l’agent princi-35 
pal qui subsiste après avoir désintéressé les 
créanciers des alinéas a), b) et c).

5

10

15

<
30

35

4
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<(9) Il est entendu que les frais, les réclama
tions et les dépenses visés aux paragraphes (6) 
et (8) sont payés dans l’ordre de priorité 
prescrit au paragraphe 161(1).

Priorité quant 
aux dépenses

(9) For greater certainty, the costs, claims 
and expenses referred to in subsections (6) and 
(8) shall be paid in accordance with the 
priorities set out in subsection 161(1).

(10) The liquidator may, with the approval 5 
of the court, release to the foreign company 
any balance of the assets remaining after 
payment of claims in the order of priority 
prescribed by subsection (9).

(11) Notwithstanding anything in this sec- 10
tion, the liquidator may, in carrying on the 
business of the company pursuant to para
graph 35(1 )(b), with the approval of the court, 
pay liabilities relating to the portion of the 35(1 )b), payer les obligations afférentes à 
business being carried on, where the payment 15 cette exploitation lorsqu’il l’estime souhaita-15 
is considered desirable for the retention of ble pour garder l’achalandage et pour aug-
goodwill and enhancement of value to the menter la valeur de l’actif.
estate of the company.

Priority of 
costs, etc.

(10) Le liquidateur peut, avec l’approbation 5 Remisedu
d’actif à la 
société

Release of 
balance of 
assets to 
company

du tribunal, remettre à la société étrangère tout 
reliquat de l’actif subsistant après le paiement 
des réclamations, dans l’ordre de priorité 
prescrit au paragraphe (9).

(11) Maigre les autres dispositions du 10 Paiement des
; obligations

present article, le liquidateur peut, en poursui
vant, avec l’approbation du tribunal, les 
activités d’une société aux termes de l’alinéa

Payment of 
liabilities

Réassurance 
des contrats 
par le

162. (1) Le liquidateur peut, avec F appro- 
approval of the court and without the consent 20 bation du tribunal mais sans l’assentiment des

porteurs de police, faire un arrangement pour20 li(iuidaleur 
le transfert ou la réassurance de toutes les 
polices de la société ou certaines d’entre elles, 
s’il s’agit d’une société autre qu’une société 

25 étrangère, ou de toutes les polices au Canada, 
ou certaines d’entre elles, d’une société étran-25 
gère dans une société, société de secours, 
société étrangère ou société provinciale au 
sens de la Loi sur les sociétés d'assurances ou 
dans une société d’assurance constituée aux

162. (1) The liquidator may, with theTransfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator of the policyholders, arrange for the transfer or 

reinsurance of
(a) all or a portion of the policies of the 
company, in the case of a company other 
than a foreign company, or
(b) all or a portion of the policies in Canada 
of a foreign company

<

in a company, society, foreign company or 
provincial company within the meaning of the 
Insurance Companies Act or an insurance 30 termes d’une loi provinciale et autorisée par30 
company incorporated by or under an Act of celle-ci à émettre des polices dans la branche 
a legislature of a province and authorized un- de celles qui font l’objet de transfert ou de 
der the laws of the province to issue policies réassurance si les termes du transfert ou de la 
of the class being transferred or reinsured, 
where the terms of the transfer or reinsurance 35 tenu de l’ordre de priorité prévu par la35 
are, in the opinion of the court having regard présente partie, équitables pour les porteurs de

police visés par le transfert ou la réassurance, 
l’actif de la société pris comme un tout et, 
enfin, les autres porteurs de police de la

réassurance sont, de l’avis du tribunal, compte

to the priorities set out in this Part, fair and eq
uitable to

(c) the policyholders whose policies are 
being transferred or reinsured,
(d) the estate of the company as a whole,

40société.40

and
(e) the remaining policyholders of the 
company.

i
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<Transfer and 
reinsurance of 
policies by 
liquidator

(2) The liquidator may, with the approval of 
the court and without the consent of the

(2) Le liquidateur peut, avec l’approbation 
du tribunal mais sans l’assentiment des por
teurs de police, faire un arrangement pour le 
transfert ou la réassurance de toutes les polices

Transfert et 
réassurance

policyholders, arrange for the transfer or 
reinsurance of all or a portion of the policies 
of the company, other than policies in Canada, 5 de la société ou de certaines d’entre elles, sauf 5 
in any body corporate where the terms of the les polices au Canada à l’égard d’une person-
transfer or reinsurance are, in the opinion of ne morale si les termes du transfert ou de la
the court, having regard to the priorities set out réassurance sont, de l’avis du tribunal, compte

tenu de l’ordre de priorité prévu par la
(a) the policyholders whose policies are 10 P^sente partie, équitables pour les porteurs de 10 
being transferred or reinsured; police visés par le transfert ou la réassurance,

l’actif de la société pris comme un tout et, 
enfin, les autres porteurs de police de la 
société.

in this Part, fair and equitable to

(b) the estate of the company as a whole;
and
(c) the remaining policyholders of the 
company.

(3) The transfer or reinsurance of policies 
referred to in subsections (1) and (2) shall be 
in lieu of the claim for the value of those 
policies computed as provided in section 163.

15
Transfer or 
reinsurance is 
in lieu of 
claim on 
policy

(3) Le transfert ou la réassurance des 15 Effet du
transfert et depolices visées aux paragraphes (1) et (2) tient |a 

lieu de la réclamation à concurrence de la réclamation

valeur de ces polices calculée selon l’article 
163.

Partial 
payment or 
reinsurance

162.1 Where the liquidator estimates that 20 162.1 Si le liquidateur est d’avis que l’actif20
the assets of the company are insufficient to de la société ne suffit pas à couvrir les créances 
provide for the payment in full of the preferred privilégiées visées à l’article 72 et les créances
daims specified in section 72, for the payment visées aux sous-alinéas 161(1 )c)(i) ou (ii), le
in full of daims referred to in subparagraphs transfert ou la réassurance des polices de la 
161(1 )(c)(i) or (ii) and for the transfer or 25 société et les réclamations visées aux sous-ali-25 
reinsurance in full of policies of the company, 
the claims referred to in subparagraphs 
161(1 )(c)(i) or (ii) may be paid at, and the 
transfer or reinsurance may be effected at, 
such percentage of the full amount of the 30 son approbation, 
policies as may be approved by the court.

162.2 The court may, on the application of
the liquidator, without the consent of the 
policyholders concerned but on such notice to 
them as the court considers appropriate, 35 préavis qu’il estime indiqué, modifier les 
modify the terms of all or any of the policies termes de toutes leurs polices ou de certaines35
of insurance of the company held by those d’entre elles s’il est convaincu que ces modifi-
policyholders if the court is satisfied that the cations ne leur causeront pas de préjudice
modification will have no adverse material grave aux termes des polices.
impact on the policyholders under the terms of 40 
the policies.

Réassurance 
pour un 
quantum du 
plein montant

i
néas 161(1 )c)(i) ou (ii), ces dernières peuvent 
être payées et le transfert ou la réassurance 
peut être effectué sur tel quantum du plein 
montant des polices auquel le tribunal donne

30

Modification 
of policies

Modifications162.2 Le tribunal peut, à la demande du 
liquidateur, sans l’assentiment des porteurs de 
police en cause mais en leur donnant un

Calcul des 
réclamations

Computation 
of daims

163. (1) Les réclamations des porteurs de 
company to the value of their policies referred polices de la société à concurrence de la valeur40
to in subparagraphs 161(l)(c)(i) or (ii) shall be de celles-ci aux termes des sous-alinéas
computed by the liquidator in accordance with 45 161(1 )c)(i) ou (ii) sont calculées par le 
such methods of computation as the Superin- liquidateur conformément aux méthodes de
tendent may deem fair and reasonable, less calcul que le surintendant juge équitables

163. (1) Claims of policyholders of the

<
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<moins les avances faites par la société sur les 
garanties.

any amount previously advanced by the 
company on the security of the policies.

(2) The methods of computation estab
lished by the Superintendent are binding on all par le surintendant lient tous les intéressés, 
concerned, subject only to modification by the 5 sous la seule réserve de révocation ou modifi- 5 
Superintendent.

Modification(2) Les méthodes de calcul ainsi prescritesAmendment
thereof

cation de celui-ci.
Transfert des 
fonds et 
valeurs au 
liquidateur

164. (1) Sont transférés au liquidateur, sur 
ordonnance du tribunal ayant juridiction, les 
fonds et valeurs de la société au Canada dont

164. (1) The funds and securities of the 
company in Canada that may be on deposit 
with any government in Canada or with 
trustees or otherwise held for the company or 10 peut être dépositaire tout gouvernement au 10

Canada, ou pouvant être en dépôt chez des 
fiduciaires, ou d’autre manière détenus pour le 
compte de la société ou pour protéger les 
porteurs de police de la société de la ou des 

15 classes qui sont atteintes par l’ordonnance de 15 
mise en liquidation.

Transfer of 
funds and 
securities to 
the liquidator

for the protection of the policyholders of the 
company of the class or classes that are 
affected by the winding-up order shall, on 
order of the court having jurisdiction, be 
transferred to the liquidator.

Actif en 
dépôt à 
l’étranger

(2) Si la société est une société canadienne 
qui a déposé auprès du gouvernement d’un 
Etat ou d’un pays étranger, ou entre les mains 
d’un fiduciaire ou d’une autre personne en cet20

(2) Where the company is a Canadian 
company that has deposited with the govern
ment of any state or country outside Canada, 
or with any trustee or other person in that state 
or country, any of its funds or securities for the 20 État ou ce pays, toute partie de ses fonds ou 
protection of the company’s policyholders in valeurs pour protéger les porteurs de police de 
that state or country, the liquidator may la société dans cet État ou ce pays, le 
request that government, trustee or other 
person to transfer those funds and securities to 
the liquidator and on the transfer being made, 25 de lui transférer les fonds et valeurs, et une fois 
those funds and securities shall be used for the ce transfert effectué, les fonds et valeurs sont

employés au profit de tous les porteurs de 
police de la société, de la même manière que 
tout autre actif de la société.

Assets on 
deposit 
outside 
Canada

liquidateur peut demander à ce gouverne
ment, à ce fiduciaire ou à cette autre personne 25

(
benefit of all the company’s policyholders in 
the same manner as any other assets of the 
company. 30

Conséquence(3) Si ce gouvernement, ce fiduciaire ou ^ 
cette autre personne ne transfère pas les fonds non-tramfen 

et valeurs dans le délai, à compter de la date 
de la demande du liquidateur à cet égard, que

(3) Where a government, trustee or other 30 
person referred to in subsection (2) does not 
transfer the funds and securities deposited 
with it within such period commencing with 
the date of the liquidator’s request therefor as le tribunal peut fixer, les porteurs de police de35 
the Court may fix, the policyholders of the 35 la société, pour la protection desquels le dépôt

a été effectué, sont réputés avoir refusé la 
réassurance, le cas échéant, pourvue par le 
liquidateur; que la réassurance ou le transfert 
aient été arrangés ou non, ils sont réputés40

Consequence
of
non-transfer 
of assets de l'actif

company, for whose protection the deposit 
was made, are deemed to have refused the 
reinsurance, if any, arranged by the liquidator, 
and, whether transfer or reinsurance has been 
arranged or not, to have forfeited all right and 40 avoir perdu tout droit et titre à quelque part 
claim to any share of the assets of the company que ce soit de l’actif de la société autre que les
other than the funds or securities so deposited fonds ou valeurs ainsi déposés à 1 étranger
for their protection outside Canada. pour leur protection.

165. Where a foreign company is in liquida- 165. En cas de liquidation d’une société45 
tion in the country in which its head office is 45 étrangère à qui le surintendant a délivré aux étranger

termes de la partie XIII de la Loi sur les 
sociétés d’assurances un agrément de fonc
tionnement autorisant la garantie de risques au

un
Transfer to
foreign
liquidator

situated, the Superintendent may, if the Super
intendent deems it advisable and in the
interests of the policyholders in Canada,

i
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<authorize the liquidator, subject to the approv
al of the court, to transfer the assets of the 
foreign company to the liquidator in that 
country.

Canada dans le pays où est situé son siège 
social, le surintendant peut, s’il le juge 
opportun et dans l’intérêt des porteurs de 
police au Canada, autoriser le liquidateur, 
sous réserve de l’approbation du tribunal, à 5 
transférer l’actif au Canada de la société 
étrangère au liquidateur en tel pays.

Liquidator lo 
prepare 
statement of 
claimants and 
creditors

166. (1) The liquidator shall, without the 5 
filing of any claim, notice or evidence or the 
taking of any action by any person, prepare a 
statement of all the persons appearing by the 
books and records of the company to be 
creditors of the company or to be claimants 10 la société ou des réclamants en vertu de toute 
under any policy including any matured, police, y compris toute police échue, évaluée
valued or cancelled policy, taking cognizance ou annulée. À cet égard, le liquidateur prend 15
in that connection of all daims that have connaissance de toutes les réclamations qui
arisen in accordance with the terms of the ont découlé des termes des polices et dont il a
policies of which the liquidator has notice. 15 reçu avis.

(2) The statement referred to in subsection (2) Cette liste indique le montant, détermi-
(1) shall show the amount, determined as né de la manière prévue à l’article 161 à20
provided in section 161 in respect of policy- l’égard des porteurs de police, pour lequel
holders, for which each person is to rank as a chacune de ces personnes prend rang à titre de
claimant or a creditor and every such person 20 réclamant ou de créancier, et chaque pareille 
shall be collocated and ranked as, and is personne est colloquée et prend rang comme
entitled to the right of, a claimant or a creditor réclamant ou créancier, et est admise à exercer25
for the amount so ascertained by the liquida- ce droit, pour le montant ainsi déterminé par
tor, without filing any claim, notice or evi- le liquidateur, sans avoir à produire de récla-
dence, or taking any action. 25 mation, avis ou preuve, ni prendre d’action.

(3) Any collocation made pursuant to (3) Tout intéressé peut contester cette
subsection (2) may be contested by any person collocation, et toute personne non colloquée,30
interested, and any person who is not collo- ou non satisfaite de sa collocation, peut
cated, or who is dissatisfied with the amount produire sa propre réclamation.
for which the person is collocated, may file a 30 
claim.

166. (1) Le liquidateur dresse, sans que 
personne produise de réclamation, avis ou 
preuve, ou prenne d’action, une liste de toutes 10 lisle dcs

v t . réclamants etles personnes qui, d apres les livres et registres des 
de la société, paraissent être des créanciers de

liquidateur 
dresse une

créanciers

Collocation Collocation

i
Objections Contestation

Modification 
de la liste

Amendment 
of statement

(4) The liquidator or the court may rectify (4) Le liquidateur ou le tribunal peut 
any statement prepared under subsection (1) rectifier la liste, s’il y existe des omissions ou
on account of omissions or errors therein erreurs notifiées au liquidateur ou découvertes35
notified to the liquidator or discovered by the 35 par lui avant la clôture de la liquidation, et
liquidator at any time before the completion of dans la distribution de l’actif il est tenu compte
the liquidation, and only the daims appearing seulement des réclamations qui figurent sur
in the statement or amended statement shall be cette liste ou sur cette liste modifiée.
regarded in the distribution of the assets.

167. Si l’actif ne suffit pas à couvrir40 ju™jflvalion 
intégralement toutes les réclamations inscri- d'action 
tes sur la liste ou sur la liste modifiée, les

Right of 
action not 
debarred

167. Where the assets are not sufficient to 40 
cover in full all claims appearing in the 
statement or amended statement described in 
section 166, the policyholders are not barred 
from any recourse they have, either in law or 
equity, against the company issuing the policy 45 contre la société qui a émis la police ou contre45 
or against any shareholder or director thereof.

porteurs de police conservent tout recours 
qu’ils peuvent posséder, en droit ou en équité.

tout actionnaire ou administrateur de la socié-

t
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except in respect of the share, if any, received 
in the distribution of those assets.

168. (1) A copy of the statement referred to 
in subsection 166(1), certified by the liquida- paragraphe 166(1), certifiée par le liquidateur, 
tor, shall be filed in the Office of the 5 est déposée au Bureau, après que le liquida- 5
Superintendent, after not less than thirty days leur, par un avis d’au moins trente jours, a
notice of the liquidator’s intention to do so has manifesté son intention d’effectuer ce dépôt,
been given by the liquidator by notice in the Cet avis est publié dans la Gazette du Canada,
Canada Gazette and in the official gazette of dans la gazette officielle de chaque province 
each province, and in two newspapers pub-10 et dans deux journaux publiés à l’endroit ou le 10 
lished at or nearest the place where the head plus près de l’endroit où est situé le siège
office of the company or the chief agency of social de la société ou l’agence principale de
the company in Canada, as the case may be, is la société au Canada, selon le cas. 
situated.

té, sauf en ce qui concerne la part, le cas 
échéant, reçue dans la distribution de l’actif. <

Copy of 
statement 
filed in Office 
of the
Superintendent

168. (1) Une copie de la liste mentionnée au Dépôt de 
copie de liste 
au Bureau

Cas où le

terms of a policy of which notice is received termes d’une police et dont le liquidateur a 15 policëprend
by the liquidator after the date of the filing of reçu avis postérieurement à la date du dépôt de
a statement referred to in subsection 166(1) or la liste, en son état visé au paragraphe 166(1)
an amended statement referred to in subsec- ou rectifié en vertu du paragraphe 166(4),
tion 166(4) shall rank on the assets only for the 20 prend rang à l’égard de l’actif seulement pour 
value entered in the statement, unless the la valeur inscrite sur la liste, à moins que20
assets are sufficient to pay all claimants in full, l’actif ne soit insuffisant pour désintéresser
and in that case the policyholder shall rank as intégralement tous les réclamants, alors que le
a creditor for the balance of the policyholder’s porteur de police prend rang comme créancier
claim. 25 pour le solde de sa réclamation.

169. The liquidator shall send by prepaid 
mail a notice of the filing of the statement 
under subsection 168(1) to each claimant or 
creditor named in the statement, addressed to
the latest address on record with the company, 30 plus récente consignée aux registres de la 
stating therein the amount for which the société, et l’avis mentionne le montant pour30
creditor or claimant is entitled to rank against lequel le créancier ou le réclamant est admis
the assets of the company. à prendre rang à l’encontre de l’actif de la

société.

When
policyholder 
to rank as 
creditor

(2) Any claim that has arisen under the 15 (2) Toute réclamation qui a découlé des

rang comme 
créancier

t169. Le liquidateur expédie sans retard par 25 Avis du dépôt 
la poste, port payé, un avis du dépôt visé au 
paragraphe 168(1) à chaque réclamant ou 
créancier inscrit sur la liste, à son adresse la

Notice of 
filing

Rapport au 
surintendant170. Dans le cas où la société est uneReport to 

Superintendent
170. Where the company is a company, 

society, foreign company or provincial com-35 société, société de secours, société étrangère 35 
pany within the meaning of subsection 2(1) of ou société provinciale au sens du paragraphe 
the Insurance Companies Act, the liquidator 
shall report to the Superintendent once in 
every six months, or more often, as the 
Superintendent may require, on the condition 40 l’exige, un rapport exposant la situation des40 
of the affairs of the company, with such affaires de la société, avec les détails que le 
particulars as the Superintendent may require.

2( 1 ) de la Loi sur les sociétés d'assurances, le 
liquidateur adresse au surintendant, une fois 
tous les six mois, ou plus souvent si celui-ci

surintendant peut exiger.
Publication 
de l'avis des 
procédures

171. La publication dans la Gazette du 
Canada, dans la gazette officielle de chaque

Publication of 
notice of 
proceedings

171. Publication in the Canada Gazette, in 
the official gazette of each province and in two 
newspapers published at or nearest the place 45 province et dans deux journaux publiés à45 
where the head office of the company or chief 
agency of the company in Canada, as the case 
may be, is situated, of notice of any proceed-

l’endroit ou le plus près de l’endroit où est 
situé le siège social ou l’agence principale de 
la société au Canada, selon le cas, de l’avis des

i
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ings of which, under this Act, creditors should 
be notified, is sufficient notice to holders of 
policies in respect of which no notice of claim 
has been received.

procédures que la présente loi prescrit de 
donner aux créanciers, constitue un avis 
suffisant aux porteurs de polices à l’égard 
desquelles aucun avis de réclamation n’a été 
reçu.

5 172. La présente partie n’a pas pour effet de
porter préjudice ni atteinte à la priorité des 
hypothèques, des privilèges ou des charges 
grevant les biens de la société.

<
5

Priority of 
certain daims 172. Nothing in this Part prejudices or 

affects the priority of any mortgage, lien or 
charge on the property of the company.

Priorité de
certaines
réclamations

PAYMENT CLEARING AND SETTLEMENT ACT LOI SUR LA COMPENSATION ET LE RÈGLEMENT 

DES PAIEMENTS

162. Est édictée la Loi sur la compensation 10 ^en 
et le règlement des paiements, en sa version 

10 de l’annexe.

Enactment of 
scheduled Act 162. The Payment Clearing and Settle

ment Act is enacted as set out in the 
schedule.

an lit’ u-

GENERAL, RELATED AND CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS

MODIFICATIONS CONNEXES

R.S., c. C-21 Canadian Payments Association Act Loi sur l'Association canadienne des 
paiements

163. Le paragraphe 31(3) de la Loi sur 
l’Association canadienne des paiements est 
abrogé.

L.R., ch. C-21

163. Subsection 31(3) of the Canadian 
Payments Association Act is repealed.

15

1992, c. 56 Green Shield Canada Act Loi sur l’association personnalisée le 
Bouclier vert du Canada

164. Les paragraphes 16(3) et (4) de la Loi 
sur l’association personnalisée le Bouclier 

15 vert du Canada sont remplacés par ce qui 
suit :

1992, ch. 56

i164. Subsections 16(3) and (4) of the 
Green Shield Canada Act are replaced by 
the following:

Winding-up (3) The Winding-up and Restructuring Act 
applies to the Association.

(3) La Loi sur les liquidations et les20 Applicabilité 
restructurations s’applique à l’Association. /„ uquJaLm

et les
restructurations

and
Restructuring
Act

Bankruptcy

Insolvency Act 
not applicable

(4) The Bankruptcy and Insolvency Act 
does not apply to the Association.

(4) La Loi sur la faillite et l’insolvabilité ne 
s’applique pas à l’Association.

Inapplicabilité 
de la Loi 
sur la faillite

and

et
l'insolvabilité

165. (1) The portion of subsection 17(1) of 20 165. (1) Le passage du paragraphe 17(1)
the Act before paragraph (a) is replaced by de la même loi précédant l’alinéa a) est25 
the following: remplacé par ce qui suit :

17. (1) The following provisions of the 17. (1) Les dispositions ci-après énumérées 
Insurance Companies Act as those provisions de la Loi sur les sociétés d’assurances, selon
read on the coming into force of An Act to 25 la teneur de ces dispositions au moment de
amend, enact and repeal certain laws relating l’entrée en vigueur de la Loi modifiant la30 
to financial institutions, enacted during the 1st législation sur les institutions financières et
Session of the 35th Parliament, together with édictant une loi nouvelle, sanctionnée au

Application of
Insurance
Companies

Applicabilité 
de la Loi sur 
les sociétés 
d'assurancesAi r

i
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any regulations made thereunder, apply to the 
Association, with such modifications as the 
circumstances require and subject to any 
express provision elsewhere in this Act, 
namely:

cours de la première session de la trente-cin
quième législature, ainsi que les règlements 
pris sous son empire, s’appliquent à l’Associa
tion, avec les adaptations que la situation de 

5 celle-ci exige, sous réserve des dispositions 5 
expresses de la présente loi :

(2) L’alinéa 17(l)d) de la même loi est 
remplacé par ce qui suit :

i

(2) Paragraph 17(l)(d) of the Act is 
replaced by the following:

d) l’article 53, les alinéas 54(1 )a) et c), les 
paragraphes 56(1) et 58(2), les alinéas 10

{d) section 53, paragraphs 54(1 )(a) and (c), 
subsections 56(1) and 58(2), paragraphs 
59(1 )(6) and (c), subsections 60(1) and (2) 10 59(1 )6) et c), les paragraphes 60(1) et (2) et

61(1), l’alinéa 62(l)a) et les paragraphes 
62(2) à (5) de la Partie IV;

and 61(1), paragraph 62(1 fia) and subsec
tions 62(2) to (5) of Part IV;

Abrogation

166. La Loi sur les sociétés d’investisse
ment est abrogée.

Repeal

166. The Investment Companies Act is 
repealed.

Abrogation 
de L.R.,

15 ch. 1-22

Repeal of 
R.S.. c. 1-22

Renvois à la Loi sur les liquidationsReferences to Winding-up Act
167. (1) The following provisions are 15 167. (1) Dans les passages suivants des lois

amended by replacing the expression ci-après, « Loi sur les liquidations » est 
“ Winding-up Act” with the expression remplacé par « Loi sur les liquidations et les 
“ Winding-up and Restructuring Act”: restructurations » :

a) l’alinéa 210(2)c) et les paragraphes20(a) paragraph 210(2)(c) and subsections 
340(1) and (2) and 366(1) of the Bank Act', 20 340(1) et (2) et 366(1) de la Loi sur les

banques; î(b) section 213 of the Bankruptcy and 
Insolvency Act;
(c) subsection 31(6) of the Canadian 
Payments Association Act;
(d) the definition “debtor company” in 25 
section 2, paragraph 6(6), section 11, 
subsections 12(2) and (3) and section 19 of 
the Companies’ Creditors Arrangement 
Act',
(e) subsections 10(1), 78(2) and (4) and 30 
119(5), section 126, subsections 127(1) 
and 145(1), the heading before section 
146 and subsections 146(1) and (2) of the 
Canada Cooperative Associations Act;
(/) subsections 214(2), 324(1) and (2) and 35 
350(1) and section 447 of the Cooperative 
Credit Associations Act;
(g) subsection 3(3) of the Canada Business 
Corporations Act;
(6) paragraph 219(2)(c), subsections 40 
377(1) and (2), section 454, paragraph 
455(6), subsection 542(9), paragraph

6) Particle 213 de la Loi sur la faillite et 
l’insolvabilité;
c) le paragraphe 31(6) de la Loi sur25 
l’Association canadienne des paiements;
d) la définition de « compagnie débitri
ce » à l’article 2, l’alinéa 66), l’article 11, 
les paragraphes 12(2) et (3) et l’article 19 
de la Loi sur les arrangements avec les30 
créanciers des compagnies;
e) les paragraphes 10(1), 78(2) et (4) et 
119(5), l’article 126, les paragraphes 
127(1) et 145(1), l’intertitre précédant 
l’article 146 et les paragraphes 146(1) et35 
(2) de la Loi sur les associations coopérati
ves du Canada;
f) les paragraphes 214(2), 324(1) et (2) et 
350(1) et l’article 447 de la Loi sur les 
associations coopératives de crédit;
g) le paragraphe 3(3) de la Loi sur les 
sociétés par actions;

40
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542(10)(6), section 594, paragraph 595(6) 
and sections 654 and 692 of the Insurance 
Companies Act; and

h) l’alinéa 219(2)c), les articles 377, 454 et 
455, les paragraphes 542(9) et (10), les 
articles 594, 595, 654 et 692 de la Loi sur 
les sociétés d’assurances;

4
(0 paragraph 215(2)(c), subsections 
345(1) and (2) and section 371 of the Trust 5 i) l’alinéa 215(2)c), l’article 345 et le 5

paragraphe 371(1) de la Loi sur les 
sociétés de fiducie et de prêt.

and Loan Companies Act.

(2) A reference to the “ Winding-up Act” 
in any other Act or in any instrument 
issued, made or established under any Act pris en vertu d’une loi vaut mention, à 10 
shall, unless the context otherwise requires, 10 moins d’indication contraire, de la «Loi 
be read as a reference to the “ Winding-up les liquidations et les restructurations ».
and Restructuring Act”.

(2) La mention de « Loi sur les liquida
tions » dans une autre loi ou dans les textes

sur

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

168. This Act or any of its provisions or 
any provision of any other Act enacted or 
amended by this Act comes into force on a 15 édictée par elle, entre en vigueur à la date 15 
day or days to be fixed by order of the ou aux dates fixées par décret.
Governor in Council.

Coming into 
force 168. La présente loi ou telle de ses 

dispositions, ou des dispositions de toute loi
Entrée en 
vigueur

4

4
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ANNEXE 
(article 162)SCHEDULE 

(Section 162)D
Loi régissant les systèmes de compensation et 

de règlement des paiements

Attendu :

An Act respecting the regulation of systems 
for the clearing and settlement of 
payment obligations

Parliament recognizes that the

Préambule

que le Parlement reconnaît que la stabilité 
du système financier canadien et le main
tien de marchés financiers efficaces contri
buent à la force et à la vitalité de l’économie 5 
nationale;

Whereas
stability of the financial system in Canada and 
the maintenance of efficient financial markets 

important to the health and strength of the 
national economy; 5

Preamble

are

que les systèmes de compensation et de 
règlement des paiements entre les institu
tions financières sont indispensables dans le 
système financier canadien; qu’ils doivent 10 
être conçus et qu’ils doivent fonctionner de 
façon à contrôler les risques et à rendre plus 
stable ce système financier;

Whereas systems established for the clear
ing and settlement of payment obligations 

financial institutions are an essential
element of the financial system in Canada and 
must be properly designed and operated in 
der to control risk to the financial system in 
Canada and contribute to its stability;

or- 10

en vue deque la Banque du Canada prend, 
favoriser la prospérité économique et finan-15 
cière du Canada, des mesures pour accroître 
l’efficacité et la stabilité du système finan
cier canadien et offre, notamment, des 
moyens de règlement des paiements en 
dollars canadiens, prête en dernier recours 20 
pour la compensation et le règlement des 
paiements et élabore et met en oeuvre, de 

les autres banques centrales,

Whereas the Bank of Canada, in promoting 
the economic and financial welfare of Cana
da, takes actions to promote the efficiency and 15 
stability of the Canadian financial system, in
cluding providing the means of settlement of 
Canadian dollar payments, acting as lender of 
last resort and, in consultation with other cen
tral banks, developing and implementing stan- 20 
dards and practices to recognize and manage 
risk associated with systems for clearing and 
settling payment obligations;

And whereas Parliament recognizes that it 
is desirable and in the national interest to pro- 25 
vide for the supervision and regulation of such 
clearing and settlement systems in order to 
control risk to the financial system in Canada 
and promote its efficiency and stability;
NOW, THEREFORE, Her Majesty, by and 30 
with the advice and consent of the Senate and 
House of Commons of Canada, enacts as fol
lows:

D concert avec 
des pratiques pour reconnaître les risques 
afférents aux systèmes de compensation et 25 
de règlement et des normes pour les gérer;
que le Parlement reconnaît qu’il est souhai
table et de surcroît dans l’intérêt national de 
contrôler et de réglementer ces systèmes 
afin de contrôler les risques pour le système 30 
financier canadien et d’accroître son effica
cité et sa stabilité,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur la compensation et le règlement 
35 des paiements.

SHORT TITLE

Tare abrégé
1. This Act may be cited as the Payment 

Clearing and Settlement Act.
Short title
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INTERPRETATION DÉFINITIONS 4Definitions 2. In this Act,
“Bank” means the Bank of Canada;
“central counter-party” means a corporation, 

association, partnership, agency or other 
entity in a clearing and settlement system 5 
with whom all participant’s payment rights 
and obligations are netted to produce a 
single amount owing as between each par
ticipant and the central counter-party;

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.
« banque » La Banque du Canada. « banque »

“Bank"
« chambre de compensation » Société, société * chambre de 

de personnes, association, agence ou autre 5 “Ef0"* 
entité, à l’exception de la banque et d’une 
bourse de valeurs, qui offre les services 
d’un système de compensation et de règle
ment.

Définitions
“Bank”
« banque »
“central
counter-party”
« intermédiaire »

house”

“clearing and
seulement
system”
« système de 
compensation 
et de
règlement »

“clearing and settlement system” means a 10 « établissement participant » Membre d’un 10 -établissement
particip 
“participant"system or arrangement for the clearing or 

settlement of payment obligations or pay
ment messages in which

ant »système de compensation et de règlement, 
que ce dernier soit opéré par une chambre 
de compensation ou en vertu d’un accord 
entre établissements participants.(a) there are at least three participants, at 

least one of which is a bank, 15 « intermédiaire » Société, société de person-15 « intermédiaire »

(b) clearing or settlement is all or partly nes, association, agence ou autre entité avec
in Canadian dollars, and laquelle, dans un système de compensation
(c) the payment obligations that arise et î rè8lement’ les obligations de paiement
from clearing within the system or ar- f,‘ dr01ts a Paiement des Participants font 
rangement are ultimately settled through 20 objet d ,une comPensat.on destinée à ne 20
adjustments to the account or accounts of ,aiSSer qU ,u,ne seuledette entre chaque Par"
one or more of the participants at the t.c.pantetl intermédiaire.
Bank « ministre » Le ministre des Finances.

and, for greater certainty, includes a system « risque systémique » Risque qu’un établisse- 
or arrangement for the clearing or settle- 25 ment participant ne puisse s’acquitter de ses25 
ment of securities transactions, foreign obligations dans un système de compensa- rhk"

« ministre » 
“Minister” 
« risque I

tion et de règlement lorsqu’elles devien
nent exigibles ou qu’un problème financier 
se propage dans le système de compensa- 

30 tion et de règlement et rende ainsi soit les30 
autres établissements participants du systè
me, soit les institutions financières dans 
d’autres parties du système financier cana
dien, soit une chambre de compensation du 
système de règlement et de compensation 35 
ou celle d’un autre système de règlement et 

| de compensation dans le système financier 
canadien, incapables de satisfaire à leurs 
obligations.

exchange transactions or other transactions 
where the system or arrangement also 
clears or settles payment obligations arising 
from those transactions ;

“clearing house” means a corporation, 
association, partnership, agency or other 
entity that provides clearing or settlement 
services for a clearing and settlement sys
tem, but does not include a stock exchange 35 
or the Bank;

“Minister” means the Minister of Finance;
“participant” means a member of a clearing 

house or a party to an arrangement that esta
blishes a clearing and settlement system; 40

“systemic risk” means the risk that the inabil
ity of a participant to meet its obligations in 
a clearing and settlement system as they b<T 
come due or a disruption to a clearing and 
settlement system could, through the trans- 45 sements participants dont au moins une

banque, utilisant le dollar canadien pour au

“clearing
house”
« chambre de 
compensation »

“Minister”
« ministre » 
“participant”
« établissement 
participant » « système de compensation et de règlement »40 “ système de

compensation 
et de
règlement »
“clearing 
and
settlement 
system”

Système ou arrangement visant le règle
ment ou la compensation des obligations 
monétaires, des ordres de paiement et de 
toute autre communication afférente à un

“systemic
risk”
« risque 
systémique »

paiement comportant au moins trois établis-45

i
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moins une partie de ses opérations et don
nant lieu, une fois le règlement ou la com
pensation faits, à l’ajustement du compte 
des parties détenu à la banque. Y est assimi
lé le système ou l’arrangement pour le rè- 5 
glement ou la compensation des valeurs 
mobilières, des opérations utilisant des de
vises étrangères ou toutes autres opérations 
pour lesquelles le système ou l’arrangement 
pratique le règlement ou la compensation 10 
des obligations de paiement découlant de 
ces opérations.

mittal of financial problems through the 
system, cause

(a) other participants in the clearing and 
settlement system to be unable to meet 
their obligations as they become due,
(b) financial institutions in other parts of 
the Canadian financial system to be 
unable to meet their obligations as they 
become due, or
(c) the clearing and settlement system s 10 
clearing house or the clearing house of 
another clearing and settlement system 
within the Canadian financial system to 
be unable to meet its obligations as they 
become due.

5

15

PARTIE I

ENCADREMENT DES SYSTÈMES DE 
COMPENSATION ET DE RÈGLEMENT

PARTI

CLEARING AND SETTLEMENT 
SYSTEM REGULATION

Systèmes visésDesignated Clearing and Settlement Systems 
3. In this Part, “designated clearing and 

seulement system” means a clearing and 
settlement system designated under subsec-

lnterprétation3, Pour l’application de la-présente partie, le 
système de compensation et de règlement est 
celui désigné aux termes du paragraphe 4(1). 15

Interpretation

tion 4(1).
4 (1) Where the Governor of the Bank is of 20 4. (1) S’il est d’avis qu un système de

the opinion that a clearing and seulement compensation et de reglement peut, de par
system may be operated in such a manner as fonctionnement, poser un risque systemique,
to pose a systemic risk, the Governor may, if le gouverneur de la banque peut si le mm.stre
the Minister is of the opinion that it is in the croit qu il est dans 1 interet public de le
public interest to do so, designate the clearing 25 assujettir ce système a la presente partie, 
and settlement system as a clearing and 
settlement system that is subject to this Part.

Désignation

I Designation 
by Governor 
of Bank

son

Avis et
publication
préalables

(2) The Governor of the Bank shall, in (2) Il avise au préalable par écrit la chambre 
writing notify a designated clearing and de compensation de sa decision et en tait 
settlement system’s clearing house of the 30 publier le texte dans la Gazette du Canada. 
designation and shall cause a copy of the 
designation to be published in the Canada 
Gazette.

Notice of 
designation to 
be given and 
published

Agreements Accords
5. The Bank may enter into an agreement 5. La banque peut conclure avec une25 fmalJcrs 

with a clearing house or a participant, or both, 35 chambre de compensation ou un étabhsse- 
in respect of ment participant, ou les deux, des accords

portant sur :
(a) netting arrangements; r ., ,____

a\ des arrangements en matière de compen-
(b) risk-sharing and risk-control mecha- satiorr
nisms;

Financial
arrangements.
etc.

30

I
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(c) certainty of settlement and finality of 
payment;
id) the nature of financial arrangements 
among participants;
(e) the operational systems and financial 
soundness of the clearing house; and
if) such other matters pertaining to systemic 
risk as may be agreed on by the parties to the 
agreement.

b) des mesures de partage et de contrôle des 
risques;
c) le caractère définitif des règlements et 
des paiements;
d) le type d’arrangements financiers que 5 
peuvent prendre les établissements partici
pants;
e) les systèmes d’exploitation et la solidité 
de la chambre de compensation;
j) toute autre question relative au risque 10 
systémique.

i
5

Directives
6. (1) Where the Governor of the Bank is of 10 

the opinion that
(a) a clearing house for a designated 
clearing and settlement system is engaging 
in or is about to engage in any act, omission 
or course of conduct,
(b) a participant is engaging in or is about to 
engage in any act, omission or course of 
conduct with respect to its participation in 
the designated clearing and settlement 
system, or
(c) the designated clearing and settlement 
system is operating or is about to operate in 
a way

that results or is likely to result in systemic risk 
being inadequately controlled, the Governor 25 
may issue a directive in writing to the clearing 
house requiring it, within such time as the 

| Governor considers necessary and may speci
fy in the directive, to

id) cease or refrain from engaging in the act, 30 
omission or course of conduct or have the 
participants cease or refrain from engaging 
in the act, omission or course of conduct,

Directives
6. (1) Lorsqu’il est d’avis que les agisse- 

ments actuels ou escomptés de la chambre de 
compensation d’un système de compensation 
et de règlement ou ceux d’un établissement 15 
participant à un tel système ont ou auront 

j 51 vaisemblablement pour résultat de compro
mettre le contrôle du risque systémique, ou 
encore que le fonctionnement actuel ou es- 

|compté d’un tel système a ou aura vraisembla-20 
blement ce résultat, le gouverneur de la 
banque peut, au moyen d’une directive écrite 

20 précisant, le cas échéant, les délais impartis, 
ordonner à la chambre de compensation :

a) selon le cas, de mettre fin ou de renoncer25 
aux agissements visés ou de prendre des 
mesures à cet effet à l’endroit de l’établisse
ment participant;
b) de prendre ou de faire prendre par le 
participant les autres mesures qu’il estime30 
nécessaires pour corriger la situation.

Governor may 
issue

Directive du 
gouverneur

I

and
(e) perform such acts or have the partici- 35 
pants perform such acts as in the opinion of 
the Governor are necessary to remedy the 
situation.

Directive to 
part icipants

Directive aux 
établissements(2) Where the Governor of the Bank has 

formed an opinion under subsection (1) that 40 
systemic risk is being inadequately controlled

(2) Dans les cas suivants, le gouverneur 
peut adresser une directive écrite aux établis
sements participants s’il est d’avis que le 
contrôle du risque systémique est compro-35 
mis :

and

I
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a) la chambre de compensation n’a pas 
obtempéré à la directive qui lui a été 
adressée en vertu du paragraphe ( 1 );
b) le système de compensation et de 
règlement intéressé n’a pas de chambre de 5 
compensation au Canada;
c) il estime que les agissements d’un 
établissement participant qui font en sorte 
que le contrôle du risque systémique soit 
compromis ne sont pas prévus par les 10 
actes — règlements 
cords, règles, procédures, guides et au
tres — qui régissent le système.

La directive, qui précise, le cas échéant, les 
délais impartis, ordonne aux établissements 15 
participants de mettre fin ou de renoncer à cer
tains agissements quant à leur participation 
dans le système et de prendre les autres

quant à leur participation que le gouver- 
estime nécessaires pour corriger la situa- 20

(a) the clearing house fails to comply with 
a directive that has been issued to it under 
that subsection,
(b) the designated clearing and settlement
system does not have 5

a clearing house located in Canada, or
(c) in the opinion of the Governor,

I

(i) the systemic risk is being inadequately 
controlled due to an act, omission or

of conduct by a participant with 10 administratifs, ac-course
respect to its participation in the desig
nated clearing and settlement system,
and
(ii) the act, omission or course of conduct 
is not subject to the by-laws, agreements, 15 
rules, procedures, guides or other docu
mentation governing the designated 
clearing and settlement system,

the Governor may issue a directive in writing 
to the participants requiring them, within such 20 tion. 
time as the Governor considers necessary and 
may specify in the directive, to

(d) cease or refrain from engaging in certain 
acts, omissions or courses of conduct with 
respect to their participation in the desig- 25 
nated clearing and settlement system, and
(e) perform such acts with respect to their 
participation as the Governor considers 
necessary to remedy the situation.

mesu
res
neur

!

Précision(3) Il est entendu que la directive prévue au 
présent article ne peut porter sur les points 
suivants :

a) la suffisance du capital d’un établisse-25 
ment participant;
b) la gestion de ses placements;
c) sa régie interne;
d) ses relations avec ses clients, si ceux-ci 
ne sont pas eux-mêmes des établissements30 
participants;
e) ses propriétaires;
f) tout autre point qui n’est pas directement 
lié à sa participation dans le système de 
compensation et de règlement.

(3) For greater certainty, a directive under 30 
this section may not be made in respect of

(a) the capital adequacy of a participant;
(b) the management of its investments;
(c) its corporate governance;
(d) its relations with customers who are not 35 
themselves participants in the designated 
clearing and settlement system;
(e) its ownership structure; or
(/) any other matter that is not directly 
related to its participation in the designated 40 
clearing and settlement system.

Directive
limited

35
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Directive may 
apply to 
statutory 
system

(4) Subject to the approval of the Minister, 
a directive, if it so provides, applies to a 
designated clearing and settlement system 
that is established by or under a statute.

(4) La directive prévue au présent article 
s’applique conformément à ses dispositions à 
tout système de compensation et de règlement 
créé par une loi, sous réserve de l’agrément du 
ministre.

iChamp
d’application

5

Bank Powers
7. The Bank may do all or any of the 5 

following things in relation to a designated 
clearing and settlement system and its clear
ing house:

(a) provide a secured or unsecured guaran
tee of settlement by participants;
(b) make liquidity loans to the clearing 
house and the central counter-party ; and
(c) act as the central counter-party to the 
participants.

Pouvoirs de la banque
7. La banque peut, à l’égard d’un système 

de compensation et de règlement et à sa 
chambre de compensation, donner une garan
tie de règlement au nom des établissements 
participants, avec ou sans sûreté, consentir des 10 

j0 prêts à des fins de liquidités à la chambre de 
compensation et à l’intermédiaire ou agir à 
titre d’intermédiaire pour les autres établisse
ments participants.

General
powers Pouvoirs

généraux

Settlement Provisions
8. (1) Notwithstanding anything in any 15 

statute or other law of Canada or a province,
(a) the settlement rules of a designated 
clearing and settlement system are valid 
and are binding on the clearing house, the 
participants, a central counter-party and the 20 
Bank and any action may be taken or 
payment made in accordance with the 
settlement rules;
(b) the obligation of a participant, a clearing 
house or a central counter-party to make 25 
payment to a participant and the right of a 
participant, a clearing house or a central 
counter-party to receive payment from a 
participant, a clearing house or a central 
counter-party shall be netted and a net 30 
settlement or close-out amount shall be 
determined in accordance with the settle
ment rules, if they so provide; and
(c) where the settlement rules of a desig
nated clearing and settlement system pro- 35 
vide that the settlement of a payment 
obligation through an entry to or a payment 
out of an account of a participant, a clearing 
house or a central counter-party at the Bank
is final and irrevocable, the entry or pay- 40 
ment shall not be required to be reversed, 
repaid or set aside.

Dispositions concernant le règlement 
8. (1) Malgré toute règle de droit fédérale ou 15 Validité des 

provinciale : Applicables
a) les règles applicables au règlement au règlement 

établies pour un système de compensation 
et de règlement sont valables et sont 
obligatoires pour la chambre de compensa-20 
tion, les établissements participants, l’inter
médiaire et la banque, et des mesures 
peuvent être prises et des paiements effec
tués sous leur régime;
b) elles régissent la compensation qui25 
s’opère entre les dettes et les créances 
respectives des établissements participants, 
de la chambre de compensation ou de 
l’intermédiaire;
c) si les règles du système prévoient que le 30 
règlement d’une obligation de paiement par 
une opération de crédit ou de débit au 
compte à la banque d’un établissement 
participant, d’une chambre de compensa
tion ou d’un intermédiaire est irrévocable,35 
l’opération n’a pas à faire l’objet d’une 
écriture de contrepassation, de rembourse
ment ou d’annulation.

Validity, etc.

i

i



127Institutions financières1994-95
Absence de 
suspension(2) Les opérations sur le compte à la banque 

d’un établissement participant, d’une cham- des 
bre de compensation ou d’un intermédiaire

(2) An entry to or a payment out of the 
account of a participant, a clearing house or a
central counter-party at the Bank to settle a _ » ,
payment obligation in a designated clearing tenu à la banque en vue du reglement d une 
and settlement system shall not be the subject 5 obligation de paiement dans le cadre d un 
of any provision or order that operates as a stay système de compensation et de règlement ne 
ft. , Lrivitv peuvent être subordonnées a une disposition

of that activity. ordonnance ayant pour effet de les

Payments not 
subject to set 
aside
provisions

opérations

ou une 
suspendre.

Absence de 
suspension de 
l’exercice des 
droits de 
recoursÉH=splSpr

and settlement system shall not be the subject cadre du système de compensation et de 15 
of any stay provision or order affecting the règlement ne peuvent etre subordonnes a 
ability of creditors to exercise rights and 15 disposition ou ordonnance ayant pour effet de 
remedies with respect to the collateral. | suspendre leur exercice.

Rights, etc., 
not subject to
stay

une

Application 
du droit 
canadien

(4) Notwithstanding that all or part of the I (4) Saisi au Canada d une affaire concer- 
administration or operation of a designated nant un sytème de compensation et de regie-20
clearing and seulement system is conducted ment dont la gestion ou le fonctionnement se
outside Canada or that its seulement rules are 20 font, du moins en partie, a etranger ou on 
governed by the laws of a foreign jurisdiction, les règles applicables au reglement relevent
where in any judicial proceedings in Canada d’un pays étranger, le tribunal applique le
a court determines that the rights and obliga- présent article pour déterminer les droits et25
tiens of any person arising out of or in obligations découlant de la gestion ou du
connection with the operation of the desig-25 fonctionnement du système dans la mesure

où, selon ses conclusions, le droit canadien 
s’applique en l’occurrence.

Application of 
Canadian law

I
nated clearing and settlement system are 
governed in whole or in part by Canadian law, 
the provisions of this section shall be applied 
to the extent that the Canadian law applies in 
determining those rights and obligations. 30

Definition(5) in this section, “settlement rules” 1 (5) Au présent article, « règles applicables30
means the rules, however established, that au règlement » s’entend des règles, quel que
provide the basis on which payment obliga- soit le texte qui les établit, qui servent
lions are calculated, netted or settled and calcul du règlement ou de la compensation des 

for the taking of action in the 351 obligations de paiement, y compris celles qui
prévoient les mesures à prendre dans les cas où35 
un établissement participant ne peut 
pourra vraisemblablement pas satisfaire à 
obligations envers la chambre de compensa
tion, l’intermédiaire ou les autres établisse
ments participants.

Interpretation

au

includes rules 
event that a participant is unable or likely to 
become unable to meet its obligations to the 
clearing house, a central counter-party or the 
other participants.

ou ne
ses

40
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Notices and Information Avis <
Notice 
required of 
significant 
changes

9. (1) Every clearing house shall, in respect 
of its designated clearing and settlement 
system, provide the Bank with reasonable 
notice in advance of any change to be made by compte apporter au système de compensation 
the clearing house that is of a significant 5 et de règlement, notamment ceux qui visent 5 
nature in relation to the designated clearing 
and settlement system and, without limiting 
the generality of the foregoing, the notice shall 
be provided in respect of any change affecting

9. (1) La chambre de compensation donne 
un préavis en temps utile à la banque concer
nant les changements importants qu’elle

Avis
préalable

ses propres actes constitutifs et règlements 
administratifs et ceux qui visent le fonction
nement du système et les actes — règlements 
administratifs, accords, règles, procédures, 

(a) the constating documents and by-laws 10 8uides et autres qui régissent celui-ci. 
of the clearing house;

10

(b) the operation of the designated clearing 
and settlement system; or
(c) the by-laws, agreements, rules, proce
dures, guides or other documentation gov- 15 
eming the designated clearing and settle
ment system.

Nolice 
required of 
other changes

(2) Every clearing house shall, forthwith 
after it makes any other change in relation to 
the designated clearing and settlement sys- 20 au système, notamment la recomposition du 
tern, provide the Bank with written notice of conseil d’administration après le départ d’un 
the change and, without limiting the general- membre — pour quelque raison que ce 15
ity of the foregoing, the notice shall be soit — et la charge du vérificateur du système,
provided in respect of any change affecting

(a) the composition of a board of directors 25 
of the clearing house due to resignation or 
otherwise; or
(b) the appointed auditor of the clearing 
house.

(2) Elle avise sans délai par écrit la banque 
de la nature de tout autre changement apporté

Autres
changements

î

Information to 
be provided to 
Bank

(3) Every clearing house shall, in respect of 30 (3) La chambre de compensation est tenue
its designated clearing and settlement system, de fournir à la banque les renseignements 
provide the Bank with such information, at qu’elle demande selon les modalités de temps 
such times and in such form as the Bank may et de forme qu’elle fixe par écrit, 
in writing require.

Renseigner la 
banque

20

Audits and Inspections Vérification et inspection

Powers of 
Bank

Pouvoirs de 
la banque

10. (1) The Bank may, for the purposes of 35 10. (1) La banque peut, dans l’exercice de
carrying out its functions under this Act, ses fonctions en vertu de la présente loi, faire
conduct audits and inspections of a clearing les vérifications et les inspections nécessaires
house, and every clearing house shall, as auprès d’une chambre de compensation, la-
required, assist the Bank to the extent neces- quelle doit prêter assistance à la personne25
sary to enable the Bank to carry out an audit or 40 responsable de la vérification ou de l’inspec

tion.inspection.

I



Pouvoirs 
prévus à la 
Loi sur les 
enquêtes

(2) Elle dispose, pour recueillir, sous 
ment, toute preuve utile, de tous les pou 
accordés à un enquêteur par la partie II 
Loi sur les enquêtes.

ser-(2) For the purpose of obtaining evidence 
under oath in relation to an audit or inspection 
under subsection (1), the Bank has all the
powers of a person appointed as a commis
sioner under Part II of the Inquiries Act. 5

Coûts d'administration
11. (1) La banque peut, sur une 

annuelle, imposer à la chambre de compensa
tion des droits en vue de compenser les coûts 
reliés à l’administration de la présente loi.

Cost of Regulation
11. (1) The Bank may annually impose a fee 

clearing house in respect of the cost to the 
Bank for that year of the administration of this 
Act in respect of the designated clearing and 
settlement system of the clearing house. 10

(2) A fee imposed under subsection (1) 
constitutes a debt due to the Bank and may be 
recovered as such in any court of competent justice, 
jurisdiction.

base 5 Droi,s

on a

Recouvrement(2) Ces droits constituent une dette envers 
la banque qui peut faire valoir sa créance en 10

PARTIE II

DISPOSITIONS GÉNÉRALES
PART II

GENERAL
Pouvoirs de la banque 

12. La banque peut agir envers un système 
de compensation et de règlement ou une 
chambre de compensation soit à titre d’éta
blissement participant et assumer une partie 15 
des pertes, soit à titre de dépositaire de 1 actif 
financier ou d’agent de règlement, ou les deux 

(b) act as a custodian of financial assets or 20 à la f0js> et| malgré Particle 23 de la Loi sur la 
act as a settlement agent, or both; and Banque du Canada, accepter les dépôts de la
(c~) notwithstanding section 23 of the Bank chambre de compensation, (Tun établisse-20
of Canada Act, accept and pay interest on ment participant oude ^
deposits from the clearing house, a partici- moyennant le versement d interets, 
pant or the central counter-party.

Bank Powers
12. The Bank may do all or any of the 15 

following things in relation to a clearing and 
settlement system and its clearing house:

(a) be a participant and participate in the 
loss-sharing mechanism;

Autres
pouvoirs

l’intermédiaire

25

Accords de compensationNetting Agreements
Fin de 
l’accord13. (1) Notwithstanding anything in any 13. (1) Malgré toute autre règle de droit 

law relating to bankruptcy or insolvency or portant sur la faillite ou 1 insolvabilité ou toute
order of a court made pursuant to an ordonnance d’un tribunal relative a une reor-2. 

administration of a reorganization, arrange- ganisation, un arrangement ou une mise sous 
receivership involving insolvency, a30 séquestre dans le cadre d’une insolvabilité,

l’institution financière peut, conformément 
de l’accord de compensation

any

ment or
financial institution that is a party to a netting 
agreement may terminate the agreement and aux termes
determine a net termination value or net qu’elle a conclu, mettre fin a celui-ci et3U
settlement amount in accordance with the calculer le reliquat net conformément a ses

and the party 35 modalités, la partie ayant droit a celui-ci en
devenant créancière contre la personne qui le

provisions of the agreement 
entitled to the net termination value or settle
ment amount shall be a creditor of the party doit, 
owing the net termination value or net settle
ment amount for that value or amount.

129Institutions financières1994-95

Powers of 
Bank

Bank may 
impose fees

Recovery of
fees

To act as 
custodian, etc.

Termination
CL

 <
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Interpretation (2) In subsection (I),

“financial institution” means
(a) a financial institution within the 
meaning of section 2 of the Trust and 
Loan Companies Act,
Cb) such other entity or entity within a 
class of entities engaged primarily in the 
business of providing financial services 
as may be designated by order of the 
Governor in Council to be a financial 10 
institution for the purposes of this sec
tion, or

(c) a trustee, manager or administrator of 
a pension fund maintained to provide 
benefits under a pension plan registered 15 
under the Income Tax Act,

“net termination value” means the net 
amount obtained after setting off or other
wise netting the obligations between the 
parties to a netting agreement in accordance 20 
with its provisions;

“netting agreement” means an agreement be
tween two or more financial institutions 
that is

(a) an eligible financial contract within the 25 
meaning of section 22.1 of the Winding-up 
and Restructuring Act, or
(b) an agreement that provides for the 
netting or set-off of present or future 
obligations to make payments against the 30 
present or future rights to receive pay
ments.

(2) Pour 1’application du paragraphe (1), les
définitions suivantes s’appliquent.
« accord de compensation » Accord conclu * accord de 

entre institutions financières et qui soit -S*alion ' 
5 constitue un contrat financier admissible au 5 agreement" 

sens de l’article 22.1 de la Loi sur les liqui- 
dations et les restructurations, soit porte 
compensation ou extinction des obligations 
de paiement, présentes ou futures, avec le 
droit, présent ou futur, de recevoir des paie-10 
ments.

« institution financière »

a) Institution financière au sens de 
l’article 2 de la Loi sur les sociétés de 
fiducie et de prêr,

b) toute autre entité, ou entité faisant 
partie d’une catégorie d’entités, dés
ignée par le gouverneur en conseil pour 
l’application du présent article et dont 
l’activité principale est d’offrir des servi-20 
ces financiers;
c) tout administrateur, fiduciaire ou ges
tionnaire d’une caisse de retraite versant 
des prestations aux termes d’un régime 
de pension agréé en vertu de la Loi de25 
l'impôt sur le revenu.

« reliquat net » Le montant obtenu une fois la «reliquat 
compensation opérée entre les parties à un 
accord de compensation, selon les modili- 
tés prévues à celui-ci.

IDéfinitions
“financial 
institution” 
« institution 
financière »

« institution 
financière » 
“financial 
institution”

15

“net
termination
value”
« reliquat 
net »

“netting
agreement”
« accord de 
compensation »

€
termination 
value”30

Information Requirements

14. (1) Where the Governor of the Bank has 
reasonable grounds to believe that a system or 
arrangement exists for the clearing and settle- 35 fonctionne comme un système de compensa- les 
ment of payment obligations or payment 
messages but the Bank requires further in
formation in order to determine whether the 
system or arrangement is a clearing and
settlement system, the Governor may, with the 40 le consentement du ministre, exiger de toute 
agreement of the Minister, request a person 
who is a party to the system or arrangement to 
provide the Bank with such information and

Communication de renseignements
Information 
requests re 
systems or 
arrangements

14. (1) S’il a des motifs raisonnables de Renseigneme
nts sur les 
systèmes etcroire qu’un système ou un arrangement

arrangementstion et de règlement des obligations monétai
res mais qu’il ne peut, sans renseignements35 
supplémentaires, arrêter son jugement à cet 
égard, le gouverneur de la banque peut, avec

personne participant à ce système ou arrange
ment les renseignements et les documents 40 
nécessaires.

«
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documents regarding the system or arrange- 
the Bank may require to make thement as 

determination.
Caractère
contraignant(2) La requête du gouverneur de la banque(2) Every person to whom a request is . .

directed under subsection (1) shall comply 5 est contraignante pour le destinataire.

with the request.

Compliance 
with request 
required

Renseignements 
sur le risque 
systémique

(3) La chambre de compensation communi- 
à la banque les renseignements et les 

documents que celle-ci peut exiger en vue de 5

(3) Every clearing house shall, in respect of 
its clearing and settlement system, provide the
Ihc" 8^? mayh fromTme"to"^^require to 10 déterminer si son système de compensation et 

enable the Bank to determine whether the de règlement pose un risque systémique, 
clearing and settlement system poses a sys
temic risk and, without limiting the generality 
of the foregoing, the clearing house shall, in 
respect of the clearing and settlement system, 15 
provide the Bank with

(a) the names of its participants;

Systemic risk 
information que

notamment ;
a) le nom des établissements participants;
b) copie des documents constitutifs, règle-10 
ments administratifs, résolutions, accords, 
règles, procédures et autres documents qui

| régissent sa constitution et son fonctionne
ment;(b) copies of its constating documents, 

by-laws, resolutions, agreements, rules, 
procedures and other documents governing 20 personnes siégeant aux 
its establishment and operation; ses vérificateurs;

c) le nom de ses administrateurs, des 15 
divers comités et de

(c) the names of its directors, committee 
members and auditors;
(</) copies of its reports, statements or other 
documents that are required to be filed with 25 réglementation; 
any government agency or regulatory body; e) copie des états financiers.

d) copie des rapports et autres documents 
qu’elle doit faire parvenir à une agence ou 
organisme gouvernemental chargé de la20

and
(c) copies of its financial statements.

Application de la loiEnforcement
Ordonnance
judiciaire15. La banque ou le gouverneur de la15. If a clearing house or a participant fails , ,,, ,

to comply with a provision of this Act or a 30 banque peut, apres constatation du defaut 
directive issued to it by the Governor of the demander à une cour supérieure d enjoindre a25
Bank in connection with any matter under this la chambre de compensation ou a etablisse-
Act, or a person to whom a request referred to ment participant de se conformer a la presente
in subsection 14(1) is directed fails to comply loi ou à une directive du gouverneur se
with the request, the Bank or the Governor 35 rapportant à la présente loi, ou a toute

personne visée par une exigence formulée30 
dans le cadre du paragraphe 14(1) de se 
conformer à celle-ci. Le tribunal peut agréer 
à la demande et rendre toute autre ordonnance

Compliance
orders

may apply to a superior court for an order 
directing the clearing house, participant or 
person, as the case may be, to comply with the 
provision, directive or request and, on the 
application, the court may so order and make 40 qu il juge indiquée, 
any further order it thinks fit.

Infraction et 
peine

motif raisonnable,3516. Quiconque, sans 
contrevient à une disposition de la présente loi 
commet une infraction et est passible, sur 
déclaration de culpabilité par procédure

16. Every person who, without reasonable 
cause, contravenes any provision of this Act is 
guilty of an offence and

(a) in the case of a natural person, liable on 45 
summary conviction to a fine not exceeding

Offence and 
punishment

som
maire :
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I$100,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding twelve months, or to both; or
(b) in the case of any other entity, liable on 
summary conviction to a fine not exceeding 
$500,000.

a) dans le cas d’une personne physique, 
d’une amende d’au plus 100 000$ et d’un 
emprisonnement maximal de douze mois, 
ou de l’une de ces peines;

5 b) dans tous les autres cas, d’une amende 5 
d’au plus 500 000 $.

Guidelines

17. The Governor of the Bank or the Bank 
may issue guidelines in respect of any matter 
relating to the administration or enforcement 
of this Act.

Lignes directrices

17. La banque ou le gouverneur de la 
banque peut donner des lignes directrices 
concernant toute question se rapportant à 
l’application de la présente loi.

Governor or 
Bank may 
issue

Application 
de la loi

10

Disclosure of Information Confidentialité des renseignements
Information,
etc.,
confidential

18. (1) Information and documents ob- 10 18. (1) Les renseignements obtenus en vertu Caractère
tained under this Act are confidential and shall de la présente loi sont confidentiels et doivent confidence1

être traités comme tels.be treated accordingly. renseignements

Disclosure
permitted

(2) Nothing in subsection (1) prevents the 
Bank from disclosing any information or 
documents

(2) Si elle est convaincue que les renseigne
ments seront considérés comme confidentiels 15 

15 par le destinataire, la banque peut toutefois les 
communiquer :

Exception

(a) to any government agency or regulatory 
body charged with the regulation of finan
cial institutions, within the meaning of 
section 2 of the Trust and Loan Companies 
Act, for purposes related to that regulation, 201 2 de la Loi sur les sociétés de fiducie et de

a) à une agence ou à un organisme gouver
nemental chargés de la réglementation des 
institutions financières au sens de l’article20 I

and prêt pour l’accomplissement de leurs fonc
tions;{b) to the Deputy Minister of Finance or any 

officer of the Department of Finance autho
rized in writing by the Deputy Minister of 
Finance or to the Chairperson of the Canada 25 
Deposit Insurance Corporation or any offi
cer of that Corporation authorized in writ
ing by the Chairperson,

if the Bank is satisfied that the information or 
documents will be treated as confidential by 30 
the agency, body or person to whom they are 
disclosed.

b) au sous-ministre des Finances ou à tout 
fonctionnaire du ministère des Finances25 
que celui-ci a délégué par écrit ou au 
président de la Société d’assurance-dépôts 
du Canada ou à tout fonctionnaire que 
celui-ci a délégué par écrit.

Designations and Directives Désignations et directives
Not statutory 
instruments

19. Les désignations faites en vertu du 30 Nulure des 
paragraphe 4(1) et les directives données en 

statutory instrument for the purposes of the 35 vertu de la présente loi ne sont pas des textes 
Statutory Instruments Act.

19. A designation under subsection 4(1) or 
a directive issued under this Act is not a

réglementaires au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires.

I
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Absence de responsabilitéLiability

Immunité
judiciaire20 No action lies against Her Majesty, the 20. Sa Majesté, le ministre, la banque, tout 

Minister the Bank, any officer or employee of fonctionnaire ou toute autre personne agissant 
the Bank or any person acting under the sous les ordres du gouverneur de la banque 
direction of the Governor of the Bank for bénéficient de l’immunité judiciaire pour les

omitted to be done in good 5 actes ou omissions commis de bonne toi dans 5
l’exercice — autorisé ou requis — des pou
voirs et fonctions conférés par la présente loi.

No liability if 
in good faith

anything done or 
faith in the administration or discharge of any 

duties that under this Act arepowers or
intended or authorized to be executed or
performed.

Contrôle judiciaire

21. On an application for judicial review 10 21. La désignation faite en vertu du paragra-
under the Federal Court Act of any désigna- phe 4(1) ou une directive donnée en vertu de
tion under subsection 4(1) or of any directive la présente loi ne peut voir son effet suspendu 10 
issued under this Act, no stay of the désigna- par l’exercice du contrôle judiciaire prévu à la
tion or directive shall be granted pending the Loi sur la Cour fédérale tant qu’il n est pas
final disposition of the application. 15 définitivement statué sur la demande.

Judicial Review
Pas de sursis

No stay on
judicial
review

Établissements participantsParticipants
Assimilation22. (1) Les établissements participants 

canadiens qui exploitent un système de corn-15 
pensation et de règlement sans chambre de 

... . • compensation au Canada sont, à l’égard de ce(o) shall comply with the obligations m- p assimilés à une chambre de compen-
posed under this Act on a clearing hou» m 20 * solidairement les mêmes droits
respect of a clearing and settlement system,

22. (1) Where a clearing and settlement 
system does not have a clearing house located 
in Canada, the Canadian participants

Participants 
responsible 
where no 
clearing house

et les mêmes obligations aux termes de la20 
présente loi et la banque ne peut prendre que 
contre eux les recours qu’elle pourrait prendre 
contre une chambre de compensation.

and
(b) have all the rights conferred by this Act 
on a clearing house in respect of a clearing 
and settlement system

in the same manner and to the same extent as 
if the Canadian participants were the clearing 
house on which those obligations and rights 
are imposed or conferred and, for that pur
pose, any action that the Bank may take in re- 30

25

I spect of a clearing house may only be taken in 
I respect of the Canadian participants.

Responsabilité
résiduaire(2) Les établissements participants sont 

solidairement responsables des manquements25
(2) Where a clearing house fails to comply 

with the obligations imposed on it under this 
Act in respect of its clearing and settlement 35 et des infractions à la présente loi commis par 
system or otherwise contravenes this Act, the la chambre de compensation à 1 égard d un
participants jointly and severally shall comply système de compensation et de règlement
with those obligations or are liable for the auquel ils participent, 
contravention in the same manner and to the

Participants
responsible
where
clearing house 
fails to 
comply, etc.

same extent as if the participants were the 40 
clearing house on which the obligations are 
imposed or that committed the contravention.

1
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Interpretation (3) In subsection (1), a participant is 

“Canadian” if the participant is incorporated 
or formed under an enactment of Canada or a 
province.

23. A participant is not required to provide 5 
information to the Bank under this Act 
concerning another participant of a clearing 
and settlement system if that information is 
not available to all the participants.

(3) Pour l’application du paragraphe (1), un 
participant est canadien s’il a été constitué 
sous le régime d’une loi fédérale ou provincia-

Sens de 
« canadien »

le.

Information 23. Un établissement participant n’est pas 
tenu de fournir à la banque des renseigne
ments, visés par la présente loi, concernant 
autre participant si ceux-ci ne sont pas accessi
bles à tous les établissements participants.

5 Renseignement-

Un

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by 
the Queen’s Printer for Canada________

Publié avec l’autorisation du président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada____________________
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